Эпифания Длинного Солнца
Джин Вулф
	Аннотация
	Джин Вулф. Эпифания Длинного Солнца
	Кальд Длинного Солнца	Боги, персоны и звери, встречающиеся в тексте
	I. Рабы Сциллы
	II. «Шелк снова с нами!»
	III. Тессера для подземелий
	IV. Замысел Паса
	V. Письма
	VI. Незрячий бог
	VII. Там, где Фелкс держит зеркало
	VIII. Мир
	IX. Победа
	X. Кальд Шелк
	Эпилог


	Прощание с Длинным Солнцем	Боги, персоны и звери, встречающиеся в тексте
	I. Воскресший из мертвых
	II. «Имя его – Госсан»
	III. Первая теофания в день фельксицы
	IV. Мечи Сфинги
	V. Посланник Майнфрейма
	VI. В паучьих тенетах
	VII. Бурые механики
	VIII. Дабы спасти твою жизнь
	IX. Частица Паса
	X. Жизнь за Паса
	XI. Любящие сердца
	XII. «Чистик – это я»
	XIII. Примирение
	XIV. Лучшие воры во всем Круговороте
	XV. «В Майнфрейм!»
	XVI. Исход
	В собственную защиту
	Позднее


	Об авторе
	Примечания


Аннотация
Откройте врата в иной мир – завершение великой саги «Книга Длинного Солнца» от мастера интеллектуальной фантастики Джина Вулфа.
Впервые – два завершающих романа эпической тетралогии: «Кальд Длинного Солнца» и «Прощание с Длинным Солнцем». Перед вами – не просто фантастика, а тщательно выстроенный мир, где религия, мистика, политика, тайны древних технологий и философские размышления переплетаются в уникальный гобелен повествования. Книга, которую нельзя однозначно отнести к фэнтези или научной фантастике.
Патера Шелк – священник, пророк и политик поневоле – продолжает свой путь к Просветлению, раскрывая заговоры, сталкиваясь с богами и богинями и принимая на себя роль, к которой он никогда не стремился. В этих двух романах судьба целого мира – гигантского звездолета, ставшего домом для сотен поколений людей – висит на волоске.
Джин Вулф складывает слова так, как художник инкрустирует мозаику: тонко, богато, многослойно, с скрытыми символами и мощным посылом. Его проза – вызов и награда для внимательного читателя.
«Один из главных циклов в жанре научной фантастики десятилетия. Настоящий шедевр». – Publishers Weekly
«Немногие писатели осмеливаются создать Великое произведение. Вулф осмелился и преуспел в этом». – The Magazine of Fantasy & Science Fiction
«Неизменно высокие цели и достижения». – The New York Times
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Кальд Длинного Солнца

Тодду Комптону, антиковеду и рок-музыканту


Боги, персоны и звери, встречающиеся в тексте

N.B.: В Вироне именами для биохимических мужчин служат названия животных либо продуктов животного происхождения. Имена сего типа носят Макак, Маттак, ООЗИК и ПОТТО. Именами для биохимических женщин служат названия растений (чаще всего цветов) либо продуктов растительного происхождения: МУКОР, Крапива, РОЗА, Ломелозия. Химические персоны (хемы), как мужского, так и женского пола, именуются названиями металлов, камней либо иных минералов: Моли, Сард, Сланец. Имена главных героев выделены в данном списке ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ.

сержант Аксолотль — старший из подчиненных Маттака.
А-лах — один из забытых богов (возможно, одно из альтернативных имен ИНОСУЩЕГО).
Алоэ — набожная, благочестивая жительница Квартала Солнечной Улицы.
Астра — одна из учениц старшей (отроческой) группы палестры.
Асфоделла — одна из учениц младшей (детской) группы палестры.

Бабирусса — подмастерье кузнеца, один из добровольцев МЯТЫ.
Бактриан — носильщик.
Бедро — старший (причем изрядно) брат НАКОВАЛЬНИ.
бригадир Беркут — командующий Четвертой бригадой виронской городской стражи (некогда — стражи кальда).
майтера Бетель — рослая, смуглая сибилла с сонным взглядом, примеченная ШЕЛКОМ во время ниспосланного ему просветления.
Бивень — ученик, наказанный РОЗОЙ за подражание ШЕЛКУ.
Бизон — чернобородый человек немалого роста, главный заместитель МЯТЫ.
патера Бык — протонотарий КЕТЦАЛЯ.

Ворсинка — маленький мальчик, ученик палестры из класса МРАМОР.

Гаур — один из шайки заключенных, возглавляемой Зубром.
капитан Геккон — один из штабных офицеров ООЗИКА.
Гелада — один из шайки заключенных, возглавляемой Зубром; лучник, стрелявший в СИНЕЛЬ.
Георгина — в далеком прошлом ученица палестры из класса МРАМОР.
ГИАЦИНТ — девушка исключительной красоты, живущая на вилле КРОВИ, уговорившая ЖУРАВЛЯ передать ШЕЛКУ азот.
Горал — конюх без места, один из добровольцев МЯТЫ.
Горностай — владелец самой дорогой, роскошной гостиницы в Вироне.
Грач — один из заместителей МЯТЫ.

советник Долгопят — один из членов Аюнтамьенто.
Дриадель — дочь Орхидеи, в которую вселялась МУКОР; убита СИНЕЛЬЮ.
капитан Елец — хозяин рыбацкой лодки, угнанной СЦИЛЛОЙ.

Жен-щина — собирательный образ всех женщин вообще.
доктор ЖУРАВЛЬ — тривигантский шпион, убивший советника ЛЕМУРА, ныне покойный.

Зорилла — столяр-краснодеревщик, один из заместителей МЯТЫ.
Зубр — бывший подручный ЧИСТИКА, осужденный на заточение в ямах.

Иеракс — второй по старшинству сын Эхидны, бог смерти.
Илар — летун, сбитый орлицей МУСКУСА.
ИНОСУЩИЙ — бог сломленных и униженных, властвующий вне Круговорота.

Калужница — хозяйка извозчичьего двора.
Кассава — набожная старуха, жительница Квартала Солнечной Улицы.
патера КЕТЦАЛЬ — высокопоставленный виронский авгур, глава Капитула на протяжении тридцати трех лет.
Киприда — богиня любви, первой из богинь вселившаяся в СИНЕЛЬ.
Кошак — исполин, спасенный от смерти ЧИСТИКОМ.
Крапива — одна из старших среди учениц палестры в классе МЯТЫ.
КРОВЬ — богач, сколотивший состояние на торговле наркотиками и женщинами, порой безвозмездно оказывающий определенного рода услуги Аюнтамьенто.

Лев — самый крупный кот среди рысей МУКОР.
советник ЛЕМУР — глава Аюнтамьенто, убит ЖУРАВЛЕМ.
Лиана — одна из подчиненных Зориллы.
Лиатрис — одна из учениц старшей (отроческой) группы палестры.
Лилия — мать ЧИСТИКА, ныне покойная.
Лиметта — главная заместительница МЯТЫ.
Линзанг — возлюбленный Лианы.
Ломелозия — одна из учениц палестры в классе МРАМОР.
советник ЛОРИ — глава Аюнтамьенто, преемник погибшего ЛЕМУРА.

Мазама — дальний родственник МЯТЫ.
Макак — один из учеников старшей (отроческой) группы палестры.
Мамелхва — спящая, арестованная вместе с ШЕЛКОМ в подземельях под городом.
Мандрил — двоюродный брат Гелады, бежал из Вирона.
Мара — один из учеников старшей (отроческой) группы палестры.
Мартагон — прославленная художница.
корнет Маттак — сын ООЗИКА, юный кавалерийский офицер.
мастер МЕЧЕНОС — одноногий учитель фехтования.
Моли (уменьшительное от Молибден) — утраченная возлюбленная МОЛОТА, горничная.
капрал МОЛОТ — солдат, впервые (вдвоем с сержантом Песком) арестовавший ШЕЛКА в подземельях под городом. СИНЕЛЬ зовет его «Мол».
Мольпа — вторая по старшинству дочь Эхидны, богиня ветров и изящных искусств.
майтера МРАМОР — сибилла, наставница младшей (детской) группы палестры.
Муж-чина — собирательный образ всех мужчин вообще.
МУКОР — девочка лет пятнадцати, хозяйка спальни, в которую вторгся ШЕЛК, тайком проникнув на виллу КРОВИ.
МУСКУС — подручный КРОВИ, юный садист и убийца, обладатель недурного тенора, страстный любитель хищных птиц.
патера Мурена — авгур, убитый Аксолотлем.
майтера МЯТА — Меч Эхидны, сибилла, наставница старшей (отроческой) группы палестры, именуемая среди восставших генералиссимой МЯТОЙ.

патера НАКОВАЛЬНЯ — черный механик, починивший и перепрограммировавший МОЛОТА.

Окорок — хозяин харчевни, где ШЕЛК ужинал с ЧИСТИКОМ.
Окунь — плешивый здоровяк, вышибала из заведения «У Орхидеи».
Олень — юный мирянин из мантейона ШЕЛКА.
полковник ООЗИК — командующий резервной бригадой городской стражи.
ОРЕВ — птица, приобретенная ШЕЛКОМ для жертвоприношения, но так и не принесенная в жертву.
Орхидея — «мадам» борделя, принадлежащего КРОВИ.
Остролист — одна из учениц старшей (отроческой) группы палестры.
Очин — ученик из палестры, сын неимущих родителей.

Пас — Отец Богов; супруг Эхидны, породивший СЦИЛЛУ, Мольпу, ТАРТАРА, Иеракса, Фельксиопу, Фэа и Сфингу.
сержант Песок — командир взвода МОЛОТА.
Плавун — конюх, один из добровольцев МЯТЫ.
советник ПОТТО — член Аюнтамьенто, вместе с Песком допрашивавший ШЕЛКА после второго ареста.
патера РЕМОРА — коадъютор и предполагаемый преемник КЕТЦАЛЯ.
майтера РОЗА — сибилла, наставница старших (отроческих лет) мальчишек в палестре, ныне покойная.
патера Росомаха — аколуф ШЕЛКА.
майтера Роща — старшая из сибилл в мантейоне на Кирпичной улице.

Генерал Саба — командующая тривигантским воздушным кораблем и силами, доставленными им в Вирон.
Сард — процентщик, хозяин одного из крупнейших ломбардов на Седельной улице.
СИНЕЛЬ — самая рослая из девиц в заведении «У Орхидеи».
генералиссима Сийюф — командующая вооруженными силами Тривиганта.
капитан Скап — хозяин рыбацкой лодки, нанятый ЖУРАВЛЕМ для слежки за Паломничьим Путем.
Склеродерма — толстуха, державшая коня МЯТЫ, жена мясника из Квартала Солнечной Улицы.
рядовой Сланец — солдат из взвода Песка.
Сохатый — один из шайки заключенных, возглавляемой Зубром, приручивший и выдрессировавший пару подземных богов.
Сурок — чернорабочий без места, один из добровольцев МЯТЫ.
Сфинга — младшая из дочерей Эхидны, покровительница Тривиганта, богиня войны.
СЦИЛЛА — первородная, старшая из чад Эхидны, покровительница Вирона.
Сцинк — предводитель восставших, в начале вечера иераксицы предпринявший попытку решительного наступления на Палатин.

ТАРТАР — старший из сыновей Эхидны, бог ночи.
лейтенант Тигр — помощник ООЗИКА по оперативным вопросам.
патера Тушкан — авгур мантейона на Кирпичной улице.
патера Устрица — аколуф патеры Тушкана, учившийся в схоле в одно время с ШЕЛКОМ.

Фельксиопа — третья по старшинству дочь Эхидны, богиня познания, а следовательно, магии и ведовства.
Фетида — одна из меньших богинь, указующая верный путь заплутавшим странникам.
Фиалка — красавица-брюнетка из заведения «У Орхидеи», подруга СИНЕЛИ.
Фэа — четвертая по старшинству дочь Эхидны, богиня трапезы и исцеления.

майор Циветта — офицер, застреливший доктора ЖУРАВЛЯ при попытке освободить ШЕЛКА.
Цинцибер — одна из учениц старшей (отроческой) группы палестры.

Чебак — вор, поднесший в дар Киприде белого козла во время последнего жертвоприношения РОЗЫ.
кальд ЧЕСУЧА — предшественник ШЕЛКА, предательски убит Аюнтамьенто (патера Чесуча, предположительно нареченный в честь кальда — член круга черных механиков, возглавляемого НАКОВАЛЬНЕЙ).
Чешуя — один из заместителей Бизона.
ЧИСТИК — дюжий вор-домушник, преподавший ШЕЛКУ основы домушнического ремесла; капралом МОЛОТОМ удостоен обращения «боец».
майтера Чубушник — сибилла из мантейона на Солнечной улице, ныне покойная.

Шахин — старший брат ЧИСТИКА, ныне покойный.
кальд ШЕЛК — авгур мантейона на Солнечной улице.
Шерсть — один из заместителей МЯТЫ.
рядовой Шихта — солдат из взвода Песка.

патера Щука — престарелый авгур, чьим аколуфом стал ШЕЛК по завершении обучения в схоле, ныне покойный.

Элодия — бывшая любовница Гелады.
Эхидна — Матерь Богов, могущественнейшая из богинь.

I
Рабы Сциллы

Ни в коей мере не встревоженный ни сотрясавшими город волнениями, ни яростью бури, с каждым порывом ветра грозившей смести с лица земли крылокаменные стены, а глинобитный кирпич разметать, разбить в прах, вновь превратить в породившую его глину, Его Высокомудрие патера Кетцаль, Пролокутор Капитула Сего Священного Нашего Града, Вирона, пристально изучал увядшие, землистые черты собственного лица, отраженные полированным брюшком серебряного чайника.
Как и каждый день в этот же самый час, он повернул голову вправо, внимательно изучил свой практически безносый профиль, столь же внимательно осмотрел его с другой стороны, поднял подбородок, пригляделся к длинной, на удивление морщинистой шее. Лицу и шее он со всем тщанием придал форму и цвет сразу же по пробуждении, верша ежеутренний туалет, однако к десяти утра что-либо вполне могло (пусть вероятность сего и ничтожна) пойти насмарку — отсюда и это вызывающее улыбку, но весьма скрупулезное самосозерцание.
— Поскольку я — человек обстоятельный, — пробормотал он, делая вид, будто разглаживает тоненькую, поседевшую добела бровь.
Последнему его слову вторил раскат грома, сотрясший Дворец Пролокутора до основания. Все светочи в комнате вспыхнули в полную силу, оконные стекла задребезжали под натиском ливня и града.
Патера Ремора, коадъютор Капитула, серьезно, без тени улыбки кивнул.
— В самом деле, Твое Высокомудрие, в самом деле. Внимания и обстоятельности тебе… э-э… не занимать.
Однако возможности промаха это вовсе не исключает…
— Но я старею, патера, а годы не щадят даже самых обстоятельных из людей.
На длинном костлявом лице коадъютора отразилась немалая скорбь.
— Увы, Твое Высокомудрие, — вновь кивнув, вздохнул он. — Увы, не щадят.
— Как и многое прочее, патера. Как и многое прочее. Наш город… да что там — сам круговорот стареет на глазах. Юные, мы замечаем лишь то, что молодо, подобно нам самим. Свежую травку на древних могилах. Молодую листву на старых деревьях.
Вновь приподняв подбородок, Кетцаль еще раз смерил выпуклое отражение собственного лица пристальным взглядом из-под тяжелых, набрякших век.
— Такова уж она, золотая пора красоты и… э-э… элегической поэзии, Твое Высокомудрие, — поддакнул Ремора, вертя в руках изысканный, тонкой работы сандвич.
— Ну а видя приметы зрелого возраста в себе самих, мы замечаем их и в круговороте. Много ли хемов, видевших человека, видевшего человека, помнящего день сотворения круговорота Пасом, отыщется в наши дни? Считаные единицы!
Слегка ошеломленный стремительным экскурсом в столь давнее прошлое, Ремора снова кивнул.
— Воистину, Твое Высокомудрие, воистину считаные единицы, — подтвердил он, украдкой вытирая пальцы, испачканные вареньем.
— С годами все чаще обращаешь внимание на повторы, все яснее осознаешь цикличность природы мифа. Получение посоха открыло передо мною возможность ознакомиться с множеством древних документов, и я прочел каждый со всем вниманием. Завел обыкновение посвящать сему по три иераксицы ежемесячно. Только сему, не считая неизбежного отправления погребальных обрядов. Строго-настрого наказал протонотарию не назначать аудиенций на эти дни. Рекомендую подобную практику и тебе, патера.
Новый раскат грома сотряс комнату от пола до потолка; за окном огненноглавым драконом сверкнула молния.
— Пожалуй, я… мм… восстановлю этот разумный обычай немедля, Твое Высокомудрие.
— Немедля, говоришь?
Приняв решение при первом же удобном случае припудрить подбородок, Кетцаль оторвал взгляд от серебряного чайника.
— Ну что ж, если хочешь, ступай к юному Наковальне, распорядись. Распорядись сию же минуту, патера. Сию же минуту.
— Боюсь, это… э-э… неосуществимо, Твое Высокомудрие. Патера Наковальня отослан мною с… мм… неким поручением еще в мольпицу и до сих пор… мм… не вернулся.
— Понимаю. Понимаю.
Дрожащей рукой подняв чашку, Кетцаль коснулся губами золоченого ободка и опустил ее, но не так низко, чтоб выставить на обозрение подбородок.
— Мне нужен говяжий бульон, патера. Вот это нисколько не прибавляет сил. Нужен крепкий говяжий бульон. Будь добр, позаботься.
Давным-давно привыкший к этой просьбе, коадъютор Кетцаля поднялся на ноги.
— Приготовлю своими руками, Твое Высокомудрие. Займет это… э-э… всего… мм… глазом моргнуть не успеешь. Вскипятить воду… мм… залить крутым кипятком… Твое Высокомудрие может вполне на меня положиться.
Провожая взглядом пятящегося к двери Ремору, Кетцаль неторопливо опустил чашку из тонкого фарфора на блюдце и даже пролил из нее пару капель: человек обстоятельный обстоятелен во всем, вплоть до этаких мелочей. Негромкий, сдержанный шорох затворяемой двери… хорошо. Щелчок задвижки… прекрасно! Теперь никто не войдет к нему без шума и некоторой задержки: механизм задвижки он сконструировал сам.
Не покидая кресла, он извлек из ящика комода у противоположной стены пуховку и нежно нанес на крохотный, заостренный, тщательно вылепленный с утра подбородок новый слой пудры телесного цвета, снова, то хмурясь, то улыбаясь, повертел головой из стороны в сторону, пригляделся к собственному отражению в чайнике: ну-с, каков эффект? Прекрасно, прекрасно!
Проливной дождь хлестал в окна с такой силой, что струйки студеной воды, сочась внутрь сквозь щели оконных рам, скапливались манящими лужицами на подоконниках из молочного кварца, каскадами текли вниз, пропитывая ковер. Да, и это тоже прекрасно! В три пополудни ему предстоит возглавить личное жертвоприношение — двадцать один серый конь в яблоках, дар советника Лемура (ныне, увы, посмертный), по одному жеребцу всем богам разом за каждую неделю, миновавшую с тех пор, как поля Вирона в последний раз окропило благодатной, живительной влагой дождя хоть сколько-нибудь существеннее мелкой мороси. Что ж, теперь жертва может быть — и будет — объявлена благодарственной, вот только… Узнает ли к тому времени паства о кончине Лемура?
Кетцаль надолго задумался, размышляя, благоразумно ли оповещать паству о сем факте, буде они до сих пор пребывают в неведении: вопросец-то немаловажный… Наконец он — хоть временное, да облегчение! — извлек из потайных гнезд в нёбе шарнирные клыки, с радостью, прислушиваясь к негромким щелчкам, вставил каждый в свою лунку, ликующе осклабился и подмигнул собственному отражению, искаженному выпуклым серебром. Очередной удар грома заглушил лязг задвижки почти целиком, но не зря же Кетцаль бдительно приглядывал за ней краем глаза!
Задвижка брякнула вновь, громче прежнего: единоборство с неудобной, норовистой железной ручкой по ту сторону двери, поворот коей, будучи завершен, высвобождал из гнезда массивную, тугую защелку, стоил Реморе изрядных трудов.
Кетцаль словно бы невзначай промокнул губы салфеткой, а едва он вновь расстелил ее на коленях, его клыки исчезли, как не бывало.
— Да, патера? — брюзгливо осведомился он. — Что у тебя еще? Уже пора?
— Бульон, Твое Высокомудрие, — напомнил Ремора, водрузив на стол небольшой поднос. — Позволь… мм… нацедить тебе чашечку? Для сей цели я… э-э… разыскал чистую.
— Будь добр, патера. Будь добр, нацеди, — с улыбкой ответил Кетцаль. — В твое отсутствие я размышлял о природе смешного. Случалось ли тебе задумываться о том же?
Ремора опустился в кресло.
— Боюсь, что нет, Твое Высокомудрие. Нет, не случалось.
— А что стряслось с юным Наковальней? Ты ведь не ожидал, что его отлучка настолько затянется?
— Не ожидал, Твое Высокомудрие. Я послал его в Лимну, и…
Высыпав в чашку несколько ложек бульонного порошка, Ремора залил порошок кипятком из небольшой медной кастрюльки, принесенной с собой. Над чашкой заклубился невесомый, полупрозрачный пар.
— И, надо заметить, несколько… мм… обеспокоен. Прошлая ночь не обошлась без толики… мм… беспорядков, э? — продолжал он, энергично размешивая бульон. — Увы, этот… э-э… сопливец, Шелк… патера Шелк. Я с ним знаком…
— Да, протонотарий меня обо всем известил, — вспомнил Кетцаль, с едва заметным кивком принимая курящуюся паром чашку, — но, думаю, в Лимне должно быть спокойнее.
— Вот именно, Твое Высокомудрие. Я рассудил точно так же.
Осторожный глоток… На миг задержав горячую, солоноватую жидкость во рту, Кетцаль с наслаждением пропустил ее сквозь сложенные клыки.
— Отправлен он был на поиски… мм… э-э… одной особы. Особы… э-э… водящей знакомство с пресловутым патерой Шелком. Кстати, самого патеру разыскивает городская стража, э? Не говоря уж кое о ком еще. О прочих… э-э… заинтересованных сторонах. Насколько мне известно. Кроме того, с утра я, Твое Высокомудрие, отправил своих людей по следам юного Наковальни, однако столь… мм… необходимый всем нам ливень изрядно затруднит поиски, причем всем до единого, мм?
— А скажи-ка, патера, ты плаваешь?
— Я, Твое Высокомудрие?.. То есть, в… мм… в озере? Нет. По крайней мере, не предпринимал подобных купаний вот уже много лет.
— Я тоже.
— Однако, — заговорил Ремора, нащупывая суть вопроса, пока что оставшуюся загадкой, — подобные упражнения весьма, весьма на пользу тем, кто… мм… тем, кто не удлиняет срок жизни при помощи всевозможных устройств, э? Не угодно ли Твоему Высокомудрию принять горячую ванну перед жертвоприношением? Или… а-а, вот оно! Источники! Целебные источники близ Урбса. Оздоровительные купания… Быть может, пока обстановка здесь столь беспокойна… э?
Кетцаль встряхнулся. При этом по его телу обычно пробегала зыбкая дрожь, свойственная толстякам, однако в тех нескольких случаях, когда Реморе выпадала повинность укладывать его на кровать, тело Кетцаля неизменно оказывалось на удивление легким и гибким.
— Служение богам…
Сделав паузу, Кетцаль улыбнулся.
— Разумеется, Твое Высокомудрие, служение богам превыше всего. О всемерной… э-э… защите интересов Капитула я позабочусь сам, лично, э? — зачастил Ремора, откидывая со лба непослушные пряди поредевших черных волос. — Каждый обряд, свершенный с… мм…
— Не сомневаюсь, ты помнишь эту историю, патера, — покачиваясь из стороны в сторону, быть может, мысленно усмехаясь, перебил его Кетцаль. — Муж-чина и Жен-щина, в саду, точно кролики. И эта… как, бишь, они называются?
В качестве пояснения он поднял перед собою тонкую, в извивах синеватых вен, сложенную горстью ладонь тыльной стороной кверху.
— Кобра, Твое Высокомудрие?
— И кобра, уговорившая Жен-щину съесть плод с ее древа, чудесный плод, наделяющий всякого вкусившего мудростью.
Ремора кивнул, гадая, каким бы образом вернуть разговор к источникам.
— Да, аллегорию я… мм… припоминаю.
Кетцаль закивал — с одобрением, энергично, будто мудрый наставник, удостаивающий похвалы смышленого малыша.
— Обо всем этом есть в Писании. Или почти обо всем. Бог по имени А-лах изгнал Жен-щину с мужем из сада.
На время умолкнув, он глубоко задумался, погрузился в себя.
— Кстати заметить, А-лаха мы, кажется, совсем позабыли. Упустили из виду. На моей памяти жертв ему не приносили ни единого раза. Мало этого, никто даже не задается вопросом, чего ради кобра соблазнила Жен-щину съесть этот плод.
— Из чистой… э-э… злокозненности, Твое Высокомудрие? Я с детства полагал именно так.
Кетцаль посерьезнел, закачался из стороны в сторону чуть быстрее.
— Дабы Жен-щина влезла на его дерево, патера. И ее муж тоже. И рассказ о них не завершен, ибо вниз они не спустились. Вот отчего я спрашивал, случалось ли тебе размышлять о природе смешного. Патера Наковальня — хороший пловец?
— Э-э… я… мм… представления не имею, Твое Высокомудрие… а что?
— Ты ведь считаешь, будто тебе известно, зачем женщина, на поиски которой ты его послал, отправилась к озеру за компанию с нашим проказником, Шелком, чье имя я уже не раз видел на стенах.
— Э-э… Твое Высокомудрие… мм… невероятно проницателен, как всегда, — слегка втянув голову в плечи, пролепетал Ремора.
— Не далее как вчера я заметил его нацарапанным на высоте пяти этажей, — словно не слыша лепета коадъютора, продолжал Кетцаль, — и притом изрядно растянутым в ширину.
— Какой позор, Твое Высокомудрие!
— Не забывай о почтении к нашим ризам, патера. Сам я плаваю неплохо. Не так хорошо, как рыба, но очень, очень неплохо. По крайней мере, некогда пловцом был неплохим.
— Рад слышать, Твое Высокомудрие.
— Шутки богов весьма длинны в пересказе. Вот отчего тебе надлежит посвятить иераксицы вдумчивому чтению древних хроник, патера. В скором времени выучишься мыслить по-новому, куда лучше прежнего. Сегодня как раз иераксица. Благодарю за бульон. Ступай.
Ремора поднялся на ноги и поклонился.
— Как будет угодно Твоему Высокомудрию.
Его Высокомудрие, вновь погрузившись в раздумья, устремил взгляд ему за спину.
— Я не раз уже замечал, — решившись на отчаянный риск, заговорил Ремора, — что твой собственный образ мыслей значительно… э-э… отличается от общепринятого… что мыслишь ты… мм… много тоньше, изящнее большинства.
Ответа не последовало. Ремора сделал шажок назад.
— А уж осведомленность Твоего Высокомудрия в любых… э-э… материях, какие ни возьми, поистине поражает… мм… воображение.
— Постой, — приняв решение, распорядился Кетцаль. — Мятежи. Что Аламбрера? Пала?
— Что-что, прости?.. Аламбрера? Э-э… нет, Твое Высокомудрие. Сколь мне известно, нет.
Негромко вздохнув, Кетцаль потянулся за чашкой с бульоном.
— Значит, сегодня вечером… Сядь, патера. Вечно ты прыгаешь, скачешь, на месте не усидишь. На нервы, надо заметить, действует. Не доведет тебя непоседливость до добра. Лемур мертв. Об этом ты знаешь?
Ремора, со стуком захлопнув невольно разинутый рот, опустился в кресло.
— Не знаешь. Хотя по службе обязан держаться в курсе событий.
Ремора пристыженно склонил голову, признавая за собой упущение.
— Позволь осведомиться, Твое Высокомудрие…
— Каким образом о сем узнал я? Тем же самым, каким узнал, что женщина, за которой ты послал Наковальню, отправилась к озеру Лимна вместе с патерой кальдом. С Шелком.
— Твое Высокомудрие!
Кетцаль вновь одарил Ремору безгубой улыбкой.
— А не боишься ли ты, патера, что меня арестуют? Бросят в ямы? Вероятнее всего, Пролокутором в таком случае станешь ты… а ям я не боюсь.
Удлиненная, без единого волоска, голова Кетцаля мелко закачалась, запрыгала над чашкой.
— Бояться ям, в мои-то годы… Ничуть, ничуть!
— И тем не менее молю, Твое Высокомудрие, будь… э-э… осмотрительнее.
— Отчего город не пылает от края до края, патера?
Захваченный врасплох, Ремора бросил взгляд за ближайшее из окон.
— Глинобитный кирпич, крылокаменные стены. Деревянные брусья, поддерживающие верхние этажи. Солома либо черепица кровель. Минувшей ночью сгорели пять торговых кварталов. Отчего же сегодня огнем не охвачен весь город?
— Ливень, Твое Высокомудрие, — призвав на помощь всю храбрость, предположил Ремора. — Обильные… э-э… осадки с раннего утра.
— Именно, именно. В мольпицу патера кальд, Шелк, отправился с некоей женщиной в Лимну. В тот же самый день ты отправил туда Наковальню на поиски особы, «водящей с патерой знакомство». Также женщины, поскольку уточнений ты всячески избегал. Ну а за час до обеда со мной говорил по стеклу советник Лори.
Ремора напрягся всем телом.
— Он-то и сообщил Твоему Высокомудрию, что советника Лемура более нет среди нас?
Кетцаль покачал головой вправо-влево.
— Напротив, патера: он сообщил мне, что Лемур жив. Жив, невзирая на слухи о его смерти. Каковые он и просил меня опровергнуть сегодня, после полудня.
— Но если советник… э-э… Лори уверяет, что…
— Значит, Лемур, вне всяких сомнений, мертв. В противном случае он побеседовал бы со мною лично. Либо показался бы в Хузгадо. Либо и то и другое.
— Но пусть даже так, Твое Высокомудрие…
Возражения коадъютора, словно поддержав нетерпеливый взмах узкой ладони Кетцаля, оборвал очередной раскат грома.
— Сумеет ли Аюнтамьенто одержать верх без него? Вот в чем вопрос, патера, вот в чем вопрос! Мне нужно твое мнение.
Дабы заручиться хоть каким-нибудь временем на раздумья, Ремора потянулся к собственной чашке, отхлебнул давно остывшего чаю.
— Помимо Аламбреры, немало оружия и боеприпасов… э-э… так сказать, мускулов всякой распри, хранится в… э-э… расположении расквартированной в городе стражи.
— Это я знаю сам.
— Ну, а Аламбрера, Твое Высокомудрие — сооружение весьма… мм… внушительное. По моим сведениям, одна ее наружная стена достигает двенадцати кубитов… э-э… в поперечнике… однако Твое Высокомудрие полагает, что нынче вечером она сдастся? Могу ли я узнать, из каких источников Твое Высокомудрие почерпнул сии сведения, прежде чем высказать мнение?
— Ни из каких, — буркнул Кетцаль. — Просто-напросто размышляю вслух. Если Аламбрера продержится еще день или около, патера кальд Шелк проиграл. Таково мое мнение. Теперь я хочу услышать твое.
— Твое Высокомудрие оказывает мне великую честь. По-моему, тут следует принимать в расчет также… мм… спящую армию. Несомненно, советник Лемур… э-э… Лори не замедлит призвать ее… э-э… под ружье, буде сочтет положение… мм… угрожающим.
— Твое мнение, патера.
Чашка Реморы задребезжала о блюдце.
— Пока… э-э… верность городской стражи остается… мм… безукоризненной, Твое Высокомудрие… — Осекшись, Ремора шумно перевел дух. — На мой взгляд, хотя я, разумеется, в делах военных… мм… не специалист, пока городская стража верна властям, патере кальду… э-э… мм… победы не одержать.
Казалось, Кетцаль слушает только грозу: часы в форме гроба, стоявшие у дверей, успели оттикать не менее пятнадцати раз, а комнату все это время наполняло лишь завывание ветра да хлесткий стук дождя в стекла окон.
— Ну а, допустим, тебе сообщили, что часть стражи уже перешла на сторону Шелка?
Ремора невольно вытаращил глаза.
— У Твоего Высокомудрия?..
— Не имеется никаких резонов так полагать. Вопрос мой — чисто гипотетический.
Прекрасно знакомый с «гипотетическими» вопросами Кетцаля, Ремора вновь перевел дух.
— Тогда я, Твое Высокомудрие, сказал бы, что в столь злосчастном положении… при столь плачевном стечении… мм… обстоятельств наш город окажется в… мм… весьма опасных водах.
— А Капитул?
Ремора удрученно поник головой.
— И Капитул также, Твое Высокомудрие. В той же степени, если не хуже. Будучи авгуром, Шелк вполне… э-э… вполне может объявить себя не только кальдом, но и Пролокутором.
— Действительно. Почтения к тебе, коадъютор, он не питает?
— Отнюдь, Твое Высокомудрие! Совсем… э-э… наоборот!
Кетцаль молчал, прихлебывая из чашки бульон.
— Неужели Твое Высокомудрие… э-э… намерен поддержать сторонников… мм… патеры кальда силами Капитула?
— Поручаю тебе, патера, составить и разослать циркуляр. В твоем распоряжении почти шесть часов, и этого более чем достаточно, — распорядился Кетцаль, не отрывая взгляда от чашки с неподвижной, густой бурой жидкостью. — После службы в Великом Мантейоне я его подпишу.
— Наказ всему клиру, Твое Высокомудрие?
— Подчеркни особо: наш священный долг — утешение раненых и Прощальная Формула для умирающих. Намекни также — намекни, избегая определенности в утверждениях, что…
Осененный новой идеей, Кетцаль умолк.
— Да, Твое Высокомудрие?
— Что смерть Лемура положила конец былым притязаниям советников на власть. С патерой кальдом, с Шелком ты, говоришь, знаком?
— Да, Твое Высокомудрие, — кивнул Ремора. — И не далее как вечером сциллицы имел с ним… э-э… довольно-таки продолжительную беседу. Касательно финансовых… мм… неурядиц его мантейона и… э-э… различных других материй.
— А я — нет, патера. Лично я с ним не знаком, но прочел все донесения из его досье — и от наставников, и от его предшественника. Отсюда и мои рекомендации. Прилежен, деликатен, умен, благочестив. Нетерпелив… обычное дело для его возраста. Почтителен, что подтверждаешь ты сам. Неутомимый труженик, что при всякой возможности подчеркивал его наставник по теономии. Мягок, сговорчив. В течение последних дней снискал немыслимую популярность. Преуспев в свержении Аюнтамьенто, вероятно, останется прежним этак около года, а то и намного дольше. Хартийное правительство во главе с юным авгуром, которому, дабы сохранить за собою власть, потребуются опытные советчики…
Ремора истово закивал.
— В самом деле, Твое Высокомудрие, в самом деле! Вот и меня осенила та же… э-э… светлая мысль!
Кетцаль качнул чашкой в сторону ближайшего из окон.
— Как видишь, мы претерпеваем перемену погоды, патера.
— И… мм… на удивление основательную, Твое Высокомудрие.
— К ней надлежит приспособиться. Вот отчего я спрашивал, умеет ли юный Наковальня плавать. Сможешь связаться с ним, передай: пускай гребет смело, не жалея сил. Все ли ты понял?
Ремора вновь закивал.
— Я… мм… приложу все усилия, чтоб беззаветная поддержка… э-э… законной, священной власти со стороны… мм… Капитула сделалась очевидна каждому, Твое Высокомудрие.
— Тогда ступай. Ступай и займись циркуляром.
— Но что, если Аламбрера не… э-э… а?
Увы, если Кетцаль и услышал его, то никак сие не проявил. Поднявшись с кресла, Ремора попятился к выходу и, наконец, затворил за собою дверь. Тогда Кетцаль поднялся на ноги тоже, и сторонний наблюдатель (случись таковой поблизости) изрядно удивился бы, увидев, сколь он, сухощавый, сморщенный, высок ростом. Плавно, словно бы на колесах, скользя по ковру, Пролокутор приблизился к окну, выходившему в сад, рывком распахнул широкие створки, впустив внутрь проливной дождь и шквал ветра, подхвативший, развернувший его шелковично-лиловые ризы за спиной, точно хоругвь.
Какое-то время он стоял у окна без движения, не обращая внимания на косметику, телесно-розовыми и тускло-желтыми ручьями струящуюся с лица, в задумчивости любуясь тамариндом, посаженным по его приказанию под окном двадцать лет тому назад. За два десятилетия тамаринд вырос, вытянулся к небу выше множества считавшихся высотными зданий, а его глянцевитые, омытые ливнем листья касались оконного переплета и даже, пусть лишь на ширину детской ладошки, заглядывали в спальню, подобно множеству пугливых сибилл, не сомневающихся в хозяйском радушии, но, по обыкновению, застенчивых, робких… ну а породившее их дерево, взращенное личными стараниями Кетцаля, достигнув более чем достаточной величины, служило ему источником непреходящей радости. Надежное укрытие, память о родном доме, торный путь к свободе…
Вновь скользнув через комнату, Кетцаль накрепко запер дверь и сбросил насквозь промокшие ризы. Дерево даже в такую грозу куда безопаснее, хоть он и умеет летать…

Громада утеса скользнула навстречу, нависла над головой, укрыла сидевшего на носу Чистика от непогоды одновременно с последним посвистом ветра, еще разок, на прощание, хлестнувшего в лицо ледяным дождем. Окинув взглядом отвесную скалу, Чистик направил иглострел на авгура, дежурившего у фала.
— Гляди у меня, больше не балуй. Ишь, понятливый какой стал!
Гроза, разразившаяся еще на ростени, даже не думала униматься.
— Правь вон туда! — рявкнула Синель, указывая курс рукой.
Ледяные водопады, струившиеся с ее слипшихся, обвисших малиново-алых локонов, сливались в реку меж полных грудей, устремлялись к обнаженным чреслам.
Старый рыбак-рулевой коснулся фуражки.
— Слушаюсь, о Сцилла-Испепелительница!
Из Лимны они вышли ночью, на исходе мольпицы. С ростени до затени солнце перечеркивало струей белого пламени слепящее глаза небо; свежий и крепкий поутру, ветер со временем переменился, ослаб, сменившись прерывистыми, легчайшими дуновениями, а к часу закрытия рынка унялся вовсе. Большую часть того дня Чистик прятался в тени паруса, а Синель — под галфдеком, но без толку: и он, и она, не говоря уж об авгуре, жутко обгорели на солнцепеке. К ночи над озером вновь поднялся ветер, но, как назло, встречный.
Управляемые старым рыбаком, под окрики вселившейся в Синель великой богини, велящей держаться еще, еще круче к ветру, они лавировали, лавировали, лавировали без конца, и Чистик с авгуром, то и дело одолеваемые тошнотой, лихорадочно отчерпывали воду на каждой смене галса, лодка кренилась так, что планширь едва не уходил под волну, а топовый фонарь бешено раскачивался из стороны в сторону, с грохотом бился о мачту, стоило лодке изменить курс, и с полдюжины раз угасал, заставляя троих донельзя усталых людей на борту замирать, вздрагивать в страхе напороться на кого-нибудь в темноте либо самим угодить под таранный удар чужого форштевня.
В один прекрасный момент авгуру вздумалось выхватить из-за брючного пояса Чистика иглострел. Пришлось задать ему трепку, пнуть раз-другой под ребра и вышвырнуть за борт, в буйные волны озера, после чего старому рыбаку едва-едва, благодаря поистине чудесному сочетанию смекалки с везением, удалось выловить его багром. Ростень привела с собой новый, юго-восточный ветер, да не просто свежий — прямо-таки штормовой, одну за другой гнавший перед собою бессчетные косые пелены проливного дождя, рассекаемые вспышками молний.
— Парус долой! — завизжала Синель. — Трави, идиот, трави! Майна рей!
Авгур поспешно принялся травить фал. Годами десятью старше Чистика, с далеко, по-заячьи, выпирающими вперед зубами, он стер в кровь крохотные нежные ладошки едва ли не прежде, чем лодка покинула Лимну.
Как только рей с грохотом рухнул вниз, Чистик развернулся, сощурился, устремив взгляд прямо по курсу, но, не сумев разглядеть ничего, кроме мокрого камня, добился лишь возмущенного писка из-под колен, служивших каким-никаким, а все же укрытием еще одному, пятому, члену команды.
— Вылазь, — бросил он ручной птице Шелка. — Вылазь, тут нас сверху скала закрывает.
— Вылазь — нет!
В сравнении с открытым озером у подножья утеса было довольно сухо, а скалы прикрывали от ветра, однако в их тени сделалось гораздо холодней, и Чистик поневоле вспомнил, что его новая летняя рубашка, надетая для поездки в Лимну, промокла до нитки, как и свободные, мешковатые брюки, а юфтевые башмаки с высоким верхом полны воды.
Узкий фиорд, в который свернула лодка, становился все уже и уже. Мокрые черные скалы слева и справа возвышались над топом мачты кубитах в пятидесяти, а то и больше, там и сям с обрыва струились, с шумным плеском падали в тихое озеро порожденные ливнем серебристые ручейки. Вскоре утесы сомкнулись над головой. Окованный железом эзельгофт мачты заскрежетал о камень.
— Пройдет, пройдет, — безмятежно заверила Синель старого рыбака. — Впереди свод становится выше.
— Я б, сударыня, знаешь ли, снова грот поднял, — едва ли не с тем же спокойствием заметил старик. — Ему бы просохнуть, а то зарифленный, он же ж тово… сопреет, моргнуть не успеешь.
Однако Синель не удостоила его вниманием. Тогда Чистик кивнул в сторону паруса и встал к фалу вместе с авгуром: уж очень ему не терпелось взяться за дело — все равно за какое, лишь бы согреться.
Орев вскочил на планширь, огляделся, взъерошил намокшие перья.
— Птичка… пр-ромок!
Похоже, плавание близилось к концу: теперь лодка шла мимо металлических, крашенных белым цистерн впечатляющей величины.
— Священное Окно! Быть не может!.. Окно и алтарь, прямо здесь! Глядите!
Голос авгура дрогнул от радости, а руки отпустили фал. Пинок Чистика отправил его на дно лодки.
— Сударыня, ежели дальше идти этой узостью, надо бы весла на воду.
— За рулем смотри. Разворачивайся к Окну бортом, — велела Синель и повернулась к авгуру. — Ты! Нож с собой?
Авгур с несчастным видом покачал головой.
— Ладно, твоя сабля тоже сойдет, — вновь повернувшись к Чистику, объявила Синель. — Жертвы богам приносить умеешь?
— Видеть, как это делается, конечно, видел, о Влагоносица. Кстати, у меня нож засапожный есть. Может, он подойдет даже лучше, только… только это ж птица, — подобно Реморе, решившись на отчаянный риск, добавил Чистик, — а птицы тебе вроде бы не по сердцу.
— Что? Птица?
Синель сплюнула за борт.
Плетеный веревочный кранец глухо заскрежетал о камень, и лодка остановилась в кубите от края созданного самой природой причала, служившего основанием для цистерн и Окна.
— Швартуйся, — велела Синель авгуру. — И ты помогай! Да нет, идиот, корму крепи! Носом займется он.
Чистик закрепил фал и прыгнул на каменный выступ вроде причальной стенки. Мокрая скала оказалась настолько скользкой, что он едва не упал, а разглядеть в полутьме грота громадное железное кольцо под ногами сумел лишь после того, как наступил на него.
Авгур, отыскавший второе кольцо куда раньше, выпрямился во весь рост.
— Я же… я же авгур, о Беспощадная Сцилла! Авгур, приносивший жертвы тебе и всем Девятерым множество раз. Я буду счастлив, о Беспощадная Сцилла… только понадобится его нож…
— Птичка… сквер-рный! Негодный! Др-рянь! Боги р-разгневаются! — прокаркал Орев и хлопнул поврежденным крылом, словно прикидывая, далеко ли сумеет улететь.
Синель, ловко вскочив на мокрый камень, поманила за собой пальцем старого рыбака.
— Ты. Поди сюда.
— Так я же ж должон…
— «Должон» ты делать что велено, не то велю моему громиле прикончить тебя на месте.
Вновь выхватив из-за пояса иглострел, Чистик едва не вздохнул от облегчения: великое все же дело — возвращение на знакомую почву!
— Сцилла! — ахнул авгур. — Человеческое существо?! Неужели…
Синель в ярости развернулась к нему.
— А ты что делаешь на моей лодке? Кем послан?
— Р-резать — нет! Сквер-рно! — заверил ее Орев.
Авгур с трудом перевел дух.
— Я — п-протонотарий Его Высокопреосвященства, — заговорил он, оправляя промокшие ризы, словно только что заметил, сколь жалко выглядит. — Й-его В-высокопре… преосвященство поручил мне р-разыскать н-некую юную ж-ж-женщину…
Чистик направил на него иглострел.
— Т-тебя. Высокую, красноволосую и так далее. Но я даже не п-подозревал, что это ты, о Беспощадная Сцилла! И й-его ин-нтерес, — в отчаянии, нервно дернув кадыком, добавил авгур, — в‐всецело дружеский. Й-его В-высокопреосвященство…
— Ну что ж, тебя следует поздравить с успехом, патера.
Голос Синели звучал ровно, едва ли не любезно, однако привычка надолго замирать в позах, которых не сумел бы сохранить долее пары секунд ни один из обычных людей, не на шутку пугала — вот и сейчас единственными живыми частями ее роскошного, цветущего тела казались сверкающие глаза да повернутая к авгуру голова.
— Поручение ты исполнил безукоризненно. Быть может, даже узнал прежнюю обитательницу, а? Насколько я понимаю, эту женщину тебе описали, — пояснила она, коснувшись собственной груди.
Авгур мелко, истово закивал.
— Да, о Беспощадная Сцилла. Пламенно-красные волосы… и мастерски управляется с ножом, и… и…
Синель закатила глаза под лоб так, что на виду остались одни лишь белки.
— «Твое Высокопреосвященство»… да, таким же образом к нему обращался и Шелк. «Ты присутствовал на церемонии в честь завершения моего обучения, Твое Высокопреосвященство»…
— Он пожелал, чтоб я заверил ее в нашем… то есть Капитула… безоговорочном повиновении, — зачастил авгур. — Чтоб предложил совет и поддержку и изъявил нашу верность… Полученные Й-его Высокопреосвященством д-донесения гласили, что… что ты отбыла сюда, к озеру, вместе с патерой Шелком. Его Высокопреосвященство — чиноначальник патеры Шелка, и он… я… мы… прими же, о Беспощадная Сцилла, заверения в нашей немеркнущей преданности!..
— Кому? Киприде?
На этот раз в голосе Синели прозвучали такие нотки, что вопрос ее остался без ответа: лишившийся дара речи авгур лишь молча таращился на нее.
— Др-рянь человек… сквер-рный! — с чувством провозгласил Орев. — Р-резать?
— Авгура? Вот этого мне в голову не приходило, однако…
Старый рыбак, звучно отхаркнувшись, сплюнул в воду.
— Ежели ты, сударыня, вправду есть сама Сцилла-Испепелительница, хочу я тебе сказать кое-что, — заговорил он, утерев тыльной стороной ладони седые усы.
— Да, я — Сцилла. Только живее. С жертвой медлить нельзя: еще немного, и будет поздно: вскоре сюда явится мой раб.
— Ладно. Я, понимаешь ли, молился и приносил тебе жертвы всю жизнь. Только тебе да твоему папаше: до остальных же ж нам, рыбакам, дела мало. Нет, не подумай: ты мне ничего не должна. И лодкой я собственной обзавелся, и женой, и парнишек вырастил, и на прожитье нам хватало всегда. Я вот что сказать-то хочу: помру — у тебя же ж на одного из своих меньше останется. Стоит ли вам со стариной Пасом своих-то терять? Ты небось думаешь, я тебя катаю по всему озеру, потому что этот лоб штопальником меня стращает? Ошибаешься, сам решил: помогу, дескать, чем сумею, как только сообразил, кто ты есть такова.
— Мне нужно реинтегрироваться с Майнфреймом, — объяснила ему Синель. — Там разработки новые могли появиться. У тебя все?
— Ага, почти. Лоб этот здоровенный, конечно, сделает все, что прикажешь, как и я бы на его месте… но он-то, сударыня, принадлежит Иераксу.
Чистик невольно вздрогнул.
— Не тебе и даже не твоему папаше. Может, сам об этом — ни сном ни духом, но точно, точно. Птица его, иглострел, полусабля на поясе, нож засапожный, которым он хвастал… приметы — верней не бывает, и ты же ж это знаешь лучше меня. А авгура, которому ты мной распорядиться велишь, я из озера давеча вечером выловил, а накануне видел, как еще одного вылавливали. Говорят…
— Еще одного? Описать его можешь?
— Точно так, сударыня, — подтвердил старый рыбак, задумчиво морща лоб. — Ты, кажись, под галфдеком в теньке отдыхала. Он еще, когда его вытащили, в нашу сторону поглядел… вроде птицей заинтересовался. Молодой с виду, рослый, как этот вот лоб, волосы светлые, желтоватые…
— Шелк! — воскликнул Чистик.
— И его подобрали в воде?
— Точно так, — закивал старик. — Лодка Скапа подобрала: я же ж Скапа уж тридцать лет знаю.
— Пожалуй, ты прав, — решила Синель. — Пожалуй, для жертвы ты слишком ценен… да и что за жертва из одного-единственного старика?
Подойдя к окну, она вновь развернулась лицом к остальным.
— Теперь слушайте внимательно, все трое. Еще минута-другая, и я оставлю эту шлюху. Моя божественная сущность уйдет из нее Священным Окном, установленным здесь по моему приказанию, и воссоединится с цельным естеством великой богини. Вернется в чертоги Майнфрейма. Все ясно? Все меня поняли?
Чистик молча кивнул. Авгур, склонив голову, опустился на колени.
— В Вироне сеет раздоры мой кровный враг, враг моей матери, братьев, сестер, враг всей нашей семьи. Киприда. Похоже, ей уже удалось залучить на свою сторону костлявого дурака, которого этот идиот… кстати, как тебя звать?
— Наковальня, о Беспощадная Сцилла. П-патера… э-э… Наковальня.
— Дурака, которого этот вот идиот называет Его Высокопреосвященством. Не сомневаюсь, дальше она намерена, если удастся, наложить лапу на моего Пролокутора и мой Аюнтамьенто. Вам четверым, считая и эту шлюху после того, как она станет мне не нужна, предстоит позаботиться, чтоб из ее затей ничего не вышло. Угрозы, силу оружия, власть моего божественного имени пускайте в ход, не задумываясь. Убивайте любого, кого потребуется: за это вас никто не осудит. Если Киприда вернется, сделайте что-нибудь, дабы привлечь мое внимание. Пятидесяти либо ста младенцев, думаю, хватит, а ребятни в Вироне — хоть отбавляй.
Умолкнув, Синель обвела грозным взглядом всю троицу.
— Вопросы? Что непонятно, спрашивайте поживей. Возражения есть?
Орев гортанно каркнул, настороженно кося в ее сторону поблескивающим черным глазом.
— Прекрасно. Отныне все вы — мои пророки. Блюдите верность Вирона моей особе, и мое благоволение не заставит себя ждать. Посулам Киприды не верьте. Ни единому слову. Вскоре здесь будет мой раб. Он отвезет вас куда требуется и окажет нужную помощь. Наведайтесь к Пролокутору. Поговорите с комиссарами в Хузгадо. Поведайте обо мне каждому, кто согласится вас выслушать. Перескажите все услышанное от меня. Я надеялась отыскать в этом доке лодку Аюнтамьенто. Обычно она стоит здесь, но нынче куда-то ушла, так что говорить за меня с советниками тоже придется вам. Ничего, старик теперь дорогу сюда найдет. Советникам передайте: если город переметнется к Киприде, я и лодку их пущу на дно, и самих их перетоплю в озере, как щенят.
— О Б-б-беспощадная С-сцилла, — с запинкой залепетал авгур, — по-моему, т-теофания…
— Ни в чем ваших советников не убедит. Они же считают, будто умнее всех… однако кое-какую пользу теофании, пожалуй, принести могут. Вернусь в Майнфрейм, надо будет о них поразмыслить.
Приблизившись к мокрому каменному алтарю, Синель без усилий вскочила на его вершину.
— Я приказала соорудить все это, дабы ваш Аюнтамьенто вершил здесь приватные жертвоприношения, а когда будет на то моя воля, советовался со мной, и что же? Ни следа пепла! Ладно, за это они тоже заплатят.
Вскинув руку, она ткнула пальцем в сторону Чистика.
— Ты! Этот авгур, Шелк, замышляет свергнуть их в угоду Киприде. Помоги ему, но напомни, в чем заключается его долг. Не поймет, прикончи его. В таком случае позволяю тебе сделаться кальдом самому, а этот вот идиот при схожих обстоятельствах, пожалуй, может стать Пролокутором.
С этим она, развернувшись лицом к Окну, преклонила колени. Чистик, тоже пав на колени, потянул за собой рыбака, а Наковальня, преклонивший колени загодя, склонил голову ниже прежнего. Несмело откашлявшись, Чистик завел ту же молитву, которую безбожно переврал на Паломничьем Пути, извещенный Сциллой о ее божественном естестве:
— Узри нас, о Прелестная Сцилла, дочерь глубин…
— Узри любовь нашу и нужду в тебе, — подхватили рыбак с Наковальней, — очисть нас от скверны, о Сцилла!
Стоило им произнести имя богини, Синель со сдавленным криком вскинула руки над головой. Окно над алтарем немедля заполнилось пляшущими разноцветными — каштановыми, коричневыми, изумрудными, оранжевыми, пламенно-алыми, желтыми, лазурными, розовыми со странным изжелта-серым отливом — кляксами, именуемыми Священной Радугой. На миг Чистику показалось, будто в их хороводе мелькнуло лицо злорадно, презрительно скалящей зубы девчонки, недотянувшей до женской зрелости года-другого.
Охваченная буйной дрожью, Синель обмякла и, соскользнув с алтарной плиты, рухнула на темный, скользкий камень причала.
Орев, захлопав крыльями, спорхнул к ней.
— Богиня… ушла?
Лицо девчонки — если Чистику оно не примерещилось — исчезло из виду, словно канув в толщу высокой мутно-зеленой волны, и в Окне вновь возникла Священная Радуга. Вначале немногочисленные, точно блики солнца на гребнях волн, разноцветные пятна вмиг заполнили Окно от края до края, закружились в затейливом бешеном хороводе и тут же угасли, сменившись мерцающей серой рябью.
— Похоже, да, — откликнулся Чистик.
Поднявшись, он обнаружил, что до сих пор сжимает в руке иглострел, сунул его под рубашку и не без опаски спросил:
— Дойки, ты как?
Синель застонала.
Чистик приподнял ее и помог ей сесть.
— Башкой ты о камень приложилась солидно, но ничего. Ничего, заживет. Слышь-ка, патера! Воды притащи, — велел он, горя желанием помочь Синели, да только не зная чем.
— Р-рвота?
Чистик замахнулся на Орева, но тот проворно отскочил вбок.
— Ухорез?
— Да, Дойки, да. Здесь я, — ответил Чистик, легонько обняв ее и придержав за спину.
От обожженной солнцем кожи Синели веяло жаром.
— Ухорез… вернулся… здорово как…
Старый рыбак, старательно отводя взгляд от ее обнаженных грудей, выразительно кашлянул.
— Может, нам с ним на лодку пока что убраться?
— Сейчас все погрузимся и отчалим, — заверил его Чистик, подхватив Синель на руки.

— Ослушаться собираешься?! — ужаснулся Наковальня, замерший с мятой жестяной кружкой воды в руке.
— Она же велела идти в Хузгадо, — уклончиво ответил Чистик, — вот мы и вернемся в Лимну, а оттуда фургоном доедем до города.
Наковальня, подняв кружку, отхлебнул воды сам.
— А посланный ею раб? — напомнил он. — Она же раба обещала за нами прислать… а еще прочила меня — меня! — в Пролокуторы!
Старый рыбак в раздражении сдвинул брови.
— Малый, которого она обещала прислать — он на своей лодке придет, так? Без лодки ни сюда, ни отсюда ходу же ж нет. Ну, скажем, увез он нас. А моя лодка как же? Мне же ж велено остальных снова сюда привезти, к советникам этим, верно? Как я вас сюда повезу, если без лодки останусь?
Орев вспорхнул к Чистику на плечо.
— Шелк… искать?
— Твоя правда.
Перехватив Синель поудобнее, Чистик подошел к краю причала и смерил взглядом полоску воды, отделявшей причал от лодки. Сомнений не оставалось: прыжок с планширя на причал — совсем не то, что с причала в лодку, да еще с девицей изрядного роста на руках.
— Не стой столбом! — прикрикнул он на Наковальню. — Хватай веревку, подтяни лодку ближе. Видишь, сколько слабины оставил?
Наковальня решительно поджал губы.
— Ослушаться наказа богини? Немыслимо!
— Хочешь, оставайся, жди, кого она там за нами отправила. Встретимся в Лимне, так ему и передай. А мы — я и Дойки — с Ельцом отсюда уйдем.
— Что ж, если тебе, сын мой, угодно перечить богине, не стану препятствовать. Однако…
Во мраке за крайней цистерной с грохотом рухнуло наземь нечто тяжелое, под сводами грота эхом разнесся пронзительный скрежет металла о камень.
— Я повезу ее! — загремел над водой новый голос, куда басовитее, громче обычного, человеческого. — Дай сюда!
Таких громадных талосов, как выкативший на причал, Чистик еще не видал. Отлитое из зеленоватой бронзы лицо его искажала гримаса ненависти, из глаз били два ослепительно-желтых луча, а в разинутой пасти маслянисто поблескивали вороненые стволы огнемета и пары скорострелок. Непроглядно-черная тьма за спиной талоса, в глубине грота, рассеялась, сменившись тусклым зеленоватым сиянием.
— Я повезу ее! Всех вас повезу! Дай сюда, говорят!
Рука скользящего к лодке талоса вытянулась в длину на манер подзорной трубы; стальная ладонь величиной не меньше алтарной плиты, с которой свалилась Синель, ухватила девушку и без труда — точно так же малыш мог бы выхватить крохотную, нелюбимую куклу из рук другой, чуть большей куклы — выдернула ее из объятий Чистика.
— Живо ко мне на спину! Таков приказ Сциллы!
Металлический бок талоса украшала лесенка из полудюжины далеко отстоявших одна от другой стальных скоб. Стоило Чистику под хлопанье крыльев устремившейся вперед ночной клушицы вскарабкаться наверх, исполинская ручища талоса уложила на покатый вороненый металл, прямо к его коленям, Синель.
— Держись!
Вдоль спины талоса тянулись два ряда почти таких же скоб, как и те, что служили ступенями лесенки. Ухватившись за ближайшую левой рукой, Чистик придержал правой Синель. Веки Синели дрогнули, затрепетали.
— Ухорез?..
— Здесь я, здесь.
Над спиной талоса показалась голова карабкающегося наверх Наковальни. В тусклом свете его хитрая мордочка приобрела жутковатую нездоровую бледность.
— В-во имя… во имя Иеракса!..
Чистик презрительно хмыкнул.
— Эй, ты… эй… помоги влезть!
— Нет уж, патера, лезь сам. Это ж тебе хотелось его дождаться? Ну вот, пожалуйста. Твоя взяла. Он здесь.
Не успел Чистик закончить эту тираду, как Наковальня с потрясающей прытью взлетел на спину талоса — очевидно, под ускоряющим воздействием мускулистой руки старого рыбака, вскарабкавшегося наверх следом.
— Козырный воряга из тебя выйдет, дед, — заметил Чистик.
— Ухорез, где мы?
— В какой-то пещере на западном берегу озера.
Талос, пустив в ход один из широченных черных ремней и намертво застопорив другой, развернулся на месте. Под Чистиком глухо застучали, загудели моторы, из щели на стыке вертикальной грудной клетки с длинным, вроде повозки, туловом, за которое цеплялись сидящие на спине, повалили клубы черного дыма, машина дрогнула, дернулась, накренилась назад. Тошнотворный крен завершился фонтаном ледяной воды, поднятым одним из ремней, соскользнувшим с причала. Перепуганный Наковальня вцепился в рубашку Чистика что было сил: их сторона талоса ушла под воду, и Чистик с замиранием сердца проводил взглядом лодку, взлетевшую куда выше его головы. Подбросившая суденышко волна захлестнула сидевших на спине талоса, ударила в грудь, в лицо, однако студеный вал тут же схлынул, и первым, что смог увидеть Чистик, открыв невольно зажмуренные глаза, оказались струи воды, стекающие с побледневших от ужаса щек вскинувшейся, истошно вопящей Синели.
В тот же миг на его вымокшее плечо грузно плюхнулось нечто увесистое, черное с кроваво-алым.
— Др-рянь лодка… сквер-рная! Утопла!
Но нет, ничего подобного с лодкой не произошло: едва талос вновь поднялся на причал, лодка Ельца легла на бок, а ее мачта, выскочившая из гнезда, заплясала, запрыгала в буйных волнах, точно плавучее бревно.
Громадная, будто валун, голова талоса развернулась к ним мордой (шея живого существа не выдержала бы подобного ни за что), полыхнула глазами.
— Пятеро едут! Малыш может быть свободен!
Чистик в недоумении взглянул на авгура, покосился в сторону рыбака, окинул взглядом охваченную паникой Синель и лишь после этого сообразил, кого талос имеет в виду.
— Слышь, птица: хочешь — делай ноги. Он вроде бы не возражает.
— Птичка… остаться, — пробормотал Орев. — Шелк. Искать!
Голова талоса завершила оборот, и машина сорвалась с места. В глаза ударил слепящий желтый свет, отраженный выпуклым белым боком последней цистерны, и пустое, мертвое с виду Священное Окно осталось позади. Над шлемом талоса замерцали, пробуждаясь к жизни, землисто-тусклые светочи, до сих пор колышущиеся воды фиорда сменились твердым камнем, а грот, сузившись, обернулся мрачным туннелем.
Чистик приобнял Синель за талию.
— Эй, Дойки, по обществу не соскучилась?
Казалось, по-прежнему плачущая Синель не замечает ничего вокруг. Ее негромкие всхлипывания терялись в свисте встречного ветра.
Отпустив ее, Чистик извлек из-за пояса иглострел, сдвинул назад боковую крышку, поморщился при виде вытекшей на ладонь струйки воды пополам с песком и дунул в спусковой механизм.
— Ничего, — заверил он Орева, — просохнет и снова будет в порядке… только иглам, наверное, маслица пара капель не помешает.
— Девочка… хор-рошая! — встревоженно сообщил ему Орев. — Стр-релять — нет!
— Худо девочке, худо, — объяснил ему Чистик, — и с мальчиком дело дрянь. Стрелять — нет, убраться отсюда — тоже.
— Птичка… худо!
— Да уж, слово-лилия, — согласился Чистик и нежно поцеловал воспаленную шею Синели. — Хочешь, приляг. Голову мне на колени клади. Может, вздремнуть хоть малость сумеешь.
Еще не закончив фразы, он понял, что с предложением опоздал. Талос спускался все ниже и ниже: туннель, пусть и слегка, еле заметно, шел под уклон. Справа и слева мелькали темные (темней даже сырых крылокаменных стен) зевы боковых коридоров; капли воды, усеивавшие монотонно ровный потолок, вспыхивали в полутьме, точно алмазы, и тут же исчезали позади.
Но вот талос замедлил ход, и в тот же миг огромная бронзовая голова его зазвенела не хуже колокола, словно по ней с силой ударили молотком. Скорострелки талоса разразились дробным стрекотом, из пасти вырвался язык синеватого пламени…

II
«Шелк снова с нами!»

— Лучше ты, сиба, — пробормотала над ухом майтеры Мяты майтера Мрамор. — Лучше ты.
Майтера Мята невольно разинула крохотный ротик, но тут же решительно стиснула зубы. Повиновение означает послушание, о чем она напоминала себе многие тысячи раз, а послушание — это ведь куда больше, чем, скажем, накрыть стол или сходить за тарелкой печенья…
— Как пожелаешь, майтера. Высочайший Иеракс свидетель, голоса у меня нет, но, очевидно, таков уж мой долг.
Майтера Мрамор удовлетворенно вздохнула — благо шипение из динамика позади ее губ не смог бы расслышать никто, кроме нее самой. Майтера Мята, вмиг раскрасневшаяся, как маков цвет, поднялась на ноги и обвела взглядом толпу прихожан. Половину собравшихся, если не более, составляли явные воры, что поневоле внушало нешуточные опасения: останутся ли в целости хотя бы образа богов?
Под ропот толпы, заполнившей мантейон, под мерную дробь дождевых капель о кровлю (хотя к этому времени ливень немного ослаб), с необычайной остротой сознавая, что струи дождя, пронзающего стрелами божьи врата, несущего с собой запах свежести, пятнают кляксами влаги почерневшую плиту алтаря впервые с начала весны, майтера Мята двинулась к истертым ступеням, ведущим на амбион.
«О Мольпа, — молила она, — о Предивная Мольпа, ниспошли мне голос… хоть на сей раз!»
— Некоторые…
Осекшись, майтера Мята перевела дух.
— Некоторые из вас не знают меня…
Пока что подавляющее большинство не удостоило ее даже взгляда, а те немногие, кто хотя бы взглянул на нее, явно ничего не расслышали. Как стыдно стало бы за нее сейчас тому галантному капитану, демонстрировавшему ей саблю!
«О Киприда, смилуйся надо мной! О Меченосная Сфинга, великая богиня войны…»
Внезапно под ребрами словно бы что-то вспухло, в голове замелькали, закружились в бешеной пляске звуки, которых она никогда в жизни не слышала, вперемешку с картинами, никогда не открывавшимися ее взору: частая дробь копыт многочисленной кавалерии, грохот тяжелых орудий, леденящий кровь рев львиц Сфинги, серебристо-звонкое пение труб, резкий, убийственный, точно гадючий яд, треск скорострелок… и женщина с головой, обвязанной окровавленной тряпицей, сплачивающая ряды соратников: «Становись! Становись! Ровнее строй! Вперед! Вперед! За мно-о-ой!!!»
И тогда крохотная майтера Мята широким жестом выхватила из ножен меч, невидимый даже ей самой.
— Др…рузья!
Голос ее дрогнул на середине слова. Ну, девочка, ну же! Громче! Громче! Так, чтоб стропила вздрогнули!
— Друзья, некоторые из вас не знают, кто я. Я — майтера Мята, сибилла сего мантейона.
Окинув взглядом собравшихся, она увидела, что майтера Мрамор бесшумно аплодирует ей: невнятный гул нескольких сотен голосов разом смолк.
— Устав Капитула позволяет сибилле вершить жертвоприношения, если все авгуры в отлучке. К сожалению, сегодня дела в нашем мантейоне обстоят именно так. Мы понимаем: в таком случае многие из вас пожелают уйти — тем более что на улице Шляпников есть другой, уверена, горячо любимый всем богами мантейон, где сию минуту готовится принести жертву святой авгур. В сторону рынка и налево. Идти тут недалеко.
Умолкнув, вслушиваясь в перестук дождевых капель, майтера Мята замерла в ожидании, но надежды ее, увы, не оправдались. Никто из пятисот счастливчиков, успевших занять сидячие места, ни один из еще нескольких сотен, стоявших в проходах, даже не сдвинулся с места.
— Вчера вечером патера Шелк не вернулся в обитель. Как многим из вас известно, за ним приходили стражники, дабы взять его под арест…
Гневный ропот слушателей показался ей рыком невиданного исполинского зверя.
— Случилось это вчера, в то самое время как Нежная Киприда, перед коей мы в вечном долгу, удостоила нас еще одного, второго явления. Все мы уверены: произошла какая-то нелепая ошибка, однако пока патера Шелк не вернется, можем лишь полагать, что он арестован. Ну а патера Росомаха, весьма достойный авгур, присланный Его Высокомудрием Пролокутором в помощь патере Шелку, похоже, оставил обитель сегодня ранним утром — вне всяких сомнений, в надежде освободить его.
Нервно ощупывая щербатый камень древнего амбиона, майтера Мята умолкла, обвела взглядом прихожан, устроившихся на полу перед ближайшей скамьей, и лоскутную занавесь из множества лиц о множестве глаз под аркой нарфика.
— Посему обязанность свершить жертвоприношение перешла к нам с майтерой Мрамор. Жертв сегодня — не одна дюжина, в том числе даже белый, без единого темного пятнышка бык, предназначенный в дар Всевеликому Пасу. Подобные жертвы нечасто приносят даже авгуры Великого Мантейона.
Вновь сделав паузу, майтера Мята прислушалась к шуму дождя и бросила взгляд в сторону алтаря.
— Перед началом обряда я должна сообщить вам — особенно тем, кто пришел поклониться богам не впервые, но уже много лет ходит к нам еженедельно, каждую сциллицу — еще кое-какие новости. Многих из вас слова мои опечалят, однако новости сии радостны. Наша возлюбленная майтера Роза отошла к богам, в служении коим провела всю свою долгую жизнь. Из соображений, на наш взгляд, благих и веских, мы решили не выставлять на обозрение ее бренных останков, а гроб ее — вот, здесь, перед алтарем. Не сомневаюсь, бессмертным богам известно о ее достойном всяческого подражания благочестии. От кого-то я слышала, будто она была старейшей из биохимических особ в сем квартале, и это вполне могло оказаться правдой. Майтера Роза принадлежала к последнему из тех удачливых поколений, на чью долю хватило чудесных механизмов, протезов, устройство коих ныне забыто даже мудрейшими из мудрых. Благодаря сим приспособлениям ей удалось пережить детей многих из тех, кто ребенком посещал ее классы, но, увы, никакие протезы не способны поддерживать жизнь бесконечно… впрочем, майтера Роза этого и не желала. Вчера они, наконец, отказали, освободив нашу возлюбленную сестру и от страданий, неизменных спутников старости, и от тяжких трудов, служивших ей единственным утешением.
Некоторые из стоявших в проходах отворили ближайшие окна, однако ветер, ворвавшийся внутрь, не принес с собой ни дождинки.
«Похоже, гроза-то кончилась, или вот-вот кончится», — решила майтера Мята.
— Посему сегодня наше утреннее жертвоприношение — не просто дар, подносимый неподвластным смерти богам в этот час каждый день, если нам посчастливится с жертвой. Сегодня здесь состоится последнее жертвоприношение дорогой нашей майтеры Розы… то есть даром богам станет не только помянутый белый бык и прочие живые твари, дожидающиеся за дверьми, но и сама майтера. Жертвоприношения — обряды двоякого рода. Во-первых, принося жертву, мы шлем дар богам, во‐вторых же, делим с богами трапезу. Посему моя дражайшая сестра — смею надеяться, вас сие не шокирует — взяла себе часть чудесных приспособлений, поддерживавших жизнь нашей возлюбленной майтеры Розы. Будь даже мы расположены позабыть ее, о чем, уверяю вас, даже не помышляем, теперь это невозможно. Отныне эти устройства навек станут нам напоминанием о ее жизни, отданной служению богам без остатка, и я, понимая, что дух ее ныне шагает Златою Стезей, буду знать, чувствовать, что некая часть усопшей майтеры Розы продолжает жить в моей сестре.
Ну же! Сейчас или никогда!
— Мы счастливы видеть, как много вас, сошедшихся почтить ее память, тем более что она вполне сие заслужила. Однако снаружи собралось много больше прихожан — и взрослых, и совсем маленьких — которые тоже охотно оказали бы ей последние почести, но не смогли отыскать себе мест в стенах нашего мантейона. По-моему, это просто стыд — стыд перед нею и перед богами. Но для подобных оказий существует особая процедура, особый способ, и некоторым из вас он, вне всяких сомнений, известен. Суть его в том, чтобы временно вынести гроб, и алтарь, и само Священное Окно на улицу.
«Вот только тогда они лишатся драгоценных мест на скамьях…»
Майтера Мята замерла в ожидании общего возмущения, но нет, никто не издал ни звука.
— Я…
Тут она едва не продолжила: «Предлагаю», — но вовремя опомнилась. Решение — ее собственное, ей и держать за него ответ, и, если что, понести наказание.
— Именно так мы и поступим сейчас, — объявила она и подняла с алтаря толстый, переплетенный в кожу том Хресмологического Писания. — Бивень! Бивень, ты здесь?
Бивень, помахав ей рукой, поднялся, чтобы майтера Мята смогла его разглядеть.
— Бивень — один из учеников майтеры Розы. Будь добр, Бивень, подбери себе в помощь еще пятерых мальчишек и займись гробом. Алтарь и Священное Окно, следует полагать, весьма тяжелы. Чтоб вынести их наружу, потребуются добровольцы, — осененная вдохновением, продолжила майтера Мята. — Только из самых сильных. Не будут ли так любезны два, а лучше три десятка самых сильных из присутствующих выйти вперед? Мы с сибой покажем, что делать.
Толпа добровольцев, хлынувших к амбиону, на миг ошеломила ее. Спустя полминуты алтарь, подхваченный бурным потоком ладоней и плеч, заплясал, закачался в воздухе, словно ящик на волнах озера, и людская река повлекла его вдоль центрального прохода к дверям.
Со Священным Окном дело обернулось далеко не так просто, но вовсе не из-за чрезмерной тяжести: за триста лет лапы зажимов, крепивших его к полу святилища, намертво проржавели, а лупить по ним молотком не стоило. Священные кабели, потянувшиеся за Окном, когда и его потащили за дверь, то и дело плевались трескучим фиолетовым пламенем, наглядным свидетельством существования божественной силы, сокрытой мерцающей серой рябью.
Майтера Мрамор, вышедшая из мантейона вслед за майтерой Мятой, коснулась ее плеча.
— Чудесно, сестра! Одно слово, чудесно! Вынести все наружу, устроить богослужение под открытым небом!.. Как ты только додумалась?
— Сама не знаю. Просто… они, большинство прихожан, на улице, а мы внутри, и обычным порядком их к нам не вместить. А кроме того… — Майтера Мята заговорщически улыбнулась. — Кроме того, представь, сестра, сколько прольется крови! После этого мантейон пришлось бы отмывать не один день.
Жертвенных животных набралось так много, что крохотный садик майтеры Мрамор попросту не вместил бы их всех. Посему дарителям строго-настрого наказали следить за собственной живностью, пока не настанет время вести ее к алтарю, и в результате Солнечная обрела разительное сходство с той частью рынка, где размещались торговцы скотом.
«А сколько народу сошлось бы к нам, если б не дождь?»
Представив себе такую толпу, майтера Мята невольно вздрогнула.
Как бы там ни было, изрядно промокшие жертвы и жертвователи не унывали и, пользуясь случаем, сушились под солнцем, вновь озарившим Солнечную.
— Тебе нужно будет на что-нибудь встать, — предупредила майтера Мрамор, — иначе никто тебя не расслышит.
— Встану здесь, на крыльце. По-моему, в самый раз, — рассудила майтера Мята и повернулась к собравшимся. — Друзья…
Здесь, под открытым небом, собственный голос показался ей слабым, тихим, как никогда. А что, если представить себя трубачом… нет, трубой?
— Друзья мои! Не стану повторять сказанное внутри. Сегодня свершится последнее жертвоприношение майтеры Розы. Уверена, она знает, что сделали вы для нее, и радуется всем сердцем. Сейчас моя сестра с помощницами разожжет на алтаре священный огонь. Костер нам нынче потребуется немалой величины…
К ее удивлению, толпа разразилась ликующими криками.
— Костер нам потребуется немалой величины, а часть дров непременно окажется сырой, однако божьими вратами для нас сегодня станет все небо! Огонь Владыки Паса без препон снизойдет к нам от самого солнца!
Тем временем младшие из девочек вразброд, словно разноцветные муравьишки, потащили к алтарю кедровые поленца. Самые тонкие майтера Мрамор пустила на лучину.
— У патеры Шелка в обычае начинать жертвоприношения с обращения за советом к Писанию. Последуем же его примеру и мы!
Подняв над головою Писание, майтера Мята открыла увесистый том наугад.
«Что бы ты ни был такое – все это плоть, дыханье и ведущее. Пренебреги же плотью, как если б ты уже умирал; она грязь, кости, кровянистая ткань, сплетение жил, вен, протоков. Посмотри и на дыханье: что оно такое? Дуновение, да и не постоянное, а то изрыгаемое, то заглатываемое вновь. Ну, а третье – ведущее. Не позволяй ему и дальше рабствовать, и дальше дергаться в необщественных устремлениях, подобно марионетке на нитях; не сетуй на жребий свой, не томись настоящим, не стремись избегнуть грядущего».

— Патера Шелк не раз говорил нам, что в каждый из стихов Писания вложено минимум два значения.
Едва слова эти сорвались с ее языка, майтера Мята, похолодев, осознала, что в этом стихе видит только одно. Мысли в голове закружились, понеслись вскачь, на поиски второго возможного истолкования.
— Первое кажется настолько ясным, что объяснять его просто нелепо, однако долг велит мне его объяснить. Уверена, вы уже все поняли сами. Некая часть — точнее, согласно мысли писавшего сие хресмода, две части дорогой всем нам майтеры Розы погибли, но не забывайте, что обе они составляют часть низменную, коей ни мы, ни она не имели причин дорожить. Часть же возвышенная, любимая и богами, и нами, всеми, кто знал усопшую, не погибнет вовеки. Вот о чем извещает Писание всех скорбящих… особенно нас — меня и дражайшую мою сестру.
«О боги, на помощь, на помощь! О Иеракс, Киприда, Сфинга… молю, помогите!»
Касавшаяся сабли офицера, явившегося арестовать Шелка, рука до дрожи, до зуда в пальцах затосковала по ней, и некто — особа, до сего мига накрепко запертая в дальнем уголке сердца майтеры Мяты — обвела взглядом толпу прихожан.
— Я вижу средь вас человека с мечом.
На самом деле никакого человека с мечом она не разглядела, однако в толпе таковых, несомненно, имелись многие дюжины.
— С мечом, и притом превосходным. Не выйдешь ли ты вперед, сударь, не одолжишь ли мне меч? Всего на минутку.
Преисполнившись важности, громила, очевидно, первым поверивший, будто просьба обращена к нему, протолкался вперед. Оружие его оказалось охотничьим мечом, почти наверняка краденым, с гардой-«бабочкой», рукоятью оленьего рога и обоюдоострым клинком, плавно сходящимся к острию.
— Благодарю тебя.
Поднятый ею ввысь, меч ослепительно засверкал полированной сталью под жарким солнцем.
— Сегодня иераксица, весьма подходящий день для прощаний с усопшими. По-моему, мерой расположения к майтере Розе со стороны богов может служить уже одно то, что взор ее потемнел в тартлицу, а последнее жертвоприношение состоится в день Иеракса. Но что же мы с вами? Разве слова Писания не касаются и нас? Разве иераксица настала лишь для майтеры Розы? Нет. Нет. Каждый из нас понимает: то и другое — для всех. Видите этот меч?
Второе «я», до недавних пор запертое в глубинах сердца, говорило устами майтеры Мяты так вдохновенно, что майтера Мята — крохотная майтера Мята, многие годы полагавшая себя только майтерой Мятой и никем более — слушала его, будто завороженная, подобно толпе собравшихся, даже не подозревая, о чем пойдет речь в следующую секунду.
— Многие из вас носят на поясе такие же, или подобные, не говоря о ножах, об иглострелах, о небольших, но смертоносных свинцовых дубинках, спрятанных от посторонних глаз в рукаве, и… и лишь одному Иераксу известно, о чем еще. Но готовы ли вы заплатить за свободу сполна?
С этими словами она взмахнула охотничьим мечом над головой. Один из даров бессмертным богам, жеребец белой масти, испуганный блеском клинка, а может, некими нотками в ее голосе, вскинулся на дыбы, замолотил передними копытами в воздухе, оторвав от земли дарителя, захваченного врасплох.
— Готовы ли? Ибо цена ее — смерть! Смерть, и не три-четыре десятка лет спустя, но сегодня! Сейчас же! Немедля! Все эти вещицы без слов говорят: «Я не боюсь тебя, не отступлю! Я не раб и не бык, покорно идущий на бойню! Обидишь меня, оскорбишь богов — умрешь на месте, ибо я не боюсь ни гибели, ни тебя!»
Казалось, от рева толпы содрогнулась вся улица из конца в конец.
— Вот что было сказано Писанием в сем мантейоне нам с вами, друзья! Вот каково оно, второе значение! — подытожила майтера Мята, возвращая меч владельцу. — Благодарю тебя, сударь. Прекрасный клинок! Великолепный!
Хозяин меча склонил голову.
— Он твой в любой момент, майтера, скажи только слово, и крепкая рука для него тоже!
Майтера Мрамор у алтаря величественно подняла кверху неглубокую миску полированной бронзы, поймав в нее луч солнца, сияющего с небес. Над кедровыми поленцами струйкой взвился дымок, и дрова на глазах майтеры Мяты вспыхнули крохотным, бледным, почти невидимым пламенем.
Подобрав длинные юбки, майтера Мята рысцой сбежала с крыльца, повернулась к Священному Окну, широко распростерла в стороны руки.
— Примите же, о бессмертные боги, сию святую сибиллу! Пусть сердца наши рвутся от горя, мы — ее сестры, ее друзья — не ропщем. Не ропщем, но молим: поведайте нам о грядущем. О будущем — ее будущем, а также нашем. Поведайте, что же нам делать? Любое, пусть самое легковесное, ваше слово для нас драгоценно.
Казалось, все мысли вмиг вылетели из головы. Пришлось выдержать долгую драматическую паузу, припоминая если не предписанную формулу, то хоть общий смысл концовки вступительного воззвания.
— Однако же, если вам не угодно на сей раз говорить, что ж, мы также не ропщем.
С этими словами она опустила воздетые к Окну руки, а майтера Мрамор, стоявшая за алтарем, подала знак первому из дарителей.
— Этого превосходного козла белой масти приносит в дар…
Ну вот, опять! Опять память подводит!
— Киприде, — подсказала майтера Мрамор.
Да, разумеется. Разумеется, Киприде. Три первых дара предназначены ей, Киприде, в минувшую сциллицу взбудоражившей теофанией весь город… но как же зовут дарителя?
Майтера Мята бросила взгляд в сторону майтеры Мрамор, однако майтера Мрамор — вот странность! — махала рукой кому-то в толпе.
— Приносит в дар Пленительной Киприде, богине любви, ее преданный молебщик…
— Чебак, — назвался даритель.
— Ее преданный молебщик Чебак!
Вот… Вот, наконец, и настал тот самый момент, которого она ждала с ужасом в сердце.
— Будь добра, майтера… может быть, ты?.. Пожалуйста!
Однако жертвенный нож сжимала ее рука, а майтера Мрамор уже, затянув древний протяжный напев, захлопала металлическими ладонями по плотной бумазее одежд, закружилась в танце.
Обычно козлов считают скотиной норовистой, а этот к тому же обладал кривыми, длинными, весьма грозного вида рогами, но стоял смирно, словно овечка, сонно поглядывая на майтеру Мяту из-под полуопущенных век. Очевидно, ручной; возможно, привыкший к людям с младенчества…
Майтера Мрамор, опустившись рядом с козлом на колени, подставила под его горло глиняную чашу, лучшую чашу из оказавшихся мантейону по средствам.
«Закрою глаза», — решила майтера Мята, но даже не подумала сомкнуть веки.
Клинок вошел в горло белого козла легко, плавно, словно пронзив кипу белой соломы. Какой-то миг — ужасающий миг — жестоко обманутый людьми, которым верил всю жизнь, козел взирал на нее, а после взбрыкнул, окропив обеих сибилл живой кровью, покачнулся и рухнул набок.
— Превосходно, — прошептала майтера Мрамор. — Ну и ну! Сам патера Щука не справился бы лучше!
— Кажется, мне сейчас станет дурно, — шепнула в ответ майтера Мята.
Майтера Мрамор, поднявшись на ноги, в точности как обычно делала майтера Мята, выплеснула содержимое чаши в ревущий над алтарем огонь.
Так. Вначале голова с бессильными, утратившими весь грозный вид рогами…
«Отыскать сочленение хребта с черепом, — напомнила себе Майтера Мята. — Нож хоть и славный, а кость не возьмет».
Теперь блестящие позолотой копыта… Быстрее! Быстрее! Так можно провозиться весь день! Какая жалость, что стряпней она занималась нечасто, хотя разделывать мясо на кухне киновии ей приходилось еще того реже…
— Сестра, следующая жертва твоя, — прошипела она. — Нет, вправду, я не могу… не могу!
— Меняться сейчас нельзя!
Превратив ноги несчастного козла в разлохмаченные, кровоточащие обрубки, майтера Мята швырнула последнее копыто в огонь и, сжимая в руке жертвенный нож, вновь повернулась к Окну.
— Прими же, о Нежная Киприда, в жертву сего прекрасного козла! Прими и услышь наши мольбы, поведай нам о грядущем. Скажи, что же нам делать? Любое, пусть самое легковесное, твое слово для нас драгоценно.
Переводя дух, она вознесла безмолвную молитву Киприде — богине, с минувшей сциллицы казавшейся ей ни много ни мало вторым, главным «я».
— Однако же, если тебе будет угодно противное…
Майтера Мята беспомощно уронила воздетые к Окну руки.
— Что ж, мы не ропщем. Не ропщем, но молим: удостой нас беседы посредством сей жертвы.
В сциллицу жертвы, принесенные богам на похоронах Дриадели, мягко говоря, не предвещали ничего хорошего. Горячо надеясь, что уж сегодня-то знамения окажутся более благоприятными, майтера Мята вскрыла брюхо козла.
— Киприда благословляет…
Громче, громче: взгляни, как они морщатся, напрягая слух!
— Киприда благословляет дух покинувшей нас сестры! — воскликнула майтера Мята, выпрямившись и расправив плечи. — И заверяет нас, что все содеянное майтерой зло ей прощено!
Козлиная голова покачнулась в огне, расшвыряв в стороны угольки — верный признак кровопролитной смуты…
Лихорадочно припоминая то немногое, что знала о науке авгуров — замечания, между делом брошенные патерой Щукой либо патерой Шелком, застольные уроки майтеры Розы, затевавшей разговоры о жертвах не столько затем, чтоб чему-либо научить ее, сколько чтобы внушить ей отвращение к пище — майтера Мята снова склонилась над тушей козла. Правая сторона животного касалась дарителя и авгура, возглавляющего церемонию, жертвователя и исполнителя обряда, а левая — паствы и города в целом. Вот эта краснота печени предвещает кровавые события, а здесь, среди сплетения вен, нож, означающий авгура (пусть даже она вовсе не авгур), указующий на угловатый, отчетливо различимый стебелек, почти наверняка стебелек мяты… и рукоять меча. Неужели ее ждет смерть от меча? Нет, клинок от нее поодаль. Быть может, ей предстоит взять в руки меч… но это уже случилось, не так ли? А вот во внутренностях очертания небольшой жирной рыбки (вполне вероятно, чебака) и груда каких-то округлых предметов — вероятно, колец либо ожерелий. Да, такое истолкование определенно будет принято с радостью. Вдобавок все они лежат поблизости от чебака, а один кругляш даже поверх, а значит, знамение вот-вот сбудется!
Рассудив так, майтера Мята поднялась на вторую ступеньку крыльца.
— Даритель! Богиня благоволит к тебе! Благоволит и весьма довольна твоим подношением!
А отчего бы нет? Козел превосходный, а Киприда, оставшись недовольна даром, наверняка не стала бы указывать на драгоценности!
— В скором времени ты обретешь немалое богатство, а именно золото и самоцветы.
Чебак, заулыбавшись от уха до уха, попятился назад.
— Ну а всех нас, весь наш город ожидают кровопролитие и множество смертей… разгул насилия, порождающего добро.
Охваченная желанием убедиться, что знак сложения, замеченный ею в козлиных внутренностях, на месте, майтера Мята вновь бросила взгляд на тушу, но знак исчез, а может, и попросту ей почудился.
— Увы, это все, что я могу разглядеть в сей жертве, однако опытный авгур наподобие патеры Шелка, вне всяких сомнений, увидел бы много большее.
Обращенный к толпе, окружавшей алтарь, взгляд ее остановился на Чебаке.
— Даритель вправе претендовать на священную пищу первым. Буде он пожелает взять себе долю, пусть выйдет вперед.
Бедняки оживились, принялись проталкиваться поближе.
— Предай огню кишки и легкие, сестра! — шепнула майтера Мрамор.
Как правило, в мантейоне, блюдя разумный, добрый обычай, разделывали жертвы на небольшие порции, если прихожан собиралось помногу, а сегодня на службу явилось по меньшей мере две тысячи человек, однако и жертв набрались многие дюжины, а на свое мастерство майтера Мята, откровенно сказать, не надеялась. Получившие по четверти туши прихожане отблагодарили ее восторженными улыбками.
Теперь пара голубей. Как поступить с ними? Раздать или сжечь целиком? Конечно, голуби — птицы вполне съедобные… но тут майтере Мяте вспомнилось, как Шелк во время последнего жертвоприношения Дриадели сжег целиком черного петуха. Да, внутренности птиц также можно читать, но проделывают это лишь изредка. С другой стороны, не обидится ли даритель, если она не прочтет этих?
— Одного прочтем и сожжем, — решительно объявила майтера Мята, — а другого разделим с богиней. Если хочешь забрать его себе, подожди здесь.
Даритель отрицательно покачал головой.
Жертвенные голуби сопротивлялись отчаянно, но, как они ни бились, как ни хлопали крыльями, перерезать обоим горло удалось без труда. Глубокий вдох…
— Прими же, о Нежная Киприда, в жертву сих превосходных голубей! Прими и услышь наши мольбы, поведай нам о грядущем. Скажи, что же нам делать? Любое, пусть самое легковесное, твое слово для нас драгоценно.
Неужто она вправду зарезала не одного — двух голубей? Переводя дух, майтера Мята рискнула взглянуть на их безжизненные тушки.
— Однако же, если тебе будет угодно противное…
Опуская воздетые руки, она заметила новые кляксы крови на облачении.
— Что ж, мы не ропщем. Не ропщем, но молим: удостой нас беседы посредством сей жертвы.
Очистив от перьев, кожи и мяса правую лопатку первого голубя, майтера Мята внимательно пригляделась к тонким линиям, покрывавшим кость. Птица с распростертыми крыльями… несомненно, принесшего дар зовут Лебедем или еще как-нибудь в том же роде, хотя его имя уже вылетело из головы. А вот вилка поверх блюда… Богиня, предсказывающая человеку, что ему предстоит ужин? Немыслимо! Но что это? Крохотная капелька крови, словно бы выступившая из кости?
— Столовое серебро, добытое силой, — объявила она дарителю, — но если богиня удостоила весточки и меня, я слишком невежественна, чтобы прочесть ее.
— Следующим дарителем станет мой сын, Кровушка, — шепнула ей майтера Мрамор.
Кровушка? Какой Кровушка? Такое чувство, будто это имя ей знакомо, но…
— Обзаведение помянутым серебром прямо связано со следующим дарителем, — объявила майтера Мята жертвователю голубей. — Надеюсь, богиня не имеет в виду, что ты ограбишь его.
— Он купил наш мантейон, сестра, — прошипела ей на ухо майтера Мрамор.
Майтера Мята кивнула, хоть ничего и не поняла. Казалось, зной и тошнота вот-вот свалят ее с ног. Палимая солнцем, терзаемая жаром алтарного огня, отравленная парами множества крови, она склонилась, сощурилась, вглядываясь в узоры на левой лопатке голубя.
Кольца, соединенные в цепь… во многих местах разорванную…
— Многие горожане, закованные в кандалы, обретут свободу, — объявила она и швырнула голубя в священный огонь, испугав девочку, бегущую к алтарю с новой охапкой кедровых поленцев.
Второй голубь достался какой-то старухе, обрадовавшейся ему сверх всякой меры.
Следующим дарителем оказался рослый, изрядно тучный человек лет этак под шестьдесят. Спутник его, миловидный юноша, едва достававший макушкой ему до плеча, держал в руках клетку с парой белых кроликов.
— За майтеру Розу, — пояснил старший. — Эта Киприда… она же насчет любви, так?
С этими словами он утер взмокшую лысину носовым платком, обдавшим все вокруг густым благоуханием роз.
— Да. Киприда — богиня любви.
Юнец, презрительно усмехнувшись, сунул клетку в руки майтеры Мяты.
— Ну что ж, розы тоже означают любовь, — подытожил старший. — Думаю, эти вот подойдут.
Майтера Мрамор хмыкнула.
— Жертва в неволе принята быть не может. Кровушка, вели ему открыть клетку и передать одного мне.
Старший из жертвователей, вздрогнув, вытаращил глаза.
Майтера Мрамор подняла кролика, запрокинула ему голову, подставляя под нож горло. Если для обращения с кроликами и существовали какие-то правила, майтера Мята их позабыла.
— Поступим с ними так же, как с голубями, — как можно тверже объявила она.
Старший даритель, не прекословя, кивнул.
«Ну и ну! Делают все, что велено! — подумалось майтере Мяте. — Соглашаются со всем, что ни скажи!»
Отсекши первому кролику голову, она швырнула ее в огонь и взрезала кроличье брюшко.
Казалось, потроха кролика, расплавленные жарким солнцем, обернулись рвущейся в бой шеренгой оборванцев, ощетинившейся пулевыми ружьями, саблями и грубыми, кустарной работы пиками. Стоило одному из них переступить через горящего кролика, где-то вдали, на грани слышимости, снова застрекотала скорострелка.
С трудом подыскав подобающее начало, майтера Мята вновь взошла на ступени.
— Суть вести предельно ясна. Экстраординарно… необычайно ясна.
Толпа откликнулась негромким ропотом.
— Мы… чаще всего мы находим во внутренностях жертв отдельные вести для жертвователя и авгура. Для паствы и всего города — тоже, хотя эти нередко совмещены. В сей жертве сошлось воедино все.
— А сказано там, какая мне выйдет награда от Аюнтамьенто?! — выкрикнул во весь голос даритель.
— Сказано. Смерть.
Глядя в раскрасневшееся лицо толстяка, майтера Мята, к немалому собственному удивлению, не чувствовала к нему никакой жалости.
— Очень скоро тебе… точнее, дарителю, предстоит умереть. Впрочем, тут, может статься, имеется в виду твой сын.
Вслушиваясь в треск скорострелки, она возвысила голос. Странно… отчего никто больше не слышит стрельбы?
— Даритель сей пары кроликов напомнил мне, что роза, цветок-соименник нашей ушедшей сестры, в так называемом «языке цветов» означает любовь. Что ж, он прав, а придуман этот язык, с помощью коего влюбленные могут вести беседу, составляя букеты, Пригожей Кипридой, оказавшей нам столь много милостей здесь, на Солнечной… Ну а мой собственный цветок-соименник, мята, означает добродетель. Всю жизнь я предпочитала считать сие указанием на доблести, на достоинства, приличествующие святой сибилле… то есть милосердие, кротость и… и все остальные. Однако «доблесть» — слово изрядно древнее, а в Хресмологическом Писании говорится, что поначалу оно означало исключительно силу, стойкость и храбрость в борьбе за правое дело.
Толпа прихожан замерла, слушая ее в благоговейном молчании; сама майтера Мята тоже умолкла, прислушалась к стрекоту скорострелки, но скорострелка умолкла… а может, стрельба ей попросту примерещилась?
— Я не отличаюсь ни тем, ни другим, ни третьим, но, если придется пойти на бой, сделаю все, что смогу.
С этим она огляделась в поисках дарителя, дабы сказать ему что-нибудь о мужестве перед лицом смерти, однако даритель скрылся из виду в толпе, а вместе с ним, бросив опустевшую клетку посреди улицы, исчез и его сын.
— Ну а всех нас ждет победа! — объявила майтера Мята. (Чей это серебряный глас зазвенел над толпой?) — Наш долг — пойти в бой за богиню! С ее помощью мы победим!
Сколько жертв там еще? Пять дюжин? Больше? Сил у майтеры Мяты не оставалось даже на одну.
— Однако я вершу жертвоприношения чрезмерно долго. Я младше дорогой моему сердцу сестры и возглавляю церемонию лишь с ее благосклонного позволения.
С этими словами она забрала у майтеры Мрамор второго кролика и вручила ей жертвенный нож, прежде чем майтера Мрамор успела хоть как-либо возразить.
За кроликом настала очередь черного агнца, поднесенного в дар Иераксу. С каким же облегчением смотрела майтера Мята, как майтера Мрамор принимает его от дарителя и предлагает необитаемому, затянутому серой рябью Священному Окну, с какой неописуемой легкостью плясала под древний напев, как делала множество раз под началом патеры Щуки с патерой Шелком, и собирала в чашу кровь агнца, и выплескивала ее на алтарь, и наблюдала за майтерой, возлагающей на огонь голову жертвы, зная, что все остальные тоже смотрят лишь на майтеру, а на нее не смотрит никто!
Одно за другим сделались пищей богов изящные копытца агнца, быстрый взмах жертвенного ножа рассек его брюхо вдоль…
— Сестра, поди-ка сюда, — шепнула майтера Мрамор.
Вздрогнув, майтера Мята в нерешительности шагнула к ней, и майтера Мрамор, видя ее замешательство, украдкой от всех поманила ее пальцем.
— Прошу тебя!
Майтера Мята, приблизившись к ней, остановилась над тушей жертвы.
— Читать придется тебе, сестра, — негромко пробормотала майтера Мрамор.
Майтера Мята удивленно взглянула в металлическое лицо старшей сибиллы.
— Серьезно. Я знаю все о печени и о значении вздутий, но изображений не вижу. Неспособна их различать.
Майтера Мята, крепко зажмурившись, замотала головой.
— Нужно, сестра. Кроме тебя, некому.
— Майтера, я… я боюсь.
Где-то вдали, но куда ближе прежнего, вновь затрещала скорострелка. Треску ее вторил глухой грохот пулевых ружей.
Майтера Мята выпрямилась во весь рост: на сей раз стоявшие в передних рядах определенно услышали стрельбу тоже.
— Друзья! Кто и с кем ведет бой, я не знаю, но, кажется…
И тут к алтарю сквозь толпу, в спешке едва не сбив с ног полдюжины человек, протолкался пухлый юноша в черном. Увидев его, майтера Мята вмиг поняла, сколь сильное облегчение порой приносит возможность переложить ответственность на кого-то другого.
— Друзья, читать сего превосходного агнца ни я, ни моя дорогая сестра перед вами не станем! Мириться с беспорядком, с отправлением обрядов сибиллами, вам тоже более не придется! Патера Росомаха вернулся!
Не успела она вымолвить последнее слово, как пухлый юный авгур — растрепанный, в насквозь пропотевших шерстяных ризах, но окрыленный победой — подбежал к ней и встал рядом.
— Да, люди! Сейчас перед вами — перед всем городом — начнет вершить жертвоприношения настоящий авгур… но не я! Патера Шелк снова с нами!
Разразившаяся ликующими воплями, толпа не унималась до тех пор, пока майтера Мята не зажала уши ладонями, а Росомаха не воздел кверху руки, прося тишины.
— Майтера, я не стал ни о чем тебе говорить — не хотел волновать тебя или втягивать в это дело, но… Большую часть ночи я ходил повсюду и писал на стенах. И разговаривал с… с людьми. Со всеми, кто соглашался меня выслушать, и убеждал их присоединиться. Целую коробку мела из палестры унес… Шелка в кальды! Шелка в кальды! Вот он! Он с нами! Здесь!
Над головами толпы взлетели вверх шапки и платки.
— ШЕЛ-КА В КАЛЬ-ДЫ!!!
Взглянув вдоль улицы, майтера Мята увидела Шелка, машущего рукой всем вокруг, высунувшись по плечи из башенного люка зеленого пневмоглиссера городской стражи, подобно всем пневмоглиссерам, поднимавшего с земли тучу пыли, но двигавшегося без малейшего шума, словно призрачный: вой сопел машины тонул в оглушительных воплях.

— Я пришел сюда! — вновь загремел талос. — Служа Сцилле! Могущественнейшей из богинь! Дайте пройти! Или умрете!
Обе его скорострелки заговорили хором, наполнив коридор диким визгом рикошетов.
Уложивший Синель ничком еще в самом начале стрельбы, Чистик прижал ее к спине талоса сильнее прежнего. Спустя полминуты, а может, чуть больше, умолкла правая скорострелка, а за ней левая.
Ответной стрельбы Чистик расслышать не смог. Поднявшись, он устремил взгляд вперед, поверх широченного плеча талоса. Озаренный зеленоватым сиянием ползучих светочей, коридор оказался завален хемами сплошь. С полдюжины лежавших пылали, охваченные огнем.
— Солдаты, — сообщил он остальным.
— Люди… др-раться, — уточнил Орев, беспокойно захлопав поврежденным крылом. — Железные люди!
— Должно быть… — Осекшись, Наковальня откашлялся. — Должно быть, Аюнтамьенто вызвал на помощь армию!
Не успел он умолкнуть, как талос покатил дальше. Один из солдат, раздавленный его ремнями, пронзительно вскрикнул.
Чистик вновь опустился на спину талоса между Синелью и Наковальней.
— Пожалуй, пора нам с тобой, патера, потолковать. А то при богине, сам понимаешь, рот приходилось держать на замке.
Наковальня не ответил ни слова и даже не взглянул в его сторону.
— Ну да, я с тобой обошелся довольно жестко. Не след бы, конечно, с авгуром так себя вести, но разозлил ты меня порядком, а я ж человек такой…
— Чистик… Хор-роший! — принял его сторону Орев.
— Бывает иногда, — с горькой улыбкой кивнул Чистик. — Так вот, к чему я веду-то, патера: не по нутру мне с этого талоса тебя спихивать. Не по нутру в этих подземельях бросать. Но если придется, за мной не заржавеет. Ты, помнится, говорил, что отправился к озеру искать Синель, так? А если знал про нее, неужто не знал и про нас с Шелком, а?
Казалось, Наковальня вот-вот взорвется от возмущения.
— Как?! Как ты можешь сидеть здесь, болтая о чепухе, когда там, впереди, умирают люди?!
— Ты вроде и сам тут тихо-мирно посиживал, пока я не начал расспросы.
Старый рыбак, Елец, громко хмыкнул.
— Я молился о них!..
Чистик снова поднялся на ноги.
— То есть ты не возражаешь спрыгнуть и принести им Прощение Паса?
Наковальня растерянно заморгал, а Чистик, для видимости нахмурив брови, вдруг обнаружил, что в самом деле здорово разозлен.
— Ладно. Может, пока раздумываешь, объяснишь мне, что твоему хефе занадобилось от Синели?
И тут талос выстрелил. За оглушительным грохотом тяжелой пушки (о ней Чистик даже не подозревал) немедля, без малейшего промежутка, последовал взрыв снаряда.
— Ты прав!
Поднявшись на ноги, Наковальня дрожащей рукой выдернул из кармана риз низку гагатовых молитвенных четок.
— Ты прав, ибо подвигнут напомнить мне о долге авгура самим Иераксом! Я… я иду.
Нечто твердое, угодившее в ухо талоса, взвизгнув, словно охваченный скорбью дух, заскакало от стены к стене коридора. Наблюдавший за боем, устроившись на гребне шлема машины, Орев с испуганным карканьем рухнул к Чистику на колени.
— Др-рака… др-рянь!
Но Чистик, словно не замечая птицы, изумленно глазел на Наковальню, пока тот, при помощи Ельца соскользнув вниз, не скрылся из виду. Коридор за спиной талоса тянулся вдаль, насколько хватало зрения, точно сужающийся, призрачно-зеленоватый, там и сям озаряемый огоньками круговорот. Вновь разглядев Наковальню, склонившегося над павшим солдатом, Чистик сплюнул.
— Надо же… кабы сам не увидел, вовек не подумал бы, что в нем соли хватит!
Ответ Ельца утонул в грохоте градом осыпавших талоса пуль. Талос злобно взревел; длинный язык синеватого пламени из его пасти озарил коридор, точно молния, а скорострелка поддержала огнемет долгим взрывным стаккато. Затем исполинская голова машины развернулась лицом назад, и тоненький, как карандаш, луч света из глаза машины нащупал черные ризы Наковальни.
— Вернись ко мне!
Ответа склонившегося над солдатом Наковальни Чистик расслышать не смог. Неизменно любопытный, Орев захлопал крыльями, спорхнул со спины талоса и полетел к ним. Талос остановился, сдал назад, протянул к Наковальне раздвижную руку.
На сей раз голос авгура зазвучал отчетливо, ясно:
— Я поднимусь назад только вместе с ним!
Талос задумался. Оглянувшись, Чистик окинул взглядом металлическую маску его лица.
— Может он говорить?!
— Надеюсь, в скором времени сможет. Я пытаюсь его починить.
Громадная ладонь опустилась к полу. Наковальня посторонился, чтоб не мешать талосу, и Орев, вскочив на большой палец, приосанился, поехал назад, к спине машины, весьма довольный собой.
— Еще жив?
Елец с сомнением крякнул.
Ладонь талоса скользнула вниз, и Орев вспорхнул на плечо Чистика.
— Птичка дома!
Разжав пальцы толщиною не меньше бедра солдата, талос с неожиданной, жутковатой осторожностью уложил его на спину, между рядами скоб-поручней.
— Еще жив? — брюзгливо повторил Орев.
Разумеется, с виду поверженный солдат живым не казался. Исцарапанные, потускневшие, изогнутые самым противоестественным образом, руки и ноги из крашеного металла лежали на спине талоса без движения, а металлическое лицо, чеканное воплощение героизма, исполнилось своеобразной грусти, свойственной всем сломанным вещам без исключения.
Обнаруживший, что черный, поблескивающий глаз Орева вопросительно взирает на него, Чистик только пожал плечами.
Едва над боком машины показалась голова Наковальни, талос вновь покатил вперед.
— Я собираюсь… словом, он еще не умер, — выдохнул щуплый, низкорослый авгур. — Смерть еще не настала.
Чистик схватил его за руку и втащил наверх.
— Я, понимаете, только начал читать литургию, и вижу… Как милостивы к нам порой боги! Заглянул в его рану — вон там, на груди, посреди нажимной пластины… а нас, знаете ли, в схолах учат чинить Священные Окна…
Опасаясь встать на ноги поблизости от края спины талоса, Наковальня на четвереньках подполз к неподвижному солдату и ткнул пальцем в его грудь.
— А мне эта наука всегда давалась легко. К тому же… к тому же с тех пор мне случалось… оказывать помощь различным хемам. Умирающим хемам, понимаете?
Сняв с шеи гаммадион, он поднял его повыше и показал Чистику.
— Вот это — пустотелый крест Паса. Уверен, ты много раз его видел. Но, отомкнув эти стопоры, его частями можно вскрыть корпус хема. Гляди.
С этими словами он умело отсоединил от туловища солдата нажимную пластину. Возле самой ее середины зияла рваная пробоина, и авгур сунул в дыру указательный палец.
— Сюда угодила флешетта.
Чистик, сощурившись, уставился на множество механизмов, таившихся под пластиной.
— Искорки вижу какие-то. Маленькие совсем.
— Естественно! — торжествующе воскликнул Наковальня. — Видишь ты то самое, что разглядел под нагрудной пластиной я, отпуская ему грехи. Флешетта рассекла надвое магистральный кабель, а искорки — это кончики его жил. В точности как если б тебе перерубили спинной хребет.
— А срастить его нельзя? — заинтересовался Елец.
— В самую точку! — подтвердил Наковальня, откровенно лучась восторгом. — Вот каково милосердие Паса! Вот какова его забота о нас, приемных его сыновьях! Здесь, на спине сего отважного талоса, находится человек, действительно способный вернуть этому солдату силы и доброе здравие!
— Чтобы он всех нас разом прикончил? — сухо полюбопытствовал Чистик.
В растерянности умолкший, Наковальня насторожился, замер с поднятой кверху ладонью. Кативший вперед талос убавил ход, и студеный ветер, свистевший вокруг до того, как началась стрельба, обернулся легким бризом. До сих пор лежавшая ничком на наклонном листе металла, заменявшем талосу спину, Синель села, прикрыла локтями обнаженную грудь.
— Э-э… с чего бы… разумеется, нет, — отвечал Наковальня, вынимая из кармана риз крохотное черное приспособление наподобие пары очень маленьких клещей либо необычайно большого пинцета. — Вот это — оптосинаптор, экстраординарно ценный инструмент. С его помощью… впрочем, посмотри сам, — махнув рукой, решил он. — Этот черный цилиндр — триплекс, сиречь трехкамерный насос, орган, соответствующий твоему сердцу. Сейчас работает вхолостую, но обычно регулирует давление рабочей жидкости, чтоб солдат мог двигать конечностями. А магистральный кабель ведет к микроблоку памяти — вот этой серебристой штуковине прямо под триплексом, передающей команды от постпроцессора.
— Ты вправду сможешь вернуть его к жизни? — подала голос Синель.
На лице Наковальни отразился испуг.
— Будь он мертв, конечно, не смог бы, о Непревзойденная Сцилла…
Казалось, Синель вот-вот снова расплачется.
— Я — не она. Я — это я. Просто я. Ты меня даже не знаешь, патера, а я не знаю тебя.
— И я тебя тоже не знаю, — напомнил ей Чистик. — Не знаю, однако хотел бы при случае с тобой познакомиться. Что скажешь?
Синель сглотнула, но не ответила ни слова.
— Хор-рошая девочка! — сообщил им Орев.
Ни Наковальня, ни Елец сказать что-либо не отважились, и вскоре общее молчание сделалось гнетущим. Пустив в ход один из лучей гаммадиона, Наковальня снял с головы солдата теменную пластину, надолго (по мнению Чистика, на полчаса, не меньше) замер, изучая содержимое черепа, соединил жалом второй гаммы пару тоненьких, точно нити, проводов… и солдат заговорил.
— Ка — тридцать четыре — двенадцать. А — тридцать четыре — девяносто семь. Бэ — тридцать четыре…
— Самотестирование, понимаешь? — убрав гамму, пояснил Наковальня Ельцу. Как если бы ты пришел к доктору на осмотр, а он послушал бы твою грудь, велел покашлять…
Елец покачал головой.
— Поставишь ты его на ноги, так он же ж — верно этот лоб здоровенный сказал — поубивать нас всех может. По-моему, лучше спихнуть его за борт, от греха подальше.
— Не станет он никого убивать, — отрезал Наковальня и снова склонился над солдатом.
Синель протянула Ельцу руку.
— Прости, капитан, что с лодкой так получилось. И что ударила тебя, прости. Будем друзьями? Меня зовут Синель.
Елец осторожно сжал ее руку в громадной, узловатой ладони, но тут же выпустил ее и сдвинул на лоб козырек фуражки.
— А я — Елец, сударыня. И зла на тебя не держал сроду.
— Спасибо, капитан. Патера, я — Синель.
Наковальня поднял голову, оторвав взгляд от солдата.
— Ты, дочь моя, спрашивала, могу ли я вернуть ему жизнь. Нет, он вовсе не мертв, а попросту неспособен привести в действие те части тела, которым требуется жидкость. Иными словами, не может шевельнуть ни рукой, ни ногой, ни головой. Вот говорить, как ты уже слышала, может, но из-за перенесенного шока пока что не разговаривает. Таково мое взвешенное, авторитетное заключение. Проблема в том, чтоб верно соединить все рассеченные волоконца… иначе он, пожелав сделать шаг, начнет вместо ног двигать руками, — пояснил авгур и тоненько захихикал.
— А я все же ж думаю, — начал было Елец, — надо бы…
— Вдобавок, — перебил его Наковальня, — я попробую привести его в повиновение. Ради нашей общей безопасности. Конечно, это против закона, но если мы намерены исполнить повеления Сциллы…
Оборвав фразу на полуслове, он вновь склонился над распростертым перед ним солдатом.
— Привет, Орев, — продолжила Синель.
Орев перепрыгнул с плеча Чистика к ней на колени.
— Плакать — нет?
— Нет. Нет, со слезами покончено, — заверила его Синель, задумчиво прикусив губу. — Другие девчонки постоянно твердили, какая я стойкая — наверное, потому, что большой выросла… Пожалуй, пора свою славу на деле оправдывать.
Наковальня вновь поднял взгляд.
— Хочешь, я одолжу тебе ризы, дочь моя?
Синель замотала головой.
— Больно уж очень, когда ко мне хоть что-нибудь прикасается… а со спиной и плечами дело хуже всего. И вообще, меня куча мужчин голой видели. Только я обычно перед тем опрокидывала рюмку-другую, или ржави щепоть в ноздрю заправляла. Под ржавью оно куда проще, — пояснила она и повернулась к Чистику. — Меня Синелью звать, парень, а живу я в заведении «У Орхидеи».
Чистик кивнул, не зная, что тут сказать, и после долгих раздумий ответил:
— А я — Чистик. Рад знакомству, Синель. Правда, рад.

Что было дальше, он вспомнить не смог. Осознал лишь, что лежит ничком на чем-то сыром и холодном, терзаемый растекшейся по всему телу болью, а где-то неподалеку затихают мягкие, быстрые удаляющиеся шаги. Перевернувшись на спину, он сел и обнаружил, что из носу на подбородок обильно сочится кровь.
— Держи, боец.
Гулкий, резкий металлический голос оказался ему незнаком.
— Держи-ка, утрись.
Чистик с опаской поднес к лицу сунутый ему в руку ком грязновато-белой ткани.
— Спасибо.
— Это ты? — донесся откуда-то издали еще голос, женский.
— Дойки?
В коридоре по левую руку царила непроглядная тьма: черный как смоль прямоугольник украшала одна-единственная далекая зеленоватая искорка. Справа что-то горело — может, сарай, а может, большая повозка, как следует не разглядеть.
— Встать сможешь, боец? — спросил обладатель незнакомого голоса.
Чистик, не отнимая от носа скомканной ткани, отрицательно покачал головой.
Неподалеку от горящей постройки маячил кто-то еще — низенький, коренастый, с рукой на перевязи, а остальные — смуглые, странно пятнистые…
Моргнув, Чистик пригляделся к ним снова. Солдаты… точно, солдаты, такие же, каких он видел порой на парадах, только лежащие замертво рядом с собственным оружием в зловещих отсветах пламени!
Из мрака, сверкнув зубастой улыбкой, выступил невысокий человечек в черном.
— Вижу, сын мой, с твоей отправкой к богам я поспешил: они отослали тебя обратно.
— Не помню, чтобы встречал хоть одного, — кое-как промычал Чистик сквозь лоскут ткани.
Хотя нет, встречал, и совсем недавно: не кто-нибудь — сама Сцилла провела с ними почти двое суток и оказалась совсем не такой, какой он ее себе представлял…
Вспомнив об этом, Чистик рискнул отнять комок ткани от носа.
— Иди сюда, патера, присаживайся. Есть у меня к тебе разговор.
— С радостью. Мне тоже необходимо кое о чем с тобой побеседовать.
Снова блеснув белизной зубов, щуплый авгур опустился на крылокаменный пол.
— Слышь-ка, а это вправду Сцилла была?
— Тебе сие известно куда лучше, чем мне, сын мой.
Чистик неторопливо кивнул. Голова раскалывалась, и боль здорово мешала соображать.
— Ага, только я-то точно не знаю: она это была или просто какой-то демон притворялся, шутки с нами шутил?
Наковальня в раздумьях поднял взгляд к потолку, заулыбался зубастее прежнего.
— Все это весьма, весьма нелегко объяснить.
— Ничего, послушаю.
Ощупав пояс брюк, Чистик обнаружил, что иглострел на месте.
— Видишь ли, сын мой: вздумав притвориться богиней, демон в некотором роде действительно станет ею.
Чистик удивленно приподнял бровь.
— Да-да, именно. Хоть богиней, хоть богом — ну, скажем, Пасом либо Иераксом. И при этом серьезно рискует раствориться в божестве целиком. По крайней мере, так учит нас наука теодемония.
— Бодяга какая-то.
Засапожный нож тоже оказался на месте, как и полусабля на поясе.
— Таковы факты, сын мой, — внушительно откашлявшись, возразил Наковальня. — Точнее сказать, таковы факты, насколько их возможно описать с чисто человеческой точки зрения. Утверждается, что именно по сей причине демоны нечасто отваживаются притворяться богами, а ни один из бессмертных богов никогда не опустится до того, чтоб прикинуться демоном.
— Ишь как, лохмать его, — проворчал Чистик.
Человек с рукой на перевязи двинулся вокруг пылающего огня.
— А это не наш ли талос? — сменив предмет разговора, поинтересовался Чистик. — Солдаты его таки завалили?
— Точно так, мы его завалили, — подтвердил обладатель незнакомого голоса.
Чистик оглянулся назад. За его спиной сидел на корточках один из солдат.
— Я — Чистик, — представился Чистик, вспомнив, что в тех же словах представлялся Синели перед тем, как отключиться, и протянул солдату руку.
Пожалуй, солдат раздавил бы его ладонь в кашу, если б вовремя не ослабил нажим.
— А я — капрал Молот, Чистик.
— Очень приятно.
С этим Чистик попробовал встать и непременно рухнул бы с ног, не подхвати его Молот.
— Да, похоже, я еще малость не в порядке.
— Меня самого слегка пошатывает, боец.
— Елец с той… юной женщиной требовали, чтоб я велел капралу Молоту понести тебя на руках, сын мой… но я ради его блага устоял перед их домогательствами. А если б попросил, он был бы только рад. Мы ведь с ним лучшие друзья.
— Больше, чем друзья, — без малейшего намека на шутку подтвердил Молот. — Даже больше, чем братья.
— Он сделает для меня все, что угодно. Продемонстрировать бы сие на деле… однако, как ни велик соблазн, от демонстраций я пока воздержусь. Предпочту, чтоб ты до поры в этом сомневался. Возможно, я тебя просто морочу, бахвалюсь попусту, а? Как думаешь?
Чистик покачал головой.
— Неважно.
— Вот именно! Ты ведь считал, что сможешь безнаказанно сбросить меня с той мерзкой лодчонки. Что я утону, и ты благополучно избавишься от меня. Но теперь-то мы видим, сколь это было ошибочно, не так ли? Посему ты и утратил права хоть на какое-то, хоть на малейшее уважение к своим суждениям!
Из мрака, держа в руках какое-то изрядно длинное оружие с цилиндрическим магазином, выступила Синель.
— Ты как, Ухорез? Идти уже можешь? Только тебя и ждем.
— Пор-рядок? — полюбопытствовал и Орев, с удобством устроившийся на стальном стволе.
— Еще чуть-чуть, и оправлюсь, — ответил обоим Чистик. — Что это у тебя?
— Ружье такое, ручной ракетомет, — объяснила Синель, опуская оружие на пол. — Кажется, из него и прикончили нашего талоса. Мол показал мне, как с ним управляться. Глядеть — гляди, а руками не трогай.
— Пока не заплатишь, ага? — сам себе удивившись (казалось бы, при этакой боли совсем не до шуток) усмехнулся Чистик.
Синель озорно улыбнулась, отчего ему сразу же полегчало.
— Может, даже и после. Послушай-ка, патера. И ты, Мол, тоже. Я-то могу сказать, что думаю?
— Мудр-рая девочка! — заверил их Орев.
Наковальня согласно кивнул.
— А я все равно пока на ноги встать не могу, — пожав плечами, признался Чистик. — Эй, птица, поди сюда!
Орев вскочил к нему на плечо.
— Др-рянь нор-ра! Сквер-р-рная!
— В самую точку, — кивнув, подтвердила Синель. — Пока я искала там, позади, чем бы вооружиться, мы с Оревом шум жутко странный слышали, а впереди, надо думать, еще солдаты есть. Вдобавок впереди и света больше, а нам это на руку.
— При свете от их патрулей не укрыться, — возразил Молот.
— Наверное, но штука вот в чем: Орев может сказать то же самое насчет любой норы в этих местах и ничуточки не ошибется. А тебе, Чистик, я вот что хочу объяснить. Обычно я с собой такой симпатичный кинжальчик носила. К ляжке примотанный. С клинком длиной… вот как моя подошва. Носила и думала, мне такой в самый раз. Думала, нож или иглострел должны подходить по мерке, как туфли. Понимаешь, о чем я?
Чистик, конечно же, ничего не понял, однако кивнул.
— Помнишь, как я Сциллой была?
— Главное, помнишь ли ты сама… вот что мне вправду знать хочется.
— Помню немножко. И как Кипридой была, тоже помню — может, чуточку лучше. Ты, патера, об этом не знаешь, так? А я ими обеими побывала, только внутри, в глубине, все равно оставалась собой. Наверное, так же осел себя чувствует, когда на него верхом сядет кто-нибудь. Сам он — по-прежнему он, Улитка или как там его кличут, но вдобавок еще и всадник: идет куда велено, делает, что требуется человеку. А не захочет, человек будет шпорить его, лупить, пока не послушается.
Орев сочувственно склонил голову на сторону.
— Бедная девочка!
— Вот потому он довольно скоро сдается. Пни его в бок пяткой — пойдет, натяни поводья — остановится, и размышлять обо всем этом особо не станет. Точно так же вышло со мной. Ржави хотелось жутко, а еще устала я, лохмать его все, до смерти, и больше не думала ни о чем. И после раз — будто во сне! Только что вроде была в лимнинском мантейоне, и вдруг стою на алтаре посреди какой-то пещеры, а чувствую себя — хоть сейчас в землю закапывай. И ничего не помню, а если даже помню, не до того мне совсем. Но как погнали меня тычками на те высоченные скалы, к святилищу, тут кое-что всплывать и начало. В смысле, насчет того, как я Кипридой была.
Наковальня вздохнул.
— Сцилла упоминала о сем, дочь моя, так что мне все это известно. Подумать только: разделить тело с богиней любви! Как же я тебе завидую! Должно быть, это настоящее чудо!
— Может, и так. Правда, приятного мало. То есть вообще ничего. Но чем больше я обо всем этом думаю, тем ясней понимаю: так и есть, чудо… пусть даже вот такое, чудацкое со всех сторон. Я ведь уже не совсем такая, какой раньше была. Наверное, уходя, богини какие-то крохи во мне оставили, а может быть, даже от меня что-то забрали с собой.
Подобрав с пола ракетомет, Синель задумчиво ощупала шпеньки, торчавшие из магазина.
— Так вот к чему это все. После того, как талоса подбили, мне стало ясно: насчет мерок — ну, кому что подходит, с кинжалом своим, со всем прочим — я маху дала. Ошиблась. На самом деле такие штуки — это тебе не туфельки. Чем мельче девчонка, тем больше ей косарь нужен. Думаю, это от Сциллы осталось… а если не это, значит, что-то другое, помогающее самой соображать, что да как. К примеру сказать, Чистик козырный иглострел при себе таскает, но вряд ли ему этот иглострел часто нужен. Однако ж мне, реши я — а я, к слову, уже решила — жить, как живет он, иглострел требовался бы каждый день. Вот потому я и отыскала этот ракетомет. Еще больше. Разряжен был, но я нашла другой. Со сплющенным стволом — это талос по нему так проехал, зато магазин оказался полон. А Мол показал, как разряжать их и заряжать.
— Пожалуй, я себе тоже подыщу что-нибудь вроде пулевого ружья, — решил Чистик. — Наверняка их вокруг валяется целая куча.
Наковальня, покачав головой, потянулся к его поясу.
— Нет уж, сын мой. И иглострел на сей раз позволь-ка сюда.
В тот же миг руки Чистика оказались заломлены за спину. Освободиться от стальной — в буквальном смысле стальной — хватки солдата… об этом не стоило даже мечтать.
С нескрываемым отвращением задрав подол рубашки Чистика, Наковальня выдернул из-за брючного пояса его иглострел.
— Конечно, капралу Молоту он не страшен, но мне, полагаю, хватит одного выстрела, — с той же зубастой улыбкой пояснил он. — И тебе, сын мой, также.
— Стр-релять — нет! — пробормотал Орев, и Чистик только спустя секунду понял, что обращается он к Синели.
— Увидишь у него пулевое ружье, капрал, отними и сломай немедля. То же касается и любого другого подобного оружия.
— Эгей! Эгей, там! — замахав им рукой, заорал старый рыбак, черный силуэт на фоне оранжевых языков охватившего талоса пламени. — Он говорит: умираю, мол! Поговорить с нами хочет!

Оттолкнувшись обеими руками от краев люка, Шелк с удобством уселся поверх башенки и замахал толпе. Раскисшая во время грозы грязь, покрывавшая его лицо сплошь, подсохла, отваливалась коростой; яркая рубашка, купленная ему доктором Журавлем в Лимне, тоже была измазана грязью… интересно, многие ли из машущих в ответ, ликующе вопящих, прыгающих вокруг пневмоглиссера действительно узнают его?
— ШЕЛ-КА В КАЛЬ-ДЫ!!!
— ШЕЛ-КА В КАЛЬ-ДЫ!!!
Неужели Вироном вновь начнет править кальд и этим новым кальдом станет он сам? Кальд… этот титул порой упоминала мать, а означал он всего лишь резную голову в ее шкафу…
Взглянув вдоль Солнечной, Шелк в изумлении вытаращил глаза. Сомнений быть не могло: вон тот серебристо-серый прямоугольник, едва различимый в ярком солнечном свете, — Священное Окно. Священное Окно прямо посреди улицы…
Тут ветер донес до него знакомые запахи жертвоприношения — кедрового дыма, горелого сала, паленой шерсти пополам с палеными перьями, и смесь эта вмиг пересилила облако запахов горячего металла, разогретой ворвани и раскаленной пыли, окружавшее пневмоглиссер. Затем перед серебристой рябью Окна мелькнул черный рукав. Соскользнув книзу, ткань обнажила тонкое предплечье из серого металла, и еще секунду спустя Шелк разглядел под машущей в воздухе, неотличимой от настоящей, живой руки ладонью блестящий лик нежно любимой им майтеры Мрамор. Как хорошо… просто не верится, что все это — наяву!
— Майтера!
Едва расслышав сквозь гомон толпы собственный голос, он поднял перед собою руки ладонями книзу, прося тишины.
— Тихо!!! Будьте добры, успокойтесь!!!
Шум тут же стих, уступив место тревожному овечьему блеянью и злобному шипению гусей, а как только толпа перед пневмоглиссером раздалась в стороны, Шелк сумел разглядеть и самих животных.
— Майтера! Ты вершишь жертвоприношение под открытым небом?
— Нет, обряд возглавляет майтера Мята! Я только помогаю!
— Патера!
Вновь вынырнувший из толпы Росомаха побежал рысцой рядом с тронувшейся машиной. Черные ризы его поблекли, побурели от пыли.
— Там еще дюжины жертв, патера! Многие дюжины!
Придется приносить дары богам поочередно, не то церемония затянется до самой затени… а этого Росомахе, ясное дело, и хочется: кто отказался бы снискать славу авгура, принесшего столь обильные жертвы на глазах небывалого множества прихожан? Однако, подумав о сем, Шелк резко напомнил себе, что Росомаха претендует всего лишь на исполнение обычных обязанностей аколуфа и, мало этого, может начать хоть сию же минуту, а тем временем он, Шелк, умоется и переоденется.
— Останови! — крикнул он пилоту. — Останови прямо здесь!
Машина плавно опустилась наземь перед алтарем. Перекинув ноги через край люка, Шелк встал на край площадки, окружавшей башенку, за что и претерпел упрек со стороны сломанной лодыжки.
— Друзья мои!!!
Казалось бы, этот тонкий, однако внушающий невольный трепет голос, отразившийся от стен каждого здания на Солнечной звонким эхом, ему следовало узнать сразу же, но…
— Вот он, патера Шелк! Вот он, человек, чья слава привела вас в беднейший из мантейонов города! К Окну, из которого боги вновь смотрят на нас, на Вирон!
Толпа разразилась воплями одобрения.
— Послушайте же его! Вспомните о своем и о его священном долге!
Узнавший говорящую только с шестого, а то и с седьмого слова, Шелк заморгал, покачал головой и пригляделся к ней снова. Спустя еще секунду вокруг воцарилась мертвая тишина… однако он начисто позабыл, что собирался сказать.
На выручку Шелку пришел обнаружившийся среди жертв олень (очевидно, дар Фельксиопе, покровительнице предсказателей): при виде его роскошных ветвистых рогов руки потянулись к амбиону сами собой.
— Несомненно, вам хочется задать богам множество вопросов касательно сих беспокойных, смутных времен. Разумеется, о многом спросить богов необходимо и мне. Более всего я хотел бы немедля, сию минуту молить о милости всех богов до единого, а прежде всего помолиться Разящей Сфинге, одним словом поднимающей в походы, на бой, целые армии, о ниспослании городу мира. Но прежде чем просить богов о разговоре с нами, прежде чем молить их о благосклонности, я должен умыться и облачиться в надлежащие одежды. Видите ли, мне довелось побывать в бою — в сражении, стоившем жизни не одному благородному, храброму человеку, и до того, как вернуться в обитель, смыть с лица и рук грязь, а эту одежду отправить в печь, я обязан рассказать о нем вам.
Собравшиеся слушали, подняв кверху лица, глядя на Шелка во все глаза.
— Должно быть, видя меня в пневмоглиссере стражи, вы изрядно удивились. Некоторые из вас при виде нашего глиссера, несомненно, решили, что стража намерена воспрепятствовать жертвоприношению… да, знаю, знаю: я ведь заметил, как одни из вас обнажили оружие, а другие потянулись за камнями! Но, понимаете ли, эти стражники хотят установить в Вироне новую власть!
Толпа откликнулась воплями ликования.
— Вернее сказать, вернуть прежнюю. Им хочется, чтобы нами вновь правил кальд…
— Шелк — наш кальд! — выкрикнул кто-то.
— …Согласно установлениям, изложенным в Хартии. Случайно столкнувшись с некоторыми из сих храбрых, благочестивых стражников в Лимне, я испугался, как бы нас не задержали другие подразделения стражи, и имел глупость предложить им сделать вид, будто они взяли меня под арест. Результат многие из вас предскажут без труда. В скором времени нас, думая, что спасают меня, атаковали другие стражники, и…
Умолкнув, Шелк шумно перевел дух.
— Запомните это как следует. Запомните: заранее считать каждого из встречных стражников врагом нельзя ни за что, ведь даже те, кто противостоит нам — виронцы! — закончил он и вновь отыскал взглядом майтеру Мрамор. — Майтера, я потерял ключи. Калитка в сад отперта? Я мог бы пройти в обитель с черного хода.
Майтера Мрамор поднесла к губам сложенные рупором ладони (ладони, с виду неотличимые от принадлежащих женщине-био).
— Сейчас отопру, патера!
— Патера Росомаха, будь добр, продолжи жертвоприношение. Я присоединюсь к тебе, как только смогу.
Постаравшись перенести как можно больше веса на левую, невредимую ногу, Шелк неуклюже спрыгнул с пневмоглиссера и тут же оказался окружен почитателями в зеленых мундирах городской стражи, в пятнистых буро-зеленых конфликт-латах, а большей частью — в ярких рубашках и длинных складчатых платьях, причем зачастую изношенных, истрепанных до предела. Все они прикасались к Шелку, точно к образу божества, в горячих, коротких, не долее пары секунд, речах объявляли себя его вечными приверженцами, соратниками и поборниками, и, наконец, подхватили его и понесли на руках, будто река, вздувшаяся после проливных дождей.
Вскоре у его локтя возникла стена, ограждавшая сад, а впереди, у калитки, показалась майтера Мрамор, машущая ему рукой, и стражники, сдерживающие наседающую толпу прикладами пулевых ружей.
— Я пойду с тобой, мой кальд, — раздался негромкий голос над самым ухом. — Теперь тебе постоянно требуется охрана.
Голос принадлежал капитану, с которым Шелк около четырех утра завтракал в Лимне.
Едва садовая калитка с грохотом захлопнулась за их спинами, в замке со стороны улицы заскрежетал ключ майтеры Мрамор.
— Останься здесь, — приказал капитан латному стражнику. — Не впускать никого. Это и есть твой дом, мой кальд? — спросил он, повернувшись к Шелку и указав в сторону киновии.
— Нет, я живу вон в том, треугольном, — машинально ответил Шелк и лишь после, задним числом, сообразил, что из сада обитель вовсе не выглядит треугольной и сейчас капитан наверняка примет его за помешанного. — Словом, в меньшем. Счастье, что патера Росомаха не запер двери: мои ключи отнял Потто.
— Советник Потто, мой кальд?
— Да, именно. Советник Потто.
Казалось, в этот миг к Шелку разом вернулась вся вчерашняя боль. Кулаки Потто, электроды, черный ящик Песка, исчерпывающие, добросовестные ответы, влекущие за собою лишь новые удары да тычки электродами в пах… Не без труда выбросив дурные воспоминания из головы, Шелк захромал вдоль усыпанной щебнем дорожки. Сопровождаемый капитаном во главе пятерки штурмовиков, он миновал чахнущую смоковницу, в тени которой укрывались жертвенные животные, ждавшие гибели в день похорон Дриадели, беседку, в которой удостоился разговора с Кипридой и нередко болтал с майтерой Мрамор, и ее грядки, и свои собственные кусты ежевики с увядшими плетьми помидоров, не успев даже узнать и заново полюбить все это.
— Оставь своих людей снаружи, капитан. Если угодно, пусть отдохнут в тени того дерева возле калитки.
Неужели они тоже обречены? Стоя у башенки пневмоглиссера, он помянул Сфингу, а павшие в битве от веку считаются принесенными ей жертвами, точно так же, как пораженные молнией считаются жертвами Пасу…
Кухня оказалась в точности такой же, какой Шелк ее оставлял: если Росомаха после переезда в обитель и съел хоть что-нибудь, то явно не здесь. На кухонном столе по-прежнему стояла чашка с водой для Орева, а рядом с нею лежал мяч — тот самый, выхваченный у Бивня.
— А не случись этого, старшие мальчишки непременно бы выиграли, — пробормотал Шелк.
— Прошу прощения, мой кальд?
— Не обращай внимания: это я сам с собой.
Отвергнув предложенную капитаном помощь, он принялся качать рукоять помпы, пока не сумел ополоснуть лицо и встрепанные соломенно-желтые волосы студеной водой, ныне явственно, сколько ни убеждай себя, что это лишь причуды воображения, отдававшей запахами подземелий, намылил голову, ополоснулся и насухо вытерся кухонным полотенцем.
— Не сомневаюсь, тебе, капитан, тоже хочется немного умыться. Прошу, не стесняйся, приводи себя в порядок, а я поднимусь наверх и переоденусь.
Лестница оказалась куда круче, чем ему помнилось; обитель, которую Шелк никогда не считал просторной, словно бы сделалась теснее прежнего. Усевшись на кровать, остававшуюся неприбранной с утра мольпицы, он хлестнул по смятым простыням повязкой доктора Журавля.
Прихожанам Шелк сгоряча обещал предать рубашку и свободные кофейные брюки огню, однако то и другое, пусть грязное и промокшее, осталось практически новым, причем великолепного качества. Отстиранная, такая одежда прослужит кому-нибудь из бедняков около года, если не больше… Рассудив так, Шелк швырнул снятую рубашку в корзину для грязного белья.
Азот, стащенный из будуара Гиацинт, торчал за поясом брюк. Прижав рукоять к губам, Шелк подошел к окну и вновь осмотрел его. Судя по словам Журавля, азот этот вовсе не принадлежал Гиацинт: Журавль попросту отдал его ей на хранение, решив, что ее комнаты с меньшей вероятностью подвергнутся обыску. Сам же Журавль получил азот от некой безымянной тривигантской ханым для поднесения в подарок Крови. Кто же в таком случае ему хозяин? Кровь? Если так, азот следует вернуть Крови всенепременно. Новые покражи у Крови недопустимы: в фэалицу Шелк и так зашел в сем направлении чересчур далеко. С другой стороны, если Журавль имел (а по всему судя, имел) полномочия распорядиться азотом по собственному усмотрению, теперь азот принадлежит ему, Шелку, поскольку получен им в дар от умиравшего Журавля. К примеру, азот можно продать за несколько тысяч карточек, а деньги пустить на благое дело… однако недолгий самоанализ самым наглядным образом продемонстрировал, что Шелк не расстанется с ним ни за какие богатства, пусть даже имеет полное право поступить с ним как пожелает.
Кто-то в толпе за садовой оградой заметил его, стоящего у окна. Люди приветственно завопили, толкая друг друга локтями, кивая в сторону Шелка. Отступив назад, Шелк задернул занавеси и снова окинул пристальным взглядом азот Гиацинт — образчик суровой, безжалостной красоты, оружие, стоящее целой роты городской стражи, клинок, сразивший талоса в подземельях под святилищем Сциллы, тот самый, которым Гиацинт угрожала ему, отказавшемуся возлечь с нею…
Неужто нужда ее вправду была столь велика? А может, она надеялась, отдавшись Шелку, внушить ему любовь, в точности как сам он надеялся (да-да, зерно истины в этой мысли определенно имелось) внушить ей любовные чувства, отказав в домогательствах? Кто такова Гиацинт? Проститутка, женщина, покупаемая на ночь за несколько карточек — другими словами, по цене разума какого-нибудь всеми забытого, жалобно воющего в одиночестве смотрителя вроде того, из подземной башни. Кто таков он? Авгур, представитель высочайшего, святейшего из сословий — так уж ему втолковывали с самого детства…
Авгур, готовый на кражу, лишь бы добыть ровно столько, сколько стоит ее тело. Авгур, готовый посреди ночи забраться в дом человека, с которого только днем бесцеремонно стребовал три карточки. Одна из этих карточек пошла на покупку Орева и клетки для его содержания. Хватило бы всех трех, чтобы купить Гиацинт, чтоб привести ее в старую, тесную треугольную клетку обители авгура с засовами на дверях и решетками на окнах?
Положив азот на комод, он поместил рядом иглострел Гиацинт и четки и снял брюки. Брюки оказались еще грязней, чем рубашка: на коленях грязь вовсе засохла лепешками вроде штукатурки, только благодаря темному цвету ткани не слишком бросалась в глаза. При виде плачевного состояния брюк Шелку пришло в голову, что авгуры, вполне возможно, носят черное не только затем, чтоб, прячась за цветом Тартара, подслушивать разговоры богов, но и потому, что черный особенно выгодно, драматически оттеняет свежую кровь, прекрасно маскируя пятна, которых не отстирать.
Следом за брюками в корзину для грязного белья отправились и трусы, не столь грязные, но в той же мере, что и все остальное, вымокшие под дождем.
Люди простые, грубые зовут авгуров мясниками вовсе недаром: мясницкой работы ему на сегодняшний день предстоит более чем достаточно. Оставив в стороне пагубные склонности к воровству, вправду ли божество наподобие Иносущего ставит авгуров хоть сколько-нибудь выше женщин того же сорта, что и Гиацинт? Могут ли авгуры, будучи лучше людей, которых представляют перед богами, оставаться их представителями? И био, и хемы в глазах богов — создания равно презренные, а по большому счету, чьи взгляды, кроме божьих, стоит принимать во внимание?
И тут Шелк обнаружил, что смотрит прямо в глаза, взирающие на него из мутного, крохотного зеркальца для бритья. Еще мгновение, и под ними, чуть ниже, проступила улыбка — жуткий оскал Мукор.
— А ведь я уже не в первый раз вижу тебя без одежды, — жеманно, с карикатурным кокетством заметила она.
Ожидая увидеть ее восседающей на кровати, Шелк развернулся, будто ужаленный, однако Мукор позади не оказалось.
— Я хотела сказать кое-что насчет моего окна и отца. Ты собирался просить отца запереть мое окно, чтоб я не могла больше выбираться наружу и приставать к тебе.
К этому времени Шелк успел взять себя в руки и, натянув чистые трусы, найденные в комоде, отрицательно покачал головой.
— Нет, вовсе не собирался. Надеялся, что не придется.
— Мой кальд? — донеслось из-за двери в спальню.
— Минутку, капитан, сейчас спущусь.
— Я слышал голоса, мой кальд. Тебе ничто не грозит?
— В этой обители обитают призраки, капитан. Если угодно, взойди наверх, взгляни сам.
Мукор тоненько захихикала.
— Это вот так ты разговариваешь с ними? С теми, которые в стеклах?
— То есть со смотрителями? — А ведь об одном из смотрителей он только что вспоминал… неужто она способна читать мысли? — Да, очень, очень похоже. И сама ты наверняка их видела.
— По-моему, сходства мало.
— Возможно, и так, — согласился Шелк, с немалым облегчением натянув чистые черные брюки.
— Я думала, что сама одной из них тебе покажусь.
Шелк кивнул, признавая ее правоту.
— Да-да… ты пользуешься своим окном, как боги — Священными Окнами. Странно, что мне до сих пор не приходило в голову сей параллели…
Лицо (но вовсе не отражение лица) в зеркале заплясало, закачалось вверх-вниз.
— Так вот, я что хотела сказать: советовать отцу насчет моего окна уже ни к чему. Бесполезно. Вдобавок теперь он убьет тебя, как только увидит. Так велел ему Потто, а он согласился.
Выходит, Аюнтамьенто пронюхал, что Шелк жив и в городе, и вскоре узнает, если еще не узнал, что он здесь. И тогда непременно пошлет сюда оставшихся верными стражников, а может быть, даже солдат…
— Но это неважно. Мое тело все равно скоро умрет, и я стану свободной, как остальные. Тебе не все равно?
— Нет, вовсе нет. Вовсе не все равно. Отчего твое тело должно умереть?
— Оттого, что я больше не ем. Раньше мне нравилось есть, а теперь разонравилось. Свобода куда как лучше.
Лицо Мукор начало меркнуть. Стоило Шелку моргнуть, и в зеркальце не осталось ничего, кроме темных провалов на месте ее глаз, затем дуновение ветерка всколыхнуло занавеси, и провалы исчезли тоже.
— Тебе нужно есть, Мукор. Я вовсе не хочу твоей смерти, — заверил ее Шелк и сделал паузу, надеясь на ответ, однако ответа не последовало. — Я знаю, ты меня слышишь. Ты должна есть.
Еще ему очень хотелось признаться, что он виноват перед нею и перед ее отцом, что непременно загладит вину, пусть даже Кровь после этого убьет его… но было поздно.
Утерев глаза, Шелк вынул из комода последнюю чистую рубашку. Четки с носовым платком отправились в карман брюк, а в другой карман лег иглострел Гиацинт. (Да, иглострел он намеревался вернуть хозяйке при первом же случае, однако сомнительный момент их новой встречи казался невероятно, мучительно отдаленным.) Затем Шелк сунул за брючный пояс азот: возможно, внутренности жертв намекнут, как надлежит поступить с ним далее. Может, все же продать? Едва подумав об этом, Шелк вновь вспомнил о жалобно вывшем лице во множестве стекол, столь схожем с лицом Мукор в его зеркальце, и невольно вздрогнул.
Ну что ж, при чистом воротничке и манжетах ризы поплоше, пожалуй, сойдут. Пора.
Капитан, поджидавший Шелка у подножия лестницы, выглядел почти так же щегольски, как и в том лимнинском заведении… как бишь его? Да, в «Ржавом фонаре».
— Я беспокоился о твоей безопасности, мой кальд.
— Вернее, о моей репутации? Ведь голос ты слышал женский.
— Скорее детский, мой кальд. Девчоночий.
— Если угодно, можешь обыскать верхний этаж, капитан. Обнаружишь там женщину — или ребенка, неважно — будь добр, дай мне знать.
— Забери Иеракс мои кости, если я помышлял о чем-то подобном, мой кальд!
— Ну что она — чадо Иеракса, это уж точно…
Ведущая на Серебристую дверь, как и положено, оказалась заперта на засов. Подергав ручку, Шелк убедился, что замок заперт тоже. Запертым по всей форме оказалось и зарешеченное окно.
— Если угодно, мой кальд, я выставлю здесь караульного из штурмовиков.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Боюсь, нам потребуются все твои штурмовики до единого, и даже больше. Тот офицер в пневмоглиссере…
— Майор Циветта, мой кальд.
— Передай майору Циветте: пусть выставит наблюдателей, чтоб вовремя поднять тревогу, если Аюнтамьенто пошлет за мной своих штурмовиков. Полагаю, расставить их нужно в одной-двух улицах отсюда.
— В двух или более, мой кальд, а за их линией организовать патрулирование.
— Прекрасно, капитан. Распорядись, будь любезен. В случае надобности я согласен предстать перед судом, но только если сие восстановит в городе мир.
— Возможно, ты и согласен, мой кальд, но мы — нет. И бессмертные боги — также.
Пожав плечами, Шелк вышел в селларию. Дверь на Солнечную также оказалась заперта на засов и на замок. На каминной полке ждали своего часа два письма: одну из печатей украшали нож с чашей, символы Капитула, другую же — язычок пламени над сложенными горстью ладонями. Отправив письма в просторный карман риз, Шелк проверил, заперты ли выходящие на Солнечную улицу окна.
Пока они скорым шагом шли через сад на улицу, Шелк размышлял о Мукор. О Мукор, и о Крови, доводящемся ей приемным отцом, и о Высочайшем Иераксе, пару часов назад слетевшем с небес за Журавлем и серьезным юным штурмовиком, с которым Шелк и Журавль беседовали в «Ржавом фонаре». Мукор хочется умереть, отдаться во власть Иеракса, а ему, Шелку, придется спасать ее, если получится. В таком случае не ошибся ли он, назвав ее чадом Иеракса? Наверное, нет. Все люди, и женщины, и мужчины — приемные дети богов, а сей бог подходит Мукор куда лучше прочих.

III
Тессера для подземелий

— Сквер-рная штука! — пробормотал Орев, зорко следя за горящим талосом, проверяя, слышит тот или нет.
На ругань талос не откликнулся ни словом, ни даже движением.
— Сквер-рная штука! — еще раз, гораздо громче повторил Орев.
— Заткнись, — велел ему Чистик, тоже с опаской взиравший на талоса.
Вперед, с ракетометом наготове, выступила Синель.
— Мы бы погасили огонь, да нечем. Будь у нас одеяла или еще хоть что-нибудь, пламя прибить…
— Умираю! Выслушайте меня!
— Я только хотела сказать, что нам жаль тебя…
С этим Синель оглянулась на четверку спутников, и Елец согласно кивнул.
— Я служу Сцилле! Таков ваш долг!
Наковальня поднялся с пола, выпрямился во весь рост.
— Можешь не сомневаться, во исполнение воли богини я сделаю все, что в моих силах, и поручусь в том же самом за моего друга, капрала Молота.
— Аюнтамьенто предал ее! Уничтожьте изменников!
Молот, щелкнув пятками, встал навытяжку.
— Разреши обратиться, талос!
Тонкий вороненый ствол одной из скорострелок талоса дрогнул, и оружие выстрелило. Снаряды свистнули в пяти кубитах над головами всех пятерых, полутьму коридора разорвал визг удаляющихся рикошетов.
— Может, лучше не стоит? — шепнул ему Чистик и, обратившись к талосу, заговорил в полный голос: — Сцилла сказала нам, что патера Шелк готовится к их свержению, и велела помочь ему. Вот мы и поможем, если получится. Мы — в смысле, я с Синелью и его птицей.
— Сообщите обо всем в Хузгадо!
— Да, точно, такой разговор тоже был.
Елец с Наковальней кивнули, подтверждая правоту Чистика.
Щеку талоса лизнул язык пламени.
— Тессера! Тессера к потайному подвалу… «Фетида»!..
Тут в чреве талоса грохнул взрыв. Машина вздрогнула, накренилась на сторону.
— Назад! — закричал Чистик, хотя в его предостережении никто не нуждался.
Все пятеро поспешили отступить в глубину коридора. Огромный металлический лик заслонила завеса пламени…
— Ну все! Конец ему! Ко дну идет!
Елец ковылял вперед даже медленнее Чистика, изрядно покачивавшегося на ходу. Такой слабости в коленях он не припоминал за собою с младенчества.
Еще один глухой взрыв, и все вокруг стихло. Тишину, воцарившуюся в коридоре, нарушало только шипение пламени. Шагавший в ногу с Чистиком Молот, замедлив шаг, наклонился и подхватил с пола пулевое ружье.
— Со спящего, — жизнерадостно пояснил он Чистику. — Видишь, как ствольная коробка блестит? Похоже, из него ни разу еще не стреляли. А за своим я вернуться не смог: мне ж тебя караулить велено, да и через мое уже около пяти тысяч пуль пропущено…
Вскинув новое пулевое ружье к плечу, он сощурился, устремил взгляд вдоль ствола. Орев испуганно каркнул.
— Эй, осторожней! — воскликнул Чистик. — Что, если Дойки зацепишь?
— Оно ж на предохранителе, — пояснил Молот и опустил оружие. — А ты ее, выходит, знаешь давно?
Чистик кивнул и замедлил шаг, чтоб поотставший Елец смог догнать их.
— Ага. С весны, кажется.
— У меня тоже когда-то девчонка была, — сообщил ему Молот. — В горничных служила, но с виду ни за что не догадаешься. Симпатичная — просто картинка.
Чистик понимающе кивнул.
— А потом у вас что стряслось?
— А потом пришла моя очередь отправляться в резерв. Улегся спать, а когда проснулся, меня в город уже не направили. Может, и надо было туда наведаться, разыскать Моли, — пожав плечами, рассудил Молот, — только прикинул я и решил, что к этому времени она уж подыскала себе кого-нибудь еще. С ними ж почти всегда так.
— Ты тоже, если захочешь, подыщешь себе кого-нибудь обязательно, — заверил его Чистик и, приостановившись, оглянулся назад.
Талос из виду еще не скрылся, однако, оставшись далеко позади, казался всего-навсего оранжевым огненным пятнышком не больше ближайшего светоча.
— Главное, жив, — продолжал Чистик, — а ведь свободно погибнуть мог. Что, если б патера тебя не наладил?
Молот покачал головой.
— Я с ним вовек теперь не расплачусь. Мне ведь, честно говоря, даже не показать, как я люблю его. Вот известно тебе, что мы, к примеру, не умеем плакать?
— Бедная железяка! — каркнул Орев, искренне огорченный этаким положением дел.
— Ты ж тоже плакать не умеешь, балда, — напомнил ему Чистик.
— Птичка… плакать!
— Вы, фаршеголовые, вечно твердите, как нам, хемам, жить хорошо, — продолжал Молот. — Хорошо, да уж… Есть не способен, дежурства тянешь по семьдесят четыре часа подряд, а бывает, и по сто двадцать. И спишь так долго, что сам Круговорот успевает перемениться: проснулся и марш-марш новые процедуры заучивать. И, мало этого, по семь-восемь жестянок на каждую бабу… сам не желаешь такой сладкой жизни попробовать?
— Нет уж, лохмать его. Собственной обойдусь.
Нагнавший обоих Елец ухватил Чистика за плечо.
— Спасибо, что подождал.
Чистик стряхнул его руку.
— Я сам еле ноги тащу.
— Я б вас обоих на плечах унес запросто, — несколько жизнерадостнее сообщил им Молот, — да нельзя. Патера наверняка не одобрит.
Елец осклабился, обнажив темную брешь на месте пары отсутствующих зубов.
— Ай, мама, в лодку не сажай!
Чистик невесело хмыкнул.
— Он это не со зла, — заверил их Молот. — Наоборот, обо мне заботится. Потому я за него и умру, если что.
— А о старых товарищах ты что ж, позабыл? — вовремя отвергнув первое пришедшее на ум замечание, полюбопытствовал Чистик. — Ну о других солдатах?
— Ясное дело, нет. Только патера — он в первую голову.
Чистик понимающе кивнул.
— Ты об общей картине подумай. Нашим главнокомандующим должен быть кальд. Согласно уставу. Однако кальда у нас нынче нет, а это значит, все мы в тупике. Ни у кого нет права распоряжаться, но бригадой командовать надо, иначе как службу нести? Песок — мой сержант, понимаешь?
— Ага.
— А Шихта со Сланцем у нас в отделении рядовые. Сержант отдает приказания мне, я — им, они говорят: так точно, капрал, будет сделано… только всем от этого не по себе.
— Девочка… ждать? — осведомился Орев, не сводя глаз с обнаженной спины Синели далеко впереди.
— Не бойся, рано ли, поздно, а остановится, подождет, — успокоил его Чистик. — И клюва зря не разевай: он интересные вещи рассказывает.
— Вот, для примера, на днях, — продолжал Молот, — присматривал я за пленным. Вдруг шум поднялся, пошел я разбираться, а он смылся. Будь все в порядке, с меня б за такое лычки содрали, понимаешь? Но при нынешнем бардаке отделался я только выволочкой от Песка да еще одной, от майора. Почему?
С этим он ткнул в сторону Чистика пальцем толщиной с трубу, но Чистик лишь отрицательно покачал головой.
— А я объясню. Потому что оба они понимали: Песок вообще не имеет права никем командовать. Захотел бы я, мог бы просто ответить ему «бе-бе-бе», и дело с концом.
— «Бе-бе-бе»? — непонимающе воззрившись на Молота, переспросил Орев.
— Хочешь по прямой резьбе? Мне крайне погано сделалось, когда все это произошло, но выговоры оказались куда как хуже. И не из-за того, что они там наговорили. Я таких вещей столько наслушался — хоть сейчас все наизусть спою. Главное дело, лычки при мне оставили. В жизни бы не подумал, что когда-нибудь такое скажу, но это чистая правда. Могли бы снять, да не стали, потому что понимали прекрасно: полномочий от кальда за ними нет… а я все думаю, думаю: не надо мне ваших приказов, сам эти лычки сотру, и вправду готов был стереть, только им бы от этого еще поганее стало.
— А мне сроду не нравилось пахать на кого-либо, кроме себя самого, — признался Чистик.
— Совсем одному все ж никак. Надо, чтоб рядом был кто-то… по крайней мере, мне — точно. Ты как себя чувствуешь? В норме?
— Лучше, чем было.
— Я за тобой гляжу, потому что патера так хочет. Гляжу и вижу, ты еле ноги волочишь. Головой приложился крепко, когда талоса подбили; мы думали — все, каюк. В погибшие тебя записали. Патера сначала вроде бы даже обрадовался, но не особо. И ненадолго. Прирожденное благородство характера свое взяло. Понимаешь, о чем я?
— Да еще же ж эта бабенка здоровая как разрыдается, как заорет на него, — вставил Елец.
— Ага, и это тоже. Вот погляди…
— Стоп. Минутку, — перебил Молота Чистик. — Синель? Разрыдалась?
— Ну, — хмыкнул Елец. — Мне аж ее жальче, чем тебя, сделалось.
— Так ее ведь, когда я очнулся, даже рядом не было!
— Убежала же ж. Сам я в то время с талосом говорил, но заметил.
— А когда я подошел, рядом держалась, — сообщил Чистику Молот. — Ракетомет успела найти, только с пустым магазином. Однако поблизости валялся другой, весь расплющенный. Может, тоже она притащила, кто его знает… Словом, поговорил я с патерой насчет тебя да еще кой-чего и показал ей, как разрядить магазин неисправного и вставить РЗЗ в действующий.
— Она же ж, пока авгур тебя чинил, по коридору шастала, — подсказал Молоту Елец, — а этот здоровый лоб вахту, как говорится, сдал, и поди разбери, насколько с ним дело серьезно. А после вернулась она, видит, он до сих пор не очухался, и прямо с копыт долой…
Чистик почесал за ухом.
— А тебе, лоб здоровенный, черепушку проломило, и плюнь в глаза тому, кто скажет, будто это брехня. Я такое уже видывал, да. Одному малому на моей лодке гиком прилетело так, что провалялся он под галфдеком пару ночей, пока мы до берега не дошли. Поначалу еще лопотал чего-то, а после совсем заштилел. Мы ему доктора раздобыли, и доктор, сдается мне, сделал все, что мог, но малый наш все равно помер на следующий же день. Тебе же ж еще свезло: могло куда хуже кончиться.
— В чем это ему свезло? — спросил Молот.
— Как «в чем»? Дело-то ясное. Сам рассуди: ему же ж небось помирать неохота!
— Э-э, все вы, фаршеголовые, так говорите. Только прикинь: раз — и ни хлопот у тебя, ни забот. Не надо больше патрулировать в этих туннелях, заглядывая попусту в каждый угол, и хорошо еще, если бога посчастливится подстрелить. Никаких больше…
— Бога… стр-релять? — переспросил Орев.
— Во-во, — поддержал его Чистик, — что ты, лохмать твою, такое несешь?
— А-а, просто мы их зовем так, — пояснил Молот. — На самом деле это зверюги вроде собак, только с виду на редкость жуткие, а почему так прозваны — история долгая.
— Я тут ни единого зверя, лохмать их, пока не видал.
— Так ты и пробыл тут — всего ничего. Только думаешь, будто давно уже под землей бродишь. Здесь и нетопыри водятся, и слепуны огромные, особенно в той стороне, под озером, а уж боги повсюду кишат, только нас пятеро, а я из солдат, и светочей на этом отрезке хватает. Вот погоди, выйдем туда, где потемней, там гляди в оба.
— Ты же ж вроде сам недавно сказал, что помереть-де не против, — напомнил Елец.
— Нет, сейчас помирать не время, — отвечал Молот, указав кивком в сторону Наковальни, опережавшего их на сотню кубитов. — Это я и стараюсь вам втолковать. Чистику вот не требуется ни команда, ни командующий вроде патеры, ничего подобного…
— Это точно, лохмать его, — подтвердил Чистик. — Точнее некуда.
— Тогда сядь прямо тут у стенки. Усни. Мы с Ельцом пойдем дальше. Я же вижу, как тебе худо. Идти совершенно не хочется. Ну так тебе и незачем. Я подожду малость и, прежде чем совсем из виду тебя потерять, всажу в тебя пару пуль.
— Стр-релять — нет! — запротестовал Орев.
— Подожду, пока ты не успокоишься, понимаешь? Пока о подозрениях не забудешь. Пока не решишь, что я шутки шутил. Что скажешь?
— Нет уж, спасибо.
— О! Вот мы и добрались до самой сути. Тебе моя идея не нравится. Если я начну упорно на ней настаивать, ты в конце концов скажешь, что должен позаботиться о своей девчонке, пускай даже о самом себе позаботиться не в состоянии, так как еле держишься на ногах. Или не о девчонке, а, например, об этой вот говорящей птице… только все это чушь, пар в уши, потому как на самом деле ты просто не хочешь помирать, хотя умом понимаешь, что разумнее выхода не придумать.
Обессилевший, немощный, Чистик равнодушно пожал плечами.
— Ладно, пускай ты прав. И что с того?
— А то, что мы устроены по-другому. Просто сесть где-нибудь здесь, и пускай все замедляется, сбавляет ход, пока я не усну, а после спать, спать, и чтоб будить никто вовек не явился — завидная, знаешь ли, доля! И то же самое скажет тебе кто угодно, хоть наш сержант, хоть майор. Все мы с радостью так бы и сделали, однако нам по уставу положено заботиться о Вироне. То есть, по сути, о кальде, поскольку именно он решает, что Вирону на пользу, а что нет.
— Новым кальдом должен стать Шелк, — заметил Чистик. — Я его знаю. Насчет него сама Сцилла распорядилась.
Молот кивнул.
— Если так и случится, прекрасно! Но пока этого не произошло, а может, не произойдет вообще. А вот патера у меня есть уже сейчас, понимаешь? Прямо сейчас я могу идти за ним, ни на минуту глаз с него не сводя, и он даже не запрещает мне глядеть на него, как поначалу. Вот почему мне вовсе не хочется помирать, в точности как тебе.
— Хор-рошо! Хор-рошо! — истово закивав в знак одобрения, каркнул Орев.

— Ты уверена, что это все, дочь моя? — не без раздражения уточнил Наковальня в сотне кубитов впереди.
— Да, я ж сказала. Все. С тех самых пор, как меня исповедовал патера Шелк, — заявила Синель. — Все, что мне удается припомнить. Это же только в сфингицу было, — словно оправдываясь, добавила она, — то есть недавно совсем, и вдобавок ты сам говоришь: что я делала, пока была Кипридой и Сциллой, не в счет.
— Именно, дочь моя, именно. Боги не могут — не могут! — вершить злодеяния… по крайней мере, в отношении нас.
Откашлявшись, Наковальня на всякий случай проверил, правильно ли держит четки.
— В таком случае, дочь моя, во имя всех богов властью, мне данной, прощаю и разрешаю тебя от грехов твоих. Прощаю и разрешаю тебя от всех грехов во имя Владыки Паса. Прощаю и разрешаю тебя от всех грехов во имя Божественной Эхидны. Прощаю и разрешаю тебя от всех грехов во имя Блистательной Сциллы, прекраснейшей средь богинь, перворожденной средь Семерых, неизменной покровительницы Сего, Священного Нашего…
— Я больше не она, патера, вот слово-лилия.
Почуяв, что вдруг охватившие его опасения оказались ошибочными, Наковальня слегка успокоился.
— Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Мольпы. Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Тартара. Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Иеракса…
Тут ему волей-неволей пришлось перевести дух.
— Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Фельксиопы. Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Фэа. Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Сфинги, а такоже во имя всех меньших богов. Ныне ты прощена… а теперь преклони колени, дочь моя. Я должен начертать над твоей головой символ сложения.
— Ох, лучше бы Чистик не видел! Может, ты просто…
— На колени! — непреклонно прогремел Наковальня, а в качестве заслуженной епитимьи прибавил еще: — Склонить голову!
Синель послушно преклонила колени, и Наковальня взмахнул над ней четками — вперед, назад, из стороны в сторону.
— Надеюсь, он этого не заметил, — прошептала Синель, поднимаясь на ноги. — По-моему, боги, вера — все это для него чушь.
Наковальня спрятал четки в карман.
— Осмелюсь вполне с тобой согласиться… а для тебя, дочь моя, разве нет? Что ж, если так, ты весьма, весьма ловко меня провела.
— Я, патера, подумала, надо бы… ну то есть чтоб ты меня исповедовал. Мы же погибнуть могли, когда талос ввязался в бой с солдатами, и еще как. Вон Чистик чудом остался в живых, а после солдаты всех нас перестреляли бы запросто… да, видно, не знали, что мы у талоса на спине, а когда он загорелся, испугались: вдруг взорвется? Хорошо, что ошиблись, не то нас взрывом бы разнесло.
— Ну за погибшими они рано или поздно вернутся, и, должен заметить, сия перспектива меня не на шутку тревожит. Что, если мы снова наткнемся на них?
— Ага. А нам ведь еще от советников избавиться велено?
Наковальня кивнул.
— Именно, дочь моя, именно так ты и распорядилась, будучи одержима Сциллой. И Его Высокомудрие нам тоже надлежит сместить, — добавил он, позволив себе улыбнуться, а может, не сумев сдержать довольной улыбки, — ибо сей пост приказано занять мне.
— А ты, патера, знаешь, что бывает с теми, кто идет против Аюнтамьенто? Их убивают или бросают в ямы. Так кончили все, о ком я только слышала.
Наковальня, вмиг помрачнев, кивнул.
— Вот, стало быть, я и подумала: попрошу-ка я тебя об этом самом. Об исповеди. Мне, может, жить осталось всего-то день. Не ахти, знаешь ли, как долго.
— Женщинам и авгурам, дочь моя, как правило, оказывают снисхождение, избавляя таковых от позорной казни.
— Даже пошедшим против Аюнтамьенто? По-моему, вряд ли. А если и так — ну, скажем, запрут меня в Аламбреру или в яму швырнут. А в ямах тех, кто слабее, сжирают мигом.
Наковальня — на целую голову ниже Синели ростом — поднял на нее взгляд.
— Лично мне ты, дочь моя, слабой отнюдь не кажешься. Скажу более: лично мне твоя рука показалась изрядно тяжелой.
— Прости, патера. Я ж не со зла… да и сам ты сказал, это, дескать, не в счет, — пробормотала Синель и оглянулась на Чистика и Ельца с Молотом. — Может, сбавим ход, а?
— С радостью! — воскликнул с трудом поспевавший за ней Наковальня. — Да, как я и сказал, дочь моя, все причиненное тобою мне не может считаться злом. Сцилла имела полное право ударить меня, будто мать — свое чадо. А вот поступки этого человека, Чистика, в отношении меня — дело совсем иное. Как он схватил меня и швырнул в озеро!..
— Не помню такого.
— А ведь Сцилла ему ничего подобного не приказывала, дочь моя. Сие было содеяно из его собственных злых побуждений, и если б меня вновь попросили простить ему этот грех, я далеко не уверен, что смог бы! Скажи, ты находишь его привлекательным?
— Чистика? Ясно дело.
— Признаться, я также счел его прекрасным представителем рода людского. Лицом он, конечно, вовсе не симпатичен, но сила мускулов, общая маскулинность весьма, весьма впечатляет, и этого у него не отнять… — Сделав паузу, Наковальня протяжно вздохнул. — Многие, многие… то есть многие юные женщины вроде тебя, дочь моя, не так уж редко грезят о подобных мужчинах. Грубых, но, согласно их чаяниям, не до конца лишенных внутренней тонкости чувств. Увы, столкновение с реальным объектом грез неизменно становится для них великим разочарованием…
— Мне от него досталось пару раз, пока мы к тому святилищу топали. Об этом он не рассказывал?
Наковальня в изумлении поднял брови.
— Чистик? О посещении святилища? В твоем обществе? Нет, нет… признаться, даже не заикнулся.
— О том, что трепку мне задал. Я думала, может… ладно, чушь это все. Раз я присела на один из тех белых валунов, так он мне пинка отвесил. В ляжку пнул, понимаешь? До сих пор так обидно!
Потрясенный грубостью Чистика, Наковальня сокрушенно покачал головой.
— Представляю, дочь моя, представляю. Я лично отнюдь не склонен тебя в сем упрекать.
— Но потом, мало-помалу, я кое-что сообразила. Гляди: Киприда… ну, понимаешь… проделала то же, что Сцилла. Было это на похоронах Дриадели, девахи одной знакомой… — Перехватив ракетомет левой рукой, Синель утерла глаза. — Вот кого вправду жалко! До самой смерти ее не забуду.
— Что ж, скорбь о ней делает тебе честь, дочь моя.
— Теперь лежит она в ящике под землей, и я тоже по подземельям брожу, только эта моя ямища куда как глубже. Интересно, для нее смерть так же выглядит? Наверное, да.
— Ну ее дух, вне всяких сомнений, присоединился к богам в чертогах Майнфрейма, — мягко заметил Наковальня.
— Дух-то — да, ясно дело, а как насчет нее самой? Как называется эта штука, из которой тут все вокруг? Из нее еще дома порой строят.
— Люди невежественные зовут сей минерал «крылокамнем», а в среде образованных он называется «нависляпис».
— Громадный крылокаменный ящик… вот куда нас занесло. Похоронены мы тут не хуже, чем Дриадель. Так, стало быть, о чем я, патера? Киприда ж Чистику не открывалась, как Сцилла. Сцилла сразу сказала, кто она есть, а Киприду он до конца разговора мной считал и здорово полюбил ее. Вот этот перстень мне подарил, видишь? А потом она поговорила с людьми в Лимне, зашла в мантейон и… там ее и след простыл. Ушла, оставила меня совсем одну напротив Окна, перепуганную до смерти. У меня кой-какие деньжонки при себе были, и я давай заказывать себе «Красный ярлык»…
— То есть бренди, дочь моя?
— Ага. Сижу, опрокидываю стопку за стопкой, воображаю, будто это ржавь — ну цвет почти тот же. Немало выхлебать пришлось, пока я страха не одолела, но все равно какая-то малость осталась, засела глубоко в голове и вроде как в потрохах. Гляжу, Чистик идет… а было это все в той же Лимне… и давай цеплять его — гельтухи-то кончились, а я пьяна не на шутку, хуже старой прожженной лярвы. Ясно дело, он мне плюху отвесил, хотя так же сильно, как Окунь разок, не лупил меня никогда. Прости, кстати, что я тебя приложила… и скажи, патера, разве богам не положено о нас заботиться, а?
— Они и заботятся о нас, дочь моя. Ежечасно. Ежеминутно.
— Может, и да, только Сцилла обо мне ничуточки не заботилась. Могла б хоть от солнца меня поберечь да одежду с собой прихватить, чтоб я не обгорела так зверски. Нам, понимаешь, когда она бегом меня погнала, жарко стало, и бежать тряпки мешали здорово, так она сорвала их и бросила. Мое лучшее зимнее платье…
Наковальня смущенно откашлялся.
— Да, дочь моя, об этом я тоже намеревался с тобою поговорить. Твоя нагота… Наверное, о ней следовало завести разговор во время исповеди, однако я предвидел, что ты можешь истолковать сие превратно. Видишь ли, я тоже изрядно обожжен солнцем, но нагота… грех.
— А гостей распаляет здорово… ну то есть моя или, скажем, Фиалки. Я как-то видела, один гость чуть на стену не полез, когда Фиалка платье сняла, и это она еще не совсем догола разделась. На ней такой шикарный строфион оставался, из тех, которые грудь вот так вот поднимают, торчком, хотя с виду кажется, будто она сама ткань распирает…
— Нагота, дочь моя, — упорно продолжал Наковальня, — грешна не только потому, что вселяет в головы слабых любострастные помыслы. Сколь часто она становится причиной насилия! Да, любострастные помыслы грешны сами по себе, однако ж не представляют собою серьезного зла, а вот насилие, напротив, есть зло крайне, крайне серьезное! В случае любострастных помыслов вина возлагается на тебя, породившую оные посредством намеренного обнажения. В случае же физического насилия вина возлагается на насильника, ибо его долг — сдерживать себя, сколь ни велико предстающее перед ним искушение. Однако прошу тебя, дочь моя, подумай: угодно ли тебе, чтоб бессмертные боги отвергли хоть какой-нибудь, хоть один человеческий дух?
— Когда по башке — есть у некоторых такая привычка — лупят, такое мне точно совсем не нравится, — безапелляционно объявила Синель.
Наковальня удовлетворенно кивнул.
— И непременно учти еще вот что. Учти: более всех склонны к насилию отнюдь не самые благородные представители моего пола. Напротив! Тебя вполне могут убить. Подобное с женщинами случается сплошь и рядом.
— Да, патера. По-моему, тут ты прав.
— И еще как, дочь моя, еще как прав! Можешь не сомневаться. Да, в нынешней нашей компании твоя нагота, можно сказать, никому не страшна. По крайней мере, я для нее неуязвим. Как и солдат, коего мне попущением Прекраснейшей Фэа удалось вернуть к жизни. В той же — или почти в той же — степени, полагаю, неуязвим для нее и капитан нашей лодки…
— Елец.
— Да, Елец, благодаря почтенному возрасту. Ну а Чистик, на предмет коего я испытывал самые серьезные опасения, ныне, благодаря заступничеству Божественной Эхидны, неустанной блюстительницы не только мужского, но и женского целомудрия, пострадал столь серьезно, что вряд ли способен свершить над тобою насилие либо…
— Чистик? Ему это совсем ни к чему.
Наковальня снова смущенно откашлялся.
— От дискуссий о сем предмете я, дочь моя, воздержусь. Будь по-твоему, хотя я, безусловно, предпочту положиться на свои доводы. Однако учти еще вот что. В скором времени нам предстоит, воспользовавшись названной покойным талосом тессерой, войти в Хузгадо, ну а там…
— А мы что, сразу, как только вернемся, туда и пойдем? Нет, я наказ-то помню, но думала, сначала надо бы Чистика к доктору и все такое… я одного знаю, очень хорошего. И хоть присесть, да позвать кого-нибудь, чтоб ноги мне как следует вымыли, и пудры с румянами, и духов приличных принесли, и выпить, и поесть. Тебе, патера, поесть разве не хочется? Я лично вот-вот от голода сдохну.
— А я не столь непривычен к постам, дочь моя. Итак, возвращаясь к теме нашего разговора, нам надлежит отправиться в Хузгадо, о чем известил нас талос за миг до того, как когти Иеракса сомкнулись на его теле. По его словам, так распорядилась Сцилла, и я вполне ему верю. Еще он напомнил нам, что Аюнтамьенто надлежит уничтожить, а сей приказ отдала сама Сцилла в тот незабвенный момент, когда провозгласила меня Пролокутором. Талос же уточнил, что о ее решении следует уведомить комиссаров, и сообщил тессеру, позволяющую с сей целью проникнуть в потайной подвал. Должен признаться, о существовании подобного подвала я даже не подозревал, но, видимо, он существует. Так вот, подумай же, дочь моя: вскоре тебе предстоит…
— «Фетида», да? Так? Я-то думала, что он этим хотел сказать… а это, выходит, слово, заменяющее ключ? Слышала я о таких дверях, слышала!
— Да, таковы самые древние двери, — подтвердил Наковальня, — двери, сотворенные Всевеликим Пасом во времена строительства круговорота. Подобная дверь имеется и во Дворце Пролокутора, и тессера к ней мне известна, но разглашать ее я не вправе.
— «Фетида»… на имя богини похоже. Правда, я-то в богах не разбираюсь совсем. Только Девятерых и помню, да еще Иносущего. Патера Шелк о нем кое-что рассказывал.
— Так и есть, дочь моя, так и есть, — оживившись, засияв от удовольствия, заговорил Наковальня. — В Писании, дочь моя, великолепно, весьма живописно изображен механизм выбора новых авгуров, моих собратьев по призванию, и сказано там… — Тут он слегка запнулся. — К сожалению, я не смогу процитировать сей стих наизусть. Боюсь, придется изложить его содержание собственными словами. Однако сказано там, что всякий новый год, наступающий волею Паса, подобен огромной флотилии… ну с лодками ты, дочь моя, знакома прекрасно — хотя бы с той утлой рыбацкой лодчонкой, на коей плавала вместе со мной.
— Ну да.
— Как я уже говорил, в тексте Писания каждый год уподоблен целой флотилии лодок — сиречь составляющих его дней, множеству величавых, быстроходных судов, нагруженных молодыми людьми сего года. Каждой из сих лодок-дней на пути в бесконечность надлежит миновать Сциллу. Одни проплывают совсем близко к ней, тогда как другие предпочитают держаться поодаль, и юные их экипажи толпятся на самом дальнем от ее нежных объятий борту… но все это ровным счетом ничего не значит. Так ли, иначе — в каждой из лодок богиня выберет юношей, пришедшихся ей по нраву более остальных.
— Никак не соображу, к чему ты…
— Но, — с чувством продолжал Наковальня, — чего ради сим лодкам плыть мимо нее вообще? Отчего бы им не остаться в тихой, спокойной гавани либо не взять курс куда-либо еще? Все потому, что обязанность направлять их к Сцилле возложена на одну из меньших богинь. Эта-то богиня и зовется Фетидой, а, стало быть, ее имя — самая подходящая для нас тессера. Самый подходящий, как ты выразилась, ключ. Билет либо гравированная пластинка, которая отворит нам путь в Хузгадо, а между делом и вызволит из этих ужасных, темных, промозглых подземелий.
— По-твоему, патера, мы сейчас где-то неподалеку от Хузгадо?
Наковальня отрицательно покачал головой.
— Сие мне неведомо, дочь моя. Какое-то расстояние мы преодолели на спине того злополучного талоса, а мчался он весьма быстро, и посему я смею надеяться, что мы уже где-то под городом.
— А по-моему, мы вряд ли от Лимны далеко успели уйти, — вздохнув, возразила Синель.

Голова у Чистика раскалывалась — словами не описать. Порой казалось, будто в черепушку вгоняют клин, порой клин больше походил на гвоздь, но в любом случае болела голова так, что временами боль заглушала все мысли до одной, и оставалось ему только заставлять себя сделать очередной шаг, переставить вперед гудящую ногу, точно самодвижущийся человечек, за ней переставить другую, и сделать еще шаг, один из великого множества, которому нет и не будет конца. Когда же боль унималась (случалось иногда и такое), он начинал сознавать, что его тошнит, тошнит, как в жизни еще не тошнило — того гляди, вот-вот вырвет.
Рядом с ним шагал Молот. Шлепая по сырому крылокаменному полу коридора, огромные обрезиненные ступни солдата создавали куда меньше шума, чем Чистиковы башмаки. Иглострел его Молот держал при себе, и когда боль в голове утихала, Чистик строил хитроумные планы, прикидывал, как бы вновь завладеть оружием, но все его иллюзорные замыслы куда больше походили на кошмарные сны. В этих снах он то сталкивал Молота в озеро с края обрыва и выхватывал у него иглострел на лету, то подставлял ему ножку, пока оба карабкались на островерхую крышу, то вламывался в дом Молота, обнаруживал его спящим и забирал иглострел из кладовой за железной дверью… а Молот, рухнувший вниз головой, кувыркался на лету, кубарем катился с крыши, а он, Чистик, выпускал по нему иглу за иглой, и клейкая черная жидкость, брызгавшая из каждой раны, пятнала белоснежные простыни, превращала озерную воду в черную кровь, и оба тонули, тонули в ней, уходя на дно.
Нет, иглострел же вовсе не у Молота — у Наковальни, за поясом, под черными ризами, однако у Молота есть пулевое ружье. Выстрел из такого ружья, способного прошить — и зачастую впрямь прошивающего пулей насквозь — хоть стену дома из глинобитного кирпича, хоть громадную бычью либо конскую тушу, а туловище человека разнести в клочья, запросто прикончит даже солдата…
Орев на плечах Чистика шумно захлопал крыльями и, помогая когтям багровым клювом, перебрался с одного на другое. За мыслями сквозь уши подглядывает… да только, как и сам Чистик, знать не знает, что они предвещают. Орев — всего-навсего птица, и уж его-то Наковальне не забрать, не отнять, как и полусаблю с ножом…
У Ельца тоже имелся при себе нож. За поясом, под рубашкой — старый такой нож, толстенный, с плоской заточкой, которым Елец чистил и потрошил пойманную с лодки рыбу, да так шустро, уверенно потрошил, хотя с виду нож совсем не подходил для подобной работы… Елец… никакой он не старик, а прислужник, холуй при этом старом ноже, вещь, носящая нож точно так же, как старая лодка Ельца несла их всех, даже когда в ней не было ничего приводящего лодку в движение, несла, словно детская игрушка из тех, что стреляют или летают, хотя внутри у них нет ничего, просто форма такая, хитрая, а внутри-то пусто, как в той же лодке Ельца, но, будь они хитровыгнутыми вроде той же лодки, или сплошными, типа картофелины, внутри у них ничего. Ничего… Ладно. О Ельце позаботится Шахин.
Шахин, брат Чистика, отнял у него пращу, увидев, что Чистик мечет камнями в кошек, а отдавать ее нипочем не желал. Вообще, насчет Шахина всю жизнь все было не по справедливости: и родился он первым, хотя имя его начиналось с «Ш», а имя Чистика — с «Ч», и умер тоже первым. Жульничал до конца и даже после, обманывал на каждом шагу и Чистика, и даже себя самого. Обманом жил, обманом и помер. Жил себе, в ус не дул, пока его ненавидишь, а стоило полюбить его хоть самую малость, тут же отдал концы. Пока Шахин держался рядом, никто, кроме него, пальцем Чистика тронуть не мог: привилегией этой Шахин не делился ни с кем, а сейчас вернулся и снова нес Чистика, хотя Чистик давно позабыл, что Шахин когда-то таскал его на руках. Шахин… всего на три года старше. Если зимой, на четыре. Может, он-то, Шахин, и был их матерью, которую вроде как помнил, а Чистик — нет, не мог вспомнить ее, хоть ты тресни? Сроду не мог… а эта огромная черная птица покачивается на темени Шахина, будто птичка на дамской шляпке, с глазками из гагатовых бусин, подрагивает, подскакивает при каждом движении его головы, набитая ватой, прикидывающаяся живой, водя за нос смерть…
Шахины — они тоже птицы, только умеют летать, умеют, и это правда, слово-лилия: ведь мать Шахина, а стало быть, и мать Чистика, звали Лилией, то есть, если уж начистоту, Правдой — Правдой, улетевшей от них с Иераксом, а их оставившей, отчего Чистик никогда в жизни не молился Иераксу, Смерти, Божеству Смерти, а если молился, так только изредка и не от сердца, хотя Елец говорит, будто он-де принадлежит Иераксу, тем более что Иеракс унес от него и Шахина, брата, заменившего ему отца, обманом выманившего у него пращу и еще кучу всякого — всего даже не упомнишь.
— Эй, здоровила, ты как там? — окликнул его Елец.
— Я-то? Прекрасно, — ответил Чистик. — Прекрасно… только бы не сблевать.
— Пройдешь еще малость али вовсе невмоготу?
— Ничего, я его понесу, — объявил Шахин… нет, не Шахин: металлический, резкий баритон над головой принадлежал солдату по имени Молот. — Патера позволил.
— Не хотелось бы, чтоб меня прямо на твой мундир вывернуло, — заметил Чистик.
Молот захохотал. Массивное металлическое тело солдата при этом почти не дрогнуло, однако пулевое ружье на ремне, за плечом, слегка задребезжало о его широкую спину.
— А Дойки где?
— Там. Там, впереди. С патерой.
Чистик приподнял голову, сощурился, но разглядеть сумел только вспышку, нить алого пламени, рассекшую неяркий зеленоватый свет вдалеке, да вспышку взрыва ракеты.

Белоснежный бык осел наземь, обильно кропя вызолоченные копыта алой артериальной кровью из раны в могучей шее.
«Сейчас, — решил Шелк, проводив взглядом гирлянды тепличных орхидей, соскользнувшие с обвитых лентами сусального золота бычьих рогов, и преклонил колени рядом с массивной головой жертвы. — Сейчас или никогда».
Тут она и явилась, словно бы отозвавшись на его мысль. Едва острие ножа начало очерчивать первый надрез вокруг правого глаза быка, перед глазами самого Шелка, в Окне, замерцала Священная Радуга, хоровод ярких, переливчатых, словно рыбьи чешуйки, цветных пятнышек — искрасна-желтых, лазурных, свинцово-сизых, розовых, алых, черных, как грозовая туча. Кружению красок вторили слова, слова, поначалу неразборчивые, а голос, раздавшийся из Окна, вполне мог бы принадлежать древней старухе, будь он хоть чуточку менее звучен, чуточку менее звонок, чуточку менее юн.
— Слушай меня. Слушай меня, ты, тот, что чист.
Шелк полагал, что если кто из богов и почтит их явлением, то это будет Киприда, однако заполнившее Окно от края до края лицо богини оказалось совсем незнакомым. Пылающие огнем глаза у самой верхней кромки, тонкая нижняя губа исчезает из виду под основанием, стоит богине раскрыть рот…
— Чей это город, авгур? — продолжала она.
Сзади донесся шорох: все, кто услышал ее, преклонили колени.
Стоявший на коленях возле быка Шелк склонил голову.
— Старшей из твоих дочерей, о Великая Царица.
Действительно, окружавшие лицо богини змеи — толщиной с запястье взрослого человека, однако немногим тоньше волос в сравнении с губами, носом, глазами и бледными, впалыми щеками — исключали любые сомнения в ее личности.
— Вирон — град Сциллы-Испепелительницы.
— Впредь помните это. Помните все до единого. Особенно ты, Пролокутор.
Ошарашенный Шелк едва не отвернулся от Окна, чтоб оглянуться назад. Неужто сам Пролокутор тоже где-то здесь — здесь, в многотысячной толпе прихожан?
— Я наблюдала за тобой, — объявила Эхидна. — Смотрела и слушала.
Вот тут притихли даже ждавшие своей очереди жертвенные животные.
— Сей город должен по-прежнему принадлежать моей дочери. Такова была воля ее отца. Ныне от его имени всюду говорю я. Такова моя воля. Оставшиеся жертвы надлежит поднести в дар ей. Ей и никому более. Ослушание повлечет за собой гибель.
Шелк вновь склонил голову.
— Будет исполнено, о Великая Царица.
На миг он заподозрил, будто не столько оказывает почести божеству, сколько склоняется перед прямой угрозой, но времени для анализа мыслей и чувств не оставалось.
— Вижу, здесь есть особа, годящаяся в вожди. Она вас и возглавит. Пусть выйдет вперед.
Глаза Эхидны казались твердыми, черными, словно пара опалов. Под ее немигающим взглядом майтера Мята поднялась с колен и крохотными, едва ли не жеманными шажками, склонив голову, засеменила к ужасающему лику в Окне. Стоило ей остановиться рядом, Шелк невольно отметил, что ее темя разве что самую малость выше его макушки, хотя он и стоит на коленях.
— Ты жаждешь взять в руки меч.
Если майтера Мята и кивнула, чрезмерно скромный, неуловимый кивок ее оказался никем не замечен.
— Ты и есть меч. Мой меч. Меч Сциллы. Ты есть меч Восьми Великих Богов.
Из тысяч собравшихся большую часть сказанного майтерой Мрамор, патерой Росомахой либо самим Шелком слышали разве что человек пятьсот, однако все до единого — от прихожан, стоявших так близко к покосившемуся на сторону алтарю, что кровь жертв густо забрызгала штанины их брюк, до детишек на руках матерей почти детского роста — слышали слова богини и рокот ее голоса как нельзя лучше, и даже в определенной, пусть ограниченной мере понимали ее, Божественную Эхидну, Царицу Богов, высочайшую, непосредственную представительницу Двоеглавого Паса. С каждым новым из ее слов толпа вздрагивала, колыхалась, точно пшеничное поле, чувствующее приближающуюся грозу.
— Верность сего города надлежит восстановить и упрочить, а тех, кто продал ее, вышвырнуть вон. Этот ваш правительственный совет. Предайте их смерти. Вернитесь к Хартии, писанной моей дочерью. Самую неприступную крепость города, тюрьму, называющуюся среди вас Аламбрерой, сровняйте с землей.
Майтера Мята преклонила колени, и над толпой, от края до края улицы, словно бы вновь разнеслось пение серебряной боевой трубы.
— Будет исполнено, о Великая Царица!
Шелк не поверил собственным ушам. Неужели это действительно голос крохотной, робкой сибиллы, знакомой ему вот уже более года?
Ее ответом теофания и завершилась. Белый жертвенный бык лежал замертво рядом, касаясь ухом ладони Шелка, Окно вновь опустело, но ошарашенные, ошеломленные, замершие в благоговении прихожане, заполнявшие Солнечную, даже не думали подниматься с колен. Откуда-то издали донесся истерический, восторженный женский визг, однако, встав, разглядеть кликушествующую Шелк не сумел. Вспомнив, как обращался к толпе с площадки у башенки пневмоглиссера, он вновь вскинул руки над головой.
— Люди! Виронцы!
По всему судя, услышала его разве что половина.
— Нас удостоила великой чести сама Царица Круговорота! Сама Эхидна…
Слова, пришедшие в голову, словно застряли в горле: на город, точно внезапно рассыпавшаяся стена, обрушилась лавина слепящего, жгучего света. Размытая, рассеянная, как все тени в благотворных лучах длинного солнца, тень Шелка вмиг обернулась резким, отчетливым, черным как смоль силуэтом вроде фигурок, вырезаемых умельцами из крашенной тушью бумаги.
Пошатнувшийся под тяжестью зарева, ослепительного, точно раскаленная добела сталь, Шелк невольно зажмурился, а когда вновь осмелился открыть глаза, свет угас. Увядающая смоковница (верхние ветви ее торчали над кромкой стены, ограждавшей садик) горела; охваченные огнем засохшие листья похрустывали, потрескивали, к небу столбом валил черный дым пополам с хлопьями сажи.
Вскоре раздутый порывом ветра огонь запылал жарче, и дым слегка поредел. Больше вокруг вроде бы ровным счетом ничего не изменилось.
— Ч…что это, патера? — пролепетал звероподобный громила, стоявший на коленях у гроба перед алтарем. — Еще весточка от богов?
Шелк шумно перевел дух.
— Да, так и есть. Действительно, это весточка от одного божества, но не Эхидны… и я прекрасно его понимаю.
Майтера Мята вскочила на ноги. Следом за нею с колен поднялись еще человек сто, если не более. Лиатрис, Мара, Очин, Алоэ, Зорилла, Бивень с Крапивой, Остролист, Олень, Бактриан, Астра, Макак — этих Шелк узнал сразу, а после и многих других. Над улицей, призывая всех к битве, вновь зазвенел серебром боевой трубы голос майтеры Мяты:
— Слово Эхидны сказано! Гнев Паса явлен! На Аламбреру!!!
Прихожане вмиг превратились в разъяренную толпу.
Все остальные тоже вскочили на ноги, завопили, заговорили. Казалось, молчать не в силах никто. Мотор пневмоглиссера взревел, машина окуталась пылью, и стражники — конные, пешие — тоже разразились криками.
— Все ко мне!
— За мной!
— На Аламбреру!
Кто-то выпалил в воздух из пулевого ружья.
Шелк огляделся в поисках Росомахи, дабы отослать его потушить горящую смоковницу, но аколуф уже со всех ног мчался прочь во главе сотни с лишним человек. Оставшиеся подвели к майтере Мяте белого жеребца, один из них поклонился, сложив перед грудью ладони. Крохотная сибилла с поразительной, невероятной ловкостью вскочила на конскую спину. Удар каблуками в бока — и жеребец вскинулся на дыбы, молотя копытами воздух.
— Майтера! — охваченный немыслимым облегчением, окликнул ее Шелк. — Майтера, постой!
Перехватив жертвенный нож левой рукой, позабыв о предписанной авгурам чинности поведения, он устремился за ней, да так, что черные ризы вздулись за спиной парусом.
— Держи!
Сверкнув в воздухе серебром, весенней зеленью и багрянцем крови, над толпой взлетел брошенный им азот, дар Журавля. Бросок оказался не слишком-то точен — высоковато, да еще на два кубита левее, чем нужно, однако майтера Мята поймала азот без труда, причем результат Шелк словно бы предвидел заранее.
— Потребуется клинок, нажми кровавик! — во весь голос прокричал он.
Секунда, и бесконечное, негромко гудящее лезвие рассекло мироздание, описало дугу в небесах.
— Догоняй нас, патера! — крикнула в ответ майтера Мята. — Завершай жертвоприношения и догоняй! Ждем!
Кивнув, Шелк натянуто, вымученно улыбнулся в ответ.

Вначале — правый глаз. Казалось, с тех пор, как Шелк преклонил колени, чтоб извлечь глаз из глазницы, и до того момента, как глаз под негромкую, непродолжительную литанию Сцилле отправился в огонь, миновала целая жизнь. К концу жертвоприношения число прихожан сократилось до нескольких стариков да оравы детишек под присмотром старух — общим счетом, пожалуй, не более ста человек.
— Язык — дар Эхидне, — вполголоса, монотонно объявила майтера Мрамор. — Эхидне, удостоившей нас разговора.
Сама Эхидна наказывала посвятить оставшиеся жертвы Сцилле, однако Шелк не стал спорить.
— Обрати на нас взор, о Великая Эхидна, Матерь Богов, о Несравненная Эхидна, Царица сего Круговорота…
Сего… А есть ли другие, те, где Эхидна в царицах не числится? Все усвоенные в схоле науки это решительно отрицали, однако Шелк, сердцем чувствуя, что такое вполне возможно, рискнул изменить традиционные хвалы в ее адрес.
— Яви нам заботу, Эхидна. Освободи нас огнем.
Бычья голова оказалась так тяжела, что поднять ее удалось лишь с немалым трудом, а от майтеры Мрамор ожидаемой помощи не последовало. Интересно, сусальное золото на рогах просто расплавится или сгинет в огне безвозвратно? Нет, это вряд ли… не забыть бы после его собрать: золотая фольга хоть и тонка, а все же чего-то да стоит. К примеру, несколько дней назад Шелк замышлял поручить Бивню с товарищами покраску фасада палестры, для чего потребуется приобрести кисти и краску…
Впрочем, сейчас Бивень, и капитан стражи, и городские грабители, и достойные отцы семейств, уважаемые жители квартала, штурмуют Аламбреру под предводительством майтеры Мяты, заодно с безбородыми, безусыми мальчишками, девчонками ничуть не старше и юными матерями, сроду не державшими в руках оружия, но если они останутся живы…
Однако эту мысль пришлось слегка поправить: если хоть кто-то из них останется жив.
— Обрати же к нам взор, о Предивная Сцилла, диво глубин, узри же любовь нашу и нужду в тебе. Очисти же нас, о Сцилла. Освободи нас огнем.
Этой строкой надлежало завершать обращение к любому из сонма богов, даже к Тартару, божеству ночи, и Сцилле, богине вод. Водрузив бычью голову на алтарь и надежно установив ее поверх пылающих дров, Шелк вдруг подумал, что некогда «освободи нас огнем» наверняка принадлежало лишь одному Пасу… или, может, Киприде — любовь ведь тоже огонь, недаром Киприда вселялась в Синель, красящую волосы в цвета пламени. А как же быть с огоньками, которыми испещрены небесные земли за голой каменной равниной, за брюхом Круговорота?
Майтера Мрамор замерла на месте, хотя ей полагалось обложить бычью голову новой порцией кедровых дров, и Шелк занялся этим сам, разом отправив в огонь охапку, которой их мантейону до явления Киприды хватило бы на неделю.
Правое переднее копыто. Левое переднее. Правое заднее… Над отделением последнего, левого заднего, пришлось потрудиться. Охваченный сомнениями, Шелк попробовал пальцем остроту лезвий, однако нож до сих пор оставался острым на удивление.
Воздержаться от чтения столь крупной жертвы, как бык… немыслимо, даже после теофании. Взрезав огромное брюхо, Шелк пригляделся к внутренностям.
— Война, тирания, ужасающие пожары, — объявил он, понизив голос, насколько хватило смелости, в надежде, что старики со старухами его не расслышат. — Возможно, я ошибаюсь. Всем сердцем надеюсь, что ошибаюсь. Ведь с нами только что говорила сама Эхидна… неужели она не предупредила бы нас об этаких бедствиях?
В укромном уголке его памяти негромко захихикал, залился смехом призрак доктора Журавля.
«Письмецо от богов в потрохах заколотого быка? Полно, Шелк, ты общаешься всего-навсего с собственным подсознанием!»
— Скорее всего, я ошибся, — повысив голос, продолжил Шелк. — Может статься, я зрю в чреве сей великолепной жертвы лишь собственные опасения. Позвольте еще раз напомнить: Эхидна ни о чем подобном не говорила!
Тут ему задним числом, с немалым запозданием пришло в голову, что он еще не пересказал прихожанам ее речений, и приступил к пересказу, обильно сдабривая слова богини любыми вовремя вспомнившимися сведениями касательно ее места возле самого Паса, не говоря уж о весьма важной роли блюстительницы целомудрия и плодородия.
— Как видите, Великая Эхидна лишь повелела нам освободить родной город, ну а поскольку ушедшие отправились на бой во исполнение ее воли, мы с вами можем быть твердо уверены в их победе.
Сердце и печень он принес в дар Сцилле. Тем временем к ребятишкам, старухам и старикам присоединился юноша, показавшийся Шелку отчасти знакомым, хотя узнать его Шелк, близоруко сощурившись на склоненную голову, не сумел. Невелик ростом, роскошная бледно-желтая рубашка с золотым шитьем, черные кудри маслянисто поблескивают в лучах солнца…
Бычья голова зашкворчала, зашипела и звучно (в требнике сие именовалось фульминацией) лопнула, брызнув в стороны снопами искр. Знак этот предвещал народные волнения, однако явлен был слишком, слишком поздно: мятеж обернулся восстанием, и первые из тех, кому суждено было пасть в борьбе за свободу, вполне возможно, уже распрощались с жизнью.
По крайней мере, насмешливый доктор Журавль уже обрел смерть, а с ним пал и серьезный юный штурмовик. Сегодня утром (только сегодня утром!) в разговоре с капитаном Шелк дерзнул утверждать, что Аюнтамьенто можно отстранить от власти мирным путем, без насилия. Представлял себе отказы от уплаты налогов, отказы работать, возможно, аресты и заключение чиновников, продолживших повиноваться четверке уцелевших советников силами городской стражи… а вместо этого спустил с привязи ураган, всесокрушающий смерч.
Помрачнев, Шелк вновь вспомнил, что смерч — древнейший из образов Паса, а слова Эхидны о Восьми Великих Богах постарался забыть.
Последним умелым взмахом ножа сняв с бычьей ляжки последний клок шкуры, он швырнул шкуру в самую середину огня, пылавшего на алтаре.
— Милосердные боги приглашают нас разделить с ними трапезу, великодушно возвращают поднесенное нами угощение, сделав его священным. Насколько я понимаю, дарителя среди присутствующих уже нет? В таком случае все, кто почитает богов, могут подойти ко мне.
Юноша в бледно-желтой рубашке двинулся к бычьей туше, но одна из старух, ухватив его за рукав, прошипела:
— Детей вперед пропусти!
Услышав ее, Шелк мимоходом подумал, что этот юноша, скорее всего, не посещал жертвоприношений с тех пор, как сам был малышом.
Отрезая от туши по солидному ломтю говядины на каждого, он подносил детишкам мясо на кончике жертвенного ножа. Пожалуй, многие из этих детей не скоро отведают мяса снова, хотя все, что останется, сварят завтра для везучих учеников палестры…
Если, конечно, для палестры и ее учеников настанет завтрашний день.
Последним ребенком в очереди оказалась совсем маленькая девочка. Внезапно воспрянув духом, Шелк откромсал ей ломоть значительно толще, чем прочим. Если Киприда пожелала вселиться в Синель из-за огненно-красных кудрей, то чем ей могла приглянуться майтера Мята? Ведь Киприда остановила выбор и на ней, о чем поведала в разговоре под сенью садовой беседки, перед тем как они отбыли в Лимну! Любила ли майтера Мята когда-нибудь? Разум решительно отвергал подобные подозрения, и все же… Любила ли Синель, в избытке ужаса покончившая с Дриаделью, кого-нибудь, кроме себя самой? Быть может, себялюбие радует Киприду в той же мере, что и прочие виды любви? Хотя нет, Орхидее она прямо сказала: любви к себе самому недостаточно…
С этими мыслями Шелк оделил первую из старух еще большим куском. Теперь эти женщины, затем старики, затем одинокий юноша, и, наконец, оставшееся — майтере Мрамор, единственной сибилле, присутствующей на богослужении, для нужд палестры и кухни киновии… Кстати, куда подевалась майтера Роза?
Первый из стариков, мямля, шамкая, принялся благодарить за угощение Шелка, а не богов. Вспомнив, что на прощании с Дриаделью точно так же поступали все до единого, Шелк твердо решил поговорить об этом с паствой в следующую же сциллицу, если, конечно, останется на свободе.
Вот и последний из стариков. Отрезав ему ломоть потолще, Шелк взглянул через плечо старика и подошедшего следом за ним юноши в сторону майтеры Мрамор — вдруг та его осуждает… и тут узнал юношу.
На миг (миг, показавшийся ему целой вечностью) он замер, не в силах даже шевельнуться. Другие вроде бы двигались, но крайне вяло, с великим трудом, словно увязшие в меду мухи. Майтера Мрамор, слегка запрокинув назад голову (то есть учтиво улыбаясь), медленно, дюйм за дюймом, плыла к нему; похоже, ей, как и Шелку, сделалось ясно: что станется с палестрой назавтра — вопрос крайне, крайне неоднозначный. Последний из стариков, медленно-медленно закивал головой и, обнажив в ухмылке беззубые десны, двинулся прочь. Правая рука Шелка, словно охваченная страстным желанием поскорее добраться до золоченого иглострела, подарка доктора Журавля Гиацинт, ожидавшего ее в кармане брюк, потянулась к оружию, но прежде ей следовало избавиться от жертвенного ножа, а все эти дела обещали занять не одну неделю, если не несколько лет. Однако отблеск смазки на вороненом стволе выхваченного Мускусом иглострела смешался с тусклым блеском запястий майтеры Мрамор, и щелчок выстрела растворился в визге колеблющейся на лету иглы, пронзившей насквозь рукав риз.
Еще мгновение, и майтера Мрамор обхватила Мускуса поперек туловища, а Шелк полоснул ножом по руке с иглострелом. Мускус, пронзительно вскрикнув, выронил оружие. Старухи поспешно (пожалуй, самим им аллюр сей казался бегом) засеменили прочь, увлекая с собою детишек. Один из мальчуганов, метнувшись стрелой мимо Шелка, обогнул гроб, присел и тут же вскочил, направив на Мускуса его же собственный иглострел. При виде увесистого оружия, пляшущего в неумелых, слабых ручонках мальчишки, Шелка осенило разом два озарения: во‐первых, Ворсинка запросто может, случайно нажав на спуск, застрелить Мускуса, а во‐вторых, ему, Шелку, сие безразлично.
Отсеченный ножом, большой палец Мускуса повис, закачался на клочке кожи, хлынувшая из раны кровь смешалась с кровью белого жертвенного быка.
— Это он послал тебя? Он поручил? — не слишком успешно пытаясь осмыслить сложившееся положение, пробормотал Шелк.
Имя Мускусова нанимателя, как на грех, начисто вылетело из головы, зато раскрасневшееся, взмокшее от пота лицо вспомнилось сразу же, во всех подробностях.
Увлекаемый майтерой Мрамор к алтарю, Мускус смачно сплюнул густой, желтоватой мокротой на подол риз Шелка. Охваченный ужасом, Шелк замер, глядя, как майтера Мрамор гнет, валит его в огонь. Мускус вновь плюнул — на сей раз ей в лицо, забился в отчаянии так, что на долю секунды оторвал ее от земли.
— Может, пристрелить его, майтера? — деловито осведомился Ворсинка.
Не дождавшись ответа сибиллы, Шелк отрицательно покачал головой.
— Вот этот прекрасный, полный жизни молодой человек, — неторопливо объявила майтера Мрамор, — подносится в дар мне, Божественной Эхидне.
Руки сибиллы — костистые, в синеватых прожилках вздувшихся вен, руки био преклонных лет — озарились багровыми отсветами пламени.
— Матери Богов, Несравненной Эхидне, Царице сего Круговорота! Улыбнись же нам, о Достославная Эхидна, пошли нам в добычу зверя лесного, о Величайшая, взрасти зеленые травы, дабы тучнел наш скот…
Мускус тоненько застонал. Рубашка его задымилась, глаза жутко выпучились, будто вот-вот вылезут из орбит.
Одна из старух тоненько захихикала.
Изумленный, Шелк отыскал ее взглядом и при виде знакомой улыбки (вернее, устрашающего оскала мертвой головы) вмиг догадался, кто смотрит ему в лицо глазами старухи.
— Ступай домой, Мукор.
Старуха захихикала вновь.
— А нас, о Божественная Эхидна, освободи огнем! — закончила майтера Мрамор.
— Эхидна, отпусти его! — рявкнул Шелк.
Рубашка Мускуса вспыхнула пламенем, рукава облачения майтеры Мрамор — тоже.
— Отпусти его!
Перед дальнейшим спасовала даже извращенная выдержка, закаленная в горниле Орильи: Мускус разразился пронзительным, леденящим кровь криком, с каждой паузой, с каждым судорожным вдохом слабевшим, и оттого становившимся страшнее прежнего. Вотще старавшемуся разжать, разомкнуть стальные объятия майтеры Мрамор Шелку эти вопли казались скрипом крыльев самой смерти, черных крыл Высочайшего Иеракса, мчащегося к нему вдоль круговорота, вдоль Солнечной, из Майнфрейма, с Восточного полюса.
Иглострел Мускуса хлопнул раз, другой и смолк, словно захлебнувшись в спешке. Выпущенные иглы оцарапали щеку и подбородок майтеры Мрамор и, с визгом отрикошетив, взвились к небесам.
— Прекрати, — велел Шелк Ворсинке. — Во-первых, в меня попасть можешь. Во-вторых, без толку.
Ворсинка вздрогнул, опустил взгляд и оцепенел, не сводя глаз с изрядно пыльной черной гадюки, обвившей его лодыжку.
— Замри. Не вздумай бежать, — прошептал Шелк и развернулся, спеша мальчишке на помощь.
Это его и спасло: еще одна гадюка, гораздо большей величины, молниеносно высунув плоскую, тупоносую голову из-за ворота майтеры Мрамор, едва-едва, промахнувшись от силы на пару пальцев, не ужалила его в шею.
Сдернув с ноги Ворсинки первую гадюку, Шелк присел на корточки и быстро пометил оставленные ее зубами ранки символами сложения, выполненными в виде неглубоких надрезов при помощи острия жертвенного ножа.
— Теперь ляг и лежи смирно, — скомандовал он и, как только Ворсинка улегся наземь, припал губами к кровоточащим крестикам.
Тут крики Мускуса смолкли, и майтера Мрамор повернулась к ним. Пылающее облачение соскользнуло с ее узких плеч, в обеих руках извивались бичами гадюки.
— Я призвала на помощь чад своих, таившихся в проулках и садах сего вероломного города. Ты все еще не понимаешь, кто я?
Прекрасно знакомый, ее голос внушал Шелку стойкое ощущение, будто он повредился умом. Приподняв голову, Шелк сплюнул скопившуюся во рту кровь.
— Мальчишка мой. Такова моя воля. Отдай его мне.
Шелк, вновь сплюнув кровь, поднял Ворсинку на руки, прижал к груди.
— В дар богам надлежит приносить лишь самое безупречное. Сей мальчик укушен ядовитой змеей и посему, очевидно, негож.
Майтера Мрамор дважды взмахнула перед собою гадюкой, словно отгоняя назойливых мух. Горящее облачение упало к ее ногам.
— Кому об этом судить? Тебе или мне?
Шелк протянул ей Ворсинку.
— Поведай мне, о Величайшая, отчего Пас на нас гневается?
Майтера Мрамор потянулась было к мальчишке, но тут словно впервые заметила, что держит в руке гадюку, и вновь подняла ее.
— Пас мертв, а ты — глупец. Отдай мне Чистика.
— Этого мальчика зовут Ворсинкой, — поправил ее Шелк. — Чистик же был мальчиком вроде этого, полагаю, лет около двадцати тому назад.
Ответом ему было молчание.
— Я знал, что вы, боги, способны вселяться в био наподобие нас, — добавил он, — но о способности богов овладевать хемами даже не подозревал.
Эхидна снова взмахнула перед собой извивающейся гадюкой.
— С ними все куда проще… что значит эта цифирь? С чего позволять вам… Мой муж…
— Быть может, Пас вселился в кого-то, а тот возьми да умри?
Сибилла повернула голову к Священному Окну.
— Элементарные вычис… его цитадель…
— Отойди от огня, — посоветовал Шелк.
Но было поздно. Колени майтеры Мрамор, не в силах выдержать тяжести тела, подогнулись, и сибилла, сжавшись в комок, рухнула наземь, поверх горящего облачения.
Уложив под ноги Ворсинку, Шелк выхватил из кармана иглострел Гиацинт. Первая игла поразила гадюку в шею у основания черепа, и Шелк мысленно поздравил себя с победой, однако другая гадюка благополучно улизнула, скрывшись из виду в раскаленной желтой пыли, покрывавшей Солнечную от края до края.
— Обо всем, что сейчас слышал, забудь навсегда, — велел Шелк Ворсинке, пряча иглострел в карман брюк.
Ворсинка приподнял голову, сел и крепко обхватил ладонями ужаленную змеей ногу.
— Я все равно ничего не понял, патера.
— Вот и прекрасно.
С этими словами Шелк выдернул из-под майтеры Мрамор горящее облачение.
Старуха вновь залилась смехом.
— А ведь я могла бы убить тебя, Шелк, — сообщила она, держа принадлежавший Мускусу иглострел так же неумело, как и Ворсинка, и целя Шелку в грудь. — У нас советники сейчас гостят… то-то они бы обрадовались!
Но тут беззубый старик обезоружил ее, ловко хлестнув по рукам кровоточащим ломтем говядины.
— Мукор, не сметь! — резко сказал он, наступив на иглострел ногой.
Шелк в изумлении уставился на него. Сунув руку за ворот ветхой тускло-коричневой рубашки, старик выудил из-за пазухи роскошный, сверкающий самоцветами гаммадион.
— Мне следовало известить тебя о своем присутствии раньше, патера, но я надеялся сделать это без лишних глаз. Как видишь, я — тоже авгур. Зовут меня патера Кетцаль.

Остановившись, Чистик оглянулся назад. За спиной неярко, мутно мерцал последний из зеленых светочей.
«Все равно что из города уходить, — подумалось Чистику. — На дух его не выносишь, ненавидишь его подляны и мерзость, шум, дым, а больше всего эту, лохмать ее, поганую жадность до гельтух: за то выложи, за се выложи, пернуть бесплатно — и то не моги. Но когда из него выезжаешь, когда смыкается над головой темнота, а небесные земли, которых в городе никогда толком не замечаешь, вроде как плывут где-то там, высоко-высоко, тут же начинаешь скучать о городе, натягиваешь поводья, оглядываешься назад, где только ни сыщется удобное место. Оглядываешься и видишь: все эти крохотные, такие далекие огоньки выглядят совсем как самые нижние из небесных земель, когда у нас наступает час закрытия рынка, а там, у них, уже ночь…»
— Ты как там? Идешь? — окликнул его Елец из непроглядной тьмы впереди.
— Иду, иду. Не кипешуй, дед.
В руке он все еще держал стрелу, пущенную кем-то в Синель. Древко не деревянное, костяное…
«Пара тоненьких костяных отщепов вроде лучин, — решил Чистик, в десятый, а может, в двенадцатый раз ощупав стрелу вдоль. — Остроганы, склеены, а кость, видать, была голенью какого-то крупного зверя или даже рослого человека».
Оперение стрелы тоже оказалось костяным, но зловеще зазубренный наконечник — металлическим, кованым. Да, Чистик слышал, что живущие за городом охотятся с луками, и стрелы в лавках рыночных торговцев встречались нередко… но совсем, совсем не такие. Переломив стрелу надвое, он бросил обломки под ноги и поспешил вперед, догонять Ельца.
— А Дойки где?
— Опять со служивым вперед умотала!
Голос Ельца звучал так, будто он сам еще довольно далеко впереди.
— Вот баба, Иеракс ее забери!.. Уже раз чуть не прикончили, а ей все мало!
— А о том, что меня едва не прикончили, ты уже позабыл? — донесся спереди, из темноты, голос Наковальни.
— Не забыл, не забыл, — заверил его Чистик, — только это для меня, знаешь ли, ерунда.
— Вздор-р! — подтвердил с плеча Чистика Орев.
Наковальня тоненько захихикал.
— Да, Чистик, мне твоя судьба тоже, в общем-то, безразлична. Отправляя капрала Молота вперед, я поначалу решил, что тебе придется отправиться с ним, но вскоре сообразил: ну тащишься ты позади — и ладно! Какой от этого вред? Задача Молота — не нянчиться с тобой, но оберегать меня от грубого обращения с твоей стороны.
— И задавать мне трепку, когда б ты ни решил, что я того заслуживаю.
— В самом деле, Чистик, о, в самом деле! Однако милосердие и снисходительность в глазах бессмертных богов много, много дороже любых жертвоприношений. Хочешь остаться там — сделай одолжение, не стану препятствовать. Как и мой рослый друг, намного, намного, в чем мы уже убедились, превосходящий тебя в отношении физической силы.
— Синель ничуть не сильнее меня, даже сейчас. По-моему, она и тебя-то если сильнее, так разве что самую малость.
— Однако в ее руках лучшее наше оружие! По этой причине она и настояла на своем. Ну а я, со своей стороны, только рад держать ее вместе с этим оружием возле нашего доблестного капрала, подальше от тебя.
Чистик мысленно отвесил себе подзатыльник: мог бы ведь раньше сообразить, что выстрел из найденного Синелью ракетомета уложит Молота не хуже ружейной пули!
— Все-то у тебя, значит, продумано, все рассчитано, — язвительно проворчал он.
— Вижу, ты, Чистик, решительно не желаешь называть меня «патера»? До сих пор отказываешь мне в почтительном именовании?
Как ни ослаб Чистик, как ни кружилась его голова, как ни терзал его страх за Синель и даже за себя самого, все это не помешало ответить:
— Это же значит признать тебя за отца, вроде как ту майтеру, наставницу мою бывшую, за матушку, верно? Ну вот начнешь по-отцовски держаться, тогда и посмотрим.
Наковальня вновь захихикал.
— Видишь ли, нам, отцам, надлежит неукоснительно пресекать бесчинства отпрысков, а также учить их — надеюсь, ты простишь мне сию невинную вульгарность — самостоятельно утирать грязный сопливый носишко.
Вынутая из ножен полусабля показалась непривычно тяжелой, однако тяжесть, и холод, и твердость металлической рукояти вселяли уверенность.
— Нет… нет! — хрипло запротестовал Орев.
— Капрал! — закричал Наковальня, услышав шипенье извлекаемого из ножен клинка.
— Здесь, патера, — донесся издали отразившийся эхом от стен коридора голос Молота. — Услышал ваш разговор и сразу же двинулся назад.
— Боюсь, света у Молота нет: тот чудесный фонарь он, по собственным словам, потерял, будучи подстрелен. Однако в темноте он видит лучше нас с тобой, Чистик. Вернее, лучше любой биологической особы.
— Да у меня глаза, что у кошки, — заявил Чистик, хотя разглядеть в кромешной тьме, разумеется, ничего не мог.
— Вот как? Вправду? В таком случае что я держу в руке?
— Мой иглострел.
Принюхавшись, Чистик почуял легкую вонь, как будто где-то вдали кто-то готовит что-то на прогоркшем сале.
— Не угадал, — заметил Молот. На этот раз его голос прозвучал куда ближе прежнего. — Видеть иглострел патеры ты не можешь, так как в руках он его не держит. Моего пулевого ружья ты тоже не видишь, но я тебя вижу и держу на прицеле. Попробуешь ткнуть этой штукой в патеру, пристрелю. Спрячь ее, не то отниму и сломаю.
Из темноты коридора донеслись быстрые тяжелые шаги: видимо, солдат бежал бегом или, по крайней мере, рысцой.
— Птичка… видеть, — пробормотала на ухо Чистику ночная клушица.
— Не стоит. Незачем. Вот, гляди: убираю, — отвечал Чистик Молоту и, повернув голову к Ореву, понизил голос до шепота. — Где он?
— Идет назад.
— Сам, лохмать его, знаю. Где? Намного дальше этого мясника?
— Люди. Там. Р-рядом. Ждут.
— Молот, стой! — крикнул Чистик. — Берегись!
Быстрые шаги смолкли.
— Ну если ты шутки шутишь…
— Пернатый, сколько их?
Ночная клушица беспокойно защелкала клювом.
— Много. И боги. Др-рянь боги. Сквер-р-рные!
— Эй, Молот, слушай! Я ж знаю, видишь ты не намного лучше патеры.
— Ну?
— А вот я вправду кое-что вижу. Между вами шайка олухов затаилась. К стене прижались и ждут. И с ними еще…
Заглушившему его слова рычанию пополам с воем вторил грохот пулевого ружья и звон металла под сильным ударом.
— Голова, — пояснил Орев. — Лоб… ж-железный.
Молот, не теряя зря времени, выстрелил еще дважды. За гулким грохотом выстрелов последовала череда резких, трескучих хлопков и страдальческий визг рикошетящих от камня игл.
— Ложись!
Потянувшись туда, где рассчитывал отыскать Ельца, Чистик нащупал лишь пустоту, и тут из коридора донесся пронзительный вопль.
— Иду, Дойки! — заорал Чистик и обнаружил, что ноги уже несут его, во всю прыть несут в темноту темней самой темной ночи, а острие полусабли, выставленное вперед, нащупывает путь, точно белая трость слепого уличного попрошайки.
Над головой захлопал крыльями Орев.
— Человек… тут!
Чистик, пригнувшись, отчаянно взмахнул полусаблей, рассек перед собой воздух раз, и другой, и третий, с каждым ударом на шажок продвигаясь вперед, а левой рукой лихорадочно нащупывая засапожный нож. Еще взмах… Встретившийся с чем-то твердым (но не стеной), клинок глубоко впился в плоть, и кто-то (но не Синель) вскрикнул от боли и изумления. В тот же миг пулевое ружье Молота грохнуло снова, да так близко, что вспышка, молнией озарившая коридор, выхватила из темноты тощего, точно скелет, человека с изуродованным, рассеченным надвое лицом. Незнакомец качнулся назад, и Чистик нанес еще удар, и еще, и еще… однако последний, третий, удар угодил в пустоту.
— Человек… мер-ртв! — в восторге объявил Орев. — Добр-рая р-рубка!
— Чистик! Чистик, на помощь! На помощь!
— Иду!
— Бер-регись, — вполголоса предостерег его Орев. — Ж-железный человек… тут.
— Молот, с дороги!
— Чистик… сюда, — каркнул Орев откуда-то слева.
Клинок полусабли зазвенел о металл. Не сомневаясь, что Молот ударит в ответ, Чистик пригнулся, шмыгнул вперед и миновал солдата.
— Девочка… тут! Чистик… тут! Добр-рая др-рака!
— Чистик! Убери его от меня!
— Чистик? — так же хрипло, как Орев, переспросил еще кто-то. — Чистик из «Петуха»?
— Он самый, лохмать твою!
— Пас меня разрази… погоди-ка минутку.
Чистик остановился.
— Дойки, ты как там?
Ответа не последовало.
Из темноты донесся чей-то стон, и Молот выстрелил снова.
— Не стрелять! Не стрелять никому, пока они не начнут! Дед, где ты?
Едва горячка боя схлынула, на Чистика с новой силой навалились немочь и дурнота.
— Дойки?
— Девочка… говор-рить! — вторил ему Орев. — Пор-рядок? Умир-рать — нет?
— Нет! Какой там порядок, — отозвалась Синель, едва переводя дух. — Чистик, он мне врезал чем-то… с ног сбил и хотел… ну сам понимаешь. Забесплатно. Словом, досталось мне здорово, но жива еще… вроде бы.
Тьма отступила, слегка поредела, словно с началом ростени: в дюжине стадий впереди из-за угла коридора неторопливо выполз один из зеленоватых ползучих светочей. Под взглядом замершего от удивления Чистика огонек двинулся в его сторону, засиял светлой точкой, разгоняя завесу мрака, скрывавшую все вокруг.
Синель сидела на полу, в некотором отдалении. Увидев Чистика, голый, здорово отощавший человек, стоявший над ней, вскинул руки над головой и отступил назад. Подойдя к Синели, Чистик протянул ей руку, чтобы помочь подняться, однако (совсем как Шелк минуту-другую назад) обнаружил, что рука занята ножом. Пришлось, скрипнув зубами от боли, похоже, твердо вознамерившейся разнести голову на куски, нагнуться и сунуть нож в высокий башмак.
— Он в темноте ракетомет у меня выхватил — и по башке мне… дубинкой, или еще чем-то этаким.
Осмотрев в тусклом свете ее макушку, Чистик решил, что темное пятно — просто налившаяся кровью шишка.
— Счастье, лохмать твою, что до смерти не пришиб.
Голый, тощий, как щепка, человек усмехнулся.
— Да мог бы. Просто не хотел.
— Тебя прикончить бы следовало, — проворчал Чистик. — Думаю, я так и сделаю. Дойки, поди-ка, ракетомет отыщи.
— Осмелюсь заметить, — заговорил подошедший к Чистику со спины Наковальня, — он намеревался взять ее силой. Именно об этом я ее и предупреждал. Между тем, сын мой, насилие над любой женщиной есть тяжкий грех, а уж насилие над пророчицей…
Шагнув вперед, низкорослый авгур поднял, нацелил в грудь тощего огромный иглострел Чистика.
— Я также подумываю: а не покончить ли с тобою во имя Сциллы?
— Патера обоих богов уложил, — с гордостью сообщил Молот, — а заодно пару ваших, фаршеголовых.
— Погоди-ка, патера. Вначале потолковать с ним нужно, — возразил Чистик, ткнув в сторону тощего острием окровавленной полусабли. — Как тебя звать?
— Зубром. Слышь, Чистик, мы ж козырными товарищами с тобой были! Помнишь малину того барыги? Ты еще с заднего хода пошел, а я улицу держать остался.
— Ага, помню, помню. Тебя в ямы отправили, а было это…
Чистик умолк, задумался, но ничего, кроме боли, в голове не нашлось.
— Всего-то пару месяцев как, да еще свезло мне на удивление, — зачастил Зубр, придвинувшись ближе и умоляюще сложив руки на груди. — Знал бы я, что это ты, Чистик, вся деляна бы по-другому пошла! Кому-кому, а тебе мы с ребятами пособили бы обязательно. Только откуда ж мне было знать, понимаешь? Этот олух, Гелада, только про нее да про него нам сказал, — пояснил он, указав парой быстрых кивков на Синель с Наковальней. — Рослая, говорит, телка, вроде из тутошних, из ям, а с ней недомерок какой-то, понимаешь, Чистик? Ни о служивом, ни о тебе — ни словца. Вскоре я вижу, служивый мимо топает, надо, думаю, ноги делать… и тут он назад повернул.
— А с чего это, — начала было Синель, — ты…
— Так на тебе ж, Дойки, нет ничего, — со вздохом пояснил Чистик. — У них перед тем, как отправить вниз, забирают все тряпки. Я думал, это весь город знает. Присядь-ка. И ты тоже, патера. И ты, Молот. Эй, дед, а ты где там застрял?
— Эй, дед! — гортанно подхватил его зов Орев.
Однако ответа из отступающей тьмы не последовало.
— Садитесь, — повторил Чистик. — Все мы, лохмать его, вымотались — Иеракс знает, как… а идти нам, пока не отыщем ужина или хоть ночлега, надо полагать, еще долго. У меня вот к нему, к Зубру, пара вопросов имеется. У остальных, наверное, тоже.
— У меня — безусловно, и еще как.
— Ну, значит, шанс тебе вскоре представится.
Подавая прочим пример, Чистик с опаской опустился на холодный каменный пол.
— Для начала должен сказать: все, что он говорит, слово-лилия, только проку в том не шибко-то много. Знакомых шпанюков, которым можно чуток — чуток, с осторожностью — доверять, у меня наберется, наверное, с сотню. Вот этот был одним из них, пока его в ямы не бросили, а больше между нами никаких дел нет.
Слушая его, Наковальня с Молотом тоже уселись на пол, а следом за ними, дождавшись дозволяющего кивка, сел и Зубр. Одолеваемый головокружением, Чистик прислонился спиной к стене и прикрыл глаза.
— Я обещал, что шанс будет у каждого, кто пожелает. Одно только хочу прояснить, а там уж валяйте вы. Зубр, где Елец?
— А кто это?
— Дед наш. Старый рыбак. С нами шел. Ельцом звать. Ты его кончил?
— Никого я не кончал!
Казалось, до Зубра — целая лига, если не больше.
— За что в ямы брошен?
Голос Молота тоже звучал будто откуда-то издали.
— Сейчас-то какая разница? — возразил голос Синели. — Мне куда интереснее, что он здесь делает. Тебе полагается в яме сидеть, и меня ты принял за девчонку из ям. Почему? Потому что голой хожу, как Чистик сказал?
— Сын мой, положение я всесторонне обдумал, — подал голос и Наковальня. — Вряд ли ты мог предвидеть, что я, авгур, окажусь при оружии.
— Да я вообще не знал, что ты из авгуров! Этот олух, Гелада, сказал: долговязая шкура, а с ней недомерок какой-то. Больше мы, когда начали светочи с потолка сдергивать, про вас ничего не знали.
— Выходит, это Гелада пустил в меня костяную стрелу?
— Не в тебя, патера, — в нее. Сказал: у нее-де ракетомет… потому и выстрелил, только промазал. У него лук такой, из костей склеенный, но стреляет Гелада куда хуже, чем думает. Слышь, Чистик, мне бы выбраться отсюда, и больше ничего не надо. Выведи меня наверх, куда угодно, а? Что скажешь, все сделаю.
— Посмотрим, — проворчал Чистик.
— Я выпустил по меньшей мере двадцать игл, — вновь вклинился в разговор голос Наковальни. — Нас поджидали ужасные звери и столь же зверообразные люди!
— А ты не подумал, что нас запросто поубивать можешь? — вскипела невидимая Синель. — Вот так вот, паля из Чистикова иглострела в темноте, наугад? Нет, это ж надо!..
— Меня б не убил, — заметил Молот.
— Не сделав этого, дочь моя, я вполне мог бы погибнуть сам. К тому же стрелял я вовсе не наугад. Я знал, знал, куда целить! Будь я даже слепцом, вышло б нисколько, нисколько не хуже. Чудо, воистину чудо! Должно быть, руку мою направляла сама Сцилла. Все они, все разом бросились ко мне, дабы предать меня смерти, но пали сами! Пали, поверженные мною!
Открыв глаза, Чистик сощурился, устремил взгляд в темноту позади.
— А вот Ельца они, видно, прикончили… хотя кто его знает? Минутку еще посижу и пойду проверю.
Синель заерзала, готовясь подняться на ноги.
— Да ты ж на ногах еле держишься! Лучше я схожу.
— Не время, Дойки. Видишь, там до сих пор темно. Зубр, ты сказал, ваша шайка светочи с потолка поснимала. Это чтоб тут, на темном отрезке, нас со спины взять, так?
— Точно так, Чистик. Гелада забрался мне на плечи и сдернул четыре штуки, а Гаур побежал подальше их унести. Они ж зачем ползают? Темноту ищут. Ты про это знал?
Чистик лишь неопределенно крякнул.
— Да, только ползают-то небыстро. Вот, значит, мы и рассудили: прижмемся к стене, переждем, пока вы не пройдете. То есть не вы, а она с этим недомерком, авгуром. Думали, с ними больше нет никого.
— И сзади на меня бросились!
— Ну а сама-то ты что? — (Тут Чистик, даже не видя Зубра, почувствовал, как тот развел руками.) — Ракетой в Геладу пульнула. Если б не поворот, всю нашу шайку прикончила бы.
— Др-рянь человек! Сквер-рный! — высказался Орев.
Чистик снова открыл глаза.
— Троих или четверых точно. Молот, что ты там говорил о паре зверюг, которых патера подстрелил?
— Было дело, — подтвердил Молот. — Это подземные боги. Вроде собак — помнишь, я по дороге рассказывал? — только совсем не славные. Злые.
— Надо назад сходить, — пробормотал Чистик. — Надо проверить, что с дедом стряслось… да и на богов этих взглянуть любопытно. Зубр, ты — это раз. Одного кончил я — получается, два. Молот говорит, патера пристрелил парочку — всего четверо. Еще кто-нибудь кого-нибудь уложил?
— Я. Одного, — сообщил Молот. — И один из тех, в кого патера стрелял, катался по полу, ногами сучил. Его тоже мне пришлось пристрелить.
— Ага, это я, кажется, слышал. Выходит, пятеро. Зубр, слушай сюда. Бодягу мне прогонишь, пеняй на себя. Сколько вас было?
— Шестеро, Чистик. Шестеро. И пара булек.
— Вместе с тобой?
— Точно, вместе со мной. Слово-лилия.
— Я собираюсь сходить назад, — повторил Чистик. — Как только светочи туда доползут, а мне малость полегчает. Если кто захочет со мной — ладно. Если кто дальше захочет пойти — тоже ладно. Но мне надо взглянуть на этих богов и проверить, что там с Ельцом.
С этим он снова прикрыл глаза.
— Человек… хор-роший!
— Точно, пернатый, человек он неплохой.
Умолкнув, Чистик подождал, не скажет ли кто что-нибудь, но нет, никто не проронил ни слова.
— Зубр, вот тебя в ямы бросили. Туда — что ж, вправду сбрасывают? Давно гадаю…
— Только если допечь их всерьез. Если нет, могут в корзине спустить.
— И кормят так же? Пайку в той же корзине спускают?
— Ага. И кувшины с водой… иногда. Обычно-то воду сам запасай, если с дождем повезет.
— Вот, значит, как…
— Да нет, не так уж оно все страшно. Я, например, приспособился. Главное, уживаться друг с дружкой, понимаешь? К тому же новенькие — они обычно покрепче.
— Если в корзине спустят, конечно: с переломанными-то ногами в ямах небось не жизнь.
— Слово-лилия, Чистик.
Кто-то (вроде бы Наковальня) негромко ахнул.
— Сброшенных у вас сразу кончают и жрут, пока жира не растрясли?
— Не всегда. Вот те слово-лилия, не всегда. Только ежели новенький никому не знаком… к примеру, тебя не сожрали бы.
— Ладно. Стало быть, угодил ты в яму, в корзине проехавшись, а бычарой был видным… пока не отощал. Глядишь, соямники копать затеяли, так?
Снова открыв глаза, Чистик твердо решил больше не закрывать их, как бы ни хотелось.
— Точно. Подкоп наружу думали вывести. Рыли, рыли, докопались до большой стены и под нее пошли, в глубину, насколько потребуется. Наша-то яма — одна из самых глубоких, понимаешь? Одна из самых старых, из тех, что возле стены. Копали костями. Двое роют, еще двое землю выносят в горстях, остальные глядят, чего лягвы поделывают, да вынесенное утаптывают, чтоб на виду не валялось. И мне обо всем рассказали.
— Подкопались под стену и наткнулись на этот туннель? — спросил Молот.
Зубр истово закивал.
— Наткнулись, точно. Правильно говоришь. А крылокамень — там крылокаменное все, как во многих местах — трещину дал, понимаешь? Выскребли они землю из трещины, надеясь дальше пролезть. Видят: светочи. Тут они — как взбесились! Притащили булыжников и давай крылокамень колоть, расширять трещину, чтоб хоть как-то протиснуться, а он, говорят, рассыпается — ровно снежные хлопья!
Наковальня заулыбался, обнажив торчащие вперед заячьи зубы сильнее прежнего.
— Кажется, я начинаю догадываться, какая беда постигла вас далее, сын мой. Достигнув сих ужасных подземелий, вы обнаружили, что не в состоянии выбраться на поверхность. Ну разве я не прав? Разве не в этом вся суть? Разве суд Паса не справедлив?
— Ага. Так и есть, патера, — согласился Зубр и с заискивающей, едва ли не смиренной гримасой подался к Наковальне. — Только ты, патера, вот на что погляди. Ты ж сам минуту назад пристрелил пару моих друзей, так? И даже лошадки до Майнфрейма им не одолжил, верно?
Наковальня покачал головой. Пухлые щеки его задрожали, как студень.
— В данном случае я, сын мой, почел за благо предоставить решение их судеб самим богам. И в твоем случае поступил бы точно так же.
— Ладно, допустим, я прикончить тебя собирался. Это уж слово-лилия, понимаешь? Насчет этого я тебя за нос водить даже не думаю. Только теперь-то, патера, нам с тобой надобно все это позабыть. Оставить позади, как Пасом тово… заповедано. Что скажешь?
С этими словами Зубр протянул Наковальне руку.
— Сын мой, когда у тебя появится иглострел наподобие этого, я с радостью соглашусь на мировую.
Чистик невольно хмыкнул.
— Слышь, Зубр, а далеко вы в глубину забредали? Ну в поисках выхода?
— Довольно далеко, да. Только в этих подземельях надувательство хитрое на каждом шагу. И еще коридор коридору рознь. Одни водой залиты доверху, другие завалены. Некоторые вообще дверями заканчиваются.
— О дверях я тебе, Ухорез, кое-что расскажу, как только одни останемся, — пообещала Синель.
— Блеск, Дойки. Так и сделаем.
Покряхтывая от боли, Чистик кое-как поднялся на ноги, обнаружил, что клинок полусабли до сих пор в крови, вытер оружие подолом рубашки и спрятал в ножны.
— Ага. Ну, а кто, кроме вас, тут, под землей, шастает?
— Вон в той стороне служивые попадаются, вроде него, — кивнув в сторону Молота, начал Зубр. — Заметят — пристрелят на месте, так что держи ухо востро, слушай чужие шаги. Как я, по-твоему, в темноте понял, что он из солдат? По шагам. Шума от них не так много, даже когда идут маршем, но звук другой, не такой, как от наших шагов, а еще порой ружья об их спины звякают на ходу. Еще водятся тут бульки, которых он богами зовет, хотя какие из них боги? Скорей уж демоны, если на то пошло. Только один из наших шпанцов, Сохатый, изловил пару маленьких и вроде как приручил, понимаешь? С нами ходили. Еще махины громадные попадаются иногда. Бывает, талосы, а бывает, и нет. Некоторые даже не трогают никого — главное, сам их не зли.
— И все?
— Все, Чистик. Этих всех я собственными глазами видел. Болтают у нас насчет призраков и прочих тварей, но мне лично ничего такого не попадалось.
— Ладно, — подытожил Чистик, повернувшись к Наковальне, Молоту и Синели. — Пройдусь назад, Ельца поищу.
Неторопливо двинувшись вдоль коридора, следом за медленно отступающей темнотой, он подошел к застреленным Наковальней людям и зверям, остановился, присел, чтоб разглядеть их поближе, и украдкой взглянул на оставшихся позади. Так и есть: никто за ним не последовал.
— Значит, вдвоем пойдем, Орев, ты да я, — пожав плечами, пробормотал Чистик.
— Др-рянь твар-ри!
— Ага, это точно. Зубр бульками их называл, но булька — собака сторожевая, а эти… эти — вообще не собаки, тут Молот прав.
Рядом с одним из заключенных, пристреленных Наковальней, лежала грубой работы палица, камень, привязанный сухожилиями к обожженной дочерна кости. Подняв ее, Чистик повертел оружие в руках и отшвырнул прочь. Интересно, как близко его хозяин успел подбежать к Наковальне, прежде чем угодил под иглу? Вот если б Наковальню убили, он, Чистик, вернул бы себе иглострел… хотя что в этом случае сделал бы Молот?
Человека, которого зарубил полусаблей сам, он осмотрел с куда большим интересом. Вообще-то краденую полусаблю он поначалу носил просто так, большей частью для форсу, и наточил как-то раз только потому, что время от времени резал ею веревки либо взламывал ящики комодов, а два урока у мастера Меченоса взял из чистого любопытства… но в эту минуту почувствовал, что при нем имеется новое, серьезное оружие, о котором он прежде даже не подозревал.
Сияние ползучих светочей заметно слабело, тускнело на каждом шагу. Пожалуй, хорошего освещения на отрезке, где Чистик оставил старого рыбака, дожидаться придется долго…
Рассудив так, Чистик вынул из ножен полусаблю и с осторожностью двинулся дальше.
— Пернатый! Увидишь чего — чирикни, дай знать.
— Видеть — нет.
— Но в полутьме-то этой ты видишь, так? Да, я, лохмать его, тоже вижу. Но плохо.
Орев, защелкав клювом, перепорхнул с правого плеча Чистика на левое.
— Люди — нет. Твар-ри… нет.
— Ага, я тоже вроде бы никого не наблюдаю. Эх, знать бы точно, что место — то самое…
Однако сильнее всего он жалел о том, что с ним не пошла Синель. Конечно, рядом шагал Шахин — рослый, дюжий Шахин, но это же совсем не то. Если Синели до него так мало дела, то и идти назад — и вообще в чем-либо — нет никакого смысла…
«Как тебя угораздило во все это вляпаться, мелкий?» — поинтересовался Шахин.
— Не знаю, — проворчал Чистик. — Забыл.
«Хвостом не крути, мелюзга. Хочешь, чтоб я тебя выручил, выкладывай все как есть».
— Ну просто понравился он мне. В смысле, патера. Патера Шелк. А теперь он, похоже, у Аюнтамьенто в лапах. Я-то думал: поеду под вечер к озеру, разыщу их в Лимне, то-то они обрадуются — и мне, и гельтухам, и козырному ужину с выпивкой, и, может, паре шикарных комнат после. Он-то ее не тронул бы, он же авгур…
— Др-рянь р-речи!
— Он же авгур, а она за ужином опрокинет стопку-другую и вроде как окажется мне кой-чем обязанной и за выпивку, и за перстень, за то и другое, и все у нас выйдет на славу.
«Мелкий, я тебе насчет девок что говорил?»
— Ага, верно, брат, верно ты все говорил, кто ж спорит. Только он к моему появлению куда-то пропал, а она накидалась в хламину. Разозлился я, вмазал ей и пошел его искать. А теперь все говорят, будто он нашим кальдом станет… новым кальдом… патера. Это ж какое знакомство будет, если у него дело выгорит!
— Девочка… идет!
«Ладно, ерунда это все. Значит, сейчас ты назад, туда, откуда мы пришли, возвращаешься из-за этого мясника, Шелка?»
— Ага, из-за Шелка: он бы точно одобрил. И из-за него, из-за Ельца тоже. Из-за деда, хозяина нашей лодки.
«Ты ж таких, как он, обворовал полный куль. И даже этой, лохмать ее, лодки, у вас больше нет».
— Ну… патере бы так хотелось, а он мне по сердцу.
«Настолько?»
— Ухорез? Ухорез!
«А он-то нас, знаешь, ждет. Шпанюк этот, Гелада. Ждет, мелкий, поджидает в темноте, возле трупа твоего деда. С луком. У тех-то, попутчиков твоих — что ж, лука ни у кого не нашлось?»
— Девочка… идет! — повторил Орев.
Чистик, остановившись, как вкопанный, развернулся к Синели лицом.
— Дойки, дальше не суйся!
— Ухорез, мне кое-что сказать тебе надо, но орать на весь коридор об этом не стоит.
— Дойки, он нас видит. Он нас видит, а мы его — нет. Даже птице его отсюда, где посветлее, не видно — не разглядеть в темноте. Ракетомет куда дела?
— Молу оставить пришлось. А то патера отпускать меня не хотел. Наверное, думал, я по ним выстрелю, как только отойду подальше.
Чистик взглянул направо, надеясь посоветоваться с Шахином, однако Шахин исчез.
— Я ему и говорю: да не станем мы делать ничего такого! Нет в нас к вам этакой ненависти… а он не верит, хоть наизнанку вывернись.
Чистик покачал головой: боль застилала глаза алой дымкой.
— Может, у него ко мне и есть. У меня к нему — нет.
— Я ему так и сказала. А он мне: хорошо, дочь моя — ну, сам знаешь, как он разговаривает — оставь эту штуку нам, тогда тебе и поверю. Я так и сделала. Молу ракетомет отдала.
— И пошла за мной без него, только чтоб рассказать насчет этих, лохмать их, дверей?
— Точно! — снова двинувшись к нему, подтвердила Синель. — Ухорез, это важная штука, вправду важная, только я не хочу, чтоб тот шпанюк, по башке меня приложивший, все слышал.
— Про то, что талос сказал?
Не на шутку ошарашенная, Синель замерла на месте.
— Я тоже все слышал, Дойки. Валялся-то у тебя за спиной, а двери — деляна как раз моя. Двери, и окна, и стены, и крыши… и, думаешь, я б такое мог проморгать?
Синель покачала головой.
— Наверное, нет. Не мог бы.
— Вот и я так же думаю. Держись за мной, не подставляйся, — велел Чистик и поспешил повернуться вперед, пока Синель не заметила, как ему худо, как у него болит, как кружится голова.
Казалось, постепенно темнеющий коридор, стоило только взглянуть в его черный зев, закружился, будто выгоревшая шутиха или высоченное заднее колесо арманекрона, кареты из черного дерева и вороненого железа, катящей в никуда вдоль залитой смолою дороги.
— Гелада! Я знаю, ты там, и дед наш с тобой. Слушай сюда. Зовут меня Чистиком, и с Зубром я в свойских. И к тебе не разборки пришел устраивать. Только с дедом я в свойских тоже.
Голос слабел от слова к слову. Пришлось перевести дух, взять себя в руки, собраться с силами (уж сколько их там оставалось) и продолжать:
— А сейчас… то есть в самом скором времени, мы сделаем вот что: вернемся с Зубром в вашу яму, и…
— Ухорез!
— Заткнись, — не потрудившись оглянуться на Синель, бросил Чистик. — А зачем? Затем, что я могу провести вас за одну из железных дверей в этих вот подземельях, которая вам самим не по зубам. И тем, кто в вашей яме сидит, скажу так: все, скажу, кому хочется, идемте со мной, я вас выведу. Дойдем до той двери, я ее отопру, и вместе выйдем наружу. Только на этом — все. Назад я ни за кем не пойду.
Умолкнув, он прислушался в ожидании отклика. Орев встревоженно защелкал клювом.
— Выходи сюда с дедом, и можешь с нами пойти. Или отпусти деда и топай к себе, в яму, сам, а после пойдешь к двери с остальными, если захочешь. Только деда я намерен найти.
Рука Синели коснулась его плеча, заставив вздрогнуть от неожиданности.
— Ты со мной, Дойки?
Синель, кивнув, подхватила его под локоть, и оба двинулись дальше. Стоило им углубиться в сгущавшуюся темноту шагов этак на сто, над их головами просвистела стрела. Синель, ахнув, вцепилась в руку Чистика крепче прежнего.
— Это он — так просто, предупреждает, — пояснил Чистик. — Захотел бы, запросто всадил бы стрелу в любого из нас, только не станет: мы ж его можем отсюда вывести, а сам он выбраться не сумеет.
Помолчав, он снова повысил голос:
— Стало быть, деду конец, а, Гелада? Ясно, ясно. И думаешь ты сейчас, что шанс свой профукал, раз я обо всем догадался. Так вот, ошибаешься. Все, что я сказал, в силе. С нами есть авгур — тот недоросток, которого ты здесь с Дойками видел, когда стрелял в нее. Главное, отдай дедово тело. Мы авгура попросим над ним помолиться и, может, похороним деда, как полагается, если подходящее место найдем. Я тебя знать не знаю, но не знавал ли ты по воле моего брата, Шахина? Шпанюка, сбондившего золотую Чашу Мольпы? Или — хошь, мы Зубра сюда приведем? Он за меня слово скажет.
— Он правду говорит, Гелада, можешь не сомневаться, — поддержала его Синель. — Только, по-моему, тебя тут уже нет. По-моему, ты туда, в глубину подземелий сбежал со всех ног. Сама я так бы и сделала. Но если ты еще здесь, Чистику верить можно. Должно быть, ты в ямах уже давно: Чистика вся Орилья не первый год знает.
— Птичка… видеть! — пробормотал Орев.
Чистик неторопливо двинулся в сгущающийся полумрак коридора.
— Лук у него при себе?
— Лук… пр-ри себе!
— Положи лук, Гелада. Пристрелишь меня — считай, пристрелил последний свой шанс выбраться из этих нор.
— Чистик?
Гулкий, исполненный безысходности, точно эхо со дна могилы, донесшийся из темноты голос вполне мог принадлежать самому Иераксу.
— Чистик? Так тебя, говоришь, величают?
— Да, это я. Шахинов брат. Младший.
— Иглострел есть? Положи на пол.
— Нету, нету.
Вложив полусаблю в ножны, Чистик сдернул рубашку, бросил ее под ноги, поднял руки и повернулся кругом.
— Ну, убедился? Тесак, а больше ничего.
С этим он вновь обнажил полусаблю и поднял оружие над головой.
— Вот, гляди: здесь оставляю, поверх гипончика. Дойки, сам видишь, тоже с пустыми руками. Ракетомет не взяла, солдату оставила.
Подняв руки к плечам, держа на виду ладони, он шаг за шагом двинулся в темноту.
Внезапно в сотне шагов впереди замерцал огонек.
— У меня темнячок тут! — крикнул Гелада. — Фитиль, а вместо ворвани — топленое сало булек!
С этими словами он снова принялся раздувать фитиль, и на сей раз Чистик услышал его негромкое пыхтенье.
— А ведь должен был сам догадаться, — пробормотал он вполголоса, повернувшись к Синели.
Поднявшийся на ноги, Гелада оказался человеком тощим и невысоким — не особенно выше Наковальни.
— Мы ими особо-то пользоваться не любим, — продолжал он. — Чаще всего закрытыми держим, а фитиль — еле тлеющим. Олухи разные их сюда, вниз приносят, да здесь и оставляют.
Чистик, идущий к нему сквозь темноту, молча ускорил шаг.
— Как ворвань кончится, мы их перетопленным салом булек заправляем, — повторил Гелада.
— Я было думал, вы из костей их мастерите, — непринужденно, как бы между прочим, заметил Чистик. — А фитили, может, из волос сучите.
Подойдя совсем близко, он сумел разглядеть тело Ельца, темнеющее на полу, под ногами Гелады.
— Да, и так тоже бывает, только фитили из волос никуда не годятся. Из тряпья обычно плетем.
Чистик остановился возле тела Ельца.
— Издалека волок? Штаны его, я гляжу, малость не в порядке.
— Утащил, куда смог. Тяжелый… что твоя хрюшка!
Чистик отстраненно кивнул. Недавно, сидя с ним вместе за ужином, в отдельном кабинете одной из виронских харчевен, Шелк обмолвился, что у Крови есть дочь, и лицо этой дочери — вылитый череп: разговариваешь с ней — будто с мертвой, хотя она жива, а вот с Шахином, с мертвым Шахином (уж его-то лицо точно давно превратилось в черепушку) совсем не так. Лицо ее папаши, щекастая морда Крови, тоже не таково — мягкое, красное, потное, даже когда он говорит: тот, дескать, или этот должен заплатить…
Однако лицо Гелады тоже жуть как походило на череп, точно это он, а не Кровь, отец той соплюхе, Мукор — безбородое, как и положено черепу, или почти безбородое, мерцающее землистой бледностью могильных костей даже в желтом, неярком свете вонючего потайного фонаря… ни дать ни взять говорящий мертвец с небольшим округлым брюшком, локти толще предплечий, плечи — что вешалка для полотенец, в руке потайной фонарь, а крохотный, под стать детским игрушкам, костяной лук, обмотанный сыромятной кожей, лежит у ног вместе со стрелой, вместе со старым широким ножом Ельца, рядышком с головой старика, а неизменно украшавшая ее потрепанная фуражка подевалась неизвестно куда, и буйные седины торчат во все стороны наподобие шевелюры какой-нибудь старой карги, а белоснежные кости предплечья, наполовину очищенные от плоти, белее раскрытых старческих глаз, белее чего угодно…
— Тебе чего, Чистик, неможется?
— Ага… есть малость.
Чистик присел на корточки рядом с телом Ельца.
— Тесак, вишь, при нем имелся, — продолжил Гелада, проворно нагнувшись и подобрав нож. — Себе оставлю.
— Оставь, оставь.
Рукав плотной поношенной синей рубашки Ельца оказался отрезан начисто, на плече и предплечье недоставало нескольких полосок мяса. Орев, соскочив с плеча Чистика, смерил разрезы пристальным взглядом.
— Не про твой клюв жратва, — предупредил его Чистик.
— Бедная птичка!
— Ага, и мясца парой кусочков еще разживусь. С тобой, если хочешь, тоже поделиться могу… только прежде на волю выведи.
— Для себя сбереги. Тебе там, наверху, пригодится.
Покосившись вбок, Чистик сумел разглядеть Синель, вычерчивающую в воздухе символ сложения.
— О Высочайший Иеракс, Сумрачный Бог, Бог Смерти…
— Сопротивлялся он здорово?
— Да нет, не очень. Я со спины зашел, запасной тетивой захлестнул горло… это ж целая наука! Ты с Мандрилом знаком?
— Слинял он, — не поднимая взгляда, сообщил Чистик. — Поговаривают, будто в Палюстрию.
— Брательник мой, двоюродный. Обычно мы с ним на пару работали. А с Элодией что?
— Мертва. И ты тоже.
Распрямившись, Чистик вогнал засапожник прямо в округлое брюшко. Вонзившееся под ребра, острие ножа скользнуло вверх, к сердцу.
Гелада разинул рот, выпучил глаза, потянулся к запястью Чистика в бесплодной попытке оттолкнуть нож, но поздно: клинок уже оборвал его жизнь. Потайной фонарь, выпав из его рук вместе с ножом Ельца, зазвенел о голый крылокаменный пол, и всех их укрыла нахлынувшая темнота.
— Ухорез!
Колени Гелады подогнулись, обмякшее тело осело книзу, еще сильнее насаживаясь на нож. Почувствовав его тяжесть, Чистик выдернул клинок из раны, отер оружие и правую кисть о бедро. Как хорошо, что в эту минуту ему не придется глядеть ни на кровь Гелады, ни в пустые, остекленевшие глаза мертвеца…
— Ухорез, ты же сказал, что не тронешь его!
— Да ну? Не помню такого.
— Он ведь нам ничего сделать не собирался!
К Чистику Синель не прикасалась, однако он чувствовал ее близость — женский запах чресл, мускус волос…
— Так ведь сделал уже, Дойки.
Спрятав засапожник в высокий башмак, он нащупал у ног тело Ельца, подхватил его, вскинул на плечо. Весу в старике оказалось не больше, чем в мальчишке.
— Темнячок прихватишь? Неплохо бы разобраться, как его зажигают.
Синель не откликнулась, но пару секунд спустя из темноты донесся жестяной лязг фонаря.
— Он Ельца убил. Одного этого уже достаточно, но он же еще и жрать его начал. Поэтому и отозвался не сразу. Жевал, занят был. Знал, что мы за дедовым телом явились, утробу набить спешил.
— Но он же голодал. Голодал здесь, под землей, — еле слышно прошептала Синель.
— Еще бы не голодал. Пернатый, ты тут?
— Птичка тут!
Запястье Чистика защекотали перья: Орев поехал обратно, с удобством устроившись на трупе Ельца.
— Если б ты, Ухорез, умирал с голоду, небось тоже смог бы…
Чистик не ответил ни слова.
— И я, наверное, тоже, — добавила Синель.
— И что с того, Дойки? Ничего это не значит. Ничего.
Ускорив шаг, Чистик обогнал ее и пошел впереди.
— Почему?! Я лично не понимаю!
— Потому что нельзя было по-другому. Я ж сказал тебе, что он вдобавок-то сделал? А мы же в яму идем. Про это я ему тоже сказал.
— И это мне тоже не нравится!
Казалось, Синель вот-вот ударится в слезы.
— Надо, Дойки. Чересчур много друзей моих в ямы брошены. Если хоть кто-нибудь отыщется в этой, я должен его вытащить, раз уж возможность представилась. А про Ельца-то все, кто есть в этой яме, узнают! Допустим, патера может и промолчать, если как следует попросить. Молот, допустим, тоже… только Зубр все разболтает наверняка. Так и скажет: вот этот шпан кончил Чистикова приятеля, на мясо его пустил, а Чистик не шевельнул даже пальцем. И когда я их выведу, об этом растреплют по всему городу.
Где-то сзади негромко, но явственно захохотал, залился зловещим, бессмысленным смехом безумца бог, и Чистик невольно задался вопросом, слышит ли его хохот Синель.
— Вот мне и пришлось. Деваться некуда было. И ты бы на моем месте то же самое сделала.
Коридор становился светлей и светлей. Впереди, где светочи озаряли его еще ярче, показались Наковальня, Молот и Зубр, сидевшие на прежнем месте, у стены коридора. На стальных коленях Молота поблескивал ракетомет Синели, Наковальня молился, перебирая четки, а Зубр глядел вдоль коридора назад, в сторону возвращавшихся.
— Ладно, Ухорез.
Вот и полусабля с рубашкой… Уложив труп Ельца на пол, Чистик вложил полусаблю в ножны и снова оделся.
— Человек… хор-роший! — плотоядно щелкнув клювом, объявил Орев.
— Ты, никак, его жрать приладился? Тебе насчет этого что сказано было?
— Др-ругой человек, — уточнил Орев. — Глаза.
— Ну другой — это ладно, — пожав плечами, проворчал Чистик.
— Идем отсюда, Ухорез. Идем поскорее… пожалуйста, — окликнула его Синель, успевшая уйти на несколько шагов вперед.
Чистик, кивнув, взвалил Ельца на плечо.
— Предчувствие у меня нехорошее… все кажется, будто он там живой, или еще что-то вроде.
— Чушь, — заверил ее Чистик.
Как только они подошли к ожидавшей их троице, Наковальня спрятал четки в карман.
— Я с радостью принес бы Прощение Паса нашему покойному спутнику, но… увы, дух его отлетел.
— Это точно, — подтвердил Чистик. — Мы просто надеялись, что ты, патера, похоронишь его, если место найдется.
— Вот как? Уже и «патера»?
— Я и раньше так говорил. «Патера». Ты, патера, просто не замечал.
— О, вероятно, сын мой, вероятно, — уступил Наковальня и выразительным жестом поднял Молота с Зубром на ноги. — Но для нашего несчастного спутника я сделаю все, что смогу, в любом случае. Не ради твоего спокойствия, сын мой, но ради него самого.
Чистик кивнул.
— А больше, патера, мы ничего и не просим. Гелада мертв. Наверное, об этом надо бы всем сообщить.
Наковальня смерил оценивающим взглядом тело Ельца.
— Тебе, сын мой, такой тяжести далеко не унести. Полагаю, нести его придется Молоту.
— Нет, — с неожиданной твердостью в голосе возразил Чистик, — пускай Зубр несет. Зубр, поди-ка сюда. Принимай.

IV
Замысел Паса

— Весьма сожалею о твоем поступке, Мукор, — с мягкой укоризной сказал Шелк.
Старуха покачала головой.
— Я вовсе не собиралась тебя убивать. Хотя могла бы.
— Разумеется, и еще как могла.
Кетцаль подобрал иглострел, отряхнул его ладонью, затем извлек из кармана носовой платок и отер оружие от крови белого жертвенного быка. Старуха, повернувшись к нему, округлила глаза; глумливый оскал скелета померк, исчез с ее лица, как не бывало.
— Весьма сожалею, дочь моя, — продолжал Шелк. — На жертвоприношениях я тебя время от времени замечал, но, увы, не припоминаю твоего имени.
— Кассава, — отвечала старуха, точно во сне.
Шелк церемонно кивнул.
— Что с тобою, Кассава? Тебе нездоровится?
— Я…
— Все это из-за жары, дочь моя… вероятно, из-за жары, — для очистки совести поправился Шелк. — По крайней мере, отчасти. Тебя нужно поскорее увести с солнца… и, конечно же, от этого огня. Ворсинка, как ты себя чувствуешь? Идти сможешь?
— Смогу, патера.
Кетцаль вручил Шелку иглострел.
— Возьми, патера. Возможно, он тебе пригодится.
Иглострел оказался настолько велик, что не уместился в кармане, и Шелк сунул его за брючной пояс, туда же, где прятал азот.
— Чуть дальше, к спине, — подсказал Кетцаль. — За выступ бедра. Так будет надежнее и столь же удобно.
— Благодарю, Твое Высокомудрие.
— А вот ходить этому мальчику не стоит, — продолжил Кетцаль, подхватив Ворсинку на руки. — Змеиный яд — дело серьезное, хотя можно надеяться, что яда в его крови не так уж много. Позволь, я отнесу его в твою обитель, патера. Его следует уложить, и эту несчастную женщину тоже.
— Женщинам не… хотя, разумеется, если Твое Высокомудрие…
— С моего позволения можно, — перебил его Кетцаль. — Позволение я даю. И, кроме того, позволяю тебе, патера, войти в киновию, дабы принести сюда облачение сибиллы. Ваша майтера, — пояснил он, бросив взгляд на майтеру Мрамор, — в любой момент может очнуться. Наш долг — по возможности уберечь ее от конфуза.
Вскинув Ворсинку на плечо, он подхватил Кассаву под локоть.
— Пойдем со мной, дочь моя. Вам с этим мальчиком придется на время стать друг для друга сиделками.
Тем временем Шелк уже миновал садовую калитку. Порога киновии он не переступал еще никогда, однако ее внутреннее устройство, как полагал сам, представлял себе превосходно: первый этаж занимают селлария, трапезная, кухня и кладовая, а второй разделен на спальни (по меньшей мере четыре, а может быть, целых шесть). Следовало полагать, какая-то из них принадлежит майтере Мрамор, невзирая на тот факт, что майтера Мрамор не спит никогда, поскольку не нуждается в сне.
Рысцой поспешая вдоль усыпанной щебнем дорожки, он вспомнил об алтаре со Священным Окном, так и оставшихся посреди Солнечной. Надо бы отнести их назад, в мантейон, и как можно скорее… вот только для этого потребуется не меньше дюжины человек. Однако, распахивая дверь кухни, Шелк неожиданно для себя самого усомнился: а вправду ли сие необходимо? Пас мертв, о чем объявила во всеуслышанье не более не менее как сама Божественная Эхидна, а он, Шелк, отныне не сможет даже представить себя вновь приносящим Эхидне жертвы или хотя бы присутствующим на жертвоприношениях в ее честь. Опечалится ли хоть кто-нибудь, кроме тех самых богов, если посвященный оным богам алтарь либо Окно, посредством коего они столь редко снисходят до обращений к смертным, вдребезги, в прах размелют колеса навозных телег и фургонов торговцев?
С другой стороны, все-таки это кощунство… да такое, что дрожь пробирает!
Кухня киновии показалась Шелку весьма знакомой — по крайней мере, отчасти: ведь майтера Мрамор то и дело поминала в беседах и эту плиту, и этот ящик для дров, и эти посудные полки, и шкаф для провизии… да и вообще, в обители кухня почти такая же, разве что здесь чище.
Наверху обнаружился коридор вроде удлиненной лестничной площадки на втором этаже обители. Стены его украшали три изрядно поблекших картины: Пас, Эхидна и Тартар, одаряющие молодоженов снедью, плодовитостью и процветанием (до приторности слащаво представленным в виде букетика златоцвета); Сцилла, развернувшая прекрасную незримую плащаницу над путником, утоляющим жажду у берега озерца в одной из южных пустынь; и, наконец, Мольпа, небрежно замаскированная под юную даму из высшего класса, с одобрением взирающая на престарелую, одетую гораздо беднее женщину, кормящую голубей.
Возле последнего образа Шелк на миг задержался, пригляделся к нему и решил, что для изображения старухи художнику вполне могла бы позировать Кассава. «А ведь стая голубей, которых она кормит, прекрасно утолила бы ее собственный голод, — с ожесточением в сердце подумал он, — хотя… Хотя в определенном смысле так оно и есть, поскольку свидетельство того, что и она, немощная, неимущая, способна поделиться хоть чем-нибудь хоть с кем-нибудь, наверняка изрядно скрашивает заключительные годы ее жизни».
Дверь в конце коридора оказалась разбита в щепки. Охваченный любопытством, Шелк вошел в комнату. Постель аккуратно прибрана, пол выметен, кувшин на прикроватной тумбочке полон воды… очевидно, это спальня майтеры Мяты, а может, майтеры Розы, или же та, где вечером сциллицы устроили на ночлег Синель. На стене висел образ Сциллы, заметно потемневший от копоти лампадок, установленных перед ним, на небольшом алтаре, а рядом… да, рядом поблескивало стекло, и, похоже, работающее! Если так, спальня, вне всяких сомнений, принадлежит майтере Розе.
Стоило Шелку хлопнуть в ладоши, из серых глубин стекла появилось лицо смотрителя.
— Отчего майтера Роза ни словом не обмолвилась мне, что у нее есть стекло? — осведомился Шелк.
— Понятия не имею, сударь. Ты о нем спрашивал?
— Разумеется, нет!
— Возможно, в этом-то и причина, сударь?
— Если ты…
Осекшись, Шелк пожурил себя за несдержанность и невольно заулыбался. Какие же все это пустяки в сравнении с гибелью доктора Журавля или теофанией Эхидны! Сколько можно давать волю чувствам, не подумав прежде сего головой?
Должно быть, стеклами для старшей сибиллы и старшего авгура мантейон обеспечили во время постройки: подобное вполне естественно и даже достойно всяческой похвалы. Стекло старшего авгура в комнате, ныне принадлежащей патере Росомахе, не работает, так как вышло из строя многие десятилетия тому назад, а это, предназначенное для старшей сибиллы, до сих пор пребывает в исправности — возможно, лишь потому, что им куда реже пользовались…
Шелк запустил пятерню в неопрятную копну соломенно-желтых волос.
— Имеются ли в сей киновии еще стекла, сын мой?
— Нет, сударь.
От души пожалев, что не может опереться на трость, Шелк подошел к стеклу еще на шаг.
— А в сем мантейоне?
— Да, сударь. Стекло есть также в обители авгура, сударь, но на вызовы оно более не отвечает.
Убедившийся в своей правоте, Шелк задумчиво закивал.
— Не слишком рассчитываю на ответ, но все же не мог бы ты сообщить мне, сдалась ли Аламбрера?
Лицо смотрителя тут же исчезло, уступив место зданию о нескольких башнях, соединенных стеной. У мрачных железных дверей его столпилась не одна тысяча человек, а дюжины две из них пытались пробиться внутрь при помощи тарана из толстого строительного бруса. Не успел Шелк разглядеть их, как двое стражников, выставив из бойниц правой башни стволы пулевых ружей, открыли огонь.
Тут в поле зрения появилась майтера Мята. В развевающемся по ветру облачении, верхом на громадном, скачущем галопом жеребце белой масти, она казалась не больше ребенка лет десяти. Осадив коня, она повелительно взмахнула рукой. Очевидно, ее новообретенный голос, глас серебряной боевой трубы, заиграл сигнал к отступлению, однако слов Шелк разобрать не сумел. Из вскинутой над головою руки майтеры Мяты устремилась на волю ужасающая дизъюнкция, клинок азота, и зубцы башни разлетелись вдребезги, брызнув во все стороны осколками камня.
— Еще один вид, — безмятежно объявил смотритель.
Казалось, теперь Шелк смотрит на толпу у дверей с какого-то возвышения в пятнадцати, а может, и двадцати кубитах над мостовой. Некоторые из мятежников, развернувшись, пустились бежать, остальные с прежней яростью продолжили атаковать железо и камень Аламбреры. Взмокшие силачи, орудовавшие тараном, перевели дух, изготовились к новому удару, но один из них рухнул наземь еще до того, как они устремились вперед. Лицо упавшего превратилось в жуткую алую с белым кашу.
— Довольно, — пробормотал Шелк.
В стекле вновь появилось лицо смотрителя.
— Полагаю, сударь, мы, не рискуя ошибиться, можем считать, что Аламбрера еще не сдалась. И, позволю себе заметить, на мой взгляд, вряд ли капитулирует до прибытия подкреплений, сударь.
— То есть подкрепления уже в пути?
— Да, сударь. Первый батальон Второй бригады городской стражи и три роты солдат.
Смотритель ненадолго умолк.
— В данный момент, сударь, отыскать их не удается, однако не столь уж давно они двигались по улице Пивоваров. Не угодно ли взглянуть?
— Не стоит, мне пора идти.
С этим Шелк развернулся к двери, но тут же остановился и оглянулся назад.
— Как тебе удалось… выходит, где-то напротив, высоко на стене здания по ту сторону Решетчатой улицы, имеется глаз? И еще один глаз — над дверьми Аламбреры?
— В точности так, сударь.
— Должно быть, ты прекрасно знаком с нашей киновией. Какую из комнат занимает майтера Мрамор?
— Гораздо хуже, чем ты можешь предполагать, сударь. Других стекол в этой киновии, как я тебе, сударь, уже сообщил, не имеется, и глаз, кроме моих, тоже. Однако, исходя из некоторых замечаний моей хозяйки, я, сударь, рискну утверждать, что тебе нужна вторая дверь слева.
— Хозяйкой ты называешь майтеру Розу? Где она?
— Да, сударь. Моя хозяйка, покинув сию юдоль невзгод и печалей, отправилась в пределы куда более благодатные, сударь. Иными словами, в Майнфрейм. Короче выражаясь, моя хозяйка, присоединилась к сонму бессмертных богов.
— Так, значит, она умерла?
— Точно так, сударь. Что же до местопребывания ее останков, полагаю, ныне они несколько разрознены. Взгляни, сударь. Это все, чем я могу помочь.
Лицо смотрителя снова исчезло из виду, и в стекле появилось изображение Солнечной улицы: алтарь (с которого рискованно, угрожая соскользнуть, свисал обгорелый труп Мускуса), а чуть позади него — обнаженное металлическое тело майтеры Мрамор, распростертое подле гроба из крашеной черным сосны.
— Выходит, все это было прощанием с нею, — пробормотал Шелк себе под нос. — Последним жертвоприношением майтеры Розы… а я так ничего и не понял…
— Да, сударь, боюсь, все это было прощанием с нею, — вздохнув, подтвердил смотритель. — Я, сударь, служил ей сорок три года, восемь месяцев и пять дней. Не угодно ли тебе взглянуть на ее прижизненный образ, сударь? Или же на последнюю сцену из тех, что я имел удовольствие ей демонстрировать? В порядке этакого неуставного поминания? Осмелюсь предположить, сие может если не утешить, то хоть смягчить твою очевидную скорбь, сударь.
В ответ Шелк отрицательно покачал головой, но тут же спохватился:
— А не внушил ли тебе этой мысли кто-либо из богов, сын мой? Возможно, Иносущий?
— Насколько я могу судить, нет, сударь.
— В минувшую фэалицу мне довелось познакомиться с весьма общительным, услужливым смотрителем, — пояснил Шелк. — К примеру, он помог мне отыскать оружие хозяйки, чего смотрителям — хотя это пришло мне в голову лишь задним числом — обычно делать не полагается. Несколько позже я пришел к заключению, что приказ оказать мне помощь он получил от одной из богинь. От Киприды.
— Немалая честь для всех нас, сударь.
— Он в этом, разумеется, не признался: ведь ему было велено молчать. Покажи мне ту сцену… последнее, что видела при жизни твоя хозяйка.
Смотритель исчез. На сей раз стекло от края до края заполнила лазурная зыбь, водный простор, тянущийся до самого горизонта. Под хмурым небом среди волн, в некотором отдалении, виднелась небольшая рыбацкая лодка, идущая круто к ветру. На рее (тут Шелк придвинулся ближе) хлопала крыльями черная птица, а рядом с рулевым стояла рослая, нагая или почти обнаженная девушка. Взмаху ее левой руки сопутствовала неяркая кроваво-алая вспышка.
Шелк машинально потер щеку кончиком пальца.
— А можешь ли ты повторить приказание майтеры Розы, побудившее тебя показать ей все это?
— Разумеется, сударь. Приказ ее гласил: «Давай-ка посмотрим, что поделывает та шлюха, навязанная на наши головы Шелком». Прошу, о чем просил и хозяйку, простить меня за столь мелкий масштаб, сударь. Возможности показать названную особу с более близкой точки мне не представилось, а фокусное расстояние стекла, посредством которого я наблюдал ее, увы, не беспредельно.

Услышав приближающиеся шаги Шелка, майтера Мрамор отвернулась от Окна и, как сумела, прикрыла наготу новенькими руками. Старательно отводя взгляд в сторону, Шелк подал ей облачение, снятое с гвоздя в стене ее спальни и лишь после заговорил:
— Неважно все это, майтера. Поверь, неважно.
— Понимаю, патера, и все-таки… все-таки… готово, надела.
Шелк, повернувшись к ней, подал ей руку.
— Встать можешь?
— Не знаю, патера. Как раз… как раз перед твоим возвращением собиралась попробовать. А где же все?
Стиснувшие ладонь Шелка пальцы оказались много жестче, тверже человеческой плоти. Тянуть пришлось изо всех сил, разбередив полузажившие раны, оставленные клювом белоглавого.
Довольно уверенно встав, майтера Мрамор немедля принялась отряхивать от пыли длинную черную юбку.
— Благодарю, патера, — пробормотала она. — Неужели тебе пришлось… Благодарю, благодарю тебя от всего сердца.
Шелк перевел дух.
— Боюсь, ты считаешь, что я нарушил приличия… но тут следует объяснить: войти в киновию, дабы принести тебе облачение, позволил мне сам Его Высокомудрие Пролокутор. Да-да, Его Высокомудрие здесь — полагаю, в обители.
Покончив с объяснениями, Шелк сделал паузу, подождал ответа, однако майтера Мрамор не проронила ни слова.
— Пожалуй, тебе не стоит оставаться под солнцем.
Майтера Мрамор тяжко оперлась на его локоть, и Шелк повел ее под арку калитки, в сад, к привычной скамье под сенью увитой виноградом беседки.
— Я должна тебе кое о чем рассказать, — непривычным, не слишком похожим на собственный голосом заговорила она. — Признаться в том, в чем должна была признаться давным-давно.
— Да, — кивнул Шелк, — мне тоже следовало давным-давно кое-что рассказать тебе, майтера, и, кроме того, я должен сообщить тебе нечто новое… только, будь добра, позволь мне начать первым. Думаю, так будет лучше.
Казалось, майтера Мрамор его не слышит.
— Некогда я родила дитя, патера. Мальчика, сына. Случилось это… о, очень, очень давно.
— То есть сконструировала дитя? Вдвоем с мужем?
Майтера Мрамор отрицательно покачала головой.
— Нет, патера, родила — родила с болью и кровью. Величайшая Эхидна ослепила меня, лишив дара видеть богов, но этого оказалось мало. Посему мне пришлось пройти через страдания… да и ему, злосчастному крохе, не сомневаюсь, тоже, хотя он-то не совершил ничего дурного. Оба мы едва не погибли.
Онемевший от изумления, Шелк, не мигая, уставился в ее гладкое металлическое лицо.
— И вот теперь у нас, наверху, кто-то умер… только не помню, кто. Ничего, еще минута, и вспомнится. А прошлой ночью мне снились змеи — змеи, а я их не переношу. Наверное, если рассказать тебе обо всем немедля, сон этот больше не повторится.
— Надеюсь, не повторится, майтера. Постарайся, если сумеешь, думать о чем-то другом, — посоветовал Шелк.
— Разрешение от… от бремени оказалось нелегким. К тому времени мне уж сравнялось сорок, а рожать еще ни разу не доводилось. Старшей у нас тогда была майтера Бетель… замечательная женщина, только такая толстая — одна из тех, кто, даже постясь, не теряет в весе. Да, уставала она во время постов ужасно, но нисколечко не худела.
Все сильней убеждаясь, что майтера Мрамор вновь одержима, причем он точно знает, кем именно, Шелк закивал.
— Мы сделали вид, будто я тоже толстею. Она завела обычай поддразнивать меня на сей счет, и наши сестры ей верили. До того я была совсем худенькой, хрупкой…
— Я бы отнес тебя на руках, майтера, если б сумел, — пристально наблюдая за ее реакцией, заговорил Шелк, — но знаю: поднять тебя мне не по силам.
Майтера Мрамор пропустила замечание мимо ушей.
— Горстка недоброжелателей принялась сплетничать, но этим все и ограничилось. А затем пришел срок, и… Боли были ужасные. Майтера договорилась о присмотре за мной с одной женщиной из Орильи. Отнюдь не добропорядочной, но, по словам майтеры, в минуту нужды куда надежнее многих добропорядочных. Она меня успокоила, сказала, что рожать детей ей доводится часто, вымыла руки, вымыла меня, объяснила, что делать, но он… мой сын… никак не желал выходить. Не желал выходить в сей мир, хотя я тужилась, тужилась, пока не устала настолько, что подумала, будто вот-вот распрощаюсь с жизнью.
Рука сибиллы (только сейчас, приглядевшись, Шелк узнал в ней один из протезов майтеры Розы) коснулась его руки. Надеясь ободрить майтеру Мрамор, Шелк стиснул ее ладонь что было сил.
— Тогда она взрезала меня ножом — кухонным, окунув его в крутой кипяток, и все вокруг залило кровью… ужасное, ужасное зрелище! Пришедший доктор снова разрезал меня, и… вот он, весь в моей крови и слизи. Мой сын. Всем хотелось, чтоб я же его и вынянчила, но я отказалась. Я уже знала, что она, Эхидна-Змееносица, ослепила меня за содеянное, запретила мне видеть богов, но подумала: если не вскармливать, не нянчить его, она, возможно, смягчится, позволит когда-нибудь узреть ее, однако… Однако Эхидна так и не смиловалась надо мной.
— Тебе вовсе ни к чему рассказывать мне обо всем этом, майтера, — заметил Шелк.
— Еще меня попросили дать ему имя. Я и дала. Пообещали подыскать бездетную семью, желающую обзавестись потомством, которая примет его и вырастит так, что он вовек не узнает правды, но он обо всем узнал, хотя времени на это, должно быть, потратил немало. Недавно он разговаривал с Мрамор, велел сообщить мне, что купил наш мантейон, и непременно назвать его имя. Услышала я его имя и поняла… поняла…
— Теперь-то все это пустяки, майтера, — мягко урезонил ее Шелк. — Воды с тех пор утекло великое множество, в городе мятежи, и… словом, не стоит ни о чем волноваться. Тебе следует отдохнуть. Успокоиться.
— В этом-то и причина, — закончила майтера Мрамор. — Вот отчего мой сын, Кровушка, купил наш мантейон и устроил всю эту кутерьму.
Принесенный ветром дым горящей смоковницы защекотал ноздри так, что Шелк, не сдержавшись, чихнул.
— Да благословят тебя все бессмертные боги, патера.
Голос майтеры Мрамор вновь зазвучал по-прежнему.
— Благодарю, — отозвался Шелк, принимая предложенный ею носовой платок.
— Скажи, не мог бы ты принести мне воды? Холодной воды?
— Но ты же не можешь пить воду, майтера, — со всем возможным сочувствием возразил Шелк.
— Будь добр… всего чашку холодной воды.
Шелк поспешил в обитель. В конце концов, сегодня иераксица: несомненно, ей захочется, чтоб он во имя Иеракса благословил для нее воду, а затем она окропит освященной водой гроб и углы спальни майтеры Розы, чтоб дух усопшей более не докучал ей.
В кухне, на табурете, некогда верно служившем патере Щуке во время трапез, сидела Кассава.
— Не лучше ли тебе лечь, дочь моя? — предложил Шелк. — Уверен, тебе сразу же станет легче. Вон там, в селларии, есть диван.
Старуха воззрилась на него, точно увидела призрак.
— Это же был иглострел, да? Я отдала тебе иглострел… откуда он у меня мог взяться?
— Тебе передали его для меня, — с улыбкой пояснил Шелк. — Видишь ли, я собираюсь отправиться к Аламбрере, а там он наверняка пригодится.
Энергично работая рукоятью помпы, он спустил с полведра теплой ржавой воды, а чистой, холодной, хлынувшей следом, наполнил бокал для Кассавы.
— Сделай одолжение, дочь моя, попей. Попей воды, тебе и полегчает.
— Мукор… Ты вроде назвал меня Мукор… — Поставив бокал, из которого не отпила ни глоточка, на стол, старуха потерла лоб. — Назвал, патера, или мне это только почудилось?
— Действительно, о Мукор я упомянул: именно эта особа и вручила тебе иглострел для передачи мне, — ответил Шелк и, видя, что старуха по-прежнему озадаченно хмурит брови, почел за благо сменить предмет разговора. — Не знаешь ли ты, дочь моя, что сталось с Его Высокомудрием и малышом Ворсинкой?
— Он унес его наверх, патера. Хотел уложить, вроде как ты меня.
— Несомненно, он в скором времени спустится, — рассудил Шелк, подумав, что Пролокутор, весьма вероятно, решил перевязать Ворсинке ногу, а медицинские принадлежности отыскал далеко не сразу. — Попей, будь добра. Попей, и непременно почувствуешь себя лучше.
Наполнив второй бокал, он вышел наружу. Майтера Мрамор сидела в беседке, на том же месте, где он ее и оставил. Раздвинув виноградные лозы, Шелк протянул ей бокал с водой.
— Видимо, воду нужно благословить, майтера? — осведомился он.
— Ни к чему, патера. Ни к чему.
Потекшая через край бокала, вода струйками оплела ее пальцы, забарабанила о черную ткань, прикрывавшую металлические бедра, точно дождь. Майтера Мрамор заулыбалась.
— Тебе от этого легче? — спросил Шелк.
— Да, патера, гораздо, гораздо легче. Гораздо прохладнее. Благодарю тебя.
— Если нужно, я с радостью принесу еще.
Майтера Мрамор поднялась на ноги.
— Нет. Нет, спасибо, патера. Думаю, сейчас со мной все будет в порядке.
— Прошу, майтера, присядь. Я все еще беспокоюсь о тебе, и вдобавок мне нужно с тобою поговорить.
Сибилла нехотя опустилась на скамью.
— Разве больше никто не пострадал? Кажется, я что-то такое припоминаю… да, и майтера Роза… ее гроб…
— Да, — кивнул Шелк, — с этого я и хотел бы начать. Весь город охвачен боями…
— Мятежом, — не без колебаний кивнув, вставила майтера Мрамор.
— Восстанием, майтера. Горожане — по крайней мере, часть горожан — поднялись против Аюнтамьенто. Боюсь, каких-либо похорон в ближайшие несколько дней не устроить, а посему, как только тебе станет легче, нам с тобой нужно перенести гроб майтеры в мантейон. Очень ли он тяжел?
— По-моему, нет, патера.
— Тогда, видимо, справимся. Но прежде чем мы им займемся, я должен известить тебя вот о чем: сейчас в обители, на попечении Его Высокомудрия, находится женщина преклонных лет по имени Кассава и наш Ворсинка. Остаться здесь я не могу, Его Высокомудрие, уверен, тоже, и посему я намерен обратиться к нему с просьбой дать тебе позволение войти в обитель, дабы присмотреть за обоими.
Майтера Мрамор согласно кивнула.
— Далее: наш алтарь со Священным Окном до сих пор стоят посреди улицы. По-моему, тебе вряд ли удастся найти достаточно помощников, чтобы перенести их назад, в мантейон, пока волнения не улягутся, но если получится, будь добра, позаботься о том и другом.
— Всенепременно, патера.
— Ну а еще прошу тебя, майтера: оставайся здесь, береги наш мантейон. Майтера Мята в отлучке: почувствовав, что долг призывает ее возглавить сражение, она откликнулась на зов долга с мужеством, достойным всяческой похвалы. Мне тоже вскоре потребуется отлучиться. Там, в городе, люди гибнут — и убивают ближних — ради того, чтоб сделать меня кальдом, и я должен остановить их, если только смогу.
— Прошу тебя, патера, будь осторожен. Ради всех нас…
— И все же судьба нашего мантейона — дело по-прежнему важное. Ужасно важное.
Призрак доктора Журавля в укромном уголке памяти расхохотался в голос.
— Так сказал мне Иносущий, помнишь? Наш мантейон нельзя оставлять без заботы, а позаботиться о нем, кроме тебя, некому.
Майтера Мрамор смиренно склонила книзу поблескивающую металлом голову. Из-за отсутствия куколя поклон сибиллы казался странным — непривычным, подчеркнуто механическим.
— Сделаю все, что в моих силах, патера.
— Знаю и не сомневаюсь.
Вздохнув, Шелк набрал в грудь побольше воздуха.
— Как я уже говорил… да, говорил, хотя ты этого, возможно, не помнишь, мне следовало рассказать тебе о двух вещах. Однако, стоило только тебе заговорить, я осознал, что на деле таких вещей гораздо, гораздо больше. Сейчас, не откладывая, изложу две изначальные, а затем мы, если сумеем справиться, перенесем майтеру с улицы в мантейон. О первой из них следовало рассказать многие месяцы тому назад. Возможно, я уже сделал это: пробовать — пробовал, помню точно, но сейчас… сейчас полагаю, что, весьма вероятно, вскоре погибну, а значит, должен высказать все сейчас, пока не умолк навеки.
— Слушаю со всем вниманием, патера.
Голос майтеры Мрамор звучал мягко, бесстрастная металлическая маска лучилась искренним участием, теплые, твердые, влажные от воды руки дружески сжимали ладонь.
— Во-первых… это о давнем… я хотел сказать, что наверняка не выдержал бы служения здесь, если б не ты. Знаю, знаю: майтера Роза с майтерой Мятой старались помогать мне по мере сил, но ты, майтера, была моей правой рукой. Мне… очень хочется, чтоб ты об этом знала.
Майтера Мрамор опустила взгляд под ноги.
— Ты чересчур добр ко мне, патера.
— За всю жизнь я любил трех женщин. Первой была моя мать. Третьей… ну, это неважно, — пожав плечами, пробормотал Шелк. — Ты с ней не знакома, а я вряд ли когда-либо увижу ее вновь.
Над стеной, ограждавшей сад, поднялся столбом пыльный смерч, но ветер в тот же миг унес его прочь.
— Ну а второе, недавнее… я не могу больше быть тем же авгуром, что и прежде, майтера. Пас — Всевеликий Пас, правивший всем Круговоротом, словно заботливый отец — мертв. Так нам сказала сама Эхидна, помнишь?
Майтера Мрамор не ответила ни слова.
— Как учит Писание, Пас создал, выстроил наш круговорот. Строил он, я уверен, надежно, в расчете на долгое-долгое время, но на вечное существование в его отсутствие, разумеется, не рассчитывал. Теперь он мертв, и у солнца нет хозяина. Полагаю, сейчас его пытаются обуздать или хотя бы исцелить летуны. Как-то один человек на рынке сказал мне, что не раз слышал от деда, будто их появление в небе предвещает дождь, а значит, и моя жизнь, и жизнь моей матери, и жизни ее родителей прожиты под защитой летунов, все это время боровшихся с солнцем.
Сощурившись, Шелк поднял голову, взглянул сквозь жухлую виноградную листву на истончившуюся, сузившуюся под натиском тени золотистую полосу.
— Однако борьбу они проигрывают, майтера. Об этом мне вчера, по сути, испуская последний вздох, сказал один из летунов. В то время я не понял, о чем он, но теперь понимаю — или, по крайней мере, думаю, что понимаю — все. Кое-что из случившегося на улице не оставляет ни малейших сомнений. Нашему городу, а также всем другим городам надлежит оказать летунам всю посильную помощь и приготовиться к бедствиям, каких мы еще не видывали.
— Патера, майтера! — донесся из-за виноградных лоз ломкий старческий голос Кетцаля.
Раздвинув увядающую листву, Пролокутор шагнул в беседку.
— Прошу прощения, я невзначай подслушал ваш разговор. Вокруг так тихо, что не расслышать вас невозможно. Надеюсь, вы меня извините?
Шелк с майтерой Мрамор поднялись на ноги.
— Разумеется, Твое Высокомудрие!
— Сядь, дочь моя. Будь добра, сядь. Позволь, патера, я сяду рядом с тобой? Благодарю. Полагаю, все прячутся по домам либо спешат присоединиться к дерущимся. Будучи наверху, в твоей, патера, обители, я выглянул за окно. На улице — ни единой повозки, а откуда-то издали слышна стрельба.
— Ужасные новости, Твое Высокомудрие, — кивнув, согласился Шелк.
— Воистину, патера, особенно с учетом только что сказанного тобой. Майтера, судя по всему, что я слышал и прочел в наших архивах, ты — женщина весьма разумная. Можно сказать, женщина выдающегося ума. Вирон воюет сам с собой. В эту минуту, во время нашего разговора, на улицах гибнут мужчины, женщины и даже дети. Нас зовут мясниками за то, что мы приносим в дар богам кровь, хотя жертвы — всего лишь животные, а умирают мгновенно, причем ради высшей из целей. Ныне сточные канавы полны человеческой крови, пролитой зря. Если уж мы — мясники, как назовут они самих себя, когда все это кончится? — Вздохнув, Кетцаль покачал головой. — Надо думать, героями… ты со мною согласна?
Майтера Мрамор молча кивнула.
— Тогда сделай милость, скажи: как со всем этим покончить? Дай мне совет, майтера. Дай совет нам обоим. Наш коадъютор откровенно побаивается моего юмора, и порой я сам опасаюсь, не злоупотребляю ли им… но сейчас говорю серьезно, как никогда.
Изрядно смущенная, майтера Мрамор пробормотала нечто неразборчивое.
— Громче, майтера.
— Патера Шелк должен стать нашим кальдом.
Кетцаль откинулся на невысокую, по-деревенски простенькую спинку скамьи.
— Вот, пожалуйста! Ее репутация дамы весьма здравомыслящей совершенно справедлива, патера кальд!
— Твое Высокомудрие!..
Майтера Мрамор, не поднимаясь с места, поклонилась Кетцалю.
— Твое Высокомудрие чересчур добр ко мне.
— Хорошо, майтера. Допустим, я заявлю, что твое решение — отнюдь не единственное: жили мы, дескать, под управлением Аюнтамьенто, так отчего б им не править нами и впредь? Отчего бы нам попросту не подчиниться им? Что здесь неверно?
— Люди снова восстанут, Твое Высокомудрие. Снова взбунтуются, — не глядя Шелку в глаза, ответила майтера Мрамор. — Новые кровопролития, новые восстания… и так — каждые два-три года, пока Аюнтамьенто не свергнут. Недовольство, Твое Высокомудрие, росло на моих глазах все эти двадцать лет, и вот теперь дело, как говорит патера, дошло до смертоубийств. Во второй раз люди поднимутся на бунт много быстрее, в третий — еще быстрее, и так до тех пор, пока мятежи не сольются в сплошное, непрерывное кровопролитие, а еще… еще…
— Да-да? — в нетерпении поторопил ее Кетцаль. — Говори же, майтера!
— Солдаты, Твое Высокомудрие. Солдат перебьют одного за другим. Число их будет уменьшаться с каждым новым восстанием.
— Вот видишь? — Качнув головой на сморщенной шее, Кетцаль повернулся к Шелку. — Вот почему твои сторонники должны победить. Должны, патера кальд! И прекрати ежиться, когда я так к тебе обращаюсь: хочешь не хочешь, придется привыкнуть. Должны, поскольку лишь их победа восстановит в Вироне мир. Сообщи Лори и прочим, что они могут остаться в живых, если немедля сдадутся. Лемур мертв… об этом тебе известно?
Шелк, нервно сглотнув, кивнул.
— Без Лемура оставшиеся побегут рысью, куда пожелаешь, только арапником щелкни. Однако ты должен стать кальдом. Людям необходимо видеть тебя у власти.
— Если Твое Высокомудрие позволит…
— Полагаю, ты, помазанный авгур, не собираешься отказать в просьбе своему Пролокутору?
— Твое Высокомудрие занял пост Пролокутора многие годы назад. Задолго до моего рождения. И, конечно же, был Пролокутором во времена последнего кальда.
— Да, — кивнув, подтвердил Кетцаль, — и неплохо знал его. И с тобой, патера кальд, также намерен познакомиться ближе.
— В день его смерти я, Твое Высокомудрие, был совсем маленьким ребенком, еще не выучившимся ходить. Несомненно, тогда произошло великое множество всевозможных событий, о которых я даже не слышал. Упоминаю о сем, дабы подчеркнуть, что спрашиваю исключительно по неведению, и если ты предпочтешь воздержаться от ответа, не стану настаивать.
Кетцаль кивнул.
— Если бы мне задала вопрос майтера, или, допустим, твой аколуф, или даже мой коадъютор, я, как ты и предположил, вполне мог бы отказать в ответе. Однако вопроса, заданного нашим кальдом, на который я не почел бы долгом дать полный, однозначный ответ, мне не вообразить. Итак, что же тебя беспокоит?
Шелк запустил пальцы в волосы.
— Когда последний из кальдов умер… протестовал ли Твое Высокомудрие или вообще хоть кто-то против решения Аюнтамьенто не устраивать выборы?
На сей раз кивок Кетцаля, по-видимому, предназначался ему самому. Склонив голову, Пролокутор провел рукой по безволосому темени — вроде бы так же, как Шелк, но в совершенно иной манере.
— Коротким ответом, пожелай я отделаться таковым, стало бы «да». Да, протестовал. Как и многие, многие другие. Однако ты заслуживаешь не просто короткого ответа. Ты заслуживаешь самого полного объяснения… вот только на алтаре сию минуту покоится наполовину сгоревшее тело того юного счастливца. Я видел его из окна. Вижу, оправдывать непослушание высотой занимаемого положения ты вовсе не склонен, а если так, будь добр, не откажи выйти со мною на улицу и помочь навести там порядок по мере сил. Когда закончим, я дам тебе полный ответ.

Укрывшись за уцелевшей стеной выгоревшей дотла лавки, майтера Мята пригляделась к лицам подначальных. Зорилла испуган, Лиметта ошеломлена, плечистый великан с черной бородой (имя его майтера Мята, если и знала, забыла) полон решимости…
— Итак, — заговорила она.
«Ну и ну! То же самое, что начинать урок, — невольно подумалось ей. — Никакой разницы! Жаль, аспидной доски под рукой нет».
— Итак, у нас свежие новости. Не стану отрицать, новости скверные, однако нисколько не неожиданные. Уж для меня-то точно, и для всех вас, надеюсь, тоже. Стражники заперты в Аламбрере — там, где им полагается держать взаперти других.
Сделав паузу, майтера Мята слегка улыбнулась в надежде, что и сподвижники оценят иронию положения.
— Ну а о том, что в таком случае Аюнтамьенто пошлет своим людям помощь, по силам догадаться любому. Потому я и ожидала этого, только надеялась, что подкрепления к ним направят не так быстро. Однако они идут, и у нас, на мой взгляд, есть три выхода.
С этими словами она подняла кверху три пальца.
— Во-первых, можно продолжить штурм Аламбреры в надежде взять ее до прибытия подкреплений.
Первый палец вниз…
— Во-вторых, можно отступить.
Второй палец…
— В-третьих, можно оставить Аламбреру как есть и атаковать подкрепления, пока они не успели войти внутрь.
Последний палец.
— Зорилла, что предложил бы ты?
— Если отступим, значит, бросим дело, порученное богиней.
Чернобородый великан фыркнул со смеху.
— Богиня велела нам захватить Аламбреру и сровнять с землей, — напомнила Зорилле майтера Мята. — Мы с вами пробуем, но не справляемся. На самом-то деле решить нужно вот что. Продолжать ли попытки, пока нам не помешают? Или прерваться, передохнуть, набраться сил, зная, что и они станут сильнее? Или лучше позаботиться, чтоб нам не помешали? Лиметта, как думаешь ты?
Лиметта — рослая, худощавая, рыжеволосая («Хотя волосы, скорее всего, крашеные», — решила майтера Мята) — задумчиво сдвинула брови.
— По-моему, не надо бы нам думать только о том, что сказала богиня. Кабы ей просто захотелось снести Аламбреру, так с этим она управилась бы сама. Ей хочется, чтоб это сделали мы.
— Совершенно с тобой согласна, — кивнув, подтвердила майтера Мята.
— А раз мы с вами смертные, — сглотнув, продолжала Лиметта, — значит, и делать нам это придется как смертным. Вот только за мной идет куда меньше людей, чем за вами, и то большей частью бабы.
— Ну в этом-то нет ничего страшного, — заверила ее майтера Мята. — Я тоже женщина, да и сама богиня — разве она не женского пола, подобно нам с тобой? Как всем известно, она — жена Паса и мать семи детей. Да, у тебя нет толп сторонников, однако не в этом суть. Я с радостью выслушаю любую, пусть даже за ней не стоит ни одного человека — лишь бы у нее имелся хороший, осуществимый план.
— Я что хотела сказать…
Порыв ветра обдал их военный совет пылью пополам с дымом. Лиметта, закашлявшись, замахала перед носом удлиненной плоской ладонью.
— Большей части моих биться особо нечем. Кроме кухонных ножей — этого-то добра хватает. У восьми… да, вроде бы у восьми есть иглострелы, а одна — она держит конюшню — вилы с собой прихватила.
Майтера Мята взяла сие на заметку.
— Так вот, я что хотела сказать: все они себя чувствуют брошенными. Духом упали, понимаешь?
Майтера Мята подтвердила, что понимает ее прекрасно.
— Стало быть, если разойтись по домам, по-моему, некоторые там и останутся. Но если нам удастся побить этих новых лягв, идущих сюда, на подмогу, мои, глядишь, ружьями разживутся, а с ружьями у них сразу поприбавится уверенности в себе… да и в нас тоже.
— Весьма веское соображение.
— Вот он, Бизон…
Майтера Мята взяла на заметку и это. Бизоном, очевидно, зовут чернобородого великана… надо будет как можно чаще поминать в разговоре его имя, пока оно не запомнится накрепко.
— Бизон думает, они, дескать, драться не станут. Они и не станут… то есть не станут драться, как бы ему хотелось. Но если дать им пулевые ружья, будут стрелять хоть целый день напролет, если ты, майтера, прикажешь. Или если отправишь их куда-нибудь, а лягвы попробуют им помешать.
— То есть ты, Лиметта, за нападение на колонну поддержки?
Лиметта кивнула.
— Ну да, она-то за… если драться пойдет кто-то другой, — подал голос Бизон. — Ладно, я тоже за. Мы драки не боимся.
— Ты не о драке ли между собой, Бизон? — покачав головой, упрекнула его майтера Мята. — Драки такого сорта не вернут нам Хартии ни за что, и богиня, я уверена, не имела в виду ничего подобного. Однако ты за нападение на колонну поддержки? Прекрасно! Я тоже. Не знаю, чего хочется Зорилле, и сомневаюсь, что это известно ему самому, но это неважно: мы в явном большинстве. Где ты предложишь атаковать их, Бизон?
Бизон молча запустил пальцы в пышную бороду.
— Да, часть дезертиров от нас отколется, это я сознаю. Однако определенные меры к тому, чтоб не потерять многих, мы принять можем, а еще вполне можем набрать новых людей. Зорилла, что скажешь?
— Не знаю, майтера. По-моему, решать следует тебе.
— Я думаю точно так же, и решение приму сама. Но, согласись, принимать решения, не выслушав советов, если на это есть время, не слишком разумно. На мой взгляд, атаковать нужно прямо здесь, как только они подойдут к Аламбрере.
Бизон горячо закивал.
— Прежде всего, времени на приготовления у нас не много, а успеть нужно как можно больше.
— Наши по ним с крыш камнями швыряют, — заметил Бизон. — Гонец и об этом докладывал, помнишь? Дадим им шанс — глядишь, пару-другую лягв за нас и прикончат.
— Во-вторых, может быть, часть их молодежи перейдет к нам. Наша задача — предоставить им как можно больше возможностей для раздумий. Ведь тот, кто переходит со стороны на сторону, — вдохновленная воспоминаниями об играх в палестре, пояснила майтера Мята, — идет в счет дважды: у нас одним больше, у них одним меньше. Кроме того, когда они доберутся сюда, стражникам, защищающим Аламбреру, придется открыть те огромные двери, чтобы впустить их.
Судя по выражениям лиц, об этом никто из соратников не подумал.
— Нет, я не утверждаю, что нам самим удастся ворваться внутрь следом за ними, на их плечах, но как знать? — подытожила майтера Мята. — Далее: как нанесем удар?
— Сзади и спереди, всеми силами, какие сумеем собрать, — пророкотал Бизон.
— Врасплох их захватить нужно, майтера, — добавила Лиметта.
— И это еще один довод в пользу удара здесь. Подойдя к Аламбрере, они решат, что достигли цели. Возможно, немного ослабят бдительность. Тогда для нас и настанет час действовать.
— Как только двери откроют, — уточнил Бизон, от души вмазав кулаком по раскрытой ладони.
— Да, согласна. Что у тебя, Зорилла?
— Не стоило бы, наверное, мне этого говорить: вы ведь известно что подумаете, но по нам же стреляли со стен и из верхних окон. Почти все, кого мы потеряли, как раз потому и погибли.
На этом Зорилла умолк, ожидая возражений, но возражений не последовало.
— Напротив, через улицу, дома той же высоты, что и их стена, а чуть дальше в сторону есть дом даже выше. Вот я и думаю, майтера: надо бы людей там расставить. Пусть стреляют по стражникам на стене. Еще часть моих, у кого иглострелов с ружьями нет, тоже можно послать на крыши, швыряться камнями, как гонец говорил. Обломок крылокамня, да с такой высоты, надо думать, шмякнет не хуже пули, а лягвы-то наверняка в латах.
— Ты прав, — вновь кивнув, согласилась майтера Мята. — Эту сторону дела вверим тебе. Назначаю тебя старшим: займись, организуй. Отправь людей — не только своих, а всех, кого сможешь, особенно мальчишек с девчонками, кто постарше — пусть прямо сейчас начинают таскать наверх камни и кирпичи. После пожаров их вокруг полно. Лиметта, твои женщины — не бойцы, кроме тех, кто раздобудет иглострел либо пулевое ружье. Но нам нужны люди, чтоб выносить с поля боя раненых и ухаживать за ними. Если им попытаются помешать, пусть отбиваются ножами — у кого что есть, а ту, с вилами, приведи сюда. Хочу с ней побеседовать.
Оглядевшись, майтера Мята отыскала кусок штукатурки.
— А ты, Бизон, смотри сюда.
Подняв находку, она начертила на закопченной стене за спиной пару далеко отстоящих одна от другой линий.
— Вот это Решетчатая. А здесь…
С быстротой, порожденной многолетним опытом, она дополнила чертеж контурами Аламбреры и зданий напротив.

Кедровых поленьев оставалось еще предостаточно, и пламя на алтаре не успело угаснуть. Водрузив на алтарь новую порцию дров, Шелк подождал, пока ветер не раздует огонь, осыпая Солнечную тучами искр.
Кетцаль, взявший на себя заботу о теле Мускуса, благопристойно уложил труп рядом с гробом майтеры Розы. Майтера Мрамор, ушедшая в киновию за простыней, пока что не возвращалась.
— Человека негоднее, злее его я еще не встречал.
Говорить вслух Шелк вовсе не собирался, однако слова эти сорвались с языка сами собой.
— Не встречал, но мне, несмотря ни на что, жаль его, и всех нас тоже жаль, поскольку он нас оставил…
— Что делает тебе честь, патера кальд, — пробормотал Кетцаль, начисто вытирая лезвие отысканного в пыли жертвенного ножа, принадлежавшего мантейону.
Надо же… когда он, Шелк, успел его обронить? Обычно о ноже заботилась майтера Роза — мыла, оттачивала лезвие после каждого жертвоприношения, неважно, сколь незначительного, однако майтера Роза ушла из жизни, мертва, как и Мускус…
Ну да, конечно же: наклонившись, чтоб высосать из ранки яд, после того как вырезал на лодыжке Ворсинки символы сложения!
В фэалицу, при первой встрече, Кровь обмолвился, что обещал кому-то — «одной особе», предположительно, женщине — вознести за нее в этом мантейоне пару молитв. Сейчас Шелку вдруг сделалось ясно (хотя что послужило причиной прозрения, он не смог бы ответить даже под страхом смерти): а ведь этой «особой» был Мускус… Может, дух Мускуса, задержавшийся поблизости от его трупа, и подсказал, шепнул пару слов на ухо так тихо, что не расслышишь? Чертя в воздухе знак сложения, Шелк подумал, что ему следовало бы прибавить к сему благодарственную молитву Фельксиопе, богине колдовства и духов, но сделать это сил в себе не нашел. Мускус купил мантейон по поручению Крови, на деньги Крови, однако, еще не до конца погубленный всеми свершенными злодеяниями, должно быть, чувствовал за собой грех, понимал, что подобным приобретением оскорбляет богов. Понимал и посему попросил Кровь помолиться за него, а может, за них обоих, в купленном мантейоне, и Кровь пообещал выполнить его просьбу.
Пообещал… вот только сдержал ли слово?
— Не поможешь ли мне с ногами, патера кальд? — окликнул Шелка Кетцаль, подойдя к изголовью гроба майтеры Розы.
— Да, разумеется, Твое Высокомудрие. Отнесем его внутрь…
— Нет, патера кальд. Мы возложим его на священный огонь. Если погребения не осуществить, кремация вполне позволительна. Будь добр…
Поднимая изножье гроба, Шелк обнаружил, что гроб куда легче, чем он полагал.
— Твое Высокомудрие, разве нам не надлежит обратиться к богам с молитвой об усопшей?
— Я уже сделал это, патера кальд. Ты просто слишком глубоко о чем-то задумался. Давай: как можно выше, и сразу же на огонь. Только, будь добр, не бросай. Раз, два… три!
Опустив гроб на алтарь, Шелк поспешил отступить от взвившихся кверху языков пламени.
— Возможно, нам следовало бы подождать майтеру, Твое Высокомудрие?
Кетцаль вновь отрицательно покачал головой.
— Так лучше, патера кальд. И в огонь глядеть лучше воздержись. Кстати, знаешь ли ты, зачем гробам придают такую своеобразную форму? Смотри на меня, патера кальд.
— Как объясняли нам, для того, чтобы оставлять припуск под плечи, Твое Высокомудрие.
— Да-да, — кивнул Кетцаль, — именно так сие всем и объясняют. Однако очень ли нужен вот этой вашей сибилле припуск под плечи? Смотри на меня, тебе сказано!
Тонкие крашеные доски уже сделались черными без обмана, обуглились в лижущем гроб пламени, запылали, порождая новые, новые языки огня.
Как странно… неужели этот согбенный, плешивый старик — действительно сам Пролокутор?
— Нет, — признал Шелк и снова отвел взгляд от алтаря. — Нет, Твое Высокомудрие. Как и большинству женщин, и даже многим мужчинам.
Ноздри защекотала вонь сгорающей плоти.
— Делается так затем, чтоб мы, живые, не перепутали, с какой стороны голова, когда гроб накрыт крышкой. Гробы, видишь ли, порой ставят стоймя… патера!
Сам не заметив, как вновь устремил взгляд в огонь, Шелк отвернулся от алтаря, прикрыл ладонью глаза.
— Я бы избавил тебя от этого вовсе, будь у меня возможность, — вздохнул Кетцаль.
— От чего именно, Твое Высокомудрие? — осведомилась майтера Мрамор, вернувшаяся с простыней.
— Его Высокомудрию не хочется, чтобы я видел лицо майтеры Розы, сгорающее в огне, — пояснил Шелк и протер глаза, надеясь, что майтера Мрамор подумает, будто это уже не впервые, будто слезятся они лишь от дыма.
Майтера Мрамор подала ему край простыни.
— Прошу прощения, что так долго, патера… случайно увидела собственное отражение, а после искала зеркальце майтеры Мяты. У меня царапина на щеке.
Шелк стиснул уголки простыни в мокрых от слез пальцах. Ветер рванул ткань из рук, но он держал простыню крепко.
— Так и есть, майтера. Когда же ты оцарапалась?
— Понятия не имею!
Тело Мускуса Кетцаль, к немалому удивлению Шелка, поднял без напряжения: очевидно, сил в этом почтенном старце оставалось куда больше, чем могло показаться со стороны.
— Простыню расправьте и опустите наземь, — велел он. — Уложим его поверх и укутаем.
Не прошло и минуты, как водруженного на алтарь Мускуса тоже охватило пламя.
— Долг велит нам поддерживать огонь, пока оба не догорят. Смотреть на них не обязательно, а посему предлагаю от сего воздержаться, — объявил Кетцаль, загораживая алтарь от Шелка. — Об упокоении их духов помолимся в частном порядке.
Шелк смежил веки, склонил голову и мысленно обратился к Иносущему, хотя отнюдь не питал уверенности в том, что самый таинственный из богов слышит его, неравнодушен к его словам, да и вообще существует.
— Однако я твердо знаю вот что, — говорил он, шевеля губами, но вслух не произнося ни звука. — Для меня ты — единственный бог, и, пусть на деле это не так, мне куда лучше отныне почитать только тебя, чем поклоняться Эхидне или даже Киприде, чьи лики я видел воочию. Посему молю тебя: смилуйся над сими людьми, над нашими усопшими. Вспомни, что я, тот, кому ты однажды оказал величайшую честь, должен был полюбить их обоих, но не смог, и посему не сумел, не успел привести их к тебе, прежде чем обоих призвал Иеракс. По сей причине вину во всех прегрешениях, совершенных ими за время знакомства со мною, по справедливости следует возложить на меня. Принимаю ее и молю тебя простить их, горящих в огне, а также меня — меня, чей огонь еще не разожжен. Не гневайся на нас, о Таинственный Иносущий, пусть даже мы никогда не почитали тебя в должной мере. Тебе, Иносущий, принадлежат все изгнанники, все отверженные, все презираемые. Неужто сими мужчиной и женщиной, оставленными мной в небрежении, пренебрежешь и ты? Вспомни убожество нашей жизни и их смерти. Неужто нам вовек не сыскать покоя? Оглянувшись назад, дабы уразуметь, чем мог навлечь на себя твое недовольство, я осознал, что всеми силами избегал майтеры Розы, хотя она могла заменить мне бабушку, которой я не видел ни разу в жизни, а Мускуса ненавидел и в то же время боялся, хотя он не причинил мне ни малейшего зла. Теперь-то я понимаю, вижу: оба они принадлежат тебе, Иносущий, и ради тебя мне надлежало полюбить их обоих. Зарекаюсь впредь поддаваться гордыне, а память их буду чтить до конца своих дней. Клянусь в сем, о Иносущий, а тебе приношу в дар собственную жизнь, только даруй прощение сим мужчине и женщине, предаваемым ныне огню!
Открыв глаза, он обнаружил, что Кетцаль уже завершил молитву, если молился вообще. Вскоре подняла склоненную голову и майтера Мрамор.
— Не мог бы Твое Высокомудрие, знающий о бессмертных богах более всех в нашем круговороте, просветить меня в отношении Иносущего? — осведомился Шелк. — Да, он, как я и сообщил твоему коадъютору, удостоил меня просветления, однако я был бы чрезвычайно рад узнать от тебя что-либо новое.
— В отношении Иносущего либо любого другого бога я, патера кальд, не смогу сообщить тебе ничего. Ибо всеми силами постарался забыть даже то немногое, что успел узнать о богах на протяжении долгой жизни. Эхидну ты видел сам… и станешь ли после этого спрашивать, почему?
— Не стану, Твое Высокомудрие, — подтвердил Шелк и нервно взглянул на майтеру Мрамор.
— А я не сподобилась, Твое Высокомудрие, — призналась она, — но видела Священную Радугу, слышала голос богини, и как же мне сделалось радостно! Просто чудо, как радостно. Помню, она призвала всех нас блюсти чистоту, заверила в покровительстве Сциллы… а более ничего. Не мог бы ты рассказать, о чем она говорила еще?
— Велела твоей сестре свергнуть Аюнтамьенто, и этого для тебя, майтера, пока что довольно.
— Майтере Мяте? Да ведь она же погибнет!
Кетцаль выразительно пожал плечами.
— Полагаю, майтера, в этом нет ни малейших сомнений. До того, как в минувшую сциллицу сюда явилась Киприда, Окна нашего города оставались пусты на протяжении десятилетий. Приписать сию заслугу себе я, увы, не могу, не моих это рук дело… однако я сделал все, что в моей власти, дабы предотвратить теофании. Не так уж много, но что сумел, сделал. К примеру, личным эдиктом запретил человеческие жертвоприношения, а после добился подкрепления эдикта светским законом и, признаться, до сих пор этим горд.
На секунду умолкнув, он повернулся к Шелку.
— А ты, патера кальд, интересовался, протестовал ли я, когда Аюнтамьенто пренебрег устройством выборов нового кальда? Верный вопрос, ох, верный… куда верней, чем ты думаешь! Если бы после смерти старого кальда избрали нового, к нам и Эхидна сегодня с визитом не заявилась бы…
— Если Твоему Высокомудрию…
— Нет-нет, я охотно расскажу обо всем. Кальду необходимо знать многое, и это — одна из самых необходимых вещей. Я к тому, что положение оказалось куда сложнее, чем может показаться со стороны. Что тебе известно о Хартии?
— Почти ничего, Твое Высокомудрие. Изучал ее в детстве, еще мальчишкой… вернее сказать, наставник читал нам Хартию в классе и отвечал на вопросы. Мне, кажется, было тогда лет десять.
— Сейчас нам ее преподавать не положено, — заметила майтера Мрамор. — Хартию исключили из всех учебных программ многие годы назад.
— По моему приказанию, — пояснил Пролокутор, — с тех пор, как даже упоминания о ней сделались не на шутку опасны. Однако у нас, во Дворце, несколько экземпляров имеется, и я перечитывал ее много раз. Видишь ли, патера кальд, там вовсе не сказано, что выборы нового кальда надлежит устраивать сразу же после смерти прежнего, как, похоже, считаешь ты. В действительности там говорится, что кальд занимает сей пост пожизненно и вправе назначить себе преемника, а если умрет, не назначив оного, преемника следует выбрать. Понимаешь, в чем тут загвоздка?
Изрядно обеспокоенный, Шелк покосился вправо, влево, оглядел улицу, опасаясь, как бы их разговор не подслушали, но не обнаружил поблизости никого.
— Боюсь, нет, Твое Высокомудрие, не понимаю. По-моему, все вполне однозначно.
— Тогда обрати внимание: сказанное не обязывает кальда объявлять о сделанном выборе во всеуслышанье. При желании кальд волен сохранить имя преемника в тайне. Причины столь очевидны, что вдаваться в дальнейшие объяснения я попросту не решаюсь.
— Да, понимаю, — согласно кивнув, подтвердил Шелк. — Понимаю и вижу, в какое неудобное положение поставит их обоих огласка.
— В крайне опасное положение, патера кальд. Сторонники преемника могут организовать покушение на кальда, а у тех, кто надеется стать кальдом сам, возникнет соблазн расправиться с преемником. Волю последнего кальда я помню дословно. Гласит она: «сменит меня мой сын, пусть сын он мне и не родной». Что скажешь по сему поводу?
Шелк почесал щеку.
— Имени сына не названо?
— Нет. Я процитировал клаузулу целиком. При этом кальд ни разу не был женат, о чем мне следовало упомянуть ранее. И сыновей, насколько кто-либо мог судить, не имел.
— А я, Твое Высокомудрие, об этом даже не слышала, — отважилась вставить слово майтера Мрамор. — Неужели его сын никому ни о чем не сообщил?
— Насколько мне известно, нет. А может быть, сообщил и был втайне убит Лемуром либо еще кем-то из советников, — ответил Кетцаль и, выбрав кедровую лучинку подлиннее, разворошил угасающие угли. — Но это вряд ли: о подобной проделке я бы узнал… уж за двадцать-то лет — несомненно, а скорее, гораздо раньше. Предавать огласке волю кальда, сам понимаешь, не стали, в противном случае от толп претендентов отбою бы не было. Аюнтамьенто искал преемника втайне, и я, говоря откровенно, сомневаюсь, что мальчик, будучи найден, остался бы в живых.
Шелк неохотно кивнул.
— Будь он родным сыном, им помогли бы медицинские анализы, а в сложившемся положении оставалось одно — допрашивать родственников и друзей покойного кальда, копаться в памяти смотрителей всех стекол, какие удалось отыскать, перелопачивать архивы, читать и перечитывать старые документы… и все зря. Казалось бы, надо устраивать выборы, на чем я настаивал чуть ли не каждый день, опасаясь, как бы, если не предпринять что-нибудь, к нам не явилась Сцилла. Увы, выборы оказались бы незаконными, и с этим я при всем желании спорить не мог. Преемника кальд назначил! Дело за малым: найти его.
— Тогда я не вправе занять этот пост, как мне его ни навязывают.
— Отнюдь. Во-первых, произошло все это целое поколение тому назад. Вполне вероятно, приемный сын прежнего кальда мертв, а может, его не существовало вовсе. Во-вторых, Хартия писана богами. Что она есть? Документ, описывающий их пожелания касательно нашей системы правления, не более. Текущим же положением дел боги явно недовольны, а кроме тебя, кандидатов у нас, как верно заметила майтера, нет.
С этими словами Кетцаль отдал майтере Мрамор жертвенный нож.
— Думаю, мы можем идти. Ты же, майтера, должна остаться здесь. Следи за огнем, пока не угаснет, а после отнеси пепел с золой в мантейон и распорядись ими обычным образом. Возможно, в пепле отыщутся кости либо зубы. Не трогай их и обойдись с ними в точности — в точности! — так же, как с пеплом.
Майтера Мрамор склонила голову.
— Очисти алтарь, как всегда. Сумеешь найти помощников, перенеси его в мантейон. Священное Окно — тоже.
Майтера Мрамор склонила голову вновь.
— Патера отдал мне те же указания, Твое Высокомудрие.
— Прекрасно, майтера. Женщина ты, как я уже говорил, достойная и весьма здравомыслящая. Рад был отметить, что, удалившись в киновию, ты не забыла надеть куколь. Даю тебе позволение войти в обитель авгура. Сейчас там отдыхает та старуха. Думаю, к твоему приходу она оправится настолько, что сможет дойти до дома. На втором этаже, в одной из кроватей, лежит мальчишка. Его можешь оставить в обители либо перенести в киновию, если там за ним удобней ухаживать. Пригляди, чтоб не перенапрягался. Как можно больше пои. Если получится, накорми. Можешь сварить ему часть этого мяса. Патера, — продолжил Кетцаль, повернувшись к Шелку, — я хотел бы взглянуть на него еще раз, пока майтера занята огнем. Еще мне нужно позаимствовать у вас запасные ризы — очевидно, ризы твоего аколуфа, я видел их наверху. Тебе они коротковаты, а мне вполне подойдут, а при встрече с восставшими… возможно, их следует наречь слугами Царицы Круговорота, или еще как-нибудь в том же роде… да, хорошо бы, если б при встрече они сразу поняли, кто таков ты и кто таков я.
— Уверен, патера Росомаха с радостью поделится всем, что только может потребоваться Твоему Высокомудрию, — ответил Шелк.
Кетцаль заковылял прочь.
— Ты собираешься на помощь майтере Мяте, патера? — спросила майтера Мрамор. — Тогда в ужасной опасности окажетесь вы оба. Что ж, буду молиться за вас…
— А я куда сильней беспокоюсь о тебе, чем о себе самом, — возразил Шелк, — и даже сильнее, чем о ней — ведь ей, что бы ни говорил Его Высокомудрие, покровительствует Эхидна.
Майтера Мрамор запрокинула голову, изображая легкую дразнящую улыбку.
— На мой счет не тревожься. Майтера Мрамор прекрасно обо мне заботится, — сказала она и неожиданно коснулась щеки Шелка теплыми металлическими губами. — Увидишь моего мальчика, Кровушку, передай: пусть и он за меня не волнуется. Со мной все будет в порядке.
— Непременно, майтера, — пообещал Шелк, поспешив отступить назад. — Прощай, майтера Роза. И насчет тех помидоров… мне стыдно, вправду стыдно за все. Надеюсь, ты меня простила.
— Майтера Роза вчера ушла из жизни, патера. Разве я не говорила?
— Да, — пробормотал Шелк. — Да-да, разумеется.

Чистик лежал на полу коридора. Устал он, следовало признать, жутко — устал, ослаб, да еще голова кружится… Когда он в последний раз спал? В мольпицу, на дневной стороне, после того, как оставил Дойки с патерой, перед тем, как отправиться к озеру, да и в лодке, перед самым штормом, тоже соснул чуток. Дойки… они с мясником тоже жуть как устали, еще сильнее, чем он, хотя им-то небось по башке не досталось… зато они помогали во время шторма… а Елец мертв… один Зубр бездельничал и наверняка прикончит его, дай только возможность…
Представив себе Зубра, стоящего над ним с палицей вроде той, валявшейся на полу в коридоре, Чистик вскинулся, сел, заозирался по сторонам.
Нет, Зубр о чем-то негромко трепался с солдатом.
— Я начеку, — успокоил его солдат. — Спи, боец, спи.
Конечно, ни один солдат такому, как он, быть другом не мог. Конечно, он скорее доверился бы Зубру, хотя не верил Зубру ни в чем… однако Чистик снова улегся на пол.
А что за день нынче? Фельксица? Нет, видимо, все же фэалица. Мрачная Фэа, богиня пищи и исцеления… мрачная, потому как, чтобы поесть, надо убить кого-нибудь себе на прокорм, и прикидываться — знать, дескать, ничего такого не знаю — без толку. Вон как тот же Гелада прикончил Ельца: шнурок на горло, плечо раскромсал… Потому-то и надо порой, хоть изредка, захаживать в мантейон. На жертвоприношении тебе все покажут как есть, покажут, как умирает серый баран, а его кровь выплескивают в огонь, а бедняки благодарят Фэа, или кому там из богов с богинями он поднесен в дар, за «сию добрую трапезу»… Мрачная, потому как лечиться больнее, чем помирать: доктор-то режет тебя, чтоб поправился, или кости вправляет — тоже приятного мало. Елец говорил: тебе, дескать, черепушку проломило, то есть кость в голове дала трещину, и, видать, не соврал… голова порой кружится жутко, а в глазах то и дело все расплывается так, что под носом ничего не разглядишь. Ох, Фэа, Фэа… белым бараном тебе поклонюсь, только бы пережить это все!
Да, а барану-то черным быть полагалось… он же обещал Тартару черного, но за единственного черного барана на весь рынок запрашивали больше, чем в кармане нашлось, так что пришлось купить серого. Было-то это еще до последнего раза, до того, как Киприда пообещала, что все будет — леденчик в сахаре, до того, как он Дойки одарил перстеньком, а патеру анклетом… Наверное, с него-то, с барана не той масти, вся невезуха и началась… хотя черные — они ж все равно крашеные.

На дерево, а с дерева на крышу, а после внутрь сквозь чердачное окошко, но голова кружится, жуть как кружится, а дерево-то растет — вон, уже достает верхушкой до самой тени, щекочет эту, лохмать ее, тень, засохшими листьями, а листья шуршат, шуршат, а крыша еще того выше, а Зубр с перекрестка свистит, свистит, предупреждает, что лягвы рядом, почти под самым, лохмать его, деревом…
Встав на ветку потолще, Чистик двинулся к крыше, но замер, глядя, как крыша уплывает прочь заодно со всеми черными островерхими крышами Лимны, будто старая лодка старого рыбака, отходящая от причала с Громорычащей Сциллой у руля — со Сциллой, угнездившейся в голове Доек, не занимая места внутри, однако ж дергая Дойки за ниточки, натягивая поводья, вонзая в бока острые шпоры, нещадно, точно бойцовый петух, терзая, подгоняя Дойки, стоит той, взнузданной Сциллой-Шпороносицей, только замедлить рысь. Шажок, еще шажок… а крыша-то небывало, невиданно далеко, выше верхушки всего этого, лохмать его, дерева, а подошва скользит на гладкой серебристой коре, смоченной кровью Гелады, и он, Чистик, падает в бездну…

Вздрогнув, Чистик вновь вскинулся, открыл глаза. Рядом — поблизости, но не вплотную — лежало на полу что-то теплое. Дойки? Перевернувшись с боку на бок, Чистик просунул ноги под ее пышные, мягкие бедра, прижался грудью к спине, обнял ее, чтоб согреть, а заодно накрыть горстью грудь.
— Люблю я тебя, Дойки, Киприда свидетельница, люблю. Отлохматил бы прямо сейчас, да, видишь, совсем мне худо… но ты не думай, мне других баб и даром не надо.
Синель не ответила ни слова, однако дыхание ее слегка изменилось, и Чистик понял: слышит, все слышит, а спящей попросту притворяется… ну и козырно: хочет прежде помозговать — пускай, что тут плохого? Пустоголовая свиристелка ему и незачем: такая ведь обязательно рано или поздно подставит, причем не нарочно, по недомыслию.
Сам-то он уже все обмозговал, обмозговал все, что требуется, пока переворачивался с боку на бок, и потому спокойно, вполне довольный, уснул с нею рядышком.

— Шокирован, патера кальд? Знаю, шокирован, и еще как. По лицу вижу. Боюсь, глаза у меня уже не те, что прежде: выражения лиц я, признаться, разбираю плоховато, но сейчас у тебя вид — красноречивее некуда.
— В известной мере да, твое Высокомудрие.
Оба авгура — молодой, рослый и престарелый, сгорбленный — шли бок о бок вдоль Солнечной. На каждую пару неуверенных, нетвердых шагов Кетцаля приходился один неторопливый, не слишком широкий шаг Шелка.
— Ты ведь, патера кальд, молился о том, чтобы в твоем Окне показался один из богов, каждый день, с тех самых пор, как покинул схолу, с тех самых пор, как прибыл в этот квартал, не так ли? Уверен, так оно и есть. Все вы об этом молитесь… ну если не все поголовно, то почти все. Кого увидеть надеялся, а? Паса или Сциллу?
— Главным образом Сциллу, Твое Высокомудрие. Говоря откровенно, о меньших богах я в то время вспоминал разве что изредка. То есть о богах, не входящих в круг Девятерых — ведь в действительности ни одного бога мелким, незначительным не назовешь. Самым вероятным мне представлялось явление Сциллы… во‐первых, разжиться жертвенными животными нам удавалось только по сциллицам, а во‐вторых, она как-никак покровительница нашего города.
Кетцаль, сощурившись, взглянул Шелку в лицо. Странно, однако беззубая улыбка Пролокутора отчего-то настораживала, внушала тревогу.
— И тебе, разумеется, хотелось, чтоб она подсказала, что делать. А заодно наполнила ваш денежный ящик. Тогда ты смог бы и подлатать старые, обветшавшие постройки, и накупить учебников для палестры, и устраивать пышные, роскошные жертвоприношения хоть каждый день?
Шелк неохотно кивнул.
— Понимаю! Ох, как я тебя понимаю! Все это вполне естественно, патера кальд. Естественно и даже достойно всяческой похвалы. Но как же быть со мной? Как быть со мной, не желавшим богоявлений вообще? Сие отнюдь не похвально, что тебя и волнует.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Осуждать поступки либо слова Твоего Высокомудрия мне не по чину.
— Однако ж сие тебе не помешает…
Сделав паузу, Кетцаль вприщур взглянул вдаль, прислушался.
— Не помешает, патера кальд, как ты ни сдерживайся. Потому я и должен тебе все объяснить. После нам предстоит разговор о предмете, который ты, по собственному суждению, изучил от и до еще в младенчестве. А именно о Замысле Паса. Ну а затем ступай себе к этой майтере, как бишь ее?..
— Мята, Твое Высокомудрие.
— Да-да. А после ступай помогать ей в свержении Аюнтамьенто по наказу Эхидны, а я отправлюсь искать для вас подкрепления и оружие поприличнее. Начнем с того, что…
— Твое Высокомудрие!.. — Не в силах более сдерживаться, Шелк нервно запустил пальцы в копну соломенно-желтых волос. — Известно ли Твоему Высокомудрию, что Всевеликий Пас мертв? Знал ли ты, что он мертв, прежде, до того, как нам объявила о его смерти Эхидна?
— Разумеется, знал. Хорошо, патера кальд, давай с этого и начнем, раз уж сие обстоятельство тебя так волнует. Скажи, как поступил бы на моем месте ты? Объявил бы о смерти Отца Богов с амбиона, на весь Великий Мантейон? Предал бы кончину Паса широкой огласке? Устроил бы траурные церемонии и так далее?
— Да, — твердо ответил Шелк. — Да, я бы так и сделал.
— Понятно. А что же, по-твоему, его погубило, патера кальд? Ты — юноша образованный, умный; сколь мне известно, прилежно учился в схоле. Наставники в донесениях отзывались о тебе самым благоприятным образом. Ответь, что может погубить Отца Богов?
Откуда-то издали, приглушенные порядочным расстоянием, донеслись хлопки пулевых ружей. За выстрелами последовал долгий раскатистый грохот вроде удара грома.
— Здание рухнуло, — пояснил Шелку Кетцаль. — Об этом сейчас не тревожься. Отвечай на вопрос.
— Представить себе не могу, Твое Высокомудрие. Боги ведь не подвластны ни смерти, ни даже старости. Главным образом бессмертие и делает их богами.
— Ну а, например, лихорадка? — подсказал Кетцаль. — Мы, смертные, умираем от лихорадки каждый день. Что, если он подхватил лихорадку?
— Боги, Твое Высокомудрие, есть существа духовные, бестелесные, а значит, не подвержены хворям.
— Так, может, его лошадь лягнула в лоб? Как по-твоему? Чем не причина?
Шелк не ответил ни слова.
— Шучу, патера кальд, конечно, шучу… но отнюдь не ради пустой болтовни. Вопрос мой предельно серьезен. Эхидна сказала тебе, что Пас мертв, и ты ей поневоле поверил. А я узнал об этом тридцать лет тому назад, вскоре после его смерти. Отчего он умер? Как мог умереть?
Шелк снова запустил пальцы в копну взъерошенных соломенно-желтых волос.
— Когда я стал Пролокутором, патера кальд, была у нас во Дворце ваза, созданная гончарами Круговорота Короткого Солнца. Великолепная вещь. Поговаривали, будто ей пять сотен лет. Древность невероятная, непостижимая… согласен?
— Я бы добавил «бесценная», Твое Высокомудрие.
— Но вот Лемуру возжелалось пугнуть меня, продемонстрировав, насколько он бессердечен. Я это уже знал, но он-то не знал о моей осведомленности, и посчитал, что, получив наглядный урок, я ни в чем не осмелюсь ему перечить. Снял он эту вазу с постамента и разбил вдребезги. Швырнул об пол, прямо у моих ног.
Шелк в изумлении вытаращил глаза.
— Ты… ты не шутишь, Твое Высокомудрие? Неужто он действительно так и сделал?
— Да, именно. Теперь гляди: казалось бы, эта ваза бессмертна. Не старится. Не хворает. Однако уничтожить ее возможно. Что, в конце концов, и произошло. Точно так же и с Пасом. Не старел, не хворал, но мог быть уничтожен. И был. Был умерщвлен собственными родными, патера кальд. Так умирают многие — проживешь хоть половину от прожитого мной, сам убедишься. Вот и бог сей участи не избежал.
— Твое Высокомудрие, но почему же…
— Вирон в изоляции, патера кальд. Как и все прочие города. Что дал нам Пас? Пневмоглиссеры, тягловый скот, но не мощные машины, способные увезти тяжелый груз. Подумал, что так для нас будет лучше, и, смею заметить, оказался прав. Однако Аюнтамьенто вовсе не изолирован от сопредельных земель, как и кальд, когда он у нас имелся. Не думаешь ли ты, будто он сидел в изоляции?
— Понимаю, Твое Высокомудрие, — ответил Шелк. — Дипломаты, странствующие купцы и так далее… вплоть до речных лодок и даже шпионов.
— Совершенно верно. И я, занимающий пост Пролокутора, изолирован от соседей не более, чем он. Даже менее, но доказывать сие не стану. Скажу лишь, что у меня есть связь с высшим духовенством Урбса, Уика и других городов. Городов, где дети Паса похвалялись отцеубийством.
— То есть это — дело рук Семерых, Твое Высокомудрие? Эхидна здесь ни при чем? А Сцилла? Она в этом замешана тоже?
Кетцаль принялся перебирать найденные в кармане риз Росомахи четки.
— Эхидна стала центральной фигурой заговора. Ты ее видел сам, а значит, вряд ли в сем усомнишься. Без Сциллы, Мольпы и Иеракса тоже не обошлось: все они поминали об этом в разное время.
— Но Тартар, Фельксиопа, Фэа и Сфинга остались в стороне, Твое Высокомудрие? — охваченный иррациональной надеждой, пролепетал Шелк.
— Насчет Тартара и младших богинь я, патера кальд, не могу сказать ничего определенного. Но понимаешь ли ты, отчего я не стал извещать горожан о гибели Паса? Представляешь, какая паника поднялась бы… и поднимется, если правда всплывет на поверхность? Город немедля останется и без Капитула, и без основ морали. Вообрази себе Вирон без того и другого! Что же до публичных обрядов — как, по-твоему, убийцы Паса отреагируют на скорбь о нем?
— Мы… — У Шелка перехватило горло. — Мы ведь с тобой, Твое Высокомудрие, и Ворсинка, и майтера Мрамор… все мы — тоже его чада. Вернее сказать, он выстроил для нас круговорот. Правил нами, подобно отцу. И, кстати…
— Что, патера кальд?
— Я только что вспомнил кое о чем еще, Твое Высокомудрие. Киприда… полагаю, о теофании Киприды, удостоившей наш мантейон неслыханной чести в минувшую сциллицу, тебе известно?
— Из целой дюжины донесений. Весь город только об этом и судачит.
— Она сказала, что за нею охотятся, а я не понял, что это может значить… но теперь, кажется, понимаю.
— Да уж, воображаю, — кивнул Кетцаль. — Чудо, что им за тридцать лет не удалось загнать ее в угол: сила Киприды вряд ли дотянет и до десятой доли сил Паса… Впрочем, убить богиню, даже из меньших, знающую о твоих намерениях, не так-то просто. Совсем не то, что погубить супруга и отца, который тебе доверяет… Теперь понимаешь, патера кальд, отчего я старался предотвратить теофании? Если все еще нет, мне, пожалуй, не объяснить этого вовеки.
— Понимаю, Твое Высокомудрие. Конечно же, понимаю. Это… ужасно. Неописуемо… однако ты прав. Во всем прав.
— Осознал, стало быть? Замечательно. Значит, и объяснять, чего ради мы продолжаем приносить Пасу жертвы, не нужно. Приходится. Я постарался в меру возможности снизить его значение. Отодвинуть его образ на второй план, а за его счет выдвинуть вперед Сциллу, но ты слишком молод, чтоб это заметить. Вот старики — те, случается, ропщут.
Шелк, не находя слов, потер на ходу щеку.
— У тебя, патера кальд, наверняка возникло немало вопросов… либо еще возникнут, после того как ты переваришь все это. Спрашивай и не бойся меня прогневать. Я в твоем распоряжении, когда б ни потребовалось.
— Да, два вопроса у меня есть, — признался Шелк, — только вот первый… он, видишь ли, слишком уж явно граничит с кощунством.
— Как и многие важные, неотвратимые вопросы, — склонив голову набок, заверил его Кетцаль. — Мой, правда, не из таковых, но: слышишь ли ты лошадей?
— Лошадей, Твое Высокомудрие? Нет.
— Должно быть, мне показалось. О чем ты хочешь спросить?
Несколько секунд Шелк шагал молча, собираясь с мыслями.
— Изначальные два вопроса обернулись тремя, Твое Высокомудрие, — нарушив молчание, заговорил он. — Первый, за каковой я загодя прошу извинения, таков: разве Эхидна и Семеро не любят нас в той же мере, что и Пас? Мне отчего-то с самого детства казалось, будто Пас любит их, а они нас, и если это правда, многое ли с его смертью — сколь она ни ужасна — изменится в нашей, человеческой жизни?
— У тебя есть ручная птица, патера кальд. Сам я ее не видел, однако наслышан о ней.
— Была, Твое Высокомудрие. Ночная клушица. Боюсь, я потерял ее, хотя, возможно, она сейчас с одним из моих друзей. Как бы то ни было, надеюсь, в итоге она вернется ко мне.
— Отчего же ты, патера кальд, не посадил ее в клетку? Тогда она осталась бы при тебе.
— Для этого я слишком любил ее, Твое Высокомудрие.
Крохотная головка Кетцаля запрыгала, закачалась на длинной шее вверх-вниз.
— Вот именно. Одни любят птиц до такой степени, что отпускают их на волю. Другие любят птиц до такой степени, что держат их в клетках. Любовь Паса к нам — первого рода. Любовь Эхидны и Семерых — второго. Собираешься ли ты спрашивать, отчего они погубили Паса? Есть сей вопрос среди твоих вопросов?
— Да, Твое Высокомудрие, — кивнув, подтвердил Шелк. — Он был вторым.
— На него я ответил. Каков же третий?
— Недавно ты, Твое Высокомудрие, предупреждал, что хочешь обсудить со мной Замысел Паса. Но если Пас мертв, много ли толку в обсуждении его замысла?
Сзади донесся негромкий цокот копыт.
— Божьи замыслы не умирают одновременно с богами, патера кальд. Да, Пас, как сообщила нам Змееподобная Эхидна, мертв. Но мы-то с тобою живы, а значит, нам Замысел Паса и выполнять. Вот ты сказал: он правил нами, словно отец. Кто пожинает плоды отцовских замыслов? Сам отец или его чада?
— Постой, Твое Высокомудрие, мне только что вспомнилось!.. Еще один из богов, Иносущий…
— Патеры!
Догнавший обоих всадник, лейтенант городской стражи в пятнистых зеленых конфликт-латах, поднял забрало шлема.
— Вот ты… ты, ты, патера, который помоложе! Ты, случайно, не патера Шелк?
— Да, сын мой, — отвечал Шелк, — так и есть.
Лейтенант бросил поводья. Казалось, его рука тянется к кобуре с иглострелом неторопливо, мучительно медленно, и все-таки выдернуть из-за пояса иглострел Мускуса Шелк не успел. Сухой щелчок выстрела прозвучал на долю секунды позже, чем выпущенная лейтенантом игла ужалила Шелка в грудь.

V
Письма

Как ее ни отговаривали, как ни упрашивали не ходить вперед лично, послать на разведку одного из них, она оставалась тверда. Сколько можно отправлять на дело других? На сей раз она отправится навстречу врагу сама, и соратникам настрого запретит за нею приглядывать! Оправив на ходу белоснежный куколь, она придержала у бедер развевающийся на ветру подол облачения — ни дать ни взять обычная (пусть даже моложе, крохотнее большинства) сибилла, подобно всем на свете сибиллам одетая в черное вплоть до носков изношенных черных туфель, спешащая куда-то по неким делам духовного свойства и примечательная лишь тем, что отправилась в путь одна…
В одном из вместительных карманов лежал азот, в другом четки — низка каштановых бусин вдвое крупней тех, что перебирал Кетцаль, отполированных множеством прикосновений до маслянистого глянца. Сворачивая за угол, на Решетчатую, она извлекла их из кармана и начала круг.
Вначале — Пасов гаммадион:
— О Пас Всевеликий, творец и создатель Круговорота, верховный владыка, хранитель Златой Стези, мы…
Согласно канонам, здесь должно было следовать «я», однако обычно она произносила сии слова вместе с майтерой Розой и майтерой Мрамор, а собираясь за молитвой в селларии, они, во исполнение законов грамматики, разумеется, говорили «мы», но сейчас…
«А сейчас я молюсь за всех нас, — подумалось ей. — За всех, кто может погибнуть еще до конца дня — за Бизона и патеру Росомаху, за Чебака и того человека, что одолжил мне меч. За всех добровольцев, которые спустя минуту-другую присоединятся ко мне, и за патеру Шелка, и за Лиметту, и за Зориллу, и за детишек… особенно за детишек. За всех нас, за каждого, о Всевеликий Пас».
— Веруем и признаем тебя верховным, самовластным…
Вот оно!
Из-за угла на Решетчатую вывернул бронированный пневмоглиссер с наглухо задраенными люками. За первым последовал второй пневмоглиссер, и третий, а за машинами, выдерживая порядочную дистанцию, чтоб не глотать поднятую ими пыль, на перекресток выдвинулись первые ряды пеших стражников. Рядом с головой колонны ехал конный офицер. Очевидно, солдаты, как и сообщил гонец, шли позади, в самом хвосте, но дожидаться, пока они тоже покажутся на глаза, времени не было, хотя солдаты и представляли собою основную опасность, угрозу куда страшнее, чем пневмоглиссеры.
Забыв о четках, она поспешила обратно, туда, откуда пришла. Склеродерма, державшая под уздцы белого жеребца, оказалась на месте.
— Я тоже пойду, майтера. На этой вот паре ног, раз уж ты не позволяешь обзавестись лошадью, однако пойду. Ты же идешь, а я куда крупнее, мясистей!
Сие было чистой правдой: при столь же крохотном росте Склеродерма превосходила ее толщиной минимум вдвое.
— Кричи, — велела она. — Боги благословили тебя замечательным, громким голосом. Кричи. Подними как можно больше шума. Сумеешь отвлечь их от людей Бизона хоть на секунду-другую — эта секунда может решить все.
Гигант с широкой щербатой улыбкой подставил ей сцепленные в замок ладони, помогая взобраться на жеребца. Опершись на них левой ступней, она вскочила в седло. Невзирая на выдающуюся стать жеребца, голова великана оказалась вровень с ее собственной. За это-то — за громадный рост и звероподобную внешность — она и выбрала его из множества вызвавшихся. «Отвлечь врага на себя… отвлечь врага на себя… сейчас это — все».
Внезапно ей пришло в голову, что она даже не знает его имени.
— Верхом ездить умеешь? — спросила она. — Если нет, скажи сразу.
— Еще б не уметь, майтера!
Скорее всего, он врал, однако допрашивать его либо подыскивать кого-либо ему на замену было поздно. Приподнявшись на стременах, она придирчиво оглядела пятерку всадников за спиной и поджидавшую седока лошадь, предназначенную для гиганта.
— Многим из нас предстоит погибнуть. Вполне возможно, погибнем мы все до единого.
Первый из пневмоглиссеров, скорее всего, успел одолеть немалый отрезок Решетчатой, а может, даже затормозил у дверей Аламбреры, но если уж рассчитывать на успех, с отвлекающим маневром придется подождать, пока колонна стражников, движущаяся за третьим из пневмоглиссеров, не сократит разрыв. Если так, время ожидания нужно чем-то занять…
— Однако на случай, если хоть кто-нибудь уцелеет, ему — либо ей — нужно запомнить имена тех, кто пожертвовал жизнью. Тебя, Склеродерма, я числить среди нас не могу, но у тебя шансов выжить гораздо больше, чем у любого другого. Слушай внимательно.
Склеродерма кивнула. Пухлые щеки ее побледнели как полотно.
— Вы все тоже слушайте. Слушайте и постарайтесь запомнить.
Столь эффективно заглушенный, страх понемногу поднимал голову, оживал. Почувствовав это, она закусила губу: голос не должен дрогнуть ни в коем случае.
— Я — майтера Мята, сибилла из мантейона на Солнечной улице. Но это всем вам известно. Теперь ты, — распорядилась она, указав на заднего из верховых. — Назови свое имя, да как можно громче.
— Бабирусса!
— Прекрасно. А ты?
— Горал!
— Калужница! — назвалась женщина, раздобывшая для остальных лошадей.
— Плавун!
— Сурок!
— Кошак из «Петуха», — прорычал исполин и взгромоздился на лошадь в манере, наводившей на мысль, что ему гораздо привычнее разъезжать на ослах.
— Жаль, у нас нет ни труб, ни боевых барабанов, — посетовала майтера Мята. — Придется обойтись собственными голосами и оружием. Помните: замысел в том, чтоб они, особенно экипажи пневмоглиссеров, смотрели только на нас и стреляли по нам как можно дольше.
Ужас, сковавший сердце, казался холодней льда. Несомненно, дрожащие пальцы не удержат, обронят азот патеры Шелка, как только она вынет оружие… однако майтера Мята извлекла азот из кармана без колебаний: если уж обронит, то лучше сейчас — в крайнем случае Склеродерма поднимет и отдаст ей.
Нет, Склеродерма всего-навсего подала ей поводья.
— Все вы добровольцы, и если кто передумает, позора в этом нет. Желающие могут уйти.
С этим майтера Мята подчеркнуто повернулась вперед, дабы не видеть, кто спешится… и ей сразу же показалось, будто позади нет ни единого человека. Лихорадочные поиски хоть какой-либо мысли, способной затмить страх, завершились образом нагой светловолосой женщины, ничуть не похожей на нее, фурии с безумным взором, вооруженной бичом, удары коего вмиг рассекли, располосовали, изгнали из головы липкую серую муть.
Возможно, она, сама того не заметив, тронула пятками бока жеребца, а может, всего лишь отпустила поводья, но жеребец легким кентером обогнул угол дома. Впереди, в нескольких улицах, однако совсем недалеко, вновь показались пневмоглиссеры: третий как раз опускался на укатанную, изрытую колеями землю, а колонна штурмовиков шаг за шагом приближалась к нему.
— За Эхидну! — во весь голос вскричала майтера Мята. — Так угодно богам!
По сию пору жалевшая, что под рукой нет ни труб, ни боевых барабанов, она даже не замечала, что грохот копыт многократно отдается звонким, раскатистым эхом от каждой из крылокаменных стен, что пение серебряной трубы — ее голоса — сотрясает улицу от конца до конца.
— Шелк — наш кальд!
Страха как не бывало. Охваченная кружащей голову радостью, майтера Мята вонзила в бока жеребца крохотные острые каблучки.
— Шелк — наш кальд!!!
Скачущий по правую руку от нее исполин принялся палить разом из двух иглострелов с такой частотой, с какой успевал нажимать на спуск.
— Долой Аюнтамьенто!!! Шелк — наш кальд!!!
Удержать мерцающее воплощение ужаса, клинок азота на первом из пневмоглиссеров… нет, об этом ей, да на полном скаку, не стоило даже мечтать. Дважды рассеченный наискось, пневмоглиссер заплакал серебристым металлом, улица перед ним окуталась клубящейся пылью, серые стены Аламбреры брызнули во все стороны осколками камня.
Справа ее нагонял Плавун, слева Калужница нахлестывала грязно-бурым бичом длинноногую гнедую кобылу. Плавун ревел на скаку, сквернословя во весь голос, Калужница, распустившая черные волосы, словно ведьма из ночного кошмара, пронзительно визжала, осыпая врага проклятиями.
Третий удар клинка. На сей раз передний пневмоглиссер взорвался, превратившись в оранжевый огненный шар. За завесой огня затрещали скорострелки второй машины, однако вспышки выстрелов казались обычными искорками, а стрекот очередей тонул в шуме и гаме.
— Стройся! — закричала майтера Мрамор, сама не понимая, что хочет этим сказать. — Вперед! Вперед!!!
Из близлежащих домов, теснясь в дверях, прыгая из окон, хлынули тысячи человек — вооруженных мужчин и женщин. Плавун куда-то исчез, а Калужница каким-то образом успела вырваться вперед на целых полкорпуса. Незримые пальцы сдернули с головы, унесли прочь куколь, рванули развевавшийся по ветру черный рукав. Мерцающий клинок высек из второй машины сноп серебристых брызг. Вспышки, венчавшие дула ее скорострелок вмиг угасли, грохнувший взрыв сорвал башенку… и на второй пневмоглиссер, а заодно и на третий, и на пеших стражников обрушился град камней; с крыш и из верхних окон загремели пулевые ружья.
«Но как же их мало, до обидного мало, — подумала майтера Мята. — Нам нужно гораздо больше».
Тем временем азот изрядно нагрелся — еще немного, и обожжет ладонь. Убрав с демона большой палец, майтера Мята внезапно взвилась к небесам: белоснежный скакун с удивительной резвостью перемахнул через смятый лист дымящегося металла. Скорострелки третьего пневмоглиссера открыли огонь, но орудийная башенка развернулась не к ней — навстречу людям, валом валившим наружу из зданий напротив. Взревев двигателями, окутавшись облаком пыли пополам с черным, как копоть, дымом, пневмоглиссер поднялся в воздух, однако, пронзенный клинком азота, комично и в то же время трогательно опрокинулся набок.

К немалому изумлению Шелка, пленители обошлись с ним вполне уважительно, по всем правилам обработали рану, а после, не связав даже рук, уложили в кровать колоссальной величины, с четырьмя столбиками для балдахина по углам, еще утром сего дня принадлежавшую некоему ни в чем не повинному горожанину.
Сознания он не потерял, а вот твердость духа, признаться, утратил. Оставшись один, он с легким удивлением обнаружил, что ему уже все равно, сдалась ли Аламбрера, остался ли у власти Аюнтамьенто, и даже будет ли длинное солнце питать, лелеять Вирон во веки веков или спалит дотла. Раньше все это казалось материями крайне важными, теперь же превратилось в сущие пустяки. Шелк понимал, что вполне может умереть, но и это его больше ничуточки не волновало. Смерти при любом повороте событий не избежать, а если так, отчего бы не умереть сию же минуту? Раз — и всему этому настанет конец. Бесповоротно. Навеки.
Подумав об этом, Шелк представил, как вливается в круг богов, как он, смиреннейший их служитель и почитатель, предстает перед ними, лицом к лицу… и обнаружил, что в действительности желает видеть лишь одного бога — единственного, которого среди них нет.

— Так-так-так! — резко, с профессиональной бодростью воскликнул хирург. — Значит, ты и есть Шелк? Тот самый?
Шелк, не отрывая головы от подушки, повернулся к нему.
— Едва ли.
— Но мне сообщили именно так. Вижу, тебе и в плечо кто-то выстрелил?
— Нет. С этим другая история… неважно, — ответил Шелк и сплюнул кровью.
— Для меня важно. Повязка старая. Ее необходимо сменить.
Удалившись, хирург тут же (как показалось Шелку) вернулся с тазиком воды и губкой.
— А вот ультразвуковую диатермическую повязку с твоей лодыжки я заберу. У нас имеются пациенты, нуждающиеся в ней куда сильней твоего.
— Если так, пожалуйста, забирай, — согласился Шелк.
На лице хирурга отразилось нешуточное удивление.
— Я хотел сказать, что Шелк сделался личностью куда крупнее, значительнее меня. Что я — совсем не тот человек, которого подразумевают, произнося сие имя.
— Вообще-то тебе следовало расстаться с жизнью, — помолчав, сообщил хирург. — У тебя коллапс легкого. Пожалуй, этим путем мы внутрь не пойдем, а лучше расширим-ка выходное отверстие. Сейчас я тебя переверну. Слышишь? Переверну со спины на живот. А ты поверни лицо в сторону, чтоб подушка дышать не мешала.
Шелк не послушался, однако хирург повернул его голову нужным образом сам.
Спустя еще какое-то время он вдруг обнаружил, что сидит — сидит почти прямо, укутанный лоскутным пледом, а хирург вгоняет в него еще одну иглу.
— Дела далеко не так скверны, как я думал, но тебе нужна кровь. Сейчас вольем тебе свеженькой, и сразу пойдешь на поправку.
На столбике для балдахина качнулась, точно спелый плод, темная узкогорлая склянка.

Почувствовав, что возле кровати, вне поля зрения, кто-то сидит, Шелк повернул голову, выгнул шею, но все впустую. В конце концов он протянул в сторону гостя руку, и тот сжал ее меж широких, твердых, теплых ладоней. Едва их руки соприкоснулись, Шелк понял, кто пришел его навестить.
— Ты же сказал, что не собираешься помогать мне, — напомнил он гостю. — Велел не ждать твоей помощи… но вот ты здесь.
Гость не ответил ни слова, однако руки его оказались чисты, заботливы, исполнены целительной силы.

— Патера, ты ведь не спишь?
— Нет, — подтвердил Шелк, утирая глаза.
— Я думал, да. Вижу, глаза закрыты… однако ты плакал.
— Да, — вновь подтвердил Шелк.
— Я принес кресло. Подумал, мы сможем минутку поговорить. Ты не против?
Сидящий в кресле оказался одет в черное.
— Нет. Ты, как и я, авгур?
— Мы вместе учились в схоле, патера. Я — Устрица. Ныне — патера Устрица. На канонике сидел прямо перед тобой, помнишь?
— Да. Да, помню. Как же давно это было…
— Почти два года назад, — кивнул Устрица.
Казалось, легкая застенчивая улыбка озаряет лицо молодого авгура внутренним светом, затмевая его бледность и худобу.
— Хорошо, что ты пришел повидаться со мной, патера… я очень, очень рад тебя видеть.
Сделав паузу, Шелк задумчиво наморщил лоб.
— Однако ты, очевидно, на другой стороне. На стороне Аюнтамьенто. Боюсь, в таком случае ты, разговаривая со мной, серьезно рискуешь.
— Да… был. Был на другой стороне, — виновато кашлянув, признался Устрица. — Возможно… не знаю, патера. Я… я ведь, сам понимаешь, ни с кем не дрался. В бой не ходил.
— Разумеется.
— Просто приносил умирающим Прощение Паса. И нашим, и вашим тоже, патера, если имелась возможность. А после, покончив с этим, немного помог ухаживать за ранеными. Докторов и сиделок на всех не хватает: положение аховое, особенно после крупного сражения на Решетчатой. Ты о нем знаешь? Если хочешь, могу рассказать. Только погибших — без малого тысяча.
Шелк смежил веки.
— Не плачь, патера. Не плачь, прошу тебя. Все они отошли к богам. Все, с обеих сторон, и, я уверен, ты в этом нисколько не виноват. Сам я сражения не видел, однако наслышан о нем… от раненых, понимаешь? Хочешь, давай сменим тему, поговорим о другом…
— Не нужно. Будь добр, продолжай.
— Я так и думал, что ты захочешь узнать обо всем. Что перескажу услышанное и таким образом хоть чем-то тебе помогу. А еще думал: возможно, ты исповедаться пожелаешь. Дверь можно затворить. Я разговаривал с капитаном, и он сказал: ладно, делай что хочешь, только никакого оружия ему — то есть тебе — не давай.
— Мне следовало подумать об этом самому, — кивнув, подосадовал Шелк. — В последнее время на меня навалилось столько суетных забот, что я, боюсь, здорово распустился.
За стеклами эркера позади Устрицы чернела ночная тьма.
— Сейчас все еще иераксица, патера? — спросил Шелк, не разглядев в окне ничего, кроме их собственных отражений.
— Да, но затень, как видишь, уже настала. Времени, думаю, около семи тридцати. Когда я вошел к капитану, часы в его комнате показывали семь двадцать пять, а разговаривал я с ним недолго: уж очень он занят.
— Выходит, утренних молитв Фельксиопе я не пропустил.
Не пропустил, но сумеет ли заставить себя произнести их, когда настанет утро? Стоит ли вспоминать о них вообще, вот в чем вопрос…
— Не пропустил, а стало быть, мне не придется каяться в сем грехе на исповеди. Но прежде, будь добр, расскажи о сражении.
— Твои силы, патера, пытались захватить Аламбреру. Об этом тебе известно?
— Известно, что они отправились штурмовать ее, но не более.
— Так вот, штурмовавшие пробовали сломать двери и так далее, но не сумели, отошли, и все засевшие внутри подумали, что они отправились куда-то еще — вероятнее всего, брать Хузгадо.
Шелк вновь кивнул.
— Но незадолго до этого власти — то есть Аюнтамьенто — отправили против восставших, на помощь стражникам из Аламбреры, множество штурмовиков с пневмоглиссерами и так далее, а еще целую роту солдат.
— Три роты солдат, — поправил его Шелк, — и Вторую бригаду городской стражи. По крайней мере, именно так сообщили мне.
Устрица почтительно склонил голову.
— Уверен, патера, твои сведения много точнее моих. Пройти через город им, даже с солдатами и пневмоглиссерами, удалось не без труда, но с сопротивлением они, противу ожиданий, справились довольно легко. Об этом тебе известно?
Шелк повернул голову из стороны в сторону.
— Так вот, с сопротивлением они справились, но кое-какие потери все-таки понесли. Чем только в них не швыряли! Один из стражников рассказал мне, что получил по темени ночным горшком, брошенным из окна четвертого этажа, — продолжил Устрица, позволив себе негромкий, виноватый смешок. — Представляешь? Что же люди, живущие на такой высоте, будут теперь делать ночью? Словом, серьезным сопротивление, с которым столкнулась колонна, не назовешь, понимаешь? Они-то готовились штурмовать баррикады на улицах, но — нет, ничего подобного. Прошли через город и остановились перед дверьми Аламбреры. Далее штурмовиков планировалось отправить внутрь, а солдат — прочесывать Решетчатую из конца в конец, дом за домом.
Шелк, вновь позволив векам сомкнуться, представил себе воочию колонну, описанную смотрителем стекла в спальне майтеры Розы.
— И тут… — Устрица выдержал эффектную паузу. — И тут на Решетчатую, навстречу им, словно демоница, вылетела сама генералиссима Мята на белом коне! С другой стороны, понимаешь? Со стороны рынка.
Изрядно удивленный, Шелк мигом открыл глаза.
— «Генералиссима Мята»?
— Да. Как называют ее бунтовщики… то есть твои люди, — смущенно откашлявшись, поправился Устрица. — Бойцы, верные кальду. Тебе.
— Ты ничуть не обидел меня, патера.
— Так вот, ее называют генералиссимой Мятой, и ей удалось раздобыть где-то азот. Подумать только! Как она покрошила им пневмоглиссеры стражи! Штурмовик, с которым я разговаривал, как раз оказался пилотом одного из них и все видел сам. Известно тебе, патера, как устроены пневмоглиссеры стражи внутри?
— Только сегодня утром в таком ехал, — ответил Шелк и снова прикрыл глаза, изо всех сил стараясь вспомнить, что там да как. — Ехал внутри, пока не кончился дождь, а потом наверху, сидя на… на этаком круглом выступе, где находится верхняя скорострелка. В кабине ужасно тесно, удобств никаких, а ведь нам еще тела погибших пришлось туда погрузить… но ничего. Не страшно. Все лучше, чем под проливным дождем.
Устрица истово закивал, радуясь случаю согласиться с ним.
— Экипаж — два рядовых и офицер. Один из рядовых пилотирует глиссер. С таким я и разговаривал. Офицер за старшего. Сидит рядом с пилотом, и для офицеров в кабинах есть стекла, хотя некоторые, как мне сказали, больше не работают. Еще у офицера есть скорострелка — та, что направлена вперед. А в том круглом выступе, на котором ты ехал, место стрелка. Называется он башенкой.
— Да, верно: башенкой. Теперь припоминаю.
— Азот генералиссимы Мяты разрубил им кабину, рассек надвое офицера и вывел из строя несущий винт. Один из несущих винтов — так пилот объяснил. Мне сразу подумалось: если азот на такое способен, она вполне могла бы искромсать двери Аламбреры и поубивать всех внутри, а оказалось, нет, не получится. Поскольку двери из стали в три пальца толщиной, а броня пневмоглиссера — алюминиевая, другой ему не поднять. Сделанные из стали или железа, они бы вовсе от земли не смогли оторваться.
— Понятно. Этого я не знал.
— А за генералиссимой Мятой следовала кавалерия. Пилот говорил, около эскадрона. Я спросил, сколько это — оказалось, от сотни и более. С иглострелами, мечами, саблями и прочим оружием. Их пневмоглиссер упал, перевернулся набок, но пилоту удалось выбраться через люк. Стрелок, по его рассказам, вылез наружу первым, а офицер их погиб, но как только он покинул машину, кто-то смял его конем и сломал ему руку. Потому он и здесь, а не будь боги к нему благосклонны, мог бы погибнуть. К тому времени, как ему удалось подняться, бунтовщики… то есть…
— Я понимаю, о чем ты, патера. Будь добр, продолжай.
— Словом, атаковавшие окружали его со всех сторон. Подумал он, не укрыться ли в машине, но пневмоглиссер горел и взорвался бы, как только огонь доберется до боеприпасов — то есть до пуль для скорострелок. Лат, как на пеших штурмовиках, на нем не было, только шлем. Сорвал он шлем, зашвырнул подальше, и… э-э… твои люди, если не все, то многие, подумали, что это свой. Один из них. Хотя он рассказывал, что разрубить латы мечом или саблей не так уж трудно. Они ведь из полимера, об этом ты, патера, знаешь? Некоторые, вроде частных охранников, их серебрят, как стекло с оборотной стороны зеркала, но под серебрением-то все тот же полимер, а у штурмовиков латы зеленые, как туловища солдат.
— Но от игл-то они защищают?
Устрица энергично закивал.
— Обычно защищают. Почти всегда. Но порой игла попадает в глаз сквозь смотровые прорези или в прорези для дыхания, и тогда, говорят, стражник, как правило, гибнет. А меч — особенно меч длинный, тяжелый, да в руках человека недюжинной силы — нередко прорубает латы насквозь. Или колющим ударом пронзает нагрудник. Вдобавок многие ваши вооружены топорами и колунами. Ну, знаешь, для колки дров. А у некоторых дубины шипастые. Тяжелая дубина вполне может сбить штурмовика с ног, оглушить, а если шипами утыкана, шип латы тоже пробьет без труда.
Сделав паузу, Устрица шумно перевел дух.
— Однако солдаты — дело совсем другое. У них вся кожа металлическая, в самых уязвимых местах — стальная. От солдат даже пули из пулевых ружей, бывает, отскакивают, а уж убить или хоть ранить солдата дубиной либо иглой никому не под силу.
— Знаю, я как-то стрелял в одного, — заметил Шелк и тут же осознал, что говорит не вслух, про себя.
«Совсем как несчастная Мамелхва, — подумал он. — Чтоб слово вымолвить, приходится вспоминать обо всем: о вдохе и выдохе, о движениях губ, языка…»
— Слышал я также — уже не от пилота, от одной женщины, причем из твоих, патера, людей — как на ее глазах двое мужчин пытались отнять у солдата пулевое ружье. Вцепились в ружье оба разом, но он оторвал их от земли и расшвырял в стороны, как котят. Сама она, вооруженная рубелем, подобралась было к нему сзади, но он, стряхнув нападавших, ударил ее ружейным прикладом и раздробил ей плечо. К тому времени многие твои сторонники тоже обзавелись пулевыми ружьями, так или иначе отвоеванными у штурмовиков, и вели огонь по солдатам. Кому-то удалось пристрелить того, что схватился с ней, а если б не это, там бы она и погибла. Однако солдаты тоже перестреляли уйму народу, оттеснили их на улицу Сыроваров и на многие другие улицы. Рассказчица пробовала отбиваться, но пулевого ружья ей не досталось, а если бы и досталось, стрелять из него с поврежденным плечом она б все равно не смогла. А после шальная пуля угодила ей в ногу, и нашим докторам пришлось ее — то есть ногу — отрезать.
— Я помолюсь за нее, — пообещал Шелк, — и за всех остальных, убитых и раненых. Если увидишься с ней еще раз, патера, будь добр, передай: я сожалею о случившемся от всего сердца. А майтера… э-э… генералиссима Мята не пострадала?
— По слухам, нет. Говорят, она замышляет новое нападение, но точно никому ничего не известно. Насколько серьезна твоя рана, патера?
— По-моему, смерти мне опасаться не стоит.
Умолкнув, Шелк поднял взгляд, в изумлении и восторге уставился на опустевшую склянку, свисавшую со столбика для балдахина. Секунды тянулись одна за другой, сложились в минуту, а то и в минуту с лишним, а он никак не мог совладать с удивлением. Неужели жизнь — вещь настолько простая, что ее можно влить в человека либо выкачать из его жил в виде красной жидкости? Быть может, со временем ему предстоит обнаружить, что в нем плещется чужая, совсем иная жизнь, тоскующая по жене и детишкам, оставшимся в доме, которого он в глаза никогда не видел? Ведь в склянке наверняка не его кровь, а значит, и не его жизнь!
— А вот совсем недавно, — продолжал он, — даже в момент твоего, патера, прихода, я полагал, что неизбежно умру. Но это меня нисколько не огорчало. Представь себе: сколь мудр, сколь милосерден бог, избавивший человека от страха перед кончиной в последние минуты жизни!
— Но если ты полагаешь, что скорая смерть тебе не грозит…
— Нет-нет, прошу: прими мою исповедь. Аюнтамьенто, вне всяких сомнений, намерен меня уничтожить. Очевидно, они просто не знают, что я здесь, иначе уже бы распорядились…
С этими словами Шелк решительно откинул в сторону лоскутный плед, но Устрица поспешил укрыть его и придержал за плечо.
— Преклонять колени не нужно, патера. Не забывай, ты ведь серьезно болен. Тяжело ранен. Будь добр, поверни голову лицом к стене.
Так Шелк и сделал. Казалось, привычные слова покаяния сорвались с языка сами собой:
— Отпусти мне грехи, патера, ибо грешен я перед лицом Паса и прочих богов.
Заученные наизусть в раннем детстве, ритуальные фразы навевали покой, вот только Пас мертв, а значит, источник его безграничного милосердия иссяк, пересох навсегда…

— Это все, патера?
— С тех пор, как я в последний раз исповедовался, да.
— Во искупление содеянного тобою, патера Шелк, зла повинен ты до сего же часа завтрашнего дня совершить благое деяние.
Сделав паузу, Устрица беспокойно сглотнул.
— Если, конечно, сему не помешает состояние твоего здоровья… Как по-твоему, это не чересчур? Чтение молитвы вполне подойдет.
— Чересчур? — Забывшись, Шелк едва не повернулся лицом к исповеднику, но вовремя спохватился. — Нет, разумеется, нет. По-моему, ты, наоборот, слишком ко мне снисходителен.
— Тогда, во имя всех богов…
Всех богов! Как он, глупец, мог забыть этот аспект Прощения?! Заново вдумавшись в слова ритуальной фразы, Шелк испытал невероятное, колоссальное облегчение. Вдобавок к Эхидне и ее покойному супругу, вдобавок к Девятерым и воистину меньшим богам вроде Киприды, Устрица имел власть прощать прегрешения от имени Иносущего. От имени всех богов. А посему грех сомнения ему, Шелку, прощен!
Воспрянув духом, Шелк повернулся к Устрице.
— Благодарю, патера. Ты просто не представляешь… не в силах представить себе, как много это для меня значит.
Лицо Устрицы вновь озарилось застенчивой, неуверенной улыбкой.
— Я в состоянии оказать тебе еще услугу, патера. У меня есть для тебя письмо. Письмо от Его Высокомудрия. Нет-нет, — поспешно добавил он, отметив, как Шелк переменился в лице, — боюсь, это всего-навсего циркуляр. Копии разосланы всем до единого.
Вздохнув, он сунул руку в карман риз.
— Услышав от меня, что ты схвачен, патера Тушкан вручил мне твою. Письмо посвящено большей частью тебе.
Свернутый лист бумаги, поданный Устрицей, украшала печать Капитула, оттиснутая на воске оттенка шелковицы, а рядом имелась выведенная разборчивым писарским почерком надпись: «Шелку, в мантейон на Солнечной улице».
— Письмо действительно крайне важное, — заверил Устрица.
Шелк, разломив печать, развернул бумагу.
30 немезидия 332 г.
Клирикам Капитула,
Каждому в Отдельности и Всем Вкупе.
Приветствую вас во имя Паса, во имя Сциллы, а также во имя всех прочих богов! Помните: сердце мое и все мои помыслы – с вами.
Возмущение в умах жителей Священного Нашего Града обязывает нас с сугубым вниманием отнестись к нашему священному долгу – служению умирающим, и не только тем, недавним поступкам коих мы искренне симпатизируем, но всем, кому, на наш взгляд, в самом скором времени может явить сердолюбивую силу свою Иеракс. Молю всех вас сей день неуклонно и неустанно взращивать…

«Патера Ремора составлял, не иначе», — подумал Шелк и с необычайной отчетливостью, словно Ремора сидел у его кровати, представил себе длинное землистое лицо коадъютора, и поднятый кверху взгляд, и кончик пера, легонько щекочущий его губы, в то время как он стремится усложнить построение фраз в достаточной мере, дабы сполна утолить ненасытное влечение к осторожности вкупе с точностью.
…неуклонно и неустанно взращивать в сердце предрасположенность к милосердию и всепрощению, источниками коих вам надлежит становиться столь часто. Многие из вас обращались ко мне за наставлениями в эти весьма тревожные дни. Более того, многие просят о них по сию пору, ежечасно, ежеминутно!
Не сомневаюсь, большинство из вас узнало о безвременной смерти секретаря Аюнтамьенто еще до прочтения сей эпистолы. Покойный, советник Лемур, был человеком экстраординарным, одаренным сверх всякой меры, и его смерть не может не отозваться болью в сердце каждого. Как мне хотелось бы посвятить остаток данного поневоле лаконичного послания скорби о его кончине! Увы, вместо этого – таковы уж неумолимые требования сего безрадостного, преходящего круговорота – долг велит мне не мешкая предостеречь вас насчет безосновательности притязаний известных злонамеренных инсургентов, стремящихся смутить вас уверениями, будто они действуют от имени усопшего советника Лемура.
Возлюбленные братья во клире! Оставим бесплодные дебаты касательно правомерности междукальдия, затянувшегося на добрых два десятилетия, в стороне. Полагаю, с тем, что в свое время, в силу неблагополучного стечения обстоятельств, цезура подобного рода казалась решением если не оптимальным, то, вне всяких сомнений, весьма привлекательным, охотно согласимся мы все. Однако с тем, что, согласно суждениям особ, не приученных во всем руководствоваться строгими нормами законодательства, она представляла собою серьезное испытание для эластичности нашей Хартии, тоже без колебаний согласимся мы все, не так ли? В любом случае, о возлюбленные братья мои, ныне сей спор – достояние истории, а посему оставим его историкам.
Бесспорно одно: цезура, о коей я не без веских причин упомянул выше, достигла закономерной, предначертанной ей кульминации. Прискорбной утраты, на днях понесенной и ею, и нами, о возлюбленные мои братья во клире, она пережить не может – и не должна. Что же в таком случае, вполне правомерно можем спросить мы, должно прийти на смену прежнему справедливому, благотворному, одухотворяющему правлению, пресекшемуся столь прискорбно?
Ответ очевиден. Давайте, о возлюбленные братья во клире, обратимся мыслью к мудрости прошлого, к мудрости, заключенной в сосуде весьма почитаемом, авторитетном, а именно – в нашем Хресмологическом Писании. Разве не сказано в нем: «Вокс попули – вокс деи» (иными словами, что устами народа глаголет сам Пас)? Сегодня, на сем переломном этапе долгой истории Священного Нашего Града, веских речений Паса не расслышит в волеизъявлении масс разве только глухой. Множество голосов кричит во всеуслышанье: настало время как можно скорее вернуться под покровительство Хартии, некогда защищавшей наш город! Неужто о нас с вами скажут, что мы остались глухи к словам Всевеликого Паса?
Нет, нет и нет! Тем более что суть их кратка, проста и не допускает двоякого толкования. От лесной опушки до берегов озера, от гордой вершины Палатина до неприметнейших переулков – повсюду возвещают о нем. С какой же неописуемой радостью я, возлюбленные братья во клире, присоединю к общему хору свой голос, ибо Владыка Пас, чего никогда не бывало прежде, подыскал нашему городу кальда из наших с вами рядов, помазанного авгура, человека праведной жизни, благочестивого, окруженного ореолом святости! Могу ли я назвать его имя? Да, и назову, хотя в сем нет никакой нужды. Уверен, средь вас, возлюбленные мои братья во клире, не найти ни единого, кто узнает имя избранника лишь сейчас, из моих восторженных аккламаций. Это патера Шелк. Повторяю: патера Шелк!
Сколь охотно пишу я далее: приветствуем же его, вверим же власть над собой одному из нас! С каким наслаждением, с каким восторгом вывожу я слово за словом: приветствуем же его, вверим же власть над собой одному из нас!
Да будут все боги к вам благосклонны, возлюбленные братья во клире! Благословляю вас Наисвященнейшим Именем Паса, Отца Богов, и столь же священным именем Супруги Его, Достославной Эхидны, а равно и именами Сыновей их и Дщерей, отныне и вовеки, а особо же – именем старшей из чад их, Сциллы, Заступницы и Покровительницы Священного Нашего Града, Вирона.
Так говорю я, п. Кетцаль, Пролокутор.

— Как видишь, — заговорил Устрица, едва Шелк сложил вчетверо дочитанное письмо, — Его Высокомудрие всецело на твоей стороне и ведет за собою весь Капитул. Ты говоришь… надеюсь, всем сердцем надеюсь, что в сем ты ошибся, патера… однако минуту назад ты сказал, что Аюнтамьенто, узнав о твоем пленении, наверняка прикажет тебя пристрелить. Если это правда… — Осекшись, он беспокойно кашлянул в ладонь. — Если это правда, они велят расстрелять и Его Высокомудрие, и… и еще многих из нас.
— И коадъютора, — добавил Шелк. — Циркуляр составлял он. Значит, он тоже погибнет, если попадется к ним в руки.
Подумать только! Неужто Ремора, осмотрительнейший из дипломатов, запутался намертво в собственной чернильной паутине?
Ремора, идущий на смерть за него… как же причудливы повороты судьбы!
— Думаю, да, патера, — согласился Устрица. Очевидно, ему было здорово не по себе. — Я бы обращался к тебе… иначе, но для тебя это, наверное, очень опасно.
Шелк, неторопливо кивнув, потер щеку.
— Его Высокомудрие пишет, что ты — первый из авгуров, кто… Наверное, для многих… для многих из нас это оказалось серьезным потрясением. Для патеры Тушкана уж точно. Он говорит, на его памяти такого еще не случалось ни разу. Ты знаешь патеру Тушкана, патера?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Стар он изрядно. Восемьдесят один — возраст весьма почтенный. Как раз пару недель назад его рождение праздновали… Но после он поразмыслил — понимаешь, вроде как замер, подергал в обычной манере бороду — и, наконец, сказал, что на самом-то деле решение довольно разумное. Все остальные, прежние… прежние…
— Я понимаю, о ком ты, патера.
— Их выбирал народ. А ты, патера, выбран богами, и выбор богов, естественно, пал на авгура, так как авгуры избраны ими среди людей, дабы служить им.
— А ведь тебе, патера, тоже грозит опасность, — заметил Шелк. — Почти такая же, как и мне, а может быть, даже большая… впрочем, ты это наверняка понимаешь сам.
Устрица удрученно кивнул.
— Странно, что после всего этого тебя впустили ко мне.
— Они… их капитан, патера… Я… я не…
— То есть они еще ничего не знают.
— Наверное, патера. Наверное, не знают. Я им не сообщал.
— И, полагаю, поступил весьма разумно.
На секунду задумавшись, Шелк снова взглянул в окно, но снова увидел в оконных стеклах лишь их отражения да темноту ночи.
— Этот патера Тушкан… ты ведь его аколуф? Где он сейчас?
— У нас в мантейоне, на Кирпичной улице.
Шелк непонимающе покачал головой.
— Возле горбатого моста, патера.
— Ближе к Восточной окраине?
— Да, патера, — беспокойно поежившись, подтвердил Устрица. — Можно сказать, совсем рядом. Мы сейчас на улице Корзинщиков, а наш мантейон вон там, — пояснил он, указав за окно, — примерно в пяти улицах отсюда.
— Вот как? Да, верно: меня погрузили в… в какую-то повозку, которую ужасно трясло… а я, помнится, лежал на опилках, старался откашляться, да не мог, а нос и рот постоянно заливало кровью, — негромко проговорил Шелк, вычерчивая указательным пальцем крохотные кружки на щеке. — Где мои ризы?
— Не знаю, патера. Наверное, у капитана.
— Сражение, когда генералиссима Мята атаковала пневмоглиссеры на Решетчатой… это случилось сегодня, после полудня?
Устрица закивал.
— Вероятно, как раз когда меня подстрелили либо несколько позже. А после ты принес Прощение раненым… всем? То есть всем, кому угрожала смерть?
— Да, патера.
— Затем отправился к себе в мантейон…
— Да. Перекусить. Подкрепиться немного за ужином, — виновато потупившись, подтвердил Устрица. — Эта бригада — Третья. Их, как мне сказали, держат в резерве, и поделиться им нечем. Некоторые, знаешь, просто идут по окрестным домам и забирают всю провизию, какую отыщут. Им должны были в фургонах продовольствие подвезти, но я подумал…
— Разумеется. Вернулся к себе в обитель, поужинать с патерой Тушканом, а письмо это принесли, пока ты был в отлучке. И вам с патерой, должно быть, тоже вручили по экземпляру.
Устрица горячо закивал.
— Совершенно верно, патера.
— Свой ты, конечно же, прочел немедля. А мой экземпляр, вот этот… получается, его тоже доставили к вам?
— Да, патера.
— Следовательно, кто-то во Дворце знает, что я схвачен, и даже осведомлен, куда меня увезли. Он-то и отослал мой экземпляр патере Тушкану, а не ко мне в мантейон, надеясь, что патера Тушкан так или иначе сумеет переправить его мне, и не прогадал. Когда в меня стреляли, со мною был Его Высокомудрие — теперь-то скрывать сие ни к чему, и я, пока здесь обрабатывали мои раны, все думал, не убит ли он. Стрелявший по мне офицер вполне мог его не узнать, но если узнал…
На этом Шелк оборвал фразу, сочтя за лучшее оставить мысль незавершенной.
— Одним словом, если здесь еще ни о чем не узнали — а я полагаю, ты прав: уж сюда-то новости наверняка так скоро дойти не могли — то вскоре узнают, понимаешь?
— Понимаю, патера.
— Значит, отсюда тебе следует уходить. Возможно, вам с патерой Тушканом вообще разумнее всего покинуть мантейон и, если сможете, перебраться в другую часть города, удерживаемую генералиссимой Мятой.
— Я…
Словно бы поперхнувшись, Устрица умолк, отчаянно замотал головой.
— Что «ты», патера?
— Я не хочу оставлять тебя, пока могу… пока могу быть хоть чем-то тебе полезен. Хоть чем-нибудь услужить. Таков мой долг.
— Ты уже помог мне, — напомнил Шелк. — Уже оказал и мне, и всему Капитулу неоценимую услугу. И я, если только смогу, обязательно позабочусь, чтоб тебя не оставили без награды. А впрочем…
Сделав паузу, он ненадолго задумался.
— А впрочем, ты вполне можешь помочь мне кое в чем еще. По пути наружу поговори с этим капитаном от моего имени. В кармане моих риз лежали два письма. С утра я обнаружил их на каминной полке, должно быть, оставленные там накануне моим аколуфом, но прочесть не успел. О чем ты мне и напомнил, передав третье, вот это, — пояснил он, с запозданием пряча полученное письмо под плед. — Одно, скрепленное печатью Капитула, — возможно, еще экземпляр последнего, адресованного всему клиру… хотя навряд ли: доставленное тобой датировано сегодняшним числом, да и отправлять еще копию нынче вечером, к патере Тушкану, в таком случае было бы незачем.
— Пожалуй, да, патера. Незачем.
— Как бы там ни было, капитану о письмах не говори. Просто скажи, что мне хотелось бы получить назад ризы… и вообще всю одежду. Да, попроси вернуть мою одежду, погляди, что он тебе дает, и все — особенно ризы — принеси мне. Если разговор о письмах заведет он, скажи, что мне хотелось бы взглянуть на них. Не отдаст — постарайся выяснить, о чем они. Не скажет — возвращайся к себе в мантейон и передай патере Тушкану, что я, кальд Вирона, приказываю ему вместе с тобой и… сибиллы у вас тоже есть?
— Да, — кивнул Устрица. — Майтера Роща, и…
— Имена ни к чему. Передай, что я приказываю всем вам запереть мантейон и как можно скорее уйти.
— Хорошо, патера, — поднявшись и вытянувшись в струнку, ответил Устрица, — только в мантейон я отправлюсь не сразу, что бы там ни сказал капитан. Сначала вернусь… вернусь сюда, повидаться с тобой, передать все им сказанное и проверить, не смогу ли сделать для тебя еще что-нибудь. Только, пожалуйста, не запрещай, патера, ладно? Я все равно не послушаюсь.
К немалому собственному удивлению, Шелк обнаружил, что улыбается.
— Твое непослушание, патера Устрица, куда лучше покорности многих известных мне горожан. Делай, что полагаешь правильным: ты ведь наверняка в любом случае так и поступишь.
Устрица вышел. Едва он скрылся за дверью, комната показалась Шелку необычайно пустой. Вдобавок и рана заныла так, что заставить себя отвлечься, подумать о чем-то другом стоило немалых трудов. Как гордо Устрица объявил о намерении не послушаться! А как задрожала при этом его губа! Все это тут же напомнило Шелку о матери, с блеском в глазах восхищавшейся очередным его совершенно обычным, пустяковым детским свершением: «О, Шелк! Сынок мой, сынок…» В точности то же самое чувствовал сейчас он. Ох уж эти мальчишки!..
Вот только Устрица нисколько не младше его. В схолу они поступили одновременно, и Устрице приходилось сидеть за партой впереди Шелка всякий раз, как кто-либо из наставников требовал рассесться в алфавитном порядке, и помазание оба приняли в один день, после чего были отправлены в помощь почтенным престарелым авгурам, более неспособным управиться со всеми насущными делами собственных мантейонов. Однако ж Устрица не удостоился просветления от Иносущего (ну или лопнувшего сосуда в мозгу, как утверждал доктор Журавль). Не удостоился просветления, не поспешил на рынок, не столкнулся посреди улицы с Кровью…
Говоря с Кровью, выдергивая из пальцев Крови три карточки и притом даже не подозревая о сошедшем с ума смотрителе, страдальчески воющем в недрах земли из-за нехватки этих самых карточек, он оставался столь же юным, как Устрица, а если и старше, то разве что самую малость — ведь Устрица вполне мог бы проделать все то же самое с точно тем же успехом!
Казалось, Шелк вновь увидел воочию рослого, краснолицего, потного, машущего тростью Кровь, а ноздри его снова защекотала вонь трупа дохлой собаки в сточной канаве, густо сдобренная поднятой пневмоглиссером Крови пылью… вот только на сей раз, стоило ему закашляться, в грудь словно вонзили раскаленную кочергу.

Слегка пошатываясь, он пересек комнату, подошел к окну, поднял раму, впустив внутрь ночной ветер, а после повернулся к комоду и внимательно оглядел собственный обнаженный торс в роскошном, куда больше зеркальца, перед которым брился дома, в обители, зеркале.
Цветастый кровоподтек, след рукояти Мускусова кинжала, наполовину скрывала повязка. Призвав на помощь скудные анатомические познания, почерпнутые на опыте, во время жертвоприношений, он решил, что игла прошла мимо сердца пальцах этак в четырех. Ну что ж, для конного выстрел, пожалуй, неплох… Отвернувшись от зеркала, он, насколько возможно, повернул голову, чтоб разглядеть повязку сзади. На спине повязка оказалась гораздо толще, шире, и болела спина заметно сильней. Кроме того, Шелк чувствовал какие-то легкие неполадки под ребрами, глубоко в груди, да и дышалось, признаться, куда трудней, чем обычно.
Что в ящиках комода? Одежда… исподнее, рубашки, небрежно сложенные брюки, а под сими последними — надушенный дамский платок. Очевидно, комната принадлежала молодому человеку, хозяйскому сыну: супружеские пары, владеющие такими домами, обычно устраивают себе спальню на первом этаже, в угловой комнате с полудюжиной окон.
Изрядно озябший, Шелк вернулся в кровать и укутался пледом. Хозяйский сын покинул дом без поклажи, иначе ящики оказались бы наполовину пусты. Быть может, сейчас он бьется в рядах воинства майтеры Мяты? Проникшая в ее голову частица Киприды — вкупе с приказом Эхидны — превратила робкую, застенчивую сибиллу в генералиссиму… Что же могла представлять собой эта частица? Знала ли сама Киприда, что обладает ею? Предположительно, тот же фрагмент избавил Синель от пристрастия к ржави, а стало быть, отныне обе они — неотъемлемая часть одного и того же. Между тем в разговоре Киприда обмолвилась о ведущейся за нею охоте, а Его Высокомудрие счел чудом, что ее не убили давным-давно… Должно быть, охотясь за богиней любви, Эхидна и ее чада вскоре поняли, что любовь — отнюдь не только надушенные платочки и брошенные в руки букетики. Что в любви имеется и сталь.
Несомненно, платок этот тоже бросила с балкона некая юная девушка… Попытавшись представить себе ее образ, Шелк обнаружил, что лицом она как две капли воды похожа на Гиацинт, и бросил сию затею. Помнится, Кровь, утирая лицо носовым платком оттенка спелого персика, надушенным куда крепче, чем платок из комода, сказал…
Сказал, что на свете есть люди, способные надеть человека, любого встречного, словно рубашку. Речь, разумеется, шла о Мукор, хотя он, Шелк, тогда этого не знал и даже не подозревал о существовании Мукор, девчонки, умеющей облекать собственный дух в плоть окружающих, совсем как сам он всего пару минут назад собирался облечься в одежду сына домовладельцев, хозяина этой спальни.
— Мукор? Мукор? — негромко окликнул он и прислушался.
Нет, ничего. Ни призрачных голосов, ни лиц в зеркале на комоде, за исключением его собственного… Прикрыв глаза, Шелк принялся с соблюдением всех канонов слагать пространную молитву Иносущему, благодаря его за спасение собственной жизни и избавление от преследований дочери Крови. Когда эта молитва подошла к концу, он начал новую — схожую по содержанию, но адресованную Киприде.
Внезапно за дверью спальни звучно лязгнуло оружие и щелкнули сдвинутые каблуки караульного, вытянувшегося во фрунт.

Разбудила Чистика ростень, ослепительные лучи длинного солнца, проникшие сквозь окаймленную кисточками маркизу, сквозь газовые занавеси, сквозь роскошные шторы пюсового бархата, сквозь грязные стекла каждого оконца; проскользнувшие в щели опущенных жалюзи из бамбуковых планок; миновавшие рассохшиеся от старости доски, неведомо кем приколоченные еще до него, и раскрашенную лубочную Сциллу, и затворенные, запертые на засовы ставни — пронзившие насквозь и дерево, и бумагу, и даже камень.
Моргнув пару раз, Чистик поднял голову, сел и протер глаза.
— Ну вот, вроде бы лучше мне, — объявил он, но обнаружил, что Синель по-прежнему спит, и Наковальня с Зубром тоже, и Елец с Шахином дрыхнут без задних ног.
Только здоровенный солдат, Молот, с Оревом на плече сидел, скрестив ноги, прислонившись спиной к стене коридора.
— Хорошо, боец, — откликнулся он. — Хорошо.
— Ничего подобного, — возразил Чистик. — Я не про то. Лучше — значит, лучше, чем было, ясно? И это лучше, чем «хорошо», потому как, когда тебе хорошо, об этом вообще не задумываешься. А вот когда чувствуешь себя, как я — дело другое. На каждый чих внимание обратишь. Вот потому и на сердце шпанском фартово. Фартовей некуда, — похвастал он, пихнув носком башмака Синель. — Встряхнись, Дойки! Завтракать пора!
— Что там с тобой? — вскинувшись, точно это его, а не Синель, пихнули носком башмака, зарычал Наковальня.
— Ничегошеньки. Свеж, как огурчик, — заверил его Чистик и, на секунду задумавшись, придвинулся ближе к Синели. — Ладно. Если дождь шпарит по-прежнему, пойду в «Петуха». Если нет, займусь кое-чем на холме. Надо же, в башмаках уснул… Ты, гляжу, тоже? Зря, патера. Так и без ног остаться недолго.
Расшнуровав башмаки, он разулся и сдернул чулки.
— Вот. Пощупай, какие мокрые. Мокрые еще с озера… Просыпайся, дед! В лодке этой, да под дождем… жаль, талоса у нас больше нет, а то велел бы я ему огнем брызнуть да подсушил. Фу-у!
Повесив чулки на берцы башмаков, он отодвинул башмаки в сторонку. Синель, сев, принялась вынимать из ушей гагатовые сережки.
— Ох, ну и сон приснился! — с дрожью в голосе пожаловалась она. — Будто я заблудилась, понимаешь? Осталась тут, внизу, совсем одна, а коридор в обе стороны ведет книзу. Пошла в одну сторону, иду, иду, а он все вниз да вниз. Развернулась, пошла обратно, а он опять вниз ведет, все глубже и глубже.
— Не забывай, дочь моя: бессмертные боги всегда с тобой, — напомнил ей Наковальня.
— Ага. Ухорез, мне бы одежку какую-нибудь раздобыть. Ожоги вроде бы подзажили, так что одеться смогу, а голышом ходить здесь жуть как холодно. Кучу новых тряпок, двойную порцию «Красного ярлыка», а после можно и глазунью из полудюжины яиц, да с ветчинкой, с рубленым перчиком, — мечтательно улыбнувшись, объявила Синель.
— Аккуратней, — предостерег ее Молот. — По-моему, твой дружок к смотру еще не готов.
Чистик со смехом поднялся на ноги.
— Гляди сюда, — велел он Молоту и ловко пнул Зубра, подогнув пальцы босой ноги так, чтоб нанести удар упругой подушечкой стопы.
Зубр, заморгав, принялся, совсем как сам Чистик пару минут назад, протирать глаза, и Чистику вдруг сделалось ясно: да ведь он же и есть длинное солнце! Это же он сам разбудил себя собственным светом, заполнившим весь коридор, чересчур, невыносимо ярким для отвыкших от солнца глаз Зубра!
— Слышь-ка, ты как деда нес? По-моему, погано нес, — заявил он.
Интересно, хватит ли жара в ладонях, чтоб обжечь Зубра? А что, вполне может быть! Пока не смотришь на них, вроде руки как руки, но стоит только взглянуть — сияют, будто расплавленное золото!
Нагнувшись, Чистик легонько щелкнул Зубра в нос указательным пальцем. Нет, вскрикнуть от боли Зубр даже не подумал. Тогда Чистик рывком вздернул его на ноги.
— Понесешь деда дальше, — сказал он, — неси так, будто любишь его. Будто поцеловать собираешься.
Может, вправду взять да заставить Зубра поцеловать Ельца? Идея забавная… вот только Ельцу, наверное, не понравится.
— Ладно, как скажешь, — забормотал Зубр. — Как скажешь.
«Как себя чувствуешь, мелкий?» — поинтересовался Шахин.
Чистик надолго задумался.
— Кое-какие части вроде в порядке, работают, — отвечал он, — а некоторые не желают. И еще с парочкой пока дело темное. Помнишь старуху Мрамор?
«Еще бы».
— Она нам хвастала, что может откуда-то целые списки вытаскивать. Вроде как из рукава. Что работает, а что отказало. А мне, понимаешь, их по одной перебирать приходится.
— Я так тоже умею, — вклинился в их разговор Молот. — Дело совершенно естественное.
Избавившаяся от обеих сережек, Синель принялась растирать уши.
— Ухорез, можешь в карман их спрятать? Мне положить некуда.
— Конечно, — не оборачиваясь к ней, ответил Чистик.
— У Сарда за них пару карточек выручить можно. Куплю себе хорошее платье из гребенной шерсти и туфли, а после в кондитерскую пойду — наемся, чтоб брюхо затрещало!
— К примеру, есть вот такой козырный удар, — объяснил Чистик Зубру. — Я его освоил, еще когда «гуся» сапожничьего не перерос, и полюбил на всю жизнь. Замах тут не нужен, понимаешь? Олухи разные вечно про замах говорят, а где слова, там и дело. Однако мой удар лучше… вот только не знаю, работает ли еще.
Правый кулак его угодил Зубру точнехонько в подбородок, и Зубр, отлетев назад, шмякнулся спиной о крылокаменную стену. Не ожидавший подобного, Наковальня в испуге ахнул.
— Вроде как поднимаешь руку и вытягиваешь вперед, — продолжал объяснения Чистик. — Только весь собственный вес в нее вкладываешь, а кулак держишь вровень с рукой. Вот, погляди, — предложил он, выставив кулак перед собой. — Если он сначала вверх, а после вниз пойдет, тоже неплохо, только это уже другой удар.
«Не такой славный», — заметил Шахин.
— Не такой славный, — подтвердил Чистик.
«Эй, здоровила, да я же ж сам пока что идти могу. Не надо, чтоб он меня нес, да еще целоваться лез!»
Чистик нахмурился. Похоже, мертвое тело у его ног — чье-то еще… может, Зубра, или, скажем Гелады.

Не в силах припомнить, когда же в последний раз проделывала подобное, майтера Мрамор прошла сквозь крышу, а затем, обнаружив, что сие пробудило к жизни лишь водопады, хлынувшие с сочащихся капелью потолков и из набухших влагой ковров, миновала чердак.
Сто восемьдесят четыре года тому назад…
В такое никак не удавалось, да и не хотелось поверить. Сто восемьдесят четыре года тому назад изящная, гибкая девушка со смешинкой в глазах, с умелыми, проворными руками, совсем как она по две дюжины раз на дню, поднялась по этой же самой лестнице, прошла вдоль этого же самого коридора, остановилась под этой же самой странного вида дверцей над головой, потянулась к ней особым орудием на длинном черенке, уж более века как потерявшимся…
С досадой прищелкнув новыми пальцами (щелчок вышел в высшей степени, просто на славу громким), она вернулась в одну из комнат, некогда принадлежавших ей, и принялась рыться в ящике с разными разностями, пока не нашла на дне длинный вязальный крючок, который время от времени пускала в дело, пока болезнь не лишила ее пальцев… не этих, конечно, других.
Вернувшись в коридор, она, совсем как та девушка (то есть некогда — она же сама), потянулась кверху и зацепила крючком кольцо. Уж не запамятовало ли оно, обленившееся, как опускаться вниз на цепи?
Нет, кольцо свое дело помнило. Стоило потянуть, у краев дверцы над головой тучами заклубилась пыль. Придется вновь подметать коридор. Ни она, ни кто-либо другой не поднимались туда уже…
С этими мыслями она потянула крючок сильнее, и дверца нехотя подалась, качнулась книзу, обнажая полосу мрака.
— Мне что же, повиснуть на тебе? — спросила она.
Голос ее разнесся по пустым комнатам гулким, жутковатым эхом. Жалея о том, что заговорила вслух, она дернула крючок еще сильнее. Дверца отозвалась протестующим скрипом, но опустилась настолько, что ей удалось дотянуться до края створки руками и потянуть ее на себя. Складная лесенка, которой полагалось выскользнуть при этом наружу, сопротивлялась до последнего.
«Обязательно смажу, — решила она, — даже если у нас не найдется ни капли масла. Срежу с бычьей туши часть жира, соскребу со шкуры, перетоплю, процежу, и сойдет. Этот раз — не последний. Далеко не последний».
Энергично шурша черной бумазеей, она рысцой взбежала наверх.
«Подумать только, как замечательно, как прекрасно работает нога! Хвала тебе, о Всевеликий Пас!»
Чердак оказался почти пустым. Имущества от умерших сибилл оставалось не много: обычно все их пожитки, согласно пожеланиям усопшей, оставшиеся делили между собой либо возвращали родным. Посвятив полминуты стараниям припомнить, кому мог принадлежать ржавый сундук возле дымоходной трубы, майтера Мрамор исчерпала до конца весь список сибилл, когда-либо живших в киновии, но жестяного сундука среди связанных с оными фактов не обнаружилось.
Крохотное слуховое оконце… закрыто и заперто на щеколду. Борясь с задвижкой, майтера Мрамор не раз упрекнула себя в недомыслии. Нечто странное, мелькнувшее в небе, пока она пересекала площадку для игр, наверняка давным-давно скрылось из виду, а может, и вовсе существовало только в ее воображении.
Откуда там, в небе, взяться чему-либо, кроме обычного облака?
Вопреки ее ожиданиям, рама окошка распахнулась легко: за восемь месяцев жары без единой капли дождя древнее дерево рамы успело изрядно ссохнуться. Стоило навалиться всей тяжестью, рама взлетела кверху так резко, что запыленное стекло чудом не раскололось вдребезги.
Миг — и вокруг воцарилось безмолвие. Из оконца повеяло приятной прохладой. Прислушавшись, майтера Мрамор высунулась наружу, сощурилась, подняла взгляд, а затем (как и задумала с самого начала, прекрасно — недаром же отдала столько лет обучению малышей — понимая всю трудность поиска доказательств отсутствия), переступив через подоконник, шагнула на старую, истончившуюся от времени черепичную кровлю киновии.
Стоит ли непременно взбираться на самый конек? Пожалуй, стоит — хотя бы ради собственного успокоения, вот только что скажут жители квартала, если кто-нибудь увидит ее разгуливающей по крыше? Впрочем, какая разница… тем более что большинство соседей все равно ушли драться. Конечно, шума сейчас поменьше, чем днем, но выстрелы время от времени слышатся до сих пор — резкие, громкие, будто грохот громадных дверей, захлопывающихся где-то вдали.
«Дверей, захлопывающихся перед носом прошлого», — подумалось ей по пути наверх. Прохладный ветер прижимал юбку к бедрам и непременно сорвал бы с гладкого металлического темени куколь, не придержи она его ладонью.
С конька крыши ей без труда удалось разглядеть, что город горит. Один из пожаров полыхал всего в нескольких улицах от киновии, то ли на Струнной, то ли на Седельной… скорее всего, на Седельной, облюбованной процентщиками всех мастей. Несколько дальше пожары, как и следовало ожидать, множились, тянулись и к самому рынку, и в противоположную сторону. Только на Палатине царила тьма, если не принимать в расчет немногочисленных огоньков в окнах.
Все это куда вернее любых слухов либо публичных объявлений свидетельствовало: победы майтера Мята не одержала. Пока что не одержала, иначе Холм пылал бы, как головешка в печи. Был бы разграблен и предан огню с той же неизбежностью, с какой шестой из любых десяти членов последовательности Фибоначчи равняется одиннадцатой части от их общей суммы. Если городскую стражу сомнут, ничто более не…
Не успев завершить мысль, она заметила то, что высматривала, причем на юге. Не на западе, в стороне рынка, не на севере, в направлении Палатина, а вот, поди ж ты, над Орильей… нет, во многих лигах дальше к югу, над озером! Висит себе невысоко над землей в южной части неба и — да, вправду каким-то манером противостоит ветру, поскольку ветер-то веет холодом с севера, где только-только наступила ночь, а поднялся, помнится, считаные минуты назад, когда она, разрубив в кухне палестры остатки мяса, отнесла разрубленное вниз, в картофельный погреб, а после, вернувшись наверх, обнаружила, что кипа приготовленной на обертку бумаги разметана по всей кухне, и затворила окно. Выходит, примеченная ею чуть выше задней стены дворика для игры в мяч, эта штуковина, невесть что громадной величины, парила прямо над городом, или почти над городом, а сейчас ее вовсе не сносит дальше на юг, как настоящее облако — наоборот, она вновь, пусть и неторопливо, ползет по небу в сторону города! Дабы удостовериться в этом, майтера Мрамор наблюдала за ней целых три с лишним минуты.
Так и есть: ползет, ползет к северу, будто исследующий миску жук, порой впадая в уныние и отступая, а после вновь с осторожностью, шаг за шажком, устремляясь вперед. Да, здесь, над городом (или почти над городом), она уже побывала. Затем ветер унес ее, очевидно, захваченную врасплох, к озеру, но теперь она, собравшись с силами, возвращается, и ветер ей нипочем. Мало этого, посреди чудовищной, темной летучей громадины вспыхнул крохотный огонек, как будто кто-то там, позади, на затянутой ею небесной тверди, стиснул в руке запальник… однако светлая точка величиной с булавочную головку тут же угасла, оставив майтеру Мрамор в полной растерянности. Быть может, вспышка ей просто почудилась?
Так или иначе, воспрепятствовать неведомой штуковине майтера Мрамор не могла. Вернется она сюда, не вернется, а у нее, у майтеры Мрамор, как обычно, полным-полно дел. Прежде всего необходимо накачать воды — и немало воды! — в выварку для белья…
Вспомнив о стирке, майтера Мрамор с осторожностью двинулась вниз, к слуховому оконцу. Интересно, много ли ущерба нанесла она черепичной кровле, и без того отнюдь не блиставшей прочностью?
Затем нужно будет принести дров — кучу дров, чтобы пожарче растопить плиту, выстирать простыни с кровати, на которой ей довелось встретить смерть, и развесить их для просушки. Если майтера Мята вернется назад (а майтера Мрамор горячо, от всего сердца молилась о ее возвращении), на том же огне можно приготовить ей завтрак. Возможно, майтера Мята даже приведет с собою друзей. Мужчины, если средь них отыщутся таковые, смогут поесть в саду: для них она вынесет из палестры наружу стол подлиннее и кресла, сколько потребуется. По счастью, мяса в запасе полным-полно, хотя часть она приготовила для Ворсинки, а еще часть прихватила в подарок его родителям, когда относила мальчишку домой.
Спустившись на чердак, майтера Мрамор затворила за собою слуховое оконце.
К ростени ее простыни высохнут. Тогда их можно будет отутюжить и снова застелить ими собственную кровать. Она ведь по-прежнему старшая из сибилл… вернее, вновь старшая из сибилл, а значит, обе спальни принадлежат ей, хотя, вероятно, надо бы перенести все пожитки в бо́льшую.
Спускаясь по складной лесенке, она решила оставить ее опущенной, пока не смажет. Да, срезать с туши часть сала, перетопить его в соуснице, пока на плите греется вода для стирки: выварка ведь всей плиты не займет. Вполне вероятно, с наступлением ростени к городу вернется и эта штуковина в небе, и, встав посреди Серебристой, ее можно будет разглядеть во всех подробностях — хватило бы только времени…

Чистик мог бы поручиться, что топает этим коридором целую вечность, и мысленно дивился этакой странности, так как прекрасно помнил, когда и как они, покинув другой коридор, свернули вот в этот, которым идут с тех самых пор, как Пас выстроил Круговорот — Зубр, плюясь кровью, тащит тело, сам он держится чуть позади, на случай, если Зубра потребуется взбодрить оплеухой, рядом, чтоб разговаривать без помех, идут Елец с Шахином, затем патера с громадным солдатом при пулевом ружье, указывающий, куда и как идти (и поди-ка ослушайся), и, наконец, Синель в ризах патеры, с ракетометом и Оревом. Конечно, Чистик бы лучше пристроился к ней — даже попробовал пристроиться — да жаль, не выгорело.
Обернувшись, он бросил на нее взгляд. Синель дружески помахала ему рукой, и Шахин с Ельцом куда-то пропали. Подумав, не спросить ли Наковальню и солдата, что с ними стряслось, Чистик решил, что с ними разговоры вести не желает, а до Синели далековато, с нею без лишних ушей не поболтать. Надо думать, Шахин просто ушел вперед, поглядеть, как там да что, а старика прихватил с собой. На Шахина это вполне похоже, а если Шахин отыщет чего-нибудь пожрать, то и ему принесет, поделится…
«Молись Фэа, — велела майтера Мята. — Фэа — богиня пищи. Молись ей, Чистик, и непременно будешь накормлен».
Чистик заулыбался.
— Рад видеть тебя, майтера! Я ж за тебя знаешь, как волновался!
«Да улыбнется тебе каждый из бессмертных богов, Чистик, в сей день и во все дни будущие».
Улыбка майтеры Мяты превратила холодный сырой коридор в роскошный дворец, а зыбкое зеленоватое мерцание светочей сменилось золотистым заревом — тем самым, что разбудило его.
«Отчего же ты волновался за меня, Чистик? Я верой и правдой служила богам с пятнадцати лет. Они меня не оставят. Уж о ком о ком, а обо мне волноваться нет ни малейших причин».
— А не могла бы ты упросить кого-нибудь из богов спуститься сюда да пройтись с нами? — вдруг осенило Чистика.
— Чистик, сын мой! — возмутился Наковальня, шагавший следом.
Издав в ответ малоприличный звук, Чистик огляделся по сторонам в поисках майтеры Мяты, но обнаружил, что она тоже куда-то исчезла. Наверное, вперед умчалась, с Шахином потолковать… однако еще минуту спустя Чистик сообразил: да нет же, это она за кем-нибудь из богов — сам ведь просил — отправилась! Она ж всегда так: о какой мелочи в разговоре ни заикнись, подорвется и сделает, если, конечно, сможет…
Однако тревога о ней не унималась. Если она помчалась в Майнфрейм, позвать к нему бога, ей же придется миновать демонов, устраивающих людям пакости по пути, сманивающих путников со Златой Стези враньем да байками! Надо было попросить ее, чтоб Фэа сюда привела. Фэа и, может, еще поросят пару штук. Дойки бы ух как ветчинке обрадовалась, а у него и полусабля, и засапожник — все при себе. Заколоть поросенка, разделать, и ветчины ей — на-ка! Вдобавок сам он тоже, лохмать его, здорово голоден, а Дойки все равно целого поросенка не съест. Язык надо будет оставить Шахину: он поросячьи языки любит с детства. Ну да, сегодня же фэалица, а значит, майтера, скорее всего, приведет с собой Фэа, а как же Фэа без хрюшек? Хоть одну да прихватит наверняка. Любой бог обычно — или по меньшей мере довольно часто — водит с собой живых тварей из тех, которым особенно благоволит.
Свиньи принадлежат Фэа. (Хочешь на будущий год учиться чему-то новому, затверди все это назубок.) Свиньи — любимицы Фэа, а львам или хоть тем же кошкам покровительствует Сфинга. Ну кошек есть вряд ли кому захочется. Вот рыба — дело другое. Правда, рыбой распоряжается Сцилла, однако он, Чистик, от рыбки сейчас бы не отказался. Мольпа — хозяйка всяческой мелкой птицы. Эх, как бы старик ловил воробьев на клей! Солил, а когда наберется достаточно, запекал в пироге!.. Ладно, что дальше? Нетопыри. Эти принадлежат Тартару вместе с совами и кротами…
Кротами?
Внезапно Чистика осенила не слишком приятная мысль. Тартар — бог подземелий, бог рудников и пещер, а значит, здесь тоже его владения. Значит, здесь Тартар ему вроде как первый друг, а поглядите-ка, что с ним случилось! Видимо, чем-то он Тартара, лохмать его, разозлил, всерьез разозлил, потому что голова жуть как болит, потому что с головой нелады: что-то внутри соскальзывает, подклинивает, точно иглы, никак не желающие подаваться в ствол, сколько ты их ни смазывай, сколько ни проверяй, что все до единой прямы, будто само солнце…
Вспомнив об иглостреле, Чистик сунул руку под рубашку, но иглострел тоже оказался совсем не в порядке — настолько не в порядке, что куда-то исчез, хотя майтере Мяте, его матушке, позарез нужен и его иглострел, и он сам.
— Бедный Чистик! Бедный Чистик! — закаркал Орев, кружа над его головой.
Поднятый усердными взмахами птичьих крыльев ветер взъерошил волосы, однако на плечо Чистику Орев усаживаться не стал, а вскоре вообще улетел обратно, к Синели. Оставшийся и без нее, и без Орева, Чистик заплакал.

Отданный капитаном салют изрядно превосходил элегантностью изорванный, грязный зеленый мундир.
— Мои люди на месте, генералиссима. Пневмоглиссер патрулирует окрестности. Втайне прислать подкрепления гарнизону более невозможно. Привести их с боем, на острие меча, невозможно также, пока мы живы.
Бизон, фыркнув, качнулся назад в тяжелом дубовом кресле, отданном ему во временное пользование.
— Прекрасно, капитан, — с улыбкой ответила майтера Мята. — Благодарю тебя. Быть может, сейчас тебе лучше всего отдохнуть хоть немного?
— Поспать я успел, генералиссима, хоть и не так уж долго. И даже поел, а вот ты, как мне доложили, нет. Сейчас я собираюсь проверить посты, а завершив проверку, возможно, сумею поспать еще час. Затем дежурный сержант меня разбудит.
— Мне хотелось бы пойти с тобой, — сообщила ему майтера Мята. — Сможешь ли ты подождать пять минут?
— Разумеется, генералиссима. Для меня это великая честь, вот только…
Майтера Мята смерила его пристальным взглядом.
— В чем дело, капитан? Будь добр, объясни.
— Тебе самой следует выспаться, генералиссима, а также поесть, иначе завтра будешь ни на что не годна.
— Я так и сделаю, но позже. Будь добр, сядь. Все мы устали, а ты, должно быть, вовсе валишься с ног, — заметила майтера Мята и вновь повернулась к Бизону. — У нас, в Капитуле, имеются общие правила для сибилл наподобие меня и авгуров наподобие патеры Шелка. Называются они дисциплиной — словом, происходящим от древнего корня, означающего воспитанника. Ученика. Любому наставнику — например, мне — прежде всего необходима дисциплина в классе, иначе он никого ничему не научит. Без этого ученики так увлекутся разговорами между собой, что попросту не услышат наставника, либо начнут рисовать картинки вместо выполнения заданного урока.
Бизон согласно кивнул.
Вспомнив одну из прошлогодних историй, майтера Мята невольно заулыбалась.
— Разве что ты велишь им рисовать. В таком случае они начнут писать друг дружке записки.
Капитан расправил тонкие усики.
— Мы, офицеры и рядовые штурмовики городской стражи, также обязаны блюсти дисциплину, генералиссима. Слово то же самое, да и средства ее поддержания, осмелюсь заметить, отличаются ненамного.
— Знаю, однако отправить вас патрулировать улицы и пресекать грабежи не могу. Не могу, капитан, как ни хотелось бы. Да, задача как раз для вас, и справились бы вы с нею, вне всяких сомнений, лучше, чем кто бы то ни было, но многие из горожан считают стражу врагом. Чего доброго, люди восстанут против нашего восстания, а вот этого-то мы себе позволить не можем.
Вздохнув, она вновь обратилась к Бизону:
— Ты понимаешь, для чего это нужно, не так ли? Будь добр, ответь.
— Так мы, получается, сами себя грабим, — пророкотал Бизон.
Оценить выражение его лица изрядно мешала окладистая борода, однако майтера Мята, приглядевшись, решила, что великану не по себе.
— Истинная правда. Те, чьи дома и лавки подвергаются грабежу — тоже наши люди, вынужденные обстоятельствами сидеть по домам, защищая свое добро, вместо того чтобы драться за нас. Но это еще не все, не так ли? Что еще ты хотел сказать?
— Ничего, генералиссима.
Майтере Мяте захотелось коснуться его плеча. Точно так же она в подобные моменты поступала, разъясняя что-либо одному из ребятишек, но сейчас почла за лучшее воздержаться — во избежание превратного истолкования.
— Ты должен рассказать мне все. Все. Отвечать полностью, когда я прошу об ответе — тоже, если угодно, проявление дисциплинированности. Неужели мы позволим страже нас превзойти?
Бизон не ответил ни слова.
— Однако на самом деле сие много важней дисциплины. Сейчас для нас нет ничего важнее моей осведомленности о том, что полагаешь значимым ты. Ты, и вот он, капитан, и Зорилла, и Калужница, и все остальные.
Бизон упорно молчал.
— Скажи, Бизон, готов ли ты пожертвовать нашей победой, лишь бы избежать конфуза? Не делясь друг с другом знаниями и заботами, нам ведь не победить… мы просто подведем богов и погибнем. Вполне вероятно, все до единого. Уж я-то точно, поскольку буду биться, пока меня не убьют. В чем дело?
— Они ж еще и жгут, что сумеют, — выпалил великан. — Пожары куда как хуже любых грабежей. С таким-то ветром у нас весь город сгорит, если не прекратить поджоги. И это… как бы…
— И что еще? — поторопила его майтера Мята, теребя нижнюю губу. — Ну да, разумеется: погасить пожары, бушующие по всему городу. Ты прав, Бизон. Прав, как всегда. Ломелозия! — позвала она, бросив взгляд в сторону двери. — Ты еще здесь? Будь добра, загляни к нам. У меня есть для тебя поручение.
— Да, майтера?
— Видишь ли, Ломелозия, мы тут втолковываем друг другу, что нам пора отдохнуть. Похоже, такова у нас нынче ночью… повестка дня. Ты — также не исключение. Тем более что всего несколько дней назад была серьезно больна. Разве патера Шелк не приносил тебе Прощение Паса?
Стройная, бледнокожая девчонка тринадцати лет, с тонкими чертами лица в обрамлении глянцевито-черных волос, Ломелозия чинно, без тени улыбки кивнула.
— Приносил, майтера, в сфингицу, и я сразу же пошла на поправку.
— В сфингицу, а сегодня у нас иераксица… — Майтера Мята взглянула на часы синего фарфора, венчавшие поставец. — А еще через пару часов наступит фельксица. Ладно. Допустим, сейчас уже фельксица. Даже в сем случае тебе меньше недели назад угрожала скорая смерть, однако ты целый день бегаешь по моим поручениям, хотя должна лежать дома, в постели. Хватит ли тебе сил исполнить еще одно дело?
— Хватит. Со мной все в порядке, майтера.
— Тогда разыщи Лиметту. Сообщи ей, где я, передай, что мне нужно как можно скорее увидеться с нею, а после ступай домой и ложись спать. Домой, Ломелозия, слышишь? Исполнишь?
Ломелозия сделала реверанс, развернулась и вихрем умчалась прочь.
— Хорошая девочка. Толковая, — сообщила майтера Мята Бизону и капитану. — Не из моих. Мои постарше, а сейчас заняты. Кто бьется, кто обихаживает раненых… а кого, может статься, уже нет в живых. Ломелозия — одна из учениц майтеры Мрамор. Вполне возможно, лучшая в классе.
Бизон с капитаном кивнули.
— Капитан, не стану заставлять тебя зря терять время. Бизон, я начала разговор о дисциплине, однако меня прервали, и хорошо, что прервали: велеречивость сейчас не к месту. А сказать я собиралась вот что: благодаря дисциплине из двадцати мальчишек с девчонками может выйти восемнадцать хороших, прилежных учеников. И у меня, и у тебя тоже. Возможно, набравшись опыта, ты меня даже превзойдешь.
Вздохнув, она велела себе выпрямить спину, расправила плечи.
— Ну а из двух оставшихся один не станет хорошим учеником никогда. Учеба чужда ему от рождения; не баламутит других, и ладно. Второму же дисциплина попросту не нужна. Не нужна абсолютно… по крайней мере, так кажется с виду. Однако святая Пасова истина состоит в том, что он вспоминает о дисциплине сам еще до того, как призовешь класс к порядку, понимаешь?
Бизон кивнул.
— Вот и ты тоже как раз из таких, иначе не стал бы моим заместителем, а ты им, сам знаешь, стал. И если меня убьют, должен будешь возглавить всех наших.
В гуще черной бороды великана блеснули крупные белые зубы.
— Боги тебя любят, генералиссима! — с улыбкой на губах ответил Бизон. — Чего-чего, а твоей гибели мне опасаться не стоит.
Майтера Мята поджала губы, возвращая разговор в серьезное русло.
— Если такое, упаси Иеракс, случится, сделаю все, что смогу, — помолчав, заверил ее Бизон.
— Да, знаю: на тебя можно положиться вполне. И сейчас тебе потребуется подыскать как можно больше себе подобных. Сколь ни жаль, времени на установление настоящей дисциплины у нас нет. Выбери из тех, кто вооружен иглострелами — пулевые ружья для этого ни к чему — мужчин постарше, которые не начнут грабить сами, будучи посланы прекратить грабежи. Разбей их на группы по четверо, назначь командира для каждой и вели говорить всем… только не забудь: это чрезвычайно важно. Вели извещать каждого встречного, что грабежи и поджоги должны быть прекращены. Что всякий, застигнутый за тем либо другим, будет расстрелян.
Закончив, майтера Мята поднялась на ноги.
— Идем, капитан. Хочу взглянуть, как ты расставил посты. Мне еще многому нужно учиться, а времени на ученье практически нет.
За дверью, ведущей на улицу, несли караул Бивень с Крапивой. Мальчишка вооружился трофейным пулевым ружьем, а его подруга успела обзавестись иглострелом.
— Бивень, ступай в дом и отыщи себе кровать, — распорядилась майтера Мята. — Считай, что это приказ. Проснешься, вернись сюда и смени Крапиву, если она еще будет здесь. Я с капитаном прогуляюсь вокруг Аламбреры. Надолго не задержусь.
После многомесячной жары холодный ветер в лицо казался чем-то сверхъестественным, едва ли не чудом. Наслаждаясь прохладой, майтера Мята негромко забормотала благодарственную молитву Мольпе, но тут же вспомнила, что этот самый ветер раздувает пламя пожаров, которых так опасается Бизон, а кроме того, благодаря ему огонь вполне может перекинуться (и кое-где уже перекинулся) с лавки на конюшню, с конюшни на мануфактуру… так, чего доброго, весь город сгорит дотла, пока она бьется за него с Аюнтамьенто!
— Да, об Аюнтамьенто. Помни, капитан: советники — вовсе не боги.
— Уверяю, генералиссима, я в жизни не воображал их богами. Сюда.
Капитан повел ее вдоль кривой улочки, название коей она позабыла, если когда-либо знала вообще. Казалось, ветер, посвистывающий в щелях ставней на окнах запертых лавок, нашептывает о снежной зиме.
— Ну а поскольку они — вовсе не боги, — продолжила майтера Мята, — долго противиться воле богов им не по силам. Эхидна, вне всяких сомнений, за нас. Сцилла, думаю, тоже.
— И Киприда, — напомнил ей капитан. — Киприда ведь говорила со мной, генералиссима, и сказала, что нашим кальдом должен стать патера Шелк. Тебе я служу, поскольку ты служишь ему, а он — ей.
Однако майтера Мята почти не расслышала его слов.
— Пятеро стариков… то есть четверо, если Его Высокомудрие не ошибся, а он, вне всяких сомнений, прав. Что придает им мужества?
— Представления не имею, генералиссима. А вот и наш первый пост. Видишь его?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Капрал! — негромко крикнул капитан.
Хлопок в ладоши, и в доме напротив ожили светочи, а из окна второго этажа высунулся поблескивающий воронением оружейный ствол.
— Как видишь, генералиссима, пост снабжен скорострелкой, — пояснил капитан, — поскольку эта улица — самый прямой путь к входу. Угол обеспечивает хороший продольный обзор. А еще шаг-другой вон туда, — добавил он, указав чуть в сторону, — и нас смогли бы обстреливать из верхних окон Аламбреры.
— А ведь они могут проследовать этой улицей, пересечь Решетчатую и войти прямиком в Аламбреру?
— Совершенно верно, генералиссима. Поэтому дальше мы не пойдем. Теперь, пожалуйста, сюда. Ты не против проулков?
— Разумеется, нет.
Какое все же странное это дело — служение богам! Помнится, майтера Чубушник объясняла ей, в то время еще девчонке, что служба богам означает лишение сна и пищи, и заставляла, когда об этом ни спросят, отвечать именно так, и вот, пожалуйста! Поесть ей удалось лишь за завтраком, однако милостью Фельксиопы она настолько устала, что не чувствует голода.
— А мальчишка, которого ты отправила спать, проспит всю ночь, — хмыкнув, заметил капитан. — Ты предвидела это, генералиссима? Бедной девчонке придется стоять в карауле до утра.
— Бивень? Нет, капитан, Бивень проспит часа три, а то и меньше.
Проулок вывел их на улицу пошире.
«Мельничная», — вспомнила майтера Мята, узнав сиротливую вывеску темной кофейни под названием «Мельница». На Мельничной она не раз покупала задешево обрезки саржи и твида.
— Здесь мы не на виду, однако от часовых на стене не укроемся. Взгляни, генералиссима, — указав вдоль улицы, предложил капитан. — Узнаешь?
— Стену Аламбреры? Конечно же, узнаю. И пневмоглиссер там, рядом, вижу. Это ваш? Нет, разумеется, нет, иначе по нему бы стреляли… да и башенки ему недостает.
— Это один из уничтоженных тобою, генералиссима. Теперь он мой. Я разместил там двух человек.
Внезапно капитан остановился как вкопанный.
— Здесь я оставлю тебя, быть может, минуты на три. Идти туда слишком опасно, но мне необходимо проверить, все ли в порядке с нашими.
Подождав, пока рысцой устремившийся вперед капитан не достигнет выведенной из строя машины, майтера Мята помчалась за ним. Сколько раз она воображала себя бегущей, играющей с ребятишками из палестры, и вот бежит, летит со всех ног, задрав до колен юбки, а страх нарушить приличия исчез неизвестно куда!
Подпрыгнув, капитан ухватился за кромку дыры на месте башенки, подтянулся, перекатился через край и исчез в чреве подбитого глиссера. При виде этого майтера Мята, осознав, что проделать такое ей наверняка не под силу, утратила былую уверенность в себе, но, к счастью, дело обошлось без акробатики. Стоило ей приблизиться на полдюжины шагов, в боку пневмоглиссера распахнулась дверца.
— Я так и знал, что ты, генералиссима, не останешься позади, хоть и отважился понадеяться на лучшее, — пояснил капитан. — Не следовало бы тебе рисковать таким образом.
Запыхавшаяся от быстрого бега, майтера Мята молча кивнула и нырнула в кабину. Как ни странно, теснота внутри навевала ощущение бесприютности. Очевидно взволнованные, сидевшие на корточках стражники по привычке вскочили и непременно вытянулись бы в струнку, да только обстановка не позволяла.
— Сядьте, — велела майтера Мята. — Сядьте все. Здесь вовсе не до… обрядов.
«Обрядов»… Кажется, обращаясь к военным, следовало бы выразиться как-то иначе, однако стражники, бормоча слова благодарности, покорно сели.
— Видишь, генералиссима? Вот эта скорострелка прежде принадлежала командиру машины, — сообщил капитан, погладив ладонью орудие. — Он промахнулся по тебе, и потому теперь она твоя.
В скорострелках майтера Мята не разбиралась ничуть. Несмотря на усталость, ее охватило нешуточное любопытство.
— А она действует? И есть ли у вас… — Растерянная, она неопределенно взмахнула рукой. — То, чем из нее стреляют.
— Патроны, генералиссима? Да, патронов у нас хватает. Понимаешь, взорвалось здесь топливо. Пневмоглиссеры — они ведь не таковы, как солдаты. Больше похожи на талосов. Для двигателей требуется ворвань либо пальмовое масло. Ворвань не слишком-то хороша, но мы ею пользуемся, поскольку она дешевле. Боеприпасов для обеих скорострелок в этот пневмоглиссер загрузили достаточно, а израсходовать успели разве что самую малость.
— Я хочу сесть сюда, — сказала майтера Мята, взглянув на офицерское кресло. — Можно?
— Разумеется, генералиссима.
Капитан отполз в сторону, освобождая ей путь. Сиденье оказалось потрясающе удобным, гораздо глубже, мягче ее кровати в киновии, только опаленная обивка изрядно пропахла гарью.
«Впрочем, на самом-то деле ничего потрясающего здесь нет, — подумала майтера Мята. — Этого и следовало ожидать: сиденье ведь офицерское, а об офицерах, фундаменте собственной власти, Аюнтамьенто заботится, и еще как!»
Еще одно обстоятельство, которое нужно запомнить. Запомнить и впредь непременно учитывать.
— Только не трогай спуск, генералиссима. Она снята с предохранителя.
Потянувшись через ее плечо, капитан щелкнул небольшим рычажком.
— Теперь порядок. Теперь случайного выстрела можно не опасаться.
Майтера Мята нерешительно прикоснулась к другой части скорострелки.
— А вот эта штучка наподобие паутины… это то самое, что у вас называется прицелом?
— Да, генералиссима. Задний визир прицела. А тот шпенек на конце ствола — видишь? — это мушка. Целясь, стрелок совмещает то и другое так, чтобы вершина мушки оказалась в том или ином из этих прямоугольников.
— Вот как…
— В одном из верхних, генералиссима, если цель далека, и наоборот. Левее либо правее при сильном боковом ветре… или оттого, что орудие «предпочитает» ту или иную сторону.
Откинувшись на спинку сиденья, майтера Мята позволила себе — всего на секунду-другую, не более — прикрыть глаза. Тем временем капитан рассказывал, рассказывал что-то о приборах ночного видения, о коротких очередях, поражающих цели вернее длинных, о секторах обстрела, о линии огня…
В то время как он рассказывает обо всем этом, огонь пожирает чей-либо дом, а Лиметта (если та оказалась неподалеку и Ломелозии удалось отыскать ее сразу) в эту минуту ищет ее, переходя от поста к посту, от поста к посту, от поста к посту… Ищет, расспрашивает, не видели ли ее караульные, не знают ли, где находится следующий пост, не проводят ли ее туда — ведь в городе пожары, а Бизон понял, сразу же понял, что с пожарами нужно покончить, но стеснялся об этом сказать, так как знал: его люди с этим не справятся, не под силу тем, кто провел целый день в нелегком бою, ночью гасить пожары, а назавтра сражаться снова. Бизон, рядом с которым она чувствовала себя столь сильной, столь крепкой, столь знающей, Бизон, щеголяющий пышной, курчавой черной бородой длиннее ее волос… Помнится, майтера Чубушник предостерегала ее насчет хождения без куколя: ведь это не только против устава, но и распаляет страсть во множестве мужчин, неравнодушных к виду женских волос, особенно длинных. Что ж, куколь она где-то потеряла и вынуждена ходить без него. По счастью, ее волосы коротки, острижены, едва не под корень в первый же день, однако… Спасаясь от гнева майтеры Чубушник, она поспешила вниз, в холодные, темные подземелья, полные неожиданных поворотов, и бежала, бежала, пока не нагнала Чистика, напомнившего, что ей еще нужно привести к нему богов.

— Я — полковник Оозик, кальд, — сообщил Шелку новый посетитель, человек столь рослый, плечистый, что Шелк далеко не сразу заметил Устрицу, целиком заслоненного этакой громадой в зеленом мундире.
— Офицер, руководящий этой бригадой? — уточнил Шелк, протягивая ему руку. — Вернее, командующий… так ведь у вас говорится? А я — патера Шелк.
Оозик опустился в кресло, принесенное Устрицей для себя.
— Вижу, ты потрудился ознакомиться с нашей структурой?
— Правду сказать, нет. Что это у тебя? Не моя ли одежда?
— Так и есть, кальд, — ответил Оозик, приподняв на ладони неопрятный черный узел. — Но о ней разговор впереди. Откуда тебе известно о занимаемом мной положении, если ты не знаком с нашей иерархией?
— Я видел плакат, — пояснил Шелк и ненадолго умолк, припоминая подробности. — Мы с дамой по имени Синель ехали к озеру, а плакат объявлял о создании резервной бригады городской стражи. Подписан он был твоим именем и призывал всех желающих записаться в нее обращаться в штаб-квартиру Третьей бригады. Патера Устрица, столь любезно навестивший меня несколько минут назад, случайно упомянул в разговоре, что эта бригада и есть Третья. После его ухода мне вспомнился твой плакат…
— Придя к капитану, я застал полковника в его кабинете, патера, — торопливо заговорил Устрица. — Сказал было, что подожду, но он велел мне войти, спросил, по какому я делу, и я ему все объяснил.
— Благодарю, патера, — сказал ему Шелк. — Будь добр, возвращайся к себе в мантейон и не медли. Здесь ты сегодня сделал все, что только мог. Уже поздно. Очень поздно, — добавил он, постаравшись вложить в собственные слова как можно больше значений.
— Но я думал, патера…
— Ступай, — буркнул Оозик, теребя вислый ус. — Нам с твоим кальдом необходимо обсудить ряд деликатных вопросов. Он это понимает, и тебе следовало бы понять.
— Я думал…
— Ступай!
Голос Оозик повысил совсем ненамного, однако это слово прозвучало, словно щелчок бича.
Устрица поспешил в коридор.
— Караульный! Закрой дверь!
Глядя, как Оозик накручивает ус на указательный палец, Шелк невольно отметил, что кончики усов полковника изрядно тронуты сединой.
— Не уделив времени ознакомлению с нашей организационной структурой, — продолжал полковник, — ты, кальд, безусловно, не знаешь, что бригадой положено командовать генералу, называемому бригадиром.
— Действительно, — признался Шелк, — подобными вопросами я не задавался никогда в жизни.
— В таком случае объяснения тебе не нужны. Я, дабы каждый из нас понимал, с кем беседует, собирался начать разговор с того, что, являясь простым полковником, старшим офицером… — Для наглядности Оозик, отпустив ус, коснулся серебряного эгрета на воротнике кителя. — С того, что, пребывая в полковничьем чине, командую бригадой в точности как ею командовал бы бригадир. Итак, ты хочешь, чтоб тебе вернули одежду?
— Да. Я, с твоего позволения, хотел бы одеться.
Оозик кивнул, хотя что означал его кивок — позволение, или всего-навсего понимание — так и осталось загадкой.
— Ты ведь на грани смерти, кальд. Ранен иглой, навылет пробившей легкое.
— Тем не менее, встав и одевшись, я почувствую себя много лучше, — заявил Шелк (да, то была ложь, но ему очень, очень хотелось, чтоб она стала правдой). — К примеру, я бы с радостью сел вместо того, чтоб лежать в постели… да только раздет донага.
— Ботинки тебе тоже угодно получить назад? — хмыкнул Оозик.
— И ботинки, и чулки. А также исподнее, брюки, рубашку и ризы. Прошу, полковник. Будь добр…
Кончики усов Оозика дрогнули, приподнялись кверху.
— Одевшись, ты, кальд, без труда сможешь бежать, не так ли?
— Полковник, ты же сам говоришь: я при смерти. Наверное, сбежать человек, вплотную приблизившийся к порогу смерти, может, но вовсе не без труда.
— У нас, в Третьей, с тобой, кальд, обошлись грубо. Побои. Истязания…
Шелк отрицательно покачал головой.
— Не спорю, вы меня подстрелили. По крайней мере, стрелял в меня, очевидно, один из твоих офицеров. Однако затем мною занялся доктор, мне отвели уютную комнату, и… нет, меня никто не бил.
Оозик, сощурившись, склонился к нему.
— С твоего позволения… У тебя лицо в синяках. Поэтому мне и подумалось, что у нас тебя били.
Шелк покачал головой, гоня прочь непрошеные воспоминания о многочасовом допросе, о советнике Потто и о сержанте Песке.
— Очевидно, объяснять, откуда взялись эти синяки, ты не желаешь. Тебе пришлось драться, кальд, а для авгура драка — дело постыдное. Впрочем, возможно, ты просто боксировал? Полагаю, бокс авгурам разрешен?
— Я всего-навсего по собственной глупости и беспечности упал с лестницы, — объяснил Шелк.
К немалому его удивлению, Оозик громогласно захохотал, хлопая себя по колену.
— Точно так же говорят наши штурмовики, кальд, — кое-как проговорил он сквозь смех, утирая слезящиеся глаза. — Если кому зададут лупку, такие почти всегда говорят: свалился-де с лестницы в казармах… не желают, понимаешь ли, признаваться, что товарищей обкрадывали либо обжуливали.
— Но в моем случае это чистая правда, — поразмыслив секунду, возразил Шелк. — Да, два дня тому назад я пытался совершить кражу, хотя обжуливать кого-либо даже не думал, однако синяки на лице — действительно следствие падения с лестницы.
— Рад, рад, что дело не в избиении. Случается, наши люди дают рукам волю без приказаний. Насколько мне известно, порой даже вопреки приказу. Но, будь уверен, наказываю я за такое строго. В твоем же, кальд, случае… — Оозик пожал плечами. — Тот офицер был отправлен мною в разведку, поскольку стекло не обеспечивало нужных сведений о ходе сражения за Аламбреру во всей их полноте. К примеру, мне требовалось выяснить, хватит ли пленным и раненым приготовленной для них провизии.
— Понимаю.
— А он, — вздохнул Оозик, — вернулся из разведки с тобой. И теперь ожидает медали и повышения в чине. За что? За то, что поставил меня в весьма затруднительное положение. Понятна ли тебе, кальд, вставшая передо мною проблема?
— Э-э… кажется, нет.
— Мы с тобою воюем. Бьемся. Твои сподвижники — тысяч сто, а то и больше — против городской стражи, старшим офицером коей я имею честь быть, и нескольких тысяч солдат. Победить могут как те, так и другие, согласен?
— Пожалуй, да, — ответил Шелк.
— Допустим на минутку, что победа осталась за мной. Не подумай, кальд, несправедливости к тебе я допускать не намерен. Второй вариант исхода мы обсудим чуть погодя. Так вот, допустим, победа за нами, и я докладываю Аюнтамьенто, что ты у меня в плену. Меня непременно спросят, почему я не доложил об этом раньше, и за такой проступок могут отдать под трибунал. Повезет — значит, конец карьере. Не повезет — расстрел.
— Тогда доложи обо мне, — посоветовал Шелк, — разумеется, доложи, и не мешкай.
Оозик вновь покачал головой; широкое лицо полковника помрачнело сильнее прежнего.
— Из этого положения для меня, кальд, верного выхода нет. Нет и не предвидится. Вот один явно неверный, ведущий к неизбежной катастрофе, есть, и ты его только что предложил. Аюнтамьенто отдал приказ покончить с тобой на месте. Об этом тебе уже известно?
— Нет, но этого следовало ожидать.
Сам не заметивший, как изо всех сил стиснул руки под пледом, Шелк не без труда разжал пальцы.
— Вне всяких сомнений. И лейтенанту Тигру следовало убить тебя без промедления, но он этого не сделал. Могу я быть откровенен? По-моему, ему просто не хватило духу. Сам он это отрицает, но, по-моему, ему просто не хватило духу. Вот он выстрелил. Вот ты лежишь — авгур в ризах авгура, хватаешь ртом воздух, как рыба на берегу, кровь изо рта течет… — Оозик пожал плечами. — Еще выстрел, и дело сделано, но он, несомненно, понадеялся, что ты умрешь, прежде чем он доставит тебя сюда. С большинством так бы и получилось.
— Понятно, — вздохнул Шелк. — И теперь, если ты сообщишь Аюнтамьенто, что я у тебя и жив, его ждут серьезные неприятности.
— Серьезные неприятности ждут меня, — буркнул Оозик, ткнув себя в грудь толстым указательным пальцем. — Мне прикажут пустить тебя в расход, кальд, и я вынужден буду повиноваться. И если после этого мы проиграем, твоя дамочка, Мята, велит меня расстрелять, если не выдумает чего-нибудь похлеще. Если же мы победим, мне не отмыться до конца дней. Я на всю жизнь останусь человеком, убившим Шелка, авгура, избранного нам в кальды самим Пасом, во что твердо верит весь город… хотя это вряд ли надолго: Аюнтамьенто, скорее всего, хватит ума отречься от моих действий, отдать меня под трибунал и расстрелять. Нет уж, кальд, докладывать, что ты у меня, я не стану. С ума я еще не сошел.
— Ты говоришь, что стража и армия — я слышал о полудюжине тысяч солдат — бьются с народом. Каковы силы стражи, полковник? — старательно припоминая разговор с Молотом, спросил Шелк. — Приблизительно тысяч тридцать?
— Меньше.
— Часть стражников отказалась служить Аюнтамьенто. Это я знаю наверняка.
Оозик угрюмо кивнул.
— А много ли таковых?
— Наверное, несколько сотен, кальд.
— Может, и тысяча наберется?
Оозик надолго — на добрых полминуты, если не более — умолк.
— Мне доложили о пяти сотнях, — в конце концов сказал он. — И почти все, если сведения точны, из моей бригады.
— У меня есть что тебе показать, — сообщил Шелк, — но вначале я попрошу тебя пообещать кое-что. Вещь эту передал мне патера Устрица, и я хотел бы, чтоб ты дал слово не причинять вреда ни ему, ни авгуру его мантейона, ни кому-либо из их сибилл. Обещаешь?
Оозик покачал головой.
— Нет, патера. Не подчиниться прямому приказу об их аресте я не смогу.
— Пусть так. Обещай не причинять им вреда без приказа, — уступил Шелк, рассудив, что в таком случае времени уйти им хватит с лихвой. — Не трогать их по собственному почину.
Оозик смерил его пристальным взглядом.
— А не продешевишь, кальд? Ваших, духовных, мы и так обычно не трогаем — ну если сами всерьез не напросятся.
— Стало быть, слово офицера?
Оозик кивнул, и Шелк подал ему циркуляр Пролокутора, вынутый из-под пледа.
Отстегнув пуговицу клапана, полковник извлек из нагрудного кармана очки в серебряной оправе и слегка сдвинул кресло так, чтобы свет упал на бумагу.
Воспользовавшись паузой в разговоре, Шелк заново обдумал все сказанное Оозиком. Не ошибся ли он с решением? Оозик амбициозен и, вероятно, вызвался возглавить резервную бригаду одновременно с собственной в надежде на обусловленное новым положением повышение в чине, не говоря уж о прибавке к жалованью. Вполне возможно, и даже наверняка, боевой потенциал солдат наподобие Песка с Молотом он недооценивает, но, безусловно, многое знает о боевом потенциале городской стражи — ведь как-никак прослужил в оной всю сознательную жизнь… и при этом не исключает возможности поражения Аюнтамьенто. Что, если письмо Пролокутора с призывами к всемерной поддержке майтеры Мяты склонит чашу весов в нужную сторону?
По крайней мере, Шелк надеялся на это всем сердцем.
Оозик поднял взгляд.
— Здесь сказано, что Лемур мертв.
В ответ Шелк молча кивнул.
— Слухи об этом ходят вот уже целый день. Что, если ваш Пролокутор попросту повторяет их?
— Лемур в самом деле мертв, — со всей возможной убедительностью, подкрепленной сознанием, что на сей раз ему нет нужды скрывать правду, заверил Оозика Шелк. — У тебя есть стекло, полковник? Наверняка есть. Попроси смотрителя разыскать Лемура, и сам во всем убедишься.
— Ты видел, как он умирал?
— Нет, — покачав головой, признался Шелк, — однако видел его мертвое тело.
Оозик продолжил чтение.
Пожалуй, излишний напор может испортить все дело: подталкивать Оозика к словам либо действиям, которые впоследствии могут поставить ему в вину, бесполезно… нет, много хуже, чем бесполезно!
Наконец Оозик опустил письмо.
— Капитул на твоей стороне, кальд. Я и прежде так полагал, а здесь все сказано — яснее некуда.
Вот у Оозика и появился шанс определиться…
— Очевидно, да. Но если ты подозревал об этом еще до того, как прочел циркуляр Его Высокомудрия, то, разрешив патере Устрице повидаться со мной, поступил вдвойне великодушно.
— Я здесь ни при чем, кальд. Его пропустил к тебе капитан Геккон.
— Вот как? Но обещание ты сдержишь?
— Я — человек чести, кальд.
Сложив письмо, Оозик спрятал его в карман вместе с очками.
— Письмо я тоже сберегу у себя. Ни мне, ни тебе ни к чему, чтобы его прочел еще кто-нибудь. Особенно один из моих офицеров.
— Сделай одолжение, — кивнув, согласился Шелк.
— Ты просишь вернуть тебе одежду. И, несомненно, желаешь получить обратно также содержимое карманов. Думаю, там, внутри, твои четки. Очевидно, тебе хотелось бы, лежа здесь, скоротать время в молитвах.
— Да, очень хотелось бы.
— Далее, иглострелы. Один вроде того, из которого подстрелили тебя. Другой, что поменьше, видимо, когда-то принадлежал даме по имени Гиацинт.
— Да, — повторил Шелк.
— Понятно. Если это та самая Гиацинт, о которой я думаю, я с ней знаком. Приятная девушка, а также очень, очень красива. В фэалицу я имел удовольствие разделить с ней постель.
Шелк смежил веки.
— Я вовсе не собирался причинять тебе боль, кальд. Взгляни на меня. Я ведь обоим вам — и ей, и тебе — в отцы гожусь. Как полагаешь, мне она шлет любовные письма?
— Неужели?..
— Неужели одно из писем в твоем кармане от нее? Да, — без тени улыбки кивнув, подтвердил Оозик. — Капитан Геккон докладывал, что печати, когда он обнаружил их, были целы. Я, говоря откровенно, усомнился в его правдивости, но теперь вижу: зря. Ты этих писем прочесть не успел.
— Не успел, — подтвердил Шелк.
— А мы с капитаном прочли. Только мы, никто более. Геккон, если я прикажу, сумеет проявить сдержанность. Человеку чести без сдержанности не обойтись. Да. Иначе он ни на что не пригоден и даже хуже того. Но разве ты не узнал ее печати?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Нет, я ведь еще ни разу не получал от нее писем.
— А я, кальд, даже не надеюсь когда-либо получить, — признался Оозик, задумчиво крутя ус, — и ты, мой тебе добрый совет, это учти. Сколько я в жизни писем от дам получал… а от нее — ни единого. Отчего, скажу прямо, всем сердцем тебе завидую.
— Спасибо, — пробормотал Шелк.
Оозик откинулся на спинку кресла, заговорил тише, мягче:
— Ты ее любишь, тут никаких сомнений не может быть. Любишь, хотя, возможно, сам об этом не знаешь. Я ведь, кальд, помню, каким был в твои годы… ты хоть понимаешь, что через месяц все может кончиться?
— И даже не через месяц, а через день, — согласился Шелк. — Порой я надеюсь, что так оно и выйдет.
— Тоже боишься… Молчи, молчи, тут слова ни к чему. Я понимаю. Вот я рассказал про нее, и тебе больно стало, но мне не хочется, чтобы впоследствии ты мог подумать, будто я не вполне с тобой честен. Потому сейчас я честен в той же степени. Предельно честен, пусть даже в ущерб собственной гордости. Я для нее — ничто.
— Спасибо, — повторил Шелк.
— Не за что. Не стану утверждать, будто и она для меня ничто. Я ведь не каменный. Но есть и другие, около полудюжины, значащие много больше. Объяснения, думаю, прозвучат… оскорбительно.
— Разумеется, вдаваться в подробности вовсе незачем, если только тебе не угодно исповедоваться. Позволь взглянуть на ее письмо?
— Минутку, кальд. Вскоре я отдам его в твое полное распоряжение. Думаю, ждать недолго. Но прежде нам нужно разобраться еще с одним делом. Ты мимоходом упоминал о женщине по имени Синель. Такая мне тоже знакома. В желтом доме живет.
Шелк, улыбнувшись, покачал головой.
— Вижу, это тебя нисколько не задевает. Выходит, моя знакомая — не та Синель, которую ты возил к озеру?
— Я просто дивлюсь самому себе… точнее, собственному скудоумию. Слышал ведь от нее о полковниках, которых ей доводится развлекать, но пока ты не завел о ней разговора, мне даже в голову не приходило, что ты почти наверняка должен оказаться одним из них. Их ведь, вне всяких сомнений, в страже не так уж много.
— Семеро, не считая меня.
Порывшись в ворохе одежды, Оозик извлек из него увесистый иглострел Мускуса и крохотный золоченый иглострел Гиацинт, поднял тот и другой повыше, чтоб Шелк смог разглядеть их как следует, и положил оба на подоконник.
— Тот, что поменьше, ее, — сказал Шелк. — Гиацинт. Не мог бы ты позаботиться, чтобы его возвратили хозяйке?
Оозик кивнул.
— Отошлю с одним из общих знакомых. А со вторым что?
— Владелец мертв. Наверное, теперь он принадлежит мне.
— Тут бы спросить, не ты ли и покончил с владельцем, да воспитание не позволяет. Надеюсь лишь, что им был не один из наших офицеров.
— Нет, — отвечал Шелк. — И нет. Признаться, соблазн убить его хозяина одолевал меня не раз и не два — и его тоже, вне всяких сомнений, терзал соблазн лишить меня жизни — но сделал это не я. Убивать мне случилось лишь раз, защищая собственную жизнь. Теперь ты позволишь мне прочесть письмо Гиацинт?
— Если сумею найти…
Снова порывшись в ворохе его одежды, Оозик извлек на свет оба письма, обнаруженных Шелком с утра, в обители, на каминной полке.
— Второе — от какого-то авгура. Оно тебя, насколько я понимаю, не интересует?
— Боюсь, не настолько. От кого оно?
— Забыл…
Вынув письмо из конверта, Оозик развернул лист.
— «Патера Ремора, коадъютор»… желает либо желал тебя видеть. Тебе предписывалось явиться в его покои, что во Дворце Пролокутора, вчера, к трем пополудни, и ты, кальд, уже опоздал более чем на сутки. Нужно оно тебе?
— Пожалуй, да.
Небрежно бросив письмо коадъютора на кровать, Оозик поднялся и подал Шелку письмо Гиацинт.
— Знаю, этого тебе читать у меня на глазах не хотелось бы, а мне предстоит множество безотлагательных дел. Возможно, несколько позже… значительно позже смогу заглянуть к тебе снова еще сегодня. Буду слишком занят — возможно, зайду с утра, — сказал он, крутя вислый ус. — Не сочтешь ли ты меня дураком, кальд, если я пожелаю тебе всего наилучшего? Если скажу, что почел бы за честь дружбу с тобой, не будь мы противниками?
— Я сочту тебя благородным, заслуживающим уважения человеком, каков ты и есть на самом деле, — ответил Шелк.
— Благодарю, кальд!
Оозик, щелкнув каблуками сапог, учтиво склонил голову.
— Полковник…
— Четки! Да, я и забыл… Уверен, ты найдешь их в кармане риз.
С этим Оозик направился было к дверям, но в последний момент оглянулся.
— И еще, из чистого любопытства: скажи, кальд, хорошо ли тебе знаком Палатин?
Письмо Гиацинт в руке задрожало, и Шелк поспешил прижать ладонь к колену, пока Оозик этого не заметил.
— Бывать там мне доводилось, — с трудом сохраняя видимое спокойствие, ответил он. — А отчего ты об этом спрашиваешь?
— А часто ли, кальд?
— Кажется, раза три… — Думать о чем-либо, кроме Гиацинт, не представлялось возможным, и посему он вполне мог сказать хоть «пятьдесят», хоть «ни разу». — Да, три: один раз во Дворце и еще дважды — в Великом Мантейоне, на жертвоприношениях.
— И больше нигде?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Имеется там, в одном месте, деревянное изваяние Фельксиопы. Возможно, тебе, авгуру, оно известно?
— В Великом Мантейоне есть резной образ, но не деревянный, из халцедона…
Оозик покачал головой.
— В гостинице «У Горностая». Входишь в селларию и видишь по правую руку арку, ведущую в оранжерею. В дальней части оранжереи устроен бассейн с золотыми рыбками. Над ним-то она и стоит, а в руках держит зеркало. Свет на нее падает так, что бассейн отражается в зеркале, а зеркало — в бассейне. Об этой статуе она и пишет, — объяснил он и развернулся на каблуке.
— Полковник, а иглострелы…
Оозик приостановился в дверях.
— Уж не намерен ли ты, кальд, вырваться на волю со стрельбой? — хмыкнул он и, не дожидаясь ответа, вышел, а дверь оставил распахнутой настежь.
В коридоре щелкнул каблуками вставший навытяжку часовой.
— Свободен, — сказал ему Оозик. — Немедля возвращайся в кордегардию.
Так и не сумев справиться с дрожью в пальцах, Шелк развернул письмо от Гиацинт. Фиолетовые чернила, небрежный почерк с множеством росчерков и завитушек, плотная писчая бумага оттенка густых сливок…

О, милый мой, о, моя Крошка-Блошка! Зову тебя так не только из-за прыжка наружу, за окно, но и из-за прыжка в мою постель! Как же твоя чахнущая в одиночестве зазноба жаждет, ждет от тебя весточки!!! Мог бы и передать хоть пару строк с нашим любезным другом, принесшим тебе мой подарок — сам знаешь какой!

Это о докторе Журавле, а доктор Журавль мертв — умер на его руках только сегодня утром…

По-хорошему ты просто обязан сказать мне спасибо, и не только спасибо, и не только сказать, когда мы встретимся снова! Знаешь то местечко на Палатине, где Фелкс держит зеркало? В иераксицу.
Ги.

Шелк смежил веки. «Глупость же, — подумал он. — Совершеннейшая глупость». Полуграмотные каракули девицы, завершившей образование четырнадцати лет от роду, девчонки, отданной начальнику отца в прислуги, а заодно и в наложницы, вряд ли за всю жизнь прочитавшей хоть одну книгу и написавшей хоть одно письмо, и при всем этом пытающейся флиртовать, создав на бумаге игривый, чарующий девичий образ… Как посмеялись бы над ее потугами наставники из схолы! Совершеннейшая глупость… однако она зовет его милым, тоскует о нем, рискнула собственной участью и участью доктора Журавля, лишь бы отправить ему вот это!
Перечитав письмо, Шелк свернул листок, спрятал его в конверт, откинул в сторону плед и поднялся на ноги.
Разумеется, Оозик всемерно подталкивал его к побегу — желал его бегства, а может быть, гибели при попытке к оному… Не в силах остановиться на чем-то одном, Шелк призадумался. Мог ли Оозик кривить душой, говоря о дружбе? Если он, Шелк, хоть сколько-нибудь разбирается в людях, Оозик способен на самое вопиющее лицемерие, но…
Но все это неважно.
Забрав с кресла ворох одежды, Шелк разложил ее на кровати. Если Оозик подталкивает его к бегству, нужно бежать, как Оозик и замышляет. Если Оозик задумал покончить с ним при попытке к бегству, все равно нужно бежать и приложить все усилия к тому, чтоб остаться в живых.
Заскорузлая от крови рубашка не годилась для носки ни под каким видом. Швырнув ее под ноги, Шелк уселся на кровать, натянул исподники, брюки, чулки, зашнуровал ботинки, поднялся и рывком выдвинул ящик комода.
Почти все рубашки, обнаружившиеся внутри, оказались жизнерадостно яркими, красными либо желтыми, однако среди них удалось отыскать синюю, явно неношеную, настолько темную, что, если не приглядываться особо придирчиво, вполне сойдет и за черную. Выложив ее на подушку, рядом с письмами, Шелк надел желтую. В шкафу нашелся небольшой саквояж. Сунув оба письма в карман, Шелк свернул ризы, уложил их на дно саквояжа, а сверху прикрыл темно-синей рубашкой. Судя по счетчику боезапаса, больший из иглострелов был заряжен. Тем не менее Шелк открыл магазин, задумался, припоминая, как Чистик держал свой иглострел тем вечером, в ресторации, и в последний миг вспомнил о предостережении насчет пальца на спусковом крючке. Магазин оказался полон или почти полон длинных, смертоносных на вид игл. Чистик говорил, что в магазине его иглострела их умещается… сколько? Да, верно: сотня, а то и более, и этот большой иглострел, принадлежавший Мускусу, должен вмещать как минимум не меньше… вот только не испорчен ли он? А что, вполне возможно!
В коридоре за дверью не оказалось никого. Затворив дверь, Шелк пару секунд поразмыслил, заткнул щель под ней пледом, захлопнул окно, и, совершенно разбитый, ужасно ослабший, опустился на кровать.
Когда ему в последний раз удалось поесть?
Ранним утром, в Лимне, с доктором Журавлем, с тем капитаном, чьего имени так и не узнал, а может, забыл, и его подчиненными. Киприда, удостоившая мантейон на Солнечной улице новой теофании, явилась им, и майтере Мрамор с патерой Росомахой, и под впечатлением свершившегося чуда все трое вернулись к вере, прониклись религиозными чувствами, до каких не возвысился еще ни один человек. В их компании он съел превосходный омлет, затем полдюжины ломтиков свежего, еще горячего хлеба с деревенским маслом, так как повар, поднятый с постели одним из штурмовиков, весьма кстати отправил в печь поднимавшиеся с вечера караваи, а после выпил горячего, крепкого кофе, сдобренного сливками того же цвета, что и бумага письма Гиацинт, и медом из белой, расписанной голубыми цветочками миски, переданной ему доктором Журавлем, мазавшим мед на хлеб. Случилось все это утром. С тех пор доктор Журавль и один из завтракавших с ними штурмовиков погибли, а капитан со вторым штурмовиком, скорее всего, тоже умерли, но несколько позже, пав в сражении у дверей Аламбреры…
С этими мыслями Шелк поднял больший из иглострелов.
Помнится, кто-то пророчил скорую смерть и ему, вот только кто, хирург или полковник Оозик? А может, Устрица? Хотя нет, это вряд ли: Устрица бы не стал говорить подобных вещей.
Действительно, стрелять иглострел не пожелал. Еще раз попробовав пальцем спуск, Шелк положил оружие на подоконник, порадовался, что сообразил испытать его, заметил, что иглострел на предохранителе, сдвинул рычажок книзу, прицелился в огромную склянку одеколона посреди туалетного столика и снова нажал на спусковой крючок. Иглострел в руке щелкнул, точно пастуший бич, и склянка разлетелась вдребезги, наполнив спальню свежими ароматами еловой хвои.
Подняв рычажок предохранителя, Шелк сунул иглострел за брючной пояс, под подол желтой рубашки. Если иглострел Мускуса в порядке, испытывать крохотное оружие Гиацинт ни к чему. Убедившись, что ее иглострел на предохранителе, Шелк заставил себя подняться и спрятал его в карман брюк.
Еще одно дело, и можно идти. Интересно… неужто юноша, хозяин этой комнаты, вообще ничего здесь не писал?
Оглядевшись, Шелк не обнаружил в спальне никаких принадлежностей для письма.
А как же хозяйка надушенного платка? Она ведь наверняка, наверняка писала ему! Девушка, удосужившаяся бросить поклоннику из окна шелковый платок, скорее всего, написала ему немало записок и писем, а он, вне всяких сомнений, сохранил их, спрятал где-либо в комнате, и также писал в ответ то записки, то письма, хотя, вероятно, реже. Кабинет, если таковой в доме есть, безусловно, принадлежит его отцу, и даже библиотека — место не слишком укромное, а значит, писал он возлюбленной здесь, у себя, сидя… где?
Кресел в комнате, пока Устрица не принес одно для себя, не имелось. Значит, сидеть ее обитатель мог только на кровати или на полу… если, конечно, не писал стоя. Вновь опустившись на кровать, Шелк представил, что держит в руке перо, сдвинул в сторону кресло, поставленное Устрицей возле небольшой прикроватной тумбочки, и подтащил тумбочку ближе к себе. В неглубоком выдвижном ящике обнаружилась стопка почтовой бумаги, изрядно испачканный лоскут линялой фланели, несколько конвертов, четыре очиненных пера и крохотная склянка чернил.
Выбрав перо, Шелк написал:
Сударь!
Обстоятельства, от меня не зависящие, вынудили меня на несколько часов занять твою опочивальню. Боюсь, я также разбил склянку одеколона и изрядно испачкал простыни. Кроме того, в силу крайней необходимости мне пришлось позаимствовать у тебя две рубашки и самый маленький из саквояжей. Всем сердцем сожалею о причиненном тебе убытке. Как я уже заметил, причиной сему – обстоятельства неодолимой силы.
Как только в наш город вернется мир и порядок, о скорейшем возвращении коих я неустанно молюсь, я приложу все усилия к тому, чтоб разыскать тебя, возместить ущерб и вернуть твои вещи, либо обратись ко мне сам в любое время, какое сочтешь удобным.
С глубочайшим почтением,
п. Шелк с Солнечной улицы.

Над подписью он надолго задумался, щекоча губы легким, воздушным кончиком серого гусиного пера. Что ж, ладно…
Решительно обмакнув перо в чернила, он добавил после «Солнечной улицы» запятую и слово «кальд», насухо вытер очиненный кончик фланелью, поднялся, вернул плед на кровать и отворил дверь.
Коридор оказался по-прежнему пуст. Черная лестница привела Шелка в кухню. Казалось, здесь в поисках провианта побывало не менее роты. За задней дверью, судя по тому, что удалось разглядеть в отсветах небесной тверди, раскинулся садик в классическом стиле. Выкрашенная белилами калитка запиралась на самый обычный крючок.
Снаружи, на улице Корзинщиков, Шелк остановился, обернулся и оглядел покинутый дом. Почти всюду ярко горели огни: единственную комнату во втором этаже, где светочи на глазах меркли, очевидно, еще пару минут назад занимал он.
Путь к центру города вернее верного указывали далекие взрывы. Вскоре Шелку попался навстречу конный офицер (вполне возможно, тот самый, что ранил его), галопом промчавшийся мимо, не обратив на него никакого внимания. Еще двумя улицами ближе к Палатину ему учтиво козырнул спешивший куда-то стражник с вализой для срочных депеш на боку.
«В вализе вполне может лежать приказ о поголовном аресте всех виронских авгуров, — рассудил Шелк, — а мчащий галопом офицер, возможно, везет Оозику известия о новом сражении. Прочесть бы эти депеши, выслушать бы донесение верхового офицера самому — сколько бы вышло пользы!»
Однако самую важную новость, стоившую всех других новостей, донесли до его ушей голоса орудий, твердивших: занять весь город от отдаленных восточных кварталов до Палатина Аюнтамьенто не удалось. Таким образом, ему придется пробираться вперед улицами, где бьются насмерть стражники с бунтовщиками майтеры Мяты, снова и снова возвращаясь к самым знакомым местам, а после, скорее всего, пересечь еще одну спорную зону, дабы добраться до Палатина.
Палатин… Палатин стража наверняка будет удерживать до последнего, а тот капитан с утра говорил, что в ночь мольпицы для его обороны едва-едва хватило сил целой бригады. Обе воюющие стороны станут серьезной преградой: убить его могут и те и другие, не говоря уж о долгой, нелегкой прогулке, о вполне вероятной смерти от перенапряжения сил, и все же… И все же попробовать стоило — ведь, оставшись в живых, он еще сегодня увидится с Гиацинт. Свободная рука сама собой потянулась к иглострелу Мускуса, однако Шелк вовремя обуздал ее, опустил вниз и, погруженный в мрачные размышления о том, что еще до ростени может узнать о себе ряд истин, которые, впрочем, вовсе не предпочтет неведению, неосознанно ускорил шаг.
Людям, как правило, свойственно полагать себя добрыми либо злыми, но боги — особенно Иносущий — наверняка должны знать, сколь многое зависит от стечения обстоятельств. Стал бы злым тот же Мускус, чей иглострел он, Шелк, едва не выхватил из-за пояса считаные секунды тому назад, если бы не служил Крови? И, кстати, раз уж на то пошло, не мог ли Кровь стать лучше, добрее, не окажись рядом Мускуса? За хитростью и алчностью в сердце Крови явственно чувствовались великодушие и доброта — как минимум подспудные, потенциальные…
Внезапно нечто, свалившееся прямо с небес, приземлилось на его плечо, да так грузно, что Шелк чудом устоял на ногах.
— Вот он! Шелк! Шелк… Хор-роший!
— Орев?! Неужто ты?
— Птичка… дома!
Щелкнув клювом, Орев дернул Шелка за непослушный вихор.
— Очень рад… безмерно рад твоему возвращению. Где же ты пропадал? Как оказался здесь?
— Сквер-рное место! Др-рянь! Гр-ромадная нор-ра!
— Орев, но это же не ты, а я угодил в ту самую громадную нору. У озера, в святилище Сциллы, помнишь?
— Р-рыбьи головы? — осведомился Орев, энергично защелкав клювом.

VI
Незрячий бог

Окрыленный надеждой, Орев замер, не сводя взгляда с трупа Ельца, брошенного Зубром под ноги.
— На кой нам его искать?! — развернувшись к Молоту, заорал Зубр. — На кой, объясни?! Объяснишь — пожалуйста, буду искать! Буду искать, пока ноги, лохмать их, держат! А откажут, ползком поползу!
— Подними. Живо. Патера, — не сводя глаз с Зубра, обратился Молот к Наковальне, — ничего, если я его кончу? Вот только стрелять, таща их обоих, не смогу.
Наковальня отрицательно покачал головой.
— Он в чем-то прав, сын мой, а посему его вопрос стоит обдумать. Действительно, так ли необходимо продолжать поиски нашего друга, Чистика?
— Решай сам, патера. Ты соображаешь лучше всех нас, и соображал бы лучше всего города, кабы сам в нем не жил. Я сделаю все, что ты ни скажешь, и пригляжу, чтоб эти био тоже не своевольничали.
Уставший сверх всякой меры, Наковальня с радостью опустился на каменный пол коридора.
— Благодарю, сын мой. Садитесь, садитесь все. Обсудим вопрос всесторонне.
— А зачем? — Уставшая ничуть не меньше, Синель опустила на пол ракетомет. — Он, Мол, и так любой твой приказ выполнит, а прикончить нас с Зубром ему — что муху прихлопнуть. Ты говоришь, мы делаем. Куда деваться-то?
— Сядь, дочь моя, сядь! Неужели ты сама не замечаешь серьезных изъянов в собственной логике? Утверждаешь, будто вынуждена повиноваться во всем, однако же не желаешь исполнить простейшей просьбы!
— Ну ладно, ладно.
Синель села на пол, а Молот, опустив на плечо Зубра тяжелую руку, заставил сесть и его.
— Где Чистик? — полюбопытствовал Орев, жизнерадостно прыгая по сырому серому крылокамню. — Чистик… Куда пр-ропал?
Описать это чувство словами Орев не мог, однако чувствовал, что с Чистиком он ближе к Шелку, чем в любой другой компании. Красноволосая девочка к Шелку тоже была довольно близка, но как-то раз швырнула в него увесистой стеклянной стопкой, а Орев этого отнюдь не забыл.
— И в самом деле, куда? — вздохнул Наковальня. — Ты, дочь моя, подталкиваешь меня к деспотизму, но кое в чем абсолютно права. При желании я вполне мог бы помыкать вами обоими, как захочу. Командовать нашим другом мне нужды нет: как видишь, он повинуется мне добровольно. Однако я ни по наклонностям, ни по воспитанию, ни по природе характера к деспотизму не склонен. Задача святого авгура — вести за собой, наставлять советом, то есть, поэтически выражаясь, указывать мирянам путь к тучным полям и неиссякаемым кладезям. Посему давайте вдумчиво оценим собственное положение и посоветуемся друг с другом. Засим мы, под моим руководством, помолимся — горячо, со всей искренностью помолимся всем Девятерым, испрашивая их наставлений…
— И тогда уж будем решать? — в нетерпении осведомился Зубр.
— И тогда я приму решение, сын мой, — не без труда сев прямо, поправил его Наковальня. — Но вначале позвольте мне развеять определенные заблуждения, уже успевшие тихой сапой проникнуть в нашу дискуссию. Вот ты, дочь моя, стремишься обвинить меня в деспотизме, — напомнил он, повернувшись к Синели. — Да, сие не слишком учтиво, но и сама учтивость порой должна уступать путь священному нашему долгу — вразумлению. Позволь напомнить: ведь ты сама на протяжении без малого двух дней тиранила всех нас на борту той убогой лодчонки! Тиранила меня — пусть в основном руками нашего злополучного друга, коего мы, на мой взгляд, ищем уже добрых полдня!
— Так я и не говорю, что поиски надо бросить, патера. Это вот он говорит, — кивнув в сторону Зубра, уточнила Синель. — Мне-то, наоборот, отыскать его хочется.
— Помолчи, дочь моя: я еще не закончил с тобой. До него дело тоже вскоре дойдет, будь уверена. Отчего, спрашивается, ты тиранила нас столь безжалостно? Я бы сказал…
— Это ж не я была! В меня Сцилла вселилась, сам знаешь.
— Нет-нет, дочь моя, так не пойдет. Сию позицию ты отстаивала, отражая любую критику собственного поведения одним и тем же хлипким щитом. Более он тебе не поможет. Ты вела себя высокомерно, деспотично, жестоко. Свойственны ли эти черты нашей Влагоносице Сцилле? Могу заверить, нет. Пока мы шагали вперед и вперед, я вспомнил заново все, что говорится о ней в Хресмологическом Писании и в наших преданиях. Властна? Невозможно не согласиться. Порой даже опрометчива… но ни в коем случае не высокомерна, не деспотична и не жестока.
Вновь вздохнув, Наковальня сбросил ботинки и осторожно погладил стертые до волдырей ступни.
— Сии порочные, дурные черты, дочь моя, Сцилле вовсе не свойственны. Их обладательница — ты, и коренятся они в тебе так глубоко, что Сцилла, вселившись в тебя, нашла, дерзну утверждать, невозможным избавить от них твое сердце. Действительно, некоторые — по крайней мере, мне доводилось слышать о таковых — несчастные люди, извращенные от природы противу естества, предпочитают деспотически властных женщин обычным. Очевидно, при всех его бесспорных достоинствах, а именно — силе и мужестве, к сим несчастливцам принадлежит и наш бедный друг, Чистик. Однако я, дочь моя, отнюдь не таков, за что и благодарю Сладчайшую Сциллу! А посему первым делом пойми: я лично и мой рослый друг, осмелюсь утверждать, также искали Чистика вовсе не ради тебя, но ради него самого.
— Тр-реп, тр-реп, р-разговор-ры, — пробормотал Орев.
— Что же до тебя, — продолжал Наковальня, повернувшись к Зубру, — ты, очевидно, уверен, будто повинуешься мне только из-за моего верного друга, Молота. Может, я ошибаюсь?
Зубр, угрюмо таращившийся в стену коридора левее лица Наковальни, не проронил ни слова.
— Молчишь, — констатировал Наковальня, не дождавшись ответа. — Треп, треп, треп без конца, как выразился наш маленький пернатый спутник, и снова треп, треп, треп… Возможно, ты с этим согласен? Нет, сын мой, ты заблуждаешься. Обманываешь себя самого, причем на протяжении всей — уверен, весьма безрадостной — жизни.
С этими словами Наковальня направил на Зубра иглострел Чистика.
— Что касается тебя, помощь моего друга, Молота, мне ни к чему, и если сей бесконечный треп, на который ты сетуешь, сейчас завершится, дальнейший ход событий вполне может оказаться тебе весьма, весьма не по нраву. Будь любезен, включись в разговор. Выскажи мнение.
Зубр упрямо мотнул головой, и Молот, которому явно не терпелось отдубасить его до потери чувств, стиснул громадные кулаки.
— Нет мнения? В таком случае, сын мой, воспользуюсь возможностью рассказать кое-что о себе, поскольку в пути я, среди многого прочего, размышлял и об этом — о том, что, как ты сам в скором времени убедишься, прямо связано с моими дальнейшими планами. Я родился в бедной, однако честной, правоверной семье, младшим из пятерых детей. В день свадьбы родители торжественно поклялись Эхидне одарить бессмертных богов авгуром либо сибиллой, лучшим из плодов их союза, великолепнейшим благодарственным даром за оный. О старших братьях и сестрах рассказывать я не стану… скажу лишь, что все они в отношении родительских планов оказались совершенно безнадежными. Набожности и благочестия в них четверых имелось не более, чем в четверке тех жутких зверей, коих ты, сын мой, замышлял натравить на нас. Рожден я был лет через семь после младшего из братьев, Бедра. Будь добр, представь, представь себе, с каким восторгом наблюдали наши родители, как с каждым минувшим днем, месяцем, годом во мне все явственней проявляется склонность к жизни в благочестивых раздумьях, к священным обрядам и ритуалам, безмерно далеким от докучных мирских забот, составляющих жизнь большинства! Схола, если можно так выразиться, приняла меня с распростертыми объятиями, с охотой ничуть не меньшей, чем та, с которой я ринулся ей навстречу. Набожность вкупе со светлой головой… подобное сочетание встречается не столь уж часто. Счастливый обладатель того и другого, я снискал дружеское расположение старших, людей со схожими вкусами, без колебаний взявших на себя заботу о дальнейшей моей карьере. Можешь ли ты представить, в какой восторг привело меня известие, что сам коадъютор согласился взять меня в протонотарии! Окрыленный столь высокой оценкой своих достоинств, я отдался новым обязанностям целиком, с головой погрузился в составление и краткое изложение донесений устных и письменных, в наложение печатей, в упорядочение архивов и поиск архивных бумаг, в назначение времени аудиенций, а также еще в сотню схожих задач…
Задумавшись, Наковальня надолго умолк. Затянувшееся молчание нарушила Синель.
— Ох, помилуй меня Фельксиопа… неделю бы проспала! — простонала она, прислонившись спиной к стене коридора, и прикрыла глаза.
— Где Чистик? — настойчиво, требовательно каркнул Орев, однако никто даже не взглянул в его сторону.
— Дочь моя, все мы изрядно выбились из сил. Я лично — не меньше, чем ты, и, возможно, по куда более веским причинам, поскольку ноги мои не так длинны, и молод я далеко не настолько — напротив, десятью с лишним годами старше, и вдобавок не столь хорошо откормлен!
— Это я-то откормлена, патера? Вот уж ничуточки, — не открывая глаз, возразила Синель. — А сейчас все мы вообще голодны, как собаки. Я уже целую вечность живу на одной воде.
— Когда мы болтались по озеру на той убогой рыбацкой лодчонке, ты, дочь моя, не стеснялась прибирать к рукам все съестное, какое пожелаешь, ни в чем себе не отказывая. А Чистику с Ельцом, и даже мне, помазанному авгуру, оставляла только объедки, от которых сама воротила нос. Однако об этом ты, если верить твоим словам, позабыла. Жаль, я не могу позабыть всего этого тоже.
— Р-рыбьи головы?
Синель, по-прежнему не открывая глаз, пожала плечами.
— Ладно, патера, прости. Здесь, внизу, мы, надо думать, ничего поесть не найдем, но если найдем, или когда вернемся домой, я тебе первому отдам что захочешь.
— А я откажусь, дочь моя. Вот в чем заключена мысль, которую я тщусь до тебя донести. Итак, как я уже говорил, я сделался протонотарием Его Высокопреосвященства. Вошел во Дворец Пролокутора, да не простым восторженным визитером, а на правах его обитателя! Каждое утро я спускался в Личную часовню, что под приемным залом, и, распевая молитвы перед пустыми креслами, приносил в жертву богам одного-единственного неоперившегося голубенка, а после наслаждался тем самым голубенком за поздним завтраком. Раз в месяц я исповедовал патеру Быка, протонотария Его Высокомудрия, а он — меня. Этим и ограничивалось мое авгурское служение. Однако время от времени Его Высокопреосвященство поручал мне дела, которые считал — либо делал вид, будто считает — чересчур сложными для служек-мальчишек. Одно из таковых, как тебе известно, привело меня в эту убогую деревушку, в Лимну. Где мне надлежало отыскать тебя, дочь моя, в чем я, к собственному несчастью, преуспел. Твоя жизнь, полагаю, была… не скажу «сплошным приключением», однако довольно бурной, не так ли?
— Да уж, в полосочку… то пусто, то густо, — подтвердила Синель.
— Ну а моя — нет, в результате чего я счел себя ни к чему не пригодным. Поведай мне кто-либо из богов…
Сделав паузу, Наковальня сунул иглострел Чистика за брючной пояс и изучающе оглядел собственные ладони, покрытые множеством струпьев.
— Поведай мне кто-либо из богов, что я поневоле буду вынужден заменить целую команду рыболовного судна, отчерпывать воду, ставить паруса, брать рифы и тому подобное, причем во время шторма, страшней которого еще не видывал Круговорот, я объявил бы сие совершенно невозможным, откровенно признавшись, что умру уже через час. Ответил бы сему абсолютно ложному божеству, что я — интеллектуал, ныне вынужденный вести жизнь лица духовного, поскольку прежняя моя набожность давным-давно сменилась скепсисом, усугубляющимся день ото дня. Ну а если бы бог этот предположил, что мне еще не поздно стать человеком действия, я сказал бы: подобное-де ниже моего достоинства… и счел вопрос полностью исчерпанным.
— Вот не было б при тебе иглострела да этого здоровенного хема, тогда мы бы и поглядели, — буркнул Зубр.
Наковальня согласно кивнул. Округлое, припухшее лицо его сделалось предельно серьезным, выдающиеся вперед зубы придавали ему сходство с мордочкой храброго бурундука.
— Действительно, поглядели бы. Посему я, Зубр, сын мой, и убью тебя, либо прикажу покончить с тобою Молоту, как только почувствую, что могу лишиться того либо другого.
— Сквер-рный… Др-рянь человек!
Кого имел в виду Орев, Зубра или Наковальню, сразу никто не понял.
— Брось, патера, это ты не всерьез, — усомнилась Синель.
— Еще как всерьез, дочь моя, еще как! Подтверди, капрал: это ведь не пустые угрозы?
— Конечно, нет, патера. Гляди, Синель: патера — такой же био, как ты, а био вроде вас с ним убить проще простого. Полагаться на судьбу ни тебе ни ему нельзя. Взяли пленного — он у вас постоянно должен по струнке ходить: спустите ему хоть что-нибудь, и все. Пиши пропало. Моя бы воля, я б кончил его прямо сейчас, пока с патерой ничего не случилось.
— А кто нам тогда покажет, как попасть в его яму и найти дверь, ведущую в подвал Хузгадо?
— Так ведь мы ни туда, ни туда пока не собираемся, верно? К тому же где Хузгадо, я знаю — только бы с собственным местоположением определиться. Отчего б мне не упокоить его немедля?
Дуло ружья Молота, будто случайно, развернулось в сторону Зубра, палец нащупал спуск.
— В яму мы, счастлив напомнить, и не собирались, — заметил Наковальня. — Это Чистику возжелалось туда попасть, причем без каких-либо разумных причин, доступных моему пониманию. К несчастью, в Хузгадо мы не собирались тоже, хотя Влагоносица Сцилла отправила нас именно туда. Вполне вероятно, я — единственный из присутствующих, кто помнит ее указания, но, уверяю вас, это именно так.
— Ладно, — устало вздохнула Синель, — верю, верю.
— И правильно делаешь, дочь моя, поскольку Сцилла изрекла их твоими устами. Именно этот факт и наводит меня на новую мысль. Сцилла объявила Чистика, Ельца и меня своими пророками, особо отметив, что мне надлежит заменить Его Высокомудрие на посту Пролокутора. Елец оставил сей невыносимо отягощенный злом круговорот ради лучшей, легкой, изобильной жизни в Майнфрейме. Возможно, Сцилла-Утешительница даже вспомнит его, если того пожелает. Я же за ним последовать не могу. Буде мы с вами откажемся от поисков Чистика, либо, по крайней мере, отложим их, в чем для меня, признаться, имеется немало привлекательного, из отмеченной Сциллой троицы остаюсь только я. Несколько ранее я, то и дело сбиваемый с толку всевозможными помехами, уже старался изложить вам свою позицию, но, поскольку ни одному из вас не хватило терпения меня выслушать, хотя объяснение заняло бы максимум пару минут, изложу ее незамедлительно. Слушайте внимательно, оба.
Набрав в грудь побольше воздуха, Наковальня повысил голос.
— Я пробудился. Осознал себя — и как человека, и как авгура. Слугу Человеческого, если угодно, а особенно — служителя божия. Вас трое. Один меня любит, двое же ненавидят, о чем мне прекрасно известно.
— Ничего я тебя не ненавижу, — запротестовала Синель. — Ты мне вот эту штуку дал поносить, чтоб не мерзла… и Чистик тебя вовсе не ненавидит. Тебе просто кажется.
— Благодарю, дочь моя. Я как раз хотел уточнить, что упомянутая пропорция, согласно познаниям касательно мантейонов, почерпнутым от братьев-авгуров, наблюдается чаще всех прочих, хотя наша с вами община далеко не столь многочисленна. Что ж, хорошо, добрая моя паства, возражения приняты. Как бы там ни было, я сделаю для вас все, что смогу, для всех и каждого… ну а по заслугам меня, уверен, вознаградит восток.
Молот легонько толкнул Синель локтем.
— Видала? Что я говорил? Перед тобой величайший человек во всем Круговороте!
Орев, склонив голову набок, смерил Наковальню пристальным взглядом.
— Где Чистик? Где?
— Боюсь, в блистательном граде, именуемой нами Разумом, его не найти, — полушутя отвечал ему Наковальня. — Я видел, как он окликнул кого-то, хотя вокруг, куда только хватало глаз, не было ни единого человека, отсалютовал сему незримому существу и со всех ног помчался прочь. Наш славный капрал — это вы видели сами — бросился за ним следом, но потерял его в непроглядном мраке.
— Понимаешь, Синель, эти зеленые светочи работают не так, как про них люди думают. Все думают, они просто постоянно ползают безо всякого соображения, только на самом деле светочи куда как хитрее. Если в одной стороне темно, а в другой светло, они к темноте ползут, понимаешь? Медленно, да, однако ползут. Такая вот постоянная самоорганизация. Охват территории. Понимаешь?
— Понимаю, — кивнула Синель. — Зубр что-то такое насчет них говорил.
— Небольшие помещения они со временем делят между собой и после почти не движутся — разве что днем отползают подальше от окон, а вот в просторных, вроде этого, на месте не сидят ни минуты. Только вниз особо стараются не спускаться, не то их живо растопчут.
— Кроме того коридора, куда убежал Чистик, тут под уклон ведет целая куча, а светочи я в них видела, — возразила Синель.
— Смотря насколько темно внизу и насколько спуск крут. Если чересчур крут, они вообще вниз не поползут.
— Точно, крут он был здорово, — признала Синель, — и спускались мы им довольно долго, но после-то, сам вспомни, свернули в ведущий наверх. А наверх он вел не так круто, как тот, прежний, на спуск, и светочи там ползали, только подъем оказался жуть каким долгим.
— По-моему, дочь моя…
— Так я вот что думаю: может, Чистик, тоже пошел обратно наверх, как мы? Он же вроде как не в себе был.
— Помешался он, дочь моя, помешался! — уверенно объявил Наковальня. — Смею надеяться, временно, но временно или нет, а разумным его поведение не назовешь.
— Ага, патера. Поэтому мы и свернули в тот коридор, о котором я говорила. Который обратно вел, на подъем. Мы ж не свихнулись и понимали, что надо не только Чистика искать, но и наверх выбираться, а вот Чистик, если он в самом деле свихнулся… хотя, по-моему, вы, мужики, вот слово-лилия, все от рождения малость трёхнутые, так что я уж и внимания на ваши завихи особого не обращаю… Так вот, если он в самом деле свихнулся, то, может, наверх повернуть и не сообразил? Сам говоришь, он бегом умчался, а вниз, ясное дело, бежать легче, чем в горку.
— Возможно, в твоем предположении что-то есть, дочь моя. Если по завершении дискуссии мы примем решение продолжить поиски, сие непременно необходимо учесть. Ну, а теперь я, с вашего разрешения, подведу итог. Вопрос стоит так: продолжать поиски или прервать их, по крайней мере, временно, сосредоточившись на стараниях выбраться из-под земли? Будьте добры, позвольте мне высказаться в пользу обоих решений. Я наипаче всего стремлюсь к общему согласию. Если у кого-либо возникнут дополнительные соображения, их можно будет высказать, как только я закруглюсь. На мой взгляд, разумная причина для продолжения поисков всего одна, и в разговоре я ее уже затрагивал. Состоит она в том, что Чистик — один из троицы пророков, объявленных таковыми Сциллой. Будучи пророком, он, подобно покойному Ельцу, теодидакт исключительной ценности. В силу этой, и только этой причины я велел Молоту пуститься за ним в погоню немедленно после его стремительного бегства. В силу одного этого продолжал поиски до сих пор. Ибо я — также один из избранных Сциллой пророков. Единственный, повторюсь, оставшийся.
— Чистик — один из нас, — подала голос Синель. — Я была с ним в Лимне до того, как мной овладела Сцилла, и по лодке той его тоже маленько помню. Уйти, а его бросить тут… не годится так. Не годится.
— А я и не предлагаю сего, дочь моя. Молю, выслушай меня до конца. Все мы изрядно устали и изголодались. Вернувшись на поверхность с вестями от Сциллы во исполнение ее воли, мы сможем отдохнуть и отыскать себе пищу. И, более того, заручиться помощью в поисках. Вернувшись наверх, мы…
— Ты сказал, нам можно от себя слово вставить, так? — перебил его Зубр. — Ладно, как насчет меня? Мне рот раскрыть разрешишь или велишь этому здоровому хему пристрелить меня?
Наковальня кротко улыбнулся.
— Тебе надлежит понять, сын мой: я, твой духовный наставник, люблю тебя не менее и не более, чем остальных. Лишить тебя жизни я угрожал подобно закону, единственно для вразумления. Говори, сын мой.
— Ну Чистика я, правду сказать, не люблю, только если вам надо обратно его вернуть, по-моему, вы не с того конца за дело беретесь. Он же хотел, чтоб мы в нашу яму пошли, помнишь? Так, может, он сам по себе туда и навострился? Сходить бы, проверить… тем более там, в яме, куча шпанюков, знающих эти коридоры не хуже меня. Объяснить им, что да как, и пусть ищут тоже.
Наковальня, задумчиво сдвинув брови, кивнул головой.
— Что ж, сын мой, твой совет также заслуживает рассмотрения.
— Сожрут нас там, в этой яме, и вся недолга! — объявила Синель.
Обнадеженный, Орев вспорхнул к ней на плечо.
— Р-рыбьи головы?
— Ага, вот как ты, Орев, рыбью голову бы схарчил… только рыбьих голов у нас нет.
— Меня не сожрут, — успокоил ее Молот. — И никого не сожрут, если я скажу «нет», пока я поблизости.
— Ну а теперь давайте помолимся, — велел Наковальня, преклонив колени и сцепив руки за спиной. — Попросим бессмертных богов, а особенно Сциллу, спасти Чистика и нас самих и указать нам угодные им пути.
— Так ты ж вроде толковал, что тебя этим больше не проведешь, — хмыкнул Зубр.
— Я сам имел встречу со Сциллой, — степенно напомнил ему Наковальня. — Сам убедился в царственном могуществе сей великой богини. Как же тут не уверовать?
Сделав паузу, он воззрился на пустотелый крест, словно увидев его впервые.
— Вдобавок и посреди озера, в убогой лодчонке, и здесь, в этих ненавистных туннелях, я перенес немало страданий. Испытал ужас перед собственной жизнью. К богам, сын мой, нас направляют голод и страх. Осознав сие, я удивляюсь, что ты, очевидно, также немало страдавший, не обратился к ним давным-давно.
— Тебе-то откуда знать, обратился я или нет? Что ты, лохмать твою, вообще обо мне знаешь? Я, может, святее всех вас, вместе взятых!
Синель, несмотря на смертельную усталость, безудержно захихикала; Наковальня же лишь покачал головой.
— Нет, сын мой, зря стараешься. Вполне возможно, я глуп, ибо глупцом себя, спору нет, выставлял нередко… но отнюдь не настолько. На колени! Склонить головы! — повысив голос, добавил он.
— Птичка… молиться! Молиться… Шелк!
Однако Наковальня не обратил на резкое, хриплое вмешательство Орева никакого внимания: пустотелый крест, повинуясь взмахам его правой руки, уже вычерчивал в воздухе знак сложения.
— Узри нас, о прелестная Сцилла, диво глубин, узри любовь нашу и нужду в тебе. Очисти же нас, о Сцилла!
В сравнении с тишиной подземелий глубокий вдох авгура прозвучал необычайно, неожиданно громко.
— Пророк твой, о Сцилла, в смятении и тревоге. Очисти взор мой, в то время как я молю об очищении духа, укажи верный путь сквозь лабиринт мрачных коридоров и неясных задач. Очисти же нас, о Сцилла! — отчетливо проговорил он, подняв взгляд к потолку.
— Очисти же нас, о Сцилла! — послушно повторили за ним и Синель, и Молот, и даже Зубр.
Соскучившись, Орев взлетел вверх, вцепился ярко-красными когтями в каменный выступ под потолком. В желтовато-зеленом полумраке подземелья он видел гораздо дальше, чем Молот, а уж с такого высоченного насеста, из-под самого потолка — тем более, однако, сколько он ни глядел, Шелк с Чистиком вдали не показывались. Забросив поиски, он устремил алчный взгляд на мертвое тело Ельца. Полуоткрытые глаза старика искушали, манили к себе, несмотря на уверенность, что его наверняка прогонят.
Тем временем черный человек внизу бубнил и бубнил:
— Узри нас, о прекрасная Фэа, повелительница кладовых и погребов! Узри любовь нашу и нужду в тебе. Напитай же нас, о Фэа! Изголодавшиеся, блуждаем мы под землей, нуждаясь в твоих заботах!
— Напитай нас, о Фэа! — прокудахтали все люди разом.
— Тр-реп, тр-реп, р-разговор-ры, — пробормотал Орев себе под нос.
Разговаривать он умел нисколько не хуже их, но полагал, что от разговоров в подобных положениях толку мало.
— Узри нас, о свирепая Сфинга, воительница, дщерь войны! Узри любовь нашу и нужду в тебе. Возглавь нас, о Сфинга, поведи за собой! О Сфинга, мы заплутали, растеряны, окружены опасностями со всех сторон. Возглавь же нас, укажи надлежащий путь!
— Веди нас, о Сфинга! — подхватили остальные.
— Теперь, — велел черный, — пусть каждый, склонив голову, обратится к Девятерым от себя лично.
Стоило ему, и зеленому, и красной опустить взгляды, четвертый из их компании, грязный, поднялся, переступил через мертвого и мягкой, тихой рысцой потрусил прочь.
— Человек… ушел, — пробормотал Орев и, радуясь удачному, меткому выбору слов, а еще потому, что ему вообще нравилось объявлять о происходящем во всеуслышанье, повторил во весь голос: — Человек! Ушел!
Результат оказался для него весьма лестным. Зеленый тут же вскочил на ноги и бросился следом за грязным. Черный, заверещав, со всех ног побежал за зеленым, а красная, тряся телесами на ходу, помчалась за обоими — быстрее черного, но все же медленней, чем первые двое. Какое-то время, пожалуй, достаточное, чтоб его перышко, кружа в воздухе, опустилось на пол коридора, Орев, немало гордясь собой, взвешивал значимость всех этих событий. Чистику он симпатизировал и чувствовал: останься он с Чистиком, Чистик наверняка привел бы его к Шелку… однако Чистик куда-то пропал, а остальные, похоже, больше его не ищут.
Спорхнув вниз, Орев устроился поудобнее на лбу Ельца и наскоро, зорко поглядывая по сторонам, заморил червячка. Поди знай, где найдешь, где потеряешь! Добро проистекает из худа, а худо из добра, а люди — и то и другое, причем на редкость непостоянны: спят днем, зато ловят рыбу и щедро делятся лучшими, самыми вкусными ее частями… и так далее, и так далее.
Набив брюхо, Орев принялся чистить когтем яркий, как новенький, клюв, а между делом размышлять дальше. Мертвый — он замечателен, тут ни малейших сомнений быть не могло. Сдержанно дружелюбный, не слишком общительный, этого животворящего, изумительно вкусного мертвеца Орев готов был полюбить всей душой. Там, позади, остался еще один, однако есть Ореву уже не хотелось. Настало время всерьез взяться за поиски Шелка. То есть не просто взяться за поиски — в самом деле найти его. А для начала выбраться из этой зеленой дыры со всеми ее людьми, живыми и мертвыми.
Стоило подумать об этом, Ореву смутно вспомнилось ночное небо, мерцание перевернутых вверх тормашками земель над головой и, конечно, темные, перевернутые как надо земли внизу. И ветер среди деревьев. И как прекрасно, оседлав его, скользить над землей, высматривая что-нибудь интересное. Да, там-то Шелк наверняка и есть. Там-то он и отыщется. Там, где птичка, взлетев повыше, разглядит все, и Шелка тоже. Конечно, летать значительно труднее, чем ехать на ракетомете красной, но когда летишь по ветру вдоль коридора, можно отдыхать, только раскинь крылья шире да знай держи высоту. Если б не приступы боли, напоминающие о синей штуковине на крыле… Что это, зачем к нему прицепилось — Орев так и не понял.
По ветру, вдоль этой норы, и вдоль другой, и в эту, маленькую норку (тут Орев приземлился, опасливо заглянул внутрь, прежде чем сунуться туда самому), а из нее — в ту, большую, битком набитую грязными людьми, растянувшимися на земле либо по-кошачьи расхаживающими взад-вперед, а сверху, будто кастрюля крышкой, накрытую тем самым, памятным ночным небом.

Стоя с мечом в руке у окна, мастер Меченос бесцельно, с горечью в сердце взирал вниз, на темную, безлюдную улицу.
«Проваливай восвояси».
Да, так ему и сказали. Проваливай-де восвояси… пускай в других, не столь прямолинейных выражениях, и кто? Кто? Этот остолоп, этот неуч Бизон, дурень, не умеющий даже правильно держать меч! Этот неуч Бизон, похоже, заправляющий там всем и вся, и, как на грех, застигший его в разгаре спора с этим недоумком, Чешуей. Улыбнулся еще, точно друг, восхитился его мечом, и сделал вид — сделал вид! — будто нисколько не сомневается в его словах, когда он, Меченос (попросту, без околичностей, без похвальбы отвечая на беспричинный бестактный вопрос) сообщил, что уложил на Решетчатой пятерых латных штурмовиков…
Далее Бизон поневоле (при этой мысли старый фехтовальный мастер злорадно заулыбался) разинул рот, точно карп, увидев, как Меченос рассек веревку толщиной с большой палец, болтавшуюся в его, Бизоновой, руке. Поневоле принялся восторгаться его мечом, размахивать им, будто — впрочем, какие там «будто» — несмышленый мальчишка, а после имел наглость, пусть и во множестве до отвращения приторных выражений, заявить: Чешуя, дескать, прав, проваливай восвояси, старик. Нынче ты, старик, нам ни к чему. Ступай домой, старик. Поешь. Поспи. Отдохни, старина: денек у тебя выдался бурный.
Вот только ласковые речи Бизона поблекли, улетели прочь, куда более легковесные, куда более хрупкие, чем кружащие над улицей сухие листья, а суть их, горькая, будто желчь, осталась при Меченосе. Он бился — и снискал славу непревзойденного бойца — еще в те времена, когда Бизон гадил в пеленки. Задолго до того, как мамаша этого Чешуи, сбежав из конуры, задрала хвост перед каким-то вонючим помоечным кобелем…
Отвернувшись от окна, Меченос уселся на подоконник, уронил меч к ногам, подпер подбородок ладонями. Возможно, он уже не тот, что лет тридцать тому назад. Уже не так хорош, как до утраты ноги. Однако в городе до сих пор нет ни одного — ни одного человека, который осмелился бы скрестить с ним клинки…
Стук с узкой лестницы, ведущей на первый этаж. Кто-то стучится в парадную дверь. Кто?
Учеников сегодня вроде бы не ожидалось: ученики его наверняка дрались за ту или другую сторону, однако кому-то потребовалось с ним повидаться. Быть может, Бизон, осознав всю серьезность совершенной ошибки, явился к нему на поклон с просьбой взять на себя какое-нибудь без малого самоубийственное поручение? Что ж, он пойдет, пойдет, но, забери Высочайший Иеракс его кости, попросить им придется как следует!
Подобрав с пола меч, Меченос собрался было повесить его на место, но в последний момент передумал. В подобные времена…
Снова стук.
Кто ж это? Да, ведь на сегодняшний вечер он назначал встречу новому ученику, приведенному Чистиком. Рослый, левша, учился еще у кого-то, однако признаться в этом не пожелал… а впрочем, хорош, хорош. Способен! Откровенно сказать, талант. Может, это он? На урок пришел, а? Хотя в городе вон что творится?
И снова стук, довольно-таки торопливый…
Вернувшись к окну, Меченос выглянул наружу.

Шелк обреченно вздохнул. Дом оказался абсолютно темен, а когда он приходил сюда впервые, окна второго этажа полыхали огнями. Глупо, как глупо… выходит, напрасно он понадеялся застать старика дома.
Постучав в третий раз, он отвернулся от двери, но тут над его головой с грохотом отворилось окно.
— Так это ты? Прекрасно! Прекрасно!
Окно захлопнулось, а дверь едва ли не с комедийной быстротой распахнулась настежь.
— Входи! Входи! Только дверь запри на засов, ладно? А это что? Птица? Ручная? Наверх! Наверх!
Выкрикивая все это, Меченос размашисто жестикулировал саблей, обок от него, подхлестываемая ночным ветром, скакала, прыгала его тень, а его буйная седая шевелюра словно бы зажила отдельной, собственной жизнью.
— Мастер Меченос, мне нужна твоя помощь.
— Человек… Хор-роший? — прокаркал Орев.
— Очень, очень хороший, — заверил его Шелк, всем сердцем надеясь, что не ошибся, и ухватил «хорошего человека» за плечо, едва тот повернулся к лестнице. — Я помню, что должен был вечером сего дня прийти на новый урок, но пришел не за этим. Обучаться бою я, мастер Меченос, сейчас не могу, однако мне нужен твой совет.
— Вызван? Вынужден драться? А что я тебе говорил! Какое оружие?
— Я очень устал. Нельзя ли тут где-нибудь присесть?
— Наверх!
На второй этаж старик взлетел с тем же проворством, что и в сфингицу. Следом за ним, едва волоча ноги, наверх взобрался и Шелк.
— Вначале урок!
Светочи, вспыхнувшие от громкого выкрика старика, засияли еще ярче, стоило ему хлестнуть по стене рапирой.
В саквояже осталась лишь желтая рубашка, однако руку он оттягивал, словно набит битком, и Шелк бросил его в угол.
— Мастер Мече…
Меченос, сдернув с крюка вторую рапиру, хлестнул по стене и ею.
— Пришлось подраться?
— Скорее нет… хотя в определенном смысле, пожалуй, да.
— Мне тоже! — объявил Меченос, бросив вторую рапиру Шелку. — Уложил пятерых. Ох уж эти стычки! Руку портят! Технику губят!
— Бер-регись! — заверещал Орев, взмыв к потолку.
Шелк поспешил пригнуться.
— Не кланяться!
Новый размашистый удар, и на сей раз свистнувший в воздухе клинок сухо, трескуче щелкнул о бамбуковый клинок рапиры Шелка.
— Так что тебе нужно, отрок?
— Сесть. Отдохнуть.
Устал Шелк до смерти, в груди кололо, лодыжка отзывалась ноющей болью на каждый шаг, но он парировал и парировал, досадуя на то, что безумный старик не станет ничего слушать, пока не победишь его, или не проиграешь, а проигрыш (казалось, об этом нашептывает на ухо кто-то из богов) сегодня, сейчас означает смерть: с поражением глубоко внутри погибнет нечто, поддерживающее его жизнь и силы после ранения, а вскоре после этого умрет и он сам.
Финт, выпад, финт, выпад… Собрав волю в кулак, Шелк бился бамбуковой рапирой за собственную жизнь. Длина рукояти как раз позволяла обхватить ее обеими руками. Так Шелк и сделал, и принялся рубить, ломая защиту старика — справа, слева, вновь справа… Израненный, едва державшийся на ногах, он все-таки превосходил силой любого старика, как тот ни будь силен и подвижен, и теснил, теснил Меченоса, рубил, колол с бешеной быстротой.
— Где ты выучился этому двуручному уколу, отрок? Ты разве не левша?
Выскользнувший из-за пояса, иглострел Мускуса упал на парусиновый половик. Пинком ноги отшвырнув оружие в сторону, Шелк сдернул со стены еще рапиру, парировал атаку одной, другой, а свободной нанес удар сам — справа, слева, справа, сверху в голову… и вдруг ступня Меченоса прижала к полу рапиру в правой руке, а тупой кончик Меченосовой рапиры угодил прямо в рану, отозвавшуюся мучительной болью.
— Сколько возьмешь, отрок? Сколько с меня за урок?
Старательно скрывая мучения, причиненные легчайшим из ударов, Шелк в недоумении пожал плечами.
— Это ведь я должен платить тебе, сударь. Вдобавок ты победил.
— Шелк победить! — объявил Орев с рукояти ятагана на стене.
«Шелк умирать, — мысленно поправил его Шелк. — Что ж, ладно. Быть по сему».
— Но я кой-чему научился, отрок! Знаешь, как давно у меня не бывало учеников, способных хоть чему-то меня научить? Я заплачу! Перекусить? Голоден?
— Кажется, да.
Опершись на рапиру, Шелк (точно так же всплывают из глубин памяти запомнившиеся в детстве лица) вспомнил, что когда-то у него имелась трость с резной головой львицы на рукояти и он точно так же опирался на нее, когда был здесь в прошлый раз… вот только откуда у него могла взяться такая вещь и что с нею сталось после?
— Хлеба с сыром? Вина?
— Чудесно.
Подобрав саквояж, Шелк последовал за стариком вниз.
Удивительная чистота кухни странным образом сочеталась с ужасающим беспорядком: везде и всюду бокалы, тарелки, миски, кастрюли, половники, а в предложенном Меченосом кресле вольготно, словно всерьез вознамерившись присоединиться к их разговору, расположилась железная форма для хлеба, без церемоний отправленная хозяином в дровяной ящик. Разномастные бокалы звякнули о стол столь громко, что Шелку на миг показалось, будто оба они дали трещину.
— Выпьешь чуток? Красное, из вен героев! Не откажешься?
Впрочем, вино уже, булькая, лилось в бокал Шелка.
— Получил от ученика! Факт! Вином расплатился! Слыханное ли дело? Клялся, что ничего дурного тут нет! Да, как же! Отнюдь! Ты как думаешь?
Шелк пригубил вино, затем опорожнил бокал до половины. Казалось, он в самом деле пьет из той склянки, свисавшей со столбика для балдахина, вливает в горло новую жизнь.
— Птичка… пить?
Шелк кивнул головой и, не найдя под рукою салфетки, утер губы носовым платком.
— Нельзя ли обеспокоить тебя, мастер Меченос, просьбой о чашке воды для Орева?
Приведенная в действие, помпа у раковины засипела, забулькала.
— Ты на улицы выходил? Город бунтует! Засады! Удары из-за угла! Камни градом! Не швырялся камнями с тех пор, как мелюзгой числился! Была у меня праща… у тебя тоже? Оружному — оно лучше!
Хрустально-чистая вода, хлынув из носика помпы, точно слова с языка Меченоса, наполнила до краев мятую оловянную кружку.
— А этот-то новый малый, Шелк! Он им еще покажет… покажет, увидишь! Схватки, схватки! Камень швырнул, укрылся, ори во всю глотку! Пятерых вот этим мечом, я ж рассказывал? Или нет? Пращу смастерить сумеешь?
Уверенный, что его дурачат, однако нисколько этим не возмущенный, Шелк вновь кивнул головой.
— Я тоже! Было дело, неплохо с ней управлялся!
Следом за кружкой Меченос водрузил на стол щербатое зеленое блюдо с бесформенным комом покрытого белой коркой сыра величиной разве что чуточку меньше головы Шелка.
— Гляди!
Брошенный через всю кухню, длинный мясницкий нож вонзился в сыр на добрую треть.
— Ты спрашивал, много ли времени я нынче вечером провел на улицах…
— Думаешь, там сейчас хоть кто-то бьется всерьез? — Сам того не ожидавший, Меченос обнаружил, что согласен с Бизоном. — Нет! Никакого веселья! Разве что снайперы палят в темноту, чтоб не заснуть!
Внезапно умолкнув, старик задумчиво наморщил лоб.
— А ведь в темноте-то чужого клинка не видать, а? Интересно… интересно! Надо попробовать! Новое поле… непаханое! Что скажешь?
Вид, а главное, пряный, с гнильцой, аромат сыра пробуждал аппетит.
— Пожалуй, съем ломтик, — с неожиданной твердостью ответил Шелк.
Допустим, ему суждено умереть — что ж, ладно, однако никто из богов не приговаривал его к смерти на голодный желудок!
— Знаю: ты, Орев, сыр любишь тоже. О чем и сообщил мне в первый же день, помнишь?
— Тарелка нужна?
Рядом со звякнувшей перед Шелком тарелкой на стол легла старая, искромсанная разделочная доска с четвертью гаргантюанского, не менее, каравая хлеба и хлебным ножом, почти не уступавшим величиной полусабле Чистика.
— Все, что имеется! Ты же обычно в харчевнях ешь? Я — да! А нынче не разгуляешься! Позакрывались все!
Шелк сглотнул слюну.
— Восхитительный сыр. И вино чудесное. Благодарю тебя, мастер Меченос… и Вечнопиршествующую Фэа.
Подстегнутые давней привычкой, последние слова сорвались с языка прежде, чем он осознал, что благодарности к Фэа отнюдь не испытывает.
— За науку! — плюхнувшись в кресло, воскликнул старик. — Метать умеешь, отрок? Ножи и всякое прочее? Как я только что?
— Вряд ли. Ни разу не пробовал.
— Хочешь, научу? Ты ведь авгур?
Шелк вновь кивнул, нарезая ломтями хлеб.
— И этот Шелк тоже! Бизона знаешь? Он мне рассказал! Рассказал нам всем!
Подняв бокал, Меченос обнаружил, что позабыл наполнить его, и налил себе вина.
— Смешно, а? Авгур… надо же! Слыхал о нем? Он тоже из ваших!
— Да. Говорят, да, — с трудом (рот в предвкушении хлеба переполнился слюной) выдавил Шелк.
— Ну так он здесь! Там! Все его знают! Где он, не знает никто! Готовит расправу со стражей! Половина уже на его стороне! Слыхал ты когда-нибудь в жизни этакий вздор? Налоги — долой, однако ж каналы он выроет! — весьма неучтиво хмыкнув, продолжал мастер Меченос. — Да даже Пас со всей прочей шайкой! Могут они исполнить все, что народу угодно, прямо завтра к вечеру, а? Не могут, сам знаешь!
На плечо к Шелку вновь вскочил Орев.
— Пить… Хор-рошо!
Шелк проглотил прожеванный хлеб с сыром.
— Ты, Орев, сыр тоже попробуй. Чудесный сыр.
— Птичка сыт.
Меченос прыснул со смеху.
— И я, Орев, и я! Орев… это его так зовут? Наелся, как только пришел домой! Поросенка откормленного когда-нибудь видел? Вот вроде того! Все мясо, полкаравая хлеба и два яблока! Зачем тебя на улицы понесло?
Шелк утер губы.
— Вот об этом-то, мастер Меченос, я и пришел побеседовать. Шел с Восточной окраины…
— Шел?!
— Да. Где шел, где бежал.
— Тогда понятно, с чего хромаешь! Ты ж посидеть хотел, так? Так, так, я помню!
— Добраться до Палатина другим путем не стоило даже надеяться, — объяснил Шелк, — но одну сторону Сундучной улицы целиком заняли стражники, а на другой стороне скопилось втрое больше мятежников, людей генералиссимы Мяты — в основном юношей, но и женщин, и даже детей среди них хватало, хотя дети в большинстве своем спали. Пересечь Сундучную оказалось не так-то просто…
— Да уж, бьюсь об заклад!..
— Узнав, кто я таков, люди майтеры… генералиссимы Мяты вознамерились отвести меня к ней. Насилу ушел от них, но иначе было нельзя. Мне назначена встреча в гостинице «У Горностая».
— На Палатине? Так надо ж было остаться со стражей! Их там тысячи! Сцинка знаешь? Где-то в час ужина попробовал! Как ему задали! Две бригады! Да с талосами!
— Однако я должен пробраться туда, — твердо ответил Шелк, — и, если удастся, без боя. Должен попасть к «Горностаю». Возможно, она вправду там, — добавил он, не успев обуздать язык.
Неопрятная борода Меченоса встопорщилась, разъехалась в стороны под напором улыбки.
— Свидание с девицей, отрок? Ну-ну. А что, если я старику… как его там… расскажу? Ну этому вашему… старикану в пурпурной хламиде?
— Я надеялся…
— Не стану, не стану, не бойся! Уже обо всем и забыл! Память дырявая, понимаешь? Любого спроси! Завтра пойдем? Ночлег нужен?
— День — спать, — посоветовал Орев.
— Сейчас же, — с тоской возразил старику Шелк, — и пойду я один. Завтра будет поздно. Поверь, я отложил бы все это до утра, если б мог.
— Вино в голову?.. Так, все! Больше ни капли! — Закупорив бутылку, Меченос опустил ее на пол подле своего кресла. — Лучше на птицу свою гляди, отрок! Гляди и учись! Он куда больше твоего понимает!
— Птичка… мудр-р.
— Слыхал? Так-то!
Внезапно оживившийся, Меченос вскочил с кресла.
— Яблоко будешь? Совсем из головы вон! Осталась еще пара-другая.
Распахнув дверцу плиты, он заглянул внутрь и с лязгом ее захлопнул.
— Не здесь, не здесь! Переложил же! Мясо готовил! Где Чистик?
— Увы, понятия не имею, — вздохнул Шелк, отрезая себе второй ломтик сыра, потоньше. — Надеюсь, дома, в постели. Позволь спрятать яблоко, которое ты ищешь, в карман, про запас? Я крайне тебе благодарен и чувствую себя много лучше, однако мне пора идти. Еще я хотел спросить, не знаешь ли ты другого пути к Палатину, не столь опасного, как главная улица…
— Да, отрок, знаю! Знаю, и еще как!
Триумфально расправив плечи, Меченос поднял над головой ярко-алое яблоко, выуженное из корзины с картофелем.
— Человек… Хор-роший!
— И не сможешь ли научить меня какой-либо хитрости, которая поможет миновать воюющих с обеих сторон. Я знаю, способы наверняка существуют, и Чистику они, конечно, прекрасно известны, но до Орильи слишком уж далеко, да и как знать, удастся ли его разыскать? Тут-то мне и пришло в голову, что многим из подобных хитростей он, вероятнее всего, научился у кого-то еще. Скорее всего, у тебя.
— Нужен наставник? Нужен, нужен, и еще как! Рад, что ты это понял, отрок! Где твой иглострел?
Вопрос на миг привел Шелка в растерянность.
— Иглострел… здесь, в кармане, — ответил он и поднял оружие над головой примерно так же, как Меченос — яблоко. — Правда, в действительности он не мой. Принадлежит он той самой девушке, с которой я должен встретиться «У Горностая».
— Не этот! Большой! Я видел! Выпал у тебя из штанов, да так и остался там, наверху! Хочешь, сбегаю? Жуй сыр, жуй!
С этими словами Меченос ринулся к кухонной двери и дробно затопотал по лестнице, поднимаясь наверх.
— Нужно идти, Орев, — вздохнул Шелк, поднявшись на ноги и сунув яблоко в карман риз. — Он твердо намерен отправиться с нами, а я не могу этого допустить.
Стоило ему встать, в глазах на миг помутилось, стены кухни задрожали, словно студень, закружились наподобие карусели, но тут же вновь встали на место.
Темный коридорчик за кухонной дверью вел к лестнице и к дверям, которыми они вошли в дом. В глубине души надеясь услышать сверху голос старика, а то и увидеть его, спускающегося на первый этаж, Шелк оперся о столбик перил, но старый дом не мог бы сделаться тише, даже если б они с Оревом остались в нем совершенно одни. Тишине Шелк слегка удивился, но вовремя вспомнил о парусиновых половиках на полу просторного зала, отодвинул засов и вышел на безлюдную улицу, озаренную отсветами небесной тверди. Следовало полагать, пронизывавшие все вокруг подземелья, где он так долго блуждал, выбиваясь из сил, пролегали и под Палатином, однако их наверняка патрулировали солдаты вроде того, от которого Шелку посчастливилось сбежать. Как бы там ни было, других входов в них, кроме святилища Сциллы у озера, Шелк не знал и сейчас радовался сему всем сердцем. «Гр-ромадная нор-ра», как выразился Орев… Возможно ли, что и Ореву довелось побродить этими жуткими коридорами? Невольно содрогнувшись от пробудившихся воспоминаний, Шелк с новой решимостью захромал в сторону Палатина, на ходу убеждая себя, что в действительности лодыжка болит куда слабей — минимум вдвое слабей, чем ему кажется. Однако взгляда с неровной, сплошь в колеях да рытвинах, улицы он не сводил, сознавая: в чем себя ни уверяй, а стоит только подвернуть ногу, прогулке настанет конец. Увы, несмотря на всю внутреннюю дисциплину, его мысли вновь устремились к подземным коридорам и вновь, рука об руку с Мамелхвой, проникли в то самое курьезное сооружение (весьма похожее на башню, но башню, вогнанную в землю, а не поднимающуюся к небесам), которое Мамелхва назвала кораблем, и Шелк вновь узрел под ним бездну, пустоту темней самой темной ночи, усеянную россыпями крохотных огоньков, согласно словам Иносущего — вернее, ниспосланному им просветлению! — являвших собою круговороты, круговороты вне круговорота, куда ни за что не добраться ни усопшему Пасу с бессмертной Эхидной, ни Сцилле, ни ее братьям с сестрами.

«А ты ж меня наверх вывести собирался. Сказал, выведешь. Пообещал».
Разглядеть Геладу Чистик не мог, однако слышал его плач в посвисте ветра, дувшего вдоль непроглядно-темного коридора, а слезы Гелады капали, капали с каменных сводов над головой. Юфтевые башмаки ценою в две карточки (причем на ворвань для их смазки Чистик не скупился) уже промокли насквозь выше щиколоток.
— Шахин? — с надеждой окликнул он брата. — Шахин?
Шахин не отзывался.
«Говорил, слово даю. Что вытащишь отсюда».
— Ага, на этот раз я тебя засек. Вон там, в той стороне. Глаза у меня, как у кошки, — не в силах вспомнить, когда и где в последний раз поминал об этом, повторил Чистик.
Верно, не совсем это правда, потому как Гелада исчез из виду, стоило ему повернуть голову, однако Геладе откуда об этом знать? Пусть думает, что он под присмотром. Пусть опасается.
«Чистик? Так тебя, говоришь, величают?»
— Ну да, сколько раз повторять?
«Где Хузгадо, Чистик? Дверей здесь, внизу, уймища. Которая та, Чистик?»
— Откуда я знаю! Может, это самое слово отпирает их все.
Этот коридор оказался шире всех прочих, попадавшихся ему на глаза, вот только разглядеть его Чистик не мог. Стены с обеих сторон терялись во мраке, так что он, сам того не замечая, вполне мог идти наискось, а стало быть, в любой момент под углом налететь на стену. Время от времени он выставлял вперед руки, однако ни разу ничего не нащупал. Где-то впереди хлопал крыльями Орев, а может, нетопырь, а может, у Чистика просто шумело в ушах.
(«Чистик? Чистик?» — донесся женский голос откуда-то издали.)
Вскоре стена коридора засветилась, хотя тьму ее свет не рассеивал: тьма попросту обрела странное сходство со светом — светом невиданным, небывалым, черным как смоль. Еще шаг, и носок башмака врезался в нечто твердое, но вытянутая вперед рука вновь не нащупала ничего.
— Чистик, мой ноктолат! Ты сбился с пути?
Мужской, звучный, обремененный печалью, незнакомый голос прозвучал совсем рядом, однако будто бы где-то вдали.
— Нет вроде… а ты кто такой?
— Куда ты направляешься, Чистик? Только правдиво, искренне.
— Шахина ищу.
Нового вопроса Чистик не дождался. Штуковина, о которую он запнулся, оказалась чуть выше коленей, сверху плоской, большой, твердой на ощупь. Усевшись на нее лицом к светящейся тьме, Чистик подтянул ноги кверху и расшнуровал башмаки.
— Шахин — это брательник мой, старший. Покойный. Сцепился с парочкой лягв, те его и прикончили. Только он мертвый-то мертвый, а здесь, внизу, сколько раз ко мне приходил, советы давал, объяснял всякое. Наверное, штука в том, что тут подземелья, а где ему, мертвому, еще жить, если не под землей?
— Но он оставил тебя.
— Ага, подевался куда-то. Он всякий раз так, если еще с кем-то заговоришь.
Стащив правый башмак, Чистик обнаружил, что ступня его холодней тела убитого Геладой Ельца.
— А «ноктолат»… это кто же такой?
— Тот, кто поклоняется мне по ночам, подобно тебе.
Чистик, вздрогнув от неожиданности, поднял взгляд.
— Так ты… бог?
— Я — Тартар, Чистик, бог тьмы. И много раз слышал, как ты взываешь ко мне — неизменно ночью.
Чистик начертал в воздухе символ сложения.
— И пришел сюда, в эту темень, поговорить со мной?
— Там, куда я прихожу, всегда темно. Я слеп, Чистик.
— Вправду? Не знал…
Черные бараны и агнцы, и серый баран в тот раз, когда патера Шелк благополучно добрался до дому, и еще как-то раз черный козел, а в самый первый раз — пара нетопырей, изловленных собственными руками, захваченных врасплох днем, на сумрачном, пыльном чердаке палестры и отнесенных патере Щуке… сколько даров поднес он этому слепому богу!
— Но ты же бог… Неужто не можешь взять да сделаться зрячим?
— Нет.
Казалось, это твердое, не оставлявшее никаких надежд «нет» заполнило коридор снизу доверху, задержалось в непроглядно-черной тьме на долгое-долгое время, хотя голос бога давным-давно отзвучал.
— Я, Чистик, бог поневоле. Единственный бог, не желающий быть таковым. Стать богом меня принудил отец. Если б я, будучи богом, смог исцелиться, пожалуй, послушался бы его с куда большей охотой.
— Помню, я просил матушку… то есть майтеру привести сюда, нам в попутчики, бога. Наверное, она-то тебя и привела?
— Нет, — повторил Тартар. — Нет, Чистик, я здесь бываю нередко. Вот это — наш древнейший алтарь.
— А я на него уселся? Счас, счас слезу!
(«Чистик? Чистик?» — снова окликнул его женский голос откуда-то издали.)
— Не стоит, сиди, сиди. Я также — скромный бог. Вполне возможно, единственный в своем роде.
— Но если он священный…
— На него много раз громоздили кучи дров и туши домашней скотины. Ты, Чистик, оскверняешь его ничуть не более всего этого. Когда сюда пришли первые люди, им показали, как надлежит нас чтить, но вскоре заставили все позабыть. Они и позабыли, однако после некоторые вспомнили об увиденном и, обнаружив на внутренней поверхности наши алтари, начали приносить нам жертвы, как научились от нас. Здесь.
— Мне, понимаешь, пожертвовать нечего, — объяснил Чистик. — Была со мной птица, да улетела… хотя недавно я вроде бы нетопыря где-то тут слышал. Хочешь, попробую изловить одного?
— Ты полагаешь, я так же жаден до крови, как и моя сестра, Сцилла…
— Наверное. Я ж с ней проболтался…
Однако сколько бы Чистик ни напрягал память, всякие случаи — как он видел ее голышом, сидящую на белом валуне, как жарил ей рыбу — в голову лезли один за другим, а вот дни, часы и минуты ускользали, противились счету.
— Чего ты хотел бы?
— Н-ничего, о Грозный Тартар, — внезапно охваченный ужасом, пролепетал Чистик. — Правду сказать, ничего.
— Те, кто приносит нам жертвы, Чистик, всегда чего-то хотят. Зачастую многого. К примеру, дождей — и в вашем городе, и во многих других.
— Дожди там, у нас, о Грозный Тартар, уже начались.
— Знаю, Чистик, знаю.
— Но если ты слеп…
— Ты капель видишь?
Чистик мотнул головой.
— Не вижу. Темно ведь, лохмать его…
— Однако же слышишь. Слышишь неторопливый плеск падающих капель, сливающихся в поцелуе с упавшими прежде.
— И слышу, и чувствую тоже, — сообщил Чистик богу. — Вон, на затылок то и дело каплет, за ворот течет.
— Чего тебе хочется, Чистик?
Дрожа всем телом, Чистик обхватил себя за плечи, прижал локти к груди.
— Ничего, о Грозный Тартар.
— Все люди чего-нибудь да хотят, Чистик. Особенно те, кто утверждает, будто им ничего не нужно.
— А я — нет, о Грозный Тартар. Но если тебе так угодно, давай пожелаю чего-нибудь. Поесть, например, не мешало бы, это точно.
Ответом ему была мертвая тишина.
— Тартар! Послушай-ка, если сижу я на алтаре, а ты говоришь со мной, стало быть, где-то здесь и Священное Окно есть?
— Есть, Чистик. Прямо перед тобой. Я здесь.
Чистик сдернул с ноги левый башмак.
— Помозговать обо всем этом надо…
О богах много всякого рассказывала майтера Мята, однако теперь Чистику казалось, что на самом деле боги бывают не одного — двух видов: те, из тетрадки, из ее рассказов, и настоящие, вроде вселившейся в Синель Сциллы с этим вот Тартаром. Настоящие куда как больше, значительней, но другие, «тетрадочные», лучше и в чем-то сильнее, пусть даже они невзаправдашние.
— Слышь, Грозный Тартар…
— Да, Чистик, да, мой ноктолат? Чего тебе хочется?
— Я бы тебе, если можно, пару вопросов задал. Вы, боги, вон сколько раз отвечали на вопросы авгуров… Конечно, я не авгур, но, если позволишь, спрошу уж сам: ведь авгура здесь, с нами, нет.
Тишина… ни звука, кроме непрекращающихся всплесков да печального, хриплого женского голоса где-то далеко-далеко.
— Почему мне не видно твоего Окна, о Грозный Тартар? Это, если не возражаешь, мой первый вопрос. То есть обычно они, Окна, вроде как серые, однако светятся в темноте. Может, я тоже ослеп?
Вновь тишина.
Чистик принялся растирать замерзшие ступни ладонями. Еще недавно его ладони сияли, будто расплавленное золото, а теперь их даже теплыми не назовешь…
— Ты, надо думать, ждешь второго вопроса? Так я вот что хотел бы понять. Почему я слова и все прочее слышу? В той палестре, куда я мальцом ходил, майтера говорила: со временем вы, дескать, подрастете и больше не сможете разобрать речи богов, если кто-то из них появится в нашем Священном Окне. Только вроде как суть уловите, да, может, расслышите пару слов, но навряд ли. И потом, когда нам явилась Киприда, все вышло в точности так, как сказала майтера. Мне лично, о Грозный Тартар, порой казалось, будто я ее почти что вижу, и пару слов удалось расслышать яснее ясного. Сказала она «любовь» и «разбои», и я все понял. Оба слова понял. А еще понял, что она говорит: все-де в порядке, я вас люблю и в обиду не дам — главное, чтоб вы в меня верили. А вот ты сейчас со мной говоришь, будто обычный человек, вроде Шахина или меня самого, стоящий тут, рядышком.
Отклика не последовало. Шумно переведя дух, Чистик на минутку сунул закоченевшие пальцы под мышки, а после принялся выжимать чулки.
— Однако сам ты, Чистик, мой ноктолат, бога в Окне никогда не видел?
Чистик помотал головой.
— Нет, о Грозный Тартар, чтоб ясно — не видел. Только Милостивую Киприду вроде как чуточку разглядел, и на том спасибо.
— Скромность тебе к лицу, Чистик.
— Благодарствую.
Забыв о мокром чулке в руках, Чистик надолго задумался о собственном характере и о прожитой жизни вообще.
— Правда, особого проку я с нее, о Грозный Тартар, не видал никогда. Наверное, не так уж ее во мне много, — нарушив молчание, признался он.
— Почему авгур видит лицо и слышит речения бога, Чистик? Потому, что никогда не знал Женщины. Сибилла также способна видеть и слышать бога лишь при условии, что никогда не знала Мужчины. Кроме того, нас могут видеть и слышать дети, не познавшие ни тех ни других. Таков закон, установленный моей матерью, такова назначенная ею цена дара, предложенного отцом. Да, ее закон не в каждом случае действует как задумано, но чаще всего действует. Действует.
— Ладно, — не зная, что тут еще сказать, откликнулся Чистик.
— Изначальные, бренные наши лица давно истлели и превратились в прах, а голоса, коими мы обладали, безмолвствуют вот уже тысячу лет. Ни один авгур, ни одна сибилла во всем Круговороте не видели и не слышали их никогда. Если ваши авгуры с сибиллами хоть что-либо видят, видят они лишь образ божества, пожелавшего им показаться, созданный его собственным воображением. Вот ты сказал, что едва не сумел разглядеть лик конкубины моего отца. Так вот, лицо, которое тебе едва не удалось разглядеть, есть всего-навсего ее образ, сотворенный ею самой, ее мысленные представления о собственной внешности. Уверен, лик этот был прекрасен: женщины более самовлюбленной я не встречал. То же самое с нашими голосами: для авгуров с сибиллами они звучат так, как представляем себе их звучание мы. Все ли ты понял в моих объяснениях, Чистик?
— Нет, о Грозный Тартар: я ведь тебя не вижу.
— Видишь ты, Чистик, ту часть меня, которую можно увидеть. Иными словами, ничто. Утробу матери я покинул слепым и посему не способен создать для тебя образ, доступный зрению. И показать тебе Священную Радугу — так выглядят мысли моих братьев до завершения образов — не смогу тоже, не говоря уж о хоть каком-либо лице, прекрасном или устрашающем. Сейчас ты видишь лицо, которое я представляю себе, размышляя над собственным видом. Иными словами, ничто. Когда же я удалюсь, ты снова увидишь упомянутую тобою серую рябь.
— Уж лучше бы ты, о Грозный Тартар, остался на время рядом. Если Шахин не собирается возвращаться, в твоей компании куда лучше, веселее, чем одному, — признался Чистик, невольно облизнув губы. — А я… хотя такое мне, наверное, говорить не по чину… но я не в обиду, нет!
— Говори, Чистик. Говори, мой ноктолат.
— Ну я, если сумею дотумкать, как тебе помочь, помогу обязательно.
На этот раз молчание тянулось так долго, что Чистик всерьез испугался: вдруг бог взял да ушел от него, вернулся к себе, в Майнфрейм? Женский голос вдали — и тот стих…
— Ты спрашивал, благодаря каким силам слышишь мои слова как слова, Чистик, мой ноктолат?
— Ага — облегченно вздохнув, подтвердил Чистик. — Кажется, спрашивал.
— Случай не столь уж редкий. С твоим разумом что-то неладно, и оттого закон матери утратил над тобой власть.
— Ага, понимаю, — закивал Чистик. — Я же свалился с нашего талоса, когда его подбили ракетой, и, надо думать, башкой прямо в пол. И что Шахин мертв, однако ж рядом, разговаривает со мной, меня не смущает: в прежние времена так бы оно и было. И за Дойки я не волнуюсь, хотя вроде должен бы. Я же люблю ее, а этот шпанюк, Зубр, может, прямо сейчас оседлать ее пробует… да только она все равно шлюха, — пожав плечами, рассудил он. — Главное, чтоб не зашиб он ее, не повредил ей чего.
— В этих туннелях тебе, Чистик, мой ноктолат, не прожить. Для тебя здесь нет пищи.
— Мы с Шахином постараемся выбраться, как только я отыщу его, — заверил бога Чистик.
— Овладев тобой, я мог бы исцелить тебя.
— Да? Так давай!
— Но тогда мы ослепнем, Чистик. Оба ослепнем, как я. Никогда не имевший собственных глаз, я не сумею смотреть вокруг и твоими. Но я пойду с тобой, буду направлять тебя куда следует, а если сумею, исцелю тебя, воспользовавшись твоим телом. Взгляни на меня, Чистик.
— Да ведь глядеть-то не на что, — возразил Чистик, но тут же понял: есть, и еще как.
Неизвестно откуда взявшийся, колеблющийся, неверный свет нес в себе столько надежды и радости, столько чудес, что Чистик охотно согласился бы не видеть ничего другого, если только ему позволят смотреть на этот свет по гроб жизни.

— Если ты вправду патера Шелк, — предупредила юная девушка у баррикады, — тебя убьют в ту же минуту, как ты выйдешь туда, к ним.
— Выходить — нет, — настойчиво пробормотал Орев. — Выходить — нет.
— Вполне вероятно, — согласился Шелк. — Вполне вероятно, и даже почти наверняка… если только ты не пожелаешь помочь мне.
Девушка беспокойно окинула пристальным взглядом исхудавшее, аскетическое лицо, озаренное яркими отсветами небесной тверди.
— Но если ты — Шелк, тебе незачем просить о чем-либо меня или моих людей. Если ты — Шелк, ты наш командир, и даже генералиссима Мята должна тебе подчиняться. Только скомандуй, и мы исполним любой твой приказ.
Шелк покачал головой.
— Да, я и есть Шелк, но не сходя с места доказать этого не смогу. Придется искать кого-либо заслуживающего доверия, знакомого со мной и способного подтвердить, кто я. Времени на все это у меня нет, посему я и не приказываю, а прошу. Молю. Допустим — хотя, клянусь, в действительности все наоборот — что я не Шелк. Что я — а это, конечно же, чистая правда — несчастный юный авгур, настоятельно нуждающийся в твоей помощи. Не хочешь помочь мне ради меня либо богов, которым я служу, умоляю, помоги ради себя самой!
— Но я не могу начать атаку без приказа от бригадира Бизона.
— И даже по его приказу не стоит, — заверил девушку Шелк. — За теми мешками с песком — бронированный пневмоглиссер: вон, башенка над ними торчит. Пойдя в атаку, твои люди наткнутся на его огонь, а сколько бед может натворить скорострелка, я видел.
Выпрямившаяся в полный рост девушка оказалась ниже его на целых полторы пяди.
— Но все-таки, кальд, получив приказ, в атаку мы пойдем.
Орев с одобрением закивал головой.
— Хор-рошая девочка!
Окинув взглядом спавших за баррикадой детишек четырнадцати-пятнадцати и даже двенадцати-тринадцати лет от роду, Шелк сокрушенно покачал головой.
— Как они юны…
(Самой командовавшей ими девушке никак не могло быть более двадцати.)
— Но в бой пойдут — было бы кому их возглавить, а поведу их я.
Шелк не ответил ни слова.
— Это еще не все, — добавила девушка. — У меня есть под началом несколько взрослых мужчин, есть пулевые ружья. А большинство женщин — других, надо заметить, женщин — трудятся в пожарных командах. Вот ты удивился, увидев, что я здесь за старшую, однако сама генералиссима Мята — женщина.
— И удивляет меня не меньше, — заметил Шелк.
— Понимаешь, мужчины предпочитают драться под командованием офицеров-мужчин, однако же тривигантские женщины — бойцы славные, а мы, виронки, ничем не хуже их!
— Хотелось бы верить, что наши мужчины также не уступают мужеством тривигантским, — негромко проговорил Шелк, вспомнив доктора Журавля.
Девушка в изумлении округлила глаза.
— Но ведь их мужчины — рабы!
— А ты бывала там?
Девушка отрицательно покачала головой.
— Вот и я не бывал, а в таком случае все споры насчет их обычаев бессмысленны. Минуту назад ты назвала меня кальдом. Означает ли это, что ты…
— Лейтенант. Лейтенант Лиана. Кальдом я назвала тебя из учтивости, не более. Если хочешь знать мое мнение, по-моему, ты — тот, за кого себя выдаешь. Авгур о таких вещах врать не станет, да и птица твоя… Говорят, ты держишь ручную птицу.
— Шелк тут! — сообщил ей Орев.
— Тогда, будь добра, выполни мою просьбу. Найдется у тебя белый флаг?
— Чтоб сдаться?! — в негодовании ахнула Лиана. — Ясное дело, нет!
— В знак просьбы о временном перемирии. Сделать такой можно, привязав к любой палке белую тряпку. От тебя требуется помахать им и окликнуть тех, с той стороны. Скажешь им, что здесь авгур, принесший Прощение Паса раненым. Сие, как тебе известно, абсолютная правда. Скажи: он хочет перейти улицу, чтоб позаботиться об их пострадавших.
— Они же убьют тебя, как только узнают, кто ты!
— Будем надеяться, не узнают. Обещаю: представляться им я не стану.
Лиана запустила пальцы в растрепанные волосы: точно к такому же жесту, охваченный нерешительностью, прибегал и сам Шелк.
— Но отчего именно я?.. Нет, кальд, я не могу позволить тебе так рисковать собой.
— Можешь, и еще как, — возразил Шелк. — Если уж говорить о невозможном, не по силам тебе совсем другое, а именно — отстаивать данную позицию, придерживаясь хотя бы видимости логики. Я либо кальд, либо нет. Если да, твой долг — подчиниться любому моему приказу. Если нет, жизни кальда ничто не угрожает.
Спустя еще пару минут, взбираясь на баррикаду при помощи Лианы и юноши по имени Линзанг, Шелк вдруг задумался, разумно ли поступил, воззвав к логике. Логика резко осуждала все сделанное им с тех пор, как Оозик отдал ему письмо Гиацинт. Когда Гиацинт писала ему, город жил мирной — пусть относительно мирной — жизнью. Несомненно, она рассчитывала пройтись по лавкам Палатина, переночевать «У Горностая» и вернуться на…
— Упасть — нет, — предостерег его Орев.
К этому Шелк прилагал все старания и без него. Баррикаду нагромоздили из всякой всячины, из всего, что подвернулось под руку — из обломков разрушенных зданий, из столов и прилавков, из кроватей, бочонков и тюков сена, сваленных кучей без какого-либо видимого порядка.
Наверху он остановился, ожидая выстрела. К этому времени штурмовики за редутом из мешков с песком, извещенные, что он — авгур, вполне могли услышать о циркуляре Пролокутора, а увидев Орева, также сообразить, кто из авгуров к ним пожаловал…
И выстрелить. Если так, наверное, лучше всего упасть назад, на сторону Лианы с Линзангом, и, уж конечно, именно туда лучше всего будет спрыгнуть, если стрелок промахнется.
Выстрела не последовало. Тогда Шелк, несколько обремененный саквояжем, начал осторожно спускаться вниз. Оозик не стал убивать его, поскольку проявил изрядную дальновидность, оказался не только штурмовиком, но и политиком, без чего ни одному офицеру в высоких чинах, разумеется, не обойтись. Офицер, командующий редутом, несомненно, много моложе и исполнит приказ Аюнтамьенто без колебаний…
Однако пути назад не было.
Пробужденная к жизни, логика вела себя словно бог. Упросить божество явить себя в Окне можно, но если уж бог явится, назад его не отослать, а благовестий, которых он удостоит человечество, не проигнорировать, не утаить и не ослушаться. Призванная на помощь, логика утверждала, что в эту минуту ему полагается лежать в постели, в доме, временно занятом Оозиком под штаб-квартиру, отдыхать и лечиться, поскольку в отдыхе и лечении он нуждается, как никогда.
— Он знал, знал, что я уйду, Орев, — пробормотал Шелк, кашлянув и сплюнув наземь мягкий комок — вполне возможно, лишь сгусток слизи. — Прочел до прихода ее письмо, и саму ее видел…
Тут он осекся, даже сейчас не в силах упомянуть о том, что Оозик делил с Гиацинт постель.
— Словом, знал, что я пойду к Горностаю и унесу с собой все его проблемы.
— Человек… смотр-рит, — сообщил ему Орев.
Снова приостановившись, Шелк обвел взглядом верхушку стены из мешков с песком, но отличить округлые бока мешков от голов в шлемах на таком расстоянии не сумел.
— Пусть смотрят, — пробормотал он. — Главное, чтоб не стреляли.
— Стр-релять — нет.
По обе стороны Золотой улицы тянулись лавки ювелиров, крупнейшие, роскошнейшие в окрестностях Палатина, а самые богатые лепились вплотную к подножью холма, дабы их клиенты с полным правом могли похвастать, что побрякушки их куплены «там, наверху». Ныне большая часть лавок опустела: решетки и двери с фасадов сорваны тысячей рук, распотрошенные помещения охраняют лишь те, кто погиб, явившись пограбить либо защищая свое добро. Позади редута, нетронутые, ждали своего часа другие роскошные лавки, однако представить себе детишек, через распростертые на земле тела которых то и дело приходилось переступать, в роли грабителей не удавалось при всем желании. Нет, грабить лавки им даже в голову не приходило. Они шли в бой, бились и очень быстро гибли по приказанию Лианы, ведущей их в атаку. Грабители появились бы позже, останься победа за ними. Вот и это тело (над ним Шелк присел, дабы осмотреть его) с наполовину размозженным, раздробленным пулей лицом принадлежит мальчишке лет около тринадцати, не больше…
Бывать на Золотой ему доводилось всего пару раз, однако с тех пор она, вне всяких сомнений, сделалась много длиннее и минимум вдвое шире прежнего.
Чуть дальше, бок о бок, всадив ножи друг другу в ребра, лежали штурмовик из городской стражи и крепкий, плечистый малый — вполне возможно, тот самый, осыпавший Шелка градом вопросов насчет теофании Киприды.
— Патера!
Этот же хриплый голос отозвался из-за мешков с песком на оклик Лианы.
— В чем дело, сын мой?
— Изволь поскорей, а?
Шелк, несмотря на протесты лодыжки, потрусил к редуту рысцой. Пока он опасался выстрела в любой момент, подножье Палатина казалось изрядно крутым, но сейчас он практически не замечал крутизны склона.
— Держись! Хватайся за руку!
Вдвое ниже баррикады мятежников, редут стражи (в чем Шелк убедился, вскарабкавшись наверх) оказался гораздо толще. Внешняя его сторона тянулась кверху почти отвесно, зато внутреннюю сложили ступенями — для удобства штурмовиков, которым предстояло отстреливаться от атакующих.
— Идем, — велел Шелку тот, что помог ему подняться. — Кто знает, сколько он еще протянет.
Запыхавшийся после подъема, всерьез опасавшийся, как бы не порвать швов на легком, Шелк согласно кивнул.
— Показывай, где он.
Штурмовик спрыгнул с уступа из набитых песком мешков. Шелк последовал за ним куда осмотрительнее. Здесь тоже хватало спящих: посреди улицы, завернувшись в одеяла, вероятно, зеленые, но в отсветах небесных земель казавшиеся черными, лежало около двух дюжин латных стражников.
— Они там опять нахрапом нас брать собираются? — спросил провожатый.
— Нет. Не сейчас. По-моему… возможно, завтра, с утра.
Штурмовик крякнул.
— Пули почти весь этот хлам, за которым они укрылись, прошивают насквозь. Я поглядел: мебели там уйма, а доски на такую идут — не толще большого пальца. Сержант Аксолотль, — представился он, протянув Шелку руку.
— Карабкаясь через их баррикаду, я, сержант, подумал о том же самом, — обменявшись со стражником рукопожатием, ответил Шелк. — Однако есть там и кое-что посолиднее, а мебель, что ни говори, заслоняет вам обзор.
— А на что у них там любоваться? — презрительно хмыкнув, возразил Аксолотль.
Бросив взгляд за пневмоглиссер, Шелк убедился, что о страже того же не скажешь. На перекрестке, в сотне шагов к вершине холма, нес караул талос. Громадная голова его вращалась вокруг оси, поочередно оглядывая каждую улицу, клыкастая морда походила на морду талоса, убитого Шелком под святилищем Сциллы у озера, в такой степени, будто оба — родные братья.
«Вот о чем было бы интересно узнать Лиане, — подумал Шелк, — хотя, возможно, об этом талосе она уже знает».
— Сюда, — распорядился Аксолотль, распахнув дверь в одну из темных лавок.
Пробужденные к жизни звуками его голоса и грохотом двери, светочи озарили частично освобожденных от лат, кое-как перевязанных штурмовиков, лежавших поверх одеял, разостланных на мозаичном полу из разноцветной каменной крошки. Один, разбуженный шумом, а может, светом, жалобно застонал, еще двое, похоже, уже не дышали. Припав на колено возле ближайшего, Шелк ухватил его за запястье, попробовал нащупать пульс.
— Не этот. Вон тем займись.
— Займусь я всеми до единого, — возразил Шелк. — Принесу Прощение Паса всем, причем каждому в отдельности. Оснований для массового обряда нет.
— Большинству Прощение уже обеспечили. Вот этому тоже.
Шелк поднял взгляд, однако оценить правдивость сержанта по его жесткому, неприятному от природы лицу не сумел и выпрямился во весь рост.
— По-моему, этот человек мертв.
— Ладно, отсюда мы его уберем. Иди сюда. Этот еще живой, — шагнув к стонавшему, пояснил Аксолотль.
Шелк вновь припал на колено. На ощупь тело раненого оказалось изрядно холодным.
— Сержант, он же совсем озяб.
— Ты вдобавок и доктор?
— Нет, но в уходе за хворыми более-менее разбираюсь. Чин авгура обязывает.
— Р-раны — нет, — объявил Орев, спрыгнув с плеча Шелка на грудь раненого. — Кр-ровь — нет.
— Отстань от него, безмозглая птица.
— Р-раны — нет, — присвистнув, повторил Орев. — Кр-ровь — нет.
Из-за пустой витрины выступил человек — плешивый, не выше Лианы ростом. В руках он держал пулевое ружье, однако ни лат, ни даже мундира на нем не имелось.
— Он… он и не тово, патера. Не ранен. Я поглядел… не нашел ни царапины. Должно быть, у него с сердцем что-то.
— Принеси одеяло, — велел Шелк Аксолотлю. — Нет, лучше два. Живее!
— Еще чего! Еще мясники, лохмать их, мной не распоряжались!
— Тогда его смерть ляжет на твою совесть, сержант, — отрезал Шелк, вынимая из кармана четки. — Принеси два одеяла. Третье тоже лишним не будет. Те, кто следит за бунтовщиками, безусловно, могут одолжить свои. Три одеяла и чистой воды.
Склонившись над раненым стражником, он, согласно канону, взмахнул четками.
— Властью, мне данной, ныне прощаю и разрешаю тебя, сын мой, от всех грехов. Прощаю и разрешаю тебя от всех грехов во имя Всевеликого Паса, во имя Божественной Эхидны, во имя Сциллы-Испепелительницы, во имя Предивной Мольпы…
Сопровождаемые звучными гонорификами, имена богов текли, текли с языка одно за другим, и каждое, кроме вовсе уж пустопорожних, отягощал ужас. Пас, Замысел коего всемерно одобрял Иносущий, мертв, Эхидна оказалась настоящим чудовищем… На сей раз разум Шелка, читающего литургию под взмахи четок, тревожил вовсе не дух доктора Журавля, а призрак обаятельного бессердечного хема, мнившего себя советником Лемуром.
— Монарху хотелось, чтоб его наследником непременно стал сын, — рассказывал фальшивый Лемур. — Увы, Сцилла, не уступавшая твердостью воли самому монарху, родилась девочкой, однако отец позволил ей основать наш город и немало других. Кроме того, она же основала твой Капитул, пародию на государственную религию родного круговорота. Затем царица подарила монарху вторую дочь, но с той дела обстояли много печальнее: прекрасная танцовщица, искусница в музыке, однако тоже девочка, причем подверженная припадкам безумия. Мы зовем ее Мольпой. Третий ребенок их оказался мальчиком, но и он, подобно двум первым, в наследники не годился, так как родился слепым. Он стал тем самым Тартаром, к коему ты, патера, обращался с молитвой, красноречиво расписывая собственные заслуги. Ты свято веришь в его способность видеть без света, однако на самом деле он… слеп, незряч даже при свете дня. Вскоре Эхидна вновь понесла и выносила еще одного сына, вполне здорового мальчишку, в полной мере унаследовавшего от отца абсолютное, активное на грани мании, безразличие к физическим ощущениям других. Ныне мы зовем его Иераксом…
А мальчишка, юнец, которого он, склонив голову, осеняет символами сложения, так близок к смерти! Возможно — возможно! — литургия приносит ему утешение и даже придает сил. Быть может, боги, коим он поклонялся с детства, и недостойны его либо вообще хоть чьего-нибудь поклонения, однако само поклонение наверняка чего-то да стоит, сколько-то весит на чаше неких далеких, запредельных весов… или Круговорот безнадежно сошел с ума.
— И Иносущий также прощает тебя, сын мой, ибо я говорю и от его имени.
Последний символ сложения, и ритуал завершен. Вздохнув с облегчением, Шелк содрогнулся и спрятал четки в карман.
— А тот, другой, такого не говорил. Вот этого вот, последнего, — заметил штатский с пулевым ружьем.
Долгое время со страхом ждавший подобного замечания, в этот момент Шелк воспринял его как нечто обыденное до оскомины.
— Многие авгуры причисляют Иносущего к меньшим богам, но я не из таковых, — объяснил он. — Стало быть, сердце? Что с его сердцем? Для перебоев с сердцем он чересчур молод.
— Это корнет Маттак, сын одного из моих постоянных клиентов, — зашептал низкорослый ювелир, придвинувшись ближе к Шелку. — Того-то, другого, их сержант пристрелил…
— Другого… кого?
— Патеру Мурену. Он мне назвался. Мы поболтали немного, после того как он покончил с молитвами насчет Прощения, и я… я… и я…
Из глаз ювелира внезапно, словно струя воды из треснувшего кувшина, хлынули слезы. Отыскав в кармане синий носовой платок, ювелир звучно высморкался, а Шелк вновь склонился над корнетом и осмотрел его в поисках ран.
— Я предложил подыскать ему чашу… чтоб кровь собирать, понимаешь?
— Да, — рассеянно подтвердил Шелк, — для чего служат чаши, я знаю.
— Он сказал, что у них она желтая, глиняная, а я ответил… ответил…
Поднявшись на ноги, Шелк подхватил с пола свой саквояж.
— Где его тело? Ты твердо уверен, что он мертв?
Орев вспорхнул к нему на плечо. Ювелир утер платком нос и глаза.
— Уверен ли я?.. Святейший Иеракс! Кабы ты его видел, не сомневался бы ни секунды! Он там, в проулке. Этот сержант вошел, пока мы разговаривали, и застрелил его. В моей собственной лавке! А после наружу выволок.
— Будь добр, покажи его мне. Но Прощение Паса всем им, остальным, он принес? Это правда?
Ювелир, закивав, повел Шелка за пустые витрины, в заднюю часть лавки.
— И в то время корнет Маттак не был ранен?
— Вот именно.
Отодвинув в сторону занавесь черного бархата, ювелир указал Шелку на узенький коридор. Миновав железную дверь с висячим замком, оба остановились перед еще одной, очень похожей, запертой сразу на несколько прочных засовов.
— Я говорю: когда все это уляжется да жизнь войдет в колею, золотую тебе подарю! Понимаешь, пока он приносил им всем Прощение, я витрины опустошал, а он заметил, что в жизни еще не видывал столько золота разом, а они как раз копят на настоящую, золотую. Дескать, раньше, до его появления, у них в мантейоне такая была, только продать пришлось.
— Вполне сие понимаю.
Сняв со скоб второй засов, ювелир прислонил его к стене.
— Вот я и сказал: кончится это все, подарю тебе чашу, в память о нынешней ночи. У меня как раз уже около года стоит одна, превосходная, простого золота, без прикрас, но с виду совсем не простая, понимаешь? Он услышал, заулыбался…
Скрип несмазанных петель железной двери разительно напомнил Шелку о садовой калитке в обители.
— А я ему: идем со мной в кладовую для ценностей, патера, я тебе ее покажу. А он руку мне на плечо положил и говорит: не считай себя связанным словом, сын мой, ты ведь не клялся богами, и тут… и тут…
— Позволь мне взглянуть на него, — перебил его Шелк, шагнув за порог, в проулок.
— И тут тот сержант вошел да пристрелил его, — закончил ювелир, — так что ты, патера, назад, в дом, лучше не возвращайся.
Неподалеку, в промозглом зловонном мраке, кто-то бормотал ту же молитву, которую только что завершил сам Шелк: имена Фэа со Сфингой, а также канонические заключительные слова он расслышал явственно. Надтреснутый, хрипловатый голос принадлежал старику, отчего Шелку, решившему, что старик этот — патера Щука, на миг сделалось не по себе.
Однако к тому времени, как коленопреклоненный авгур поднялся на ноги, его глаза успели привыкнуть к темноте проулка.
— Здесь ты в ужасной опасности, — заговорил Шелк и, вовремя спохватившись, умолк, не то титул согбенного старца сорвался бы с языка сам собой.
— Как и ты, патера, — напомнил ему Кетцаль.
Шелк повернулся к хозяину лавки.
— Будь добр, ступай внутрь и запри дверь на все засовы. Мне нужно переговорить с… с собратом-авгуром. Предостеречь его.
Ювелир, закивав, с лязгом захлопнул железную дверь.
В проулке сделалось темнее прежнего. Секунду-другую Шелк пребывал в уверенности, будто попросту не видит Кетцаля во мраке, однако Пролокутор действительно исчез без следа. Что до патеры Мурены (оценить его возраст, или рост, или сложение без света возможным не представлялось) — он так и остался лежать навзничь в вязкой, зловонной грязи проулка, с четками в аккуратно сложенных на пробитой пулей груди руках, совершенно один, навек разлученный смертью со всеми живыми.

VII
Там, где Фелкс держит зеркало

Остановившись, Шелк оглядел импозантный фасад. Казалось, заведение Горностая строилось как личный особняк для некоего богача с бездонным порткартом и страстной любовью к колоннам, аркам, фризам, лепным карнизам и прочим подобным деталям, до сих пор попадавшимся Шелку на глаза лишь в виде выцветших рисованных орнаментов, украшавших аскетичные, лишенные каких-либо иных прикрас фасады крылокаменных зданий, но здесь, в сем высоченном — целых пять этажей! — нагромождении камня, вполне настоящих. Посреди широкой зеленой парадной двери поблескивала отполированной бронзой небольшая, нарочито скромных пропорций, табличка с надписью «Гостиница “У Горностая”».
«Кем, интересно, был этот Горностай? — охваченный праздным любопытством, подумал Шелк. — Или, может, он еще жив? Если так, не доводится ли ему Линзанг родственником — бедным, а может, даже вполне состоятельным родственником, восставшим против Аюнтамьенто? А как насчет патеры Росомахи? Случаются же в жизни и более странные вещи!»
Замерз он изрядно, однако его ладони взмокли от пота, и Шелк машинально потянулся к подолу риз, но тут же вспомнил, что одолженный саквояж с ризами и синей рубашкой остался в лавке, и вытер ладони подолом желтой рубашки, в которую был одет.
— Внутр-рь… идти? — поторопил его Орев.
— Минутку.
Шелк сам сознавал, что всеми силами тянет время. Вот оно, заведение Горностая, завершение грез, час ростени, время пробуждения. Повезет, его узнают и пристрелят. Не повезет, отыщет он образ Фельксиопы и будет ждать, пока «У Горностая» не закроется — ведь даже заведение Горностая наверняка должно когда-нибудь закрываться. Тогда один из слуг холодно, всем видом выражая безмерное превосходство, сообщит, что ему надлежит уйти, а он встанет, оглянется напоследок по сторонам, постарается завязать со слугой разговор, дабы выиграть еще хоть пару минут, а после…
А после гостиницу, хочешь не хочешь, придется покинуть. Снаружи к тому времени забрезжит ростень, улица посереет, промерзнет не хуже ледника. Дверь заведения «У Горностая» твердо, неумолимо захлопнется за спиной. Щелкнет задвижка. Лязгнет, заскрежещет задвигаемый слугой засов. Он, Шелк, оглядит улицу из конца в конец, но не увидит нигде поблизости ни Гиацинт, ни человека, спешащего к нему с весточкой от нее.
На том все и завершится. Кончится. Умрет окончательно и никогда не вернется к жизни. А ему останется лишь вспоминать о своих вожделениях как о чем-то, некогда занимавшем авгура, волею случая звавшегося Шелком, носившего то же необычное, бесспорно диковинное имя, что и он сам. (Кстати, а прежний кальд, чей бюст мать хранила в дальнем уголке шкафа… Как звали его? Тоже Шелком? Нет, нет, Чесучой, но чесуча ведь тоже ткань отнюдь не из дешевых.) Все его старания восстановить мир и спасти собственный мантейон обернутся крахом, и он погибнет, бесславно погибнет…
— Внутр-рь… идти?
Шелк хотел было ответить, что им в самом деле нужно туда, внутрь, однако уныние лишило его дара речи.
— Прошу прощения, — пробормотал, бочком огибая его, незнакомец в шляпе с фазаньим пером и меховой пелерине.
Изнутри дверь распахнул ливрейный лакей (вполне вероятно, тот самый высокомерный слуга, которого Шелк воображал себе пару секунд назад).
Что ж, сейчас или никогда. Уйти либо оставить записку. Сохранить иллюзии в целости…
— Ты к нам, сударь?
— Да, — подтвердил Шелк. — Да, к вам. Вот только сомневаюсь по поводу ручной птицы. Если у вас на сей счет существуют запреты, я оставлю ее снаружи.
Тонкие губы лакея дрогнули, складываясь в легкую улыбку, бледную, словно следы изморози на оконном стекле.
— Никаких запретов, сударь. Дамы, сударь, нередко приводят с собою животных. Мраморных догов, обезьян, а твоя птица, сударь, уж никак не страшнее. Вот только дверь, сударь…
Да, конечно же, дверь нараспашку… Ночь выдалась холодной, а «У Горностая» наверняка тепло и уютно, пусть даже в городе мятежи.
Поднимаясь по ступеням, ведущим к зеленой двери, Шелк обнаружил, что баррикада Лианы нисколько не выше и даже не круче.
— Насколько я понимаю, сударь, «У Горностая» ты в первый раз?
— Да, — кивнув, подтвердил Шелк. — У меня здесь встреча с дамой.
— Вполне понимаю, сударь. Здесь у нас аванзал.
Аванзал оказался довольно просторным помещением с множеством диванов и жестких на вид кресел.
— Служит он главным образом для того, чтобы разоблачиться. Снять верхнее платье. Одежду оставляют здесь, в гардеробной. Можешь, если угодно, оставить там саквояж. Обслуживания в аванзале не предусмотрено, сударь, но здесь можно видеть всех прибывающих и покидающих нас гостей.
— Человек… Хор-роший? — осведомился Орев, не сводя с лакея блестящего черного глаза. — Птичка… Любишь?
— Однако сегодня, сударь, — придвинувшись ближе и перейдя на доверительный, конфиденциальный тон, продолжал лакей, — я, пожалуй, смогу подать тебе что-либо для подкрепления сил сам. Гостей у нас нынче немного: в городе волнения.
— Благодарю, — ответил Шелк, — Благодарю тебя от всего сердца, но нет. Не нужно.
— Вон там, сударь, за аванзалом, у нас селлария. В ней кресла гораздо удобнее, и обслуга имеется. Кое-кто из гостей коротает там время за чтением.
— Допустим, я войду в вашу селларию и поверну направо… куда я в таком случае попаду? — спросил Шелк.
— В Клуб, сударь. А если свернешь не слишком резко, в Оранжерею. Там есть укромные уголки, сударь, скамьи, козетки. Обслуга туда заглядывает, сударь, однако нечасто.
— Благодарю тебя, — пробормотал Шелк и поспешил в селларию.
Странное дело! Неужели этот огромный зал, зал, вмещающий полсотни с лишком кресел и вдвое меньше крохотных столиков, не говоря уж о многих дюжинах горшков с цветами, статуй и толстобрюхих ваз, надлежит называть точно так же, как затхлую крохотную гостиную его обители?
Свернув направо, Шелк учтиво отказался взять что-либо с подноса, протянутого почтительным официантом, и, огибая убранство селларии, двинулся дальше. Не повернул ли он чересчур резко? Казалось, все это сон, и снится ему, будто он угодил во дворец великанов. Все кресла вокруг пустовали; единственным следом присутствия человека оказались смятые комья бумаги и наполовину исписанный лист посреди стеклянного столика чуть больше табурета для дойки коров.
Стена зала преградила ему путь, словно склон горы, или, точнее, завеса тумана с прорехами, сквозь которые виднеются никак не связанные друг с другом сцены роскошной жизни (в действительности то были картины). Приняв левее, Шелк сделал еще два десятка шагов и разглядел впереди мраморную арку, окаймлявшую завесу из пышной зеленой листвы.
В селларии, как он и ожидал, было тепло, однако, пройдя под арку, Шелк оказался в атмосфере еще более теплой, влажной, напитанной экзотическими ароматами. Мотылек с узорчатыми лилово-серыми крыльями шире мужской ладони, вспорхнув из-под его ног, опустился на пурпурный цветок, не уступавший величиною супнице. Шаг, еще шаг, и вымощенная самоцветами, неотличимыми от настоящих драгоценных камней, тропинка, куда у́же усыпанной щебнем дорожки, пересекавшей садик при его мантейоне, исчезла в гуще вьющихся лоз и карликовых деревьев. Из зарослей со всех сторон слышалось мелодичное журчание текущей воды.
— Хор-рошее место! — с одобрением каркнул Орев.
«Что верно, то верно», — подумал Шелк.
Еще более странная, еще более сказочная, чем селлария, Оранжерея, однако ж, казалась куда приветливее и человечнее. Если селлария воплощала собою пышность на грани ночного кошмара, Оранжерея создавала совсем иное впечатление — впечатление царства воды и тепла, яркого солнечного света и неукротимого плодородия, и хотя этот сад под стеклянной крышей вполне мог служить самым низменным целям, вода и тепло сами по себе являлись вещами хорошими, добрыми, а близость зла только явственнее подчеркивала их желанность.
— Мне здесь нравится, — шепнул Шелк Ореву. — И Гиацинт, должно быть, тоже, иначе она не назначила бы мне встречу в подобном месте, наверняка затмевающем красоту девушек не столь привлекательных.
Сверкающая тропка разделилась надвое. Поразмыслив, Шелк свернул вправо. Еще несколько шагов, и вокруг сделалось бы темно, если б не отсветы небесных земель, парящих над Круговоротом.
— По-моему, Орев, Его Высокомудрию понравилось бы здесь не меньше, чем нам. Как-то мне довелось побывать в его саду при Дворце. Войдя сюда, я сразу же вспомнил о нем, хотя сад Пролокутора разбит под открытым небом, и этому не сравниться с ним величиной.
А вот и скамья на двоих, искусно вырезанная из цельной колоды мирта… Остановившись, Шелк уставился на нее во все глаза, одолеваемый желанием посидеть, отдохнуть, но сдерживаемый опасениями, что, сев, не сумеет снова подняться на ноги.
— Нужно отыскать тот самый образ Фельксиопы, — пробормотал он, — а там обязательно найдется где присесть. Гиацинт, ясное дело, к нам не придет: она ведь сейчас должна быть на вилле Крови, однако отдохнуть немного нам это не помешает.
— Прошу прощения, сударь, — с нарочитой подобострастностью пробормотал некто за спиной.
— Да? В чем дело? — обернувшись, откликнулся Шелк.
Спешивший следом за ним официант подошел ближе.
— Я в немалом смущении, сударь… откровенно сказать, даже не представляю, как изложить мое дело.
— Не хочешь ли ты сказать, что мне возбраняется быть здесь?
Задавая этот вопрос, Шелк твердо решил без боя не отступать. Возможно, толпа официантов с лакеями, навалившись гуртом, его и одолеет, но навалиться им, хочешь не хочешь, придется: распоряжений он не послушается, а в споры вступать не станет.
Официант в ужасе округлил глаза.
— О, нет, нет, сударь! С этим как раз все в порядке!
Безнадежная битва в воображении Шелка померкла, исчезла в тумане возможного, но не сбывшегося.
— Один из наших гостей, сударь… человек весьма рослый, длиннолицый, и… позволю себе заметить, изрядно чем-то опечаленный, сударь. Он сейчас в Клубе…
— Идти — нет, — непреклонно отрезал Орев.
— Имени он мне не назвал, сударь. Ответил: это-де «неактуально», — откашлявшись, продолжил официант. — Твоего, сударь, имени он также не упоминал, но описал тебя. И велел не говорить ничего, если ты, сударь, не один. В таком случае мне поручалось лишь принести тебе и всем, кто бы тебя ни сопровождал, оплаченное им угощение. Однако, если с тобой никого не окажется, мне следовало передать тебе приглашение разделить с ним компанию.
Шелк покачал головой.
— Даже не представляю себе, кто это может быть. А ты?
— Не могу знать, сударь. Он не из постоянных наших гостей. По-моему, видеть его мне прежде не доводилось.
— Скажи, официант, известен ли тебе образ Фельксиопы? Где-то здесь, в Оранжерее?
— Разумеется, сударь. Тот рослый гость и велел мне искать тебя, сударь, там.
«Полковник Оозик ростом довольно высок, — вспомнил Шелк, — однако настолько массивен, что его рост не слишком бросается в глаза, да и длиннолицым Оозика вовсе не назовешь. Поскольку письмо Гиацинт читал только он с капитаном Гекконом, предположительно, длиннолицый и есть Геккон».
— Передай, что разделить с ним компанию в Клубе я не смогу, — с осмотрительностью подбирая выражения, ответил он вслух. — Вырази от моего имени сожаления и сообщи, что я буду у образа Фельксиопы, один. Если угодно, он может побеседовать со мной там.
— Слушаюсь, сударь. Благодарю, сударь. Не изволишь ли заказать что-нибудь? Я мог бы подать заказ прямо туда.
Шелк в нетерпении покачал головой.
— Как угодно, сударь. Все тобой сказанное я передам в точности.
— Минутку. Который теперь час?
Официант виновато развел руками.
— У меня нет часов, сударь.
— Разумеется, нет. У меня тоже. Но хоть приблизительно.
— За минуту-другую до того, как отправиться сюда, сударь, я взглянул на часы бармена. В то время они показывали без пяти двенадцать, сударь.
— Благодарю тебя, — пробормотал Шелк и опустился на резное деревянное сиденье, уже не думая о возможных затруднениях с подъемом на ноги.
«В иераксицу», — писала Гиацинт… Припомнить письмо дословно Шелк не сумел, но суть помнил прекрасно. Времени она не указывала, но, вероятно, имела в виду вторую половину дня, ближе к вечеру, когда покончит с покупками. Часы бармена, вне всяких сомнений, находятся в Клубе, а Клуб — наверняка питейное заведение, причем в основном для мужчин, тот же самый «Петух», где Шелк отыскал Чистика, но для богатых. На часы бармена официант, скорее всего, взглянул не после разговора с длиннолицым, кем бы он ни был, а до, и, стало быть, заметил время минут десять, если не более, тому назад. Таким образом, иераксица миновала. Сейчас уже фельксица, и если Гиацинт (что крайне маловероятно) ждала его, он не пришел.

— Привет, Дойки, — заговорил Чистик, выступив из темного зева бокового коридора. — Он хочет, чтоб мы потрудились ради Замысла Паса.
Синель, вздрогнув, обернулась к нему.
— Ухорез?! Я же где только тебя не искала!
Вскочив, она со всех ног бросилась к Чистику (чем здорово его удивила), крепко обняла его и расплакалась.
— Ну-ну, — забормотал он. — Ну-ну, Дойки, чего ты, чего?
Ясное дело, обижена чем-то… и Чистик, понимая это, сознавал, что виноват тут каким-то мутным, настораживающе мутным образом он, хотя не желал ей ничего дурного — наоборот, желал только хорошего и думал о ней по-доброму, если вообще вспоминал о ней.
— Извиняй, — пробормотал он и, отпустив ладонь Тартара, обнял Синель обеими руками.
Когда она наконец прекратила рыдания, Чистик поцеловал ее со всей нежностью, на какую был способен. Синель, страстно ответив на поцелуй, утерла глаза, шмыгнула носом, всхлипнула напоследок.
— О, Иеракс! Ухорез, как мне тебя не хватало! Знаешь, сколько я страху натерпелась, оставшись совсем одна? Обними меня.
Последнее не на шутку сбило Чистика с толку: ведь вроде бы обнял уже?
— Прости, Дойки, — не зная, что тут еще сказать, он.
Без толку, не подействовало…
— Больше уж я тебя не оставлю, если сама не прогонишь, — добавил Чистик.
Синель, закивав, сглотнула.
— Да нет, ничего, ничего… ты, главное, возвращайся, если уйдешь куда.
Взгляд Чистика упал на ее перстень.
— Это ж я тебе подарил, да?
— Ага. Спасибо.
Отступив назад, Синель подняла кверху палец, чтоб перстень был лучше виден, но разве под силу тусклым зеленоватым светочам осветить всю его красоту?
— Мне он жуть как нравится, но, если вдруг гельтухи понадобятся, забирай, не жалко.
— Прямо краснею, но я же тебе его подарил?
— Забыл, да? — Синель испытующе заглянула ему в глаза. — Из-за того, что башкой приложился? А может, это какой-нибудь бог тебя лишил памяти, как Киприда меня? Мне вот до сих пор не вспомнить уйму всякого, что с нами было, пока она мной командовала… и Сцилла тоже.
Покачав головой, Чистик обнаружил, что голова больше не болит.
— Мной, Дойки, в жизни ни один из богов не командовал… да не очень-то, вот тебе слово-лилия, и хотелось. Я даже насчет Киприды не знал… однако, став Сциллой, ты здорово переменилась.
— Наверное, от меня там тоже хватало всякого. Обними покрепче, а? Замерзла — жуть.
— Так ты ж на солнце сгорела… не болит больше?
Синель отрицательно покачала головой.
— Не очень. Я малость облезать начала. Птица эта, пока рядом держалась, шелушащуюся кожу принялась было обдирать, да я запретила.
Чистик огляделся по сторонам.
— А куда она подевалась?
— Наверное, отправилась за патерой с Молом. Зубр-то от нас ноги сделал, а они за ним погнались. Я тоже, только вскоре нам по дороге попалась развилка, понимаешь?
— Еще бы. Развилок я уйму видел.
— Вот тут я и подумала: Чистика они больше не ищут, а мне, наоборот, хочется поскорее его найти. Подумала, поотстала немного, и, когда они направились в одну сторону, свернула в другую. А птица, наверное, осталась при них.
— Так это ты, стало быть, меня звала?
— Ага, — кивнув, подтвердила Синель. — Орала, пока глотка не отказала. Ох, Ухорез, как же я рада, что отыскала тебя!
— Это мы тебя отыскали, Дойки, — без тени улыбки возразил Чистик. — Я ж почему убежал…
Умолкнув, он потер мощный квадратный подбородок.
— Вроде бы ты, Ухорез, кого-то увидел… или подумал, будто видишь. Я это сразу же поняла, и патера тоже.
— Ну да. Брательника увидел, Шахина. Он мертв, понимаешь? Мертв, однако же тут, под землей. Подходил ко мне, разговаривал. Я думал, это не взаправду, вроде как просто почудилось, только теперь сомневаюсь. Может, он в самом деле… соображаешь, о чем я?
Казалось, серые крылокаменные стены вот-вот сомкнутся вокруг нее, сдавят со всех сторон.
— Похоже, да, Ухорез.
— А потом он слинял, и так мне тоскливо без него сделалось — прямо как в тот день, когда он погиб. Вот потому-то я, снова увидев его часа так через два, через три, рукой ему замахал, заорал, следом помчался, только догнать не смог. Бежал, бежал, заплутал. Ладно, думаю, ерунда это: я же Шахина ищу, а он где угодно быть может. Пошел дальше, и вдруг натыкаюсь на этого бога. На Тартара. Я его по большей части Грозным Тартаром звал: еще одно, другое-то слово забыл, как правильно выговаривают.
— То есть ты, Ухорез, с богом встретился? Вот так просто, будто с кем-то на улице?
— Вроде того, — подтвердил Чистик, усаживаясь на каменный пол коридора. — Слышь, Дойки, а сядь ко мне на колени, как в прежние времена? Мне нравилось…
— Ладно.
Уложив на пол ракетомет, Синель опустилась к нему на колени, скрестила вытянутые во всю длину ноги, откинулась назад, прижимаясь спиной к его груди.
— Да, Ухорез, так оно точно лучше. Теплее. Только я теперь редко у кого-нибудь на коленях сижу — знаю же, что весу во мне немало. Орхидея говорит, толстею. Уже пару месяцев об этом твердит.
Чистик покрепче обнял ее, упиваясь мягкостью ее тела.
— Кто б говорил! Вот она — точно жирная. Жирней некуда. А с тобой, Дойки, полный порядок.
— Спасибо. А этот бог, которого ты встретил… Тартар, верно? Он же для тебя совсем как для нас — Киприда?
— Ага. Только Тартар — один из Семерых.
— Знаю. Тартлица…
— Кроме нас, у него еще всякого разного целая уйма, а главное, он — бог ночной. Везде, где темно, его особое место. И сон тоже. И когда снится что-то. То есть сон человеку любой из богов послать может, если захочет, однако обычные сны, которых вроде бы никто не посылает, все от него. Я его звал Грозным Тартаром, потому что говорить надо либо «грозный», либо вот это, другое слово, не то от майтеры схлопочешь. На что хошь заложусь: от него тоже схлопотать можно здорово, но со мной он держался по-свойски. Позаботился даже показать, как тебя найти, как выбраться отсюда и все такое. И сейчас он тут, рядом, только тебе его не увидеть, потому как он слеп.
— В смысле, он здесь, с нами? — ахнула Синель, в изумлении вытаращив глаза.
— Ага. Сидит прямо здесь, со мной рядом, только я бы щупать да проверять не стал. Может, он ничего и не сделает, а все же…
Однако Синель уже шарила свободной рукой в воздухе справа от Чистика, и Чистик встряхнул ее, но слегка, без грубости.
— Брось, Дойки. Я же сказал.
— Нет его там. Ничего там нету.
— Ладно, нету. Это я просто за нос тебя вожу.
Синель поднялась на ноги.
— Не шути так больше. Знал бы ты, как тут, лохмать его, страшно… да еще жрать, лохмать его, жуть как хочется.
Чистик тоже поднялся с пола.
— Ага. Наверное, не особо смешно получилось. Прости, Дойки. Больше не буду. Пошли?
— Куда?
— Наружу.
— Правда, Ухорез? Серьезно?
— Еще бы. У тебя в животе пусто, у меня тоже. Выберемся наверх, устроим себе козырный ужин — к примеру, в харчевне Окорока, или еще где-нибудь вроде того. Потом наймем комнату, отдохнем малость. Он говорит, мне отдохнуть надо. А после, может, займемся тем, что Сцилла велела… хотя не знаю пока. Надо его спросить.
— Тартара? Ты о нем? Ты вправду с ним встретился?
— Ага. Темень там — хоть глаз выколи, и мокро вдобавок. Вода каплет откуда-то с потолка. Если ты этот коридор и видела, то, наверное, внутрь не пошла, однако там ничего страшного нет. По-моему.
— У меня фонарь Гелады до сих пор с собой, Ухорез… только зажечь его нечем.
— И не надо, — махнул рукой Чистик. — Идти недалеко.
— Ты же сказал, мы наверх пойдем.
— Ничего, нам по пути.
Остановившись, Чистик повернулся к Синели.
— Только если б даже и не по пути было, мы все равно бы туда пошли, потому как ему нужно нам кое-что показать. Он мне только что так сказал, понимаешь? Теперь слушай меня в оба уха.
Синель, кивнув, запахнула плотнее полы риз Наковальни.
— Это бог. Настоящий бог. Сам Тартар, как я тебе и сказал. У меня с головой худо. Он говорит, там, внутри, ушиб и крови натекло порядком, и старается меня подлечить. И мне с тех самых пор, как он взялся за дело, все лучше и лучше, только нам с тобой надо во всем его слушаться, а стало быть, ты пойдешь со мной, даже если придется тащить тебя на горбу.

— Девочка… дер-ревянная! — сообщил Орев. — Девочка… тут!
Шелк вскинул голову, сел прямо: ведь «девочкой» вполне могла оказаться Гиацинт. Если на встречу с нею остался хоть один шанс — один на тысячу, один на десять миллионов, хоть какой-нибудь шанс вообще — нужно идти. Заставив себя подняться, он подхватил саквояж, закашлялся, сплюнул и заковылял дальше. Тропинка вильнула вправо, затем влево, обернулась крохотной долиной и разделилась надвое. Белые, точно призраки, исполинских размеров цветы по бокам сочились влагой, орошавшей траву.
— Иду, Орев! Скажи ей: я сейчас!
— Тут, тут!
Голос Орева звучал совсем рядом. Сойдя со сверкающей тропки (подошвы сразу же глубоко ушли в мягкую почву), Шелк раздвинул листву, преграждавшую путь. Лицо, воззрившееся на него из зарослей, вполне могло оказаться лицом мертвеца. Ввалившиеся щеки, потускневшие глаза… Невольно ахнув, Шелк в изумлении отметил, что обескровленные губы незнакомца тоже пришли в движение, а выпорхнувший из листвы ему навстречу Орев обернулся двумя птицами, схожими, как две капли воды.
Стараясь по мере возможности щадить теснящуюся впереди растительность, Шелк сделал еще шаг и обнаружил за гущей зелени плиты красного камня, окаймлявшие хрустально-чистый пруд не больше скатерти в величину, и тропку из самоцветов, выходящую к пруду с противоположной стороны.
— Девочка… тут!
Вскочив на голову резной деревянной фигуры, Орев бойко, самодовольно застучал клювом по ее темени.
— Да, — откликнулся Шелк, — вот и она, Фельксиопа.
Действительно, ни у одной из других богинь не могло оказаться ни столь раскосых глаз, ни резной мармозетки, устроившейся на плече изваяния. Постучав пальцем по собственному отражению, Шелк хлопнул в ладоши, однако лица смотрителя на поверхности серебристого шара в руках богини не появилось.
— Это всего-навсего зеркало, — сказал он Ореву. — Я-то надеялся, что богиня держит в руках стекло… что Гиацинт сможет связаться со мной…
— Связаться — нет?
— Увы, ты прав: отсюда с ней не связаться.
Ухватившись за ветку отзывчивого деревца, Шелк обогнул каменное обрамление пруда и остановился у подвесной скамьи-качалки, обращенной к воде. Отсюда, как и рассказывал Оозик, был хорошо виден и пруд, отраженный в зеркале Фельксиопы, и ее зеркало, отражавшееся в пруду.
Иераксица… день смерти и чествования усопших. В минувшую иераксицу выпало умереть Журавлю, однако он, Шелк, не сделал ни того ни другого. Фельксица — день, отведенный для кристалломантии и метания жребиев, для фокусов и заклятий, а также для охоты и ловли всяческой живности… Твердо решивший не проделывать ничего подобного, Шелк откинулся на спинку скамьи-качалки и смежил веки.
Фельксиопа… жесточайшая и вместе с тем милосерднейшая из богинь, куда более непредсказуемая, чем сама Мольпа, но, говорят — оттого-то ее образ здесь и поставлен — благосклонная к любящим. Любовь — вот величайшее волшебство, и если Эхидне с чадами удастся погубить Киприду, Фельксиопа бесспорно, вне всяких сомнений…
— Станет богиней любви спустя какую-то сотню лет и даже менее, — подсказал Иносущий, стоя не за спиной Шелка, как во дворике для игры в мяч, но перед ним, на гладкой поверхности пруда, статный, всеведущий, всемилостивый, с туманными, однако почти различимыми чертами лица. — В таком случае она станет моей задолго до конца, наряду с многими другими. Наряду с той же Кипридой, ибо любовь — любовь настоящая, неподдельная, первая любовь — неизменно исходит от меня.
С этими словами Иносущий обернулся игрушечным танцовщиком, а вода — полированной зеркальной крышкой, а партнершей в танце Иносущему стала Киприда, воплотившая в себе и Гиацинт, и мать Шелка.
— Первая любовь, — запел Иносущий, вторя перезвону шкатулки, — первая любо-овь…
Так вот отчего он зовется Иносущим! Он вне…
— Э-э… мм… надеюсь… э-э… полагаю, я тебя не потревожу?
Вздрогнув от неожиданности, Шелк вскинул голову, ошарашенно заозирался по сторонам.
— Человек… пр-ришел, — вставил Орев, устроившийся на камне у края пруда Фельксиопы. — Др-рянь человек. Сквер-рный.
Покончив с сими ремарками, он наудачу клюнул сверкающего серебром малька, в ужасе метнувшегося от него прочь.
— В именах… мм… необходимости нет, э? Кто ты таков, мне известно, Ты меня знаешь тоже, э? Пусть же для нас обоих этого будет довольно.
Узнавший изрядно покачивавшегося нежданного гостя, Шелк раскрыл было рот, однако, переварив услышанное, почел за лучшее промолчать.
— Манифик. Э-э… колоссаль! Я… э-э… мы с тобой многим рискуем. Оба. Отчаянно. Безрассудно. Попросту будучи… бр-рп… теми, кто есть. Здесь, на холме, э?
— Не желаешь ли присесть? — предложил Шелк, с трудом поднимаясь на ноги.
— Нет. Я… э-э… нет! — Помотав головой, нежданный гость вновь негромко рыгнул. — Благодарю тебя. Я ждал в э-э… баре. Где вы… бр-рп… вынужден был заказывать выпивку. И… мм… и пить. На ногах… э-э… лучше. Да. В данный… мм… момент. Только вот, с твоего позволения… э-э… обопрусь вот на это. Но сам ты, па… — Осекшись, нежданный гость зажал рот ладонь. — Сам ты, будь добр… э-э… безусловно, сиди. Будь любезен, сиди. Это мне следует… и я… мм… да. Как видишь, э?
Шелк вновь опустился на скамью-качалку.
— Позволь осведомиться…
Нежданный гость вскинул кверху ладонь.
— Откуда я знал, что смогу найти тебя здесь? Я не знал, па… не знал. Да. Даже не подозревал. Но, сидя в… бр-рп… сидя в этом… э-э… как его там называют… случайно увидел тебя, входящего в зал. Не в тот, где… мм… где сидел сам, в полутемное, отделанное деревом питейное заведение, э? В другой… э-э… внешний зал, много просторнее.
— В селларию? — подсказал Шелк.
— Э-э… именно. Словом, я… мм… подошел к двери. Тайком проследил за тобой…
Нежданный гость пристыженно, порицая собственное поведение, покачал головой.
— В сложившихся обстоятельствах сие вполне извинительно. Я сам в последние дни совершил немало куда более скверных поступков.
— Ты крайне добр ко мне. Затем я… мм… перехватил того официанта. Ты разговаривал с ним.
Шелк кивнул.
— А незадолго до того… мм… увидел, как ты идешь в эту… э-э… арку. Сам никогда прежде не имел… э-э… удовольствия, а? Однако же заподозрил, что за нею — какой-то… мм… сад. И расспросил его. И он… мм… сообщил, что сад сей изначально предназначался… и, полагаю, предназначается до сих пор… для бесед… э-э… амурного толка.
— Ты знал, что я буду здесь, именно в этом месте, — заметил Шелк и удивился удручающей неловкости, вызванной невозможностью добавить «Твое Высокопреосвященство». — И официанту велел искать меня здесь.
— Нет, нет! — возразил нежданный гость, выразительно замотав головой. — Я предполагал, что у тебя там, вполне возможно, назначена… мм… встреча. Как и он… на что, впрочем, даже не намекал. Однако я-то вдобавок… э-э… предположил, что тобой может двигать желание… мм… воззвать к бессмертным богам. Как и… э-э… мною самим. И поинтересовался, найдется ли в сей… мм… в сем зимнем саду подходящее для этого место. И он указал мне на сию… э-э… ксилогравюру, — с улыбкой объяснил нежданный гость. — И тогда я сказал: значит, именно там… да, именно там ты его и найдешь. Ты не возражаешь, если теперь я… мм… тоже присяду? Вот здесь, рядом с тобой. Устал я… э-э… надо заметить, изрядно.
Шелк торопливо подвинулся к краю скамьи.
— Сделай одолжение.
— Благодарю… э-э… благодарю тебя. Ты весьма заботлив. Я ведь сегодня не ужинал. Не решился заказать что-либо в… э-э… в подобном месте. К вину. Экономия. Причем преглупейшая, на грани… э-э… идиотизма.
— Р-рыба… ловить, — посоветовал Орев.
Нежданный гость оставил его совет без внимания.
— Средства у меня есть, э? А у тебя?
— Нет, никаких.
— Вот, па… э-э… мальчик мой. Протяни руки.
Золотистые карточки дождем посыпались Шелку на колени.
— Нет-нет! Возьми, не отказывайся! Там, где… э-э… там, откуда они взяты, еще много, э? Дождись официанта. Закажи хоть что-то поесть. И на мою… э-э… долю тоже. Я крайне нуждаюсь в… мм… в помощи. В утешении. Такова в… мм… в двух словах вся суть дела. Целиком полагаюсь на… мм… Точнее, мы. Мы полагаемся. Я… мы… целиком полагаемся на твое… э-э… сочувствие.
Шелк испытующе взглянул на Фельксиопу. Богиня взирала на него с невозмутимостью дубовой колоды. Быть может, неожиданно свалившееся в руки золото — то самое, колдовское, что (как минимум в переносном смысле) плавится от первого же прикосновения? А если нет, чем он сумел заслужить ее благосклонность?
— Благодарю тебя, — наконец выдавил он. — Если я могу быть хоть чем-то полезен Твоему… тебе, с радостью услужу.
Между делом он сосчитал полученное на ощупь. Семь карточек…
— Они явились во Дворец. Прямиком… э-э… во Дворец… мм… хочешь верь, хочешь нет, — заговорил нежданный гость, стиснув виски ладонями. — Я… мм… ужинал. Только-только уселся за стол. И тут… мм… входит служка, э? Один из мальчишек-посыльных, а? Тебе в свое время не довелось послужить в таковых?
— Нет, но о них мне, конечно, известно.
— А некоторые из нас с этого начинали, э? Вот и я сам… многие годы назад. Затем мы… э-э… шли поступать в схолу. Некоторые. Не все. И этот пухлый мальчишка… Не я. Этот… как его… входит и говорит. Меня, говорит, явились арестовать. И не только меня. Арестовать Его Высокомудрие! Что, спрашиваю, за вздор? Что за… мм… ахинея? Небось нацелился мои сладости съесть, э? И тут они… мм… входят! Без предварительного… э-э… уведомления. Офицер… мм… капитан, лейтенант, как-то так. И с ним штурмовики. Стража повсюду, э? Заглядывают в каждый угол, ищут Его Вы… э-э… весь Дворец вверх дном! Однако его отыскать не смогли. Взяли меня. Руки связали. Мне! Связали руки… за спиной, под ризами!
— Мне тебя крайне жаль, — ничуть не кривя душой, сказал Шелк.
— Вывели и… э-э… увезли в штаб-квартиру Второй бригады. Во временную штаб-квартиру. Я… э-э… вразумительно изъясняюсь? В особняк бригадира. Обладателей… э-э… генеральских чинов в городской страже более нет, а? Не говоря уж о генералиссимо. Только вот эти… э-э… бригадиры. Допрашивал меня, э? Час за часом. Воистину. Письмо старины Кетцаля, э? Ты о нем знаешь?
— Да, я его видел.
— А я его… э-э… составлял. О чем бригадиру… мм… сообщать воздержался, э? Не сознался в авторстве. Не то пристрелили бы без разговоров, э? Мы… э-э… я ожидал неприятностей. Старался изъясняться помягче. Однако Его… он об этом и слышать не пожелал.
Взглянув на Шелка, точно побитый пес, нежданный гость обдал его густым винным перегаром.
— Понимаешь, кого я… э-э… имею в виду?
— Разумеется.
— Так он назад циркуляр отсылал. Дважды. Чего не случалось… э-э… многие годы. Только третий вариант подошел. «Сколь охотно пишу я далее»… да, э-э… далее: «приветствуем же его, вверим же власть над собой одному из нас! С каким наслаждением вывожу я слово за словом: приветствуем же его, вверим же власть над со… бр-рп… над собой одному из нас!» Вот из-за этого третий вариант и снискал одобрение Его… э-э… известной нам обоим особы, э? Так уж я… мм… предполагаю. Горжусь, горжусь им, а? Горжусь до сих пор. До сей минуты.
— И не без причины, — заверил его Шелк. — Однако городская стража оценить его по достоинству, безусловно, никак не могла. Удивительно, что тебя отпустили.
Зевнув, он протер глаза и обнаружил, что чувствует себя несколько лучше: всего пара минут сна, а сил заметно прибавилось.
— Выкрутился, как видишь, а? Красноречив… хотя никто обо мне так не отзовется. «На амбионе откровенно скучен», э? Знаю, знаю, именно так все и говорят. Но нынче ночью явил чудеса красноречия. Попал в омут — плыви, или пиши пропало, и я выплыл, па… выплыл! В посредники вызвался. В миротворцы. Покончить с восстанием. Воспользовался их стеклом, побеседовал с советником Лори. Безвреден… бр-рп! Пусть идет с миром! Тревога в рядах, а? Авгуров стреляют! И сибилл тоже. И вот я… мм… посол. Мирская одежда, как и у тебя… умно, умно! И все же страшно. Ужас как страшно. Не опасаясь осуждения… э-э… впущен. Принят здесь. По-прежнему страшно. Сижу, пью. Поглядываю за плечо, э? Дрожу, опасаюсь, как бы за мной не пришли. Носильщик на улице уронил что-то — подскочил, что твой кролик!
— По-моему, всякому человеку страшно, когда его жизнь под угрозой. Признание в сем делает Твоему… тебе честь.
— Так ты… э-э… окажешь мне помощь? Если сумеешь, а?
Орев вскинул голову, на время отвлекшись от рыбной ловли.
— Бер-регись!
— Я изрядно устал и совсем без сил, — признался Шелк, — но — да, охотно. Идти нам далеко?
Нежданный гость сунул руку под кремовую рубашку.
— Идти никуда не нужно! Как я уже… э-э… сообщил, им нужен не я, э? В действительности им требуется старина Кетцаль. Пролокутор. Его Высокомудрие. Подписавшийся под циркуляром, э?
Шелк согласно кивнул.
— Его пристрелили бы на месте, э? Немедля. Сразу же. Когда… э-э… схватили меня. Еще тогда. А в данный момент… уже за полночь. Почти час, э? Почти час. Отпустили меня поздновато… я ведь рассказывал? В час ужина… нет, правду сказать, даже после. Им известен твой… мм… род занятий. Призвание, э? А Мята — сибилла. Понимаешь, к чему я веду?
— Разумеется, — подтвердил Шелк.
Нежданный гость извлек из-за пазухи элегантный пенал страусиной кожи.
— С другой стороны, это ведь все старина Кетцаль, э? Бесспорно. Циркуляр сему доказательство. И, к тому же еще… э-э… мм… один момент. Призвание, э? Бригадир полагает, нам с ним удастся организовать… бр-рп… перерыв… паузу в боевых действиях. Перемирие, а? Его выражение! Один раз уже получилось, э? Так почему бы нет?
Шелк вскинул голову.
— Получилось? Это же превосходно!
— Мелочь, э? Сговорившихся — сотни две-три. Долго не продержалось. Однако какой-то авгур… связь видишь? Авгур, один из наших, из… э-э… клириков Капитула, пересек границу. С этой стороны на ту, э? Заставил их ради этого прекратить стрельбу. Полковничий сын ранен. При смерти. И этот святой авгур пошел к нему с Прощением. Уже неплохо, а? Мятежники… э-э… предложили продление. Дабы обе стороны… мм… прибрали тела. Унесли с поля боя погибших, а? Покончили с этим. Отчего б не продолжить? Вот тут как нельзя лучше подошел бы старина Кетцаль. Уважаем и теми, и этими. Поборник мира. Понимаешь, к чему я?
Шелк кивнул в ответ собственным мыслям.
— Допустим, твои… э-э… сподвижники узнают, что меня послал бригадир, э? Что тогда? Пристрелят, э? Возможно. Вполне возможно. И посему мне… мм… требуется от тебя, па… от тебя какой-никакой документ. С собственноручной подписью… — Голос нежданного гостя зазвучал еле слышно. — Твоей… С собственноручной подписью… э-э… и… мм… твоим гражданским титулом.
— Понятно. Да, разумеется.
— Манифик. Э-э… колоссаль!
Нежданный гость извлек из пенала лист бумаги.
— Сия… мм… экстравагантная кожа не слишком способствует… э-э… чистописанию. Однако бумага сейчас весьма пригодится, э? Скляницу с чернилами я подержу. Кратко… э-э… без затей. Лапидарно. Предъявитель… мм… сего, а? Отнеситесь к нему со всем… э-э… мм…
— Стр-релять — нет, — подсказал Орев.
Нежданный гость подал Шелку перо.
— Очин подойдет? Не чересчур тонок, э? Мой протонотарий, па… э-э… Наковальня. Ты с ним знаком?
— Встречался однажды, попытавшись увидеться с тобой.
— Э-э? Хм-м…
Уложив пенал на колени, Шелк обмакнул перо в чернила.
— Так вот, он… э-э… Наковальня. Перья мне чинит он. Поручил ему… э-э… еще в мольпицу. Чересчур, чересчур тонко. Крохобор. Пожалуй, от Наковальни немедля нужно… э-э… избавиться. Впрочем, может, он уже мертв. Пребывает среди богов, э? Который уж день носу ко мне не кажет. Отправил его… мм… с поручением. Возвращения так и не дождался. Все эти беспорядки…
Склонившийся над бумагой, Шелк слушал его разве что вполуха.

Генералиссиме Мяте, ее офицерам и рядовым бойцам.
Предъявитель сего, патера Ремора, уполномочен мною и…

Шелк поднял взгляд.
— С кем ты договаривался? Кто тот бригадир, отпустивший тебя?
— Бригадир… э-э… Беркут. Также расписался за меня, э? Со своей стороны.

…мною и бригадиром Беркутом обговорить условия перемирия. Будьте добры, отнеситесь к нему со всей учтивостью.

Дрожащий кончик пера замер, истекая чернилами. Казалось, писать более не о чем, однако Шелк усилием воли привел перо в движение.

В случае, если вам известно, где пребывает Его Высокомудрие Пролокутор, будьте добры препроводить подателя сего к нему для оказания Его Высокомудрию помощи в проведении переговоров.

Орев, выхватив из воды отчаянно трепыхающуюся золотую рыбку, прижал добычу лапой к камням.
— Стр-релять — нет, — повторил он. — Человек… пр-рячется.

Ответственность за безопасность подателя сего письма, а также Его Высокомудрия возлагаю на вас. Обоих надлежит пропустить, не чиня никакого вреда и никоим образом не ограничивая свободы их передвижений.
Заключение и добросовестное соблюдение условий перемирия весьма желательно.
К сему руку приложил п. Шелк из мантейона на Солнечной улице, кальд.

— Манифик. Э-э… колоссаль! Колоссаль, па… Благодарю тебя!
Орев, задрав клюв к стеклянной крыше оранжереи, проглотил кусочек золотой рыбки и во весь голос объявил:
— Человек… Хор-роший!
— Тут где-то должен быть… мм… сосуд с… — Забрав у Шелка пенал, нежданный гость извлек изнутри серебряную песочницу. — Если тебе потребен песок, э?
Шелк, встрепенувшись, прибавил к подписи дату, дунул на бумагу и сплюнул в мох под ногами сгусток запекшейся крови.
— Благодарю тебя. Впрочем… э-э… благодарность я уже выразил. Выразил, и признаю: отныне я… мм… числюсь у тебя в… э-э… в должниках, а?
Шелк подал нежданному гостю охранный лист.
— Полагаю, теперь я… э-э… могу и встать и… мм… пойти. И все прочее. Легкое головокружение, э? Минутное… да. Минутное.
Покрепче ухватившись за цепь, удерживавшую в воздухе скамью-качалку, нежданный гость с трудом поднялся на ноги.
— Думаю, мне надо бы… э-э… принять толику пищи. Э-э… перекусить. Легкий ужин. Как бы мне ни хотелось… мм… подобная опрометчивость может…
— Я плотно поужинал, — заверил его Шелк, — а показываться кому-либо на глаза вдвоем нам определенно не стоит. Я останусь здесь.
— Вот и я… мм… тоже подумал, что так будет лучше.
Отпустив цепь, нежданный гость улыбнулся.
— Лучше, э? А подзаправлюсь, станет совсем хорошо. Вино… признаю: с вином я… э-э… перебрал. Да. Причем… мм… изрядно. Со страху… но от вина сделалось только хуже. Подумать только: мы… бр-рп… платим за…
Внезапно он умолк, и улыбка на его губах завораживающе медленно обернулась оскалом мертвой головы.
— Привет, Шелк, — сказал он. — Меня заставили отыскать тебя.
— Привет, Мукор, — устало кивнув, откликнулся Шелк.
— Как дымно тут… все в дыму…
Понять, о чем она, с первого раза не удалось.
— Темно, Шелк. И будто с лестницы катишься.
— Полагаю, все дело в винных парах. Кто заставил тебя отыскать меня?
— Советники. Снова жечь меня будут.
— Пытать, если ты им не подчинишься? — переспросил Шелк, стараясь не выдавать охватившего его возмущения. — А знаешь ли ты, как зовут этих советников, грозящих тебе огнем?
Нежданный гость, осклабившись шире прежнего, закивал.
— Лори. Долгопят. Потто. Отец сказал, нет, но этот солдат его выгнал.
— Понятно. Его Высокопреосвященство — тот, в кого ты вселилась — сообщил мне, что разговаривал с советником Лори посредством стекла. Поэтому ты и овладела им, когда тебя послали искать меня?
— Пришлось. Они огнем меня жгли, как Мускуса.
— Тогда ты правильно сделала, что подчинилась, дабы тебя не начали жечь огнем снова. Лично я тебя вовсе ни в чем не виню.
— Мы собираемся убить тебя, Шелк.
Густая листва у края пруда вздрогнула, обдав все вокруг хрустально-прозрачными, теплыми, точно кровь, брызгами, и из зарослей выступил длинноволосый, совершенно седой человек. В одной руке он держал окованную серебром трость, которой и раздвинул листву, в другой же поблескивала узким клинком сабля, нацеленная прямо в сердце нежданного гостя.
— Не надо! — воскликнул Шелк.
— Палка — нет, — с видом особы, разъясняющей затруднительное положение, добавил Орев.
— Да ты же и есть сам Шелк, отрок! Он самый и есть!
— Боюсь, ты прав. И если уж ты покинул укрытие, чтоб защитить меня, будь добр, не кричи так громко, не усугубляй угрожающей мне опасности, — попросил Шелк и вновь повернулся к нежданному гостю, все еще скалившему зубы, точно мертвая голова. — Скажи, Мукор, а каким образом тебе предлагалось убить меня? У этого человека с собой иглострел Мускуса: полагаю, он последовал за мною сюда, дабы вернуть его мне. А есть ли оружие у тебя… то есть у того, в кого ты вселилась?
— Я расскажу им, где ты, и за тобой придут.
— Понятно. А если не расскажешь, тебя снова будут жечь.
Нежданный гость вновь закивал головой.
— И вернут обратно. Когда меня жгут, я не могу оставаться на воле.
Шелк поднял ногу, сломанную в прыжке из окна Гиацинт, и растер ноющую лодыжку.
— Тебя нужно вызволить оттуда. Помнится, в разговоре с доктором Журавлем я называл тебя существом наподобие демоницы… и то же самое думал при виде умерших спящих, но позабыл, что демоны, мучающие других, могут сами подвергнуться мукам.
Сабля дрогнула, потянулась вперед.
— Покончить с ним, отрок, а?
— Нет. Во-первых, лучшего шанса на примирение, чем он, у нашего города нет, а во‐вторых, его гибель вряд ли обеспечит молчание Мукор. Увы, здесь ты не в силах чем-либо мне помочь.
— Я могу защитить тебя, отрок!
— Я понял, что нынче же ночью встречусь с Иераксом еще до того, как покинул твой дом, — помрачнев, сообщил ему Шелк, — но тебе гибнуть вместе со мной вовсе незачем. Если ты шел по моим следам через полгорода, чтобы вернуть случайно оброненный иглострел, отдай его мне и ступай.
— И вот это! — воскликнул старик, протянув ему окованную серебром трость. — Ты ж хром, а? Хромал, когда мы бились! Держи!
С этими словами он швырнул Шелку трость, а затем извлек из-за пояса иглострел Мускуса и также бросил оружие Шелку на колени.
— Ты же тот самый кальд, отрок? Тот, о ком все вокруг треплются?
— Видимо, да.
— Чистик же мне говорил! Как я мог позабыть?! Имя твое называл! А я и не понимал ничего, пока этот авгур не сказал!.. Советники! Лори? Убить тебя замышляет?
— И Потто с Долгопятом.
Шелк отложил иглострел Мускуса в сторону, но тут же, по зрелом размышлении, сунул его за пояс брюк.
— Знаешь, а ведь ты очень кстати завел о них разговор, — продолжал он. — Я кое-что упустил из виду, а ведь сие обстоятельство клонит чашу весов в нашу пользу. Скажи, Мукор, тебе обязательно нужно вернуться к Лори прямо сейчас? Я хотел бы, если возможно, попросить тебя об одной услуге.
— Хорошо.
— Благодарю тебя. Прежде всего, говорил ли тебе советник Лори что-либо о человеке, которым ты овладела? Требовал ли разыскать и его?
— Я его знаю, Шелк. Он разговаривает с человеком, которого здесь, с нами, нет.
— То есть с Пасом? Да, так и есть, я уверен. Но разыскать его Лори тебе велел… а для чего, не сказал?
Голова нежданного гостя качнулась из стороны в сторону.
— Мне скоро пора будет уходить.
— Загляни прежде к майтере Мяте… то есть к генералиссиме Мяте, это одна и та же особа, — торопливо заговорил Шелк, чертя указательным пальцем кружки на щеке. — Расскажи ей, где я, и передай, что вскоре сюда придут те, кто желает мне смерти. Затем сообщи майтере Мрамор…
— Девочка… уходить, — заметил Орев.
Действительно, оскал мертвой головы мерк, исчезал на глазах. Вновь вздохнув, Шелк поднялся на ноги.
— Будь добр, спрячь саблю. Нам она ни к чему.
— Одержимость, отрок? Так оно среди вас зовется?
— Да. Еще немного, и он снова станет самим собой.
Нежданный гость пошатнулся и поспешил ухватиться за цепь.
— Ты что-то сказал, па… э-э… ты что-то сказал? Боюсь, меня вновь одолел приступ… э-э… головокружения. Прошу, прими мои… мм… безоговорочные извинения. А этот… э-э… благородный человек… э-э?..
— Мастер Меченос. Мастер Меченос учит мечевому бою, Твое Высокопреосвященство. Мастер Меченос, познакомься с Его Высокопреосвященством Реморой, Коадъютором Капитула.
— Однако ж, патера, ты мог бы выражаться… э-э… осмотрительнее. Благоразумнее, а?
Шелк покачал головой.
— Боюсь, необходимость в сем миновала. Твоему Высокопреосвященству ничто не грозит, да и вряд ли грозило прежде. Ну, а для меня опасность уже столь велика, что не станет существенно больше, если вы с мастером Меченосом подбежите к первому попавшемуся стражнику и объявите: дескать, кальд Шелк ожидает ареста в гостинице «У Горностая».
— В самом деле! Я… э-э…
— Сколько мне помнится, ты разговаривал с советником Лори при помощи стекла, от бригадира Беркута.
— Ну… э-э… да. Да.
— Пока у Твоего Высокопреосвященства кружилась голова, мне поначалу подумалось, что сообщить тебе, где меня можно найти, мог тот же Лори. Узнавший о сем от некой особы, живущей в доме, где он сейчас гостит, или от того, кому она поведала, что сегодня я могу появиться здесь. Произойти это могло самым невинным образом… однако правдой оказаться не может, поскольку Лори, дабы выяснить, где я нахожусь, пришлось послать кое-кого к тебе. Таким образом, странствовали сии сведения в обратную сторону, а следовательно, ты откуда-то знал, что нынче вечером я могу явиться сюда. Конечно, ты вряд ли действительно сообщил Лори, что знаешь, где меня можно найти, так как не мог быть твердо уверен в моем появлении. Скорее, к мысли о твоей осведомленности его привела случайная обмолвка. Я бы на его месте велел бригадиру Беркуту отправить за тобой соглядатаев… однако, благодаря нескольким моим замечаниям, неосмотрительно оброненным в прошлую тартлицу, ему этого не потребовалось. Будь добр, объясни — только, прошу, поживей — каким образом эти сведения дошли до тебя?
— Клянусь… ручаюсь, патера…
— Придется побеседовать об этом позже.
Далеко не столь уверенно, как Ремора, поднявшись на ноги, Шелк оперся на окованную серебром трость.
— Минуту-другую тому назад, — продолжал он, — я не позволил мастеру Меченосу тебя заколоть. Не знаю… быть может, мне стоило бы распорядиться иначе, но на расспросы нет времени: нам нужно уходить, пока сюда не добралась стража. Ты, мастер Меченос, должен вернуться домой. Клинком ты владеешь великолепно, но защитить меня от взвода штурмовиков с пулевыми ружьями тебе не по силам. Ты же, Твое Высокопреосвященство, ступай к майтере Мяте и не трать даром времени, набивая брюхо. Если…
— Девочка… идти!
Шумно захлопав крыльями, Орев вспорхнул на плечо Шелка.
— Идти… скор-ро!
По меньшей мере секунду Шелк потратил впустую: сколько он ни приглядывался, знакомых черт Мукор в лице Реморы так и не появилось, а затем…
Гиацинт показалась из-за деревьев еще до того, как с усыпанной фальшивыми самоцветами тропки донеслось частое шлепанье босых ног — бежит, рот широко разинут, в темных глазах над смятыми кружевами полупрозрачного розового дезабилье блестят слезы, волосы клубятся за спиною полночной тучей…
При виде Шелка она остановилась, замерла без движения, словно увязнув намертво в глыбе незримого янтаря.
— Ты здесь! Вправду здесь!
Еще миг, и она, подхваченная чарами Фельксиопы, уже в его объятиях, душит его поцелуями.
— Я даже не… да, понимала, что прийти ты не сможешь, но должна была… должна, иначе как узнать? Всегда думала, что…
Шелк тоже поцеловал ее, неумело, но без стеснения, попытавшись выразить поцелуем, что им тоже движет некая внутренняя сила сильнее его самого.
Окутанный полумраком пруд и окружавшая его миниатюрная долинка сделались сумрачнее прежнего. Покончив с бессчетными поцелуями и подняв взгляд, Шелк увидел лишь рыбину в разноцветных, золотистых с серебром, черных, белых и красных пятнах, праздно парящую в воздухе над приподнятой кверху ладонью богини, да еще впервые заметил свет, источаемый лампой филигранного серебра среди ветвей карликового деревца.
— Где же они? — удивился он.
— А здесь… был… еще кто-то?
Не успевшая отдышаться, Гиацинт улыбнулась, да так, что сердце его защемило, исполнилось боли — сладчайшей, нежнейшей, не сравнимой ни с чем иным.
— Его Высокопреосвященство с учителем фехтования.
Что-то подталкивало оглядеться по сторонам, но Шелку так не хотелось отводить от нее взгляд…
— Наверное, ушли потихоньку, из вежливости, — снова поцеловав его, ответила Гиацинт.
Не в силах вымолвить хоть слово, Шелк молча кивнул.
— Нам тоже лучше уйти отсюда. У меня тут комната… я говорила?
Шелк покачал головой.
— На самом деле это покои: обычных комнат здесь нет, но называют их комнатами. Вроде игры, чтобы попросту, будто в деревне, на постоялом дворе.
Не снимая руки с его плеча, Гиацинт изящно, словно танцовщица, опустилась на колени.
— Встань так же над прудом, рядом со мной, а? Хочу поглядеть на себя и на тебя тоже, чтоб сразу. На нас… — Из глаз ее хлынули слезы. — На нас хочу поглядеть.
Шелк преклонил колени возле нее.
— Я знала, что ты не сможешь прийти…
Слезинка упала с ее щеки в воду. По глади пруда разбежались крохотные круги.
— Знала… потому мне и нужно увидеть нас обоих. Вместе. Увидеть тебя рядом со мной.
На миг Шелку, в точности так же, как во дворике для игры в мяч (хотя, возможно, лишь потому, что пережил он подобное именно там), показалось, будто он пребывает вне времени. Когда же они вновь перевели дух и потянулись друг к другу губами, ему почудилось, что их отражения в безмятежной воде пруда остались такими же, какими были, незримыми, но вечными, неизменными.
— Нам… то есть мне нужно уходить, — сказал Шелк. Каких же трудов стоили ему эти слова! — Они знают, что я здесь, а если еще не знают, то скоро выяснят. И пошлют штурмовиков убить меня, а если ты останешься со мной, тебя убьют тоже.
Гиацинт рассмеялась. Ее негромкий смех казался нежней любой музыки.
— Ты хоть понимаешь, чего мне стоило добраться сюда? И что со мной сделает Кровь, если прознает, что я взяла пневмоглиссер? А к тому времени, как я доехала до холма, мимо блокпостов и караулов… Тебе плохо, да? Выглядишь совсем хворым.
— Просто устал, — успокоил ее Шелк, усевшись на пятки. — И стоит подумать о том, что сейчас снова придется бежать, чувствую себя, как… Ничего, пройдет.
Сказав так, он, благодаря стараниям не вызвать сомнений у Гиацинт, поверил собственным словам сам.
Гиацинт поднялась, подала ему руку и, вновь просияв, улыбнулась.
— Я к тому времени, как добралась до «Горностая», уже уверена была, что трёхнулась: куда помчалась, зачем? В стакане воды утопла… и даже не заглянула сюда. Побоялась увидеть, что меня тут никто не ждет. Не захотела, чтоб мне лишний раз напомнили, что я за путта такая. Поднялась к себе в комнату, ко сну начала готовиться, и вдруг подумала… подумала…
Шелк обнял ее.
— Бедный Шелк! — каркнул Орев с ветки над филигранной лампой.
— Подумала: а что, если он здесь? Что, если он вправду тут, внизу, а я наверху торчу? Вроде и волосы уже распустила, и помаду с румянами стерла, однако ж слетела по лестнице, через селларию промчалась, гляжу, а ты — вот он. Конечно, это все только сон, но зато лучший сон в моей жизни!
Шелк кашлянул. На этот раз кровь оказалась свежей, ярко-алой. Отвернувшись, он сплюнул кровью в кусты с бледно-лиловыми цветами и изумрудной листвой, почувствовал, что падает, и не сумел устоять на ногах.
Открыв глаза, он обнаружил, что лежит на мягком мху у края пруда. Гиацинт куда-то исчезла, но их отражения остались в воде навсегда.
Когда Шелк открыл глаза вновь, Гиацинт вновь оказалась рядом, вернулась в сопровождении старика, чье имя он позабыл, официанта, предлагавшего ему вино в селларии, официанта, сообщившего ему о Реморе, лакея, отворившего входную дверь, и еще кучи народу. Его с осторожностью перевернули, уложили поверх чего-то и подняли так, что он словно бы повис в воздухе примерно на высоте пояса, устремив взгляд вверх, на брюхо громадной темной штуковины, появившейся неизвестно откуда между стеклянной крышей и яркой, сияющей небесной твердью. Рука сама собой отыскала ладонь Гиацинт. Гиацинт улыбнулась, глядя на него сверху вниз, и Шелк улыбнулся ей тоже, и оба они отправились в путь, совсем как на арманекроне в том памятном сне, в свойском молчании двоих, преодолевших немало преград, чтобы быть вместе, нуждающихся отнюдь не в трескучих словах, но лишь в отдыхе — в отдыхе да друг в друге.

VIII
Мир

Склонив поднятую голову вправо, майтера Мрамор улыбнулась себе самой. Наконец-то ее простыни чисты, как и все остальное — и вещи майтеры Мяты, и рабочая юбка, жутко испачкавшаяся на коленях, и вонючая марля, брошенная ею в корзину для грязного белья перед смертью.
Как следует поработав рукоятью помпы, она прополоскала все это в раковине, а после выжала. Далее ковш помог перелить большую часть воды из раковины в выварку, а затем она, выдернув старую деревянную пробку, опорожнила раковину, а водой из выварки, подождав, пока она остынет, можно будет полить исстрадавшийся огородик.
С этими мыслями она запустила новые, ловкие пальцы в соусницу с застывшим салом белого жертвенного быка. Ветхая тряпка сойдет за сито, а полужидкое сало прекрасно поместится вон в той выщербленной чашке. Утирая руки еще одной тряпкой, майтера Мрамор задумалась о предстоящих делах. С чего начать? Со смазки складной лесенки, или прежде развесить стирку? Да, разумеется, стирку: пусть выстиранное сохнет, пока она смазывает лестницу. Весьма возможно, когда с лесенкой будет покончено, все уже высохнет, либо почти высохнет.
Сад за распахнутой дверью потемнел. Надвигалась гроза. Ну нет, так не пойдет! Дождь (хотя Всевеликому Пасу прекрасно известно, сколь настоятельно необходим он людям) измочит, запятнает чистые простыни. Кипя от досады, майтера Мрамор отодвинула в сторону корзину-плетушку с выстиранным бельем, шагнула наружу, в ночь, подставила ладонь под первые дождевые капли.
По счастью, дождь еще не начался, а ветер (да, если вдуматься, еще недавно на дворе было довольно ветрено) заметно ослаб. Устремив взгляд вверх, в сторону грозовой тучи, майтера Мрамор с удивлением поняла, что это вовсе не туча — что за тучу она приняла ту самую летучую штуку, которую заметила над стеной, а после наблюдала за нею с крыши.
Эта-то, третья, встреча и пробудила к жизни, заставила встрепенуться воспоминания столь давние, что им бы остаться в забвении, под округлым металлическим теменем, на веки вечные. Разумеется, без пыли дело не обошлось: стоит сдвинуть с места нечто, долгое время лежавшее без движения, пыль тут как тут…
«А ты метелкой ее, метелкой!» (Хохот.)
Если б конструкция позволяла подобное, майтера Мрамор непременно моргнула бы. Опустив глаза, она оглядела темный сад и вновь (но расчетливо, осмотрительно, не выше бледных штрихов бельевых веревок на фоне сумрака) подняла взгляд. Веревки оказались на месте, хотя порой ребятишки растаскивали их на кнуты да скакалки, однако расчетливо, осмотрительно направленный кверху взгляд продолжил подъем сам собой, помимо ее воли.
«А ты метелкой ее, метелкой!»
Смех переполнил ее, точно солнечный свет давно миновавшего лета, нисходящий с небес, дабы, журча, наполнить винный бокал, и затих.
Покачав головой, майтера Мрамор вернулась в кухню. Развешивать стирку… нет, для этого все еще чересчур ветрено, да и темно. Просушенное под солнцем белье пахнет гораздо лучше, а значит, стоит дождаться ростени, развесить выстиранное перед утренними молитвами, а к их завершению стирка как раз и просохнет.
Когда же все это было? Поле, залитое жарким солнцем, шутки и смех, нависшая над головами гнетущая тень, повергшая всех в молчание…
Что ж, самое время смазать лесенку. Смазать, а заодно и отмыть. Пока управишься, глядишь, уже и рассветет, а как только первая тоненькая нить длинного солнца рассечет небесную твердь надвое, можно развешивать стирку.
Рассудив так, майтера Мрамор вновь поднялась на второй этаж. Опять… опять та же картина — старуха с голубями, благословляемая Мольпой… Какая-то толстенькая, пухлощекая послушница (имени не припомнить) восхищалась ею, а она, тоненькая, безликая, старая майтера Мрамор, изрядно польщенная, сказала, что Мольпу художник писал с нее. Едва ли не единственная ложь в ее жизни… а недоверие пополам с изумлением во взгляде девчонки помнится до сих пор! От греха лжи она очистилась раз, и другой, и третий, однако рассказывала о ней майтере Бетель, ныне покойной майтере Бетель, снова и снова, на каждой исповеди… Да, надо бы отыскать что-нибудь подходящее, вроде старой малярной кисточки, иначе чем же смазывать? Покопавшись в памяти, майтера Мрамор вспомнила о зубной щетке, уже который десяток лет лежавшей без дела после того, как у нее, окончательно расшатавшись, выпал последний зуб. Что-что, а зубная щетка ей наверняка более не потребуется! Отворив дверь к себе в спальню… кстати, дверь, если удастся, надо бы починить. Хотя бы попробовать: возможно, нанять плотника окажется не по карману.
Однако же нынче ночью ей казалось, что она помнит художника, и небольшой сад во внутреннем дворике его дома, и каменную скамью, на которой прежде сидела старуха (в действительности — его мать), и как сама она стояла, позировала — в пышном наряде, в драгоценном убранстве, на голове, как и подобает богине, стефания, прическу венчает засушенная бабочка, пришпиленная к волосам…
Что говорить, стеснялась она изрядно, а вот кисти у живописца имелись прекрасные, ничуть не похожие на эту изношенную зубную щетку с растрескавшейся до последней степени деревянной ручкой, из настоящей кабаньей щетины, некогда благородно черной, а ныне поблекшей, выцветшей, тускло-серой.
Обмакнув старую зубную щетку в нежно-белый перетопленный бычий жир, майтера Мрамор энергично провела ею вдоль желобка направляющей.
Сибиллой она в то время быть не могла — разве что служанкой сибилл, однако художник состоял в родстве со Старшей Сибиллой, и та, уступив его просьбе, позволила ей позировать для полотна. Хемы способны сохранять позу в неизменности куда дольше, чем био. Художник рассказывал, что именно поэтому все живописцы стараются залучить их в натурщики, когда только могут, однако старуху ему пришлось писать с собственной матери — ведь хемы с виду не старятся…
Запрокинув голову далеко назад и чуть склонив ее вправо, майтера Мрамор улыбнулась собственным мыслям. Так, теперь петли, а после — второй желобок.
Законченную картину художник подарил мантейону…
Откуда на черном рукаве могло взяться серое пятно? Скорее всего, пыль со ступенек. Ну и грязны же! Как следует отряхнув рукав, чтобы от пыли не осталось даже следа, майтера Мрамор двинулась вниз, за ведром и шваброй. Кстати, а помог ли бычий жир, подействовал ли как надо? Быть может, следовало потратиться на настоящее масло? Для пробы она толкнула складную лесенку кверху. Определенно, помог, да еще как! Раз — и лесенка сложена, на удивление гладко, без скрипа, а стало быть, ей удалось сэкономить по меньшей мере три дольки. Кстати, а как она опускала лесенку? Да, верно, при помощи вязального крючка, но если не подтягивать кольцо к потолку, крючок и не потребуется. К тому же лесенку все равно придется опускать, чтоб отмыть дочиста, а ей не терпится убедиться, что механизм работает как положено.
Стоило слегка потянуть кольцо, лесенка соскользнула вниз, в воздухе заклубилось едва заметное облачко пыли…
«А ты метелкой ее, метелкой!»
Все до единого расхохотались, и сама она тоже, хотя смутилась до невозможности. А он, рослый, превосходил ее силой… на сколько же? В пять целых и двадцать пять сотых раза. Жаль, симпатичные, приятные взору черты его стального лица поблекли, едва она попробовала взглянуть на него снова…
А впрочем, вздор это все. Вздор.
Такой же, как и уверенность, будто она позировала живописцу, хотя множество раз признавалась майтере, что солгала. И этих новых деталей она ни за что не взяла бы, если б… хотя они, безусловно, принадлежали ей.
Еще раз наверх по складной лесенке. В последний раз… и вот он, ее старый сундук. Отворив слуховое оконце, она выбралась на крышу. Если соседи подглядывают, потрясены будут до беспамятства!
«Сундук»… это слово пробуждало в памяти только воспоминания о недавних поисках его владелицы. Нет, не «сундук» — «рундук»! Вот оно! Вот и перечень платьев, которые она носила до того, как сестры общим голосованием приняли ее к себе. И ее духи. И общая тетрадь, которую она хранила исключительно ради занятий письмом, ради того, чтоб отрабатывать почерк. Вполне вероятно, вернувшись на чердак и открыв свой рундук, она найдет там все это, и ей не придется снова смотреть на громадину, гудящую в небе над головой…
И все же майтера Мрамор подняла взгляд.
Огромна, но не настолько, чтоб заслонить небосвод целиком: вон как сияет небесная твердь по обе стороны от нее. Держится заметно выше, сдвинулась дальше к западу, нависла над самым рынком и медленно, но верно ползет в сторону Палатина, пересекает продольной осью Решетчатую, где более не выставляют схваченных преступников за решетками всем напоказ, и гудит, рокочет, и ее рокот — негромкий, едва ли не за гранью слышимости — очень похож на мурлыканье горного льва величиною с гору…
Все, хватит. Надо спускаться вниз. Занять себя делом. Стиркой или стряпней… хотя она мертва, майтера Бетель и прочие также мертвы, майтеру Мяту носит один Пас знает где, а стало быть, стряпать не для кого — ну разве что ребятишки с утра прибегут на уроки.
Титанический сгусток тьмы высоко в небесах укрыл тенью озаренное солнцем поле, и беспорядочную вереницу слуг, в которой стояла и она, и ровную, точно струна, колонну солдат.
— Как же грязна на вид! — пробормотала она себе под нос при виде громады, спустившейся с неба (а поначалу — черного пятнышка не больше чешуйки сажи далеко в вышине).
— А ты метелкой ее, метелкой! — услышав ее, посоветовал один из солдат.
Все вокруг засмеялись, и она засмеялась тоже, хотя, наверное, расплакалась бы от обиды, если б могла плакать, но, гневно, вызывающе взглянув в его глаза, увидела в них желание… желание, немедля овладевшее и ей самой.
Как же высок он был! Как плечист, как могуч! Сколько стали!
Под брюхом необъятной темной массы парили, сновали туда-сюда крылатые создания величиной с комаров, но вот на ее глазах что-то взвилось к ним, вспыхнуло желтым пламенем, словно капнувший в плиту жир жарящегося бекона… и некоторые, кувыркаясь, полетели к земле.

— Ну вот, пришли, — сообщил Чистик Синели, указав на пролом в стене коридора.
— Это и есть ход в яму?
— Если он не соврал. Я пойду первым, а ты подожди тут, послушай. Почуешь какую тухлятину, делай ноги.
Синель согласно кивнула, хотя про себя подумала, что при ракетомете в руках любой тухлый расклад повернуть в свою пользу проще простого, поглядела, как он ужом (лаз для такого широкоплечего парня оказался узковат) протискивается в пролом, подождала, прислушиваясь, минут этак десять. Наконец из пролома донесся знакомый хохот Чистика, порядочно ослабленный расстоянием.
Лаз оказался узковат даже для нее: казалось, бедра в пролом не пройдут ни за что. Извиваясь, ругаясь на чем свет стоит, Синель вспомнила о зловещих предупреждениях Орхидеи… и что задница у Орхидеи вдвое — по меньшей мере, вдвое! — толще, чем у нее.
Столь трудный путь привел ее к яме в яме, глубокой, точно цистерна. Как выбраться из нее наверх, с ходу сообразить не удалось… однако Чистик наверняка нашел способ, иначе прямо здесь и торчал бы.
Уф! Вот и бедра прошли… Шумно отдуваясь, Синель уперлась коленями в неровную землю и извлекла из лаза ракетомет.
— Это ты, Дойки? — склонившись над краем ямы, окликнул ее Чистик, почти неразличимый в кромешной тьме.
— А кто ж еще? К тебе как подняться?
— Там тропка такая, узенькая, вокруг стенок.
С этим Чистик исчез.
Действительно, вокруг стенок ямы вилась узкая (от силы кубит в ширину), крутая, как лестница, тропка. Нащупав ее, Синель с осторожностью, стараясь не глядеть под ноги, побрякивая фонарем Гелады, подвешенным к стволу ракетомета, двинулась наверх.
— Ладно, — раздался над головой голос Чистика, — может, и соглашусь, но не раньше, чем она к нам поднимется. Пусть на него поглядит.
Вскоре Синель, вскарабкавшись наверх, смогла оглядеть яму. Около стадии в поперечнике, очертания теряются в темноте, отвесные боковины облицованы чем-то наподобие крылокамня… а невдалеке, с ее стороны, над ямой высится внушительная стена! Оглядев стену, но так и не поняв, что это, Синель повернулась к Чистику в окружении темных силуэтов, а после вновь оглянулась, подняла взгляд, и лишь после этого узнала хмурую стену Аламбреры, которую много раз видела снаружи, но изнутри — никогда.
— Давай сюда, Дойки, — позвал ее Чистик. — Темнячок при тебе?
— Слышь, Чистик, я б его лучше не зажигал, — возразил кто-то.
Голос показался Синели смутно знакомым.
— Пасть закрой.
Сняв со ствола ракетомета фонарь Гелады, Синель неуверенно шагнула к Чистику и едва не упала, споткнувшись об узел тряпья в темноте.
— Давай, Зубр, — велел Чистик. — Только прикрой до отказа.
Один из остальных принял у Синели фонарь. К невыносимой вони испражнений и немытых тел прибавился едкий запах дыма: какой-то бородач с глазами вроде пустых глазниц черепа снял крышку с небольшого железного ящичка. Под его дуновением угли в ящичке замерцали кроваво-алым, осветили лицо бородача, и Синель, от души пожалев, что успела его разглядеть, поспешила отвести взгляд. Над углями задрожал язычок пламени, и Зубр поднес фонарь к огню, а после немедля сдвинул шторки, сузив луч желтого света до толщины указательного пальца.
— Держи, Чистик.
— Нечем, — ответил Чистик. — Давай сам.
Придвинувшись ближе, Синель разглядела в его руке полусаблю, а в другой руке пулевое ружье. Клинок полусабли потемнел от крови.
— Вначале патеру ей покажи, — велел Чистик.
Темные фигуры на ножках не толще лучинки расступились в стороны, и тонкий, как карандаш, луч света озарил черный тряпичный сверток, воззрившийся на Синель исполненными муки глазами Наковальни. Рот авгура оказался перетянут какой-то тряпкой.
— Красавчик, а? — хмыкнув, заметил Чистик.
— Но он же вправду авгур, — отважилась напомнить Синель, — а их…
— Дойки, он пару вот этих уложил из моего иглострела. Натурально, они на него рассерчали и навалились толпой. Еще минутка, и мы его освободим… может быть. Зубр, теперь солдата ей покажи.
Молота тоже связали, однако затыкать и заматывать ему рот тряпьем не стали. Интересно, много ли толку затыкать рот хему?
«Наверное, нет», — рассудила Синель.
— Прости, Мол, — сказала она. — Я тебя выручу. И тебя, и патеру тоже.
— Его собирались зарезать. Ткнуть в горло, — сообщил ей Молот. — Схватили со спины. Из-за моей беспечности.
Говорил он без спешки, без затаенной злобы, однако вложил в эти слова целый круговорот презрения к себе самому.
— Эти веревки скручены из мускулов вот отсюда, с задней части ноги, — непринужденно пояснил Чистик. — Вот ими-то его и связали. По-моему, здорово прочные.
Синель с Молотом не проронили ни слова.
— Только, по-моему, не удержат они его. Не удержат, если он всерьез постарается. Я бы сказал, тут цепи нужны, да потолще.
— Знаешь, Ухорез, может, не стоит мне этого говорить…
— Валяй, говори.
— Что, если они и на нас с тобой толпой бросятся, как на патеру?
— Да, я ж как раз собирался тебе объяснить, отчего Молот не дергается. Наверное, с этого надо было и начать.
— Потому что его ружье у тебя?
— Угу. Только я-то у этих его забрал, понимаешь? Они Наковальню схватили и заставили Молота ружье им отдать. Солдата прикончить, конечно, непросто, но из ружья можно. И из твоего ракетомета тоже.
Однако Синель его почти не слушала. Пока она протискивалась сквозь узкий пролом в стене коридора, басовитое гудение наверху смешалось с шумом крови в ушах настолько, что одно не отличишь от другого, но теперь ей сделалось ясно: на самом деле гудит вон та темная громадина в небе. Поначалу (как и майтера Мрамор) принявшая ее за тучу, Синель в изумлении задрала голову.
— Сейчас. Сейчас и до этой штуковины дело дойдет, — успокоил ее Чистик, тоже подняв взгляд к небу. — Грозный Тартар говорит, это воздушный корабль. Судно, вроде как лодка старика Ельца, понимаешь? Только плавает не по воде, а по воздуху. На Вирон напала рани Тривиганта, и это еще один резон сделать, как он показывал там, внизу…
Молот грузно поднялся, выпрямился, расшвырял четверых тонконогих, попытавшихся его удержать; сухожилия, стягивавшие его запястья и щиколотки, полопались с таким треском, будто поблизости кто-то поджег связку шутих.
Чистик небрежно, как ни в чем не бывало воткнув полусаблю в землю у ног, направил на Молота дуло ружья.
— Не балуй.
— Нам же в бой надо, — возразил Молот. — И патере, и мне. Мы город должны защищать.
Обученная самим же Молотом заряжать ракетомет и стрелять, Синель нехотя прицелилась в его широкую стальную грудь, но Молот, припав на колени, выдернул изо рта Наковальни кляп и разорвал двумя пальцами веревки, стягивавшие руки и ноги авгура.
— Глядите! Глядите! — заорал Зубр, ткнув пальцем вверх, а после вотще направив к небу луч фонаря Гелады.
Его товарищи тоже заорали наперебой, тыча пальцами в небо.
Однако их вопли заглушил новый голос, далекий, однако загремевший с небес громче голоса любого из смертных и отразившийся гулким эхом от стен ямы:
— Заключенные, вы свободны! В эту минуту Вирону необходим каждый из вас! Во имя всех бе… во имя Иносущего, забудьте вражду с городской стражей, вставшей на сторону Хартии! Забудьте все ссоры и распри с согражданами, а самое главное, забудьте все разногласия между собой!
Синель ухватила Чистика за локоть.
— Это патера Шелк! Я узнаю его голос!
Чистик только и смог, что недоверчиво покачать головой. Нечто — кувыркающееся на лету, да еще (невероятное дело) с башенкой и скорострелкой — взвившись над парапетом стены, неуклонно опускалось по широкой дуге прямиком в яму. Пневмоглиссер стражи, поднятый ветром, хотя ветра-то никакого нет, над Аламбрерой, на высоту в добрую сотню кубитов!..
Выхваченный из рук Синели, ракетомет выстрелил в тот же миг. Целя по громадной штуковине высоко над пневмоглиссером (а может, по рою крылатых фигурок, валивших из нее, словно дым), Молот выпустил ракету и замер с поднятой головой в ожидании результата, чтоб, если потребуется, поправить прицел.
— Чистик… тут! — загремел медленно вращавшийся в воздухе пневмоглиссер хриплым, надтреснутым голосом. — Девочка… тут!
Едва вторая ракета устремилась к цели, Чистик тоже начал палить из ружья, принадлежавшего Молоту, по крылатым штурмовикам, кружившим над ямой, пикировавшим вниз, стреляя из пулевых ружей в ответ.
Затем от огромной летучей штуковины (воздушного корабля, как назвал ее Чистик) отделилась крохотная черная точка. На глазах Синели пятнышко миновало клубящийся рой крылатых штурмовиков, и мгновением позже темная стена Аламбреры разлетелась на части. Казалось, от небывало мощного взрыва содрогнулся от края до края весь Круговорот.

Остановившись посреди собственной детской спальни, Шелк устремил взгляд на ее хозяина, мальчишку, а вернее, себя самого. Лицом мальчуган уткнулся в подушку, и Шелк усилием воли повернул его голову к себе — раз, другой — но, сколько он ни старался, черты мальчишечьего лица неизменно расплывались, терялись в тумане.
Усевшись на подоконник распахнутого окна, Шелк вспомнил о росшем под ним бурачнике, и о сирени, и о фиалках, высаженных позади, ближе к улице. На столике спящего мальчишки лежала, ждала своего часа открытая тетрадь, а рядом покоились перья с изрядно пожеванными кончиками. Шелк понимал, что должен бы написать, сообщить этому мальчишке (то есть себе самому) об одолженной синей рубашке, а еще оставить ему совет, который поможет справиться с грядущими невзгодами…
Вот только нужных слов в голову не приходило, а между тем мальчишке (это Шелк знал точно) вскоре пора будет просыпаться. На дворе ростень; еще немного, и он опоздает в палестру, и мать уже подходит, подходит к его кровати. Что ж написать, как выразиться, чтоб мальчишка уловил суть, да еще вспомнил обо всем этом более десяти лет спустя?
Мать легонько встряхнула его за плечо, и Шелк ощутил прикосновение к собственному плечу. Странно: отчего мать его не видит?
«Не страшись любви, — написал он, — следуй Замыслу Паса…»
Однако мать трясла его с такой силой, что последние слова обернулись неразборчивыми каракулями, а слово «Паса» на глазах выцвело, исчезло с гладкой бумаги в голубую линейку без следа. Что ж, в конце концов, Пас отошел в прошлое, как и этот мальчишка…
У изножья мальчишечьей кровати, превратившейся в кровать Шелка, откуда ни возьмись, появились Меченос с Пролокутором.
Шелк озадаченно заморгал.
Словно собравшийся возглавить жертвоприношение в Великом Мантейоне, Пролокутор облачился в шелковичные, расшитые множеством алмазов с сапфирами ризы, в руках держал золотой посох, символ духовной власти, а на локте Меченоса висело нечто, весьма напоминавшее черные ризы авгура. Ну и сон… сумасброднее не бывает!
Тут с Шелка сдернули одеяла; все тот же хирург, остановившийся возле кровати рядом с Гиацинт, перевернул его на бок и принялся разматывать наложенные ранее бинты. Взглянув в глаза Гиацинт, Шелк кое-как улыбнулся, а она застенчиво, испуганно улыбнулась ему в ответ. Ее улыбка казалась чем-то сродни поцелую.
— Можешь ли ты говорить, кальд? — осведомился стоявший по другую сторону кровати полковник Оозик.
Нет, говорить Шелк не мог, хотя мешали сему всего-навсего чувства.
— Ночью, перед тем, как мы легли спать, он со мной разговаривал, — сказала Оозику Гиацинт.
— Шелк говор-рить! — подтвердил Орев с верхушки столбика для балдахина.
— Будь добр, не поднимайся.
Ладонь хирурга, куда более широкая, сильная, чем та, что разбудила Шелка, легла на плечо, не позволив сесть.
— Да, говорить я могу, — сообщил Шелк собравшимся у кровати. — И весьма сожалею, что подверг тебя, Твое Высокомудрие, стольким опасностям.
— Пожалуй, тебе бы лучше его одеть, — покачав головой, велел Кетцаль Гиацинт.
— Не время баклуши бить, отрок! — воскликнул Меченос. — До ростени всего час! Хочешь, чтоб они снова стрельбу затеяли?
Хирург, удерживавший Шелка в постели, засуетился, помогая ему приподняться, а Гиацинт, пахнущая приятнее целого сада цветов, помогла продеть голову в ворот рубашки.
— Точно так же, как той ночью, в прошлую фэалицу, помнишь?
— Твой азот еще у меня? — спохватился Шелк. — Да, и что тут вообще, скажите на милость, творится?
— Оози послали покончить с тобой. Он только что прибыл, но не желает тебя убивать.
Шелк, близоруко сощурившись, оглядел углы спальни. Он был уверен: там ждут, наблюдают за ним, обратив в его сторону сияющие лики, боги и вовсе не только боги. Из глубин памяти всплыл и подъем на крышу виллы Крови, и отчаянная борьба с белоглавым, и Гиацинт, выхватившая топорик из-за пояса его брюк, но стоило потянуться за ним, топорик вместе с брючным поясом исчезли, как не бывало.
— Кому-то придется объяснить ему, что говорить людям. Как достичь примирения, — проворчал Кетцаль.
— Наверное, ты, Твое Высокомудрие, мне не поверишь, — начала Гиацинт, — но…
— Поверю, или же нет — сие, дитя мое, зависит от того, что ты скажешь.
— Мы не… не тово… клянусь Фельксиопой и Сциллой-Испепелительницей…
— Вот, например, если б ты пожелала сообщить, что патера кальд, Шелк, нарушил клятву и обесчестил собственное призвание, я бы тебе не поверил.
Взгромоздившись на подлокотник материнского кресла для чтения, Шелк принялся изучать голову кальда, вырезанную рукой искусного мастера из твердой темно-коричневой древесины.
— Кто это? Мой отец?
Казалось, улыбка матери, спускающей его на пол, предостерегает: не трогай.
— Нет, что ты! Это мой давний друг, наш кальд.
А после кальд умер, был погребен, и голова его нашла последний приют в глубочайших, темнейших глубинах шкафа, хотя порой мать заговаривала о том, что ее надо бы сжечь в громадной черной кухонной плите, и со временем, похоже, пришла к уверенности, будто так и сделала. Числиться в друзьях покойного кальда стало опасно.
— Для этого я слишком хорошо знаю нашего патеру кальда, Шелка, — продолжал Кетцаль, не сводя взгляда с Гиацинт. — С другой стороны, если ты хочешь сказать, что ничего подобного не произошло, я поверю тебе безоговорочно, дитя мое.
Меченос помог Шелку встать на ноги, а Гиацинт, подтянув к его талии пару исподников из небеленого полотна, новеньких, чистых, вернее верного не принадлежавших ему, но появившихся на щиколотках Шелка словно по волшебству, сама завязала шнурок.
— Кальд…
В сложившихся обстоятельствах сей титул звучал, точно смертный приговор.
— Я всего-навсего патера… всего-навсего Шелк. Кальда у нас сейчас нет, — возразил Шелк.
Оозик расправил вислые, поседевшие на кончиках усы.
— Ты опасаешься, как бы мои люди и я, верные Аюнтамьенто, не лишили тебя жизни? Да, я тебя понимаю. Все, что сообщила эта девушка, несомненно, правда…
В присутствии Пролокутора Оозик делал вид, будто не знаком с Гиацинт — точно так же, как сам Шелк пытался сделать вид, будто никакой он не кальд… ну не смешно ли?
— …И вдобавок ты уже едва не погиб в этой глупейшей сваре, — продолжал Оозик. — Однако прямо сейчас, во время нашего разговора, гибнет кто-то еще. С нашей стороны, с вашей — неважно. Если погибший — один из нас, вскоре мы убьем одного из ваших. Если один из вас, вы убьете одного из наших. Возможно, меня. Возможно, моего сына, хотя он уже…
— Представляешь, отрок: не смог добраться до дому! — перебил полковника Меченос. — Как ни старался! Масштабная ночная атака! Бой идет до сих пор! Не думал, что они на такое решатся. Вот и вернулся, за тобой приглядеть. Ты ж на меня не в претензии, а?
Гиацинт, опустившаяся на колени с брюками Шелка в руках, закивала, подтверждая его правоту.
— Прислушайся, сам услышишь стрельбу за окном.
Шелк, вновь усевшись на смятые простыни, сунул ноги в штанины.
— Я в замешательстве… Где мы? Все еще «У Горностая»?
— В моей комнате, — вновь кивнув, ответила Гиацинт.
Оставленный без внимания, Оозик обогнул кровать и встал перед Шелком.
— Подумай, кальд: что, если мы — ты, я и Его Высокомудрие — сумеем положить конец этому бою еще до ростени? Великое дело сделаем!
Изо всех сил стараясь сделать вид, будто держится на ногах вполне твердо, Шелк поднялся с кровати и поправил пояс брюк.
— Именно этого я и надеялся достичь, — ответил он и, по возможности не теряя достоинства, поспешил сесть. — Мы…
— Должны ударить немедля, — вмешался в разговор Кетцаль. — Дожидаться, пока ты, патера кальд, соберешься с силами, времени, как ни жаль, нет. Увидев мое облачение, ты изрядно удивился… и, боюсь, уже не впервые.
— Так и есть, Твое Высокомудрие.
— Формально я тоже под арестом, однако стараюсь восстановить мир, как и ты.
— В таком случае мы оба потерпели неудачу, Твое Высокомудрие.
Оозик накрыл руку Шелка ладонью. Бугрящаяся мускулами, ладонь полковника оказалась теплой и чуточку влажной.
— Не кори себя, кальд. Не за что. Победа еще возможна. Кого ты думаешь назначить командующим городской стражей?
Боги исчезли, но кто-то из них — вероятно, хитроумная Фельксиопа, чей день только-только начался — оставила Шелку в дар толику изворотливости.
— Тот, кто сумеет положить конец кровопролитию, безусловно, заслуживает куда большей награды.
— Но если другая награда ему не нужна?
— Я сделаю все, что в моих силах, дабы он получил желаемое.
— Шелк… мудр-р! — провозгласил Орев, поощряюще косясь на него блестящим черным глазом с верхушки столбика для балдахина.
Оозик заулыбался.
— По-моему, тебе уже лучше. Увидев тебя, я не на шутку встревожился, — заметил он и перевел взгляд на хирурга. — Что скажешь ты, доктор? Не требуется ли нашему кальду еще порция крови?
Кетцаль замер, точно в оцепенении, а хирург отрицательно покачал головой.
— Возможно, кальд, восстановить мир куда проще, чем тебе представляется. Нашим и твоим людям надлежит объяснить, что верность Аюнтамьенто не означает измену по отношению к тебе. Равно как и верность тебе не есть измена Аюнтамьенто. Известно ли тебе, что во времена моей молодости у нас имелся и кальд, и советники?
— Так и есть, отрок! Чистая правда! — поддержал Оозика Меченос.
— В Аюнтамьенто появилось вакантное кресло. Ясное дело, вакансию необходимо заполнить. С другой стороны, советники в Аюнтамьенто присутствуют. Их кресла при них, так отчего бы не сохранить их за ними?
«Компромисс…»
При этой мысли Шелку вспомнилась майтера Мята — крохотная, до боли трогательно храбрая майтера Мята на белом жеребце, мчащаяся вдоль Солнечной.
— А Аламбрера?..
— Ее падение недопустимо. Столь сокрушительного унижения боевой дух твоей городской стражи не выдержит.
— Понятно.
На сей раз Шелк встал с куда большей уверенностью. Ослаб он изрядно, но — вот парадокс! — чувствовал в себе достаточно сил, чтоб справиться с предстоящим.
— Однако же бедняки, особенно беднейшие из жителей нашего квартала, начавшие восстание, горят желанием выпустить заключенных на волю. Там, в Аламбрере, томятся их друзья и родные.
— Так повелела Эхидна, — добавил Кетцаль.
Оозик с улыбкой кивнул.
— Наслышан, наслышан. Об этом рассказывали многие из пленных, а несколькие даже утверждали, будто видели ее лично. Но повторюсь: успешный штурм Аламбреры обернется катастрофой. Катастрофой недопустимого масштаба. Однако разве наш кальд не вправе по вступлении в должность объявить всеобщую амнистию? Жест крайне великодушный и в то же время гуманный.
— Понятно, — повторил Шелк. — Да, разумеется, если это прекратит бойню… вернее, если хоть с какой-нибудь вероятностью поможет ее прекратить. От меня требуется отправиться с тобой, генералиссимо?
— От тебя требуется много большее. Ты должен обратиться разом к восставшим и к нашим людям. Во весь голос. Начать можно прямо отсюда, с кровати. У меня есть средства для передачи твоего голоса моим бойцам, обороняющим Палатин. Затем придется посадить тебя в пневмоглиссер и отвезти к Аламбрере, дабы все — и наши люди, и люди майтеры Мяты — увидели тебя собственными глазами и убедились, что тут нет плутовства. Его Высокомудрие согласился сопровождать тебя и благословить примирение. Что он на твоей стороне, многим уже известно. Увидев, что твою сторону приняла вся моя бригада совокупно, остальные также присоединятся к нам.
— Шелк победить! — каркнул Орев со столбика для балдахина.
— Я тоже с вами, — объявила Гиацинт.
— Только ты, кальд, непременно должен уяснить себе: капитуляции не будет. Вирон просто решит по собственной воле вернуться к Хартии. К власти кальда — то есть твоей — и Аюнтамьенто.
С этими словами Оозик тяжеловесно повернулся к Кетцалю.
— Твое Высокомудрие, ведь это и есть система правления, предписанная Сциллой?
— Именно так, сын мой, и я всем сердцем желаю возвращения к ней.
— Если мы с помпой поедем через весь город в твоем пневмоглиссере, — задумчиво заговорил Шелк, — многие горожане, увидев нас, наверняка догадаются, что я ранен… генералиссимо, — в последний миг спохватившись, добавил он.
— Мы и не станем скрывать этого, кальд. Ты сам героически принял участие в битве! Сейчас же распоряжусь, чтоб Геккон учел этот момент в твоей невеликой речи, — рассудил Оозик и отступил на пару шагов. — Боюсь, теперь кому-то следует заняться организацией всего этого, а кроме меня, с данной задачей не справится никто, — с поклоном объяснил он. — Прошу извинить, сударыня… прошу извинить, Твое Высокомудрие…
— Человек… сквер-рный? — в раздумьях пробормотал Орев.
Шелк покачал головой.
— Тот, кто намерен покончить с кровопролитием и враждой, пусть стремясь к собственной выгоде, человеком злым быть не может. Подобные люди нужны нам настолько, что осуждать их непозволительно даже самим богам. Меченос, накануне я отослал тебя домой в то же время, что и Его Высокопреосвященство. Скажи, ты ушел сразу же?
Старый фехтовальный мастер смущенно потупился.
— Сразу же… разве ты говорил «сразу же», отрок?
— Мм… вряд ли. Если и говорил, то не помню.
— Я принес тебе вот эту штуку, отрок. О ней ты не забыл?
Одним прыжком отскочив в дальний угол спальни, Меченос поднял над головой окованную серебром трость.
— Дорогая вещь! — продолжал он, парируя выпад воображаемого противника. — Дорогая и крайне полезная! Думаешь, я позволил бы этим растяпам оставить ее там, в саду?
— Ты шел следом, когда мы несли его сюда, верно? — вмешалась в разговор Гиацинт. — Я видела, как ты глядел на нас снизу, из-под лестницы, только за крысу тебя приняла.
— Понимаю, — едва заметно кивнув, промычал Шелк. — Ну а Его Высокопреосвященство, надо думать, ушел немедля. Ему я велел, если удастся, отыскать тебя, Твое Высокомудрие. Удалось ему, или?..
Нетвердым шагом доковыляв до ближайшего кресла, Кетцаль опустился на алый бархат сиденья, а посох уложил поперек колен.
— Нет, — отвечал он, — но велика ль в этом важность, патера кальд?
— Скорее всего, нет. Я просто навожу порядок в собственной голове, раскладываю происшедшее по полочкам, — пояснил Шелк, задумчиво чертя указательным пальцем круги на заросшей щетиной щеке. — Должно быть, к этому времени Его Высокопреосвященство сумел добраться до майтеры Мяты… вернее сказать, до генералиссимы Мяты. Возможно, они уже работают над условиями перемирия. Надеюсь, что так: это может пойти нам на пользу. Мукор же добралась до нее вне всяких сомнений, и, выслушав Мукор, генералиссима Мята начала штурм Палатина в надежде спасти меня… что мне следовало предвидеть заранее. Увы, накануне вечером я мыслил не слишком ясно, иначе ни за что не сообщил бы ей, где нахожусь.
— Мукор? — переспросила Гиацинт. — То есть трёхнутая девчонка Крови? Она тоже была здесь?
— В некотором смысле…
Вот это да! Оказывается, не сводя глаз с желтых фиалов и шоколадно-коричневых виолончелей, пляшущих по ковру, он, Шелк, вполне способен разговаривать с Гиацинт без запинки и даже, пусть худо-бедно, пусть не всегда, думать, что говорит!
— Я, — продолжал он, — познакомился с ней поздней ночью фэалицы и разговаривал в Оранжерее, незадолго до того, как меня отыскала ты. Однако давай объяснимся на ее счет позже: очень уж все это неприглядно и вдобавок непросто. Главное, она согласилась передать от меня кое-что на словах генералиссиме Мяте и передала. Во время моего разговора с полковником Оозиком его бригаду держали в резерве, а после, когда начался штурм, очевидно, перебросили сюда, на укрепление обороны Палатина.
— Да, — кивнув, подтвердила Гиацинт, — перед тем, как мы тебя разбудили, он мне так и сказал. Сказал, что тебе с этим здорово повезло, потому что советник Лори приказал ему послать кого-нибудь покончить с тобой, но вместо этого он примчался сюда сам и привез тебе доктора.
— Это я тебя вчера оперировал, кальд, — сообщил Шелку хирург, — но не рассчитываю, что ты меня вспомнишь. Ты ведь, можно сказать, был при смерти.
Лысеющий, с лошадиным лицом, он явно провел ночь без отдыха: глаза покраснели, воспалились, мятая зеленая рубашка обильно забрызгана кровью…
— Очевидно, поспать тебе, доктор, не довелось?
— Отчего ж, довелось, целых четыре часа. Многовато, но ничего не попишешь: руки трястись начали. У нас ведь раненых — больше тысячи.
Гиацинт присела на кровать рядом с Шелком.
— Вот и нам тоже… то есть поспать удалось часа так четыре, не больше. Вид у меня, наверное — жуть. Будто у старой ведьмы.
Тут Шелк совершил ошибку, попробовав в этом удостовериться, и обнаружил, что не способен вновь отвести от нее взгляд: глаза не слушались, отказывались повиноваться наотрез.
— Таких красавиц, как ты, не сыщется во всем Круговороте, — сказал он.
Рука сама отыскала ее ладонь, но Гиацинт указала легким кивком на Кетцаля.
Казалось бы задремавший в покойном кресле алого бархата, Кетцаль поднял взгляд, точно она окликнула его по имени.
— Нет ли у тебя зеркала, дитя мое? Уверен, в таких покоях непременно найдется хотя бы одно.
— В гардеробной стекло есть, Твое Высокомудрие. Попроси, и оно покажет твое отражение, — ответила Гиацинт, пощипывая пухлую, нежную нижнюю губу. — Вот только мне там как раз одеваться нужно. Думаю, Оози принесет речь для патеры и одну из тех штуковин, ушей, уже через минуту-другую.
Кетцаль с трудом, опираясь на посох, поднялся с кресла, и у Шелка защемило сердце. Как же он слаб!
— Мне удалось поспать четыре часа, Твое Высокомудрие. Боюсь, Гиацинт с доктором посчастливилось куда меньше… но Твоему Высокомудрию, полагаю, не удалось поспать вовсе.
— В мои годы, патера кальд, человеку много не нужно, а вот зеркало пригодилось бы очень. У меня, видишь ли, не все благополучно с кожей. Ты слишком хорошо воспитан, чтоб упомянуть об этом вслух, но так оно и есть. Теперь мне приходится, точно женщине, всюду таскать с собой румяна и пудру и при всякой возможности приводить в порядок лицо.
— Тогда тебе, Твое Высокомудрие, в бальнеум нужно, — сообразила Гиацинт, тоже поднявшись на ноги. — В бальнеуме зеркало есть, а я, пока ты там, оденусь.
Кетцаль заковылял к двери и скрылся за нею. Гиацинт на миг приостановилась, касаясь ладонью дверной ручки, явно позируя, но при такой красоте Шелк готов был простить ей грехи куда более страшные.
— Вы, мужчины, думаете, будто девушке на одевание нужна уйма времени, но нынче утром я надолго не задержусь. Не уезжайте без меня.
— Не уедем, — заверил ее Шелк и перевел дух лишь после того, как дверь в будуар затворилась за ее спиной.
— Др-рянь штука. Сквер-рная, — пробормотал Орев с верхушки столбика для балдахина.
Меченос вновь продемонстрировал Шелку окованную серебром трость.
— А вот теперь я тебе, отрок, покажу, чего она стоит! Скромна? Благопристойна? Авгурам ведь нельзя носить меч либо саблю, верно? А с этой вещицей — пожалуйста, гуляй где угодно! Ты ведь тогда, в первый раз, тоже с тростью ко мне приходил?
— Др-рянь штука! — каркнул Орев, спорхнув на плечо Шелка.
— Действительно, в тот день при мне была трость, но у меня ее больше нет. Увы, я сломал ее.
— Ну, эту-то не сломаешь! Гляди!
Легкое движение рук, и набалдашник трости обернулся рукоятью прямого, узкого обоюдоострого клинка, выскользнувшего из темно-коричневого древка, точно из ножен.
— Вот так! Повернуть, а потом потянуть! Попробуй-ка!
— Я предпочел бы вновь соединить то и другое, — возразил Шелк, принимая у Меченоса трость. Для трости она оказалась тяжеловата, но для меча, пожалуй, слишком легка. — Орев совершенно прав: скверная это штука.
— Сталь с никелем! И с хромом! Всем клинкам клинок! Веришь, нет: удар азота парировать можно!
Шелк содрогнулся.
— Охотно верю. Однажды я пробовал разрубить азотом стальную дверь, но не смог.
Разговор об азоте напомнил ему о золоченом иглостреле Гиацинт, и Шелк торопливо сунул руку в карман.
— Уф… здесь. Его нужно вернуть ей… а я было испугался, что он куда-то пропал, хотя представить себе не могу, кто мог бы взять его, кроме самой Гиацинт, — пояснил он, положив иглострел на простыни оттенка спелого персика.
— Я же вернул тебе тот, большой, отрок. Он при тебе?
Шелк отрицательно покачал головой. Меченос принялся деловито шнырять по комнате, распахивая дверцы шкафов и осматривая полки.
— Согласен, твоя трость вполне может пригодиться, — сказал ему Шелк, — но иглострел мне, право слово, ни к чему.
Меченос волчком развернулся к нему и протянул ему иглострел.
— Ты ведь мир восстанавливать собираешься, отрок?
— Надеюсь, мастер Меченос, и это как раз…
— А вдруг кому не понравится, как ты его восстанавливаешь? Держи!
— Вот, кальд! — объявил Оозик, ворвавшийся в спальню с листом бумаги и черным предметом, похожим скорее на отлитый из полимера цветок, чем на настоящее ухо. — Я его включу, прежде чем передать тебе, а ты попросту говори прямо в него, понимаешь? Наши громкоговорители повторят каждое твое слово, и все до единого тебя услышат. Вот твоя речь.
С этими словами он вручил Шелку бумажный лист.
— Только вначале лучше прочитай все до конца. Если угодно, вставь собственные мысли… однако я бы от текста слишком далеко не отклонялся.
Слова ползли от края к краю страницы, точно муравьи. Некоторые тащили в черных блестящих жвалах какой-то смысл, но большая часть шла порожняком.
Силы восставших… Городская стража… Восстание… Комиссары и Аюнтамьенто… Армия… Защитники Аламбреры… Восставшие и городская стража… Мир.
Вот оно, наконец-то: «мир»!
— Хорошо, — согласился Шелк, уронив листок на колени.
Оозик, подав знак кому-то за дверью, дождался тут же последовавшего ответа, откашлялся и поднес ухо к губам.
— Говорит генералиссимо Оозик, командующий стражей кальда! Обращаюсь ко всем воюющим сторонам, а особенно к силам мятежников! Вы атакуете нас, поскольку желаете сделать патеру Шелка кальдом, однако кальд Шелк с нами! С нами, то есть со стражей, так как знает: мы за него! Теперь о вас, солдаты! Ваш долг — повиноваться кальду, а кальд сидит здесь, со мной рядом! Слушайте его указания!
Как Шелку не хватало в эту минуту старого выщербленного амбиона! Машинально, вслепую нащупывая его, он хрустнул бумагой и заговорил:
— Дорогие мои сограждане! Все, что сообщил вам генералиссимо Оозик, абсолютная правда. Разве мы…
Казалось, слова старательно прячутся за его дрожащими пальцами.
— Разве мы, все мы, не виронцы? В сей исторический день, дорогие сограждане…
К концу строки буквы расплылись, подернулись рябью, а следующая начиналась с бессмысленной, уполовиненной фразы.
— Наш город в великой опасности, — продолжил Шелк. — По-моему, великая опасность угрожает всему Круговороту, хотя полной уверенности в этом у меня нет.
Закашлявшись, он сплюнул спекшейся кровью под ноги, на ковер.
— Прошу прощения. Я ранен… но это не страшно, так как смерть мне отнюдь не грозит. Не грозит гибель и вам, только выслушайте меня.
Из-за окон, из ночной темноты за стенами гостиницы донеслось негромкое эхо его слов:
— …Выслушайте меня… выслушайте меня…
Выходит, громкоговорители, упомянутые Оозиком, луженые, зычные глотки, каким-то образом слышат его и каким-то образом повторяют все его мысли?
Дверь в бальнеум распахнулась настежь. Остановившийся в дверном проеме Кетцаль ободряюще кивнул Шелку, а Орев, вспорхнув с его плеча, вновь занял пост на верхушке столбика для балдахина.
— Восстать против самих себя невозможно, — продолжал Шелк, — а значит, никакого восстания в городе нет. Нет никаких мятежей… и мятежников среди вас также нет ни единого. Разумеется, мы можем затеять свару между собой, и затеяли. Без этого было не обойтись, но теперь-то нужды в таких крайностях уже нет. У нас снова есть кальд. Ваш кальд. Я. Нам нужен был дождь, и город обильно оросило дождем.
Сделав паузу, он оглядел роскошные дымчато-серые шторы на окнах в стене напротив.
— Мастер Меченос, будь добр, отвори окно. Благодарю тебя, — пробормотал он, глубоко, с ощутимой болью вдохнув студеный, изрядно влажный воздух. — Над городом пролился дождь, и, если я хоть что-нибудь смыслю в погоде, отнюдь не последний. Пусть же теперь в городе воцарится мир — ведь этот дар, дар куда более ценный, чем дождь, мы можем обеспечить себе собственными руками. Да будет мир!
(Что там говорил тот капитан целую вечность назад, в той гостинице?)
— Многие из вас голодают. Первым делом мы собираемся закупить провизию на средства из городской казны и продавать ее вам задешево. Да, продавать: о бесплатных раздачах речь не идет, так как людей, не ценящих, расточающих доставшееся даром впустую, хватало во все времена. Но продавать по весьма низким ценам, так, чтобы на пропитание хватило даже у нищих. Кроме того, моя стража освободит заключенных из ям. Нынче же утром генералиссимо Оозик, Его Высокомудрие Пролокутор и я отправимся к Аламбрере, и я отдам соответствующий приказ. С сего момента все заключенные прощены. Помилованы лично мной. В заточении они изрядно оголодали, ослабли, а посему будьте добры, поделитесь с ними пищей.
В этот миг Шелку вспомнилось, как голодал он сам — как голодал он в обители, а особенно под землей, где к тому времени, как Мамелхва отыскала в подземной башне странную, исходящую паром провизию, голод, гложущий изнутри, превратился в нечто сродни тяжелой болезни.
— Урожаи в этом году выдались крайне скудными, — продолжил он. — Давайте же все как один помолимся о лучших урожаях на следующий год. Я молился о сем нередко и буду молиться снова, но, чтоб обеспечить себя пропитанием на всю оставшуюся жизнь, к полям, на случай, если с дождями вновь не заладится, нужно подвести воду. Под городом тянутся во все стороны древние туннели. Некоторые из вас могут это подтвердить, поскольку не раз натыкались на них, копая ямы под фундаменты новых построек. Эти подземные коридоры достигают озера Лимна — сие мне известно точно, поскольку я побывал в них сам. Если нам удастся — а я уверен, удастся — соединить их с озером, пустить по ним воду к фермам — дело несложное. При постоянном поливе пищи у всех у нас будет в достатке — недорогой, на долгое-долгое время.
Как ни хотелось добавить «пока не придет час оставить сей круговорот позади», Шелк, прикусив язык, сделал паузу, окинул взглядом дымчато-серые шторы, покачивавшиеся на ветру, прислушался к отзвукам собственного голоса за распахнутым окном.
— Всех бьющихся за меня прошу более не пускать в ход оружия иначе как для самозащиты. Всем стражникам напоминаю: вы дали клятву повиноваться своим офицерам. — (Так ли это, Шелк наверняка не знал, однако счел нечто подобное весьма вероятным и воспользовался сим доводом без колебаний.) — То есть в конечном счете генералиссимо Оозику, командующему и стражей, и армией. Его вы уже слышали. Он за мир. Я — также.
Оозик указал на себя, а затем на ухо.
— В самом скором времени он обратится к вам снова, — добавил Шелк.
По всем ощущениям, время ростени уже пришло и даже миновало, сменившись часом первой зари и утренних молитв Фельксиопе, однако над городом, за дымчато-серыми шторами, до сих пор царил полумрак.
— Тем же, кто верен Аюнтамьенто, я хотел бы сказать вот что. Первое: вы бьетесь — бьетесь и во множестве гибнете — за институт власти, не нуждающийся в защите. Ни я, ни генералиссимо Оозик, ни генералиссима Мята не стремимся его уничтожить. Коль так, отчего бы не заключить мир? Помогите нам в восстановлении мира! Второе: Аюнтамьенто создан согласно нашей Хартии. Если б не Хартия, Аюнтамьенто не имел бы никаких прав на существование и не возник вовсе. Наша Хартия дарует вам — вам, виронцам, а не кому-либо из чиновников — право выбрать нового кальда, когда бы сей пост ни сделался вакантным. Далее Аюнтамьенто, согласно все той же Хартии, надлежит подчиниться избранному вами кальду. Думаю, нет нужды напоминать, что Хартия ниспослана нам от бессмертных богов. Это известно всем. Мы — я и генералиссимо Оозик — проконсультировались по вопросу кальда и Аюнтамьенто с Его Высокомудрием Пролокутором. Он тоже здесь, с нами, и, если я невольно ввел вас в заблуждение, несомненно, поправит меня.
Кетцаль, приняв левой рукой поданное им ухо, начертал правой в воздухе знак сложения. Пальцы Пролокутора тряслись мелкой старческой дрожью.
— Благословляю вас Наисвященнейшим Именем Паса, Отца Богов, и столь же священным именем Супруги Его, Достославной Эхидны, а равно и именами Сыновей их и Дщерей, отныне и вовеки, а особо же — именем старшей из чад их, Сциллы, Заступницы и Покровительницы Священного Нашего…
Кетцаль говорил, говорил, однако Шелк ничего больше не слышал: внимание его, оставив Пролокутора, полностью переключилось на распахнувшуюся дверь гардеробной — вернее, на выступившую из гардеробной Гиацинт в роскошном, струящемся от плеч к полу платье алого шелка.
— Стекло на туалетном столике, — вполголоса заговорила она, — только что сообщило, что Аюнтамьенто предлагает десять тысяч любому, кто прикончит тебя, и по две тысячи за Оози и Его Высокомудрие. По-моему, тебе не лишне об этом знать.
Шелк, кивнув, поблагодарил ее.
— Вполне ожидаемо, — проворчал Оозик.
— Задумайтесь, дети мои, — продолжал Кетцаль, — сколь больно, должно быть, Утешительнице нашей, Сцилле, видеть, как сыновья и дочери основанного ею города вцепились друг дружке в глаза! Она ниспослала нам все, в чем мы нуждаемся, и прежде всего — Хартию, фундамент мира и справедливости. Дабы вновь заслужить ее благоволение, нам нужно вернуться к Хартии. Дабы восстановить утраченный мир — опять же, нужно всего лишь вернуться к дарованной ею Хартии. Знаю, всем нам нужна справедливость. Я стремлюсь к справедливости сам, ибо стремление к ней вложено в сердце каждого Всевеликим Пасом, а даже худшим из нас тоже хочется жить в святости. Возможно, неблагодарные, не желающие сего, в городе и найдутся, но, уверяю вас, таковых считаные единицы. Чтоб всеми желаемое сделалось нашим, от всех нас требуется один-единственный простейший поступок. Вернемся же к Хартии, дети мои! Так угодно богам. Примем же власть помазанного авгура, патеры кальда Шелка! Богам угодно и это. Дабы соответствовать установлениям Хартии, дарованной Сциллой-Заступницей, нам следует возвести к власти кальда, а на кого пал выбор, известно даже самым несмышленым из городской ребятни. Если у кого-то из вас, дети мои, возникнут сомнения на сей счет, молю: посоветуйтесь с помазанным авгуром, чьему попечению вы вверены. Как вам известно, помазанный авгур найдется в каждом квартале. Можете также испросить совета у первого встречного авгура либо святой сибиллы. Они объяснят вам, что путь следования долгу отнюдь не труден, но легок, ровен и прям.
Сделав паузу, Кетцаль с негромким, сродни шипению, присвистом перевел дух.
— Ну, а теперь, дети мои, о вопросе самом болезненном. До меня дошли вести, что демоны в человеческом облике желают нам гибели, вероломно, злодейски сулят за нашу кровь деньги, каковых не имеют и не заплатят. Не верьте их лживым словам! Их ложь оскорбляет богов. Тот, кто проливает кровь доброго человека за деньги, хуже демона, а тот, кто убивает за деньги, которых никогда не увидит, просто глупец. Нет, даже хуже глупца — доверчивый недотепа.
Оозик потянулся за ухом, однако Кетцаль отрицательно покачал головой.
— Дети мои! Вскоре настанет ростень. Ростень нового дня. Пусть же сей день станет днем примирения. Днем нашего воссоединения. Примем же сторону богов, сторону их Хартии, сторону кальда, избранного ими для нас. На сем я с вами прощаюсь, но вскоре вновь обращусь к вам — обращусь лично и благословлю вас, даровавших нашему городу мир. Ну а теперь, полагаю, с вами вновь хочет поговорить генералиссимо Оозик…
Оозик звучно откашлялся.
— Говорит генералиссимо Оозик! Все боевые действия против восставших с сего момента приказываю прекратить. На каждого из офицеров возлагается ответственность за подчинение моему приказу и за действия подчиненных ему штурмовиков либо солдат, в зависимости от занимаемой должности. Вскоре кальд Шелк и Его Высокомудрие проедут через город в одном из наших пневмоглиссеров. Рассчитываю, что каждый из офицеров, каждый из штурмовиков и каждый из солдат встретит их должным образом, в полном соответствии с верностью законной власти и требованиями воинской дисциплины. Мой кальд, не желаешь ли ты сказать еще что-либо?
— Да, — подтвердил Шелк, и, придвинувшись к нему ближе, заговорил в ухо. — Прошу вас, прекратите проливать кровь. Да, это, как я уже говорил, было необходимым, но стало бессмысленным. Майтера Мята, останови бойню, если сумеешь. Останови людей, генералиссима Мята. Мир — вот он, рукой подать. Как только мы согласимся на мир, победят все. Все.
Выпрямившись, он в который уж раз подивился чудесам уха.
«Действительно, с виду — словно черный цветок, — подумалось ему, — цветок, которому надлежит расцветать по ночам, а распускаясь, он приближает ростень, пусть даже ночь кажется почти столь же темной, как прежде».
— Мы, — добавил он, снова склонившись к уху, — присоединимся к вам через пару минут, прибыв в пневмоглиссере, о котором сообщил генералиссимо Оозик. Будьте добры, не стреляйте по нам. Уж мы-то, конечно же, стрелять в вас не станем. Никто из нас не сделает ни выстрела.
С этим он вопросительно взглянул на Оозика, и Оозик энергично закивал головой.
— Даже если кто-нибудь выстрелит в меня. Я встану, если смогу, чтобы все меня видели.
Шелк ненадолго умолк. Что тут еще сказать?
— …Все меня видели… видели, — донеслись из-за окна его собственные слова, утихающие, точно далекий гром, точно отголоски идущей на убыль грозы.
— Бившиеся за Вирон получат награду, на какой бы стороне ни бились. Майтера Мрамор, если ты слышишь меня, будь добра, подойди к нашему пневмоглиссеру при первой же возможности. Подойди, пожалуйста: ты мне очень нужна… и ты, Чистик, тоже. И ты, Синель.
Быть может, Киприда вселилась и в Гиацинт, сделав ее неотразимой? По силам ли ей вселиться в двух девушек разом? На секунду-другую задумавшись над этим вопросом, Шелк словно бы оказался в окружении знакомых лиц, наставников из схолы.
«С этим нужно покончить, — подумал он, — покончить, воззвав к богам», — однако поношенные, изветшавшие гонорифики сухим комом застряли в горле.
— Ну а пока мы с вами не встретились, — наконец сказал он, — прошу вас, молитесь за меня… за меня, за наш город, за всех нас. Помолитесь Милостивой Киприде, ибо она есть любовь, а особенно горячо помолитесь Иносущему, ибо час сего божества уже близок, а я — та самая, ниспосланная от него нам помощь.
Умолкнув, он обмяк, бессильно опустил руку с ухом.
— За что мы все ему благодарны, — заверил Шелка Оозик, принимая у него чудесное приспособление.
— Бер-регись. Смотр-ри в оба, — пробормотал Орев.
На этом все разговоры и кончились. Несмотря на присутствие Оозика с хирургом, Меченоса и Кетцаля, спальня словно бы опустела. Притих и Палатин за окном: ни воплей уличных лоточников, расхваливающих свой товар, ни грохота выстрелов…
Мир.
Мир… мир — по крайней мере, меж теми, кто закрепился на Палатине, и теми, кто взял холм в кольцо. Сколь бы невероятным это ни казалось, сотни — нет, даже тысячи — человек прекратили бой всего-навсего потому, что так им велел он, Шелк! При этой мысли Шелку сразу же сделалось лучше. Неужто мир, как и кровь, поправляет здоровье, придает сил? Сил ведь определенно прибавилось, хотя сильным и крепким его пока не назовешь. Во время сна хирург влил в него крови — еще крови, и сон этот, должно быть, оказался чем-то сродни глубокому обмороку, раз уж Шелка не разбудил даже укол иглы. Чужая кровь, чужая жизнь сберегла жизнь ему, хотя накануне вечером он был уверен, что не переживет этой ночи. Ну что ж, очевидно, дурные предчувствия можно, еще как можно обмануть — вот это нужно запомнить накрепко. Если рядом друзья, готовые прийти на помощь, человеку вполне по силам ковать собственную судьбу самому.

IX
Победа

Как выяснилось, Меченос, отправившись во Дворец, привез одни из лучших риз Реморы. Ризы пришлись на удивление впору, хотя в их мягкой ткани и чувствовался намек на чопорную, помпезную роскошь, неизменно внушавшую Шелку нешуточную неприязнь.
— Без них тебя, отрок, не узнает никто, — пояснил Меченос.
Не очень-то понимая, отчего его наверняка узнают в роскошных ризах, Шелк лишь покачал головой.
Следом за Меченосом в спальню вернулся Оозик.
— Кальд, я приказал оснастить твой пневмоглиссер дополнительными прожекторами. Кроме этого, к антенне прикрепят флаг. Парой прожекторов осветят его, остальные будут направлены на тебя, — сообщил он и, не дожидаясь ответа, повернулся к хирургу. — Доктор, как он? Готов?
— Подолгу ходить ему не рекомендуется, — ответил хирург.
— Да я, если нужно, хоть весь город пешком обойду, — заверил их Шелк.
— Ему нужно снова лечь и полежать, — объявила Гиацинт. — Пускай лежит до самого отъезда.
Шелк, дабы не волновать ее, покорно лег на кровать.
Уже через полминуты (по всем ощущениям, никак не более) Меченос с хирургом подняли его и перенесли в паланкин. Гиацинт точно так же, как в то время, когда официанты выносили Шелка из Оранжереи, шла у его изголовья, и Шелку казалось, будто вместе с нею рядом идет сад матери. Ковылявший с другой стороны Кетцаль осыпал, кропил его благословениями, и шелковичного цвета бархат пролокуторских риз насыщал студеную, ветреную тьму ароматом ладана пополам с чем-то еще. «Фру-фру-фру» юбок Гиацинт и «ших-ших-вжих» риз Кетцаля, отдаваясь в ушах, заглушало треск упомянутого Оозиком флага под натиском сильного ветра. Штурмовики, щелкнув пятками, вытянулись во фрунт, один из стражников преклонил перед Кетцалем колени для благословения.
— А вот в пневмоглиссер тебе, кальд, лучше бы сесть самому, — негромко сказал Оозик. — Справишься?
Разумеется, на это у Шелка должно было хватить сил. Опираясь на трость Меченоса, он поднялся с паланкина. Где-то вдали грохнул ружейный залп, а в следующий же миг наступившую тишину нарушил негромкий вопль нереальной, неземной высоты.
— Люди… др-раться, — прокомментировал Орев.
— Да, некоторые еще дерутся, — подтвердил Шелк. — Посему нам и нужно ехать туда, к ним.
Из распахнувшегося входного люка хлынул наружу поток желтоватого света. Хирург, забравшись в кабину, протянул Шелку руку.
— А вот пневмоглиссер Крови был открытым, — заметил Шелк, вспомнив, как оказался в подобной машине впервые. — Со складным двустворчатым верхом, таким прозрачным, что все вокруг видно немногим хуже, чем без него, но если верх убран, можно встать во весь рост.
— В этом тоже можно стоять, вот здесь, — пояснил хирург, направив Шелка к нужному месту. — Видишь? Наверху башенка.
Шелк, выпрямившись, кивнул.
— Да, вчера я ехал в одном из таких, а когда ливень кончился, выбрался наверх. Только там внутри было гораздо, гораздо теснее.
Действительно, ведь большую часть кабины заняли тела погибших, включая тело доктора Журавля…
— Мы выгрузили большую часть боеприпасов, кальд, — сообщил штурмовик, сидевший в кресле пилота.
Шелк едва не кивнул вновь, хотя штурмовик-пилот никак не мог видеть его головы, вспомнил о трапе, отыскал взглядом тонкие, точно паучьи лапки, ступени из металлических прутьев и осторожно, однако уверенно вскарабкался наверх, к открытому люку, венчавшему башенку.
— Др-рянь штука, — встревожившись, сообщил ему Орев. — Сквер-рная. Блестит.
К немалому собственному удивлению, Шелк улыбнулся.
— Ты о вот этой скорострелке?
И вправду: открытый затвор вороненой, матово-черной скорострелки ярко поблескивал сталью.
— Они не станут стрелять из нее в нас, Орев. И ни в кого другого, надеюсь, не станут стрелять тоже.
— Там есть седло для стрелка, кальд, — донесся снизу голос хирурга. — Седло и… такие штуковины, упоры для ног…
— Стремена.
Этот голос, вне всяких сомнений, принадлежал Оозику.
Устраиваясь на обитом кожей сиденье, Шелк едва не обронил — но все же не обронил — трость Меченоса. Вокруг пневмоглиссера собрались конные офицеры, в половине улицы от машины стояла «вольно» целая рота штурмовиков, а с крыльца наблюдал за всем этим знакомый лакей, впустивший Шелка к «Горностаю». Заметив его, Шелк помахал ему тростью, и лакей, сверкнув в темноте широкой белозубой улыбкой, замахал рукою в ответ.
«Скоро опять дождь польет, — подумалось Шелку. — Кажется такого хмурого, темного утра у нас не бывало с самой весны».
У его локтя возникла голова Кетцаля.
— Я буду рядом, патера кальд. Мне подыскали ящик, на нем можно стоять.
— Но как я могу сидеть, когда Твое Высокомудрие стоит? — со всей твердостью, на какую только оказался способен, возразил Шелк.
Носовой люк пневмоглиссера распахнулся, и Оозик, высунувшись наружу по грудь, заговорил с кем-то, сидящим в кабине.
Кетцаль коснулся ладони Шелка. Казалось, его сухие, холодные пальцы начисто лишены костей.
— Ты ранен, патера кальд, и до сих пор гораздо слабее, чем полагаешь. Сиди, не вставай. Такова моя воля.
Голова Пролокутора поднялась вровень с головой Шелка.
— Как будет угодно Твоему Высокомудрию.
Упершись обеими руками в края люка, Шелк напряг мускулы, выталкивая наверх неожиданно непослушное тело. На миг усилие показалось ему чрезмерным: сердце забилось чаще, руки задрожали, но затем одна из ступней нащупала угол ящика, на котором стоял Кетцаль, и Шелк, оттолкнувшись ею, сумел взгромоздиться на комингс распахнутого люка башенки.
— Вот так. А место стрелка можешь занять ты, Твое Высокомудрие.
Пневмоглиссер приподнялся над землей и устремился вперед. Казалось, голос Оозика, заглушающий даже рев двигателей, достигает каждой из улиц города:
— Виронцы! Сограждане! Наш новый кальд едет к вам, как и было обещано! Рядом с ним Его Высокомудрие Пролокутор, подтвердивший, что кальду Шелку благоволят все бессмертные боги! Приветствуйте кальда! Следуйте за ним!
Ярчайший белый свет, вспыхнувший справа и слева от силы на расстоянии вытянутой руки, а то и менее, на время совершенно лишил Шелка возможности что-либо разглядеть.
— Девочка… идет! — воскликнул Орев.
Между их пневмоглиссером и штурмовиками, с осторожностью лавируя среди конных офицеров, вклинился еще один пневмоглиссер — черный, гражданский. На переднем сиденье, рядом с пилотом, стояла во весь рост Гиацинт. Увидев ее, Шелк в изумлении замер с разинутым ртом, а Гиацинт на его глазах, словно переступив невидимый невысокий барьер, шагнула на округлый полированный нос машины.
— Трость! Трость! — крикнула она.
Как можно крепче стиснув в руке набалдашник, как можно дальше склонившись назад, Шелк протянул трость в ее сторону. Спустя еще пару секунд гражданский пневмоглиссер, приблизившись вплотную, коснулся капотом кормы его машины… и Гиацинт, взвившись в воздух, прыгнула к нему. Подхваченный струями восходящего воздуха из сопел, подол ее алого платья вздулся пузырем, обнажая голые ноги. На миг Шелку показалось, будто она вот-вот упадет, но Гиацинт, приземлившись на наклонную корму, ухватилась за трость и победно замахала рукой конным офицерам, а многие из них отсалютовали ей либо замахали руками в ответ. Пока машина, в которой она догнала пневмоглиссер стражи, сворачивала вбок, чтоб скрыться в сумраке за пределами освещенного прожекторами круга, Шелк успел разглядеть и узнать правившего ею пилота: именно он ночью фэалицы вез Шелка домой, в обитель.
Гиацинт озорно улыбнулась.
— Смотришь, будто призрака увидал. Не ожидал гостей, а?
— Я думал, ты с нами, в машине. Надо было… прости, Гиацинт. Мне очень жаль. Ужасно жаль.
— Вот и правильно.
Чтоб расслышать ее, Шелку пришлось склониться к самым ее губам, и Гиацинт, пользуясь случаем, куснула, а после поцеловала мочку его уха.
— Оози меня прогнал. Не говори ему, что я с тобой, наверху.
Залюбовавшийся ее лицом, Шелк только и смог, что негромко ахнуть.
Кетцаль поднял посох, дабы даровать кому-то благословение, хотя Шелк не мог разглядеть за пределами слепящего зарева, окружавшего их троих, никого — ни единого человека, кроме конных офицеров. Рев пневмоглиссера слегка приутих; заминки в движении, сопровождаемые доносившимся снизу скрежетом, свидетельствовали, что капот машины то и дело цепляет булыжную мостовую.
— Ты говорила, что взяла пневмоглиссер, — сказал Шелк Гиацинт, — но мне подумалось, ты его… э-э… просто взяла.
Усевшись на крышу башенки, Гиацинт придвинулась к Шелку и ухватилась за комингс башенного люка.
— Я не умею их заводить. Ты тоже, верно? А этот пилот — мой друг, и денег я ему заплатила… немножко.
Процессия свернула за угол, и во мраке за освещенным кругом раздался дружный приветственный рев бессчетного множества глоток.
— Теперь и мы! Теперь и мы за Шелка! — прокричал кто-то.
Щеку слегка зацепила брошенная из толпы хризантема.
— Да здравствует кальд! — во весь голос выкрикнул кто-то еще.
На это толпа откликнулась громоподобным «ура», а Гиацинт, улыбнувшись, замахала рукой на две стороны, точно она и есть кальд, чем вызвала новую бурю ликующих криков.
— Куда мы едем? Оози не говорил?
— К Аламбрере! — Чтоб быть услышанным, Шелку пришлось перейти на крик. — Освободим заключенных! А после двинемся в Хузгадо!
Нагромождение ящиков и мебели — баррикада Лианы — расступилось, освобождая им путь.
Стоявший рядом с Шелком Кетцаль продолжал взывать к Девятерым:
— Будьте же благословенны во имя предивной Мольпы. Будьте же благословенны во имя Сумрачного Тартара…
«Все эти несчастные, обездоленные верят богам и из-за веры в богов избрали меня предводителем, — подумал Шелк, — вот только сам я не могу, не в силах довериться хоть кому-нибудь из богов, даже Иносущему».
— На твоем месте им доверился бы только глупец, патера кальд, — непринужденно, точно в застольной беседе, заверил его Кетцаль.
Шелк в изумлении вытаращил глаза.
— Разве я не говорил тебе, что всеми силами старался предотвратить теофании? Те, кого мы называем богами — не более чем призраки. Да, призраки могущественные, но лишь потому, что наделили себя сим могуществом еще при жизни.
— Я… — Осекшись, Шелк гулко сглотнул. — Я даже не думал, что размышляю вслух, Твое Высокомудрие. Прошу прощения. Мое замечание недопустимо крамольно.
Орев настороженно встрепенулся на его плече.
— Ты вовсе не размышлял вслух, патера кальд. Я просто вижу твое лицо, а опыта мне не занимать. Не смотри ни на меня, ни на свою девушку. Оглянись на людей. Помаши им. Смотри вперед. Улыбайся.
Оба замахали руками, а Шелк вдобавок, как уж мог, постарался улыбнуться. Глаза его успели привыкнуть к слепящему свету прожекторов настолько, что теперь он различал туманные темные силуэты за строем конных офицеров. Многие, в точности так же, как он — тростью, махали ему пулевыми ружьями.
— Эхидна сообщила нам, что Пас мертв, — отважился он процедить сквозь крепко стиснутые зубы, — а Твое Высокомудрие подтвердил ее правоту.
— Мертв, и давным-давно, кем бы он, несчастный старик, ни был в действительности. Прикончен собственной же семейкой, к чему все и шло, — подтвердил Кетцаль, ловко поймав брошенный кем-то букет. — Благословляю вас, дети мои! Благословляю… благословляю… да улыбнутся вам с чадами и домочадцами Всевеликий Пас и все бессмертные боги! Да пребудет их благодать с вами во веки веков!
— Шелк — наш кальд!!! Да здравствует Шелк!!!
— Да у нас настоящее турне по городу, — со счастливой улыбкой шепнула Шелку Гиацинт.
Шелк согласно кивнул и тут же почувствовал, как его улыбка становится искренней, теплой, сердечной.
— Взгляни на них, патера кальд. Настал их час. За это они лили кровь.
— Мир, люди! Мир! — взмахнув тростью, прокричал Шелк в надежде, что укрытая мраком толпа его слышит.
— Мир-р-р! — подтвердил Орев и, шумно захлопав крыльями, вспорхнул к нему на макушку.
Похоже, вокруг наконец-то становилось светлее: новый день вступал в свои права вопреки черной грозовой туче, нависшей над городом.
«Как вовремя! — рассудил Шелк. — Как вовремя нынче наступит ростень: солнечный свет и мир придут в Вирон рука об руку!»
Женщина чуть впереди с торжествующим криком замахала ему вечнозеленой хвойной ветвью, символом жизни. Шелк, помахав ей в ответ, встретился с нею взглядом и улыбнулся. Казалось, женщина вот-вот задохнется, лишится чувств от восторга.
— Самому себе цветы бросать не спеши, — с напускной суровостью сказала Гиацинт. — Еще немного, и ты — ты, не кто-нибудь — будешь виноват во всех их несчастьях.
— Ну так тем более давай наслаждаться всем этим, пока есть возможность.
При виде женщины с вечнозеленой ветвью Шелку живо вспомнилась одна из десятков тысяч картин, показанных ему Иносущим, — некий герой, въезжающий в какой-то чужой город под ликующие крики многотысячных толп, машущих огромными листьями наподобие опахал. Неужели Эхидна с отпрысками погубят и Иносущего? Что-то сродни моментальному озарению внушало уверенность: охота на него уже начата.
— Гляди, гляди, Орхидея! Вот-вот вниз свалится!
И вправду, луч света, направленный на флаг, выхватил из темноты Орхидею, высунувшуюся за окно на втором этаже — то самое, из которого Шелка окликнула Киприда — так далеко, что страшно было смотреть: еще чуть-чуть, и наверняка рухнет на мостовую. Очевидно, машина достигла Ламповой, а значит, до Аламбреры уже недалеко…
Стоило Гиацинт послать Орхидее воздушный поцелуй, что-то, взвизгнув над ухом, ударило в нос пневмоглиссера, словно в гонг. Пронзительному свисту, завершившемуся грохотом взрыва, вторил треск скорострелки. Кто-то завопил во весь голос, веля кому-то лечь, а еще кто-то, в кабине машины, вцепился в поврежденную лодыжку и потянул, потянул что было сил.
Однако Шелк, вместо того чтоб соскользнуть в люк, поднял взгляд кверху, к чему-то новому, исполинской величины, но вовсе не туче, заполнившему небо от края до края. Вновь нарастающий свист, куда громче, пронзительнее прежнего… и Ламповая впереди взорвалась, брызнув в лицо мелким каменным крошевом, швырнув в голову чем-то увесистым, твердым.
— Быстрее! — заорал Оозик и, скрывшись из виду в носовом люке, с лязгом захлопнул за собой крышку.
— Вниз, патера кальд! Вниз!
Но Шелк, даже не подумав спускаться, бросил в кабину трость и подхватил на руки Гиацинт. Пневмоглиссер помчался вдоль Ламповой полным ходом, кренясь то вправо, то влево, расшвыривая людей в стороны, будто мякину. Гиацинт в ужасе завизжала.
Вот и Решетчатая с деспотически нависшей над нею стеной Аламбреры… а в воздухе перед самой стеной, парит одинокий крылатый штурмовик — судя по выпуклостям на груди, женщина, направляющая на машину ствол пулевого ружья. Еще крепче прижав к груди Гиацинт, Шелк соскользнул с комингса и рухнул на тех, кто оставался внизу.
Смешавшись в кучу, точно ссыпанные в банку жуки, все они рухнули на пол. Кто-то, сослепу наступив на плечо Шелка, бросился к тоненьким ступеням трапа и устремился наверх. Над головами лязгнула захлопнувшаяся крышка башенного люка.
— Быстрее, сержант! — рявкнул Оозик впереди.
— Не могу! Мы почти на векторе!
Бормоча извинения, Шелк попробовал одернуть алые юбки Гиацинт (хотя той, кажется, не было до них дела ни на дольку карточки), прикрыв обнажившиеся бедра, и встать (хотя выпрямиться во весь рост в тесной кабине возможным не представлялось), однако не преуспел ни в том ни в другом.
Тут пневмоглиссер шарахнуло, словно кувалдой, отчего машина, вильнув, врезалась в нечто твердое, накренилась, качнулась и выровнялась, натужно, будто раненый бык, взревев двигателями. Кабина наполнилась клубами маслянисто-черного дыма, в ноздри ударила резкая вонь ворвани.
— Быстрее!!! — загремел Оозик.
Словно в ответ ему, из башенки раздался треск скорострелки. Секунда, другая, третья, а стрекот выстрелов не смолкал: казалось, стрелок вознамерился расстрелять весь город.
Кое-как перебравшись через Меченоса с хирургом, Шелк оказался за спиной Оозика и устремил взгляд на стекло, мерцавшее перед ним. Стекло, подрагивая, словно в пляске, пересекала огненно-алая надпись:
ВЕКТОР НЕДОПУСТИМ

Наклонная носовая площадка над головой с грохотом содрогнулась под новым ударом, рев двигателей достиг оглушительного крещендо, Шелка отшвырнуло назад…
…И движение машины вмиг изменилось.
Пневмоглиссер больше не трясся, не мчался вперед. Шум двигателей пошел на убыль, так что вскоре Шелк смог расслышать сквозь приглушенный вой тоненькое пение воздушных сопел. Секунду спустя оно, возвысившись до страдальческого визга, оборвалось, а на приборной доске вспыхнул, замигал красный огонек.
Еще мгновение, и Шелку во второй раз показалось, будто пневмоглиссер вправду плывет: точно такое же сверхъестественное, жутковатое ощущение он испытал в движущейся комнате, доставившей их с Мамелхвой глубоко под землю.
За спиной негромко ахнула Гиацинт, а над головой Оозика неторопливо взмыл в воздух некий предмет странной формы. Сохраняя инкогнито, предмет успел лениво совершить перед самым носом Шелка четверть оборота, и лишь после Шелк сумел опознать в нем большой иглострел, точно такой же, как тот, что торчал за поясом его брюк, выскочивший из кобуры Оозика, словно пробка из бутылки, сам по себе, ничем к сему не побуждаемый.
Гиацинт, прижавшись выпуклостями грудей к спине Шелка, тоже уставилась на стекло.
— Гляди, гляди! Подхватили нас! Вверх тянут!
Поймав иглострел Оозика, Шелк вернул оружие на место, в кобуру, и вновь перевел взгляд на стекло. В стекле вольготно раскинулся в стороны узор из множества изогнутых линий, там и сям оживляемый багровыми искорками.
«На вид — вылитый город в далеких небесных землях, — решил Шелк, — только гораздо ближе».
Заинтригованный, он отдраил крышку люка над креслом Оозика и откинул ее назад. Стоило руке завершить движение, обе его ступни оторвались от пола. Не дотянувшийся до задрайки люка всего лишь на толщину пальца, Шелк повис в воздухе и, подобно иглострелу Оозика, медленно поплыл вверх, но, на его счастье, кто-то в кабине вовремя ухватил его за ногу.
Снаружи узор, который Шелк видел в стекле, тянулся вширь, не зная пределов. Укрытый сумраком небесный город окаймляли со всех сторон бурые, озаренные солнцем поля и россыпи деревушек, а в одном месте, сбоку, сверкало нечто вроде серебристого зеркала, соединенного с городом извилистой палевой нитью. Пока Шелк, невольно разинув рот, дивился на все это, Орев вспорхнул с его плеча и вскоре исчез в полумраке.
— Мы же летим…
Недоверие пополам со смятением превратили его слова во вздох, тут же затихший, унесшийся следом за черной птицей. Закашлявшись, Шелк сплюнул спекшейся кровью и снова заговорил:
— Мы же летим вверх ногами. Вон он, Вирон, и озеро… и даже дорога к озеру прекрасно видна!
— Оглянись назад, патера кальд, — посоветовал Кетцаль из кабины.
Обернувшись, Шелк едва не ахнул: пневмоглиссер сблизился с летучей темной громадиной настолько, что ее исполинское темное брюхо заслонило небосвод целиком. Прямо под ним, на тросах с виду не толще паучьей нити, покачивалась конструкция наподобие лодки о множестве коротких весел. Вдох, выдох… и лишь после Шелк осознал, что эти «весла» — стволы орудий, а кроваво-алый треугольник на днище лодки заметил только целых полминуты спустя.
— Твое Высокомудрие…
— Не понимаешь, отчего по нам не стреляют? — вскинув голову, уточнил Кетцаль. — Полагаю, лишь потому, что до сих пор не заметили нас. Ветер вынуждает их удерживать воздушный корабль параллельно солнцу, а посему их наблюдатели глядят вниз, на темный город. В данный момент наш пневмоглиссер виден им в самом узком ракурсе, но мы ведь вращаемся и вскоре окажемся прямо у них на глазах. Давай-ка укроемся внутри и задраим люк.
Теперь стекло показывало озеро Лимну. Глядя, как линия берега ползет из угла в угол стекла, Шелк вспомнил об иглостреле Оозика: похоже, их пневмоглиссер кувыркался высоко в небе на столь же неторопливый манер.
— Неужели ты совсем не боишься? — прильнув к нему, с дрожью в голосе прошептала Гиацинт. — Мы ведь жуть как высоко!
— Конечно, боюсь. Там, снаружи, просто оцепенел от ужаса, — оценив собственные эмоции, признался Шелк, — и до сих пор не на шутку перепуган, однако мысли о происходящем, раздумья, что, кроме чуда, могло послужить всему этому причиной, отвлекают от страхов.
Не сводя глаз со стекла, он попытался описать воздушный корабль в уме.
— Нас, отрок, по ее словам, вверх тянут! Как мыслишь, разрубить чалку можно?
— Так ведь рубить-то нечего, иначе они знали бы, где мы, и, полагаю, давно бы нас расстреляли. Тут дело в чем-то другом. Кстати, это ты успел поймать меня за ногу? Благодарю тебя.
Меченос, отрицательно покачав головой, указал кивком на хирурга.
— Благодарю тебя, — повторил Шелк. — Благодарю от всего сердца, доктор.
С этими словами он ухватил за плечо пилота.
— Недавно ты сказал: мы, дескать, почти на векторе. Что именно это значит?
— Такое сообщение, мой кальд, получаешь, если чересчур быстро едешь на север либо на юг. Получишь его, полагается сбавить ход, а если не сбавишь, смотритель заставит, только на нашей машине эта штуковина больше не действует.
— Понятно, — с ободряющим (на что он всем сердцем надеялся) кивком пробормотал Шелк. — А отчего ход сбавлять требуется?
— Слишком быстрое движение на север, — вмешался Оозик, — создает ощущение, будто кто-то швыряет навстречу песок, а это вредит здоровью и замедляет реакцию у всех, находящихся в машине. При слишком быстром движении на юг кружится голова. Такое чувство, словно плывешь.
— Известно ли тебе, патера кальд, какую форму имеет круговорот? — негромко, еле слышно осведомился Кетцаль.
— Круговорот… а как же, Твое Высокомудрие! Разумеется, цилиндрическую.
— А где же находимся мы, патера кальд? На внешней поверхности цилиндра, или на внутренней?
— На внутренней, Твое Высокомудрие. С внешней стороны цилиндра мы бы… попадали.
— Вот именно. Что же удерживает нас внизу? Что заставляет оброненную книгу упасть под ноги?
— Не помню названия, Твое Высокомудрие, — признался Шелк, — но речь о том самом свойстве, удерживающем камень в праще, пока его не метнешь.
Тем временем Гиацинт разжала объятия и нащупала его руку. В ответ Шелк легонько сжал ее пальцы.
— Пока мальчишка вертит пращу, камень из петли выпасть не может. Круговорот вращается и… а-а, понимаю! Будь камень… э-э… допустим, мышью, мышь эта, бегущая в направлении вращения пращи, удержится в петле надежнее, как будто праща вращается быстрее. Но если мышь побежит в обратную сторону, праща словно бы начнет вращаться медленнее, чем нужно… и мышь выпадет!
— Стрелок! Сектор твой, наводись! — скомандовал Оозик, не сводя глаз со стекла.
Но, стоило ему щелкнуть предохранителем собственной скорострелки, в поле зрения неторопливо вполз алый, точно кровь, треугольник.
— Тривигантцы, — прошептала Гиацинт. — Упаси Сфинга, зарисуют что-нибудь с высоты. На их флагах такой же знак…

Поднявшись, Чистик не сразу смог вспомнить, где он и для чего здесь. Что с ним стряслось? С крыши свалился? Во рту солоно от крови из расквашенных губ…
Мимо стрелой промчался человек — незнакомый, руки-ноги тонки, будто лучинки, лицо вроде обросшего бородой черепа, за ним еще один и еще.
— Не бойся, — шепнул ему на ухо незрячий бог. — Будь храбр, действуй с умом, и я не оставлю тебя без защиты.
С этими словами он взял Чистика за руку, но вовсе не как Гиацинт, парой минут раньше вложившая руку в ладонь Шелка, нет — точно так же старший в переломный момент берет за руку младшего.
— Ладно, — ответил Чистик. — Да мне и не страшно, только мозги взболтало порядком.
Широкая, сильная, с длинными, крепкими пальцами, ладонь незрячего бога в руке успокаивала, внушала уверенность, вот только его имя, к изрядному смущению Чистика, начисто вылетело из головы.
— Я — Тартар, твой друг. Рассказывай обо всем, что видишь. Хочешь вслух, хочешь мысленно — как самому больше нравится.
— Дыра громадная посреди стены, а из дыры дым валит, — доложил Чистик. — Раньше ее там не было. Точнее точного, не было. Вокруг несколько олухов валяются, мертвые — это кроме тех, которых пристрелил патера, и того, которого кончил я. Один вроде бы штурмовик, только на вид — чисто баба. И крылья у нее переломаны… удара об землю, надо думать, не выдержали. Все у ней бурое — и крылья, и штаны, и штука эта, вроде повязки на сиськах.
— Бурое?
Чистик сощурился, пригляделся внимательней.
— Не то чтоб прям бурое… скорее, такое… желтовато-коричневое. Цвета глины. А вот и Синель к нам бежит.
— Превосходно. Успокой ее, Чистик, успокой, мой ноктолат. Воздушный корабль до сих пор здесь, наверху?
— Само собой, — ответил Чистик, всем видом, не говоря уж о тоне, намекая, что в божьих наставлениях насчет таких элементарных дел не нуждается. — А эта штука — да, все еще над нами висит.
Синель с разбегу бросилась в его объятия.
— Все в порядке, Дойки. Все будет — леденчик в сахаре, вот увидишь. У меня же сам Тартар в фартовых товарищах, — заверил ее Чистик и, обращаясь к Тартару, продолжил доклад: — Еще пневмоглиссер лягв к нам сюда, в яму, падает, только медленно что-то, и из скорострелок палит на лету. Эта штука сверху по нему палит тоже. А вокруг, малость выше, вьется еще пара сотен бойцов вроде той разбившейся бабы.
Незрячий бог легонько потянул его за руку.
— В эту яму мы, Чистик, выбрались из другой ямы, меньшей. Не видишь другого пути наружу, лучше всего вернуться назад, в подземелья. Выходов на поверхность внизу полным-полно, и я знаю их все.
— Минутку, косарь-то мой где? А, вижу!
Выпустив Синель, Чистик поспешил к стенке ямы, выдернул из грязи полусаблю и вытер клинок о рубашку.
— Чистик, сын мой…
Чистик пугнул Наковальню острием клинка.
— Давай обратно, патера, полезай вниз, пока цел! Сам Тартар нам так велит, и он кругом прав!
Снижение пневмоглиссера заметно убыстрилось. Как будто действительно падает? Приглядевшись, Чистик убедился: да, точно, падает… только не прямиком вниз, как другие вещи. До последнего момента ему казалось, что пневмоглиссер, достигнув земли, встанет на попа, но нет, машина, боднув дно ямы углом капота, перевернулась вверх дном.
Тем временем с высоты много быстрее понеслось вниз крохотное черное пятнышко, за миг до удара в выщербленный парапет стены Аламбреры обернувшееся чем-то вроде стрелы. Удар — и над брешью вновь взвился столб дыма и пламени. На сей раз разлетевшиеся в стороны, точно мякина по ветру, глыбищи крылокамня не уступали в величине крестьянским домикам… определенно, такой красоты Чистик еще не видал!
— Шелк тут! — с гордостью объявил Орев, грузно приземлившись к нему на плечо. — Птичка… пр-ривел!
Носовой люк рухнувшего в яму пневмоглиссера с грохотом распахнулся…
— Ухорез! — завопила Синель. — Пошли, Ухорез, пошли! Нам же назад, вниз надо!
Чистик с досадой отмахнулся от ее криков. Стена Аламбреры приняла последний, смертельный удар. Множество трещин, разбежавшихся от парапета вниз, канули в землю и спустя секунду-другую, точно по волшебству, продолжили бег по крылокаменной стенке ямы. Земля загудела, зарокотала громче всякого грома. С грохотом, изрядно встряхнувшим землю (а Чистик, надо заметить, и без того с трудом держался на ногах), и стена, и стенка ямы рухнули — рухнули в один миг. Половину ямы завалило лавиной земли вперемешку с камнями и обломками бетонных плит. От пыли отчаянно запершило в горле. Закашлявшись, Чистик шарахнулся прочь.
— Нор-ра… р-р-рухнула, — сообщил ему Орев.
Хмыкнув, Чистик снова перевел взгляд на перевернутый пневмоглиссер. Из кабины выбирались наружу несколько человек, и среди них стройная девушка в алом; ствол башенной скорострелки, противоестественно наклоненный, однако направленный вверх, извергал очередь за очередью, целя по летучим штурмовикам.
— Займись женщиной, — велел незрячий бог. — Ей требуется защита. Женщина — самое главное, а это все несущественно.
Чистик заозирался в поисках Синели, однако Синель куда-то пропала. В нору, из которой они выбрались в яму, один за другим спускались люди — немногочисленные, тощие, точно скелеты. Выбравшиеся из пневмоглиссера со всех ног устремились за ними следом. Сквозь густую завесу пыли Чистику кое-как удалось разглядеть седобородого старика в искрасна-черном и его спутника, рослого, в зеленой рубашке.
— Шелк тут! — каркнул Орев, описав круг над головами пары бегущих.
Чистик нагнал их, как только они двинулись вниз по спиральной тропке. Опираясь на трость, поддерживаемый девушкой в алом, Шелк ковылял довольно-таки быстро, однако Чистик без церемоний вцепился девушке в волосы.
— Прости, патера, но иначе никак.
Рука Шелка потянулась к брючному поясу, но Чистик оказался проворнее: толчок в грудь, и Шелк спиною вперед рухнул на дно меньшей ямы.
— Слушай! — воскликнул незрячий бог совсем рядом.
Покорно замерев и навострив уши, Чистик услышал нарастающий свист следующей бомбы за целую секунду до того, как бомба достигла земли.

На тело умирающего авгура у ног Шелк взирал с радостью и сожалением: в конце концов, это ведь не кто-нибудь — он сам! Возле тела преклонили колени Кетцаль с еще одним авгуром, невысоким, намного моложе, девушка в ризах авгура и некто четвертый, возможно, ровесник Кетцаля.
Четки покачивались в воздухе, вычерчивая один знак сложения за другим.
— Властью мне данной ныне прощаю и разрешаю тебя, патера Шелк, сын мой, от всех грехов. Вспомни же слова Паса, рекшего…
Хорошо-то как… а когда все это закончится, он сможет уйти. Куда? Неважно. Куда пожелает. Главное, он наконец-то свободен, и, хотя наверняка будет порой скучать по своей старой келье, свобода гораздо, гораздо лучше. Конечно, глядя вверх сквозь крылокаменный потолок, он видел одну только землю, но знал: дальше, над нею — весь Круговорот, не говоря уж о бескрайних просторах неба.
— Молю и тебя простить нас, живых, — продолжал невысокий авгур, вновь начертав в воздухе символ сложения.
А ведь, если вдуматься, символ сложения никак не может принадлежать исключительно Пасу. Символ сложения — крест. Точно такие кресты рисовала майтера на аспидной доске, когда Шелк, еще мальчишкой, осваивал арифметику. Символ Паса — вовсе не крест, но пустотелый крест. С этими мыслями Шелк потянулся к собственной шее, но обнаружил, что его пустотелый крест куда-то пропал.
— Я же властью, мне данной навеки, прощаю тебя, патера Шелк, во имя всех бессмертных богов, — заговорил старый авгур. — Прощаю и разрешаю тебя от грехов во имя Всевеликого Паса, Божественной Эхидны…
— Во имя Предивной Мольпы, — подхватил авгур помоложе, — во имя Сумрачного Тартара, во имя Высочайшего Иеракса, во имя Премудрой Фельксиопы, во имя Беспощадной Фэа, во имя Могучей Сфинги…
— А такоже во имя всех меньших богов, — подытожил старший из авгуров.
Крылокамень сменился землей, а земля — воздухом невиданной, небывалой прозрачности и чистоты. Здесь обнаружились Чистик с Гиацинт; из-под обломка крылокамня, скатившегося с наклонной осыпи, высунулась, сжимая пальцы, нащупывая что-то, стальная рука. Охваченный восторгом, Шелк воспарил ввысь.
Еще немного, и воздушный корабль тривигантцев превратился в бесконечно далекого коричневого жучка, а Златая Стезя приблизилась настолько, что Шелку сделалось ясно: ею путь отнюдь не заканчивается. Опустившись на нее, он обнаружил, что это полоска тоненькой золотой мишуры, тянущаяся вдоль круговорота величиной не больше яйца. А где же мычащий жертвенный скот? Где же духи других умерших? А, вот же! Двое мужчин и две женщины…
Моргнув, Шелк в изумлении поднял брови и вновь озадаченно заморгал.
— О, Шелк! Сын мой! Сынок!
Обнявшись, оба прослезились от счастья.
— Матушка!
— Шелк, сын мой!
Круговорот — сплошь грязь и вонь, тщета и обман, а здесь!.. Здесь — все: любовь и радость, свобода и чистота…
— Шелк, ты должен вернуться назад. Мы посланы от него тебе навстречу, чтоб сообщить об этом.
— Так нужно, мой мальчик.
Мужской голос, в сравнении с коим голос Лемура казался чем-то сродни жалкой пародии на него… Подняв взгляд, Шелк увидел прямо перед собою резной лик темно-коричневого дерева из материнского шкафа, а обладатель его оказался изрядно рослым и… голубоглазым.
— Все мы — твои родители. Твои отцы с матерями.
Вторая женщина хранила молчание, однако взгляд ее говорил яснее, правдивее всяких слов.
— Понимаю. Ты была моей матерью, — проговорил Шелк и перевел взгляд на собственную, невероятно прекрасную матушку. — А ты останешься моей матерью навсегда. Навсегда!
— Мы будем ждать, Шелк, сын мой. Все мы. Помни об этом, Шелк.

Что-то качнулось перед самым лицом, словно веер, навевая прохладу.
Шелк поднял веки.
Сидевший рядом Кетцаль махал на него длинной, бескровной ладонью. Рука Пролокутора покачивалась в воздухе мерно, легко, будто маятник.
— Доброго дня, патера кальд. По крайней мере, мне думается, что на дворе давно уже день.
Шелк лежал на земле, глядя в крылокаменный потолок. Боль жалила шею, голову, оба плеча, грудь, обе ноги, живот нестерпимо ныл — каждая мышца, каждая косточка болела на свой, крайне мучительный лад.
— Лежи смирно. Жаль, воды предложить не могу. Как себя чувствуешь?
— Я снова все в той же грязной клетке… Твое Высокомудрие, — не сразу вспомнив о надлежащем обращении к Пролокутору, ответил Шелк. — Только прежде не знал, что это клетка, а теперь знаю.
Кетцаль придержал его за плечо.
— Не спеши подниматься, патера кальд. Сейчас я задам тебе вопрос, но не вздумай проверять ответ на опыте. И то и другое — только предмет для разговора, хорошо?
— Хорошо, Твое Высокомудрие, — согласно кивнув, хотя кивок стоил ему невообразимых усилий, подтвердил Шелк.
— Вопрос мой таков. Помни, мы о сем только беседуем. Сможешь ли ты идти, если я помогу тебе встать?
— Полагаю, да, Твое Высокомудрие.
— Голос твой крайне слаб. Сломанных костей я, осмотрев тебя, не нашел. Нас здесь, не считая тебя, четверо, однако…
— Мы… упали, не так ли? Упали с большой высоты? А перед этим нас кружило над городом в пневмоглиссере городской стражи… или, может, мне все это приснилось?
Кетцаль отрицательно покачал головой.
— Ты, я, Гиацинт… полковник Оозик и Орев. И…
— Да, патера кальд?
— Штурмовик… нет, двое штурмовиков, и еще старый мастер фехтования, с которым меня кто-то познакомил. Имени не припомню, но он-то, вне всяких сомнений, привиделся мне во сне. Слишком уж это… невероятно.
— В эту минуту он, патера кальд, вон там, несколько дальше по коридору. Нам, скажем так, пробовали докучать освобожденные тобой заключенные.
— А Гиацинт?..
Вскинувшись, Шелк поднял голову, однако Кетцаль вновь придержал его за плечи и не позволил сесть.
— Лежи смирно, или я не скажу больше ничего.
— Но Гиацинт? Где она, что с ней? Ради… ради бессмертных богов!..
— Мне они крайне несимпатичны, патера кальд. И тебе также. Отчего бы любому из нас рассказывать кому-либо что-либо ради них? Что с нею, мне, к искреннему моему сожалению, неизвестно. Возможно, она погибла. Ничего определенного сообщить не могу.
— Тогда, будь добр, расскажи, что с нами произошло.
Голая, без единого волоска, голова Кетцаля качнулась из стороны в сторону.
— Для начала, патера кальд, мне нужно послушать тебя. Ты был на волосок от смерти и чудом остался в живых. Откуда мне знать, что ты мог позабыть?
— Подземелья затоплены, Твое Высокомудрие. Я здесь уже бывал. Местами воды много. Очень много.
— Но это место не из таковых. Если ты уже в состоянии осознать, насколько хвор, и сдержать данное слово, воду я отыщу. Как вместе со мною благословлял толпу, помнишь? Вот с этого рассказ и начни.
— Мы стремились восстановить мир… мир в Вироне. Кровь… точнее, Мускус, но Мускус — лишь орудие Крови… купил его, и…
— Купил весь город, патера кальд?
Шелк раскрыл было рот, но тут же сомкнул губы, не проронив ни слова.
— Так что же ты хочешь сказать, патера кальд?
— А ведь верно, Твое Высокомудрие. Верно, купил. Вместе с себе подобными… только до твоего вопроса я о сем не задумывался. Все перепутал… смешал одно с другим.
— Что именно, патера кальд?
— Мир и спасение моего мантейона. Иносущий попросил спасти наш мантейон, и я решил, что спасу его, если сумею восстановить мир: ведь тогда люди сделают меня кальдом и мне останется только отдать приказ…
Оборвав фразу, Шелк прикрыл глаза и на секунду-другую умолк.
— Однако Кровь, — продолжал он, — то есть люди наподобие Крови по-воровски прибрали город к рукам, наложили лапу на все и вся, кроме Капитула, а Капитул устоял лишь потому, что во главе его стоит Твое Высокомудрие. Без тебя…
— То есть после моей смерти, патера кальд?
— Если Твое Высокомудрие уйдет из жизни, они завладеют всем без остатка. Понимаешь, Твое Высокомудрие, на самом-то деле бумаги подписывал Мускус — тот самый, чье тело мы с тобою сожгли на алтаре. Купчую составили на его имя… и, помнится, я, подумав, каким ужасом обернулось бы все, будь Мускус настоящим владельцем, стиснул зубы, раздулся от показной храбрости, так как настоящей храбростью сроду не обладал, и принялся твердить себе, что допустить подобного не могу…
— По-моему, ты единственный из виронцев сомневаешься в собственной храбрости, патера кальд.
Однако Шелк его словно не слышал.
— Так вот, Твое Высокомудрие, я ошибся. Жестоко ошибся. Действительная опасность заключается вовсе, вовсе не в Мускусе. Таких Мускусов в Орилье — хоть пруд пруди, а этот, кстати, очень любил птиц… я об этом рассказывал?
— Нет, патера кальд. Если угодно, расскажи сейчас.
— В птицах Мускус просто души не чаял. Мукор рассказывала, что он любил птиц, а ей принес книгу о кошках, которых она вынашивала волею Крови. Увидев Орева, он решил, будто я завел птицу, только чтоб подружиться с ним, о чем я даже не помышлял, метнул в Орева нож… но промахнулся, и, я уверен, промахнулся намеренно. Кровь со своими деньжищами и корыстолюбием причинил Вирону куда больше вреда, чем все Мускусы, вместе взятые. Я всего-навсего стремился вырвать из лап Крови хоть какие-то крохи Вирона. Поначалу, как уже говорил, старался спасти собственный мантейон, но спасти один только мантейон невозможно… и нашего квартала, оставив все прочее как есть, не спасешь, теперь я это понимаю. Понимаю, но тем не менее Кровь мне нравится… либо я по меньшей мере хотел бы проникнуться к нему симпатией.
— Понимаю, патера кальд. Понимаю.
— Множество мелочей… мантейон, Гиацинт, Орхидея и Чистик, поскольку Чистик так много значит для майтеры Мяты. Чистик…
— Что «Чистик», патера кальд?
— Чистик ведь и толкнул меня, Твое Высокомудрие. А с Гиацинт мы вместе ехали в пневмоглиссере. С Гиацинт и с Твоим Высокомудрием, и прочими… прочими… полетели вниз, полковник Оозик…
— Оозика ты удостоил чина генералиссимо, — мягко напомнил Шелку Кетцаль.
— Да. Да, в самом деле. Он подал мне ухо, и я обратился к заключенным, сказал, что они свободны… а после мы рухнули наземь. Рухнули, распахнули люк, мы с Гиацинт выбрались из машины наружу…
— Ну что ж, патера кальд, я вполне удовлетворен. Дай слово, что даже не подумаешь вставать до моего возвращения, и я пойду искать воду.
Однако Шелк задержал его, что было сил вцепившись в бескостную, бескровную ладонь.
— Но сказать мне, что с нею, Твое Высокомудрие не может?
И вновь голова Кетцаля неторопливо, гипнотически медленно качнулась из стороны в сторону.
— Значит, ее увел Чистик. Зачем? Представления не имею, но должен, обязан вернуть ее. Забрать от него. Скажи, Твое Высокомудрие, что случилось со мной?
— Тебя завалило землей, патера кальд. Погребло заживо. Когда пневмоглиссер рухнул на землю, некоторые из нас выбрались наружу. Кто? Сам видишь: мы с тобой, и, судя по твоим словам, твоя девушка. Учитель фехтования с твоим врачом — тоже, в этом я уверен. Заключенные, спасаясь от стрельбы и взрывов, бросились к норе в дне ямы. Помнишь их?
На сей раз кивок удался Шелку без особых затруднений — разве что онемевшая шея отозвалась болью.
— Вокруг стенок норы спиралью вилась наклонная тропка, а завершалась нора проломом, ведущим в этот туннель. Стоило нам с мастером-фехтовальщиком нырнуть в пролом, наверху почти сразу же прогремел новый взрыв, и нора за проломом обвалилась. Можно сказать, нам исключительно повезло. Знаком ли ты с протонотарием моего коадъютора, патера кальд?
— Встречался, Твое Высокомудрие, но не могу сказать, что знаю его хорошо.
— Он тоже здесь. Признаться, этакой встречи я вовсе не ожидал, а уж он-то — тем более. С ним оказалась спутница, девица по имени Синель, утверждающая, будто знает тебя. В подземелья они спустились вчера, неподалеку от Лимны, и с тех пор пытались добраться до города.
— Синель, Твое Высокомудрие? Рослая, красноволосая?..
— В точности так. Экстраординарная девушка. Вскоре после взрыва заключенным вздумалось напасть на нас. Поначалу они держались мирно, но затем потребовали отдать им патеру с девушкой. Мы отказали, причем Меченос уложил четверых. Меченосом зовут мастера-фехтовальщика. Все ли тебе понятно?
— Абсолютно, Твое Высокомудрие.
— Далее мы начали откапывать путь наружу и нашли тебя. Подумали, что ты мертв, и мы с патерой принесли тебе Прощение Паса. Копать в конце концов бросили, осознав, что все наши старания безнадежны. Тут и дюжине землекопов с лопатами да тачками хватило бы работы дня на два.
— Понимаю, Твое Высокомудрие.
— Я к тому времени изрядно устал, хотя копал куда меньше, чем девушка. Остальные отправились на поиски другого выхода из-под земли. Патера со спутницей измучены голодом и знают тессеру, которая, по их мнению, позволит им попасть в Хузгадо. Ушли. За мной и твоим телом обещали вернуться, ну а я после их ухода молился за тебя.
— Но ведь Твое Высокомудрие не верит богам.
— Не верю, — подтвердил Кетцаль, закивав так, что его безволосая голова заплясала вверх-вниз на длинной тоненькой шее. — Мне ли не знать, что они собой представляют! Однако подумай вот о чем. Я верую в них. Верую. Вот ты вспоминал свой квартал. Многие ли из его жителей действительно веруют в бессмертных богов? Половина?
— Боюсь, значительно меньше, Твое Высокомудрие.
— А сам ты, патера кальд?.. Загляни к себе в сердце.
Шелк не ответил ни слова.
— Тогда вот тебе мои мысли, патера кальд. Сей молодой человек верует, любит богов даже после того, как узрел Эхидну. Я тоже верую в них, хотя доверия к ним не питаю. Ему хотелось бы, чтоб я о нем помолился, а значит, таков мой долг. Долг, каковой я нередко выполняю в надежде, что меня не услышат. Возможно, на этот раз одна из них пожелала воскресить его, доказав, что она не столь скверна, как мне думается.
Из коридора, отражаясь эхом от каменных стен, донесся негромкий, но безошибочно узнаваемый треск иглострела.
— Это наверняка наш патера, патера кальд. В оружейном вопросе нам, надо заметить, повезло. У Меченоса оказался при себе меч и небольшой иглострел — по его словам, твой. Ты оставил его на кровати, а он прихватил, дабы при случае вернуть тебе, и отдал красноволосой девушке. Второй иглострел, куда больше, нашелся у тебя за брючным поясом. Им вооружился патера, чем снова изрядно меня удивил. Поистине, наш клир полон тайных возможностей!
Шелк, невзирая на боль и слабость, невольно заулыбался.
— Уж это точно, Твое Высокомудрие.
— Вчера вечером, незадолго до встречи с тобою, патера кальд, в том проулке я встретил твоего аколуфа, юного Росомаху. Он в изрядной растерянности.
— Прискорбно слышать, Твое Высокомудрие.
— Скорбеть на его счет не стоит, патера кальд. Его дядюшка — вернее, один из множества дядюшек — служит во Второй бригаде майором. Ты знал о сем?
— Нет, Твое Высокомудрие. О патере мне вообще известно не так уж много.
— И мне также, хотя он состоял у нас в писарях, пока мой коадъютор не отослал его к тебе. Сейчас он командует несколькими тысячами человек. Колоссальная ответственность для столь юной особы! Мало этого, отряд его, как он сообщил, растет с каждым часом, поскольку людям известно, что он твой аколуф.
Шелк не без труда сглотнул.
— Надеюсь, он не погубит их понапрасну, Твое Высокомудрие.
— Я также. Я полюбопытствовал, не трудно ли ему. Он ответил, что обсуждает каждую операцию с теми, кому предстоит идти в бой. Людей своих он находит весьма разумными, о военном деле кое-что знает из застольных бесед с дядюшкой, а после обсуждения, по собственным словам, бьется в первых рядах.
— Твое Высокомудрие упомянул, что он в изрядной растерянности.
— Так и есть, патера кальд, так и есть! — Встряхнувшись, Кетцаль приподнял уголок губ на толщину нити. — Ему довелось взять в плен собственного дядюшку. Да уж, наш клир полон тайных возможностей… представь себе унижение старшего! Одним словом, ситуация сложилась неловкая, но меня, откровенно сказать, забавляет.
— Меня тоже, Твое Высокомудрие. Благодарю тебя.
Кетцаль поднялся на ноги.
— Ладно. Веселиться будем, когда отыщем путь на свободу, а пока что… Могу я отправиться на поиски воды?
— Разумеется, Твое Высокомудрие.
— И ты даже не подумаешь вставать до моего возвращения? Дай слово, патера кальд.
Шелк сел.
— Прошу тебя, патера…
— Я должен пойти с тобой, Твое Высокомудрие. Пойти с тобой, отыскать воду, умыться и напиться, дабы сделать все возможное для Вирона и Гиацинт. Во-первых, тебе не во что набрать воды, а во‐вторых, далеко вам меня не унести даже вчетвером.
— Ты чудом не задохнулся, патера кальд, — склонившись над ним, напомнил Кетцаль. — Мы ведь всерьез сочли тебя мертвым, и мне вовсе не следовало намекать на чудеса. Вернуть к жизни умершего не по силам ни одному из богов, а если они и способны на нечто подобное, никто из них не удосужился бы порадовать нас этаким чудом. На самом деле, когда мы откопали тебя, ты был еще жив, и ожил вполне естественным образом…
Шелк пусть с трудом, однако без посторонней помощи поднялся.
— Твое Высокомудрие, при мне была трость. Трость, одолженная мастером Меченосом. В то время она мне не требовалась… или почти не требовалась, но сейчас пригодится.
— Держи. Пользуйся, — предложил Кетцаль, протянув ему посох.
— Ни за что, Твое Высокомудрие. Советник Лемур назвал меня… нет, нет, ни за что.
Коридор за их спинами оказался засыпан землей почти доверху. Утоптанная тропинка привела Шелка к проему в стене.
— Там вы меня и нашли, Твое Высокомудрие? Там, внутри?
— Да, патера кальд. Но если твоя девушка тоже здесь, под завалом, она, несомненно, уже мертва.
— Это я понимаю, — ответил Шелк, сунув в проем голову, — и в любом случае полагаю, что Гиацинт осталась в яме, с Чистиком, однако своей тростью мастер Меченос весьма дорожил, и мне она сейчас пригодится, а лежит, вероятнее всего, там же, откуда вы извлекли меня.
С этими словами он осторожно протиснулся в дыру несколько дальше, по грудь.
— Осторожнее, патера кальд.
Толщина крылокаменной стены не превышала кубита с небольшим. Углубление, вырытое за нею в осыпавшейся земле, казалось абсолютно темным. Попробовав выпрямиться, Шелк уперся макушкой в шероховатый свод. Сверху посыпалась струйками невидимая во мраке земля пополам с мелкими камешками.
— В любой момент обвалиться может, — сообщил Шелк покачивающемуся силуэту в коридоре.
— Вполне может, патера кальд. Будь добр, вылезай поскорее.
Погруженные в землю пальцы наткнулись на несколько коротких, туповатых выростов вроде корней. Обшарив карманы, Шелк отыскал карточки, полученные от Реморы, и принялся разгребать землю одной из них. Вскоре на одном из «корней» обнаружилось кольцо. Расчистив ладонь целиком, Шелк ухватился за нее, потянул, отгреб еще немного земли, потянул снова…
— Здесь, в коридоре, какой-то новый шум, патера кальд. Выбирайся оттуда, не медли.
— Твое Высокомудрие, я кого-то нашел. Под завалом есть еще кто-то… — Тут Шелк запнулся, не желая довериться собственному суждению. — Только, по-моему, это не Гиацинт. Ладонь слишком велика.
— Тогда неважно, чья она. Уходить нужно.
Вцепившись в руку еще крепче, Шелк собрался с последними силами и потянул ее на себя. Наградой ему послужила лавина осыпавшейся земли и объятия мертвеца.
«По сути, я разоряю могилу, — подумал он, отплевываясь от пыли и протирая глаза. — Граблю могилу этого человека снизу, лишая его и могилы, и даже мертвого тела».
Пожалуй, это должно было оказаться столь же забавным, как и казус с дядюшкой Росомахи, майором, однако нисколько не забавляло. Ухватившись за иззубренный край пролома в стене коридора, Шелк кое-как высвободил из-под осыпи собственное тело, а там, вернувшись в коридор (и неожиданно для себя самого всем сердцем обрадовавшись подземной прохладе, посвисту сквозняков и зыбкому зеленоватому свету), сумел вызволить тело погибшего из-под вновь завалившей его рыхлой земли.
Кетцаль куда-то исчез.
— Ушел искать воду, — пробормотал Шелк. — Быть может, вода оживит тебя, подобно тому, что оживило меня самого?
Увы, уши мертвеца оказались плотно набиты землей.
— Прости, доктор, — добавил Шелк, очистив лицо несчастного. — Прости и прощай.
Вздохнув, он вновь обшарил карманы, но, не найдя четок, вспомнил: четки остались в гостинице «У Горностая», в его собственных перепачканных, поношенных ризах. Казалось, с тех пор миновала целая вечность…
Извиваясь ужом, он снова протиснулся в темную полость за стеной коридора. В спальне «У Горностая» Гиацинт выкупала его — раздела, а после мало-помалу отмыла и вытерла насухо. Ему бы, пожалуй, следовало смутиться, но он, невероятно уставший, не чувствовал ничего — ничего, кроме смутного удовлетворения, легкой радости от того, что стал предметом внимания и заботы такой красавицы. Увы, вся ее забота пропала втуне, роскошные, почти неношеные ризы Реморы безнадежно погублены…
— Ты вернул меня к жизни, Иносущий, — возобновив раскопки, пробормотал Шелк. — Ах, если б еще и от грязи избавил!..
Впрочем, что он такое, этот Иносущий? Вне всяких сомнений, не более чем лопнувший сосуд в мозгу, как и утверждал доктор Журавль.
Но что, если доктор Журавль, полагавший себя — или, во всяком случае, называвший себя агентом тривигантской рани, в действительности был послан самим Иносущим? Кто, как не доктор Журавль, обеспечил ему возможность продолжить попытки спасения мантейона, невзирая на сломанную лодыжку? Кто, как не доктор Журавль, вызволил его, схваченного Аюнтамьенто? Вполне допустимо — нет, даже скорее всего! — на деле скепсис доктора Журавля являл собою искус, испытание веры.
Сумел ли Шелк его выдержать?
Размышляя над сим вопросом, Шелк принялся копать усерднее прежнего, так, что темная, зловонная земля полетела к самому своду. Быть может, испытание он и выдержал, но теперь, усомнившись в сем, почти наверняка подвергнется новому…
Карточка уперлась в нечто твердое. Поначалу Шелк решил, что это камень, однако препятствие оказалось чересчур гладким на ощупь. Еще полминуты трудов, и земляная осыпь порадовала Шелка новой находкой — округлым, изящным крюком. Потянув крюк на себя, Шелк сразу же понял, что отыскал окованную серебром трость, прихваченную для него Меченосом в гостиницу «У Горностая».
Внезапно полость за крылокаменной стеной озарил ослепительный свет. Отвернувшись от яркого луча, Шелк поспешил прикрыть глаза ладонью.
— Я тебя вижу. Вылезай.
Резкий, металлический, этот голос казался знакомым, но обладателя его Шелк сумел узнать лишь после того, как тот продолжил:
— Руки держи на виду.
Голос принадлежал сержанту Песку.

Сидя на спине белого жеребца посреди улицы Фисков, майтера Мята оглядывала надвигающиеся шеренги. В бою каждый из этих солдат стоит троих ее лучших бойцов, однако как же их мало! Воодушевляюще мало, не говоря уж о том, что сюда идут тривигантские штурмовики. Пока всего несколько сотен, но на подходе еще многие тысячи…
— Стреляйте и отступайте, — негромко распорядилась она, а затем перешла на шепот. — О Милостивая Эхидна, не оставь меня в трудный час: пусть голос мой слышат все наши, но не эти солдаты! — И далее, чуточку громче: — Не торопитесь, но и не мешкайте. Хвастать передо мной храбростью сейчас не время. Главное — остаться в живых.
Первая из ровных, блещущих металлом шеренг приблизилась почти на расстояние ружейного выстрела. Развернув жеребца, майтера Мята кентером помчалась прочь. За спиной началась пальба; пронзительному свисту ракет и грохоту взрывов вторил глухой, басовитый лай пулевых ружей.
Кто-то отчаянно вскрикнул.
«Да, я ведь так и велела, особо подчеркивала на совещании», — напомнила себе майтера Мята, хотя, если уж начистоту, нисколько не сомневалась: кричащий вправду, действительно ранен.
Осадив жеребца, она оглянулась. Блокирующая группа Грача вразброд выдвигалась на позиции.
«Рано, — подумалось ей. — Слишком, слишком рано! Только в такие моменты, столкнувшись с чем-то подобным, и начинаешь ценить по достоинству людей наподобие Бизона и капитана, помогающих строить планы и претворять их в жизнь!»
Длинный трос, захлестнутый петлями вокруг каждой из колонн Хлебной Биржи, как и следовало, еще не натянули. Рискнув взглянуть вверх, на ее величавый фасад, майтера Мята отыскала взглядом Шерсть и его погонщиков, укрывшихся в тени, за пол-улицы до здания биржи. И Шерсть, и его люди стояли наготове возле воловьих упряжек, дожидаясь ее сигнала. Погонщики верили ей. Верили, как и те оборванцы, стрелявшие и отступавшие во исполнение ее наказов. Стрелявшие и гибнувшие, поскольку доверились слабой женщине, доверились ей лишь оттого, что Мазама еще в детстве выучил ее верховой езде…
С этими мыслями майтера Мята вонзила пятки в бока жеребца. Вчера жеребцу выпал нелегкий, крайне нелегкий день, однако он прянул с места, помчался вперед пенной волной неодолимой силы, а майтера Мята, крепко стиснув в ладони азот патеры Шелка, вдавила демона в рукоять.
Увидев, как ужасающий клинок рассек надвое небо, погонщики Шерсти хлестнули волов. Трос дрогнул, заскользил по земле, точно безмолвное стальное чудовище, величайшая среди змей Эхидны.
Солдаты, повинуясь громкой команде офицера, заметившего и отряд Грача, и приготовленную ловушку, остановились, развернулись кругом. Вот тут бы и атаковать всерьез, всеми силами, однако голос майтеры Мяты (о чем не стоило забывать) никак не мог отправить бойцов в атаку. Ее команда не воодушевит никого, а значит, атаку нужно возглавить лично. Натянув повод, майтера Мята развернула жеребца, и ее голос, глас серебряной боевой трубы, отразился звонким эхом от каждой из стен.
Клинок азота вдребезги разнес термоядерный генератор в пяти чейнах от нее, и солдат, которому генератор заменял сердце, умер на месте.
Вперед! Вперед, за беспорядочные ряды соратников… второй сраженный солдат, третий! Вперед!..
Споткнувшийся жеребец вскрикнул от боли совсем как человек.
Полдюжины солдат бросились вперед, к ней. Лишившийся сил, жеребец рухнул набок. Казалось, майтере Мяте, обрушив на нее разом все комья земли, все взгорки меж рытвинами, нанесла удар сама улица. Стальные руки стиснули плечи, набежавшие сзади био сцепились с хемами в отчаянной, самоубийственной схватке. Какая-то женщина, втрое крупнее, шире майтеры Мяты взмахнула стальным гвоздодером. Солдат, угодивший под удар, ударил ее в ответ прикладом пулевого ружья, и женщина, рухнув навзничь, больше не поднялась.
Майтера Мята рванулась из рук солдата. Азот она, падая, потеряла… нет, нет, вот же он, под ногой! Солдат, стиснувший ее плечи, точно клещами, поднял ее с земли. В отчаянии майтера Мята изо всех сил ударила по рукояти азота каблуком, и вырвавшийся на волю клинок отсек солдату ступню. Из обрубка ноги, дымясь, брызнула черная, скользкая, точно топленое сало, жидкость; оба упали, стальные пальцы солдата ослабли.
Высвободившись из его рук, майтера Мята нагнулась, подобрала азот и, едва не упав снова, пустилась бежать. Солдаты с ужасающей быстротой устремились за ней. Едва над головой навис хмурый, тяжеловесный фасад Хлебной Биржи, она, развернувшись, разрубила надвое еще одного из солдат. Вспыхнувшие половинки металлического туловища, брызжа искрами, рухнули к ее ногам.
— Бегите! Бегите! Спасайтесь!
Ее люди со всех ног хлынули мимо, хотя самой ей собственный голос показался всего лишь бессильным стоном.
— Прими, Иеракс, мой дух!
Клинок азота расколол первую из колонн, точно стеклянную. Вторая колонна…
Казалось, фасад биржи повис в воздухе, будто зловещая туча из закопченного кирпича.
Один из солдат, направив на нее пулевое ружье, выстрелил за миг до того, как клинок азота рассек его теменную пластину. Пуля рванула полу облачения, в ноздри ударила едкая вонь порохового дыма. Сорвавшись с места, майтера Мята на бегу, не замедляя шага, полоснула крест-накрест по третьей колонне, остановилась, вновь обернулась назад. По щекам ее струились горячие слезы.
— Двадцать лет… о боги, двадцать лет кряду… а теперь отпустите меня!
Бесконечный клинок невесомо взвился кверху, столь же невесомо обрушился вниз… и фасад Хлебной Биржи тоже рухнул наземь, словно картина, почти целиком, даже в падении сохраняя цельность массивной, лишенной всякого изящества конструкции: каменные подоконники падали не быстрей и не медленней множества тонн кирпича с брусьями балок. Едва майтера Мята вскинула по-прежнему сжимавшую азот руку, вычерчивая в воздухе символ сложения, Грач, подбежавший сзади, сгреб ее в охапку и поволок прочь.

X
Кальд Шелк

— Позвольте мне, — настаивала майтера Мрамор в фэалицу поутру. — Уж в меня-то стрелять не станут.
Генералиссимо Оозик, оглядев ее левым глазом (правый глаз целиком закрывал тампон из хирургической марли), только пожал плечами.
Генерал Саба, командующая тривигантскими силами, поджала вислые губы.
— Мы уже потратили даром на эту, лохмать ее, виллу целую прорву времени, тогда как никто не может подтвердить…
— Ошибаешься, дочь моя, — твердо ответила майтера Мрамор. — Ошибаешься, и еще как. Мукор вполне способна подтвердить и подтверждает: наш патера Шелк там, в плену. Советники не блефуют.
— Странствующие духи!
— На самом деле только ее дух. Собственными глазами видеть одержимых мне не случалось, пока она не начала вселяться в наших учеников. На мой вкус, зрелище отнюдь не из приятных.
С этими словами майтера Мрамор поманила к себе Бивня.
— Ты сделал мне белый флаг? Превосходно! И древко великолепное, длинное… благодарю тебя!
Генерал Саба досадливо крякнула.
— Тебе не по нраву приведенные мною мальчишки с девчонками?
— Детям в бою делать нечего.
— Разумеется, нечего, — без тени улыбки, согласно кивнув, подтвердила майтера Мрамор. — Однако в боях они уже побывали, а некоторые и погибли. Сбежали, видишь ли, увязавшись за майтерой Мятой, почти все. После того, как Мукор удалилась восвояси, я долго думала, к кому обратиться за помощью, и, кроме наших учеников, мне не пришло в голову никого. Бивень и еще несколькие в действительности уже достаточно взрослые, гораздо взрослее великого множества зрелых людей. Вдобавок это послужило прекрасным поводом увести их из города, из самой гущи сражений, не так ли?
В поисках поддержки майтера Мрамор бросила взгляд на Оозика, но тот даже не подумал ее поддержать.
— Вот-вот, — зарычала генерал Саба, — из самой гущи сражений! Где сейчас так нужны отряженные сюда бойцы!
— Они… то есть некоторые из них бились не только с нашей армией, но и с твоими девушками, и не всем из них посчастливилось остаться в живых. Об этом я не рассказывала? Одни погибли, другие крайне тяжело ранены. Я слышала, Имбирь осталась без руки. Не сомневаюсь, твоим девушкам тоже досталось.
— И именно потому…
Майтера Мрамор уничтожающе хмыкнула (сим искусством она с недавних пор владела в совершенстве).
— Помнится, ты жаловалась, что мы зря тратим время. В этом я абсолютно с тобою согласна. Дабы пристрелить меня, если по мне откроют стрельбу, не потребуется и минуты. Тогда вы сможете немедля пойти на штурм. Но если с той стороны не станут стрелять, возможно, мне удастся поговорить с запершимися там советниками. В их силах приказать армии и стражникам, до сих пор бьющимся с вами…
— Второй бригаде, — подсказал Оозик.
Майтера Мрамор смиренно склонила голову, признавая его превосходство в осведомленности на сей счет.
— Да, Второй бригаде и солдатам нашей армии. Благодарю, сын мой. Советники могут приказать им сдаться, но никому не известно, вправду ли кто-то из них сейчас в Хузгадо.
Не дожидаясь ответа, она приняла из рук Бивня флаг.
— Я с тобой, сиба.
— Ни под каким видом!
Однако Бивень, даже не оглянувшись на предостерегающий окрик девушки из птероштурмовиков, проводил ее до разбитых ворот и остановился, уныло глядя вслед одинокой сибилле в строгом, но при этом удобном (не по росту коротковатом, а стало быть, не путающемся в ногах) парадном облачении майтеры Розы, осторожно одолевающей груду обломков камня пополам с гнутыми, торчащими во все стороны железными прутьями.
На коротко остриженной травяной дорожке, тянувшейся от ворот к вилле, дымясь, догорала пара убитых талосов. В нескольких шагах позади первого распростерлась ничком, рядом с белым флагом парламентера, адъютант генерала Сабы. Едва взглянув на всех троих, майтера Мрамор свернула на пышную зеленую лужайку, кружным путем обогнула чашу фонтана, чтобы не вымокнуть в облаке мелких брызг, разносимых по двору ветром, и подошла к портику парадного входа.
«Дом Кровушки, — подумалось ей. — Большой-то какой, роскошный…»
Отсюда явился в их мантейон тот коротышка с густо умащенными маслом кудрями — тот самый, кого они с Эхидной принесли ей в жертву. Первое время вспомнить, как она была Эхидной, практически не удавалось, но теперь искаженное мукой лицо коротышки в обрамлении пламени в тот миг, когда она удерживала его на алтарном огне, всплыло из глубин памяти во всех подробностях. Поможет ли ей Божественная Эхидна сейчас, отблагодарит ли за сию жертву? Пожалуй, та Эхидна, которую она долгие годы представляла себе за молитвами, осудила бы ее, прокляла за такое…
Однако выстрелов не последовало.
Ни пуль, ни ракет… ни звука, кроме посвистов ветра да треска белой тряпки на древке в ее руках. Какой молодой, какой сильной она себя чувствует!
А если остановиться здесь, если оглянуться на Бивня, откроют ли из дома стрельбу, уничтожив ее и перебудив ребятишек? Ребятишки в большинстве своем сейчас спят — или, по крайней мере, должны спать вон там, за оголившимися шелковицами. Неумолимое летнее пекло, ненавистная пустынная жара дезертировала как раз в тот момент, когда так нужна ребятишкам, бросила их спать в набирающем силу холоде наполовину миновавшей осени, дрожа, сбившись в кучку, словно поросята или щенки, в домах без кровель, с разбитыми окнами, с изрешеченными пулями, обгоревшими стенами… хотя почти все они утверждают, что охотиться за «аюнтамьентадос» и обирать их убитых куда как лучше, интересней учебы.
В окне возле самых дверей возникло крапчато-зеленое лицо.
«Только лицо, — слегка задрожав от облегчения, отметила майтера Мрамор. — Ни пулевого ружья, ни ракетомета… только лицо».
— Я пришла повидаться с сыном! С сыном! — крикнула она. — С моим сыном, Кровушкой! Передай ему: здесь его мать!
Невысокие каменные ступени вели наверх, к просторной веранде. Не успела майтера Мрамор коснуться ногой последней, парадные двери распахнулись. В дверном проеме показались солдаты вперемешку с био в посеребренных латах. («Био, вырядившиеся хемами, — рассудила она, — поскольку хемы храбрее»). За их спинами стоял еще один био — рослый, на удивление краснолицый.
— Доброго утра, Кровушка, — заговорила майтера Мрамор. — Благодарю тебя за тех белых кроликов. Да улыбнется тебе Киприда.
— А ты малость изменилась, мама, — осклабившись, заметил Кровь.
Несколькие из людей в латах захохотали.
— Да, так и есть. Когда мы сможем поговорить наедине, я все объясню.
— А мы думали, ты от лягв пришла, торговаться.
Майтера Мрамор обвела взглядом приемный зал. В искусстве она разбиралась неважно, но заподозрила, что туманный пейзаж на стене прямо перед нею — творение кисти самой Мартагон, причем не копия, подлинник.
— Главным образом да, Кровушка. Об этом нам тоже нужно поговорить. Боюсь, мы изрядно разрушили тебе стену… однако я рада видеть, что твой великолепный особняк не пострадал.
Двое солдат расступились в стороны, и Кровь шагнул ей навстречу.
— А уж как я рад, мама! Как я рад видеть, что мы с тобой целы!
— Потому и не стал стрелять? Вы ведь убили ту несчастную девушку, посланницу генерала Сабы, так отчего же пощадили меня? Хотя, возможно, спрашивать об этом не стоит…
Кровь покосился вправо.
— Тут, лохмать его, путаница какая-то. Мы по той бабенке с флагом, вырядившейся под мужика, не стреляли, и я с этим хочу разобраться прямо сейчас. Если насчет этого останутся вопросы, разговаривать без толку. Я в нее не стрелял и стрелять никому не приказывал. Никто из моих парней тоже в нее не стрелял и команды такой никому не отдавал, ясно? Готова ты сказать: Пас, мол, с ним, без претензий?
Майтера Мрамор слегка запрокинула склоненную набок голову, обозначив сим приподнятую в удивлении бровь.
— Но кто-то же выстрелил в нее из окна твоего дома, Кровушка. Я сама видела.
— Ну да, видела, и тривигантки намерены с кем-то за нее поквитаться. И, я считаю, правильно. Только мы-то с парнями тут ни при чем. Мы в нее не стреляли, и никаких препирательств на этот счет быть не может. Пока этого дела не уладим, говорить смысла нет.
Майтера Мрамор коснулась его плеча.
— Понимаю, Кровушка. Но ведь ты знаешь, кто виноват? Нам виновных укажешь?
Кровь призадумался. Апоплексически красное, лицо его побагровело сильнее прежнего.
— Если… — С этим он бросил быстрый, едва заметный взгляд в сторону одного из солдат. — Да, разумеется.
Несколько человек в латах негромко забормотали, выражая согласие.
— Что ж, для нашей стороны это приемлемо, — объявила майтера Мрамор. — Я доложу вышестоящим, генералиссимо Оозику и генералу Сабе, что ты не имеешь к убийству посланницы никакого касательства и готов свидетельствовать против виновных. Кто они?
Однако Кровь оставил ее вопрос без ответа.
— Вот и хорошо. Замечательно. Они не пойдут на штурм, пока я говорю с тобой?
— Разумеется, нет, — подтвердила майтера Мрамор, мысленно моля богов, чтоб это оказалось правдой.
— Тебе, наверное, сесть хочется? Уж мне-то точно. Идем сюда. Думаю, сговоримся.
Жестом пригласив майтеру Мрамор в обшитую деревом гостиную, он вошел следом и накрепко затворил за собою дверь.
— Парни мои на взводе, — объяснил он, — и я рядом с ними тоже как на иголках.
Майтера Мрамор опустилась в обитое гобеленом кресло, слишком глубокое, чересчур мягкое на ее вкус.
— Так это все мои внуки? Твои сыновья?
— Сыновей у меня нет ни единого. А моей матерью ты назвалась… видимо, потому, что пришла говорить от ее имени?
— Я и есть твоя мать, Кровушка.
Приглядываясь к нему, майтера Мрамор узнавала в его грубом, плутоватом с виду лице собственные, прежние собственные черты, не говоря уж о великом множестве черт его отца.
— Полагаю, выяснив, кто я, ты видел меня либо послал кого-нибудь поглядеть, а затем описать тебе, и теперь не узнаешь. Вполне тебя понимаю. Тем не менее ты все равно мой сын.
— Стало быть, моей смерти ты не желаешь… или как? — рефлекторно воспользовавшись неожиданным преимуществом, осведомился Кровь.
Майтера Мрамор разжала руку, и палка с белым флагом мягко упала на ковер.
— Нет, нет. Конечно же, нет. Пожелай я твоей гибели, все было бы намного проще. Кто-кто, а уж ты-то должен это понимать.
Умолкнув, она на время задумалась.
— Состарилась я задолго до того, как ты выяснил, кто я, и до недавнего времени, должно быть, выглядела значительно старше. Я ведь родила тебя уже в сорок… для матери-био — старость ужасная!
— Она пару раз приходила, когда я был совсем маленьким. Я ее помню.
— Каждые три месяца, Кровушка. По разу на каждое время года, если мне удавалось уйти из мантейона одной. Сибиллам ведь положено выходить в город парами, а устав, хочешь не хочешь, требовалось соблюдать.
— А она… моя мать… мертва?
— Приемная мать? Не знаю. Я потеряла с ней всякую связь, когда тебе было лет девять.
— Я про те… про Розу! Майтеру Розу, мою настоящую мать!
Майтера Мрамор негромко стукнула себя пальцем в грудь.
— Это я.
— А как же прощальное жертвоприношение в ее честь? Та, другая, сибилла мне так и сказала…
— Да, некоторые части ее тела мы сожгли, — признала майтера Мрамор. — Но остальное, большая часть содержимого гроба, принадлежало мне. То есть Мрамор, хотя я сохранила за собой сие имя. Так оно проще, особенно когда имеешь дело с детьми, да и от моей личности при мне осталось немало.
Кровь поднялся на ноги и отошел к окну. Над полуразрушенным участком стены маячила тускло-зеленая орудийная башенка пневмоглиссера стражи.
— Открою окно, не возражаешь?
— Разумеется, нет. Напротив.
— Хочу сразу услышать, если начнут стрелять. Чтоб вовремя остановить их.
— В точности мои мысли, Кровушка, — кивнула майтера Мрамор. — Кое-кто из ребятишек обзавелся пулевыми ружьями, а почти у всех остальных имеются иглострелы. Возможно, их следовало отобрать, но, боюсь, они еще пригодятся нам на обратном пути. Впрочем, самые отъявленные озорники все равно их попрячут… хотя действительно испорченных среди наших детишек нет…
Усталый вздох ее прозвучал, словно кто-то провел мокрой шваброй по мозаичном полу.
— Помню, как она без руки осталась, — негромко признался Кровь. — Обычно-то по голове меня гладила да приговаривала… ну, знаешь, что-нибудь вроде: о, большой-то уже какой… Раз приходит, а ладонь у нее совсем как твоя…
— Не просто «совсем как», а именно эта самая, — поправила его майтера Мрамор, вскинув ладонь к плечу.
— Я и спрашиваю: что стряслось? Я же тогда не знал, что она моя мать. Думал, просто сибилла… приходит к нам время от времени. Мать ее чаем с печеньем поила…
— Или с сандвичами, — дополнила его рассказ майтера Мрамор. — С прекрасными, нужно заметить сандвичами, хотя я всякий раз сдерживалась, съедала не больше четвертинки. По осени — бекон, зимой — сыр, весной — маринованный налим с зеленым луком на тостах, а летом — творог с жерухой. Помнишь, Кровушка? Тебя ведь тоже без сандвича не оставляли.
— Бывало, мне за день ничего больше и не доставалось, — с горечью буркнул Кровь.
— Знаю, знаю. Потому никогда и не съедала больше четвертинки.
— А рука… неужто вправду та самая? — усомнился Кровь, с изрядным любопытством разглядывая ее ладонь.
— Да, Кровушка, та же самая. Самой менять кисть — дело вообще не из легких, поскольку работать приходится одной рукой вместо двух, а мне пришлось особенно тяжело из-за множества новых деталей… вернее, из-за того, что я вернула себе множество старых. Работали они куда лучше, потому я и решила с ними не расставаться, но к новой сборке привыкнуть еще не успела, и это весьма затруднило замену рук, а что поделаешь? Сжигать их — непростительное расточительство: прежние износились гораздо сильнее.
— Даже если и так, матерью я тебя звать не намерен.
Майтера Мрамор улыбнулась, как всегда, чуть наклонив приподнятую голову вправо.
— Уже назвал, Кровушка. Там, в зале. Мамой меня назвал… как же приятно было это слышать!
На это Кровь не ответил ни слова.
— Ты, помнится, собирался открыть окно, — напомнила ему майтера Мрамор. — Отчего же не открываешь?
Кровь, кивнув, поднял оконную раму.
— Вот потому я ваш мантейон и купил. Тебе об этом сказали? Теперь-то я — вовсе не сопливая, никому не нужная мелюзга. Теперь у меня и деньги есть, и влияние, и тут мне доносят: мамаша твоя, дескать, при смерти. Не видел я ее уже лет пятнадцать, а то и двадцать, но посоветовался с Мускусом, а он и говорит: гляди, другого шанса с ней поквитаться, скорее всего, не будет. С этим я согласился, и пошли мы вдвоем…
Майтера Мрамор подняла брови.
— Поквитаться, Кровушка?
— Неважно. Сидели мы с ней, а ей что-то понадобилось. Послал я Мускуса принести, сказал что-то, мамой ее назвал, а она говорит: Кровь, твоя матушка еще жива. Я, говорит, старалась быть тебе матерью, а о ней молчать поклялась. И ведь вправду не сказала больше ни слова… но я сам выяснил. Дознался, — подытожил Кровь, повернувшись спиной к окну и глядя майтере Мрамор в лицо.
— И выкупил наш мантейон, чтоб помучить меня?
— Ага. По налогам-то у вас задолженности просрочены, а я с Аюнтамьенто в близких… хотя об этом вам, надо думать, известно, иначе не заявились бы сюда со стрельбой.
— С тобой здесь, в доме, советники. Лори, Потто и Долгопят. Это одна из причин моего прихода.
Кровь покачал головой.
— Насчет Долгопята ошиблась. Кто тебе рассказал?
— Об этом я, как и твоя приемная мать, поклялась молчать.
— Один из моих людей? Из домашних кто-то?
— Мои уста запечатаны, Кровушка.
— Ладно, с этим, может, потом разберемся. Ну да, советников я у себя приютил. В который уж раз тут гостят. А когда дознался насчет тебя… если ты вправду та, за кого себя выдаешь… поговорил с Лори, чисто по-дружески, и он позволил мне выкупить ваш мантейон, уплатив недоимки. И знаешь, во что он мне обошелся? В двенадцать сотен. В тысячу двести карточек с мелочью. Думал, оставлю вас в неизвестности мучиться, поведу разговоры, будто снести там все собираюсь, и тут ко мне сюда ваш Шелк заявился. Сам великий кальд Шелк! Сейчас-то никто в это не поверит, но заявился, вот слово-лилия. Подломил мой дом, будто заправский вор… да он, видит Фэа, и есть вор, каких еще поискать!
Майтера Мрамор хмыкнула. Негромкое «хм», уничтожающее и в то же время обескураживающее, достойное разрушительницы городов и низвергательницы правительств, заставило Кровь невольно втянуть голову в плечи, и это доставило майтере Мрамор такую радость, что она хмыкнула вновь.
— Как и ты сам, Кровушка. Как и ты сам.
— Слово-лилия, — дернув кадыком, согласился Кровь, — только ваш Шелк ничуть не лучше, так ведь? Ни на собачий нюх! Вот я и решил, раз случай представился, нажить горстку карточек, а заодно малость повеселиться, хвоста вам подпалив да глядя, как всех вас там корчит, будто ужей на сковородке. Ваш мантейон, если помнишь, обошелся мне в двенадцать сотен — так, пустяковая благодарность от советника Лори, а Шелку я поначалу думал тринадцать сотен назвать и цену удвоить…
Отойдя от окна, Кровь подошел к мозаичному шкафу, распахнул дверцу и налил в широкий, приземистый бокал джина с водой.
— А после, потолковав с ним чуток, заменил сотни тысячами, потому как он всерьез считал ваши развалюхи посреди той помойки бесценными. Вижу я такое дело и говорю: сам отдал тринадцать тысяч, тебе уступлю за двадцать шесть.
Отрывисто хохотнув, Кровь снова уселся в кресло.
— Не думай, мама, меня скверным хозяином не назовешь. Знал бы, что ты со мной выпьешь, и тебе б выпить налил, пусть даже ты меня вором обозвала.
— Обозвала? Нет, Кровушка, я лишь констатировала факт. А ты, здесь, с глазу на глаз, можешь именовать меня потаскухой, профурсеткой — выбирай любые, грязнейшие из подобных собрике. Такова я и есть… или, во всяком случае, именно таковой и была, хотя меня никогда не касался ни один мужчина, кроме твоего отца.
— Я? Ну нет. Я выше всего этого, — ответил Кровь.
— Однако обмануть бедного мальчика, ценящего то, что вверено его заботам, и имевшего глупость вообразить себе, будто ты не станешь лгать авгуру, небось не побрезговал.
Кровь самодовольно осклабился.
— Мама, если б я брезговал такими вещами, был бы нищим, как он… хотя теперь-то у него, надо думать, все в полном порядке. В какой срок гельтухи представить потребовал, не помню уже. Наверное, через пару недель или около. А после вижу, дожал его, и говорю: ладно, добудешь что-нибудь за неделю, возможно, побольше времени дам. А еще пару дней выждав, послал к нему Мускуса, передать, что мне немедля вся сумма нужна. Ну, чтобы он снова ко мне сюда выбрался, отсрочку вымаливать, понимаешь? На вид игра складывалась замечательная, в точности как я люблю…
— Понимаю, — сочувственно кивнув, пробормотала майтера Мрамор. — Видимо, в грязные игры подобного сорта порой играем мы все. Уж я-то точно грешна… но твоя игра кончена, Кровушка. Ты победил. Он здесь, в твоем доме, в плену. Об этом я узнала от той же особы, что сообщила мне о гостящих у тебя советниках. Вдобавок теперь здесь, у тебя, и я. Помнится, ты хотел отомстить подобранной нами для тебя приемной матери, и выкупил наш мантейон, дабы отомстить мне за то, что я дала тебе жизнь и, как уж могла, старалась не оставить тебя без заботы?
Кровь, не мигая взиравший на нее, облизнул губы.
— Что ж, обе игры за тобой. Быть может, даже все три. Давай, Кровушка, действуй. Мне хватит одной-единственной пули, а пулевых ружей я у тебя в фойе видела целую кучу. Затем тебя, может статься, казнят тривигантцы за убийство адъютанта генерала Сабы, а может, полковник Оозик — за то, что застрелил меня. Возможно, тебе предоставят выбор. Как ты предпочтешь умереть? За дело или безвинно?
Кровь промолчал.
— Быть может, стоит спросить совета у друга, Мускуса? — не дождавшись ответа, продолжила майтера Мрамор. — Ты ведь советовался с ним насчет мести, если не ошибаюсь? Кстати, где он?
— Задержался у мантейона после того, как мы принесли голубей. Сказал, ему пару дел провернуть нужно, а в город он выбирается не шибко часто. Я думал, может, его ваши по пути домой сцапали.
Майтера Мрамор отрицательно покачала головой.
Кровь от души приложился к бокалу.
— Не собирался я стрелять в тебя, мама. Не собирался, и в нее не стрелял. Ты с этим уже согласилась. Давай конкретно по делу. Чтоб разнести дом по камешку и всех нас тут положить, страже с лихвой хватило бы часа. Это я знаю точно. Останавливает их одно: им известно, что здесь, у нас в руках, Шелк. Верно я говорю?
Майтера Мрамор кивнула.
— Освободи его, Кровушка, передай мне, и мы уйдем, а тебя оставим в покое.
— Не так все просто. Да, здесь-то он здесь, в доме, только сцапали его советники со своими солдатами, а не я.
— Тогда мне нужно побеседовать с ними. Проводи меня к ним.
— Я лучше их сюда приведу. Мало ли где они, — ответил Кровь и направился к двери. — Трапеза Фэа, это пока что мой дом, лохмать его, — проворчал он себе под нос.

Распахнув дверь на лестницу, ведущую в подвал, Потто поманил Песка пальцем к себе.
— Веди его наверх, сержант. Соберем всех вместе.
— Так точно, советник!
Оглушительно лязгнув титановыми пятками, Песок отсалютовал поднятым вертикально ружьем, ткнул Шелка в бок носком правой ноги, и Шелк поднялся с пола.
Упал он, пытаясь взобраться со второй ступени на третью, а на половине пути упал снова.
— Держи, — буркнул Песок, возвращая ему трость Меченоса.
— Благодарю тебя, — откликнулся Шелк. — Боюсь, мои ноги чуточку слабы.
— Сейчас попробуем вернуть тебя друзьям, патера, — жизнерадостно сообщил ему Потто. — Если, конечно, сумеем уговорить их забрать тебя…
С этими словами он ухватил Шелка за ворот безнадежно погубленных риз Реморы и рывком поднял на верхнюю, последнюю из ступеней.
— Хочется снова прилечь, не так ли? Подремать малость, а может, перекусить? Помоги нам, и получишь все это!
Руку он разжал так внезапно, что Шелк едва не упал в третий раз.
— Сержант, сбежать он больше не пробовал?
Ответа Песка Шелк не расслышал, так как задумался о множестве самых разных вещей — в том числе об именах. Шелк и Песок… не слишком, но кое в чем схожи: количество букв почти одинаково, оба заканчиваются на «К», да и в звучании имеется нечто общее. Конечно, родства между ними быть не может, поскольку Песок — хем, а он — био, однако сходство имен их в каком-то смысле роднит. Не так уж трудно (тем более что идея крайне, крайне заманчива) вообразить, будто Песок — его сородич, его аналог из некоего круговорота иного, высшего порядка. Многое из явленного Шелку Иносущим подразумевало, что такие круговороты существуют, а значит…
Песок ткнул Шелка в спину стволом пулевого ружья, и Шелк, пошатнувшись, врезался в стену.
Путь авгура хемам заказан, а значит, стать авгуром Песку было не суждено. Возможно, в таком случае Шелк должен был стать стражником? Стань он стражником, а не несостоявшимся авгуром, столь примечательные совпадения, связующие их, обрели бы большую завершенность, а следовательно, сей второразрядный круговорот, где обитают оба, также сделался бы хоть чуточку совершеннее…
Но нет: мать ведь хотела, чтоб он поступил в Хузгадо, стал писарем вроде отца Гиацинт, и, возможно, возвысился до комиссара. С каким пылом расписывала она прелести политической карьеры почти до того самого дня, как он отправился в схолу!
— Сюда, — велел Потто и протолкнул Шелка в дверь.
За дверью оказалась просторная, пышно обставленная комната, полная отдыхающих солдат и людей в конфликт-латах.
— Это что, кальд? — спросил один из людей другого.
Второй молча кивнул.
Что ж, вот он, наконец, и в политике. Мечты матери, можно сказать, сбылись…
Подтащив к материнскому шкафу кресло, он встал на сиденье, чтобы как следует рассмотреть бюст кальда в дальнем, самом темном углу верхней полки, а мать, застав его пристально разглядывающим резное лицо, сняла бюст с полки, отряхнула от пыли и поставила на туалетный столик, где Шелк смог разглядеть его куда лучше — всласть подивиться на широкие, плоские скулы, суженные глаза, высокий, округлый лоб и выразительные, резко очерченные губы, которым словно бы не терпелось заговорить. Сейчас резной образ кальда снова возник перед его мысленным взором, и Шелку показалось, что он видел то же лицо где-то еще, причем всего за день-другой до этого. Струящийся с неба свет солнца, и щеки, но не из гладкого полированного дерева — в бугорках, в пятнышках, слегка рябые. Возможно ли, что он когда-то, вероятно, в младенчестве, видел кальда воочию?
— Теперь послушай меня.
Потто встал перед ним. Приятное с виду, в меру пухлое лицо, макушка едва достает Шелку до кончика носа…
…Воочию, причем под открытым небом, снаружи, поскольку даже без потерянных очков сумел разглядеть и пудру на щеках, и изъяны кожи, не слишком успешно замаскированные этой пудрой — то есть в каком-то смысле видел его благодаря покровительству Иносущего?
Когда Потто втолкнул его в дверь, Шелк так удивился, увидев сидевшую бок о бок с Кровью майтеру Мрамор, что далеко не сразу заметил Синель, Меченоса и какого-то поникшего головой авгура, выстроенных в ряд у стены.
— Я — советник Лори, — заговорил пожилой, однако не утративший мужской красоты человек, стоявший возле камина. — А ты, насколько я понимаю, и есть Шелк?
— Патера Шелк. Его Высокомудрие Пролокутор еще не утвердил моего извержения из священного чина. Могу ли я сесть?
Последнее Лори оставил без внимания.
— Ты — кальд мятежников.
— Да, меня называют кальдом, но к мятежам я не причастен.
Потто толчком отправил его к стене, рядом с Синелью. Лори заулыбался, блеснув голубыми глазами, словно парой льдинок. Соблазн грубоватой мудрости советника был столь силен, что даже глумливая улыбка сделала его практически неодолимым.
— Это ведь ты, кальд, убил моего кузена, Лемура, не так ли?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Из остальных я знакома только с Синелью, — заговорила майтера Мрамор. — Пожалуй, мне надлежит представиться.
— Я познакомлю вас, — откликнулся Кровь, — ведь дом-то, как-никак, мой.
Тут Шелк с легким удивлением отметил, что Кровь сидит в том же кресле, которое занимал неделю тому назад, и комната — та же самая.
— Это советник Лори, — безо всякой нужды объявил Кровь, — новый секретарь Аюнтамьенто. Второй советник — советник Потто.
— Кальд Шелк и советник Потто — старые знакомцы, — промурлыкал Лори. — Не так ли, кальд?
— Этого солдата я сам не знаю, — сделав паузу, чтоб отхлебнуть из бокала, продолжил Кровь, — да и вам, наверное, знать его незачем.
— Это сержант Песок, — подсказал ему Шелк. — Тот, что допрашивал меня в тартлицу вместе с советником Потто. Допрос оказался весьма болезненным, и, полагаю, с них вполне станется повторить его снова.
Песок вытянулся во фрунт и явно собрался что-то сказать, но Шелк остановил его, вскинув кверху ладонь.
— Ты, сержант, всего-навсего выполнял свой долг. Я все понимаю и, дабы отдать тебе должное, добавлю: до этого ты обходился со мной куда лучше.
— Здесь ты нам не понадобишься, сержант, — вмешался Потто. — Что нужно делать, тебе известно.
Песок, бросив взгляд на Шелка, отсалютовал, выполнил поворот кругом, вышел и затворил за собою дверь.
— На редкость симпатичный молодой человек, — заметила майтера Мрамор. — Как жаль, что он дурно обошелся с тобою, патера!
Кровь указал на нее бокалом.
— Эта святая сибилла — майтера Роза…
Синель нервно захихикала.
— Майтера Мрамор, Кровушка, — поправила его майтера Мрамор. — Разве ты позабыл? Я ведь объяснила, в чем дело. Вдобавок с Синелью мы знакомы, а патера, естественно, знает меня лучше многих.
— То есть патера Шелк, — пояснил невысокий авгур, до сих пор молча стоявший в углу. — Я тоже достоин почетного именования наряду с более традиционными. Знай, кальд: Сцилла Сублевиата назначила меня Пролокутором Вирона… в течение той же теофании, когда возвела тебя в кальды Священного Нашего Града. Надеюсь, мне выпала честь первым…
Шелк не без труда улыбнулся.
— Рад снова видеть тебя, патера.
— Как же ты жив остался? — выпалила Синель. — Я ж рядом стояла… и ни один из нас не смог… не сумел…
Меченос залился хрипловатым, кудахчущим смехом.
— Крепок, а?! Вдобавок мой ученик! Чистая правда!
— Майтера, знакома ли ты с мастером Меченосом? — спросил Шелк. — Мастер Меченос учит меня фехтованию. Мастер Меченос, эта святая сибилла — майтера Мрамор. Ныне — старшая из сибилл моего ма… мантейона на Солнечной улице.
— А также, — негромко добавила майтера Мрамор, — полномочная представительница нашего генералиссимо Оозика и генерала Сабы из Тривиганта, патера. Пришла вести переговоры о твоем освобождении.
— Как видишь, — с картинной, издевательской проникновенностью заговорил Лори, — в наших руках ключ к разрешению кризиса, и не один — великодушные боги бросили нам на колени целую связку. Сколь неразумны смертные, пренебрегающие могуществом бессмертных богов!
В распахнутое окно стремглав влетела, грузно плюхнулась на плечо Шелка крылатая черная тень.
— Птичка… дома!
— Орев!
Удивленный, обрадовавшийся вопреки собственной воле, Шелк повернулся к птице.
— Тебе же Карающая Сцилла, — продолжил Наковальня, оставив без внимания появление Орева и величественно указав пальцем на Лори, — не даровала ничего!
— В таком случае мы получили имеющееся преимущество благодаря собственным достоинствам, — с улыбкой ответил Лори. — Спасибо бессмертным, неизменно щедрым богам за наши таланты!
Орев вопросительно склонил голову на сторону.
— Боги… Хор-рошие?
— Посмейте только причинить хоть какое-нибудь зло любому из присутствующих здесь святых авгуров либо сей сибилле, и она уничтожит вас всех! Мы священны!
— В случае необходимости мы рискнем навлечь на себя ее гнев. А ты, старик, брось тянуться к мечу. Меча у тебя нет. Неужто ты всерьез рассчитываешь одолеть нас силой?
Меченос покачал головой.
— Думаешь, я про кучу солдат там, за дверью, ни сном ни духом?
— У тебя ничего не вышло бы, даже не будь их там ни одного.
С этими словами Лори снял с каминной полки подставку для книг. Еще миг, и подставка в его руке с громким треском разлетелась вдребезги, осыпав все вокруг мелким крошевом наподобие снежных хлопьев. Дверь распахнулась настежь, в гостиную заглянули Песок и еще двое солдат с пулевыми ружьями на изготовку.
Орев присвистнул.
— Все в порядке. Закройте дверь, — распорядился Потто.
— Кальд Шелк — человек молодой, сильный, однако серьезно ранен. Ты стар, безоружен и вовсе не так крепок, как полагаешь. Наш новый Пролокутор сложением не впечатляет… нужно ли продолжать? — пожав плечами, осведомился Лори.
— Как оказались в том коридоре ты, мастер Меченос, и Его Высокомудрие, я понимаю, — заговорил Шелк. — Решили укрыться там, как мы с Гиацинт…
— Так она тоже с тобой? — оживился Кровь. — Где она?
— Нет, не со мной. Была со мной, если угодно, но после обстоятельства нас разлучили. Так вот, мастер Меченос, откопав меня из-под осыпи, ты отправился вместе с Синелью и патерой в глубину подземелий, на поиски воды, а Его Высокомудрие остался со мной… то есть, как вы полагали, возле моего тела, не так ли?
Меченос кивнул.
— Только про тело мы не думали, — поправила Шелка Синель. — Мы знали: ты жив. Его Высокомудрие сказал, пульс есть… только никто не понимал, как ты, землей целиком засыпанный, остался в живых.
Лори постучал о каминную полку обломком подставки для книг.
— А вот лично меня — уж извините, что прерываю вашу беседу — приводит в недоумение нечто другое, а именно упоминание о Его Высокомудрии. Насколько я понимаю, речь не о нашем друге, но о настоящем главе Капитула? Он также был с тобой в подземельях, кальд?
— Да… хотя, возможно, я напрасно упомянул о нем.
— Он же совсем старик, кузен, — жизнерадостно заметил Потто. — Вскоре один из патрулей его сцапает.
Лемур, не разделяя его жизнерадостности, помрачнел.
— Старик, но старик хитроумный, скользкий. От таких только и жди беды.
Тем временем Шелк безуспешно старался увязать одни слова Кетцаля с другими. Синели Кетцаль сказал, что он, Шелк, жив, однако Шелку говорил, что его полагали умершим. Очевидно, либо в том, либо в другом случае он солгал, но зачем? С какой целью?
— Сквер-рная штука! — во всеуслышанье объявил Орев.
— Должно быть, — рискнул предположить Шелк, — на мастера Меченоса с патерой Наковальней и Синелью наткнулся патруль, возглавляемый сержантом Песком, такой же патруль, как тот, что арестовал меня изначально. Увидев их здесь, я был изрядно удивлен, но теперь, кажется, понимаю, что к чему. Очевидно, Песок отправил их со вторым солдатом сюда, а сам двинулся дальше один и вскоре нашел меня… возможно, по звукам голоса: я ведь беседовал с Его Высокомудрием. Верно ли сие, или я ошибаюсь?
— Где этот коридор, патера? — оживилась майтера Мрамор. — Под этим домом?
Потто осклабился, обнажив в улыбке влажно блестящие зубы.
Кровь опустил бокал на столик.
— Ага, мама, мы сейчас прямо над ним, и он соединяется с кучей других.
— И это первое, о чем ты, майтера, должна сообщить тем, кто тебя послал, — добавил Лори. — Они-то считают, будто мы заперты здесь, точно крысы в кастрюльке, однако это весьма, весьма далеко от истины. Мы вполне можем покинуть этот дом и уйти от них, когда бы ни пожелали.
— Только я не хочу, — уточнил Кровь. — Это мой дом.
Майтера Мрамор, подперев щеку пальцем, задумчиво сдвинула брови.
— Др-рянь нор-ра… Сквер-рная, — беспокойно нахохлившись, каркнул Орев.
— Твоя птица там, внизу, с нами была, — шепнула Шелку Синель. — Сначала в лодку за мной и Чистиком увязалась, а после…
— Да ты же на солнце обгорела! — воскликнул Шелк, мысленно упрекнув себя в недостатке сообразительности. — А я-то гляжу, пялюсь, разинув рот!.. Надеюсь, ты извинишь меня, но я даже представить себе не мог, отчего твое лицо могло так покраснеть, сделаться таким же красновато-коричневым, как резной деревянный бюст, стоявший когда-то на полке в шкафу моей матери!
— На борту лодки она пребывала совсем без одежды, — вставил Наковальня. — Затем я одолжил ей ризы, а здесь майтера настояла на том, чтоб ей подыскали платье.
— Это относится к делу?! — в раздражении зарычал Лори.
— Вероятнее всего, нет, советник, — признал Шелк. — Синель всего-навсего напомнила мне один случай из детства.
Взмахом руки отвергнув все разговоры об ожогах Синели, Лори швырнул обломок подставки для книг на палисандровый приставной столик у локтя майтеры Мрамор.
— Мрамор? Так ведь тебя зовут, майтера? Кальд только что напоминал нам об этом.
— Да, так и есть.
На миг лицо Лори утратило всю привлекательность.
— Вот эта безделка, позволю себе заметить, также. Настоящий мрамор из Круговорота Короткого Солнца, подобно тебе. Оставлю этот обломок там, чтоб ты о сем не забыла.
— Не забуду, — заверила его майтера Мрамор. — А тебе, советник, не стоило бы забывать, что вы окружены тысячами превосходно вооруженных бойцов. Полагаю, многие на моем месте поддались бы соблазну преувеличить их численность, но я не стану. Я скажу правду, чтоб после ты не смог заявить, будто тебя ввели в заблуждение. Там, за стеной, две роты тривигантских птероштурмовиков, почти вся Третья бригада городской стражи и несколько подразделений Четвертой. Я спрашивала генералиссимо Оозика, что он имеет в виду под несколькими подразделениями, и он ответил: четыре пневмоглиссера и рота тяжелого вооружения. Кроме того, за стеной ждут своего часа около пяти тысяч бойцов майтеры Мяты, а из города к ним постоянно подходят пополнения. Прослышавшие, что здесь держат патеру Шелка, они горят желанием пойти на штурм. Во время моего ухода генерал Саба с генералиссимо Оозиком всерьез опасались, что не сумеют сдержать их без помощи стражи, а сие, разумеется, усилит трения между стражниками и народом.
— Др-рака… уже? — осведомился Орев.
Майтера Мрамор с улыбкой повернулась к Шелку.
— Если не ошибаюсь, я видела, как эта самая птица вскочила в окно твоей кухни, пока тебя осматривал и лечил доктор Журавль. А после — в стекле, и у тебя на плече, вот так же, в нашем саду. Да-да, я ее сразу узнала! Нет, птичка, никаких драк. Для драк пока рановато. Однако генералиссимо Оозик сказал мне со всей откровенностью: не сумев удержать инсургентов майтеры Мяты от штурма без стрельбы, он попросту отойдет в сторонку, и пусть делают, что пожелают. Я, понимаешь ли, рассказала детишкам, что твой хозяин здесь. А они, видимо, до того, как мы покинули город, сообщили об этом великому множеству горожан… так что во всем этом виновата одна только я. О чем самым искренним образом сожалею и всеми силами стараюсь исправить положение.
— Вот только от кого узнала сама, не говорит, — добавил Кровь. — Или, может, ты передумала, мама?
— Разумеется, нет. Я ведь дала слово.
До сих пор стоявший у камина, прислонившись плечом к каминной полке, Лори пересек гостиную и остановился напротив майтеры Мрамор.
— Наше небольшое собрание уже чересчур затянулось. Позволь, майтера, сообщить, чего хотим мы, а после ступай, перескажи услышанное тривиганткам и пяти тысячам бунтовщиков майтеры Мяты, если оных действительно так много… в чем я, рискуя прослыть неучтивым, позволю себе усомниться. Поправкам и обсуждениям наша позиция не подлежит. Либо вы принимаете наши условия, либо мы предаем смерти всех пленных, включая Шелка, а после подавим мятеж.
Наковальня вновь поднялся на ноги.
— У вас нет полномочий…
Кулак Потто врезался в скулу Наковальни. Удар оказался почти столь же громким, как и треск сломанной подставки для книг.
— Итак, вот к чему мы пришли, — констатировала майтера Мрамор, расправив на металлических бедрах черный подол облачения. — Далее в ход, вне всяких сомнений, пойдут ножи с иглострелами.
— Предупреждаю тебя, советник Потто, не делай так более, — неторопливо проговорил Шелк.
Потто расплылся в улыбке, точно жирный мальчишка, любующийся стащенным с кухни пирогом.
— Иначе ты свернешь мне шею? Надо же: бьешь маленького мясника, а гавкает большой! Впрочем, силой мы с тобой уже мерились, и если ты позабыл, чем это кончилось, я готов повторить.
Наковальня сплюнул под ноги кровавой слюной.
— Справедливые боги жестоко карают причиненное авгурам зло. Неизбежная…
Потто поднял руку, и Наковальня умолк.
— Бить — нет, — посоветовал Орев.
— Боги… возможно, карают, а возможно, и нет, — пробормотал Шелк. — Сего я точно не знаю, но, будучи вынужден дать какой-либо ответ, пожалуй, сказал бы, что ничего подобного они не проделывают…
Лори, сардонически улыбнувшись, захлопал в ладоши, а спустя полсекунды к нему присоединился и Потто.
— Однако закон, — внезапно загремел на всю комнату Шелк, — карает преступников неукоснительно! Майтера сообщила вам численность сил генералиссимо Оозика, на мой взгляд, вполне разумно и справедливо не пожелав, чтоб вы по завершении всего этого почувствовали себя обманутыми. Вам следовало внимательнее прислушаться к ее словам.
— Давай, растолкуй им все как есть! — вставил Меченос.
— Стараюсь, — кивнув (с виду скорее собственным мыслям, чем окружающим), заверил его Шелк. — Стараюсь, поскольку завершится все это довольно скоро. Далее будет суд, и ты, советник Потто, а также ты, советник Лори, услышите, как майтера, Синель, мастер Меченос и патера Наковальня засвидетельствуют все, что видели и слышали… не говоря уж о том, что претерпели, перед судьей, которому более незачем вас бояться.
Потто, безудержно захихикав, бросил взгляд в сторону Лори.
— И вот этим им всем угодно заменить нас?
— Ага! Я вначале-то не допер, но теперь, кажется, начинаю, — удивив всех до единого, объявил Кровь.
— Все человеческое изнашивается и в конце концов подлежит замене, советник, — напомнила Потто майтера Мрамор.
— Только не я!
— А я думала, ты примешь перемены с радостью. Долгие годы тяжелого труда, раздумий, планов, тревог, и все — ради нашего неблагодарного города… а в самом деле, как давно ты в советниках? Пятьдесят лет? Шестьдесят?
— Больше! — буркнул Потто, плюхнувшись на позолоченную козетку.
— Скажи, советник, — полюбопытствовал Шелк, — помнишь ли ты… нет, не подлинный Потто, покоящийся в глубинах озера, на борту вашей подводной лодки, а ты сам, тот, с кем я говорю… помнишь ли ты Круговорот Короткого Солнца? Советник Лори дал нам понять, что мрамор, пошедший на подставку для книг, мог быть добыт там. В антиквариате я ничего не смыслю, но слышал, что естественных залежей этого камня в нашем круговороте не находили еще никогда.
— Я не настолько стар.
— А я, — зарычал Лори, — собирался в общих чертах обрисовать наши требования и, с вашего позволения, хотел бы начать!
Майтера Мрамор, покинув кресло, встала рядом с Шелком.
— Начинай, советник, будь добр.
— Как я уже говорил, обсуждению они не подлежат. Наши требования состоят из пяти условий, и согласиться на меньшее мы не готовы.
Выудив из внутреннего кармана листок, Лори с хрустом развернул бумагу.
— Во-первых, Шелк должен публично, без оговорок и экивоков, объявить, что кальдом не является и не являлся, что кальда в Вироне нет, и что вся власть в городе принадлежит Аюнтамьенто и никому более.
— С радостью, только бы восстановить мир, — ответил Шелк, но, завершив фразу, осознал, что вслух не произнес ни слова.
— Во-вторых, выборы советников отныне и впредь должны быть отменены. Вакантные места остаются вакантными, а нынешние члены Аюнтамьенто сохраняют должности за собой. В-третьих, рани Тривиганта должна вывести войска с территории Вирона, оставив нам заложников — кого именно, мы назовем — в качестве гарантии дальнейшего невмешательства в наши внутренние дела. В-четвертых, городская стража должна выдать офицеров, изменивших долгу, нам, Аюнтамьенто, для суда и наказания. И последнее, пятое: мятежники должны сдать оружие, каковое будет изъято у них силами армии.
— Советую помолиться об этом, не жалея ни времени, ни пыла, сын мой, — едва шевеля разбитыми в кровь губами, пробормотал Наковальня, — и принести богам обильные жертвы. Я вижу, мудрость богов не коснулась вашего разума.
— Нам она и ни к чему, — отрезал Потто.
— Едва Гневливая Сцилла узнает о…
— А что же, — перебила его майтера Мрамор, — вы в состоянии предложить рани, мятежникам и страже со своей стороны?
— Мир и общую амнистию. Присутствующие здесь пленные, включая Шелка, будут отпущены на свободу целыми и невредимыми.
— Так-так, — пробормотала майтера Мрамор, опустив руку на плечо Шелка. — Что ж, я крайне разочарована. Это ведь я убедила генерала Сабу с генералиссимо Оозиком в вашей разумности. К моим словам прислушались только благодаря мужеству моей сестры, генералиссимы Мяты, и одержанным ею победам, коими все мы очень горды… да не прогневаются на меня боги, ниспославшие ей и то и другое. Увы, теперь мне очевидно: вступившись за вас, я безрассудно пустила по ветру все завоеванное ею доверие к нам.
— Если ты, — начал было Лори, — полагаешь нас неразумными…
— Именно. Ты утверждаешь, что патера Шелк не является кальдом. Какой тогда смысл в его заявлениях? Что он, по-твоему, должен сказать народу? Что по повелению авгура из мантейона на Солнечной улице Аюнтамьенто надлежит править городом во веки веков? Вы же всего-навсего выставляете себя на посмешище.
— Так что же ты не смеешься? — прорычал Потто.
— А что скажешь ты, кальд? — с улыбкой осведомился Лори. — Вот каковы наши требования. В твоих словах о Пролокуторе, еще не освободившем тебя от обетов, заключался намек на желание освободиться от них. Быть может, ты пожелаешь отречься также от звания кальда, какового на самом деле никогда не носил?
Опиравшийся на окованную серебром трость Меченоса, Шелк выпрямил спину, расправил плечи.
— Да, именно этого мне и хочется более всего в жизни, советник. Ввязываться в политику я отнюдь не стремился. В политику меня вовлекла… сама политика.
— Шелк… Хор-роший! — объяснил Орев.
Лори вновь перевел взгляд на майтеру Мрамор.
— Ты ведь все слышала? Теперь тебе следует передать услышанное Оозику.
— К несчастью, — продолжал Шелк, — остальные ваши условия неприемлемы. Возьмем хотя бы второе. Люди требуют от правительства возвращения к Хартии, фундаменту наших законов, а законы требуют заполнять опустевшие кресла в Аюнтамьенто посредством выборов.
— Кончить тебя надо, — буркнул Потто. — Я сам и кончу.
— В таком случае вы останетесь без плененного кальда. И горожане — или, как вы выражаетесь, бунтовщики — выберут нового, вне всяких сомнений, гораздо лучшего, куда более толкового, чем я, поскольку худший выбор в принципе невозможен.
На этом Шелк сделал паузу, однако заговорить не пожелал никто.
— К величайшему сожалению, я не адвокат, — продолжил он, нарушив затянувшееся молчание, — иначе без труда мог бы представить себе, как защищаю вас почти от всех обвинений, которые могут быть предъявлены вам на данный момент. Вы приостановили действие Хартии, однако, по-моему, причиной тому явилась некоторая неясность касательно пожеланий прежнего кальда, да и, как бы там ни было, времени с тех пор миновало порядочно. Далее, вы пытались подавить восстание, однако к этому вас призывал долг. Еще допрашивали нас с Мамелхвой, арестованных за проникновение в запретную зону военного назначения… ну это оправдать нетрудно…
— Он ударил меня! — вскричал Наковальня. — Меня, авгура!
Шелк согласно кивнул.
— Это уже дело индивидуальное, касающееся только советника Потто, а я сейчас рассматриваю весь Аюнтамьенто — точнее, то, что от него осталось — в целом. Однако ты, патера, абсолютно прав: сей прискорбный инцидент наглядно показывает, каким путем следует Аюнтамьенто. Хотелось бы мне убедить советника Лори, его секретаря, повернуть назад, пока не поздно…
Лори пронзил его угрожающим взглядом.
— То есть ты не согласен с нашими требованиями? Я ведь могу сию же минуту кликнуть солдат и покончить со всем этим.
Шелк покачал головой.
— Я не могу принять их. И за рани Тривиганта, ясное дело, говорить не могу… зато могу ответить и отвечу за Вирон, а для Вирона все ваши требования, кроме требования моей отставки, неприемлемы абсолютно.
— И тем не менее, — вставила майтера Мрамор, — генералиссима Мята с генералиссимо Оозиком могут согласиться на них, по крайней мере, частично, ради спасения патеры Шелка. Могу я поговорить с ним наедине?
— Это что, шутка?
— Вовсе не шутка. Необходимость. Разве вы не понимаете, что генералиссима Мята, и генералиссимо Оозик, и все остальные действуют исключительно именем патеры Шелка? Когда я сообщу, что виделась с ним и что вы признаете его кальдом, им, разумеется, захочется выяснить, готов ли он согласиться с вашими требованиями. Им нужны его дальнейшие распоряжения, но никто и слушать ничего не станет, если я не смогу с чистой совестью сказать, что они переданы мне наедине. Позвольте поговорить с ним, и я вернусь к своим, сообщу обо всем генералиссимо Оозику с генералом Сабой, а затем, если удача повернется к нам лицом, наше перемирие превратится в подлинный, прочный мир.
— Мы не признавали его кальдом, — ледяным тоном возразил Лори. — Предлагаю взять сие утверждение обратно.
— Как же не признавали? Ты сам называл его кальдом не раз и не два, в моем присутствии, и я прекрасно видела: вы рады, искренне рады тому, что в городе появился кальд. Ты даже назвал его ключом к разрешению кризиса… а теперь грозишь застрелить его, так как он не согласен с вашими драгоценными пятью требованиями. Если он кальд, это просто жестокость. Если нет, идиотизм.
С этим майтера Мрамор умоляюще простерла к Лори ладони, подняла блестящее, отполированное временем лицо.
— Он ужасающе слаб. Я наблюдала за ним, пока остальные беседовали, и, полагаю, без трости ему не устоять на ногах. Неужели тебе так трудно позволить ему сесть и велеть всем выйти? Думаю, четверти часа нам вполне хватит.
Кровь, слегка пошатнувшись, поднялся на ноги.
— Давай сюда, патера. На мое место. Кресло славное… куда лучше того, доставшегося тебе в прошлый раз.
— Благодарю тебя, Кровь, — откликнулся Шелк. — Благодарю от всего сердца. Я многим, многим тебе обязан.
Стоявшая рядом Синель подхватила его под локоть. Шелк хотел было заверить ее, что в помощи не нуждается, однако споткнулся о ковер, не успев даже раскрыть рот, чем навлек на себя резкое, шумное порицание со стороны Орева.
— Гони остальных за порог, — велел Лори Потто.
Меченос, задержавшись в дверном проеме, показал Шелку сжатые кулаки, слегка повернул один и развел руки в стороны.
Синель поцеловала его в лоб, легко, шелковисто, точно бабочка крылом, коснувшись губами кожи, но надолго рядом не задержалась: Потто бесцеремонно оттащил ее прочь, вытолкнул в приемный зал, покинул гостиную сам и захлопнул за собой дверь.
Майтера Мрамор вновь опустилась в кресло возле того, что уступил Шелку Кровь.
— Вот и славно, — пробормотала она.
— Действительно, славно, — кивнув, согласился Шелк. — Ты превосходно держалась, майтера. Гораздо лучше, чем я. Но перед тем, как начать разговор о… обо всем, что нам нужно обговорить, я хотел бы задать вопрос. Всего один дурацкий вопрос… ну самое большее два. Ты не откажешь мне в этакой прихоти?
— Разумеется, патера. В чем дело?
Указательный палец Шелка начал чертить кружки на щеке.
— Я ровным счетом ничего не смыслю в женской одежде. Ты наверняка разбираешься… надеюсь, что разбираешься в ней много лучше. Это ведь ты заставила советника Лори раздобыть для Синели платье?
— На ней, кроме риз того авгура, не было ни лоскутка, — объяснила майтера Мрамор, — и я наотрез отказалась о чем-либо разговаривать, пока ей не предоставят возможность одеться. Кровушка кликнул горничную, и та в сопровождении одного из солдат увела Синель подыскать ей что-нибудь подходящее. Отсутствовали они недолго.
Шелк, задумчиво сдвинув брови, кивнул.
— Платье ей маловато, но горничная сказала, что женских платьев большего размера в доме нет, да и не слишком оно тесно.
— Понимаю. Мне не давал покоя вопрос, чье оно — не той ли девушки, с которой я здесь познакомился.
— Вы с Кровушкой говорили о ней, патера, — смущенно напомнила майтера Мрамор. — Он спрашивал, где она, а ты ответил, что обстоятельства вас разлучили.
Шелк вновь кивнул.
— Мне не хотелось бы совать нос в твои личные дела…
— За это я очень тебе благодарен. Поверь, майтера: благодарен, как никогда.
На время умолкнув, Шелк устремил взгляд в распахнутое окно. Трава за окном колыхалась волнами, рябила под натиском ветра.
— Так вот, я думал… нет, правду сказать, надеялся, что это платье принадлежит Гиацинт, но напрасно… напрасно. Оно ведь — ты совершенно права — пришлось Синели почти впору, а Гиацинт много меньше ростом и уже в плечах.
Указательный палец, прекративший было чертить кружки на щеке, вновь принялся за дело.
— А ткань… Как называется эта ткань?
— Син… Ну и ну! Теперь я понимаю, к чему ты клонишь, патера, и ты абсолютно прав! Платье — синелевое, как раз под стать ее имени!
— Не шелковое?
Майтера Мрамор прищелкнула пальцами.
— Понимаю! Должно быть, она назвалась горничной по имени, и та предложила ей это платье!
— И, уходя, поцеловала меня, — заметил Шелк. — Я ее к сему никоим образом не поощрял, однако поцеловала. Думаю, от тебя это не укрылось.
— Да, патера, я видела.
— Полагаю, ей хотелось подать знак, что она с нами… то есть за нас. Кстати, мастер Меченос также попрощался со мной жестом схожего сорта, вероятно, каким-то образом связанным с фехтованием. Как бы там ни было, поцелуй Синели почему-то напомнил мне о шелке… то есть о шелковой ткани, только с чего бы? Возможно, причина в ее юбках, легонько коснувшихся моей ладони… но ты говоришь, что на самом деле эта ткань называется не шелком — синелью?
— Синель и есть шелк, патера. По крайней мере, синель лучших сортов, а прочая, хоть из другой пряжи, очень похожа на него с виду. Синель — разновидность шелковой пряжи, пушистой, словно гусеница. Ткань из такой пряжи тоже зовется синелью, чужеземным словом, означающим гусеницу, а шелковое волокно выделяют шелковичные черви, то есть также своего рода гусеницы … но это все ты, уверена, знаешь сам.
— Я должен поговорить с ней! — решил Шелк. — Не сейчас, наедине, но как можно скорее.
— Хор-рошая девочка!
— Да, Орев, в самом деле хорошая, — подтвердил Шелк и вновь повернулся к майтере Мрамор. — Недавно, за разговорами с Лори, тебе очень не хотелось, чтоб мы покинули эту комнату. Не просветишь ли меня, отчего?
— Неужто мои намерения были столь очевидны?
— Нет-нет, что ты, нисколько не очевидны! Просто я слишком хорошо тебя знаю. Всерьез беспокоясь обо мне, ты потребовала бы устроить нам разговор с глазу на глаз в спальне, где я смог бы лечь, а еще велела послать за доктором. Правда, с тех пор, как погиб доктор Журавль, Кровь вряд ли успел подыскать нового, однако Лори вполне мог бы вызвать своего либо послать человека под белым флагом перемирия вроде лежащего у твоих ног за одним из докторов стражи.
Майтера Мрамор помрачнела.
— Действительно, об этом я не подумала, а следовало бы. Однако еще не поздно, патера. Сейчас схожу, разыщу его. Я мигом.
— Не стоит, со мной все в порядке. Благоволением Фэа… — К сожалению, расхожая присказка сорвалась с языка сама собой. — Еще немного, и я соберусь с силами. Так для чего же тебе потребовалось остаться здесь?
— Из-за этого вот окна, — пояснила майтера Мрамор, указав в сторону окна взмахом ладони. — Кровушка отворил окно, пока мы были здесь одни, а после я все время тревожилась, как бы кто-нибудь, озябнув, не закрыл его. С Мукор ты, патера, надо думать, знаком. Она сказала, что послана ко мне тобой.
— Да, — кивнул Шелк. — Мукор — приемная дочь Крови.
— Приемная? Этого я не знала. Она представилась попросту дочерью Крови. Дело было в иераксицу, поздним вечером… Помнишь ли ты Асфоделлу, патера?
— О да, — с улыбкой подтвердил Шелк. — На редкость бойкая малышка.
— Уж это точно. Понимаешь, закончила я стирку и решила полить грязной водой грядки с зеленью. На самом деле растения любят грязную воду с мыльной пеной куда больше чистой. Звучит, конечно, диковато, но так оно и есть.
— Если ты так считаешь, уверен, это чистейшая правда.
— Так вот, полила я грядки, рядок за рядком, и вдруг Асфоделла дергает меня за юбку. Отчего, спрашиваю, ты, дитя мое, гуляешь по улицам в такой поздний час? А она отвечает, что убежала воевать вместе со всеми, но Бивень отправил ее обратно…
— Кошка идет! — предостерег их Орев.
Шелк огляделся вокруг, но никакой кошки в комнате не обнаружил.
— Так вот, патера, Бивень отправил ее домой, и, на мой взгляд, правильно сделал. Только она вначале заглянула ко мне, узнать, будет ли палестра в фельксицу…
— И вдруг, — неторопливо проговорил Шелк, — посреди разговора изменилась в лице. Верно, майтера?
— Да. Именно. Причем изменилась… э-э… устрашающе. Жутко. Однако заметила мой испуг… а испугалась я — словами не описать… и говорит: «Не бойся, бабушка, меня зовут Мукор, я — дочь Крови».
Усомнившись, что Шелк понимает ее, майтера Мрамор на секунду умолкла.
— Я ведь рассказывала тебе, патера, что Кровушка — мой сын? Да, помню, помню, рассказывала, сразу же после жертвоприношений посреди улицы.
— Он был сыном майтеры Розы, — сдержанно уточнил Шелк, — но ты, насколько я понимаю, также майтера Роза… по крайней мере, время от времени.
— Нет, постоянно. Постоянно, патера, — со смехом поправила его майтера Мрамор. — Я ведь объединила наше программное обеспечение, и теперь… словом, если уж говорить о нас, сибиллах из мантейона на Солнечной, я — твой лучший друг и злейший враг в одном лице.
Шелк беспокойно заерзал в роскошном покойном кресле.
— Надеюсь, я никогда не был майтере Розе врагом.
— Но меня-то врагом считал, патера! И, возможно, пускай отчасти, пускай самую малость, был прав.
Шелк, опершись на изогнутую крюком рукоять Меченосовой трости, подался к ней.
— А кто же ты мне сейчас, майтера? Прошу, будь со мной полностью откровенна.
— Друг, патера. Друг и доброжелатель.
Орев зааплодировал, шумно захлопав крыльями.
— Хор-рошая девочка!
— И даже будучи только майтерой Розой, — добавила майтера Мрамор, — я сделала бы все, что смогу, лишь бы выручить тебя из беды.
Шелк утомленно откинулся на спинку кресла. Как же удобны, как мягки у Крови кресла… уму непостижимо! Сколь ярко вспомнилось ему в эту минуту неодолимое желание отдохнуть, уснуть в доставшемся ему кресле во время разговора с Кровью в этой самой гостиной… однако сегодняшнее, как и заверял его Кровь, оказалось еще лучше: где нужно — податливым, а где желательна твердость — твердым. Погладив широкий подлокотник, Шелк обнаружил, что темно-бордовая кожа обивки на ощупь не уступает гладкостью маслу.
— Схватив меня, мне позволили прилечь, — сообщил он майтере Мрамор. — Песок раздобрился. Мне ведь пришлось проделать весь путь к этому дому пешком, а идти тут далековато. Когда мы ехали сюда с Чистиком верхом на ослах, и то далеко показалось, а на своих двоих, да под дулом ружья, еще того дальше… но как только мы прибыли, как только выбрались из люка в тот подвал, Песок разрешил мне лечь на пол. Он ведь на самом деле человек вовсе не плохой — просто дисциплинированный солдат, повинующийся скверным людям. Кроме того, нечто хорошее имеется и в Лори, и даже в Потто. Знаю, майтера, ты наверняка это чувствуешь не хуже, чем я, иначе говорила бы с Потто совсем иначе. Как раз по этой причине — точнее, не только по этой, но все же — я и считаю сложившееся положение, из которого ты стараешься меня вытащить, не таким скверным, каким оно кажется с виду, хотя благодарен тебе останусь навеки.
— Кошка! Кошка!!!
Вспорхнув с плеча Шелка, Орев приземлился на темя гипсового бюста Фельксиопы.
— Ну что ты, птичка, что ты, красавец? Никаких кошек здесь нет, — с улыбкой заверила Орева майтера Мрамор.
— Ты начала рассказ об этой комнате и о знакомстве с Мукор, — напомнил ей Шелк. — Хотелось бы услышать продолжение. Возможно, все это немаловажно.
— Я… патера, вначале мне хотелось бы рассказать о знакомстве с тобой. С одной стороны, много времени это не отнимет, с другой же, может оказаться даже важнее, гораздо важнее. Знаю, ты до сих пор вспоминаешь день, когда прибыл в наш мантейон. Ты сам упоминал об этом не раз и не два.
Шелк согласно кивнул.
— По прибытии тебя встретил патера Щука, и ты полюбил его, проникся к нему уважением, однако мужчине… по крайней мере, большинству мужчин, и ты тут не исключение… нужны разговоры с женщиной. Тебя воспитала мать, и мы прекрасно видели, как тебе ее не хватало.
— И до сих пор не хватает, — признался Шелк.
— Не нужно стесняться, патера. Стесняться любви — что может быть неразумнее?
Сделав паузу, майтера Мрамор собралась с мыслями. По счастью. система быстрого поиска заработала вновь, что доставляло ей несказанное наслаждение.
— Так вот, что я собиралась сказать. Нас, сибилл, при мантейоне имелось три. Довольно молодая, миловидная, однако крайне застенчивая, майтера Мята избегала тебя при всякой возможности, а если такой возможности не представлялось, почти не раскрывала рта. Возможно, догадывалась, что произошло со мной в давние-давние времена. Порой я в этом даже не сомневалась… а ты ведь был, молод, хорош собой, и до сих пор нисколько не подурнел.
Шелк раскрыл было рот, собираясь спросить кое о чем, но в последний миг решил воздержаться.
— Кто был отцом Кровушки, я умолчу. Никому о нем не рассказывала и сейчас не скажу. Скажу вот что: он так ни о чем и не узнал. По-моему, даже ничего не заподозрил.
Шелк вдохнул полной грудью прохладный, свежий ветер, ворвавшийся в окно.
— Майтера, прошлой ночью я спал с девушкой. С Гиацинт… той самой, о ком спрашивал Кровь.
— Сожалею, что ты рассказал мне об этом.
— Так ведь хотел рассказать. Хотел… и до сих пор хочу рассказать об этом всем, кто еще не знает, хотя многие уже знают все. Его Высокомудрие, мастер Меченос, генералиссимо Оозик…
Майтера Мрамор стукнула кончиком пальца в металлическую грудь под облачением сибиллы.
— И я. Я тоже знала… точнее, догадывалась, как догадался бы всякий, и предпочла бы, чтоб так оно и оставалось впредь. Некоторые вещи отнюдь не становятся лучше от разговоров о них.
Орев, отвлекшись от изучения лица Фельксиопы в перевернутом виде, зааплодировал майтере Мрамор.
— Мудр-рая девочка!
— Как я уже говорила, сибилл при мантейоне имелось три. Однако на майтеру Мяту тебе, патера, рассчитывать не приходилось, а значит, оставалась только я. Старая… думаю, ты даже не понимаешь, насколько. Лишившаяся лиц задолго до твоего рождения. Ты ведь даже не замечал их отсутствия, верно?
— О чем это ты, майтера? Твое лицо на месте, там, где и должно быть. Вот, я сию минуту смотрю на него.
— Какое лицо? Вот это? — Майтера Мрамор выбила пальцами на собственном лбу частую металлическую барабанную дробь. — На самом деле это лишь лицевая панель, а когда-то у меня было лицо, такое же, как твое. Сказала бы, такое же, как у Георгины, но ты, разумеется, в живых ее не застал. Наверное, такое же, как у Ломелозии, или Крапивы, снабженное особыми деталями, небольшими фрагментами альнико, позволявшими по-настоящему улыбаться или хмуриться, управляя ими при помощи электромагнитных катушек под лицевой панелью… однако теперь от всего этого, кроме катушек, ничего не осталось.
— И все равно твое лицо прекрасно, — упрямо возразил Шелк, — поскольку оно… твое.
— А вот другое мое лицо таким вовсе не было. Каково оно с виду, отражалось на твоем лице всякий раз, как ты бросишь на него взгляд. Меня это обижало, а ты, обиженный моими обидами, потянулся ко мне, дабы облегчить одиночество. Однако сходства меж нами имелось гораздо больше, чем ты полагал, хотя сама я к подобным машинам всю жизнь оставалась равнодушна. Считала, что в действительности быть людьми они неспособны, сколько б ни объявляли себя таковыми. Теперь я — всего лишь… всего лишь сообщение, записанное на золотых побрякушках, таких же, как в любой карточке, но вместе с тем остаюсь собой, личностью, поскольку была собою всю жизнь.
Шелк покопался в карманах безнадежно погубленных риз Реморы, однако носового платка не нашел и промокнул глаза рукавом.
— Однако рассказываю я все это отнюдь не затем, чтоб разжалобить тебя, патера. Полюбить меня — хоть ту, хоть другую — было непросто, да и сейчас в той же степени нелегко. Тем не менее одну тебе полюбить удалось, а такое под силу немногим… даже из авгуров, не говоря уж о мирянах. Посему я подумала: возможно, когда-нибудь, в другое время, разобравшись, как полюбил меня и проникся ко мне неприязнью, ты лучше, быстрее разберешься в отношениях с другой женщиной.
— Разумеется, — вздохнул Шелк, — а главное, в себе самом. Благодарю, майтера.
— Однако ж довольно об этом. К делу. Что ты думаешь об условиях Аюнтамьенто? По-прежнему то же самое, что ответил советнику Лори?
В последний раз промокнув глаза, Шелк почувствовал, как грязен и пылен рукав риз, и понял, что только сильнее пачкает и без того перемазанное лицо, однако ему нет до этого никакого дела.
— Видимо, да.
Майтера Мрамор кивнула.
— Их требования совершенно безнадежны. Ни малейшей выгоды для Тривиганта… да и чего ради стража согласится выдать им на расправу старших офицеров? Чего ради должен пойти им навстречу генералиссимо Оозик? Но если предложить им судебные разбирательства в обычном порядке, с участием судей…
— Человек… вер-рнулся!
На подоконник легла широкая, унизанная перстнями пятерня. За нею в окне показался желтый обшлаг рукава, снаружи повеяло ароматом мускусной розы.
— Так вот отчего тебе требовалось остаться здесь! — Опершись на трость, Шелк не слишком уверенно поднялся с кресла и дохромал до окна. — Чтоб к нам смог присоединиться твой сын…
— Вовсе нет, патера. Вовсе нет.
— Держись за руку, — склонившись над подоконником, обратился Шелк к Крови. — Цепляйся. Я помогу тебе влезть.
— Спасибо, — прокряхтел Кровь. — Не подумал… надо было хоть табуретку, что ль, прихватить.
— Давай и мне руку, Кровушка.
С этим майтера Мрамор, в подражание Шелку, водрузила на подоконник ступню и протянула наружу руку.
Устрашающе раскрасневшийся от натуги, Кровь подтянулся, лег животом на подоконник и, отдуваясь, кряхтя, сполз на пол.
— Ну а теперь внучка. С ней после Кровушки будет намного проще.
Вновь перегнувшись через подоконник, майтера Мрамор бережно стиснула тонкие, хрупкие — кожа да кости — ладошки и без труда подняла в комнату донельзя истощенную девушку с обожженной щекой.
— Бедная девочка!
Шелк, остановившись у кресла, согласно кивнул.
— Привет, Мукор. Будь добра, сядь, чтоб и я тоже смог сесть. Сил у нас с тобой небогато.
— Иглострелы против солдат не годятся, — пропыхтел Кровь, запустив руку под рубашку и потянувшись к поясу брюк. — Вот тебе, кальд Шелк, кое-что получше. От меня.
«Кое-что получше» оказалось азотом с длинной, шероховатой от множества рубинов, оправленных в чеканное золото, рукоятью, с круто изогнутой гардой куда затейливее, чем у того, переданного Шелку доктором Журавлем по настоянию Гиацинт, и с кольцом из бриллиантов вокруг навершия.
Шелк опустился в кресло.
— Да, этого следовало ожидать. Доктор Журавль говорил, что у тебя их два.
— Хочешь сказать, не нужен? — выдохнул Кровь, даже не попытавшись скрыть изумление.
— Именно. По крайней мере, пока.
— Да он же стоит…
— Я знаю, сколько он стоит и каким грозным оружием может стать в крепкой руке вроде твоей. Я же в данный момент совершенно без сил, хотя это самая незначительная из причин для отказа.
С этими словами Шелк утомленно откинулся на спинку кресла.
— Твоя дочь любезно исполнила мою просьбу сесть. Приглашать сесть тебя в твоем собственном доме я не могу и прекрасно помню, что занял твое место, но кресел здесь множество.
Кровь сел.
— Благодарю тебя. Майтера…
— Кошка идет!
Действительно, не успел отзвучать взволнованный вопль Орева, а кошка — вернее, кот — легко перемахнув через подоконник, бесшумно приземлился посреди комнаты и устремил взгляд на Кровь. Глаза кота полыхнули, словно горящий янтарь.
Майтера Мрамор поспешно, словно при виде мыши, подобрала юбки.
— Это ведь Лев? — уточнил Шелк. — Кажется, я его помню.
Рысь, смерив его пристальным взглядом, кивнула.
— Патера так старался всех рассадить, — заметила майтера Мрамор, повернувшись к Мукор. — Вот бы и твой котик, дорогая, сел тоже! В таком случае мне при нем станет гораздо спокойнее.
Лев послушно улегся на пол и замер, поглядывая то на Кровь, то на Орева.
Майтера Мрамор начертала в воздухе символ сложения.
— Благослови тебя Сфинга. А ведь забавно выходит, если вдуматься… детишкам такое, как правило, очень нравится. Патера-то подумал, будто мне хотелось оставить окно открытым, чтобы твой папа сумел к нам сюда влезть, а я отвечаю: нет, даже не помышляла ни о чем подобном… причем ни на вот столько не отклоняюсь от истины! Мне хотелось оставить окно открытым, поскольку ты, дорогая, еще в первый раз просила не задерживаться надолго в комнатах с затворенными окнами и дверьми, так как тебе, возможно, понадобится заглянуть ко мне снова, а при затворенных дверях и окнах оно тяжелее. Потому-то я и обрадовалась всем сердцем, когда Кровушка отворил это, и вот ты им воспользовалась, да еще вон какого котика долголапого с собой привела!
— А я и не знал, что она в зверюг тоже вселяться умеет, — нащупывая большим пальцем демона, пробормотал Кровь. — Мы вообще не догадывались, что в ней остались хоть какие-то силы, пока Лемур разговоров кальда с Журавлем не записал, однако ж она, похоже, нанесла визит вам обоим.
— Под окном подслушивал, Кровушка? Не годится так, ох, не годится!
— Даже не думал.
— Подслушивающее устройство, — со вздохом пояснил Шелк. — Какое разочарование… я-то думал, за одной из этих картин может оказаться потайная дверь. Когда я считался мелюзгой, в книгах для мальчиков такие двери встречались на каждом шагу, но в жизни мне, увы, ни разу не попадались.
— Так ты знал, что я появлюсь?
— Предполагал, что можешь. Хочешь знать все в подробностях?
Майтера Мрамор громко хмыкнула.
— Я — да, патера.
— Прошу, воздержись впредь от этого хмыканья, — укоризненно заметил Шелк.
— Хорошо… во всяком случае, постараюсь воздерживаться. Однако Кровушка — мой сын, и я хотела сказать, что вправе знать все.
— Что ж, все так все.
Прикрыв глаза, Шелк откинулся на спинку кресла.
— В иераксицу я малость прогулялся по городу в компании Его Высокомудрия, а после прошел от Восточной окраины до самой гостиницы «У Горностая». В то время город был поделен между инсургентами майтеры Мяты и стражей примерно поровну. «У Горностая» я, как уже говорил, часа три-четыре поспал, а проснувшись, узнал, что около половины стражников перешли на сторону майтеры Мяты.
— Я слышала, все, кроме Второй бригады, — уточнила майтера Мрамор.
— Прекрасно. Перед тем как меня привели сюда, я довольно долгое время провел в каких-то подземельях или подвалах и посему не так много видел, но здесь меня ждали советники. Скорее всего, они взялись командовать своими силами лично, а по-моему, это означает, что положение критическое. Чуть позже ты сообщила, что привела сюда наших детишек, и упомянула о генерале из Тривиганта…
— Да, о генерале Сабе. Сердцем она, на мой взгляд, добра, очень добра, несмотря на изрядный рост и на редкость упрямый нрав.
— Полагаю, это ее воздушный корабль атаковал нас с Его Высокомудрием, ехавших в пневмоглиссере Оозика.
— Разумеется, ее воздушный корабль долгое время парил над городом, стрелял, бросал бомбы… ну и громадина же!
— А твой доктор, Журавль, был тривигантским шпионом, — сообщил Шелк Крови, — хотя, должно быть, тебе об этом уже известно. Как-то раз он в шутку сказал: если-де мне срочно потребуется помощь, нужно всего-навсего прикончить его. У него в груди имелось устройство, позволявшее отыскать его и сообщавшее нужным людям, бьется ли его сердце. И вот в иераксицу, ранним утром, его застрелили… по ошибке, не разобравшись. Сдается мне, стрельба по нашей машине — результат схожей путаницы: тривигантцам сообщили, что стража противостоит нам… естественно, они, увидев пневмоглиссер стражи в окружении конвоя из конных офицеров, решили ударить.
— Одного не пойму: я-то тут при чем? — проворчал Кровь.
— Очень, очень даже при чем, — заверил его Шелк, — и я насчет этого оказался полностью прав… единственно насчет этого не ошибся ни в одной мелочи. Ты бился на проигрывающей стороне, твой дом собирались вскоре сровнять с землей, тебя запросто могли ранить либо убить. При этом о подземельях ты знал и, вне всяких сомнений, не раз побывал там. Я, как уже говорил, тоже… и познакомился с ними куда ближе, чем хотелось бы. И потому представить себе не могу, чтоб ты, оставив этот дом в огне, потащился под землю, если у тебя имеется хоть какой-нибудь другой выход.
— Мне, лохмать его, знаешь, сколько пришлось попотеть ради этой малины?
— Не сквернословь, Кровушка. Тебе это совсем не идет.
— Идет не идет, а попотеть-то пришлось! Вы небось думаете, это так просто? Один неверный шажок, и все, пакуй вещички, собирайся в Майнфрейм, и так день за днем, и помощников, которым довериться можно, рядом не было ни одного, пока я Мускуса не нашел. Ни одного, ясно? Да вы бы уже через неделю, лохмать его, сдохли! А я двенадцать лет пахал как проклятый, прежде чем в первый раз облегчиться в этих стенах!
— Кровушка!..
— Разумеется, это только догадки, — признал Шелк, — на близкое знакомство с ходом твоих мыслей я вовсе не претендую, но полагаю, что где-нибудь прошлой ночью ты принялся искать возможность переметнуться к нам.
— А что этот Аюнтамьенто, лохмать его, вообще для меня хорошего сделал? Отстегивай им каждый месяц, услуги оказывай, а взамен? Скажи, мол, спасибо, что лавочку не прикрываем! Так что я им, лохмать их всех, должен?
— Понятия не имею. Ну, а затем — видимо, около часа тому назад — на сцену вышла твоя мать, формально, да и, вне всяких сомнений, по существу, затем, чтобы помочь мне, но явно пользующаяся влиянием на той стороне и желающая спасти тебя тоже. Посему, отметив стремление майтеры остаться со мною здесь, я и ждал, когда же из-за кулис выступишь ты.
Улыбнувшись, Шелк чуть виновато пожал плечами.
— А хотите, я погляжу, что они делают? — неожиданно для всех подала голос Мукор.
— Я предпочел бы поглядеть, как ты хоть что-нибудь съешь, — ответил Шелк, — но, думаю, съестного здесь нет. Давай, сделай одолжение… если, конечно, Льву не вздумается пошалить без тебя.
На это Мукор не ответила ни слова.
— Девочка… ушла, — едва слышно проскрежетал Орев. — Здесь — нет.
Лев растянулся на полу во весь рост и смежил веки.
— Правду сказать, поначалу я удивился, что ты не пришел раньше, — непринужденно продолжил Шелк, обращаясь к Крови, — но, разумеется, тебе же нужно было сходить за Мукор, одеть ее и, может быть, даже слегка умыть при помощи одной из служанок, а об этом я не подумал. Непонятно мне только следующее: отчего Мукор сочла нужным послать вперед Льва?
Кровь с искренним любопытством уставился на приемную дочь.
— А она — тово… сочла?
— Похоже, да. Должно быть, Орев — моя птица, вон он — углядел его за окном или, скорее, услышал, поскольку не раз предупреждал нас, что поблизости кошка.
— Наверное, не сообразила, что Лев солдатам не страшен, — предположила майтера Мрамор.
— Др-рянь кошка, — пробормотал Орев.
— Потише, — предостерег его Шелк. — Что, если он услышит?
— Как замечательно ты поступил, придя к нам, Кровушка, — оправив юбки, призналась майтера Мрамор. — Несомненно, патера прав: это тебе на пользу, но в то же время и рискуешь ты очень многим.
Кровь поднялся на ноги.
— Знаю. Ты, кальд, обо мне не слишком высокого мнения, так?
— Я весьма высоко ценю твою расчетливость, — ответил Шелк, — и рад буду иметь твой изощренный ум на своей стороне, хотя нравственность тебе и чужда.
— Полковник Оозик… — Кровь ткнул за плечо рукоятью азота. — Я слышал, он — твой человек. Эта… генерал Саба командует от имени рани, а полковник Оозик — от твоего.
— Генералиссимо Оозик.
Кровь фыркнул со смеху.
— Ты доверяешь ему, но не доверяешь мне, а я ж сколько лет в кармане его, как говорится, держал!
— Сядь, Кровушка, — распорядилась майтера Мрамор. — Или ты собирался что-либо сделать?
— Я выпить хочу, только, пока эта кошка рядом, азота, раз уж кальд его взять не желает, из рук не выпущу. Ты мне не нальешь, мама?
— Разумеется.
Майтера Мрамор поднялась с кресла.
— Еще чуточку джина, насколько я понимаю?
— Майтера, — начал Шелк, — если тебя не слишком затруднит…
— Со льдом. Лед там, внизу, за теми большими дверцами.
— С радостью, — откликнулась майтера Мрамор, осматривая бутылки. — Бренди, патера? А может… о, вот превосходное красное вино!
— Нет, просто воды. Содовой со льдом. И для Мукор, думаю, то же самое.
Кровь отрицательно покачал головой.
— Ей льда не нужно, мама. Вырвет ее сразу же. Поверь, я-то знаю.
— Бедная птичка!
— И, будь добра, майтера, налей еще чашку обычной воды для Орева. Думаю, попить он спустится, если оставить ее на том шкафчике.
— И чашку воды для Орева…
Майтера Мрамор поднялась на цыпочки, отчего ее серебристые ноги обнажились еще на два пальца, и водрузила на шкафчик наполненный до краев бокал.
— Содовая со льдом для патеры, джин со льдом и содовой для тебя, Кровушка. И содовая без льда… впрочем, она и так холодна просто на диво… для внучки. Должна заметить, — добавила она, поставив последний бокал перед Мукор, — по всем впечатлениям, отцовской заботой твоя приемная дочь отнюдь не избалована.
Кровь поднес к губам бокал с джином.
— Кормить ее чаще всего, хочешь не хочешь, приходится силой… а одежду она, во что ни одень ее, рвет.
— Кто ее мать? — спросил Шелк.
— Матери у нее сроду не было, — ответил Кровь, отхлебнув из бокала и недовольно поморщившись. — О замороженных эмбрионах слыхал? Их раздобыть, если надо, не так уж трудно, только не обязательно получишь то самое, за что заплатил.
Вспомнив о кляксах истлевшей плоти, Шелк содрогнулся от ужаса пополам с отвращением.
— Прежний кальд — звали его Чесучой — вроде как ими баловался. После его смерти слухи такие пошли… я и решил: попробую тоже. Купил эмбрион с такими возможностями, что просто жуть, велел одной из девчонок его выносить…
— Серьезно? Вот так запросто взял да приобрел подобную вещь? Эмбрион, обещавший развиться в… в существо с возможностями Мукор?
Кровь уныло кивнул.
— Я ж говорю: то самое, за что платишь, можно и не получить, но я за дело взялся с умом и получил. Получил. Возможности — вот они, налицо, только она ж трёхнутая. С младенчества трёхнутая.
— И ты нанял специалиста по операциям на мозге.
— Ясное дело. Думал ее вылечить, только толку не вышло. Если б вышло, сам бы давно в кальдах ходил.
— Она ведь стала мне другом, — признался Шелк, — быть может, непростым, однако всегда готовым прийти на помощь. По-моему, я ей симпатичен… и, всеблагий бог тому свидетель, очень хотел бы тоже помочь ей, отплатить добром за добро.
— Всеблагий бог… Хор-роший? — насторожившись, полюбопытствовал Орев.
— Пожалуй, мне следовало сказать прямо: Иносущий.
— Насчет вас спорят, — сообщила Мукор.
Голос ее звучал негромко, словно издалека; бокал, наполненный для нее майтерой Мрамор, стоял рядом с нею, на невысоком столике, нетронутый.
Шелк осторожно, без спешки, дабы не поперхнуться, отхлебнул налитой ему содовой.
— Мужчины и женщины порождают на свет потомство спонтанно, в порыве страсти. Мы, авгуры, сие порицаем, однако подобное если и непростительно, то, по крайней мере, понятно. Забывшиеся, они отдают себя во власть чувств, и, если б не это, возможно, круговорот давным-давно обезлюдел бы. Однако усыновление — поступок сознательный, свершаемый только при помощи адвоката и судьи. Посему объявить: «Я, дескать, не понимал, что творю», или «Я не думал, что так получится», — приемный отец или мать не вправе. Не вправе, даже при всей бессмысленности подобных протестов.
— По-твоему, я заранее знал, что она такой окажется? Как только в пеленках ее увидал, так все сразу и понял?! — возмутился Кровь, полоснув приемную дочь свирепым взглядом. — Я по меньшей мере вдвое старше тебя, патера. Доживи до моих лет — может, и сам успеешь натворить такого, о чем потом пожалеешь!
— Уже успел… и немало.
— Ты небось про этих все думаешь. Про девок моих. А, лохмать его, что с них толку…
Поставив бокал на столик, Кровь вытер взмокшую левую ладонь о бедро.
— Меня от них, если честно, просто воротит. И тебя воротило бы, позанимайся ты ими с мое. Я ж то ли в семь, то ли в восемь лет начинал… грязной мелюзгой, к мужикам пристающей на рынке… Ладно. Так ли, иначе, а детей, кроме Мукор, у меня, скорее всего, не будет.
— А значит, Кровушка, и для меня она останется единственной внучкой, — вмешалась майтера Мрамор. — И если ты не захочешь заботиться о ней как положено, о ней позабочусь я.
— Как обо мне в свое время? — с неожиданной злобой прорычал Кровь.
— Знаете, давайте-ка тише, — вклинился в их перебранку Шелк. — Вспомни: тебя ведь здесь быть не должно.
— Лучше б и не было, — невольно улыбнувшись, буркнул Кровь. — Застукают — все, считай, слоник за мной пришел, а? Ну и смерть… хлеще, чем схлопотать пулю или иглу посреди рынка, стараясь промыслить хоть пару долек. Эй, патера, хочешь, с сестренкой познакомлю? У нее баранинка парная — ух, хороша!
— Кровушка, прекрати!
— Поздно меня одергивать, мама… или, по-твоему, в самый раз?
Не дожидаясь ответа, он повернулся к Шелку.
— Ну а теперь послушай, какой я уговор предложу. Согласишься — я с тобой, и сделаю все, что смогу, чтоб вытащить тебя отсюда целым и невредимым.
Шелк раскрыл было рот, однако Кровь, вскинув кверху ладонь, продолжил:
— «Тебя» — то есть и тебя самого, и второго авгура, и старикана, и маму, и эту кобылу здоровую из заведения Орхидеи. И даже птицу твою. Всех. Пойдет?
— Разумеется.
— Не согласишься, я как пришел, так в окно и уйду, соображаешь? Без обид, но и на помощь тогда не рассчитывай.
— Так ведь тебя, вылезающего из окна, тоже застрелить могут, — предупредила его майтера Мрамор. — Удивительно, что по вам с внучкой не стали стрелять, пока вы внутрь лезли.
Кровь самодовольно покачал головой.
— У нас же перемирие, помнишь? А азот я опять под рубашку спрячу. С чего им стрелять по безоружному мужику с девчонкой, если они даже близко к стене не суются?
— Да уж… нисколько не хуже потайной двери, — блеснув глазами, улыбнулась майтера Мрамор.
— Это точно, — согласился Кровь и шагнул к окну. — Ну, кальд, вот что я имею предложить. Я перехожу к вам с Мятой, со всеми потрохами, и постараюсь, чтоб все мы отсюда выбрались. Выберемся, перепишу на тебя твой мантейон за одну карточку и, как у нас говорится, сопутствующие расходы, а карточку в долг поверю.
На этом он умолк, ожидая, что скажет Шелк, но Шелк не проронил ни слова.
— Ну а как сделаем ноги, считай меня в своей шайке. В свойских считай. Я ведь Аюнтамьенто немало услуг оказал, соображаешь? Тебе тоже могу помочь и помогу охотно, всем, чем сумею. Не забывай, у меня Мукор есть, — напомнил Кровь, кивнув в сторону девочки, — а я теперь знаю, чего она стоит. Лемур и его шатия сроду ничем подобным похвастаться не могли.
Шелк отхлебнул содовой.
— Тр-реп, тр-реп, р-разговор-р-ры, — пробормотал Орев, однако что это, совет или порицание, так и осталось загадкой.
— Ладно. Вот что мне от тебя нужно, кальд. Нет, не гельтухи. Всего-то три вещи. Пункт первый: все прочее мое имущество остается моим. Прочее — то есть недвижимость, счета в фиске и остальное. Пункт второй: дело мое не трогай. Законным его объявить не прошу, да и не хочу этого, только не закрывай меня, соображаешь? И последнее: чтоб мне никому ничего не платить сверх обычных налогов. Я перед тобой все счетные книги открою, только пускай с меня лишнего не берут. Понимаешь, о чем я?
Вздохнув, Кровь прислонился к оконной раме.
— Обдумай все это, и сам увидишь: я тебе такой договор предлагаю — любому на радость. С меня полная, неограниченная поддержка, плюс кое-какая недвижимость, тоже чего-то да стоящая, а с тебя взамен ничего, только оставь меня в покое. Позволь свое при себе сохранить да на жизнь зарабатывать, ну, и не прижучивай строже, чем остальных. Что скажешь?
Секунды две-три Шелк безмолвствовал. Из просторного фойе по ту сторону резной ореховой двери доносился негромкий топот подбитых резиной металлических ступней, перемежавшийся резким, скрипучим голосом Потто; расшитые занавеси слегка колыхались, шелестели на свежем, прохладном ветру, дувшем в окно.
— Я ожидал испытания, — нарушил молчание Шелк, взглянув на свой бокал и с удивлением обнаружив, что успел опорожнить его более чем наполовину. — Испытания, ниспосланного от Иносущего. Телесно он меня испытывал многажды, и я нисколько не сомневался, что вскоре он измерит, взвесит меня и морально. И, как только ты начал, понял: вот оно… но это же так просто!
Лев вскинул голову, смерил его вопросительным взглядом, поднялся, потянулся, мягко ступая, подошел к Шелку и потерся стройным, мускулистым телом о его колени.
Майтера Мрамор погрозила сыну пальцем.
— Твои занятия, Кровушка, есть тяжкий грех и просто форменное безобразие. Ты ведь торгуешь ржавью? Я так и думала!
— Для начала, — продолжал Шелк, не сводя с Крови строгого взгляда, — ты должен вернуть мне мой мантейон, и прямо сейчас. Если купчая не при тебе, полезай в окно, принеси. Я подожду.
— Купчую я прихватил, — признался Кровь, выуживая из внутреннего кармана рубашки сложенный лист бумаги.
— Прекрасно. Мой мантейон, в обмен на три карточки.
Кровь пересек комнату и подошел к мозаичному секретеру. Спустя какое-то время Мукор тоже поднялась на ноги, беззвучно зашевелила губами, словно вторя натужному скрипу пера в его руке.
— Конечно, грамотей из меня неважнецкий, — в конце концов сказал Кровь, — но — вот. Держи, патера. За Мускуса пришлось самому расписаться, но с этим все в полном порядке: у меня доверенность на право вести дела от его имени есть.
Чернила еще не просохли, и Шелк, вчитываясь в написанное, осторожно помахал листом в воздухе.
— Великолепно.
Покопавшись в кармане, он вручил Крови три карточки, полученные от Реморы.
— Засим тебе надлежит сделать все, что в твоих силах, дабы прекратить распри без дальнейших смертоубийств, как и мне самому, — продолжил он. — Если я по завершении всего этого, как ты, очевидно, рассчитываешь, сделаюсь кальдом, ты понесешь наказание за все совершенные преступления согласно закону. Каких-либо злоупотреблений в твоем отношении, помимо допущенного только что, я не допущу. Конечно, и этот поступок бесчестен, но пусть он останется на моей совести. А ты, как бы там ни было, знай: ни одно из твоих прегрешений незамеченным не останется. Если тебя признают виновным хоть по одному из выдвинутых обвинений, что мне лично представляется несомненным, я попрошу суд принять во внимание любую помощь, оказанную тобой нашему городу в эти нелегкие времена. Моя позиция понятна?
Взгляд Крови исполнился злобы.
— Ты выманил у меня мою собственность! Выманил… жульнически, обманом!
— Так и есть, — согласно кивнул Шелк. — Я совершил преступление, дабы исправить зло, причиненное людям из нашего квартала преступлением, совершенным ранее. Отчего бы человеку вроде тебя, творящему, что пожелает и когда пожелает, не побывать в роли жертвы самому? Если хочешь, можешь по восстановлении мира пожаловаться на мои злоупотребления в законном порядке. Свидетельница в лице матери у тебя есть.
С этими словами он, в последний раз потрепав рысь меж ушей, отпихнул зверя прочь.
— Приемную дочь в свидетельницы звать не советую. Во-первых, она недееспособна, а во‐вторых, вполне может рассказать суду, откуда у нее взялись эти зверушки.
— И меня, Кровушка, в свидетельницы лучше не зови, — добавила майтера Мрамор, — не то мне придется рассказать судье, как ты пытался всучить нашему кальду взятку.
— Идут, — повернувшись к Шелку, объявила Мукор. — Советник Лори только что закончил говорить по стеклу с советником Долгопятом. Они решили убить тебя и отослать тем, за стеной, твое тело с женщиной, убившей Мускуса.
Шелк замер, не сводя глаз с Крови.
— Бер-регись! — каркнул Орев.
Майтера Мрамор инстинктивно потянулась к Крови, безмолвно моля сына понять ее и простить.
Кровь крепче стиснул в ладони рукоять азота, и мерцающее воплощение ужаса, вырвавшись на свободу, рассекло надвое всю вселенную, оставив майтеру Мрамор по одну сторону, а руку, протянутую ею к Крови, по другую. Отсеченная рука покатилась по ковру, а жуткая дизъюнкция клинка вновь взвилась вверх, осыпав собравшихся в комнате дождем из штукатурки пополам с расщепленной дранкой. Предостерегающе вскрикнув, Шелк, как это ни абсурдно, парировал секущий удар сверху вниз, прикрыв майтеру Мрамор тростью Меченоса. Разумеется, тонкая деревянная оболочка разлетелась в щепки, однако от спрятанного под нею обоюдоострого стального клинка клинок азота отскочил, оставив на полированной стали внушительную зарубку.
Казалось, рука Шелка движется сама по себе, а он лишь наблюдает за нею со стороны, точно зритель, охваченный ужасом в той же мере, что и майтера Мрамор, в той же мере, что и она, отлученный от собственной руки. Как только дверь в гостиную с грохотом распахнулась, рука его взмахнула надрубленным клинком.
— Пристрелить его! — рявкнул Потто за спинами сержанта Песка и еще одного, столь же огромного солдата.
Змеею скользнув вперед, щербатый клинок пронзил горло Крови с той же легкостью, с какой старый жертвенный нож с костяной рукоятью, единственный жертвенный нож на весь мантейон, входил в горло барана.
— Пристрелить кальда?
Ладонь Песка пригнула книзу ствол пулевого ружья, поднятого вторым солдатом. Колени Крови подогнулись, огонек в глазах вмиг угас, а обоюдоострый стальной клинок, на целую ладонь от щербины окрашенный ярко-алой кровью, выскользнул из горла Крови, точно по маслу.
— Да, именно! Кальда!
На миг Шелку подумалось, будто майтере Мрамор следовало бы, преклонив колени, собрать кровь Крови, и то же самое, вероятно, пришло в голову ей самой: присев на корточки, майтера Мрамор потянулась уцелевшей рукой к падающему сыну. Держа меч наготове, Шелк развернулся, но обнаружил, что Песок больше не держит его под прицелом, если целил в него вообще. Пулевое ружье в руках Песка изрыгнуло пламя, долей секунды позже второй солдат выстрелил тоже, и Потто с гримасой растерянности, сменившей его обычную жизнерадостную мину, рухнул на пол.
— Возьми, патера, — прорычала майтера Мрамор, едва ли не силой вложив в свободную руку Шелка азот Крови. — Возьми, пока я им тебя не прикончила!
Шелк послушно принял азот, а майтера Мрамор, выхватив у него надрубленный меч мастера Меченоса, зажала изогнутую крюком рукоять меж черных туфелек и ухитрилась начисто вытереть стальной клинок большим носовым платком, извлеченным из рукава.
Песок со вторым солдатом, громоподобно лязгнув сдвинутыми пятками, вытянулись в струнку, отсалютовали Шелку поднятым оружием. Другие солдаты и люди в серебристых латах, заглядывавшие в комнату из-за их спин, тоже начали салютовать. В ответ Шелк кивнул, но, тут же почувствовав, сколь это не соответствует ситуации, осенил салютующих знаком сложения.

Эпилог

«В спешке сооружали, — подумал кальд Шелк, разглядывая перекинутую через Аламеду триумфальную арку, — в великой спешке. Но, несомненно, эта новая генералиссима из Тривиганта поймет наше положение, примет во внимание все трудности, с которыми нам довелось столкнуться, устраивая официальную встречу в городе, до сих пор воюющем с остатками Аюнтамьенто, и сделает на это скидку».
Несомненно, да… но как же некстати этот ветер!
Поднимавший из сточных канав желтоватую пыль, свистевший в дымовых трубах ветер сотрясал шаткую арку так, что ненадежное сооружение дрожало, будто осиновый лист. Неплохо было бы увить арку цветами, но из-за нестерпимой жары, ненадолго вернувшейся в иераксицу, о цветах не могло быть и речи.
«Впрочем, оно и к лучшему, — рассудил Шелк, — этот ветер наверняка оборвал бы все лепестки еще час назад».
Ветер, словно подтверждая его правоту, сорвал с арки длинную ленту цветной бумаги. Превращенный в нефритово-зеленую летучую змею, бумажный вымпел вознесся высоко в небо.
Тем временем в небесах без устали рвался с натянутой привязи тривигантский воздушный корабль, паривший так высоко, что его громада казалась если не праздничной, то по крайней мере безобидной. Должно быть, с воздушного корабля следить за приближением сил генералиссимы Сийюф проще простого… В который уж раз Шелк пожалел, что время не позволило договориться с командой насчет каких-либо условных знаков — например, флага, вывешенного из гондолы, когда генералиссима въедет в город, или зажженной дымовой шашки, предупреждающей о непредвиденной задержке! Кроме того, он, к немалому собственному удивлению, обнаружил, что его неодолимо тянет подняться туда, наверх, самому, снова увидеть Вирон таким же, как небесные земли, отправиться в странствие среди облаков подобно летунам. Вон сколько их сегодня парит на свежем студеном ветру — пожалуй, куда больше, чем ему когда-либо доводилось видеть, а из-за воздушного корабля, точно клин аистов, появилась еще целая стая! Что же за город посылает их патрулировать вдоль солнца, по всей его длине? Что проку от этих полетов? Помнится, в схоле все догадки касательно летунов отвергались как бесплодные умствования, пока Аюнтамьенто не объявил их шпионами…
Знали ли в Аюнтамьенто правду? Известна ли правда советнику Лори, цепляющемуся за остатки власти?
Так ли уж невозможно, последовав за летунами на борту воздушного корабля, бросить якорь в их сказочном городе, узнать его название, предложить помощь в их священных трудах, любую, какая только по силам Вирону и Тривиганту?
(Погребенный в земле, он побывал всюду, где бы себя ни воображал.)
Новый шквал ветра, куда студенее, сильнее прежних, с ревом пронесшийся над Аламедой, встряхнул усталые, потрепанные тополя, будто крыс. Генерал Саба, стоявшая справа, замерла, стиснула челюсти, а сам Шелк съежился, задрожал без стеснения. Поверх риз авгура он надел Мантию Законного Правления из плотнейшего бархата оттенка крепкого чая, жесткую от золотого шитья, ниспадавшую с плеч до верха ботинок. Казалось бы, в подобном одеянии ему давно пора взмокнуть от пота, однако Шелк страстно желал лишь одного — прикрыть чем-нибудь голову. У генерала Сабы имелась военная фуражка цвета дорожной пыли, голову генералиссимо Оозика украшал увенчанный пышным плюмажем шишак из зеленой кожи, а у него под рукой не оказалось ничего подходящего.
С какой тоской вспоминал он широкополую соломенную шляпу, в которой латал прохудившуюся крышу мантейона… и, кстати, скольких еще черепичин она лишится сегодня по милости этого ветра? Помнится, шляпу он надвинул на лоб, чтоб талос Крови впоследствии не смог узнать его, однако талос узнал его как раз по ней…
Ныне и Кровь, и талос мертвы, убиты его руками, а ту памятную шляпу он каким-то образом потерял. Быть может, сегодняшний ветер вернет ее? Вон сколько всевозможного мусора летает вокруг, а странности в жизни случаются еще и не такие!
Рана болезненно ныла. Строго-настрого приказав себе забыть о боли, Шелк полной грудью вдохнул свежий, студеный воздух.
Тень еще не успела вскарабкаться высоко, однако яркая полоса чистейшего золота, протянувшаяся с востока на запад, заметно потускнела, подернулась грязноватым, землистым пурпуром. Опустевшая Златая Стезя исчезала, гасла на глазах, возвещая скорый конец мечтам человечества о рае, о некоем невообразимом приобщении к обитающим там богам. На миг Шелку с необычайной яркостью вспомнился летун Илар в последние секунды жизни… но нет, солнце, вне всяких сомнений, попросту ненадолго померкло, заслоненное завесой пыли. Что ж, ладно: зима в любом случае запоздала надолго… Интересно, не мерзнет ли в эту минуту и майтера Мята, столь явно пренебрегшая присутствием на сем своем победном параде? Не мерзнет ли, где бы она ни пропадала? А Гиацинт?
Шелк вновь зябко поежился.
Где-то вдали грянул оркестр. Следом за музыкой издалека (хотя, возможно, ему это просто почудилось) донеслось едва уловимое пение горнов, мерный, слаженный топот множества ног и дробная поступь кавалерийских коней.
Добрый знак. Безусловно, добрый.

Прощание с Длинным Солнцем

Полу и Викки Марксен, давним моим знакомым


Боги, персоны и звери, встречающиеся в тексте

N.B.: В именах тривигантцев, летунов и богов виронские традиции не соблюдаются. Имена главных героев, как и в «Кальде Длинного Солнца», выделены в данном списке ЗАГЛАВНЫМИ БУКВАМИ.

полковник АБАНЧА — глава разведслужбы СИЙЮФ.
Аплодонт — подручный ПАУКА, найденный убитым в заброшенной караулке.
Астра — бывшая одноклассница КРАПИВЫ.

Балабан — муж СКЛЕРОДЕРМЫ, мясник.
майтера Бетель — рослая, смуглая сибилла с сонным взглядом, примеченная ШЕЛКОМ во время ниспосланного ему просветления, ныне покойная.
БИВЕНЬ — поселенец, взявший на себя труд написать «Книгу о Шелке».
полковник Бизон — главный из заместителей МЯТЫ.
Бонго — дрессированный бабуин, примеченный ШЕЛКОМ во время приобретения ОРЕВА.

Ворсинка — маленький мальчик, оцарапавший лицо МРАМОР иглой из иглострела Мускуса.
советник Галаго — один из уцелевших членов старого Аюнтамьенто.
Георгина — в далеком прошлом ученица палестры при мантейоне на Солнечной улице.
ГИАЦИНТ — бывшая жена Сервала.
ГИРАКС — подручный ПАУКА, найденный убитым в дверном проеме.
Глупыш — один из круга черных механиков, возглавляемого НАКОВАЛЬНЕЙ.
Госсан — см. Улит.
Грач — один из подчиненных МЯТЫ.
рядовой Грифель — солдат из взвода Песка.
Гриэн — летун, сумевший спастись от тривигантцев.

Десмида — один из охотников за шпионами на службе у ПОТТО, ныне покойный.
советник Долгопят — один из уцелевших членов старого Аюнтамьенто.

Елец — рыбак; убит одним из шайки заключенных, возглавляемой Зубром.

Жила — старший из сыновей КРАПИВЫ.
доктор Журавль — подчиненный АБАНЧИ; его гибель послужила причиной отправки в Вирон воздушного корабля САБЫ.

майор Зирка — офицер, командующая тривигантским авангардом.
Зубр — бывший подручный ЧИСТИКА, осужденный на заточение в ямах.

Иеракс — младший из сыновей ЭХИДНЫ, бог смерти.
ИНОСУЩИЙ — бог превыше всех прочих богов.
советник Калужница — новый член Аюнтамьенто; избрана МЯТОЙ.
Квакша — надзиратель из Хузгадо.
Керрия — бывшая ученица из палестры ШЕЛКА.
патера КЕТЦАЛЬ — ингуму, уроженец Зеленого.
Киприда — любовница ПАСА, богиня любви.
Клещ — катахрест, забракованный ШЕЛКОМ перед приобретением ОРЕВА.
Колокольчик — девица из заведения «У Орхидеи».
Копыто — один из сыновей-близнецов КРАПИВЫ.
Королек — бывший одноклассник КРАПИВЫ.
Кошак — исполин, хозяин Бонго.
Кракс — человек с пулевым ружьем, подручный ПАУКА.
КРАПИВА — жена БИВНЯ, бывшая ученица из палестры ШЕЛКА.
Кровь — сын РОЗЫ, приемный отец МУКОР, преступный воротила; убит ШЕЛКОМ.

управляющий Ласточка — глава фабрики, строящей талосов.
Лев — самый крупный кот среди рысей МУКОР.
советник Лемур — глава Аюнтамьенто; убит Журавлем (а также — био, носящий то же имя).
Лепесток — см. Тити.
Лийам — военный министр Тривиганта, политическая союзница СИЙЮФ.
сержант Линзанг — один из добровольцев МЯТЫ.
Лисенок — мальчик лет четырех.
Ломелозия — девочка, жертва нападения ингума.
советник Лори — преемник Лемура.

Мак — девица из заведения «У Орхидеи», подруга СИНЕЛИ.
Макак — бывший одноклассник БИВНЯ.
Мартагон — прославленная художница, ныне покойная.
рядовая Матар — одна из птероштурмовиков САБЫ.
корнет Маттак — юный кавалерийский офицер, жертва нападения ингума.
Мергель — престарелый лакей Глупыша.
мастер Меченос — самопровозглашенный телохранитель ШЕЛКА.
Мозг — зеленщик, на Синем становится вожаком поселенцев.
Моли (уменьшительное от Молибден) — утраченная возлюбленная МОЛОТА, горничная.
Молиния — женщина, готовившая к погребению тело дочери Орхидеи.
капрал МОЛОТ — лучший друг НАКОВАЛЬНИ.
Мольпа — умалишенная дочь ЭХИДНЫ, богиня ветров.
майтера МРАМОР — бывшая горничная на все руки Магнезия.
МУКОР — девочка, выращенная из приобретенного Кровью замороженного эмбриона.
Мускус — любовник и главный подручный Крови; убит МРАМОР.
Мяр — одна из летуний, убитых тривигантцами.
майтера МЯТА — Меч Эхидны; также известна как генералиссима МЯТА.

патера НАКОВАЛЬНЯ — авгур, подсиживающий РЕМОРУ.
рядовая Низам — одна из птероштурмовиков САБЫ, молода, любительница животных.

Олень — друг БИВНЯ, раненный в уличных боях.
генералиссимо ООЗИК — верховный главнокомандующий виронскими вооруженными силами; назначен ШЕЛКОМ.
ОРЕВ — ночная клушица, ручная птица ШЕЛКА.
Орхидея — «мадам» борделя на Ламповой улице.
Остролист — бывшая одноклассница КРАПИВЫ.
Пака — подручный ПАУКА, убитый в подземельях.
ПАС — оцифрованная личность некоего тирана.
ПАУК — глава охотников за шпионами на службе у ПОТТО.
Перышко — маленький мальчик, ученик палестры при мантейоне на Солнечной улице.
сержант Песок — командир взвода МОЛОТА.
советник ПОТТО — один из уцелевших членов старого Аюнтамьенто.

патера РЕМОРА — тощий, долговязый авгур, метивший на место КЕТЦАЛЯ.
генерал Рима — начальник штаба СИЙЮФ.
майор Ровдуга — подчиненный Бизона.
майтера РОЗА — престарелая сибилла, чья личность смешалась с личностью МРАМОР, ныне покойная.
Ромашка — помощница Ласточки.
майтера Роща — старшая из сибилл в мантейоне Тушкана.
Рысак — хозяин питейного заведения неподалеку от Хузгадо.

генерал САБА — тривигантка, в которую вселилась МУКОР во время званого ужина у ШЕЛКА.
Сард — процентщик, хозяин одного из крупнейших ломбардов на Седельной улице, невдалеке от желтого дома Орхидеи.
капитан Сервал — офицер, сделавший вид, будто арестовал ШЕЛКА в Лимне, обычно именуемый просто капитаном.
Сигада — см. ЖУРАВЛЬ.
генералиссима СИЙЮФ — верховная главнокомандующая тривигантскими вооруженными силами.
СИНЕЛЬ — родная дочь Чесучи.
генерал Скат — подчиненный ООЗИКА, номинальный командир стражи кальда.
СКЛЕРОДЕРМА — автор куда более краткого описания исхода из Вирона и событий, приведших к оному.
рядовой Сланец — солдат из взвода Песка.
Сохатый — убийца, осужденный на заточение в ямах.
Суумэре — одна из летуний, убитых тривигантцами.
Сфинга — младшая дочь ЭХИДНЫ, богиня войны.
Сцилла — старшая из чад ЭХИДНЫ, богиня воды.
Сцинк — один из подчиненных МЯТЫ, изувечен в бою.

ТАРТАР — старший из сыновей Эхидны, бог тьмы.
Тити — подручный ПАУКА, ныне покойный.
комиссар Трематода — виронский чиновник, ведающий вопросами дипломатии и церемониального протокола.
советник Тритон — новый член Аюнтамьенто; избран ПОТТО.
патера Тушкан — авгур мантейона на Кирпичной улице.

Улит — пилот пневмоглиссера, привезший ГИАЦИНТ в гостиницу «У Горностая», на свидание с ШЕЛКОМ.
патера Устрица — аколуф Тушкана.

Фельксиопа — третья по старшинству дочь Эхидны, богиня познания.
Фиалка — вторая по высоте роста среди девиц из заведения «У Орхидеи».
Фиона — одна из меньших богинь, покровительница гадателей по винному осадку.
Фэа — дочь ЭХИДНЫ, невероятно жирна.

майор Хадале — офицер, распорядившаяся арестовать САБУ.

Цингибер — девушка, потерявшая руку во время восстания.

кальд Чесуча — предшественник ШЕЛКА, считается жертвой убийства.
ЧИСТИК — пророк ТАРТАРА.
майтера Чубушник — в далеком прошлом наставница МЯТЫ.

кальд ШЕЛК — молодой авгур, выращенный из замороженного эмбриона, приобретенного Чесучой.
Шерсть — один из подчиненных МЯТЫ, старший над погонщиками волов, обрушившими Хлебную Биржу, ныне покойный.
Шилах — дочь рани Тривиганта.
рядовой Шихта — солдат из взвода Песка.
ШКИЕХААН — летун, захваченный в плен тривигантцами.
Шкура — один из сыновей-близнецов КРАПИВЫ.

патера Щука — престарелый авгур, чьим аколуфом стал ШЕЛК по завершении обучения в схоле, ныне покойный.
патера Щупик — легендарный, вошедший в поговорку придира и критикан.

Эр — возлюбленная ШКИЕХААНА, летунья.
ЭХИДНА — богиня, организовавшая убийство ПАСА, сосбственного супруга.

майтера Явор — младшая из сибилл в мантейоне Тушкана.

I
Воскресший из мертвых

Над разрушенной виллой нависла жутковатая тишина. Прислушавшись, не лязгнет ли где поблизости затвор пулевого ружья, майтера Мята услышала лишь стоны ветра да рваный, прерывистый треск флага перемирия над собственной головой.
— В фэалицу… мм… как говорится, пребывали «ин ситу», — неохотно признавая за собою оплошность, заметил патера Ремора. — Аюнтамьенто… э?
Оба поравнялись с убитым талосом. В жарком пламени краска на его стальных боках вздулась пузырями, почернела от копоти; ноздри, невзирая на ветер, защекотал явственный запах ворвани.
Ремора откинул назад прядь жидких черных волос, упавшую на глаза.
— В починку, и, может… э-э… еще послужит? Не то что мы, создания биохимические, а? Однако же мы… э-э… отправляем их духи в Майнфрейм. Хотя, возможно, оживленные, они… мм… вовсе не идентичны погибшим. Возможно, замена негодных деталей на новые влечет за собою и…
— А может, на самом деле духа в них попросту нет, — пробормотала майтера Мята.
Остановившись подождать Ремору, она не упустила возможности приглядеться к окнам принадлежавшего Крови особняка. Конечно, ее ремарка граничила с ересью, однако Ремора почел за благо, словно ничего не заметив, вернуться к предыдущей теме.
— А если их нет здесь, э? Лори и прочих… Дождется ли… э-э… Буйвол…
— Бизон, — оглянувшись, поправила его майтера Мята. Лицо ее заострилось, кончик изящного носа покраснел от холода. — Полковник Бизон.
— Мм… да, именно. Дождется ли полковник Бизон со своими… э-э… — В очередной раз замявшись, Ремора небрежно махнул рукой в сторону развалин стены. — Со своими бойцами нашего… мм… возвращения?
— Отданные мной указания Твое Высокопреосвященство слышал.
— Но что, если мы задержимся, э? Парадная дверь взломана… более того, разбита вдребезги.
Отметившая сие обстоятельство, проходя сквозь разрушенные ворота, майтера Мята кивнула.
— Стало быть, загвоздка не в стуке, э? Вовсе не в стуке! — просияв, воскликнул Ремора. — Постучать можно и о косяк, а? Постучать, подождать, как того требует… мм… учтивость.
— Я войду внутрь и поищу их, — твердо ответила майтера Мята, — а диктовать курс действий Твоему Высокомудрию не дерзну. Удастся мне установить контакт с Аюнтамьенто, попрошу их послать за тобой. Не удастся — возможно, сумею выяснить, где и как их найти. Что до полковника Бизона, он — лучший мой офицер и всецело мне предан. Тревожит меня одно: как бы он не отправил патруль искать нас, хотя я прямо сие запретила.
— Твоя позиция… мм… отнюдь не стала для меня неожиданностью, — заверил Ремора, поравнявшись с ней. — Не рассчитывающим на повиновение никто и… э-э… не повинуется. Это я, как и все мы, накрепко запомнил еще в схоле. Но все же что, если он решит… мм… отбыть? Сняться с лагеря. Тогда наше возвращение в город может стать предприятием… мм… весьма рискованным, э? И в той же степени затруднительным.
— Об этом тревожиться ни к чему, — отрезала майтера Мята, на минуту забыв, что Ремора — второй по старшинству из сановников Капитула. — Вопрос в другом: не вернулся ли враг. Как видишь, тел вокруг нет.
— А эти… э-э…
— Талосы? Полагаю, чтоб уволочь их, требуется не меньше десяти пар волов. А вот погибших био и хемов — ни одного.
— Однако ж армия… э-э… насколько я понимаю, с кальдом?
— Да, часть солдат приняла его сторону. Другие же, те, кто до сих пор не слышал о нем, по-прежнему бьются с собственными товарищами.
— Увы, — кивнув, согласился Ремора. — Сколь сие… мм… трагично!
— Узнав, что кальд Шелк убил хозяина этого дома, Кровь, некоторые из хозяйских телохранителей напали на него и его солдат. Тогда-то генералиссимо Оозик с генералом Сабой и взяли дом штурмом.
— А дом-то… чудесен, мм? — вздохнул Ремора, обычно скрывавший любовь к архитектуре подобно тому, как другие держат втайне порочные пристрастия. — Даже… э-э… разоренный. Жаль. Жаль. Хотя, возможно, так он еще прекраснее. Без претензий. Без вульгарного шика. Развалины куда… мм… романтичнее? Поэтичнее, а?
С этими словами он одарил истерзанные газоны Крови зубастой улыбкой.
Майтера Мята, плотней запахнув на груди перепачканное облачение, в сотый раз пожалела о потерянном куколе.
— Если мы, Твое Высокопреосвященство, пойдем немножко быстрее, то вскоре уберемся с этого ветра, вернулись ли сюда советники или же нет.
— Разумеется, разумеется.
— Вдобавок, хоть я и не допускаю, что Бизон…
— Кстати о… мм… о мертвых телах, генералиссима.
Догнав ее, Ремора зашагал рядом. На каждые пару шагов майтеры Мяты его костлявые, длинные ноги отмеряли по одному.
— Уж не собираешься ли ты… э-э… мм… предать их… э-э… погребению согласно священным обрядам? Боюсь, сейчас сие весьма неуместно. Несвоевременно!
— Согласна. Однако мертвые тела здесь должны быть, причем, на мой взгляд, немало. Очевидно, солдаты Аюнтамьенто и хозяйские телохранители отстреливались вон из тех окон…
Сделав паузу, майтера Мята призвала на помощь опыт последних дней, дабы мысленно реконструировать ход штурма.
— Пневмоглиссеры, видимо, устремились в атаку на ворота, а стражники с птероштурмовиками генерала Сабы хлынули к дому сквозь все проломы в стене. Как и мои бойцы, горожане, причем не одна тысяча. Думаю, из атаковавших погибло не менее сотни. Среди телохранителей с солдатами, защищавших дом, без потерь тоже обойтись никак не могло. Видишь те линии оспин? Это работа скорострелки. Башенное орудие пневмоглиссера изрешетило фасад сплошь.
— Я… э-э…
Однако майтера Мята в кои-то веки позволила себе его перебить:
— Думаю… то есть надеюсь, тела наших собраны и унесены уцелевшими. Но что же с их убитыми? Они отступали под огнем, бежали в подземелья, о которых рассказывал Песок… и потащили тела погибших с собой? С трудом верится, Твое Высокопреосвященство.
— Позволь, позволь… — Ремора откашлялся, прочищая горло. — Я полагал… э-э… что избавляться от тел погибших следовало вам, хотя, признаться, в делах военных… мм… мало что смыслю.
— Я также. Мне повелела возглавить восставших Эхидна, о чем ты, не сомневаюсь, слышал. Все мои невеликие знания приобретены после, по ходу дела.
— То есть побеждая командиров, выученных… э-э… гораздо, гораздо лучше. Рискну предположить, что в городе должно существовать по меньшей мере нечто наподобие нашей схолы для офицеров… э-э… стражи кальда… как мы зовем ее ныне, э, генералиссима? Прежде именовавшейся городской стражей, а? Восхитительно, одно слово… мм… восхитительно!
— Проигрывать им мне доводилось тоже, Твое Высокопреосвященство. Причем почти столь же часто, сколь и побеждать.
Оба миновали фонтан с изваянием Сциллы, затянутый корочкой льда.
— Так вот, в делах военных я мало что смыслю, — повторил Ремора, — однако позволю себе высказать… мм… следующую гипотезу. Разве как следует организованные войска не хоронят своих погибших? Подчиненные генералиссимо… э-э… вне всяких сомнений, организованы превосходно, а от нас в каждую бригаду назначается… э-э… капеллан. Сие есть… мм… как говорится, дезидерат. Военные похороны… и так далее. Теперь, майт… генералиссима, будь добра, следи за ходом моей мысли с особым вниманием. Неужели подобные… э-э… кадровые штурмовики не приневолят… мм… твоих людей, пусть и оставленных тобой, так сказать, без опеки…
Ужасно уставшая, майтера Мята заставила себя выпрямиться и расправить плечи.
— Неужели не заставят их похоронить погибших? Возможно, да, а скорее, принуждения не потребуется. Даже не додумавшись до сего сами, при виде стражников и птероштурмовиков генерала Сабы, увозящих тела павших назад, в город, они, безусловно, последовали бы их примеру. Но что же сталось с павшими врагами? Где они?
— Осмелюсь предположить, в стенах сего обезлюдевшего… э-э… особняка. Зачем им покидать укрытие, э? Ведь стрелять можно из окон, как ты сама и предположила… мм… пару минут назад.
— Видишь пролом в стене? — возразила майтера Мята, ткнув в сторону бреши древком белого флага. — Он позволяет заглянуть в полдюжины комнат, и ни в одной из них нет ни единого тела.
— И все-таки… э-э…
— И за дверным проемом тоже.
Оба подошли почти к самым ступеням портика.
— Дверь, несомненно, обороняли гораздо более крупными силами, чем любой другой пункт, а отсюда можно заглянуть прямо в селларию. Там пусто. Где они?
— Рискну предположить, ими… э-э… распорядилась победившая сторона. По завершении штурма.
Майтера Мята решительно покачала головой.
— Обычно одержавшие победу штурмовики совсем не горят желанием убирать с глаз долой тела тех, кого лишили жизни. Совсем не горят, твое Высокопреосвященство! Я видела это сама, и куда чаще, чем хотелось бы. Они горды, вид поверженных врагов поднимает их боевой дух. Вчера майор Ровдуга молил, в буквальном смысле слова молил меня не отдавать приказа об уборке трупов, лежавших на улицах вот уж который день. Если тел нет, унесены они вернувшимися за ними друзьями. Интересно взглянуть, нет ли за домом могил. По-моему, там, у стены, как можно дальше от дороги, им самое место. Ты не знаешь, сад на задах виллы имеется?
— Ни разу в жизни… мм… не имел счастья, — признался Ремора, поднимаясь наверх, на крыльцо. — И Его Высокомудрие, думаю, также. Год или два тому назад он… мм… упоминал о сем в приватной беседе. В коей мы… мм… анатомировали? Порицали влияние этого… э-э… Крови… Нет, побывать гостем сих… э-э… разоренных стен мне, к сожалению, не довелось.
Майтера Мята, подобрав юбки, двинулась за ним следом.
— Мне тоже, Твое Высокопреосвященство.
— Что и говорить. Что и говорить, генералиссима. Сейчас я о сем сожалею. Искренне сожалею. Кривить душой… мм… не привык. Разве что в редких случаях. Увидеть все это в дни процветания… преуспеяния и мира, э? Какой контраст меж воспоминаниями и… мм… далеко не столь радужной действительностью! Ты меня понимаешь? Тогда как ныне можно лишь представлять себе картину… Кстати, видишь вон ту картину? Великолепна. В самом деле, великолепна, а? Разорвана. Хотя в умелых руках может, может обрести новую жизнь. Подобно этим тали, э?
— Полагаю, да.
Окинув взглядом обломки мебели, майтера Мята сощурилась, заглянула в сумрачные дверные проемы примыкающих к залу комнат.
— Он держал здесь женщин, не так ли? Он… этот сквернавец, Кровь, хозяин особняка. Женщин… женщин, которые…
— Довольно, довольно! Не стоит… мм… волнений, майтера. Генералиссима. Разве что нескольких… э-э… отборный, так сказать, контингент. Так мне было дано понять в ходе нашего… мм… тет-а-тет, а? Со стариной Кетцалем. О, не шокировал ли я тебя, мм? С Его Высокомудрием. Порой я… э-э… склонен к чрезмерным вольностям. К злоупотреблению старинной дружбой. Серьезный грех, признаю. Признаю.
Сделав еще пару шагов, Ремора остановился перед пострадавшим полотном Мартагон.
— Здесь все и происходило?
Ремора, обернувшись к ней, улыбнулся одними уголками губ.
— Ты о… о женщинах, мм? Разумеется, нет.
— Здесь ли кальд Шелк убил этого человека, Кровь, а сержант Песок застрелил советника Потто?
— У нас, во Дворце, имеются и великолепнее, а? Однако эта также… э-э… весьма недурна, а дефекты… мм… вполне устранимы. Насколько я понимаю, произошло все где-то рядом, в одной из вон тех гостиных. Осмелюсь полюбопытствовать, генералиссима, отчего сие тебе так интересно? Быть может… мм… в рассуждении некоего монумента?.. Бронзовой… э-э… мемориальной доски?
— Оттого, что, как нам известно, хозяин особняка погиб в его стенах, Твое Высокопреосвященство, — пояснила майтера Мята. — Этот Кровь, вместе с советником Потто. Их тел здесь нет, а следовательно, они кем-то убраны, и, если бы это сделал генералиссимо Оозик или даже генерал Саба, думаю, я бы об этом узнала. Да, узнала бы наверняка. Шутка ли — тело советника! Все вокруг только и спорили бы, как с ним надлежит поступить.
Голос ее зазвучал куда резче:
— Ну а теперь ты меня очень обяжешь…
Не привыкший к просьбам о любезностях в столь повелительной манере, Ремора вновь повернулся к ней, сдвинул брови.
— Очевидно, здесь никого нет, хотя мои информаторы… впрочем, неважно. Ты со мною согласен?
— Разумеется, на данный момент в сей комнате нет никого, за исключением… э-э… нас самих. Что же касается… э-э… остальных помещений, их еще… мм… предстоит осмотреть.
— Я внимательно слушаю, но до сих пор не услышала ничего. Тела могут лежать на виду, а могут быть заслонены чем-либо — к примеру, мебелью… Твое Высокопреосвященство, — с заметным промедлением добавила майтера Мята. — Я обыщу комнаты по эту сторону зала, а тебя попрошу заняться другой. Прочие части дома нам, думаю, ни к чему.
— Но если тел не найдется, генералиссима, не следует ли нам вернуться в город… э-э… безотлагательно? — предложил Ремора, укладывая на место непокорную прядь волос. — Весьма разумно, а? Откуда нам знать, что могло произойти там в наше отсутствие, мм?
— Согласна, — кивнула майтера Мята. — В таком случае мы выясним, что они были здесь и могут вернуться позже. На этот случай я оставлю здесь, в дозоре, одного из офицеров Бизона с парой-тройкой бойцов. Однако, отыскав тело любого из них, мы вполне можем предположить, что силы Аюнтамьенто сюда не возвращались, немедля вернуться в город и позабыть об этом особняке.
— Мудрее… э-э… не рассудить! — воскликнул Ремора, со всех ног устремившись к ближайшей двери по свою сторону зала. — Обнаружив чьи-либо… э-э… бренные останки, я тут же тебя извещу.
Первая из примыкавших к приемному залу комнат, доставшихся майтере Мяте, оказалась чем-то наподобие хозяйского кабинета. У дальней стены возвышался массивный, украшенный искусной резьбой письменный стол красного дерева, окаймленный по обе стороны полками с книгами, в основном (судя по заглавиям на корешках вровень с глазами майтеры Мяты) эротического, если не порнографического содержания: «Три горничных и их госпожа», «Потрясающие похождения некоего молодого человека в расцвете сил и его ослика», «Одоление строптивца»…
Майтера Мята отвернулась от полок. Интересно, каково это — жить здесь, в неволе у такого хозяина? Попытка представить себе житье обитавших в особняке женщин завершилась полной неудачей. Да, согласно суждениям круговорота, женщины они скверные, но это означает всего лишь, что ее линия обороны куда как прочнее, надежнее.
Вот странность: насколько она привыкла мыслить военными метафорами всего-то за несколько дней!
Следовало полагать, ящики стола могли бы многое рассказать о его владельце, ныне утратившем всякую значимость, но об Аюнтамьенто и тех, кто служит ему — ничего. Тем не менее майтера Мята выдвинула один наугад, заглянула в обнаружившиеся внутри бумаги (на тот или иной манер неизменно касавшиеся денег), захлопнула ящик и заодно проверила, не спрятан ли под столом, в проеме меж тумбами, чей-нибудь труп.
— Генералиссима!!!
Развернувшись столь быстро, что длинный черный подол одеяния вздулся пузырем, майтера Мята поспешила к дверям и выбежала в селларию.
— В чем дело, Твое Высокопреосвященство?
Изо всех сил сдерживающий рвущуюся на волю радость, Ремора встретил ее в дверном проеме.
— Я… э-э… мм… мой скорбный долг…
— Ты нашел тело. Чье?
— Мм… полагаю, покойного советника. Возможно, тебе… э-э… ни к чему его…
— Ни к чему его видеть? Но я должна взглянуть на него! С тех пор, как все это началось, я, Твое Высокопреосвященство, видела сотни мертвых тел. Тысячи.
А ведь некогда, совсем недавно, у нее не поднималась рука перерезать горло жертвенному козлу! Протискиваясь мимо Реморы, майтера Мята подумала, что это и сейчас далось бы ей нелегко, не говоря уж о том, чтоб заколоть человека, пусть даже врага, однако во исполнение составленных ею планов и отданных ею приказов восставшие заваливали трупами целые улицы…
— Я взял на себя… мм… ответственность? Вернее… э-э… смелость придать ему благопристойный вид. Перевернул на спину, э? И скрестил руки, прежде чем звать тебя.
Действительно, руки Потто, распростертого почти у самых ее ног, оказались скрещены таким образом, что прикрывали рану, оставленную в его теле пулей Песка чуть ниже грудины; длинные седеющие волосы рассыпались веером по роскошному хозяйскому ковру.
— По-моему, он… изрядно удивлен, — само собой сорвалось с ее языка.
— Несомненно, и… э-э… еще как! — Ремора откашлялся, прочищая горло. — Захвачен врасплох, а? Застрелен одним из своих же! Глазом… мм… моргнуть не успев. Как выражается мой протонотарий. Он, генералиссима… э-э… имя ему — Наковальня. Патера Наковальня… так вот, он… мм… пав жертвой чьей-то злой шутки… вбил себе в голову, будто вот-вот станет… э-э… преемником старины Кетцаля…
Майтера Мята, преклонив над убитым колени, осенила его знаком сложения и развернула порткарт покойного.
— Боюсь, лишился ума… мм… помешался, однако… немного отдыха, э? Немного отдыха, и в скором времени придет в себя. Генералиссима… э-э… а?
— Прежде всего, — объяснила майтера Мята, — внутри могут найтись достойные внимания бумаги. Во-вторых, здесь есть и деньги, с десяток карточек, а деньги нам очень, очень нужны.
— Понимаю… э-э… понимаю.
Карточки вместе с бумагами исчезли в недрах ее широкого рукава.
— Но где же кровь? Это Твое Высокопреосвященство успел стереть его кровь, прежде чем звать меня?
— Прямиком в сердце, э? — Гнусавый, носовой голос Реморы зазвучал чуточку сдавленно. — В таком случае крови совсем немного, а? Насколько мне… мм… известно…
Майтера Мята принялась с осторожностью, затем все энергичнее, энергичнее растирать щеку советника.
— Да это же хем!
— Я… мм…
Майтера Мята, обернувшись к нему, подняла взгляд.
— И ты знал об этом.
— Э-э… мм… подозревал.
— Твое Высокопреосвященство сказал, что перевернул тело на спину. И сложил его руки на груди. А значит, не понять, кто он, не мог.
— После этого? О, да, я ведь и… мм… подтвердил, а? Как-то раз мы с… мм… Кетцалем, э? Со стариной Кетцалем. Не ответил. Спрашивал его, было дело. И не раз, нет. Но он… а-а… э… ни в какую. Не удостоил доверия, э? Почти во всем… В самых… э-э… щекотливых вопросах. В самых деликатных материях. Финансы. Все прочее. Но тут… э-э… не пожелал.
Внезапно Ремора опустился на колени с ней рядом.
— Генералиссима… э-э… генералиссима. Здесь ведь более никого нет, а? Никого… э-э… кроме нас. Позволь называть тебя майтерой?
Майтера Мята оставила его просьбу без ответа.
— С похоронами возникнет вопрос. И не один, дюжина. Ты ведь наверняка понимал, что я обо всем узнаю.
— Я… э-э… да. В самом деле. Однако же на такую быстроту не… ты… э-э… исключительно проницательна.
— Так отчего не сказал правды сразу? К чему городил вздор насчет крови?
— Поскольку… э-э… Наковальня. Патера Наковальня. И старина Кетцаль, э? Мое положение… э-э… весьма деликатно. Неустойчиво. Прошу, майтера… э-э… выслушай меня. Прошу, да… умоляю.
— Слушаю, — кивнув, проворчала Майтера Мята. — В чем дело?
— Наковальня. Мой протонотарий. Бывший. Ты с ним знакома?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Рассказывай попросту.
— Он назначен в Пролокуторы. Самой… мм… Сциллой. То есть так утверждает он сам. Теша себя сей идеей, э? Без малейших сомнений. Говорил с ним вчера, но он… ты…
— Я?
На секунду майтере Мяте показалось, что ей недостает некоей ключевой подсказки. Осененная догадкой, она качнулась назад, уселась на ковер, скрестив ноги, подперла ладонями подбородок.
— Майтера… э-э… генералиссима?
Майтера Мята подняла взгляд на Ремору.
— А мне на глазах многих тысяч людей поручила возглавить восставших Эхидна. Твое Высокопреосвященство об этом?
Ремора раскрыл было рот, но тут же, так и не проронив ни слова, сомкнул челюсти.
— То есть о происшедшем ты знаешь. Еще бы, при стольких-то очевидцах… да и моих, по твоим же словам, успехах. Победоносная генералиссима, избранная в командиры богами… даже Бизон с капитаном говорят нечто вроде… и вдобавок патера Шелк.
Ремора уныло кивнул.
— Все, даже майтера Мрамор, говорят: он-де назначен нам в кальды Всевеликим Пасом. И также весьма преуспел. Похоже, боги решили сами выбирать нам вождей, и если этот патера Наковальня станет новым Пролокутором, ему непременно захочется выбрать коадъютора на свой вкус.
— И… э-э… мм… не хуже. Если он… э-э… понимаешь ли, старина Кетцаль. Находчив. Хитер. Сам не одну сотню раз убеждался в сем, а? Какими силами распоряжался Аюнтамьенто! Однако он обошел их. Обскакал и Лемура, и Лори — всех. Старик, а? Выживший из ума старикан. Как они полагали. Его Высокомудрие. Кетцаль. Может, и в возрасте. Но хитроумен, майт… генералиссима. Весьма хитроумен. Зрит в корень. В самую глубину.
Майтера Мята негромко, ободряюще хмыкнула.
— Компромисс. Я… э-э… чую. Предвижу. Я ведь, генералиссима… мм… вовсе не так уж умен. Хотя стараюсь. Видят боги, стараюсь. Некоторые говорят… впрочем, неважно: толки на хлеб не намажешь. Со стариной Кетцалем — никакого сравнения. Однако — опыт. Мой… э-э… опыт… Совещания, переговоры. Я ведь веду их. Уже сейчас. Стань коадъютором, Наковальня. Очевидно же, а? Первое, что… э-э… предложил бы любой. Старина Кетцаль… э-э… уловил бы вмиг. Осознал все, прежде чем Наковальня закончит. Старик. Вскоре умрет, а? Год, два… готовься, патера, расти, вникай… э-э… в дела. Пока я еще здесь. Говорю с тобою и… мм… просто-таки слышу его. Посему я и не осмелился, э? Рассказать тебе все. Понимаешь, сколь затруднительно мое положение? Все эти… э-э… Лори, Галаго… и прочие. Хемы. Хемы, все до единого. Я многие годы подозревал… встречался то с тем, то с другим, порой проводил в их обществе дни напролет. Вблизи их видел. Кетцаль тому свидетель.
— Однако говорить об этом Его Высокомудрие отказался?
— Да. Э-э… именно. Именно. Слишком уж щекотливая тема. Даже со мной, э? А он, Наковальня… я ведь тебе рассказывал?
— Рассказывал ты лишь о том, что он утверждает, будто Сцилла назначила его Пролокутором.
— Так вот, он… мм… предложил мне…
Замявшись, Ремора заправил за ухо упавшую на лоб прядь волос, и майтера Мята отметила, как сильно дрожат его костлявые пальцы.
— Итак, он предложил тебе… что же?
— Э-э… назначение. Должность. Причем… — Осекшись, Ремора сглотнул. — Причем вовсе не в издевку. Даже не думая, что я могу заподозрить его в намерении… э-э… оскорбить мое достоинство. Он сказал, я могу… разумеется, я отказался. Стать при нем протонотарием. При нем… э-э… мне… мне… мне…
— Понимаю, — кивнула майтера Мята.
— В мирные времена мы с тобой были… э-э… товарищами, майтера. Коллегами… партнерами, э? Сыном и дочерью Капитула. Советовались друг с другом, вдохновляемые одними и теми же… мм… сакральными воззрениями. Я ведь прекрасно… э-э… помню нашу первую встречу. Ты с блеском в глазах объявила, что… мм… после того, как исполнишь волю богов, желаешь лишь мира. И я торжественно… согласился? Открыто признал, что и сам не желаю ничего иного. Сообща мы беседовали и с бригадиром Беркутом, и с кальдом. В простонародье… э-э… почитают тебя героем… мм… героиней. Поговаривают о монументе, а? Одно твое слово, слово в поддержку…
— Помолчи, — оборвала его майтера Мята. — Я не успела свыкнуться с мыслью о хемах в Аюнтамьенто, а тут еще это!
— Если я… э-э…
— Помолчи, тебе сказано! — Переведя дух, она запустила пальцы обеих рук в накоротко остриженные темно-русые волосы. — Прежде всего: нет, называть меня майтерой тебе запрещается. Как наедине, так и в любых других обстоятельствах. Если Его Высокомудрие согласится снять с меня сан, я намерена вернуться к мирской жизни. Возможно… — Тут она снова перевела дух. — Возможно, выйти замуж. Посмотрим. Что же до тебя, если этот патера Наковальня вправду выбран в Пролокуторы самой Сциллой, значит, он и есть Пролокутор, о чем бы они ни договорились с патерой Кетцалем. Для меня лично молодой человек великой святости, уступивший тому, кто много старше его годами, вполне представим. Поданный в нужном свете, его поступок станет для горожан актом благородного самоотречения, однако самого факта отнюдь не изменит. Пролокутором — пусть не по званию — останется он. Поскольку он прямо предложил тебе место собственного протонотария, очевидно, коадъютором тебе более не бывать. Несомненно, в глазах богов коадъютором является патера Кетцаль, а посему отныне я стану обращаться к тебе «патера».
— Дорогая моя юная!..
Взгляд майтеры Мяты заставил Ремору умолкнуть на полуслове.
— Я — вовсе не твоя и не чья-либо еще «дорогая», да и не так уж юна. Мне тридцать шесть, и уверяю тебя, для женщины это уже далеко не юность. Будь любезен обращаться ко мне «генералиссима», иначе я сделаю твою жизнь куда менее приятной, чем прежде.
В дальнем углу комнаты отворилась дверь, и некто — уж точно не Мята и не Ремора — захлопал в ладоши.
— Браво, дорогая моя юная генералиссима! Просто чудесно! Тебе бы на сцену, на подмостки!
С этим новоприбывший — разжиревший до неприличия коротышка с ярко-голубыми глазами на жизнерадостном округлом лице в обрамлении необычайно, едва ли не до белизны светлых волос — вперевалку двинулся к ним.
— Ну а что касается примирения с Аюнтамьенто из хемов, на сей счет тревожиться ни к чему. Я вовсе не хем, хотя, признаться, лежащий перед вами предмет — действительно нечто в этом роде.
Узнавший новоприбывшего Ремора сдавленно ахнул.
— Да-да, с этим авгуром мы — старые… не могу, не греша против истины, сказать «друзья». Скорее знакомцы. А ты, следует полагать, и есть достославная генералиссима бунтовщиков, Мята? — Незнакомец тоненько захихикал. — По всей видимости, нацелившаяся на верховную власть, из Мятежниц да в самодержицы? Вот это мне по сердцу! Ну а я — советник Потто. Занавес! Итак, тебе угодно поговорить со мной?

На краткий миг, мгновение, в течение коего у Шелка едва не остановилось сердце, ему почудилось, будто среди множества лиц шумно приветствующих его прохожих мелькнуло лицо Гиацинт. Увы, не успел он заорать на носильщиков, как девушка повернула голову, и иллюзия рассеялась. Откидываясь на груду подушек, Шелк осознал, что был готов выпрыгнуть из паланкина.
«Очки мне нужны, — подумал он. — Те, старые… хотя их назад уже не вернешь, а значит, придется подыскивать новые».
Восседавший на его плече Орев, встрепенулся, захлопал крыльями.
— Шелк… Хор-роший!
— Шелк сумасшедший, — возразил Шелк ночной клушице. — Шелк спятивший. Выживший из ума. Принявший за нее совсем другую девушку.
— Видеть — нет.
— Вот и я думаю в точности то же самое. А с полдюжины раз мне снилось, будто моя мать жива. Тебе я об этом рассказывал?
Орев присвистнул.
— Проснувшись, я еще минуту-другую в это верил и был так счастлив… вот и сейчас чувствую нечто схожее.
Высунувшись из паланкина справа, он обратился к главному носильщику:
— К чему так быстро? Вы же загоните себя!
Носильщик, осклабившись, закивал головой.
Шелк вновь откинулся на подушки. Скорость росла на глазах. Несомненно, носильщики считали сие вопросом чести: везешь кальда — беги. Беги, не то обычные горожане, ни разу в жизни не удостаивавшиеся права нести паланкин с самим кальдом внутри, подумают, будто кальд едет по каким-то совсем пустяковым делам. Нет уж, так не пойдет: ведь если его дела — пустяки, стало быть, и в носильщиках кто попало!
— Я ведь двадцать стражников на ее поиски отрядил, — сообщил он Ореву. — Прискорбно мало, конечно, поскольку ее не нашли, но пока Четвертая бригада удерживает северную сторону, а подземелья остаются за Аюнтамьенто, бо́льших сил нам не выкроить.
Услышав о подземельях, Орев разразился недовольным карканьем.
Достигший поистине бешеной скорости, паланкин покачнулся, накренился на сторону и свернул с Солнечной на Ламповую.
— Я ведь, кажется, ясно сказал: нам нужно на Музыкальную, — вновь высунувшись наружу, напомнил носильщикам Шелк. — Еще улицей восточнее.
Глава носильщиков вновь, как и прежде, закивал головой.
— Ну а если ее не сумели найти двадцать стражников, мне, Орев, не удастся тем более. Прошлой ночью, к примеру, я ее… вернее, мы ее не нашли. Посему нам необходима помощь, и мне приходят в голову три… нет, четыре места, где можно таковой заручиться. Сегодня мы навестим их все. С пожарами в основном покончено, а значит, майтера Мята с Оозиком смогут биться куда как лучше, если я не путаюсь под ногами, и потому, хотя доктор и утверждает, что мне нужно лежать в постели, хотя у меня и нет ни минутки для себя самого, я твердо намерен посвятить сему все время, сколько бы ни потребовалось.
Вновь угрожающе накренившийся, паланкин свернул в еще более узкую улочку, и ее Шелк узнать не сумел.
— Боюсь, ныне все зависит только от бессмертных богов. Я им, конечно, не верю — даже Иносущему, похоже, поверившему в меня — однако они еще вполне могут нам улыбнуться.
— Найти девочка?
Желание разговаривать Шелка оставило, однако накал чувств подхлестнул язык:
— Да что ему от нее может быть нужно?!
В этот момент паланкин стремительно миновал лавку с цитрой и пыльным фаготом в витрине…
…Но Шелк, кальд Виронский, их не заметил.

— Это что, кухня?!
Майтера Мята в изрядном удивлении огляделась по сторонам. Таких громадных кухонь ей не случалось видеть еще никогда.
— Имеются ведь и… э-э… альтернативы, — рискнул поддержать ее Ремора. — Целые и невредимые, э? Равно… мм… не отмеченные прикосновением Меченосицы Сфинги.
— А по-моему, здесь очень мило, — возразил Потто. — И, прежде всего, есть кое-какая пища, хотя твои бойцы, дорогая моя юная генералиссима, изрядно опустошили хозяйские кладовые. Съестное я люблю — люблю, пусть даже лишен возможности есть. Во-вторых, я, гостеприимный хозяин, искренне стремлюсь обеспечить гостям максимум комфорта, а кухню нетрудно натопить. Взгляните на эту благородную плиту и дровяной ящик, полный поленьев! Я, к счастью, для сквозняков неуязвим, но вы-то — дело другое… одним словом, я всеми силами забочусь о вашем удобстве. Прочие комнаты в силах предложить гостю лишь прелести великосветской роскоши, но эта обеспечит тепло и чай… и даже бульон, — залившись смехом, добавил он. — Все почтенные, проверенные временем добродетели старушки-няни. Кроме того, здесь так много острых ножей, а острые ножи под рукой воодушевляли меня всю жизнь!
— Неужели ты здесь один? — недоверчиво осведомилась майтера Мята.
Потто самодовольно осклабился.
— Уж не намерена ли ты напасть на меня, если так?
— Разумеется, нет.
— У тебя есть азот — знаменитый, тот самый, полученный от Шелка. Обыскивать тебя, дабы изъять его, я пока что не стану.
— Азот оставлен на сохранение полковнику Бизону. Приди я сюда с оружием после призыва к перемирию, ты получил бы законное право убить меня.
— Оно у меня имеется в любом случае, — заверил ее Потто, с треском переломив лучинку, выуженную из дровяного ящика. — Законы войны защищают армии и вспомогательные войска. Тобою же начата не война — мятеж, а на мятежников законы войны не распространяются. Вот он, патера, знает, что это так. Взгляни на его лицо.
— Я… э-э… притязаю на неприкосновенность в силу духовного сана. Как облаченный в ризы авгура.
— Резонно, резонно: ты ведь в боях не участвовал, а значит, имеешь на нее полное право. Однако генералиссима, участница многих сражений, сих прав лишена. Все проще некуда.
На это ни Ремора, ни майтера Мята не ответили ни слова.
— Кстати о ризах, — продолжал Потто. — Совсем забыл упомянуть: законы войны применимы лишь к солдатам и вспомогательному персоналу, носящим военную форму родного города, как подчиненные генерала Сабы. Ты, дорогая моя генералиссима, мундира не носишь. Что из этого следует? Да, в течение перемирия я не вправе чинить нападений на ваши войска, однако имею полное право при желании переломать тебе ножки… и даже шеенку свернуть. Сядь — вон видишь, какой миленький столик? А я растоплю плиту и поставлю чайник.
Оба сели. Ремора подоткнул под ноги полы роскошных зимних риз, а майтера Мята, совсем как в киновии, сложила на коленях изящные узкие ладони и склонила голову.
Тем временем Потто, наполнив дровами одну из топок, легонько чиркнул о ладонь лучинкой растопки. Лучинка вспыхнула, да не с конца, как факел — по всей длине. Бросив ее на дрова, Потто задвинул гневно заскрежетавшую железом топку на место, в плиту.
— Интригует… мм… интригует. Хочет нас разобщить, — шепнул Ремора. — Прием… э-э… старинный, генералиссима. Элементарная… мм… стратагема. Мне надлежит… э-э… хранить тебе верность, и если ты на схожий… мм… аналогичный манер…
— Майтера, Твое Высокопреосвященство. Будь добр, зови меня майтерой, пока мы одни.
— В самом деле… э-э… в самом деле!
О… э-э… сорор нэкве эним игнари сумус анте малерум!
О пасси гравиора, дабит Пас гис гуокве финэм [1]!
— Слух у меня остр, — не поворачивая головы, заметил Потто, наполнявший водой чайник. — И не говорите, что я вас не предупреждал.
Майтера Мята подняла взгляд.
— Прекрасно. Значит, мне нет надобности повышать голос. Ты вправду советник Потто? Мы прибыли на переговоры с Аюнтамьенто, а не с любыми случайными встречными. Если ты — действительно он, чье это тело?
— Да, вправду, — ответил Потто, водружая чайник на плиту. — Мое. Еще вопросы?
— Разумеется. Желаешь ли ты прекратить все это кровопролитие?
— Тебя оно так уж тревожит?
Выдвинув из-под стола прочный табурет, Потто опустился на него так грузно, что пол вздрогнул под его тяжестью.
— Видеть, как умирают славные, отважные бойцы? Наблюдать, как тот, кто пару секунд назад готов был беспрекословно повиноваться мне, корчится, истекая кровью, посреди улицы? Еще бы!
— Что ж, а меня нисколько, да и твои волнения мне, откровенно говоря, непонятны. Можешь назвать сие даром. Талантом. Одни способны весь вечер слушать музыку, а после прийти домой и записать услышанное от начала до конца. Другие могут бегать быстрее и дальше лошади. Ты слышала о таких? Мой дар не так удивителен, хотя и принес мне успех. Я не чувствую боли… которой не чувствую. Не это ли вы называете тавтологией? Меня научила сему сама жизнь, и тебе я ее науку отдаю даром.
Ремора кивнул. Удлиненное от природы, его лицо вытянулось сильнее прежнего.
— Могу… э-э… поручиться, под данную… мм… категорию это вполне подпадает.
— Советник.
— Что? Э-э… да, в самом деле. Я вовсе не имел… мм… намерения…
— Благодарю. Я — единственный из советников, кто пробился… вынужден был пробиваться в Аюнтамьенто силой. Об этом кому-либо из вас известно?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Все мы, как следует из наших имен, между собой в родстве. Лемур и Лори — родные братья. Лемур мертв. Изображать удивление ни к чему: что вы оба об этом знаете, для меня не секрет. Аюнтамьенто Лемур заполнил родней еще до твоего, патера, рождения. Я пришел к нему. Обратился к нему прямо, начистоту. У него нашлось место даже для Галаго, троюродного брата, с вашего позволения, тогда как по крови я ему куда ближе. Об этом я и напомнил, а он ответил: приму, дескать, сие к сведению. Проходит около недели — то, се, ничего серьезного — и он, понимаете ли, подсылает ко мне убийцу. Я позаботился, чтоб мясо подосланного подали нам за ужином, а десертом стала его голова в лимонном шербете. Лемур от нее шарахнулся, а я чуток шербета пальцами подцепил — и в рот. И на следующий же день принял присягу. Советником Потто стал. И вскоре кузены обнаружили, что я — весьма полезный друг, а не просто малоприятный родственник.
Майтера Мята кивнула.
— Гордиться собственной полезностью вправе всякий приносящий пользу. Сейчас у тебя есть возможность оказать неоценимую помощь всему нашему городу.
— Мы… э-э… шли сюда с самыми благими намерениями, — вставил Ремора. — Генералиссима безоружна. Мне же носить оружие… э-э… запрещено призванием. По крайней мере, таково мое личное мнение, хотя наш… кальд может считать иначе. Спрошу прямо, советник, разделяешь ли наши… э-э… чаяния ты? Кто мы? Посредники или же… мм… пленники?
— Ты что же, хочешь уйти, не дождавшись чаю? — Потто небрежно махнул рукой в сторону двери. — Попробуй, патера. Проведи эксперимент.
— Долг… мм… воспрещает.
— В таком случае ты — пленник, однако не мой. А тебе, дражайшая моя юная генералиссима Мята, очевидно, очень интересно, каким образом я ухитряюсь пребывать среди живых здесь, в кухне, хотя лежу мертвым в гостиной?
— Это — яснее некуда: тебя попросту двое.
С этим майтера Мята извлекла из кармана четки и принялась перебирать в руках крупные деревянные бусины. Привычная, знакомая их форма внушала покой.
— Ошибаешься, я один, и этот один сейчас не здесь и не там. С годами все мы старели, и кузен Долгопят изготовил нам новые тела. Из хемов. Первое досталось Лемуру, а после, когда в том возникла нужда, такими же телами, позволяющими управлять ими с постели, обзавелись все остальные. Да, я не могу наслаждаться вкусами блюд, однако ем. Как раз сейчас меня кормят внутривенно.
— А что сталось с хемами? — спросила майтера Мята, лишь чудом сдержав дрожь в голосе. — Что сталось с разумом каждого?
— Я-то думал, ты спросишь, не изготовил ли он для остальных более одного тела.
— Нет. Очевидно же, изготовил — если не он, так кто-то еще. Однако ты получил это тело от другой особы, другой личности, и… и изменил его внешность, придав сходство с собственным? Должно быть, да. А согласился ли на все это он?
— Куда закономернее был бы вопрос, всех ли нас по два, — заметил Потто, пристукнув по столу кулаком. — А ты даже не спрашиваешь, как мне удалось поджечь ту деревяшку. Ну, как, как иметь дело с теми, кто не желает говорить по существу?!
— Я… э-э… — начал было Ремора.
Однако Потто продолжил:
— Видимо, не отклоняясь от сути самому. Да, так и есть! И вскоре я, может быть, подойду к ней с такой прямотой, что спины не согнете, — проворчал он и повернулся к Реморе. — Да, патера? Ты хотел что-то сказать?..
— Я… мм… довольно долго гадал, как ты, советник, безо всяких… э-э… усилий мог поджечь эту лучинку. Надеюсь, на сей счет ты вскоре нас… э-э… просветишь?
— Не собираюсь я торчать здесь, обучая мясников химии. Неужто ни один из вас не способен понять? Как только я скажу вам, чего хочу, мне этого уже не захочется! И вообще, что вы здесь делаете? Дражайшая генералиссима Мята — верховный вождь восставших. Первая после Шелка. Зачем вы здесь?
— Как… э-э… посредники. Мы… мм… Его Высокомудрие и… э-э…
— Дабы восстановить мир, — объявила майтера Мята. — Кальд Шелк предлагает всем вам остаться при должностях… разумеется, в рамках Хартии. По-моему, предложение, с учетом происходящего, весьма великодушное.
— Пожизненно?
Ремора легонько коснулся ее плеча. Истолковать сей жест майтере Мяте удалось без труда.
— Есть ли в Хартии положение о пожизненном пребывании в должности? Если да, полагаю, его вполне можно применить и к вам.
Ремора отрицательно качнул головой — едва-едва, практически неуловимо, однако майтера Мята это заметила.
Потто заулыбался.
Не ожидавшая этого, майтера Мята не на шутку забеспокоилась. Быть может, она, сама того не желая, предложила советникам возвращение к власти?
Ремора, напротив, засиял от радости.
— Так-то лучше! О, в самом деле! Должно быть, дело идет на лад, а? Друзья всегда могут примириться, враги же к сему… э-э… неспособны.
— Ты превратно толкуешь мою улыбку, патера.
— Я… мм… приветствую и одобряю ее. Вижу, час понимания… э-э… настал. Быть может, я выскажу предложение? Советник? Генералиссима? Пожелание… искреннее, от всего сердца. Чтоб мы… э-э… все вместе, сию минуту торжественно вознесли молитву Девятерым. Обратившись к ним, если угодно, с просьбой…
— Заткнись, — рыкнул на него Потто. — Ключ у меня в руках, а ты упорно продолжаешь нести всякий вздор. Генералиссима, ты послана кальдом Шелком? Я не ошибся?
— К моему приходу он, безусловно, отнесся бы с одобрением. Мы уж который день пытаемся связаться с вами, с советниками, посредством стекол, но безуспешно, вот я и подумала: а не попробовать ли так?
На это Потто не ответил ни слова.
— Ну а Его Высокопреосвященство, — добавила майтера Мята, — был избран вашим бригадиром Беркутом и нашим кальдом в посредники. Вскоре после этого помощь в переговорах, насколько я понимаю, предложил и Его Высокомудрие. Мы так обрадовались и до сих пор рады! Хотелось бы надеяться…
— Выступать от его имени вы не можете, — оборвал ее Потто. — Ни ты, ни патера. Сколько б ни убеждали себя в обратном. Я знаю его давно. Особы более коварной и непредсказуемой не найти во всем городе. Даже я сам в подметки ему не гожусь. Вот ты — генералиссима, так?
Майтера Мята кивнула.
— Избранная и назначенная Божественной Эхидной во время теофании. Мне было велено, — добавила она, слегка изменив полученные указания в интересах мира, — стереть с лица земли Аламбреру и позаботиться, чтоб Вирон сохранил верность Сцилле. Если тебя интересует мое положение в структуре командования, верховная власть в гражданской и военной сферах принадлежит кальду Шелку. Наш высший военачальник — генералиссимо Оозик, я возглавляю вооруженное простонародье, а стражей кальда командует генерал Скат.
Потто тоненько захихикал.
— Тогда ты наверняка превосходно разбираешься в, так сказать, положении на фронтах. Я — нет. У нас делами военными ведал Лемур. Растолкуй мне сложившуюся ситуацию, генералиссима, чтоб уж начать на равных.
— Ты серьезно?
Потто затрясся в беззвучном смехе.
— Как никогда.
— Что ж, будь по-твоему. После теофании Змееподобной Эхидны у нас оказалось около тридцати тысяч бойцов. Конечно, непосредственных очевидцев не набралось бы и половины от этого числа, однако к нам присоединились многие, услышавшие о случившемся от других. Были среди них и стражники, но, думаю, в чинах не выше капитанского. Тогда вы, Аюнтамьенто, призвали на помощь армию, что, вдобавок к двадцати четырем тысячам штурмовиков городской стражи, оставшейся на вашей стороне, обеспечило вам еще около семи тысяч солдат.
— Продолжай, продолжай, — велел Потто. — Все это не вполне верно, однако весьма, весьма интересно.
— Мои сведения о страже получены от генералиссимо Оозика, а уж его-то положение обязывает знать подобные вещи. Сведения об армии сообщил мне сержант Песок, предводитель отважных солдат, осознавших, что истинная верность городу заключена в переходе на сторону кальда.
— Прошу прощения, я тебя перебил, — по-прежнему улыбаясь от уха до уха, повинился Потто.
— Я собиралась сказать, что с тех пор наши силы растут, а вы их теряете. К затени у нас — то есть в моем собственном войске — собралось общим счетом около пятидесяти тысяч человек. Примерно столько же их и сейчас. К исходу следующей ночи сторону кальда приняли все бригады городской стражи, кроме Четвертой. Четвертая и Третья — та, которой командовал генералиссимо — удерживали Палатин. На следующий день Четвертую бригаду под командованием бригадира Беркута вытеснили с холма в северные пригороды.
— Где она и держится до сих пор.
— Совершенно верно. Нам, как-никак, пришлось бороться с пожарами — с сотнями пожаров, пылавших по всему городу, и одновременно с этим наводить порядок в собственных рядах. Когда сдалась Аламбрера, нам достались тысячи пулевых ружей и сотни тысяч патронов к ним. Следовало позаботиться, чтоб они оказались в руках людей доброго нрава. Помимо этого, у нас есть основания надеяться, что еще через день-другой Четвертая бригада может также принять нашу сторону. Так полагают и кальд Шелк, и генералиссимо Оозик, и я вполне с ними согласна. Как мне сообщили, того же мнения придерживается Его Высокомудрие.
Ремора звучно откашлялся.
— И… кхм… не без причины! Бригадир Беркут… мм… молил меня… э-э… выступить инициатором? Положить начало переговорам. Засим… э-э… вскоре после… я отыскал кальда, и он эту мысль также… мм… вполне одобрил. Посему я способен к… э-э… уполномочен! С точки зрения бригадира.
— Но не сейчас и не здесь, — возразил Потто. — Генералиссима, сможешь ли ты смять Четвертую? Допустим, Шелк отдал такой приказ?
— Разумеется. Часа за два-три. А при поддержке нескольких талосов и пневмоглиссеров еще быстрее. Однако в силу причин вполне очевидных мы предпочли бы обойтись без этого. Потери среди…
— Очевидных? — фыркнул Потто. — Для меня лично они вовсе не очевидны! Неужели тебя вправду настолько волнует именно кровопролитие?
— По-моему, оно должно волновать всех и каждого.
— Что ж, ты права, но в то же время жестоко ошибаешься. Меня бы кровопролитие не взволновало ни на вот столько, но отчего бы, если представился случай, не заполучить еще пять тысяч первоклассных штурмовиков? Мы бы не отказались. Выходит, генералиссима, других причин нет?
— Скажу откровенно, существует и другой аспект. Вы — то есть Аюнтамьенто — сидите внизу, в подземельях, с большей частью армии и горсткой штурмовиков.
— Почти тысячей.
— Если не принимать в расчет их, с вами под землей, по-видимому, около семи тысяч солдат.
Потто заулыбался шире прежнего.
— Больше? Прекрасно, поверю на слово. Семь тысяч — по нашим прикидкам. Как бы то ни было, если мы вплотную возьмемся за Четвертую бригаду, цель вовсе не из первоочередных, вы вполне можете, предприняв вылазку из подземелий, ударить по нам с тыла. Согласно полученным мной донесениям, чтоб справиться с солдатом, необходимы по меньшей мере четверо моих бойцов, а это значит, что ваши семь тысяч — спорить о точности чисел сейчас ни к чему — эквивалентны моим двадцати восьми. Подобный риск мы сочли — и, надо заметить, до сих пор считаем — непозволительным.
Потто истово, с чрезмерным воодушевлением закивал.
— В потоке всего этого словоблудия, моя дражайшая генералиссима, нашелся ничтожный огрызок, показавшийся мне разумным. Судя по твоим словам, в действительности вы стремитесь покончить вовсе не с остатками нашей стражи, а с нами. Если так, отчего вы не спуститесь к нам, вниз?
На лице Реморы отразилось нешуточное уныние.
— Неужели ты… э-э… советник… разве это… мм… продуктивно?
— Полагаю, да. Вскоре увидишь сам. Ответь, генералиссима, если сможешь.
— Оттого что подземелья слишком удобны для обороны. Сама я там не бывала, но описания слышала. В помещении наподобие этого дюжина солдат без труда устоит против сотни бойцов. Нет, в крайнем случае способы мы найдем — пробурим шахты и так далее, но предпочли бы обойтись без этого. Потому я и здесь. Вдобавок у нас имеется еще одно соображение. Ты завел речь об уничтожении Четвертой. Ясное дело, нам этого вовсе не хочется. Однако еще меньше нам хотелось бы уничтожать армию, одну из величайших ценностей города. Нам известно, что…
— Изумительная ты женщина! — Отодвинув от стола табурет, Потто пересек просторную кухню и подошел к плите. — Женщина, рассуждающая вполне разумно, когда ей только заблагорассудится, однако не слышащая кипящего чайника!
— Женщины, как правило, рассуждают вполне разумно — главное, чтоб мужчины соизволили их вовремя выслушать.
— Женщины в генеральских чинах — да, это уж точно. Ты совершенно права и насчет Четвертой, и насчет армии, и насчет риска увязнуть в подземельях, хотя в действительности не понимаешь ситуацию вообще. Известно ли тебе, что я — глава нашей разведки? Прежде возглавлявший шпионов Лемура, а ныне — Лори? Впрочем, люди это, как правило, одни и те же… причем в первую очередь мои. Неужели ты вправду думаешь, что все штурмовики в городе — либо ваши, либо наши? Подобное простодушие просто невероятно!
Самодовольно захихикав, Потто снял с плиты клокочущий, извергающий пар чайник.
Майтера Мята поджала губы.
— Не забывайте… э-э… о крохотном… мм… как это? Знаке внимания, а? О нескольких… э-э… сотнях…
— О двухстах или около, — подсказала майтера Мята. — О двух сотнях тривигантских птероштурмовиков под командованием генерала Сабы, командующей также воздушным кораблем. Две сотни — тут Его Высокопреосвященство прав — сила ничтожная, однако при огневой поддержке с воздушного корабля даже столь малые силы способны добиться очень и очень многого. Кстати заметить, генерал Саба предложила помочь нам, когда мы выступим против Четвертой.
— Экая доброжелательность, — пробормотал Потто, возвращаясь с курящимся паром чайником к их столу.
— Разумеется, советник, твой сарказм мне вполне понятен. Для тебя это зло, но для нас — благо. Как же нам не оценить по достоинству жест доброй воли со стороны рани в адрес новых властей Вирона?
Потто приподнял чайник.
— То есть ваша дипломатия цветет пышным цветом.
— Да, так и есть. Она еще в колыбели, но расцветает на глазах.
Майтера Мята поднялась на ноги.
— Теперь нам нужен заварочный чайник и чай. И сахар, и молоко, и лимон, если Его Высокопреосвященство пьет чай с лимоном. Я поищу.
— А я как раз собирался спросить, не запылилось ли мое лицо.
— Прошу прощения, советник?
— Нет ли на моем лице пыли? Посмотри повнимательнее, будь так добра. Быть может, нам стоит подойти к окну: там больше света.
— Не вижу никакой пыли.
Внезапно майтеру Мяту неприятно поразило отсутствие в его лице, казавшемся столь оживленным, какой-либо теплоты. Знакомая металлическая маска майтеры Мяты лучилась целым круговоротом смирения и страсти, а эта, при всей ее внешней округлости и румянце, оставалась холодной, словно змеи Эхидны.
— Оно, видишь ли, многие годы лежало в кладовой…
Немыслимым образом изогнувшись назад, Потто почесал кончик носа извергающим пар носиком чайника.
— Известно ли тебе, дражайшая генералиссима, что я — младший из членов Аюнтамьенто?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Неважно. Остальные сочли, что это лицо выглядит чересчур молодо, и попросили меня заменить его, — сообщил Потто, ухитрившись еще сильнее изогнуться назад.
Из носика чайника струйкой потек кипяток.
— Об орде рани тебе тоже ничего не известно, или как?
— Да, но что с ним?
— С моим лицом? — переспросил Потто, ткнув себя в нос носиком чайника. — Ты меня вовсе не слушаешь? Я же сказал: оно долго хранилось в кладовых. И теперь я вижу не так ясно, как прежде. Возможно, глаза запылились.
С этими словами он поднял и накренил чайник, обильно обдав собственные глаза и нос крутым кипятком.
— О боги! — воскликнул Ремора.
Бросившаяся было на помощь советнику майтера Мята едва успела отпрянуть прочь от обжигающих брызг.
— Вот так. Вот это должно помочь.
Выпрямившись, Потто вновь уставился на нее, энергично заморгал, прочищая огромные ярко-голубые глаза от последних капель кипящей воды.
— Да, совсем, совсем другое дело. Теперь я вижу все. Надеюсь, ты, дорогая моя юная генералиссима, видишь не хуже. Орда рани уже идет к нам, а это, как-никак, шестьдесят тысяч пеших и пятнадцать тысяч конных. Роскоши в виде воздушного корабля, дабы присматривать с высоты за врагами Вирона, у меня нет, однако я делаю все, что могу. Семьдесят пять тысяч прекрасно обученных, закаленных в сражениях бойцов с вспомогательными частями — обозом из пятнадцати тысяч верблюдов и трудовым батальоном числом в десять тысяч человек. Исключительно мужчин, а тривигантские мужчины — создания твоего, патера, пошиба, — бросив взгляд на Ремору, пояснил он. — В смысле, из тех, кому оружие в руки брать не положено.
Ремора мало-помалу овладел собой.
— Если сия великая… э-э… грозная сила… э-э… выступила в поход? Идет к нам, как ты выразился, а? Тогда, на мой взгляд, она идет никак не сюда, иначе ты… мм… или, если уж держаться официального тона, Аюнтамьенто… Условия капитуляции, э?
Потто захихикал.
Майтера Мята расправила плечи.
— Мне бы на твоем месте, советник, было совсем не до смеха. Его Высокопреосвященство абсолютно прав. Если рани направила нам на помощь силы такой величины, твоя сторона обречена.
— Чего я и опасался, — откликнулся Потто и вновь поднял вверх чайник. — Как по-твоему, вода не слишком остыла?
Майтера Мята невольно отступила назад.
— Чтоб заварить чаю? Вряд ли.
— Чтобы промыть глаза для улучшения зрения. Думаю, ты права. Кипяток остается горячим довольно долгое время.
— Я пришла сюда под флагом перемирия!
Потто с невероятным для столь толстого человека проворством потянулся к ней. Майтера Мята, развернувшись, сорвалась с места, почувствовала, как кончики его пальцев скользнули по облачению, дернула дверную ручку и, опережая советника разве что на ширину ладони, выбежала из кухни. Увы, за порогом ее, словно ягненка, подхватила чья-то рука, а другая рука крепко прижала ее руки к туловищу, и майтера Мята с разбегу, едва не расквасив носа, уткнулась лицом в грубую, пропахшую кислым потом ткань.
— Веди ее обратно, — распорядился Потто где-то неподалеку.
Ремора (судя по голосу, несколько дальше) задохнулся от возмущения.
— Как ты можешь… то есть это же просто непозволительно… она ведь — сибилла! Ты… ты…
— А-а, помолчи, — отмахнулся от него Потто. — Паук, через колено ее перегни. Сильней. Чтоб сюда, вверх глядела.
В глаза тут же ударил свет, в грудь хлынул воздух. Изловивший майтеру Мяту оказался так же высок, как Ремора, а шириной плеч не уступал Потто. Удерживая ее за волосы, он опустился на колено, а пленницу рывком перегнул через другое, лицом кверху.
— Сын мой… — Глядя на нависший над нею массивный щетинистый подбородок, сдерживать дрожь в голосе оказалось делом ужасно нелегким. — Сознаешь ли ты, что творишь?
Схвативший ее (следовало полагать, Паук) бросил взгляд вбок (следовало полагать, на Потто).
— Как насчет этого, советник?
Майтера Мята покосилась в стороны, но отыскать взглядом Потто не смогла, а повернуть голову не позволяли толстые, сильные пальцы Паука.
— Сейчас снова чайник поставлю, — донесся издали голос Потто. — Не то остынет, пока я тебе правила объясняю, а нам это ни к чему.
Склонившись над майтерой Мятой, появившийся в поле зрения Ремора показался ей исполином ростом с добрую башню.
— Чем я… э-э… майтера… генералиссима… чем я могу помочь?
— Будь добр, сообщи о случившемся Бизону, — попросила майтера Мята.
— Вернись на место, — велел Потто Реморе.
Ремора исчез из виду.
— Не интересно ли тебе, дражайшая моя генералиссима…
Напротив лица Паука возникла округлая, жизнерадостная физиономия Потто.
— Не интересно ли тебе, каким образом я оказался совсем рядом с собственным трупом? Или, скажем, что сталось с трупом Крови? Крови, заколотого твоим дружком, Шелком? Не будем именовать его кальдом: время подобной учтивости прошло.
— Позволь встать, и я с радостью тебя расспрошу.
— В этом нет надобности. Тело Крови, как видишь, отсюда уже утащили. Ты ведь видишь? Пока что. В данный момент. Ну а собственное тело я приказал не трогать, поскольку подумал, что мы, возможно, сумеем его починить. И сам, лично явился за ним в компании нескольких охотников за шпионами из самых доверенных, а Паук — их хефе. Взял бы солдат, да только они крайне болезненно реагируют на упоминания о кальде, хотя, глядя на них, и не подумаешь…
— Советник? Советник! — воскликнул Ремора в некотором отдалении.
Майтера Мята закрыла глаза. Если уж ей суждено навеки лишиться зрения, пускай последним, что она увидит, станет не этот высокий, потемневший от копоти потолок в кухне разоренной виллы. Пусть лучше это будет лик Эхидны, заполнивший Священное Окно снизу доверху. Или лицо матери. Или лицо быстроглазого Бизона в обрамлении вьющейся черной бороды. Или ее спальня в киновии. Или ребятишки за игрой — класс майтеры Мрамор (ей ведь постоянно хотелось учить их, а не старших девчонок, как в этом году, и не старших мальчишек, как при жизни патеры Щуки). Или лицо Чистика — столь устрашающее и серьезное, драгоценнее любой стопки карточек. А вот снова Бизон. Бизон, Решетчатая, пневмоглиссеры, палящие очередями навстречу белому жеребцу, что, грохоча копытами, несется к ним…
— Ты это слышала, дражайшая моя генералиссима?
Майтера Мята открыла глаза и лишь после, с немалым запозданием вспомнила, что в них может немедля хлынуть крутой кипяток.
— Слышала… что?
— Расскажи ей, патера! Расскажи!
Прыснув, Потто залился смехом, будто девчонка лет этак двенадцати, захихикал так, что на время лишился дара речи.
— Я… э-э… мм… предложил… э-э… замену.
— Он хочет занять твое место! Нет, правда, животики надорвешь!
Раскрыв рот, майтера Мята почувствовала, что глаза ее полны жгучих слез. Как нестерпимо плоско, как очевидно шутит порою жизнь!
— Не нужно, Твое Высокопреосвященство, но… но благодарю тебя.
— Он… мм… Потто. Советник. Желает… мм… заручиться твоим… э-э… сотрудничеством, а? Я… мм… попытался подчеркнуть, что… э-э… дабы уберечь меня от… э-э… ты пойдешь ему навстречу. Чего бы он ни хотел.
— Я и так могу заставить тебя сделать все, чего ни захочу, — заметил вернувшийся Потто, качнув над майтерой Мятой чайником. — Сейчас я возьмусь за то самое, чем многие годы занималась она. За просвещение.
С этим он, захихикав, прикрыл свободной рукой рот.
— Смоем же пыль! Обострим ее зрение! Правила я объяснил?
— Э-э… нет.
— Тогда объясняю. Без этого нам никак. Хочешь спасти ее, патера?
Тут майтера Мята действительно услышала, как застучали зубы Реморы. До этого ей всю жизнь казалось, что поговорка насчет стука зубов — всего-навсего устоявшееся выражение наподобие «волос дыбом».
— Ты предложение высказал, я ответил «нет». Однако избавить меня от хлопот с промыванием ей глаз ты вполне можешь.
— Приложу… э-э… максимум усилий.
— Сейчас я начну задавать вопросы. Обучающие. В просветительских целях. Если ее либо твой ответ верен, промывание глаз откладывается. Готовы? А ты, Паук?.. Увидишь, как я наклоняю чайник, держи ее крепче, а сам береги руки.
— Всегда готов, советник.
— Начнем с самого легкого. Так оно лучше всего, согласны? Ну, если действительно хочешь чему-то выучить ребятишек. Не просто держишь фасон. Знаешь ли ты друга Шелка, доктора Журавля?
Внезапно обнаружив, как трудно ей стало мыслить, майтера Мята снова смежила веки.
— Знаю ли? Нет. Майтера Мрамор однажды упоминала о нем… о любезном докторе, подвезшем ее в паланкине. Сама я его, кажется, даже не видела и уж точно с ним не знакома.
— И уже не познакомишься. Он мертв, — с явным удовольствием пояснил Потто. — Твой черед, патера. Что скажешь ты?
— Журавль… э-э… доктор? Не припомню такого.
— Доктор, а также шпион. Шпион, отдадим бедолаге должное, высшего разбора. Говорят, лучший из шпионов рани. У Тривиганта в Вироне куда больше шпионов, чем у любого из других городов. До сих пор, хотя они и остались без хефе. Как полагаешь, майтера, отчего так? Отчего Тривигант засылает к нам больше шпионов, чем тот же Урбс, или, скажем, Палюстрия?
Попытка сглотнуть закончилась полной неудачей: слишком уж у нее пересохло во рту.
— Могу только догадываться. Рани — женщина, тогда как всеми прочими городами, соседствующими с нашим, правят мужчины. Возможно, она острее воспринимает угрозу, исходящую от тебя и твоих кузенов.
— Неплохо! Сумеешь ли ты, патера, дополнить ответ?
— Тут я… э-э… словчу.
Потто захихикал.
— Такое достойно удвоения баллов! Выкладывай.
— Его Высокомудрие, э? Он объяснял мне. Не слишком пространно, э? Отсутствие гор. Первый… м-м… э-э…
— Фактор, — подсказал Потто.
— В самом деле. Далее… э-э… новый год. Весна. До весны ведь всего ничего, а, советник? Зима, наконец… мм… наступила.
— Генералиссима, это уже твоя сфера. Допустим, твоим силам противостоят другие, более многочисленные. Что ты предпочла бы одолевать с боем, горную цепь или пустыню?
— Взглянуть бы вначале, что это за пустыня, — уклончиво ответила майтера Мята.
— Увидеть то либо другое у тебя возможности нет, а если не дашь ответа, больше не увидишь ничего вообще.
Чайник в руке Потто слегка накренился книзу.
— Тогда я предпочту пустыню.
— Отчего?
— Поскольку воевать в горах — все равно что воевать в подземельях. Множество узостей, где нам придется идти на врага лоб в лоб. В пустыне же его можно обойти.
— Верно. Патера, тебе шансов выпало меньше, а значит, на сей раз твоя очередь первая. Два города — назовем их Вироном и Тривигантом — разделены озером и пустыней. Озеро велико, хотя неуклонно уменьшается и засоляется все сильней. Таково положение, а вопрос вот в чем. Если Вирону проще всего ударить по Тривиганту, куда проще всего направить удар последнему? Подумай как следует.
— То есть… э-э… куда проще всего ударить им? — Голос Реморы дрогнул. — Полагаю, по нам. По Вирону.
— А ты, дражайшая моя генералиссима, с ним согласна?
Как только Ремора заговорил, майтера Мята начала краткую молитву Эхидне и, дошептав ее до конца, рассудила:
— Возможно, этот ответ не единственный, но наиболее вероятный. Да, по Вирону.
— Поставлю-ка я чайник снова, — пробормотал Потто. — Нет, не потому, что ты справилась со всеми задачами. Ты вполне можешь провалиться на следующей же, а тогда мне потребуется вода погорячее. Слушай внимательно, поскольку мы переходим от географии к арифметике. Слушай и думай. Ты готова?
Майтера Мята с трудом привела к повиновению мысли и язык.
— Полагаю, да.
Потто захихикал.
— А ты, патера?
— Э-э… советник, мне хотелось бы…
— Пожелания оставим на будущее. Сейчас у нас урок арифметики. У тривигантской рани в Вироне семьдесят пять тысяч отборных бойцов. Так называемая генералиссима кальда располагает пятьюдесятью тысячами необученных обывателей, а изменник, командующий стражей кальда — примерно восемнадцатью тысячами штурмовиков, годных к службе, но сомнительных в смысле лояльности. Если все эти числа сбили тебя с толку — не страшно, генералиссима, не страшно. Хочешь, здесь я прервусь и повторю их?
— Я предпочту выслушать остальное.
— Вот тут мы и подходим вплотную к самому главному. У рани семьдесят пять тысяч. У тебя пятьдесят. У Оозика восемнадцать. Все это — штурмовики, вооруженные био. Далее: в распоряжении Аюнтамьенто, противостоящего всем трем названным силам, восемь тысяч двести солдат и тысяча штурмовиков в подземельях и еще пять тысяч на поверхности. Внимание, вопрос: кто правит Вироном? Отвечай, патера.
— Э-э… мм… вы? Аюнтамьенто?
— Первая капелька! — объявил Потто. — Пойду, принесу чайник.
Удар обжигающей капли в лоб заставил майтеру Мяту крепко зажмуриться и стиснуть зубы. Происходящее казалось бесконечным, исполненным страха и боли кошмарным сном — даже стук распахнувшейся двери донесся до ее ушей, как будто откуда-то издали, преодолев расстояние длиною во множество лиг.
— Что это значит?
В голосе заговорившего явственно слышалась дребезжащая старческая хрипотца.
— Твое Высокомудрие!!! — вне себя от радости, вскричал Ремора.
— Вот сюрприз так сюрприз, — небрежно, на грани равнодушия заметил Потто. — Я ведь караульных выставил… но тем не менее новому пленнику искренне рад.
Майтера Мята, сощурившись, устремила взгляд вверх. Прежде ей доводилось видеть сухое, увядшее, морщинистое лицо, нависшее прямо над ней, только издалека, и этого необычайного блеска в глазах она, разумеется, не замечала…
— Отпусти ее! — рявкнул Кетцаль. — Отпусти немедля!
Попытка улыбнуться майтере Мяте, по-видимому, не удалась.
— Советник? — осведомился Паук.
— Урок окончен… пока. Но вскоре может возобновиться, так что подумайте, хорошенько подумайте над материалом.
Теперь в голосе Потто слышалась искренняя злость.
Паук поднялся на ноги, и майтера Мята без сил соскользнула на пол.
— Я имел разговор с твоим кузеном, Лори, — сообщил Кетцаль Потто, — и теперь пришел с теми же новостями к тебе. Если ты после этого решишь задержать меня здесь… что ж, я знал, чем рискую.
— Этот старый лис — Пролокутор собственной персоной, — негромко сообщил Потто Пауку. — Если это может тебе помешать, скажи сразу.
— Командуй, советник. Что надо, все сделаю.
— Тогда прежде всего крепко запомни: стоит он двух вот таких вот генералиссим, а мясников вроде этого — целой дюжины. Ну, старик, каких еще каверз ты напридумывал?
Майтера Мята, стараясь не запутаться в подоле облачения, поднялась на ноги.
— Никаких, советник. Никаких каверз. Отправляя обряд жертвоприношения в Великом Мантейоне, я удостоился теофании.
У майтеры Мяты тотчас же создалось впечатление, будто Кетцаль, отроду не подверженный волнению, взволнован, причем всерьез.
Потто, пренебрежительно фыркнув, опустил курящийся паром чайник на стол.
— Еще одна? Кто на сей раз? Сфинга?
Кетцаль отрицательно покачал головой.
— Пас.
— Пас мертв!
Кетцаль, отвернувшись от Потто, устремил взгляд на нее.
— Да, да, майтера. Всевеликий Пас. Владыка Пас, Отец Семерых… а если не он, то его дух. Призрак. О чем, по сути, и сообщил нам сам бог.

II
«Имя его – Госсан»

Дверь эту он собственными руками затворил изнутри и запер на засов, завершая обряд экзорцизма. Однако, если этой дверью (неприметной боковой дверью бывшего, а на взгляд случайных прохожих, несомненно, до сих пор действующего мантейона) внутрь впускают гостей, которым не хочется, чтобы их видели входящими к Орхидее, на стук должен кто-то откликнуться. По летней привычке сощурившись, он поднял взгляд, оценивая ширину сужавшегося солнца, но солнце оказалось затянутым темными, набрякшими дождем либо снегом тучами, не говоря уж о повергающей в трепет изжелта-бурой громаде тривигантского воздушного корабля.
Не дождавшись отклика, он постучал снова. Тем временем носильщики опустили паланкин наземь и устроились отдохнуть. Стоит ли рисковать, на глазах у них колотя в дверь, которую не открывают? Что скажет комиссар Тритон насчет воздействия подобных вещей на его престиж и популярность? Что скажет Оозик? Не начнет ли весь город судачить об этом, позабыв недавние битвы?
Стоило улыбнуться этой мысли, из-за распахнувшейся двери наружу выглянула невысокая, на удивление непривлекательная женщина с выцветшим лоскутом ткани поверх седеющих волос.
— Входи… ох… патера, здесь это… уже не…
— Я — духовный наставник Орхидеи, — отрезал Шелк. — Впусти меня.
Женщина отступила назад. Переступив порог, Шелк запер дверь на засов.
— Проводи меня к ней.
Женщина неприязненно покосилась на Орева.
— Я прибираюсь тут.
«Да уж, уборка бывшему мантейону не помешает», — мысленно согласился Шелк.
Бросив взгляд в сторону сцены, он неожиданно, противу всякой логики обрадовался, обнаружив, что новый задник вовсе не столь кощунственен, как прежний, недавно разрубленный им, а всего-навсего непристоен.
— У себя она, в комнатах. Может, и не поднималась еще.
— Проводи меня к ней, — повторил Шелк. — Немедля!
— Только стучаться не буду! — со страхом в голосе предупредила его служанка.
— Ладно, неважно. Как к ней пройти, я помню.
Отстранив с дороги служанку, Шелк твердым шагом двинулся через бывший мантейон. Лодыжка слегка заныла, но и только.
Вот и ступенька, на которой он сидел во время разговора с Мускусом. Ныне Мускуса уже нет в живых… однако как прочно засело в памяти его искаженное мукой лицо!
Внутренний дворик позади мантейона оказался безлюдным, однако отнюдь не пустовал: среди лужиц спиртного, порожних бутылок и осколков стекла увлеченно рылись в разбросанных всюду объедках вороны и голуби. Превосходивший величиной самую крупную из ворон, Орев уставился на этакое изобилие во все глаза, склоняя голову то вправо, то влево.
А вот на этой дощатой лестнице лежал обнаженный труп Дриадели… но, разумеется, сейчас высматривать на ней пятна крови и уж тем более стараться не наступить на них, буде таковые еще сохранились, не имело ни малейшего смысла. Не сводя взгляда с окаймлявшей второй этаж галереи, Шелк твердым шагом взошел наверх.
Как же крепка была тогда его вера! Тот, прежний Шелк, в эту минуту молился бы, исполненный детской уверенности в том, что боги слышат каждое его слово; помолился бы Мольпе, покровительнице нынешнего дня, а после — Пасу, усопшему, ушедшему из жизни подобно Журавлю, Дриадели и Мускусу. Но главным образом, горячее, истовее всего тот Шелк молился бы Иносущему, хотя Иносущий и предупреждал, что помощи не пошлет…
Предупреждал, но тем не менее позаботился исцелить его, лежавшего при последнем издыхании. И, кстати, если уж на то пошло (тут Шелк приостановился, припоминая все в точности), на самом деле Иносущий не говорил, что он не получит помощи, но велел не рассчитывать на нее, а это ведь вовсе, вовсе не одно и то же!
Окрыленный этими мыслями, он прошел вдоль скрипучей галереи к двери, отворенной доктором Журавлем, вышедшим осмотреть тело Дриадели, и только собрался отворить ее сам, как дверь распахнули изнутри.
Негромко ахнув от неожиданности, Шелк в недоумении заморгал.
— Глянь… девочка! — присвистнув, объявил редко чему-либо удивлявшийся Орев.
— Привет, Орев. Привет, патера. Да благословят вас сим днем бессмертные боги… и все такое.
Улыбнувшись, Шелк обнаружил, что улыбка далась ему легче, чем ожидалось: обрушившись на распахнувшую дверь с руганью, он уж точно ничего не выигрывал.
— Синель? Рад тебя видеть. А я-то гадал, куда ты могла пропасть. Даже людей на поиски вас с Чистиком отрядил.
— Ты думал, я с этим покончила…
Точно оценить выражение ее грубоватого, осунувшегося лица оказалось задачей отнюдь не из легких, однако в голосе Синели явственно слышались нотки уныния.
— Надеялся, — сдержанно откликнулся Шелк. — И до сих пор надеюсь, что так оно и есть… что прошлая ночь была последней.
А впрочем, если богам все равно, ему-то что за забота? Хотя нет — прочь, прочь подобные мысли!
— Не было у меня никого прошлой ночью, патера. Гостей и на других-то девах не хватило. Теперь ты небось думаешь: а как насчет ржави, ага? Думаешь, думаешь, по глазам вижу. С тех самых похорон — ни понюшки. Входи, — пригласила она, отступив назад.
Шелк боком, старательно избегая прикосновения к ее далеко выдающейся вперед груди, протиснулся в комнату.
— А теперь ты гадаешь, надолго ли меня хватит. Я тоже. Не думал небось, что я мысли читать умею?
Синель улыбнулась, да так, что Шелку захотелось обнять ее, однако он ограничился согласным кивком.
— Действительно, так и есть. Ты весьма проницательна.
— Где Чистик? — каркнул Орев, решивший, что ему самое время вступить в разговор.
— Не знаю. Хочешь, патера, пойдем ко мне? Присядешь, поговорим, совсем как в тот, прошлый, раз.
— Мне нужно поговорить с Орхидеей, но если хочешь…
— Да ладно, это я так просто. Проходи. Она, наверное, уже оделась. Ее комната там.
Указанный Синелью коридорчик запомнился Шелку в лучшем случае смутно.
— Может, я завтра к тебе поговорить загляну? — спросила Синель на ходу. — Только ты ведь, надо думать, из того домика на Солнечной съехал?
— Съехал, — подтвердил Шелк, — но отсюда как раз направлюсь туда. Хочешь со мной?
Этот вопрос Синель оставила без ответа.
— Меня паланкин ждет у входа, — добавил Шелк. — Лодыжку стараюсь беречь.
— Ты что?! — ужаснулась Синель. — Тебя же люди со мной увидят!
— А мы занавески задернем.
— Тогда в нем и поговорить можно будет? Хорошо. Ладно.
К этому времени Шелк принял решение тоже.
— Мне бы хотелось, чтоб при разговоре с Орхидеей присутствовала и ты. Не откажешься?
— Конечно, нет, если надо, — подтвердила Синель, остановившись у двери в комнату Орхидеи. — Только… ты злить ее, надеюсь, не собираешься?
Вспомнив испуг служанки, Шелк постучал в дверь сам.
— Впрочем, Синель, ты ведь, кажется, по делам шла? Можем договориться и встретиться после, если так будет удобнее.
Синель отрицательно покачала головой.
— Нет, я просто тебя увидала в окно, вот и надела платье.
Тем временем дверь в комнату Орхидеи отворилась. Одетая в черный пеньюар, живо напомнивший Шелку другой, розовый, в котором она принимала их с Журавлем, Орхидея замерла на пороге, изумленно разинув рот.
— Орхидея, могу я поговорить с тобой, когда ты закончишь одеваться? — осведомился Шелк, с трудом оторвав взгляд от ее распахнувшегося одеяния. — Дело спешное, иначе я даже не подумал бы тебя беспокоить.
Толстуха, не в силах вымолвить хоть слово, отступила назад.
— Идем, патера, — сказала Синель, шагнув в комнату первой. — Сейчас она еще что-нибудь из тряпья на себя накинет, и все будет в порядке. Орхидея, он хром, помнишь? Может, хоть сесть его пригласишь?
Слегка опомнившись, Орхидея затянула шнуровку отделанного кружевом декольте пеньюара, прикрыв обильную плоть, вновь ринувшуюся на волю, стоило ей отпустить шнурки.
— Я… ты ведь теперь кальд. Новый кальд. В городе только о тебе и говорят.
— Говор-рить… Шелк! — подтвердил ее правоту Орев.
— Боюсь, что да. Однако человеком остался прежним, и мне нужна твоя помощь.
— Присаживайся, патера, — твердо сказала Синель.
— Ага… верно, садись, садись. Как тебя называть-то? Кальдом или патерой?
— Я предпочту постоять, пока не сядете вы с Синелью. А пока, с твоего позволения, замечу, что очень рад тебя видеть. Рад видеть вас обеих. Синель я, как уже говорил ей, пробовал отыскать, а еще познакомился с таким множеством новых людей — комиссаров из Хузгадо и так далее — что вы кажетесь просто-таки старинными друзьями.
— Так и есть, — подтвердила Синель, опустившись на диван зеленого бархата, — и еще какими! В жизни не забуду, как ты там, у Крови, советников взял за рога! Я ж тебе рассказывала, так? — добавила она, повернувшись к Орхидее.
— Ага… но я, кальд, сроду бы не подумала, что еще когда-нибудь с тобой встречусь… да еще чтоб ты сам приехал со мной говорить.
— Ты, — начал Шелк, не упуская представившейся возможности, — видела, как мы с Гиацинт ехали через город, а мы оба видели тебя. Скажи, не виделась ли ты с Гиацинт после этого?
Орхидея, отрицательно покачав головой, уселась рядом с Синелью.
Шелк, мысленно поблагодарив ее, сел тоже.
— Я вовсе не желаю ей ничего дурного… ни в коей мере. Мне просто нужно найти ее.
— Ясное дело, кальд, не желаешь. Я б помогла, да только не знаю, где она может быть.
— Еще минута, и ты меня о ней расспрашивать начнешь, — подала голос Синель. — Я лично даже не помню, когда в последний раз с Ги виделась. Пару месяцев назад, а может, даже больше.
— Девочка — нет? — осведомился Орев.
Шелк оглянулся на него.
— В действительности Синель — только одна из тех, кого мы стараемся отыскать. Теперь я надеюсь выяснить что-нибудь об остальных.
— Точно, впредь буду тебя кальдом звать, — объявила Орхидея. — Так оно проще. К нам сюда один из лягв заходил, насчет Ги спрашивал. Ты знал об этом?
— Я его и послал… если не лично, то опосредованно.
— Он и о Сини тоже расспрашивал. И о Чистике, — добавила Орхидея, но тут же бросила взгляд на Синель, опасаясь, не разболтала ли чего лишнего.
— Однако ты ничего ему не сказала. Что ж, вполне тебя понимаю. Сам на твоем месте, вероятнее всего, поступил бы так же.
Орхидея грузно поднялась на ноги.
— Что-то я совсем о манерах забыла. Может, вина бокальчик? Помню, как ты в тот раз извинялся, жалел, что у тебя в запасе имеется только вода, а мне именно вода и требовалась. Ты сходил, принес — хорошей, свежей… Колодец у тебя замечательный.
— Спасибо, вина не нужно. Итак, ты ответила приходившему сюда стражнику, что где искать Гиацинт, либо Синель, либо Чистика, тебе неизвестно. Это я знаю наверняка, поскольку любые сведения, полученные им от тебя, непременно передали бы мне, указав их источник. Сам я, о чем уже говорил, оказавшись на твоем месте, действовал бы точно так же. Однако сегодня около полудня меня осенило: быть может, со мной ты поговоришь откровеннее, чем с людьми незнакомыми либо не заслуживающими доверия. Посему я и решил заглянуть к тебе лично. Насколько я понимаю, во время визита стражника Синель уже была здесь. Когда он сюда заходил? Вчера?
Орхидея кивнула.
— Это все из-за меня, патера, — призналась Синель. — Это я ее попросила не говорить про меня никому.
Секунд на пять она умолкла, задумалась, пощипывая нижнюю губу.
— Просто тот, другой, человек… понимаешь, о ком я, патера? Он тоже был там, у Крови. Рослый такой. И его не пристрелили, как жирного. Он меня видел, и имя мое мог запомнить.
Указательный палец Шелка начал один за другим вычерчивать кружки на щеке.
— Думаешь, он знает о тебе достаточно, чтобы искать тебя здесь?
— Кто его разберет! Вспоминаю, вспоминаю все, что Кровь говорил, и насчет этого ничего не помню. Но он же мог проболтаться и до, и после, а может, даже при мне, только у меня память дырявая. Одно ясно: он меня видел и знал, кто я такая есть.
— В таком случае, — задумчиво проговорил Шелк, — я весьма удивлен твоим возвращением сюда.
Орхидея налила себе стопочку бренди.
— Не думай, кальд, не такая уж это глупость. Явится кто, мы ее загодя предупредим, чтоб спрятаться успела. Как с тем лягвой проделали, верно, Синь?
— В точности так, патера. И вообще: куда мне еще было деваться? Совсем без денег…
— Кстати, об этом мне тоже нужно с тобой поговорить. Напомни, когда уходить будем.
— Кроме той малости, что здесь оставалась припрятана. И украшения мои тоже все здесь остались, кроме вот этого перстня.
Стоило ей поднять руку, показывая Шелку перстень, рубин в золотой оправе замерцал, словно уголь в кузнечном горне.
— По-моему, он уйму карточек стоит, и Орхидея говорит то же самое.
Орхидея категорически закивала.
— Только его мне Чистик подарил, а я сказала, что в жизни этого перстня не продам. И не продам ни за какие богатства. Помнишь, патера, как мы с тобой в передней твоего домика разговаривали?
— Разумеется, помню, однако не думал, что об этом помнишь ты.
— А я вначале и не помнила, но потом, со временем, само как-то вспомнилось. Я о чем сказать собиралась: на мне тогда лучшие украшения были — гагатовые сережки и ожерелье, только пропали они вместе с лучшим шерстяным платьем.
Шелк понимающе кивнул.
— Патера Наковальня рассказывал, как майтера Мрамор заставила Кровь пожертвовать тебе синелевое, в котором я тебя там видел.
— Ага. А как потеряла шерстяное с сережками и ожерельем, я тебе лучше после, в другой раз расскажу. Суть в том, что там, под землей, от них уши болели жутко. Я их сняла, отдала Чистику, а он в карман спрятал.
Умолкнув, Синель театрально всколыхнула грудью.
— Отыщу Чистика — непременно напомню, чтобы вернул.
— Насчет его я тоже тебе кое-что рассказать должна. Ты в это наверняка не поверишь, но все равно расскажу. Обязательно… только не сейчас.
— Хорошо. Будешь готова, тогда и расскажешь, — успокоил ее Шелк и повернулся к Орхидее. — Позволь, я повторю вопрос. Не знаешь ли ты, где сейчас Гиацинт? Не имеешь ли хоть каких-нибудь соображений, где можно ее найти?
Орхидея, отрицательно покачав головой, передала бренди Синели.
— Выпей-ка. Выпей. Сразу же полегчает.
Освободившись от стопки, унизанные перстнями и кольцами пальцы Орхидеи тут же сжались в кулак.
— Патера, мне нужна кой-какая помощь. Смерть как нужна. Позарез. И я с тех самых пор, как увидела тебя в коридоре, все думаю, как бы лучше о ней попросить. Знала б хоть что-то, могла бы хоть намекнуть, где искать Ги, сразу же рассказала бы и попросила. Нет, сейчас-то я ничего для тебя полезного сказать не могу, но у меня есть знакомцы, а им известны такие места, о которых лягвы в жизни не слыхивали, и я их привлеку к делу как можно быстрее.
Орев перепорхнул с плеча Шелка к Синели.
— Где Чистик?
— Вот и я о том же, — откликнулся Шелк. — Итак, отвечая стражнику, что не знаешь, где искать Гиацинт, ты говорила чистую правду. Сказав, что не знаешь, где Синель, солгала. А как насчет Чистика?
Орхидея покачала головой.
— Спрашивала я о нем пару шпанюков. Сам слышал, у него ж цацки Сини остались. Говорят, где-то здесь, поблизости ошивается — сами-де видели, верно, Синь?
Синель кивнула, подтверждая ее правоту.
— Только, похоже, где у него берлога, не знает никто. Один мой друг передал ему, что я хочу его видеть, и он ответил: может, зайдет как-нибудь после, но до сих пор не заглядывал. А еще говорят, сбрендил он, — добавила Орхидея, постучав пальцем по лбу. — Несет не пойми что.
— Если заглянет, дай мне знать, хорошо? Как можно скорее.
— Обязательно, кальд. Можешь не сомневаться. Хочешь, задержу его здесь, пока ты до нас не доберешься?
— Он не уйдет, — вмешалась в разговор Синель. — У меня в комнате будет.
— Да, и еще как, — ответил Шелк Орхидее. — Ты предложила мне многое, и я воспользуюсь всем. Мне очень нужно узнать, где сейчас Гиацинт. И где сейчас Чистик — тоже. И чтоб ты задержала его, если он вдруг придет. Насколько я знаю, раньше он здесь бывал часто. Далее. Тебе тоже требуется моя помощь, и я помогу, если только сумею. В чем дело?
— Кровь убит. И Синь так говорит, и весь город об этом толкует. И будто бы… хотя я, может, куда не надо лезу?
Синель отхлебнула бренди.
— И будто бы убил его ты, патера. Так мне кое-кто в его доме сказал, еще до того, как драка закончилась.
Орхидея шагнула к Шелку.
— Владелица тут я, — отрывисто, с трудом сдерживая эмоции, заговорила она. — Дом этот мой. Но деньги на покупку дал Кровь, а мне пришлось подписать кой-какую бумагу.
Шелк, спохватившись, тоже поднялся на ноги.
— Что же в ней сказано?
— Откуда мне знать? Хранилась она у него дома, за городом. Бывало, он наезжал в город, с людьми повидаться, но чаще присылал весточку: приезжай-де, есть разговор. За теми, кто ему по нраву, присылал пневмоглиссер. Так мне в первый раз за всю жизнь прокатиться на пневмоглиссере довелось.
Вспомнив возвращение с виллы Крови к себе в мантейон, на Солнечную, Шелк понимающе кивнул.
— Продолжай.
— Поговорили мы… ну понимаешь… какой я подыскала дом, где он, насколько велик, какие девицы для него подобраны. Наконец он вынимает бумагу и говорит: подписывай. Я подписала, он бумагу убрал и отсчитал деньги. И вот купчая-то у меня, честь по чести на мое имя составлена, но он же… умер, а что в той бумаге сказано, я знать не знаю. Мне бы дом за собой сохранить… потеряю его — это ж для меня смерть, вот слово-лилия. Крови больше нет, на каком я свете — дело темное, но, как бы там ни было, зная, что кальд за меня, жить дальше гораздо спокойнее.
— Кальд за тебя, можешь не сомневаться, — заверил ее Шелк и шагнул к двери. — Однако теперь мне пора… вернее, нам пора, если Синель едет со мной.
Синель уже поднялась на ноги.
— Сейчас, только за плащом сбегаю. Твой паланкин где, на задах? На Музыкальной? Значит, там и встретимся.
Сбегая по грохочущим дощатым ступеням, Шелк так и не смог припомнить, говорил ли ей, где его ждет паланкин, и ответил ли вообще хоть что-нибудь.

— Кто не захочет, тех никто заставлять не будет, — объяснил Чистик слушателям. — По-вашему, боги — это что, шайка лягв? Нет, они никого никуда силком не погонят. На что им? Захотят кому удружить, скажут: делай то-то и то-то, так оно хорошо, ладно выйдет. Только если ответишь: да ну, муть какая-то, скажут: гляди, тебе жить, другому кому-нибудь дар отдадим. Киприду помните? Она ж не велела на холм идти и все те малины подламывать. Сказала: хотите — идите, работайте, а я вам улицу подержу. Здесь то же самое. Я тут не затем, чтоб кому-то что-то навязывать, а Тартар — тем более.
— И что нам сейчас делать? — полюбопытствовал один из слушавших.
— Скажи: пусть готовятся, — шепнул Чистику на ухо слепой бог, все это время не снимавший ладони с его плеча.
— Для начала приготовиться надо как следует, — отвечал Чистик. — То есть… ну свыкнуться с этим, что ли. Вот ты отправишься в новые места. Там житье лучше, не жизнь — леденчик в сахаре, но все, к чему ты привык, считай, насмарку пойдет. Даже солнце другим станет, коротким, негаснущим, ясно? Обо всем этом поразмыслить надо. Вот потому я и здесь — чтоб вы, шпанюки, начали мозгой шевелить. Первым делом соображайте, что с собой взять, кого с собой взять, с ними поговорите. Кто вроде меня, тем потребуются товарищи. Им обо всем расскажите. Еще каждому мужику бабу с собой надо взять обязательно, а бабам — по мужику каждой. Это только мелюзги не касается: мелким с собой можно не брать никого.
— Сюда! — заорала какая-то носатая женщина.
Слушавшие Чистика вмиг разбежались, развернулись в две длинные цепи и взяли ружья на изготовку.
— Неплохо вышло, — шепнул Чистику Тартар.
— Так ведь не поверили мне…
Устало вздохнув, Чистик побрел назад, вдоль туннеля, подобно большинству туннелей на этом уровне, открытого сверху. Свод его давно обвалился, но стены остались на месте, только здесь в этих стенах имелись двери и окна, и Чистик никак не мог сообразить, к лучшему это или же наоборот.
— Люди приходят к вере небыстро, — прошептал в ответ бог, — и осуждать их за это не стоит. Некоторые уже сделали первый шаг, поскольку ты подтолкнул их вперед.
На сердце у Чистика вмиг потеплело.
— Если, по-твоему, того, что мы сделали, хватит, ладно. Козырно. Как думаешь, не надо ли для нее чего-нибудь из еды спереть? Я ж вроде как обещал.
— И карточек, да побольше, также добыть не забудь.
Чистик направил незрячего бога в обход трупа какого-то лягвы. Глаза и губы убитого стражника почернели, сплошь облепленные оцепеневшими на холоде мухами.
— Но ты же, о Грозный Тартар, тратить их не позволишь.
— Карточек нам с тобой требуется очень много, и как можно скорее. Разве ты не понял моих объяснений?
— Ага… чтоб посадочную шлюпку починить, — заулыбавшись от удовольствия, вспомнил Чистик. — Точно… кажется, понял.
— Вот и чудесно. Твой разум исцеляется на глазах, Чистик. Раздобудь еды, если хочешь, но главное — карточки. Воруй, грабь, добывай их где только сможешь.

— Мне бы исповедаться, патера, — сказала Синель, как только носильщики, миновав поворот, рысцой устремились вдоль Солнечной. — Времени, пока едем, хватит?
С необычайной остротой чувствуя жар ее бедра, прижатого к его собственному, Шелк вспомнил о пункте устава, воспрещающем сибиллам ездить в паланкинах с мужчинами, и начал подумывать, что уставу необходим еще один пункт, строжайше запрещающий авгурам ездить в паланкинах с женщинами.
— Это зависит от того, о многом ли тебе нужно рассказать. Разумеется, исповедоваться в мантейоне, обычным порядком, гораздо удобнее: ведь там спешить некуда.
— Верно, только я, знаешь, чего боюсь? Боюсь, что какая-нибудь богиня опять ко мне в голову влезет. Ты ведь о Сцилле еще не знаешь, верно?
— Отчего же. Я разговаривал с патерой Наковальней. Он рассказал мне, как овладевшая тобой Сцилла… кстати, это и есть одна из причин, побуждавших меня как можно скорей разыскать тебя… твоими устами назначила его Пролокутором.
Синель кивнула, хотя разглядеть ее кивок в полумраке за плотно задернутыми занавесями оказалось задачей отнюдь не из легких.
— Да, вроде бы что-то такое припоминаю. Однако он, после того как Сцилла оставила меня в покое, столько об этом болтал… сама уже не скажу точно, что говорила. Чистика лучше спроси.
— Когда мы его отыщем, спрошу обязательно, но пролокуторство — забота Капитула, а не светских властей. Другими словами, мой голос в этом вопросе значит ничуть не больше, чем голос любого из собратьев по клиру, а в качестве кальда я здесь вообще ни при чем. Кроме Чистика, при этом присутствовал еще кто-нибудь?
— Елец, но его уже нет в живых.
— Понятно. От того, чтоб расспрашивать насчет свидетелей самого патеру, я воздержался. Поскольку этот вопрос, повторюсь, касается меня лишь как одного авгура среди многих. Может статься, после того как сей казус выдвинут на рассмотрение клира, мне и авгуром-то более не бывать.
На время умолкнув, Шелк устремил затуманившийся взгляд к потолку.
— Если все, о чем сообщает патера, правда — а я ему склонен верить, — крайне прискорбно, что Сцилла не высказала своей воли в присутствии других авгуров либо сибилл. А более всего…
— Нет, — перебила его Синель, — вот против Киприды я бы не возражала. Пускай возвращается. С ней хорошо. А Сцилла — та со мной обошлась совсем скверно. По ее милости и платье мое пропало, и ожерелье гагатовое. Я, конечно, к озеру еще съезжу, поищу, только и то и другое наверняка уже кто-то нашел. Ладно, к чему это все: где-нибудь, кроме мантейона, меня исповедовать можно? Киприда в меня как раз там вселилась, а Сцилла — в святилище над озером. И теперь я до поры постараюсь места вроде этих обходить десятой дорогой.
— Понимаю. Но если не смотреть в Священное Окно, тобой никто овладеть не сможет… по крайней мере, Киприда намекала на это довольно прозрачно, — возразил Шелк, но тут же вспомнил, что в святилище Сциллы нет никакого Окна. — Хотя, возможно, имеются некие другие способы, — не слишком уверенно добавил он, — а может быть, сие ограничение касается только Киприды.
— А в вас, мужиков, вселиться кто-нибудь может?
— Да, разумеется. Судя по Хресмологическому Писанию, такое случалось намного чаще. В мужчин обычно вселялись боги мужского пола, сиречь Пас, Тартар, Иеракс и Иносущий, либо кто-то из меньших богов, наподобие Катамита. Я сам удостоился просветления от Иносущего… нет, не от Паса, хотя молва, кажется, связывает снизошедшее на меня просветление именно с ним.
От упоминания о том, что Пас мертв, Шелк решил воздержаться.
— Я почему спрашиваю…
Носильщики, остановившись, с осторожностью опустили паланкин на неровную землю. Орев немедля отодвинул занавесь клювом и был таков.
— Здесь я на какое-то время задержусь, — предупредил Шелк главного из носильщиков. — Пожалуй, лучше всего расплатиться с вами сейчас.
Главный носильщик, одним глазком присматривая за товарищами, помогавшими Синели выйти из паланкина, отвесил ему неуклюжий поклон.
— Не беда, кальд. Мы подождем.
Однако Шелк извлек из кармана порткарт.
— Будь добр, возьми хоть сколько-нибудь. Подкрепитесь, пока ожидаете.
Главный носильщик попятился прочь.
— Ничего, ничего. С нас не убудет.
— Как пожелаешь.
Калитка в сад оказалась не заперта. Распахнув ее, Шелк пропустил Синель вперед.
— А я испугалась, что ты им дашь слишком много, — шепнула она, проходя в сад. — Они б тогда наверняка напились.
«Да, это вполне объясняет отказ их главного. Носить паланкин кальда в пьяном образе — куда же такое годится?» — затворяя за собою калитку, решил Шелк и сделал зарубку в памяти: впредь неизменно учитывать склонность низов общества к чрезмерному пьянству.
Синель завертела головой, оглядывая беседку, колодцы, колючие кусты ежевики и увядшие плети помидоров под окнами обители, и обгоревшую смоковницу, и крохотный персик с облетевшей листвой, и вскопанные грядки скудного огородика майтеры Мрамор.
— Тут есть кто-нибудь?
— В данный момент? Не могу знать. Полагаю, патера Росомаха до сих пор бьется с врагом… или по меньшей мере наблюдает за остатками бригады Беркута. Майтера Мрамор, вероятно, в киновии, но это мы выясним после исповеди.
* * *
— С такими жалкими силами ты нас долго здесь не продержишь, — заметила майтера Мята. — У полковника Бизона пять сотен бойцов.
Паук неопределенно хмыкнул. Полученное при рождении (к сему заключению майтера Мята пришла еще полчаса тому назад) имя подходило ему как нельзя лучше, даже сверх меры: глядя на этого человека, она невольно представляла себе жирного волосатого паука, замершего над своими тенетами в пыльном, грязном углу.
— Он ведет нас вниз, в подземелья, — пояснил Кетцаль.
Стоило Пролокутору подать голос, Паук распахнул дверь. За дверью обнаружились грубые каменные ступени, уходящие вниз, в темноту.
— Ты о них что-то знаешь, старик?
— Я только что оттуда. Разве ты не слышал, как я сказал Потто, что имел разговор с Лори?
Высокий, на две головы выше Кетцаля ростом, Паук ткнул иглострелом в сторону лестницы.
— Для тебя он — советник Потто. Топай давай, пока пинком вниз не отправил.
— Я не могу ходить быстро, сын мой, — возразил Кетцаль, заковыляв в сторону лестницы. — Боюсь, задержу вас всех.
Некие нотки, прозвучавшие в старчески ломком, дребезжащем голосе Пролокутора, вопреки всякой логике внушили майтере Мяте нешуточную уверенность в себе.
— Девятеро сторицей воздают за зло, причиненное авгурам и сибиллам, — предупредила она Паука. — Карают злодеев стремительно и сурово. Страшно подумать, как они могут наказать того, кто дурно обходится с самим Пролокутором.
Паук осклабился, обнажив в ухмылке изрядно кривые зубы.
— Слово-лилия, генералиссима, так что не вздумай оттолкнуть его и бежать. Давай пошевеливайся. Этот долговязый олух пойдет за тобой, а я уж последним. Спускаемся, а там все тихо-мирно ждем, пока советник Потто с моей шатией не спустят под землю его мертвое тело.
С осторожностью опираясь на деревянные перила, казавшиеся и грязными, и весьма ненадежными, майтера Мята двинулась вниз.
— Это ведь здесь… э-э… наш кальд, а? — донесся сзади голос Реморы. — Тот самый подвал, где… э-э… как его… мм…
Неяркий отблеск безволосой макушки Кетцаля скрылся из виду во мраке. Ступени оказались изрядно круты и высоки, однако майтера Мята, несмотря на боязнь падения, ускорила шаг.
— Сержант Песок, — подсказала она. — Именно здесь сержант Песок продержал нашего кальда часов шесть, если не больше. По собственным же словам.
Тут Ремора налетел на нее сзади.
— Прошу прощения! Э-э… толкнул…
— Шагайте, не стойте, — проворчал Паук.
Их голоса пробудили к жизни неяркий зеленый светоч в некотором отдалении, у подножия лестницы. В полумраке майтере Мяте удалось разглядеть ровные ряды уставленных пыльными банками полок и какие-то непонятные механизмы, очевидно, спущенные в подвал за ненадобностью.
— Исчез, — невольно вырвалось у нее.
— Кто исчез? — насторожился Паук, услышав ее бормотание.
— Его Высокомудрие, — остановившись и оглянувшись назад, ответила майтера Мята. — Посмотри сам. Он должен был спускаться вниз передо мною, однако его нигде нет.
В сердце ее во весь голос запела прекрасная, яркая птица, название коей — «надежда».

— Вот ты где! — воскликнула майтера Мрамор, едва Шелк выступил за порог насквозь промерзшей укромной беседки, увитой виноградными лозами. — Тебя, патера, тут какой-то человек ищет. Я сказала, что ты в отлучке, но он утверждает, будто на Солнечной тебя дожидается паланкин.
Шелк тяжко вздохнул.
— И вот так — с самой фэалицы. И дело, вне всяких сомнений, невероятно срочное.
Металлическое лицо майтеры Мрамор засияло в серых отсветах хмурого зимнего дня.
— Именно так он и сказал, патера, — энергично кивнув, подтвердила она. — И, полагаю, нисколько не преувеличивает, так как прибыл сюда в пневмоглиссере.
Улыбка Синели сменилась гримасой нешуточного изумления.
— Привет, майтера. Что у тебя с рукой?
— Благодарю за заботу, дочь моя! — Майтера Мрамор приподняла обрубок руки. — С моей рукой все замечательно: лежит в ящике комода, обернутая чистым полотенцем. Остальное — вот… однако, патера, нам нужно идти. Он ждет тебя напротив киновии. Вошел через сад, постучался в обитель. Я думала, ему нужен патера Росомаха.
— Я исповедовал Синель, — объяснил Шелк. — Боюсь, мы не услышали его стука.
— Я слышала, — объявила Синель, — только подумала, что это на улице. Как раз когда рассказывала тебе насчет…
Шелк приложил палец к губам, призывая ее к молчанию.
— Имя его — Госсан, — продолжала майтера Мрамор. — По-моему, чужеземец, но говорит, что знаком с тобой. Однажды подвез тебя, а еще на лодке с тобой по озеру плавал. Куда же ты?.. Ах да, я и забыла: через киновию-то ему не пройти!
Последние слова ее прозвучали вслед Шелку, прихрамывая, сорвавшемуся с места и вскоре скрывшемуся в узком проеме между северо-западным углом мантейона и юго-восточным углом киновии.
— Там есть калитка, — пояснила майтера Мрамор Синели, — ведущая с площадки для игр на Серебристую, но нам с тобой ничто не препятствует пройти через киновию.
Поднявшись на заднее крыльцо, она отворила дверь в кухню.
— Здесь, у меня в гостях, внучка. Я как раз сооружала ей немножко перекусить и тут увидела этого человека. Ты с ней знакома?
— С твоей внучкой?
Синель отрицательно покачала головой.
— Быть может, тебе тоже не помешает немножко вареной говядины? — спросила майтера Мрамор и понизила голос до шепота. — По-моему, беседы с другими девушками-био ей на пользу. Прежде ее… э-э… скажем так, ограждали от посторонних, а мне нужно кое-что сказать патере, пока этот человек его не увез. Об одной услуге его попросить, причем очень, очень немалой.

Тем временем Шелк уже разговаривал с «этим человеком», ожидавшим его на Серебристой.
— А вот тебя разыскать мне в голову не пришло, — признался он. — Невероятная глупость с моей стороны! Отрядил стражников частым гребнем прочесывать город в поисках Гиацинт и еще кое-кого… и совершенно забыл о тебе.
Невысокий, субтильный, смуглый, Госсан то и дело бдительно поглядывал по сторонам.
— Не лучше ли поговорить в машине, кальд? — предложил он. — Без лишних ушей, а заодно и от этого ветра укроемся.
— Благодарю тебя.
Поднявшись в кабину, Шелк с удовольствием утонул в мягком кресле, обитом черной кожей. Едва прозрачный верх с глухим вздохом сомкнулся над его головой, студеный порывистый ветер, уже который день бичевавший Вирон без пощады, вмиг унялся — пусть только для них двоих.
— Меня твои стражники, взявшись за поиски, смогли бы найти без труда, — с улыбкой ответил Госсан, заняв место на переднем сиденье. — Эту штуковину так просто не спрячешь.
— Да уж, пожалуй! Послушай, я, как только понял, кто ты такой, бегом к тебе побежал: мне очень нужно знать, где сейчас Гиацинт. Ведь это ты в иераксицу привез ее к Горностаю, на встречу со мной, верно?
Госсан кивнул.
— Судя по имени… майтера Мрамор мне его назвала… ты тривигантец, так? А доктор Журавль как-то назвал тебя своим заместителем. Похоже, большая часть нанятых им шпионов — виронцы, но я бы не удивился, если б он прихватил с собой нескольких земляков… людей, которым можно доверять всегда и во всем.
— Из тривигантцев он взял с собой только меня, однако ты прав, кальд. Будь нас побольше, дело пошло бы много, много результативнее.
— Ну а где Гиацинт, ты знаешь?
— Нет. К глубокому моему сожалению, нет, — со вздохом ответил Госсан. — Ох… ты, кальд, даже не представляешь себе, какой груз снял с моих плеч. Я-то думал, сейчас придется тебя прощупывать, выяснять, многое ли ты знаешь, да с осторожностью, чтоб ты не узнал больше, чем нужно… а тебе, оказывается, известно все.
— Вовсе нет, — покачав головой, возразил Шелк. — Просто мы с доктором Журавлем заключили меж собой соглашение. Я изложил ему все, что узнал и о чем догадался на предмет его деятельности, а он взамен ответил на все мои вопросы о ней. Увы, угадал я до обидного мало, а он почти ничего нового к этому не добавил… даже настоящего своего имени не назвал.
— А звали его Сигада, — с горькой улыбкой сообщил ему Госсан. — И значило это, что ему надлежит быть красивым собой и при этом отменно скромным.
— Однако он не отличался ни скромностью, ни красотой. Благодарю тебя, — кивнул Шелк. — Сигада… Конечно, я помню, да и впредь буду помнить его как доктора Журавля, но очень рад узнать, как называл себя он. Уверен, ты, служа у Крови, тоже звался отнюдь не Госсаном.
— Да. У Крови меня звали Улит.
— Понимаю. Но этого имени ты майтере Мрамор не называл. Назвал настоящее. И никак не мог знать, что доктор Журавль рассказал мне о тебе, поскольку не имел возможности повидаться с ним со времени нашей беседы в тартлицу днем и до самой его гибели в иераксицу утром.
— Я ведь сразу сказал, что не знаю, многое ли тебе известно, кальд.
— Да, именно.
С этим Шелк машинально сунул руку в карман, но поиски завершились ничем.
— Представляешь, у меня нет при себе четок! В бытность мою нищим авгуром у меня в кармане всегда имелись четки, но не имелось денег. Теперь все наоборот: деньги есть, а вот четок…
— Явные перемены к лучшему! Есть деньги — четки можно купить.
— Ну да. Если удастся отыскать свободное время, пока лавки открыты, и добраться хоть до одной, не увязнув в толпе. Итак, ты намерен рассказать мне лишь то, что потребуется, но шпионаж в пользу тривигантцев скрывать, очевидно, не собирался.
— В точности так. Не собирался, поскольку ты догадался бы обо всем, выслушав новости, которые я пришел сообщить. К тебе на помощь идет генералиссима Сийюф с подкреплениями из многих тысяч бойцов. Я сам узнал об этом буквально только что.
Развернувшись назад, Госсан не без труда устроился в кресле лицом к лицу с Шелком.
— Таким образом, кальд, победа тебе обеспечена. Продержись до ее прибытия, и уже не сможешь проиграть. Не сможешь даже при желании.
В поднятый верх робко постучали.
— Это твоя сибилла, — пояснил Госсан.
Обернувшись, Шелк обнаружил в какой-то пяди от собственного лица металлическое лицо майтеры Мрамор.
— Будь добр, впусти ее. Просто не представляю, как рассказать ей хоть о чем-нибудь. Не хотелось бы, чтоб она узнала… услышала подобные новости либо откровения иначе как на исповеди.
Прозрачный верх опустился вниз, и майтера Мрамор шагнула в кабину. Длинная черная юбка и широкие рукава ее облачения трепетали, хлопали на ветру.
— Я пыталась тебя окликнуть, патера, но ты не услышал.
— Не услышал. Не услышал, майтера, — подтвердил Шелк и подал знак Госсану.
Верх пневмоглиссера сомкнулся над их головами.
— Не хотела мешать вам, однако, увидев тебя в этой машине, подумала, что ты можешь вот-вот уехать, а… а…
— Полагаю, мы так и сделаем, но непременно дождемся Синель. Ее нужно взять с собой. Где она? В киновии?
Майтера Мрамор кивнула.
— Минутку, патера, сейчас приведу ее. Она у нас. Ест.
— Но прежде всего ты хотела мне что-то сказать, майтера. О ней или… — Тут Шелк слегка замялся. — Или о своей внучке?
— На самом деле, патера, я хотела попросить тебя кое о чем. Да, понимаю: вы с этим почтенным чужеземцем совещаетесь о чем-то немаловажном, но я тебя надолго не задержу. Изложу просьбу и уйду.
— Госсан — тривигантец, как и твоя подруга, генерал Саба, — сообщил ей Шелк. — Как тебе известно, тривигантцы нам союзники, и Госсан минуту назад сообщил, что они посылают нам на подмогу немалые силы.
— Ну и ну! Это же просто чудесно! — Майтера Мрамор заулыбалась, склонив запрокинутую назад голову чуть вправо. — Боюсь только, после таких новостей мои крохотные затруднения покажутся вовсе ничтожными.
— Уверен, майтера, это ты зря. Ты не из тех, кто докучает окружающим ничтожными мелочами. Надо заметить, — добавил Шелк, повернувшись к Госсану, — майтера для меня — все равно что ты для доктора Журавля, и даже гораздо более. Я прибыл в этот мантейон прямо из схолы и к тому времени, как умер патера Щука, успел прослужить здесь всего год с небольшим… и если бы не майтера, по меньшей мере раз в день выставлял бы себя дураком.
Задумавшись, он ненадолго умолк.
— Одна беда: к сожалению, ее помощи все-таки не хватало, так как глупостей я, вопреки всему, что ей удалось для меня сделать, натворил множество.
— Вдобавок я интриговала против тебя, — призналась майтера Мрамор. — Нет, неприязни к тебе не питала… или, по крайней мере, убеждала саму себя, будто не питаю, однако мешала, старалась оконфузить тебя при случае, оправдываясь перед собою: это-де ему только на пользу…
Тревога в ее голосе усиливалась с каждым словом.
— Да, я не вправе просить тебя об одолжениях, сама понимаю, но…
— Вправе, и еще как!
— Но самой мне с этим делом не справиться. Не справиться, как ни жаль. Сколько я ни молилась, выхода боги так и не подсказали. Знаком ли ты с Мергелем, патера?
Знакомств с хемами Шелк почти не водил, а посему перечень немногочисленных знакомых ему хемов не потребовал долгого изучения.
— По-моему, нет. Наших жертвоприношений она…
— Он, патера.
— Наших жертвоприношений он наверняка не посещал. Я даже не помню, когда в последний раз видел у нас в мантейоне хемов… помимо тебя, разумеется.
— Их и осталось не так уж много, — вставил Госсан. — Хоть здесь, хоть у меня на родине. Кто он? Солдат?
Майтера Мрамор покачала головой.
— Нет. Он служит в лакеях у человека по имени Глупыш. Вижусь я с ним вовсе не часто, но вчера отправилась к нему вместе с внучкой и… и…
— Продолжай же, майтера.
— И показала ему мою руку. Ту, которую мой… думаю, ты понимаешь…
Шелк кивнул, всем сердцем надеясь, что кивок его выглядит ободряюще.
— Уверен, майтера, об этом лучше не распространяться. Итак, ты показала ему руку?..
— Да. Принесла в небольшой корзинке, обернутую полотенцем — там ведь жидкость внутри, а она может вытечь. Сама рука до сих пор — просто на славу, вот только обратно мне самой ее не присоединить.
— Понимаю.
— Мергель говорит, в городе, за горбатым мостом, есть мастерская… хотя, по-моему, подобное заведение должно быть изрядно крупным… где занимаются изготовлением и починкой талосов. В основном, как он сказал, починкой, поскольку новых делать ужасно долго и дорого. Мы, хемы, на талосов не похожи ничуть. Мы, изготовленные в Круговороте Короткого Солнца, много лучше видим, мыслим и чувствуем… и топить ворванью либо еще чем-то подобным нас ни к чему, — с нервным смешком добавила она. — Однако Мергель считает, что там, в этой мастерской, сумеют помочь мне… присоединить руку… были бы деньги. Это же не изготовление нового хема или даже талоса. Простейший ремонт.
— Да, майтера. Да, разумеется. Мне самому следовало подумать о чем-то подобном… как это называется? Сварка? Пайка?
— Сварка — это когда пневмоглиссеры чинят, — подсказал Госсан.
— Дело не только в том, чтоб соединить металл, патера. Там, внутри, множество тоненьких, крохотной толщины трубочек и проволочек, и еще такие проводки вроде нитей — их называют оптическим волокном, а проводят они свет. Взгляни.
Подняв изувеченную правую руку, майтера Мрамор засучила рукав и продемонстрировала Шелку обрубок.
— Мергель считает, что им удастся все это срастить. Он, конечно, ничуть не моложе меня, патера, и, кажется, время от времени путается в рассуждениях, но…
Шелк согласно кивнул.
— Понимаю. Но больше тебе надеяться не на что.
— Мергель дал бы мне денег, будь они у него, но, увы, он практически нищ. Этот Глупыш не платит ему жалованья вовсе, только одевает да предоставляет кров. Да и при наличии денег… Мергель сказал, в мастерской за такую работу могут и не взяться — ну разве что целую кучу карточек им посулишь.
— Будь уверена, майтера, я тебе помогу. Ручаюсь словом: как только выдастся время, поедем туда немедля.
Майтера Мрамор извлекла из пустого рукава большой белый носовой платок.
— Прости, патера, — пробормотала она, промокая глаза. — На самом-то деле плакать я уже давным-давно не могу, но чувства… чувства в точности те же. Столько работы… тебя нет, патеры Росомахи нет, майтеры Мяты нет, внучка заботы требует, а рук на все про все — только одна.
Секунду поразмыслив, Шелк принял новое решение.
— Пожалуй, я и тебя, майтера, с собой заберу. По крайней мере, на время. И тебя, и Мукор: вы мне обе понадобитесь, а оставаться здесь одним вам — особенно ей — слишком опасно. Поедешь ли ты со мной, если я о том попрошу? Не забывай, я ведь все еще авгур сего мантейона.
Майтера Мрамор подняла взгляд. За исцарапанными, сухими линзами ее глаз вновь замерцали искорки.
— В самом деле, патера… конечно, да, если ты так распорядишься. Только вначале прибраться здесь нужно, порядок навести… и объявление при входе в палестру вывесить, чтоб ребятишки не ждали уроков зря.
— Прекрасно. На Палатине кроме Дворца Пролокутора есть дворец и для кальда. Уверен, ты помнишь те времена, когда там жил кальд?
Майтера Мрамор кивнула.
— Так вот, я распорядился открыть его заново. Последние пару ночей провел в Хузгадо, но это лишь из целесообразности: уж если в Вироне вновь появился кальд, то и жить ему надлежит во Дворце Кальда. Прежде всего мне нужно где-то принять генералиссиму Сийюф, когда та прибудет в город. Ее войскам также необходимо организовать торжественную встречу… и, кстати, как можно скорее уведомить об их скором прибытии генералиссимо Оозика. Подкрепление из тысяч свежих бойцов наверняка изрядно изменит его дальнейшие планы.
На секунду задумавшись, Шелк повернулся к Госсану.
— Сколько у нас еще времени? Хотя бы приблизительно.
— Разве что очень приблизительно, кальд. Во-первых, мне неизвестно, когда она выступила из Тривиганта, а во‐вторых, Сийюф славится быстротой переходов.
— Неделя?
— Вряд ли, — покачал головой Госсан. — Я бы сказал, суток трое. Возможно, четверо.
— Патера, — вмешалась майтера Мрамор, коснувшись плеча Шелка, — я ведь не могу жить под одной крышей с мужчиной, пусть даже с авгуром. Понимаю, ничего такого не… но Капитул…
— Можешь, если он болен, — непреклонно возразил Шелк. — Имеешь полное право спать в том же доме, дабы ухаживать за недужным. Я ранен в грудь — рану, если угодно, могу показать, как только будем на месте, и мне нужны перевязки. Сломанная лодыжка тоже еще не срослась. Уверен, в сих обстоятельствах Его Высокомудрие либо коадъютор не откажут тебе в диспенсации. Госсан, не мог бы ты отвезти нас назад, в Хузгадо? Нас будет четверо.
— Конечно, кальд.
— Пневмоглиссера у меня в настоящий момент нет, за исключением пневмоглиссеров стражи, а эти необходимы Оозику. Возможно, я мог бы нанять тебя вместе с машиной… впрочем, об этом мы еще побеседуем. Майтера, делай что нужно, и объявление вывесить не забудь. Я надеялся принести здесь жертву, а после, покончив с нею, отправиться к «Петуху», но то и другое вполне может подождать… скажем, до завтра. Госсан, пока майтера заканчивает дела, я на минутку отлучусь в обитель, затем мы захватим с собою Мукор и девушку, приехавшую сюда со мной, расплатимся с носильщиками и…

— О твоей ручной птице я слышала, — заметила генерал Саба, могучего сложения дама, разительно схожая с разъяренной свиньей, не сводя взгляда с Орева.
Шелк улыбнулся.
— «Ручная»… не знаю, насколько сие верно. Я не один день пытался выпустить Орева на волю. В результате он прилетает и улетает когда захочет, болтает что вздумается и, кажется, гораздо больше доволен собою, чем я. Сегодня мы навестили мой мантейон — главным образом для того, чтоб заручиться помощью майтеры Мрамор в проветривании этих комнат и тому подобном. Кстати заметить, там я получил немаловажные новости и сейчас изложу их тебе.
— Да, верно, — прищелкнув пальцами, откликнулась Саба, — ведь вы, священнослужители, якобы способны видеть волю богов в извивах овечьих кишок, не так ли?
— Именно так. Разумеется, некоторым из нас сие удается лучше, чем другим, а меня всю жизнь числили максимум в середнячках. А у вас, в Тривиганте, разве нет авгуров?
— Р-резать — нет! — потребовал гарантий Орев.
— Никто тебя не зарежет, дурачок. Тебя-то уж точно никто, — вновь улыбнувшись, заверил его Шелк. — Видишь ли, генерал, я купил его, дабы принести в жертву, и, хотя давным-давно отказался от этой мысли, он порой опасается, как бы я не передумал. Так вот, заглянул я в обитель, проверить, не оставил ли в фэалицу вечером там четки… а он, надо отметить, как только я вышел из паланкина, улетел по делам. Первым делом я отправился в кухню, поскольку имею привычку порой выкладывать все из карманов на кухонный стол, гляжу, вот он — сидит себе как ни в чем не бывало, с довольным видом, на шкафу для провизии. «Птичка дома!» — говорит… но, как только я собрался уходить, тут же устроился у меня на плече.
— Хороший боец, а? — усмехнулась Саба, развалясь в инкрустированном слоновой костью кресле. — У вас здесь так много мужчин в штурмовиках служит! До сих пор не привыкну, хотя большая часть их бьется недурно. У меня, кальд, тоже есть для тебя новости, но для начала давай выслушаем твои.
— Минутку. Говоря откровенно, я всерьез опасаюсь, как бы ты, услышав, в чем дело, немедля не умчалась прочь, а ведь мне еще хочется расспросить тебя об авгурстве в Тривиганте. Кроме того, Синель варит кофе и крайне расстроится, если мы его не отведаем. Кстати, она тоже хочет с тобою увидеться: ты ведь участвовала в ее спасении. Ее, наряду с прочими, держали в заложниках у Крови… ну на той самой загородной вилле, — видя, что Саба не понимает, о чем речь, пояснил Шелк.
— А, вот как. Но шли-то мы за тобой, кальд.
— Однако спасли заодно и Синель, и патеру Наковальню, и мастера Меченоса… за что все мы весьма благодарны тебе и генералиссимо Оозику, не говоря уж о нескольких тысячах бойцов генералиссимы Мяты.
Саба кивнула.
— Наших там было немного, но мы сделали все, что смогли. Кстати, а где Мята?
— Полагаю, изо всех сил старается превратить толпу отважных, но необученных, недисциплинированных добровольцев в слаженную орду. Сам занимавшийся подобными вещами, хоть и в куда меньшем масштабе — к примеру, наводя порядок среди матерей учеников из нашей палестры — я ей совсем не завидую.
— С ними порой без строгости не обойтись, — подтвердила Саба, причем с таким видом, будто именно этот аспект службы радует ее пуще всех остальных. — Есть время товарищества, воинского братства и тому подобное, а есть время, когда нужно пустить в ход карбач.
От вопросов о том, что такое «карбач», Шелк благоразумно воздержался.
— Так вот, насчет авгурства. Судя по твоим словам, у тривигантцев оно не в ходу, верно я понимаю?
Саба слегка, едва уловимым движением склонила голову.
— Вы режете птиц и зверей, стараясь умаслить богов. Мы — нет… не в обиду тебе будь сказано.
— Ну что ты, генерал, я ничуть не обижен.
— Мы, ветераны-службисты — люди прямые, говорим попросту. Вот и я такова. Старая боевая лошадь. Не более и не менее. Сложилась обстановка так, что мне пришлось взять на себя роль посланницы — стараюсь как могу, куда же денешься, вот только… — Хмыкнув, Саба внезапно расхохоталась в голос. — Только дипломат-то из меня аховый, а потому изложу я все начистоту. Ваши обычаи — вот это «все наоборот» — кажутся мне жутко отсталыми, и я все жду, когда же они развернутся «кругом». Взять хоть ее, — оживилась она, указав на Синель, вошедшую в комнату с подносом в руках. — Женщина с мужчиной разговаривают, и женщина им прислуживает. Не могу сказать, что на родине такого не бывает, но дома подобное увидишь нечасто.
— Однако, возвращаясь к… — Прервавшись, Шелк принял с подноса чашку. — Благодарю, Синель. Ты ведь совсем не обязана подавать нам кофе, но генерал Саба этого, кажется, не понимает. Порой доброты с виду не отличить от лакейства, хотя разница между ними огромна. Присядешь?
— Если не помешаю.
— Разумеется, не помешаешь. Нам твое общество в радость, а тебе, сколько я помню, очень хотелось познакомиться с генералом Сабой, командующей воздушным кораблем рани…
— Ага, знаю, — выдохнула Синель, одарив Сабу восхищенной улыбкой.
— …И одной из твоих спасителей. Генералиссимо Оозик после рассказывал мне, с каким удовольствием любовался действиями ее птероштурмовиков в составе бригады нашей стражи.
— Так ведь девчата отборные, одна другой лучше, — самодовольно заметила Саба. — За место в птероштурмовиках бьются насмерть. На каждую принятую по десятку отбракованных.
— Однако вернемся же к авгурству. Надеюсь, ты извинишь сие навязчивое занудство? Меня ведь учили на авгура, и я вряд ли когда-либо полностью утрачу интерес к нашей науке. Но прежде всего: нельзя ли мне как-нибудь, при случае, подняться в небо на твоем воздушном корабле?
Саба подмигнула Синели. Грубое, жесткое лицо генерала озарилось мимолетной усмешкой.
— Один из наших учеников… зовут его Бивень, и пока что он служит при мне гонцом… не так давно рассказал мне, что мечтает взлететь. О том же самом мечтаю и я, хотя, беседуя с Бивнем, не признался в этом ни ему, ни даже самому себе.
— Птичка… летать! — провозгласил Орев.
— Вот именно. Подняв взгляд к небу, лишь в редких случаях не обнаружишь над головой птиц, а летуны каждые пару дней подтверждают, что в воздух может подняться и человек. Еще мальчишкой я воображал, будто они кричат: «Мы умеем летать, а ты нет!» — только с громадной высоты их не слышно. Глупость, конечно… однако целиком избавиться от этого ощущения мне так и не удалось.
— Кр-рыло… Хор-рошо!
Вскочив на макушку Шелка, Орев развернул крыло: вот, дескать, убедитесь.
— Он некоторое время не мог летать, — объяснил Шелк, — а до того, полагаю, даже не думал гордиться этим умением.
— Что ж, кальд, сейчас я тебя удивлю, — объявила Саба. — На корабле мы тебя с радостью примем в любое время. Только дай знать заранее, когда прибудешь, чтоб я успела тебе снаряжение подыскать.
— Разумеется!
Пригубив кофе, Шелк ненадолго умолк, любуясь изящной фарфоровой чашкой, блещущей позолотой, с живописным образом Сциллы внутри.
— Пей мы вино, я бы сказала, что велю подобрать тебе крылья как у девчат и спихнуть тебя за борт, — свирепо оскалив нижние зубы, сообщила ему Саба, — но среди этих притворщиков-дипломатов такие шутки не в ходу.
— Думал я и об этом, — со вздохом признался Шелк. — Не уверен, что мне хватит смелости, но, возможно, попробую.
— Не стоит. Останешься на всю жизнь калекой, а то и вовсе погибнешь. Мои девчата начинают с помоста высотой… да в этой комнате поместится запросто. Сама я… кто там?!
Шелк с Синелью дружно покосились на дверь.
— Где?
Саба, позабыв о чашке в руке, поднялась на ноги.
— Лицо вон в том зеркале! Причем не из наших. Совсем незнакомое. Я ее видела!
— Нисколько не сомневаюсь, генерал, — вздохнул Шелк, поставив свой кофе на стол.
— Во дворец ты переселился совсем недавно, так?
— Действительно. Меньше часа назад. Майтера Мрамор и…
— Потайной ход! — Возражений тон Сабы не допускал. — Зеркало устроено наподобие смотрового окна, и кто-то уже подглядывает за нами с той стороны. Потайной ход… по меньшей мере один, а может быть, и куда больше. На родине я таких повидала немало. Что затевает эта девушка?
Синель, подойдя к зеркалу, ухватилась обеими руками за края узорчатой рамы.
— Запылилось, — сообщила она Шелку. — Здесь все чехлами было прикрыто, но пыль же проникнет куда угодно…
Закряхтев от натуги, она сняла зеркало с крюка. Позади не оказалось ничего, кроме простой штукатурки, чуть более светлой, чем по бокам.
Поднявшийся на ноги вслед за Сабой, Шелк дохромал до стены и постучал в штукатурку. Звук оказался глухим. Саба в изумлении вытаращила глаза, беззвучно зашевелила мясистыми губами.
— Обратно повесить, патера? — осведомилась Синель.
— Пожалуй, не стоит. По крайней мере, пока. После повесим… либо я сам, либо мастер Меченос. Опустить на пол, не уронив, сможешь?
— Наверное. Сил у меня немало.
Каблуки начищенных до зеркального блеска кавалерийских сапог Сабы звучно щелкнули один о другой.
— Прошу извинить меня, кальд. Я ухожу. Весьма, весьма сожалею.
— Постой. Подожди с уходом, — торопливо заговорил Шелк. — Ваша генералиссима Сийюф ведет к нам тысячи…
Оброненная Сабой чашка упала на пол, обдав брызгами черного кофе и драгоценный ковер, и ее сапоги.
— Именно эти новости я собиралась сообщить тебе, а ты… а ты узнал обо всем по бараньим кишкам?!

III
Первая теофания в день фельксицы

Спустя три весьма хлопотных дня после того, как генерал Саба уронила под ноги кофейную чашку, зеленщик по имени Мозг, отвлекшись от предвкушения парада, ради которого рынок закрывался раньше обычного, уставился на пророка, устало бредущего к его лавочке, во все глаза.
— Чистик? — удивился он, одергивая заляпанный фруктовым соком передник. — Ты же Чистик, так?
— Ну Чистик.
Укрывшись от ветра, пророк оперся о заваленный апельсинами стол.
— И, говорят, новому кальду друг?
Чистик со скрипом почесал щетинистый подбородок.
— Наверное. Ну мне он по нраву, и барана, когда Киприда явилась, привел в дар я. Ну а по нраву ли я ему, даже не знаю. Если нет, я на него не в обиде.
Мозг утер нос рукавом.
— И еще друг генералиссимы Мяты?
— Ей сейчас все друзья, кого ни послушай.
— Мне Склеродерма рассказывала. Мясникова жена. Знаешь ее?
Чистик отрицательно покачал головой.
— Ну а она тебя знает и говорит, что ты нередко в мантейон к Шелку захаживал… ну в тот, на Солнечной.
— Ага. Где он, я знаю.
— А еще она говорит, ты у них в садике при мантейоне сидел, разговаривал с ней. То есть с генералиссимой Мятой. Апельсинчика хочешь?
— Еще бы. Только денег у меня нет. Какие есть, те тратить нельзя.
— Ничего, бери. Угостись. Погодь минутку, пакет тебе сооружу.
Мозг поспешил в заднюю часть лавочки, а Чистик, пользуясь случаем, сунул в карман персик.
— Ну а теперь ты вроде как ходишь по городу, толкуешь о Замысле Паса. Может, бананов возьмешь? Настоящие, прямо из Урбса.
— Не надо, — ответил Чистик, взглянув на цену.
— Бесплатно! С тебя ничего не возьму.
Чистик, расправив плечи, наполнил воздухом бочкоподобную грудь.
— Ага, знаю. Потому и не надо. Слушай сюда. Украсть я твои бананы украл бы, смекаешь? Слово-лилия. Или силой бы отнял, да еще в ящике с наличностью пошуровал, потому как кто я есть такой? Козырный вор, а Тартару для одной нашей задумки карточки нужны. Много. А вот в подарок я бананов от тебя не возьму. Не по-людски это выйдет: слишком уж дорого они тебе обошлись.
— Так ведь…
— Поддувало прикрой.
Чистик принялся очищать апельсин, раздирая яркую кожуру на фестончики сильными, изрядно испачканными пальцами.
— Меня там, в Орилье, бабенка ждет, моим заботам порученная. Проголодалась, а голодной сидеть, как я, не привыкши. Сунешь в этот пакет апельсины и, может, пару картошек — спасибо тебе скажу и отнесу ей. Только чтоб без бананов, ясно? И гельтух вначале сруби с тех, кто покупать пришел. Закончишь дела, тогда и возьму у тебя пакет, если к тому времени не раздумаешь с ним расставаться.
— Это Пророк Чистик, — шепнул Мозг обступившей лавчонку толпе. — Дюжину желтых яблок, сударыня? И капусты два кочана? Сей момент! Все свеженькое и, заметь, почти даром!
— Погоди, вот мой мальчишка вернется, я тебя к Балабану сведу, — сказал он Чистику спустя еще пару минут. — К супружнику Склеродермы. Уверен, он тебе ломтик-другой мясца к картошке прибавит.

В Орилье Чистика дожидались две сотни человек, если не больше, да еще сотня шла за ним следом.
— Ты устал, Чистик. Устал и замерз, мой ноктолат, — шепнул ему Тартар.
— Слово-лилия, о Грозный Тартар.
— И посему склонен проявлять нетерпение.
— Кто, я? Вот уж нет. Не я, что ли, подстреленный, смирно лежал на крыше да мерз, пока меня искали с собаками?
— Учти, на сей раз добыча много, много крупнее.
Протолкавшись сквозь толпу ожидавших, Чистик остановился у дверей заколоченной досками лавки, к которой и направлялся, и бросил под ноги принесенные с собою мешки.
— Слушайте сюда, шпанюки. Все слушайте.
Толпа притихла.
— Не знаю, что вам тут надо, зато прекрасно знаю, что надо мне. А надо мне оставить все это девахе, ждущей внутри. Она голодная, и кое-кто из рыночных кое-что ей послал. Ну? Хотели вы меня увидеть — считай, увидели. Хотели послушать — считай, послушали. Если еще чего надо, погодите, отдам я ей все это, тогда и поговорим.
— Жертву! Жертву богам принеси! Просим! — выкрикнул кто-то в толпе.
— Да вы трёхнулись все? Я ж не авгур.
Отвернувшись, Чистик забарабанил в рассохшуюся дверь.
— Молот! Эй, Молот, ты там не помер?
Дверь распахнулась. При виде громадного солдата на пороге толпа вмиг умолкла.
— Он не из ихних, не из аюнтомьентовских! — поспешно заорал Чистик. — Он, как и я, для божьего дела старается, только когда мы шли сюда…
Старания вспомнить, когда они шли сюда, не привели ни к чему. Как Молот высвободился из-под многотонной груды крылокаменного щебня, Чистик помнил яснее ясного, а вот день недели забылся начисто, хоть ты тресни.
— Короче, когда Аламбрера сдалась. Пока мы шли сюда, штурмовики, олухи этакие, палили в него почем зря, вот мы и рассудили, что ему лучше бы схорониться до времени, от греха подальше.
— Спроси, не здесь ли патера, — прошипел Молот сзади.
Казалось, с Чистиком решила посекретничать грозовая туча.
— Патера Наковальня! — заорал Чистик. — Мы ищем одного тут вправду святого авгура по имени патера Наковальня! Кто-то о жертвоприношении заикался, так вот! Патера Наковальня, ты здесь?
— Да не, не, ты сам! Сам орудуй! — выкрикнули из задних рядов.
— Там у тебя что? Еда? — в нетерпении спросила Гиацинт из-за спины Молота. — Давай сюда.
— Скажи, что согласен. Что принесешь жертву сам, — шепнул Тартар, каким-то чудом перекрыв гомон толпы.
Чистик так удивился, что невольно оглянулся на бога.
— Куда ж мне, лохмать его… то есть ладно, о Грозный Тартар. Ладно. Козырно. Как скажешь.
Передав Молоту оба мешка, он поднес к губам сложенные рупором ладони.
— Ладно, пес с вами! Принесу жертву сам!
— Когда?!
Четверо в передних рядах подняли над головами перепуганного до полусмерти, жалобно блеющего (пусть блеяния и было не расслышать) козленка бурой масти.
— Немедля, Чистик. Немедля, мой ноктолат.
— Немедля! — во весь голос повторил Чистик.
— Вот ты говоришь, для божьего дела стараешься… а бог-то к нам явится? — осведомился тощий как смерть человек в некогда дорогом, шикарном плаще и шляпе.
Чистик подождал подтверждения, однако незрячий бог рядом с ним не проронил ни слова.
— Да, бог-то явится?! — подхватили вопрос остальные.
— Сами-то как думаете? — кинул толпе подначку Чистик.
Вокруг тут же вспыхнула сотня споров.
— А где жертву приносить будем? — полюбопытствовала Гиацинт из-за широкой, массивной зеленой спины Молота.
— Я думал, ты там едой занята.
— Так и есть, — пророкотал Молот. — Я слышу.
Шум нарастал: с полсотни мужчин и около дюжины на редкость громогласных женщин загалдели, заорали наперебой, каждый о чем-то своем.
— Грозный Тартар, — пробормотал Чистик, — ты уж лучше подсказывай, что говорить, а то так и до беды недалеко.
— Я же все объяснил, Чистик. Все объяснил, мой ноктолат. Ты должен принести жертву — ну, скажем, мне, или любому другому богу, какому захочешь.
Чистик повернулся к Молоту.
— Освободи дверь. Надо сказать кое-что вам обоим, а через твое плечо я с ней говорить не собираюсь.
Стоило солдату шагнуть наружу, толпа вновь в испуге притихла. Показавшаяся в дверном проеме Гиацинт проглотила разжеванное и вытерла ладони о перепачканное платье.
— Кажется, это был нектарин… и, кажется, я его с косточкой проглотила. Чтоб выплевывала, не припомню. Может, разгрызла, сама не заметив?.. Ох, Фелкс, хорошо-то как!
— Короче, займись всей этой дребеденью, — велел ей Чистик, — а мне на Солнечную топать надо.
— Я с тобой!
Чистик отрицательно покачал головой.
— Я, понимаешь, не авгур…
— Солдата и женщину возьми с собой, — шепнул ему Тартар.
— Но мне ж с жертвоприношением надо разобраться. Вот и Сцилла-Испепелительница от меня того же хотела. Вроде бы клонила к тому, чтоб я Ельца в дар ей поднес.
— Мне нужен плащ теплый, ванна, лицо привести в порядок… и не смей меня бить! Ударишь еще раз, я тогда… я тогда…
— Пойдешь ты с нами, пойдешь, ясно? — оборвал ее Чистик. — Идем прямо сейчас.
С этими словами он решительно шагнул в толпу.
— Слушать сюда! Поддувала захлопните, олухи! Меня слушайте!
Молот выпалил в воздух из пулевого ружья.
— Не явится к нам никакой бог! Хотите, чтоб я жертву принес, пойдем сейчас на Солнечную и обтяпаем все, как положено, только бога не ждите! Все равно вам, шпане подзаборной, его не увидеть, — добавил Чистик вполголоса.
Тем не менее толпа двинулась вдоль узкой улочки следом за ним, страшась его куда сильней, чем грозного солдата, шагавшего рядом с Чистиком, ни на миг не отпуская руки дрожащей, растрепанной девушки в платье алого шелка.

Взойдя на крыльцо мантейона Шелка, Чистик вновь обратился к толпе.
— Так! Я вам ясно сказал: бога не ждите! Вы сами пристали как с ножом к горлу: принеси, Чистик, жертву, да сию минуту! Покажи нам бога! Что? Скажете, нет? Думаете, стал бы я терпеть ваш галдеж, если бы мог богами вертеть, как пожелаю? Нет, не могу я ими распоряжаться! И вы тоже не можете. Я вам о чем толкую: пора. Время настало.
На секунду умолкнув, он вынул из ножен оправленную в бронзу полусаблю.
— Козлов ваших резать вот этой штукой — дело нехитрое. Подумаешь, невидаль! А вот могу ли я сам себя от круговорота отрезать начисто? Вот что самое важное! Задумайтесь, задумайтесь на этот счет! Заставить вас думать не сумеет никто, кроме вас самих, даже боги!
— Жертву! — заорал кто-то.
— Даже сами боги! — взревел Чистик. — Зато кончить вас, если за ум не возьметесь, боги сумеют, будьте уверены! Или возьмут да попросту бросят тут подыхать, потому как этому круговороту крышка! Сам Тартар мне так сказал!
Толпа всколыхнулась.
— Видали когда-нибудь дохлую суку на улице? Со щенятами, все еще силящимися высосать из нее чуток молока? Вот это вы и есть! И я тоже! Отворяй двери, Молот, — скомандовал Чистик, оглянувшись назад.
Солдат подцепил мощным, толщиной с ломик пальцем дверную ручку кованого железа и встряхнул дверь так, что она чудом не сорвалась с петель.
— Заперто.
— Тогда ломай к демонам. На дрова пустим.
Молот, отпустив ручку, размахнулся сплеча, но Гиацинт воскликнула:
— Стой, погоди! Идет кто-то!
Не прошло и минуты, как из-за дверей донесся лязг, металлический скрежет старого замка и глухой удар отодвинутого засова. Ухватившись за ручку, Чистик потянул дверь на себя…
— Патера!!!
Присев на корточки, словно отец, собравшийся обнять мальчишку, не любящего, когда его подхватывают на руки, Молот облапил, прижал Наковальню к груди ручищами, способными с легкостью переломать ребра быку.
Чистик и тот невольно заулыбался.
— Привет, патера. Ты где пропадал?
Разрываемая надвое возможностью сбежать и ощущением близкой свободы, Гиацин толкнула Чистика локтем.
— Это он и есть? Тот самый, о ком Молот постоянно твердит?
— Ага. Хочешь поспорить с ним? Я тоже не стану. Вот он, авгур, о котором я спрашивал! — объявил Чистик, указывая на Наковальню. — Теперь у нас есть настоящий авгур, а мне он, может, разрешит помогать. Только нам дрова для алтаря нужны, соображаете? Пускай кто-нибудь сходит да раздобудет. Сумеете кедр найти, замечательно. Не сумеете, тащите, какие есть.
— Чистик, сын мой! — запротестовал Наковальня в объятиях Молота.
— Надо, патера. Тебе же небось охота перед кучей народу жертву богам принести? Вот я их и привел. Сотни три, если не все четыре. Молот, полегче: раздавишь ведь.
— Патера, — затараторила Гиацинт с такой быстротой, что слова ее сорвались с языка стайкой вспугнутых коноплянок, — я понимаю, на кого похожа и как жутко выгляжу, однако я не из тех, кто станет заигрывать с таким олухом, или хоть, понимаешь, позволит такому с собою заговорить, пусть даже он только поболтать вознамерился — ну, знаешь, как у них в обычае, а я не из таковских, у меня и денег, и платьев хороших навалом, хотя с виду и не подумаешь, и драгоценностей тоже, и знакомств нужных хватает, то есть мне куча народу когда угодно услугу окажет — и комиссары там, и бригадиры, и кальда я тоже знаю, вот честное слово, у нас с ним особая, близкая дружба, а этот тип с этим солдатом держали меня взаперти, в какой-то грязной, насквозь промерзшей халупе с крысами, и ты должен помочь мне, патера, должен сказать…
Чистик зажал ей ладонью рот.
— Не слушай ее, патера. Она как начнет трепаться, не остановишь, а времени у нас нет совсем. Молот, пусти его. Веди внутрь, к алтарю. Хочешь, хоть на руках неси, если тебе с этого радостней станет.
Подхваченный Молотом, Наковальня сдавленно ахнул.
— Я молился… молился все утро, преклонив колени, в слезах, стеная и вопия… Молот, сын мой, не урони меня: твои плечи изрядно скользки… о ниспослании знака благосклонности от Влагоносицы Сциллы либо любого другого божества, о ничтожнейших крохах воспомоществования, о скромнейшей толике облегчения трудов, возложенных на меня божьим произволением!
— По-моему, ты ее получил, — сообщил ему Чистик. — Как полагаешь, о Грозный Тартар?
Рука незрячего бога сильнее, крепче стиснула его ладонь.
— Отпусти женщину, Чистик. Отпусти ее, мой ноктолат. Я вот-вот покину тебя. Разум твой исцелен, насколько сие в моих силах.
Конечно, Чистик знал, что увидеть бога не сможет, но все-таки повернулся к нему.
— С оставшимся ущербом он вскоре справится сам. Задачу я тебе объяснил, а ты усвоил мои объяснения куда лучше, чем я смел надеяться. Направь взгляд в Священное Окно, Чистик. Смотри в Окно, мой ноктолат.
— Так ведь Замысел-то, о Грозный Тартар… Опустошить весь круговорот! Я сам ни за что не справлюсь!
— Смотри на экран, Чистик. В Священное Окно. Более ты указаний от меня не получишь.
Чистик опустился на колени. За распахнутой дверью, у дальней стены мантейона, мерцала серая рябь.
— Молот, уйди, не засти! Мне Окно нужно видеть!
— Прощай, Чистик. Прощай, и да не забудет ни один из нас молитв, вознесенных тобой на ночной стороне мне, внимавшему им незримо, укрывшись за твоим стеклом.
Оставшийся в одиночестве, Чистик поднялся на ноги.
— Да ты что ж, плачешь?
Сощурившись, Гиацинт придвинулась ближе.
— Чистик, ты плачешь?!
— Ага… наверное, — пробормотал Чистик, утирая ладонью полные слез глаза. — Отца у меня в жизни не было…
— А у меня был… только свинья он был редкостная.
Спешащие мимо прихожане с охапками дров в руках замедлили шаг, уставились на обоих.
— Ладно. Мне вон туда подниматься пора. Время не ждет. Хочешь уйти, давай. Я тебя не держу.
— Уйти? Когда захочу?
— Ага, Ги. Ага. Делай ноги.
— Тогда я… хотя нет, блажь это все. Бывай, драчун.
С этим Гиацинт легонько коснулась губами его губ.
— Чистик, сын мой! — закричал Наковальня, стоявший у алтаря, распоряжаясь укладкой дров. — Дров уже больше, чем нужно! Вели им уняться!
Обрадовавшийся нашедшемуся занятию, Чистик охотно принял командование на себя.

Взойдя на амбион Шелка, Наковальня поднялся на цыпочки, вытянулся выше собственного роста.
— Благословение святого авгура всем и каждому из вас, дети мои! Тихо там, сзади! Вы в мантейоне — в стенах, посвященных бессмертным богам, а не в кабаке!
Об этом часе он мечтал с раннего детства.
— Молот, сын мой! Благочестивые дары лучше всего подносить богам на огне, зажженном непосредственно от луча милосердного солнца. Увы, в сей день мрака такой возможности мы лишены. Будь добр, загляни в сакристию, за Священное Окно: возможно, там найдется особого рода лампада, закрытый сосуд из металла, или даже прозаической терракоты, в коем хранится священная искра как раз для подобных случаев!
— Будет сделано, патера.
Наковальня вновь повернулся к толпе прихожан.
— В данный момент меня, дети мои, одолевает сильнейший соблазн поведать вам, кто я таков и какое множество всевозможных скорбей и треволнений пережил на протяжении сего дня… однако от этого я воздержусь. Как видите, я — авгур. Тот самый авгур, нареченный Пресыщенной Сциллой будущим Пролокутором, коему по ее повелению надлежит уничтожить, извести под корень Аюнта…
Ликующие вопли прервали его речь на добрых полминуты, а то и более.
— В добавление к сему я… могу я назваться твоим сподвижником, Чистик? Сподвижником, делившим с тобою мытарства и горести?
— Козырный товарищ мой, можете не сомневаться! — во весь голос подтвердил Чистик из первых рядов.
— Благодарю тебя. Осаждаемый, как многим из вас, очевидно известно, лихими невзгодами, всем сердцем тоскующий о благоговейном покое и умиротворении, я вспомнил о сем мантейоне, о собственном мантейоне нашего нового кальда, и решил, что именно здесь, в этих стенах, смогу помолиться в уединении, размышляя о неисповедимых путях богов. Конечно, этого мантейона я никогда прежде не видел, однако многое слышал о нем на протяжении недолгих дней, миновавших с тех пор, как Чистик, мой дорогой друг Молот и…
— Нашел, патера. Вот, — доложил Молот, протянув ему глиняный горшок с рядом отверстий, за которыми тускло, едва-едва мерцали багровые отсветы.
— Чистик, будешь ли ты помогать? Надлежит ли нам исполнить обряд вместе?
— Главное, чтобы прирезал их он!
Казалось, голос кричавшего существует вне телесной оболочки, сам по себе.
— Что ж, так тому и быть. Начнем же, благословясь… однако как быть с литургией? Чистик?..
Чистик поднялся к алтарю.
— Я слов не знаю, патера. Придется тебе…
— Всенепременно. Кстати, если уж Чистик мне помогает, отчего бы не призвать на помощь и моего дражайшего друга Молота? Молот, будь добр, поднеси священный огонь к сему топливу. Итак, раздобыв ключ, я устремился сюда и заперся изнутри, причислив благословенные поскрипывания замка к драгоценнейшим из сокровищ моего духа. Искал я, как уже говорил, покоя, дабы целиком сосредоточиться на молитвах — особенно на молениях об отвращении бедствий. И, обретя, что надеялся обрести, простоял многие часы на коленях, смиреннейше склонившись перед бессмертными богами… кстати, подход сей без оговорок рекомендую всем вам.
Над запаленной Молотом грудой дров поверх алтаря взвился, заплясал язычок пламени.
— Я полагал, что никакие помехи мне не грозят… но тут явились вы, буйная орава, призвавшая меня подняться на сей священный амбион. Сколь же очевидны, сколь недвусмысленны речения богов! На днях Сцилла Сублевиата возвела меня в Пролокуторы, ныне же я предупрежден, что Пролокутору — сиречь мне — настрого заказан путь праведного затворничества, как бы он ни жаждал покоя. Помолитесь же за меня, дети мои, вместе со мною: да не забуду я сего урока вовеки! Чистик, сын мой, нет ли у тебя жертвенного ножа?
Чистик извлек засапожник.
— Вот, патера. Все, что имеется.
— Если так, он вполне подойдет, можно не сомневаться. Давай сюда. Для начала его нужно благословить.
Не успел Наковальня благословить засапожник, осенив клинок знаком сложения, как Молоту пришлось поневоле отпрянуть прочь: пламя на алтаре разгорелось вовсю.
— Отправляя священный обряд обычным порядком, сейчас мне следовало бы спросить дарителей, кого из Девятерых либо иных бессмертных богов они желают почествовать сими превосходными жертвами, однако сегодня…
— Тартара! — заорал кто-то. — Чистик же только о нем и твердит!
— Они ж не черные, — возразил советчику Чистик.
Наковальня торжественно кивнул.
— В сложившихся обстоятельствах сим придется пренебречь. Среди этих животных нет ни белых, ни, как справедливо заметил мой бывший товарищ, черных, и, следовательно, каждое следует поднести в дар всем богам сразу.
Окинув взглядом первую жертву, Наковальня повернулся к Священному Окну, драматически поднял руки, возвысил голос.
— Примите же, о бессмертные боги, в жертву сего прекрасного поросенка! Примите и услышьте наши мольбы, поведайте нам о грядущем. Поведайте, что же нам делать? Любое, пусть самое легковесное, ваше слово для нас… для нас…
На этом он и умолк.
Цветные пятнышки блеклых пастельных тонов, замелькавшие среди серебристой ряби, вполне могли бы оказаться призраками, фантомами, зрительными иллюзиями, порожденными расстройством зрения. Розовые и лазурно-синие кляксы расцвели, чтоб тут же увянуть, уступив место множеству оттенков перламутра и черного дерева.
Замерший возле предназначенного богам поросенка, Чистик выронил нож и пал на колени. На миг ему показалось, будто слева виднеется чье-то лицо. Затем другое лицо, совсем не такое, как первое, мелькнуло справа, а в ушах Чистика зазвучал, загремел голос, какого он в жизни не слыхивал. Исполненный басовитого рева могучих машин, этот голос славил его, требовал отыскать что-то или кого-то. Время от времени (правда, только время от времени) Чистику удавалось, либо казалось, будто удается расслышать знакомое слово: «дух», «авгур», «замысел»…
…А после в мантейоне сделалось тихо.
Наковальня тоже стоял на коленях, сцепив руки перед собой. На лице его застыла гримаса детского изумления.
Поросенок исчез, как не бывало: то ли его втянуло в Окно, то ли он просто, воспользовавшись темнотой, удрал из мантейона и, никем не замеченный, скрылся в студеном сумраке зимнего утра.
Молот замер, вытянувшись в струнку и салютуя Окну вскинутой кверху правой рукой.
После того как голос умолк, а не успевшие обрести форму цветные пятна померкли, тишины мантейона некоторое время (долгое ли, короткое, этого Чистик так и не понял) не нарушало ничто. Прихожане старого мантейона на Солнечной улице словно окаменели, обернулись множеством статуй с вытаращенными в изумлении глазами и отвисшими челюстями… зато какой шум поднялся, стоило им опомниться!
Сидевшие повскакали на ноги, коленопреклоненные, тоже вскочив, заплясали на сиденьях скамей. Одни завыли, словно от нестерпимой боли, другие разразились восторженным визгом. Какая-то женщина в корчах рухнула на пол, забилась, засучила ногами, точно прихлопнутая муха, на губах ее обильно запузырилась слюна пополам с кровью из прокушенного языка, однако на помощь к ней никто не спешил.
— Ушел…
Чистик, не сводя глаз с опустевшего Окна, поднялся на ноги.
— Ушел он, — повысив голос, чтоб Молот услышал его, повторил он. — Нету его тут больше… а это ж он был, верно? Сам Пас…
Стальная рука Молота звонко, точно клинок меча, лязгнула о стальной бок.
— Удалось кому… ты его понял, патера? Похоже, он толковал насчет… насчет…
Какой-то незнакомец, протянув к нему руку, робко, почтительно, будто касаясь Священного Окна, коснулся плаща Чистика.
— Ну я ему вроде бы по сердцу, — не слишком уверенно подытожил Чистик. — Вроде бы по сердцу… если не ошибаюсь.
Никто его не расслышал.
Наковальня, тоже поднявшись на ноги, заковылял к амбиону. Губы его шевелились, слагая звуки в слова, но общий гвалт заглушал их все до единого. Наконец он махнул рукой Молоту, и голос Молота загремел на весь мантейон:
— Тих-ха!!!
— Долг велит мне…
Пустив петуха, Наковальня осекся и звучно откашлялся.
— Долг велит мне изложить речение божества во всеуслышанье.
Возвращение к чему-то наподобие привычной напевной проповеди помогло ему вновь обрести уверенность в себе.
— Истолковав его суть и передав слово в слово адресованные нам наказы.
— Это ж сам Пас был, так?! — выкрикнул некто во втором ряду.
Наковальня кивнул. Круглые щеки его затряслись, точно студень.
— Был. Он. Владыка Пас… Отец Круговорота, Творец и Создатель Богов.
Оговорки ни сам он, ни слушатели не заметили.
— Он говорил со мной, — похвастал Чистику Молот. В голосе солдата слышалась расцветающая, набирающая силу радость. — Однажды я его видел — издалека, принимавшего парад, а сейчас он заговорил со мной… прямо вот как я с тобой говорю. Приказ мне отдал.
Чистик немо кивнул.
— Патера наверняка все слышал, правда? Конечно, слышал. Теперь-то мы — мы с ним, с патерой — много лет вспоминать будем, как Пас говорил со мной и отдал мне приказание. Теперь мы с патерой…
Голос Наковальни набрал силу, исполнился значимости, заставившей паству притихнуть и замереть.
— Прежде чем приступить к экзегезе, я поведаю вам нечто, пока не преданное широкой огласке, и сообщенное мне самому только сегодня. Публично о сем еще не объявляли, но и клятвы молчания я никому не давал. Не далее как в мольпицу Всевеликий Пас удостоил теофании почтенного престарелого авгура, бессчетные десятилетия служившего нам Пролокутором. Ныне пост его препоручен Всемилостивой Сциллой мне — вне всяких сомнений, с тем, чтобы вознаградить его долгую, беззаветную службу освобождением от забот и печалей, сим благовонным елеем, что драгоценнее самого щедрого пенсиона. Признаться, эти-то тревожные вести о явлении Отца Семерых тому, кого я готов был счесть соперником, и подвигли меня к поискам безмятежного уединения, о коих вы от меня уже слышали.
Чистик с мольбой, но в то же время с угрозой во взгляде двинулся к амбиону.
— Про меня-то он сказал хоть что-нибудь? Сказал ведь, верно? Что?
Молот преградил ему путь.
— Итак, я молился Пасу, — продолжал Наковальня, словно удивляясь себе самому. — Обливаясь слезами, просил обойтись со мной по справедливости. С какой же ясностью я понимаю теперь суть всего этого, меньшего его замысла, призванного положить начало исполнению Замысла величайшего! Вначале он удостоил милости Пролокутора бывшего, а засим — Пролокутора нового! — объявил он, ткнув себя пальцем в живот. — Таково уж уникальное свойство, пробирное клеймо любых деяний богов: самые неожиданные их поступки в итоге оказываются сколь безупречными, столь же и неизбежными! Ну а сейчас я изложу вам речение свыше, ниспосланное нам от Всевеликого Паса…

Много выше изжелта-бурой овальной бусины (другими словами, воздушного корабля под командованием генерала Сабы), но пятью сотнями кубитов ниже по-зимнему низких туч, оседлав свирепый северный ветер, мчались по небу летуны, в тот самый миг уподобленные кальдом Шелком стае аистов.
Шкиехаан, шедший в центре, внимательно приглядывался к спутникам. Товарищи, как он и ожидал, разглядывали либо тучи, либо увядшие, побуревшие поля, серебристые нити ручьев да иссыхавшее озеро. Одолеть многолетней привычки обычные бедствия не могли: ничьи уговоры — даже увещевания самих богов — не побудят летунов счесть суетящийся, кишащий внизу Груз предметом, достойным внимания.
Сам Шкиехаан тоже поднял взгляд к тучам, проверил приборы и тут же забыл о том и другом. К городу маршем двигалась с юга длинная колонна изжелта-бурого цвета. Прежде он, наблюдавший подобные шествия нередко, почти не задумывался ни о них, ни о том, что они предвещают. Конечно, солдатам и штурмовикам вполне могут преградить путь лавины, наводнения, либо лесные пожары, а уж добрый шторм размечет, рассеет сухопутное войско не хуже, чем боевую флотилию, однако… Да, пересечь Горы, Взирающие На Горы еще не удавалось и, по всей вероятности, никогда не удастся ни одному полководцу, но здесь, в грузовом трюме, орды наподобие этой, внизу — дело совсем иное.

IV
Мечи Сфинги

Чопорный, неподвижный, в церемониальной бархатной мантии оттенка крепкого чая, кальд Шелк мысленно честил себя на все корки. Отчего, отчего он не позаботился о креслах… вернее, не распорядился их обеспечить?! Он-то, наивный, полагал (вот сколь прискорбно его невежество, сколь абсолютна его непригодность к навязанному ему посту), что попросту вместе с Кетцалем, Оозиком, Сабой и, разумеется, майтерой Мятой, буде ее удастся отыскать, займет место на этом помосте, затем к помосту подойдут силы, отряженные Тривигантом в помощь Вирону, и дело с концом, однако…
Однако в действительности все вышло совсем иначе. В действительности семидесятипятитысячная орда генералиссимы Сийюф при всей ее дисциплинированности состояла из семидесяти пяти тысяч женщин и мужчин, не говоря уж о тысячах лошадей и одним только Девятерым известно, скольких верблюдов.
Верблюды!
Когда-то Шелк, мальчишка не по годам набожный, считал Сфингу наименее привлекательной из богинь, рыжегривой фурией, скорее львицей, чем женщиной. Теперь же ему сделалось ясно: настоящие львы не имеют с настоящими военными действиями ничего общего, нет; на деле любимцы Разящей Сфинги — лошади, мулы и верблюды, однако он с радостью встретит и первых, и вторых, и третьих (да хоть песчанок, хоть морских свинок, хоть перелетных гусей), лишь бы они, наконец, появились!
Порыв студеного ветра встряхнул, качнул триумфальную арку. Сооруженная наспех, постройка наверняка обрушится, стоит лишь зимнему ветру дунуть самую малость сильнее, и даже без этого может вот-вот развалиться, если бойцы Сийюф не появятся в самом скором времени…
А ведь в толпе, окружившей помост, непременно должен найтись человек, который сможет и, главное, согласится раздобыть кресла! Для начала Шелк решил попросить о кресле для Кетцаля — ведь тот как-никак в преклонных годах и уже без малого час простоял на ногах — а после, в качестве запоздалого соображения, распорядиться насчет кресел для Оозика с Сабой и для себя самого. Еще пять минут, и он сойдет с помоста, изловит за шкирку кого-нибудь из комиссаров и потребует кресла. Да-да, именно… отдаст приказание, и дело с концом.
Ветер снова усилился, и Шелк стиснул зубы. Желтая пыль одарила ветер многими дюжинами зримых тел, демонят, закружившихся в бешеной пляске, помчавшихся вдоль Аламеды. Зеленый бумажный вымпел, сорванный с арки, по-змеиному извиваясь, оседлал ветер и спустя пару секунд исчез из виду на фоне грозной громады рвущегося с чалок воздушного корабля.
«А ведь с воздушного корабля, — подумалось Шелку, — оценить движение сил Сийюф, наверное, вовсе не сложно». Будь в его распоряжении еще день, он мог бы договориться о подаче сигналов: флаге, вывешенном с носовой гондолы, когда авангард войдет в город, или дымовой шашке, зажженной в случае непредвиденной задержки… Тут он, к немалому собственному удивлению, обнаружил, что ничуть не утратил желания подняться на борт тривигантского воздушного корабля, невзирая на ежечасно множащиеся дела и зимний ветер. Подобно Бивню (о! вот кто отыщет кресла или хотя бы ящики!), он жаждал взлететь, воспарить в небо, как летуны.
А летунов в небе сегодня собралось множество… пожалуй, куда больше, чем он когда-либо видел. Вон, из-за воздушного корабля, точно клин аистов, появилась еще целая стая! Что же за город посылает их патрулировать вдоль солнца, по всей его длине? Что проку от этого патрулирования?
Очередной шквал с воем пронесся вдоль Аламеды, встряхнув устало поникшие, потрепанные тополя. Генерал Саба, стоявшая справа, замерла, стиснула челюсти, а сам Шелк съежился, задрожал без стеснения. Мантия Законного Правления всколыхнулась, заплескалась вокруг голеней, точно воды озера Лимна, и развернулась бы за спиной наподобие знамени, если б он не придерживал ее обеими руками. Не один час назад, когда Шелк надевал эту мантию в Хузгадо, ее длинные полы казались гнетуще, едва ли не удушающе теплыми, отчего Шелком тут же овладел жуткий соблазн сменить роскошные, плотные ризы авгура, надетые под нее, на простенькие, дешевые (а посему легкие), да только мастер Меченос с комиссаром Трематодой отговорили. К этому времени подобная одежда должна была насквозь промокнуть от пота, однако не тут-то было: напротив, Шелку отчаянно хотелось хоть чем-нибудь прикрыть голову. Увы, у Сабы имелась форменная фуражка оттенка дорожной пыли, у Оозика — высокий шлем зеленой кожи, а у него — ничего.
Старая широкополая соломенная шляпа, которую он надевал, латая прохудившуюся крышу, пропала — потерялась на вилле Крови, подобно майтере Мяте. Новая широкополая соломенная шляпа, купленная у озера, тоже пропала, оставшись в комнате, из которой утащил Шелка талос. Шапочка патеры Щуки, черная скуфейка, которую патера Щука носил зимой, осталась в обители: после того, как призрак патеры обронил ее на лестничную площадку, Шелк еле-еле отважился к ней прикоснуться.
Ныне все трое мертвы — и Щука, и Кровь, и талос, причем второй с третьим убиты его рукой…
Да появится ли эта Сийюф со своими бойцами вообще?
Шелк оглядел сгустившиеся над воздушным кораблем тучи в поисках проблесков солнца. Умирающий летун шепнул ему: мы теряем контроль. Контроль… Какие же цепи нужны, чтоб обуздать само солнце? Какой нужен руль, чтоб направлять его ход?
Но нет, нет: солнце, вне всяких сомнений, прячется за грозными тучами, да и вообще, достойно ли взрослого человека жаловаться на приход зимы, когда, согласно календарю, зима уж наполовину прошла?
Вскоре наступит весна, если, конечно, зима не окажется столь же затяжной, сколь и предшествовавшее ей лето… а если дожди вновь подведут, ему, Шелку, конец: если новые хлеба засохнут, погибнут, едва взойдя, вместе с ними наверняка погибнет и новый богоданный кальд Вирона. Подумав об этом, Шелк живо представил себе бегство из города на быстроногих конях, вдвоем с Гиацинт, но, увы, Гиацинт пропала бесследно, как и майтера Мята, а о конях он знал лишь одно — что их можно, не опасаясь допустить промах, приносить в жертву Пасу… хотя Пас мертв.
Может, и Гиацинт уже нет в живых?
Шелк вновь задрожал…
И тут где-то вдали грянул оркестр. Слабому, едва различимому для уха, однако звонкому, бравурному пению труб вторил грохот множества конских копыт.
Кто-то — возможно, Оозик — ахнул от облегчения. Шелк невольно расплылся в улыбке, радуясь тому, что не только он поддался унынию и нетерпению.
— Я могу опознать наши подразделения по мере их приближения и, если угодно, коротко рассказать тебе об истории каждого, — негромко предложила стоявшая справа Саба.
— Да, — кивнул Шелк, — будь добра, генерал. Ты меня очень обяжешь.
Еще Шелку страшно захотелось расспросить ее о летунах — ведь Саба, командующая воздушным кораблем, вполне могла знать что-либо интересное, а то и важное. Увы, от этого пришлось воздержаться: в данный момент проявлять любопытство к чему-либо, кроме военной мощи Тривиганта, было бы верхом дурного тона.
Слева от помоста возникло смуглое личико юной девушки (после некоторых колебаний Шелк узнал в ней возлюбленную Бивня, Крапиву).
— Не хочешь ли присесть, Твое Высокомудрие? — громко, так что ее услышал и Шелк, спросила она. — Тут человек один складные табуреты внаймы сдает.
Кетцаль просиял.
— Как ты заботлива, дочь моя! Нет, у меня имеется посох, а посему я, так сказать, обеспечен лучше остальных.
(Тут он слегка погрешил против истины: Оозик, утвердив перед собою тяжелый меч, тоже опирался на него, словно на трость.)
— А вот патере кальду посчастливилось куда меньше, — продолжил Кетцаль. — Патера кальд, не желаешь ли, чтоб эта заботливая девочка взяла для тебя внаймы табурет?
Разумеется, сесть, в то время как Пролокутор стоит, Шелк не смог бы ни под каким видом.
— От всего сердца благодарю тебя, Крапива, но — нет. В этом нет надобности.
— А я как раз передумал, — вновь повернувшись к Крапиве, объявил Кетцаль. — Один табурет мне не нужен, но два будут очень кстати. Один для меня, другой для патеры кальда. Хватит твоих капиталов на два?
— Хватит! — заверила его Крапива и скрылась в толпе.
— Вам, мужчинам, недостает женской выносливости, — пробормотала Саба у правого уха Шелка. — Конечно, стыдиться тут нечего, биология есть биология, однако поэтому из нас и выходят лучшие штурмовики.
Щеки Шелка словно огнем обожгло: Кетцаль, судя по еле заметной перемене позы, также расслышал ее замечание и теперь ждал, что Шелк на это ответит.
А что ответил бы ей сам Кетцаль? Безусловно, реплика Сабы граничит с непростительным высокомерием, а подобное высокомерие беспристрастные боги карают по справедливости — по крайней мере, так учили в схоле, и, поразмыслив, Шелк рассудил, что это, пожалуй, одна из немногих бесспорных истин, почерпнутых им от наставников.
— Ты, как всегда, совершенно права, генерал, — с улыбкой ответил он. — Любой наблюдатель отметит, что женщины способны вынести гораздо больше, чем мужчины, причем с куда большим мужеством.
— У нашего кальда сломана лодыжка, — проворчал стоявший справа от Сабы Оозик. — Разве ты не заметила, как он хромает?
— Э-э… да… — В голосе Сабы прозвучало непритворное раскаяние. — Вот это у меня, признаться, вылетело из головы. Прошу, прими мои самые искренние извинения.
— Тебе вовсе не в чем виниться, генерал: ведь это — бесспорный факт. Пожалуй, Сфинга и Сцилла вправе просить извинения за факты, но смертная?..
— И все же я… о, вот они!
В проеме арки показались первые всадницы, рослые девушки на разгоряченных конях. У каждой имелась тонкая пика, а чуть ниже наконечников пик развевались желтые вымпелы.
— «Спутницы», — негромко пояснила Саба Шелку. — Гвардейская кавалерия. Все до единой — дочери знатных семейств и, в дополнение к обычной службе, обеспечивают охрану рани.
— Я совершенно не разбираюсь в подобных материях, — склонив к ней голову, признался Шелк, — но разве пулевые ружья не… действеннее пик?
— Еще минута, и ты разглядишь их лучше. Ружья у них в ольстрах, слева от седел, а пики незаменимы в атаке: как выстрелить из пулевого ружья над самым ухом коня, не напугав его?
Шелк понимающе кивнул, однако невольно задумался: согласно полученным донесениям, майтера Мята и ее добровольцы, устремившись в атаку на пневмоглиссеры посреди Решетчатой, палили из иглострелов на полном скаку. Возможно, относительно негромкий хлопок иглострела коню, в отличие от грохота пулевого ружья, нипочем? Лично ему казалось, что даже крохотный иглострел наподобие иглострела Гиацинт, вместимостью в пятьдесят либо сотню зарядов, намного превосходит пику в бою.
Выскользнувшая из толпы Крапива подняла над головой пару сложенных табуретов с холщовыми сиденьями. Один из них принял Кетцаль, другой же Крапива, подойдя к передней части помоста, подала Шелку.
Шелк, в свою очередь, протянул табурет Сабе.
— Прошу, генерал. Присядь, сделай одолжение.
— Ни под каким видом!
— Если угодно, мы можем сидеть по очереди, — не уступал Шелк. — Отдохни немного, а после вернешь его мне.
Но Саба решительно покачала головой, и тогда Шелк опустил оставшийся невостребованным табурет на помост, между ними.
Ехавшие по три в ряд Спутницы пристально вглядывались в толпу. Прикинув на глаз их число, Шелк пришел к выводу, что всадниц в колонне не больше двух сотен. Штурмовики, ехавшие за ними следом, не имели при себе пик и не могли похвастать ни столь же равным ростом, ни великолепной статью коней, однако ехали по десять в ряд, возглавляемые офицером в пропыленном плаще верхом на прекраснейшем из всех скакунов, каких Шелку случалось видеть.
— Генералиссима Сийюф, — вполголоса пробормотала Саба. — В родстве с самой рани и по отцовской, и по материнской линии.
— Ваша верховная военачальница?
— Да, — кивнув, подтвердила Саба, — и гениальный стратег.
Приглядевшись к ястребиному профилю генералиссимы, Шелк решил, что это вполне может оказаться правдой в достаточной мере, чтобы считать Сийюф ценной союзницей: гений или же нет, генералиссима произвела на него впечатление особы решительной и притом недюжинного ума. Что сообщили ей о нем, что она сейчас думает о злосчастном, во всем сомневающемся юном правителе чужого города — оставалось только гадать. Смутившийся Шелк едва не запустил пятерню в растрепанные волосы, как непременно сделал бы, беседуя с Кетцалем, и на мгновение встретился с генералиссимой взглядом.
Тут Саба вытянулась в струнку, салютуя Сийюф, а та небрежно отсалютовала в ответ; затем, согласно утвержденному в тартлицу протоколу, генералиссиму приветствовал салютом Оозик. Безукоризненно вымуштрованные девушки, шеренгами ехавшие следом за генералиссимой, обнажили сабли, взяли на караул, приняли равнение направо, словно не замечая ни пылевых смерчей, ни жгуче студеного ветра.
— Генералиссима Сийюф следует во главе собственного полка. Восемнадцати лет она в чине бревет-лейтенанта начинала в нем службу, а ныне он всем известен как Личный Ее Превосходительства Легкий кавалерийский…
Внезапно осекшись, Саба умолкла.
— Да? — неудержимо дрожа от холода, подбодрил ее Шелк.
— Отчего горожане не приветствуют ее ликованием, кальд? Где же аплодисменты, где крики «ура»? Генералиссима останется недовольна.
— Вероятно, они опасаются напугать лошадей, — нашелся с ответом Шелк.
Ребячество, что и говорить… однако минуту, а то и больше, он весьма, весьма гордился собой.
Всерьез угрожавшая оказаться бесконечной вереница конных штурмовиков Личного Ее Превосходительства Легкого кавалерийского полка завершилась широкой брешью. Далее следовал желто-коричнево-красный флаг Тривиганта в руках конного офицера, сопровождаемой почетным караулом, очевидно, набранным из Спутниц, а за знаменем — оркестр, игравший тот самый бравурный марш, звуки коего послужили предвестниками приближения войска рани. Маршировавшие с безукоризненной, достойной картинки из наставления по строевой подготовке, слаженностью музыканты все как один оказались мужчинами, причем сплошь бородатыми. При виде их приветственные возгласы зрителей зазвучали значительно громче.
— Великолепно идут, — в надежде восстановить дружеские отношения заметил Шелк, повернувшись к Сабе. — Маршируют просто мастерски, и музыка их нашим людям, похоже, пришлась по сердцу.
— Я — старая боевая лошадь, кальд.
— Понимаю, — рискнул согласиться Шелк, втайне гадая, когда и с кем ей доводилось биться и как именно генералиссима Сийюф проявила в этих боях свой стратегический гений.
— Ваш народ приветствует их, потому что они — мужчины. Вы думаете, будто мужчин у нас держат в погребе, на цепи, однако большая часть наших вспомогательных подразделений укомплектована ими.
— Причем они носят бороды, — заметил Шелк (уж тут он явно не рисковал ничем).
— Именно. Вы бороды бреете, чтоб больше походить на женщин. Не стану порицать вас за это: сама бы на вашем месте поступала в точности так же, но у нас дома, на родине, мужчинам брить бороды запрещено. Желающие вправе подравнивать их ножницами, а во вспомогательных частях это вменено всем в обязанность, однако бриться либо выщипывать волосы нельзя.
Шелк, не сдержавшись, поморщился и тут же спохватился, но было поздно. Оставалось только надеяться, что Саба ничего не заметила.
— Им и ножницами-то пользоваться позволили всего лет двадцать назад, — продолжала Саба, — а в мои лейтенантские годы даже ножниц не позволялось. Сколько же их расхаживало с бородой чуть ли не по колено! Пришлось дать им позволение заправлять бороды за пояс, и то некоторые возмущались: что, дескать, еще за вольности! Суть в том, что бородатому мужику горло перерезать намного проще. Хватаешь, голову вверх рывком…
— Понимаю, — пробормотал Шелк и мысленно отменил только сию минуту принятое решение отпустить бороду.
— А это Личные Драгуны принцессы Шилах. Отметь, как…
— Не с тем, чтоб затеять спор, генерал, — вмешался Оозик, — но сомневаюсь, что такое удается проделать в действительности. Если и да, наверняка лишь изредка: мужчины ведь гораздо сильнее женщин.
Саба кивнула в сторону ехавших мимо всадниц.
— Лошади тоже сильнее женщин, генералиссимо.
Шелк хмыкнул.
— Ты мне не веришь, кальд? — полюбопытствовала Саба, сдерживая улыбку. — Клянусь, в нашем городе это так. Мы разводим боевых скакунов с тех пор, как Пас уложил в кладку первый кирпич, и наши лошади действительно гораздо сильнее женщин, а также…
— Гораздо разумней мужчин, — закончил за нее Шелк. — Ни секунды не сомневаюсь.
— Кто? — раздался позади новый, незнакомый голос. — Хотя, по-моему, все, кто угодно.
Обернувшись, Шелк узнал в говорящей поднявшуюся на помост генералиссиму Сийюф.
— Вот и ты, — откликнулся он, протянув ей руку. — Наконец-то! А я боялся, что ты задержишься. Приветствовать тебя для меня великая честь и великая радость. Добро пожаловать в Вирон. Я — кальд Шелк.
Сийюф ответила на рукопожатие скованно, без тени улыбки. Ладонь ее оказалась жесткой, сухой, далеко не столь сильной, как он ожидал.
— Я также очень, очень рада взглянуть своими глазами на шумный, полный жизни Вирон, кальд Шелк. Большая часть моей жизни прошла на юге. Еще неделю назад ваш город был для меня лишь названием на штабных картах. Знаю, парад мой не удался. На марше не до муштры… как и в бою.
В ответ Шелк заверил ее, что чрезвычайно впечатлен увиденным, а после представил ей Кетцаля с Оозиком.
— После моих бойцов полюбуемся твоими, — сказала Сийюф последнему. — Мы миновали их, дожидавшихся очереди. Ах, для меня приготовлен табурет! Благодарю, кальд.
С этим она уселась между Шелком и Сабой.
— Как это кстати! Я с трех утра на ногах, а с пяти — в седле. Двух коней уездила до полусмерти… да и сейчас свежий не помешает.
— Тем любезнее с твоей стороны присоединиться к нам сразу же после марша, — заметил Шелк, ничуть не кривя душой. — Все мы слышали о тебе множество лестного, и нам не терпелось познакомиться с тобой лично.
— Я шла сюда не ради тебя, кальд Шелк, — отвечала Сийюф, не сводя глаз с собственных штурмовиков. — Шла я сюда ради себя самой. Вскоре нам с тобой предстоит сражаться, не так ли? И не означает ли это, что сражаться нам предстоит друг с другом?
— Вовсе нет. Ты совершенно права. Нам с тобой предстоит сражаться с Аюнтамьенто, если нас к тому вынудят. Я предпочел бы обойтись без кровопролития.
— Я тоже. В обоих смыслах.
Сдвинув фуражку на лоб, Сийюф укрыла колени стареньким полосатым плащом.
Разговор на время утих. Шелк делал вид, будто любуется парадом — колоннами следовавшей за кавалерией пехоты, весьма привлекательных девушек, салютовавших стоявшим на помосте пулевыми ружьями, вертикально поднятыми к левому плечу. Строгостью и четкостью их поступь напоминала пляску сибилл во время жертвоприношения.
Однако Шелк по большей части присматривался к Сийюф, задним числом обдумывая состоявшийся разговор. Фуражка ее оказалась чистой, ладно скроенной, но отнюдь не блистала новизной; плащ был откровенно грязен: вне всяких сомнений, меняя коней, о перемене одежды она не заботилась; слегка потертые сапоги украшали шпоры, причем (это Шелк обнаружил, рискнув украдкой бросить взгляд на ноги Сабы) значительно больше, длинней, чем у подчиненной.
Вдобавок она без колебаний заняла пустующий табурет… Подумав об этом, Шелк попытался представить себя на месте одной из девушек, с каменными лицами марширующих мимо. Не стыдятся ли они своей генералиссимы? Не считают ли ее слабой?
А что подумал бы он, если б каким-то чудом сделался штурмовиком из орды Сийюф? Всесторонне обсудив сию мысль с самим собой, Шелк решил, что стыдиться не стал бы. Сидеть, когда все остальные стоят — один из вернейших признаков высоты положения, а одежда ее наглядно свидетельствует, что она никому ни в чем не обязана отдавать отчета, что ни мучитель-сержант, ни надутый, крикливый полковник не посмеет сунуться к ней с нагоняем. В воображении Шелк взлетел с помоста к гондоле воздушного корабля, оглядел парад с высоты. Вот он, помост, на помосте — всевозможные высшие лица Вирона и Тривиганта. Кто из них главный? Кому подчиняются остальные?
Вне всяких сомнений, главная здесь Сийюф, сидящая в центре, тогда как по левую руку от нее стоят Кетцаль с самим Шелком, а по правую Саба с Оозиком — иными словами, власти гражданские, светская и духовная, с одной стороны, и власти военные, виронская и тривигантская, с другой. То же самое впечатление создастся и у виронских штурмовиков, когда те, в свою очередь, пойдут маршем мимо помоста…
Сийюф плотнее закуталась в плащ.
— У вас, на севере, всегда такой холод?
— Нет, — заверил ее Шелк. — К примеру, в этом году лето у нас выдалось необычайно затяжным и весьма, весьма жарким.
— Жаль, что мы прибыли в твой город лишь по его завершении, кальд. Когда я была маленькой, наставники в один голос твердили: север изрядно холоден. Писать так в экзаменационных работах я, конечно, привыкла, однако сама в это не верила и сейчас не могу понять почему? Зачем так устроено?
— Представления не имею, — признался Шелк. — Мне втолковывали то же, что и тебе, и, кажется, я никогда даже не думал в чем-либо сомневаться. Откровенно говоря, я принимал на веру почти все, чему бы меня ни учили, включая множество вещей, которые следовало подвергать сомнению.
Сийюф, не поднимая глаз, указала в небо.
— Вот, скажем, солнце. Начинается на востоке, заканчивается на западе. Но я-то знаю: это лишь потому, что у нас принято так говорить. Возможно, у вас, виронцев, говорится иначе, однако солнце тянется либо от Восточного полюса к Западному, либо от Западного к Восточному. День, наступающий здесь, в Вироне, вскоре становится днем тривигантским, верно?
— Да, — подтвердил Шелк, — разумеется.
— Тогда каким же манером вы делаете свои дни настолько холодными, а?
Саба расхохоталась. Секунду спустя ее смех подхватили и Шелк с Оозиком.
Кетцаль, словно ничего не слыша, задумчиво взирал на шеренги проходящих мимо помоста девушек из-под полуопущенных век. Искоса приглядевшись к нему, Шелк почувствовал странную тоску, влечение, коего не испытывал сам, и, озадаченный, призадумался, но вскоре вспомнил, что, по словам Сабы, в ее родном городе не приносят жертвы богам. Наверняка и Капитул там совсем не таков (весьма возможно, даже зовется иначе), а в таком случае каждую из марширующих вполне можно обратить в свою, виронскую веру — кого же не привлекут более пышные богослужения? Еще бы Кетцалю не приглядываться к потенциальным неофитам с этакой алчностью! Изменить к лучшему религиозные воззрения хотя бы нескольких — выдающееся свершение, достойное окончание долгой славной карьеры, тем более что их многие тысячи, и подавляющее большинство совсем молоды, а значит, податливы, в отличие, к примеру, от той же Сабы…
— Что скажешь, генералиссимо? — словно подстегнутая сим сравнением, заговорила Саба. — Девчата — как на подбор?
Оозик торжественно объявил, что парад произвел на него самое благоприятное впечатление.
— А сколько им лет? — неожиданно для себя самого (ведь говорить он вовсе не собирался) полюбопытствовал Шелк.
— На службу берем с семнадцати, — ответила Саба. — Затем год обучения, а после — зачисление в штат той или иной части, где им и предстоит отслужить положенные четыре года.
— То есть служба в штурмовиках для них обязательна? А если кто-либо не захочет служить?
Саба указала пальцем на одну из шеренг.
— Видишь вон ту, большеногую? И вон ту, рослую, с лычкой на рукаве?
— В конце ряда? Да, вижу.
— И вон на ту толстую коротышку тоже взгляни, — добавила Саба, указав еще на одну девушку. — Ни одной из них не хотелось.
— Понятно… удивительно, что ты так хорошо знаешь всех их, генерал. Быть может, эта группа — часть команды воздушного корабля?
— Нет, кальд, — ответила Саба с затаенной улыбкой, примеченной Шелком уже не впервые, взглянув на него через голову Сийюф. — В такую погодку на борту нужны все до единой. Этих трех я выбрала чисто случайно, однако ничуть не ошиблась. Кому же охота служить в штурмовиках?
Взглянув на Оозика, Шелк обнаружил, что тот в недоумении взирает на него: в Вироне штурмовиков набирали из добровольцев.
Еще оркестр, за ним — сотни неоседланных лошадей под присмотром всадников-мужчин…
— Ремонт, — пояснила Саба при виде недоумения на лице Шелка. — Если под штурмовиком убивают коня, ей приходится биться пешей, если под рукой не найдется ремонтного.
Сийюф взглянула на него.
— Разве у ваших кавалеристов нет ремонтных лошадей?
Жесткий, немигающий, взгляд генералиссимы обескураживал не на шутку.
— У нас, — поспешил вмешаться Оозик, — принято иметь по две лошади на каждого конного штурмовика. Штурмовик обязан обеспечивать им уход и ездить на них поочередно, если только какая-либо не захромает. В мирное время обычно ездят день на одной, день на другой.
— А ты, генералиссимо? Сам ты служил в кавалерии? Был ли… у нас говорится «кавалеристка», но вы, видимо, выражаетесь иначе. Наверное, «кавалер»… нет, «кавалерист»?
Оозик слегка склонил голову.
— Совершенно верно, генералиссима. Нет, в кавалерийских частях я, как и большинство наших офицеров, не служил. Кавалерии у нас всего по роте на бригаду, хотя во Второй на данный момент две. В кавалерии служит мой сын.
Сийюф впервые на памяти Шелка улыбнулась. При виде ее улыбки Шелк без труда смог представить себе, как ее подчиненные рискуют жизнью, только бы заслужить этакий знак одобрения.
— Надеюсь, мне выпадет случай с ним познакомиться… допустим, завтра, или еще днем позже. Интересно было бы побеседовать с ним о лошадях.
— Он почтет это за честь, генералиссима. К несчастью, в данный момент сын нездоров.
— Вот как? — Сийюф устремила взгляд на колонны, оживление в ее голосе сменилось равнодушием. — Прискорбно… как жаль, что здесь приходится драться мальчишкам!
За табуном лошадей под арку вошли впряженные в пушку мулы.
— Я думал, это будут верблюды, — заметил Шелк.
— Лошади и верблюды не терпят друг друга, — рассеянно откликнулась Сийюф. — Их лучше держать раздельно. Мулы куда более…
Запнувшись, она в задумчивости щелкнула пальцами.
— Уживчивы, — подсказала Саба. — Не брезгуют верблюдами, в отличие от большинства лошадей.
— Неужели на каждое из этих тяжелых орудий их вправду требуется целых восемь?
— Здесь, на улице, мощенной тесаным камнем? Нет. Однако в наших пустынях, на бездорожье, порой нужно намного больше. Тогда одному из орудий приходится ждать, одолжив упряжку другому. Я сама видела, как шестнадцати мулам не удалось вытащить из грязи одну-единственную гаубицу… правда, не в этом походе, иначе мы бы сюда еще не дошли.
— Разве ты не заметил смешанных орудийных расчетов, кальд? — полюбопытствовала Саба. — Я уже приготовилась к расспросам о них.
— Просто я привык к работе с женщинами, генерал, прежде чем стал кальдом, — объяснил Шелк. — В мантейоне, с майтерой Мрамор и майтерой Мятой… а также с майтерой Розой, пока она не оставила нас. Ваши смешанные расчеты мне кажутся куда обычнее, чем… — Запнувшись, он призадумался в поисках наиболее безобидного выражения и смущенно закончил: — Чем наоборот, из одних только женщин или мужчин.
— Мужчины правят мулами и подносят снаряды. Это им удается немногим хуже, чем женщинам. Женщины наводят орудия и ведут огонь.
— А где же генералиссима Мята? — спохватилась Сийюф. — Не ее ли ты только что назвал… матерью Мятой? Или это две разные женщины, носящие одно имя?
— Нет, это одна и та же особа. Не только генералиссима, но и сибилла — совсем как я, авгур и в то же время кальд.
Соблазн добавить, что первое занятие он надеется вскоре оставить, Шелк с грехом пополам одолел.
— Возможно, она возглавит свою колонну?
— Боюсь, нет…
На этом Шелк снова запнулся. Пожалуй, тут к случаю лучше всего подошла бы наглая ложь, но врать отчаянно не хотелось.
— Мы до сих пор бьемся с врагом, генералиссима.
Если Сийюф и заподозрила неладное, то нисколько не переменилась в лице.
— Весьма сожалею, что не увижусь с ней. Ну а сейчас ты увидишь верблюдов.
Видевший верблюдов только по одному либо в небольших караванах из дюжины, максимум двух, Шелк даже представить себе не мог, что в круговороте их так много — не сотни, но тысячи, неисчислимые табуны верблюдов, связанных вереницами по тридцать, а то и более, и каждую ведет за собой один-единственный погонщик верхом на рослом, статном головном верблюде. Длинномордые (тут Шелку невольно вспомнилось лицо Реморы), на ходу верблюды то и дело пофыркивали, надменно взирая на все вокруг.
— Везут они в основном провиант, — объяснила Саба, — а также овес с ячменем на корм лошадям и мулам. Сейчас их груз невелик.
Вот он, один из самых щекотливых вопросов!
— Видите ли, — заговорил Шелк, старательно лавируя среди множества ловчих ям, — запасы пищи в Вироне крайне скудны. Мы рады вам и всеми силами постараемся обеспечить провизией вас и ваши войска, однако урожай в этом году выдался крайне скверным, а крестьяне из-за войны в городе прячут запасы съестного…
— О ваших трудностях нам известно, — откликнулись фуражка оттенка дорожной пыли и сгорбленные плечи Сийюф. — Вскоре мы разошлем по окрестностям отряды фуражиров.
— Благодарю тебя, — пробормотал Шелк. — Весьма любезно с твоей стороны…
Оозик в изумлении уставился на него.
— Да, кстати о провизии, — поспешно продолжил Шелк. — Сегодня вечером я собираюсь устроить небольшой, неофициальный ужин во Дворце Кальда. — (Назвать Дворец Кальда своим у него не повернулся язык). — Все вы приглашены, и, смею надеяться, все сможете принять приглашение. Правда, собственной кухни у нас еще нет, но я заказал ужин у Горностая. Кухня у Горностая лучшая… или, по крайней мере, слывет лучшей в городе.
— Я должна буду взять с собой одну из штабных офицеров, — предупредила Сийюф, повернувшись к нему лицом. — Таково требование наших обычаев. Ты не возражаешь?
— Разумеется, нет. Я буду весьма рад ее видеть.
— Тогда я буду. И Саба тоже, если угодно.
— Рад буду видеть за ужином и ее, — заверил Сийюф Шелк.
Саба неохотно кивнула.
— Можешь рассчитывать на меня, кальд, — ответил Оозик.
— Благодарю. А ты, Твое Высокомудрие?
Кетцаль, прибегнув к помощи посоха, поднялся на ноги.
— У меня нет запасов съестного, патера кальд. Если не ошибаюсь, разговор пойдет именно о них?
— Естественно, это мы тоже обсудим, наряду со многими другими вопросами. Запасы запасами, однако Твое Высокомудрие опытен и прозорлив, и, может статься, то и другое для нас окажется гораздо ценнее провизии.
— Тогда я тоже буду. Возможно, даже сумею кое-что предложить.

V
Посланник Майнфрейма

Условный жест, и группа пошла параллельно потоку людей внизу. Для верности Шкиехаан подкрепил поданный знак уведомлением на шлемофоны:
— Два восточнее.
— Есть два восточнее…
— Есть два восточнее…
Выслушивая подтверждения, он мысленно отмечал галочкой каждого. Гриэн, Суумэре, Мяр, Эр — все признавали его главенство до сих пор. Не сгибая одеревеневшей правой руки, он словно бы хлопнул развернутой книзу ладонью по черепичным и соломенным крышам Вирона.
— Снижаюсь.
Кончики пальцев ко лбу…
— Желающие могут следовать за мной.
Эр пойдет с ним, пойдет почти наверняка…
Где же может быть этот человек, Чистик? В одном из ползущих вперед прямоугольников марширующих колонн? Среди зрителей, чье ликование, поглощенное простором небес, превращается в тоненький щебет? Как бы там ни было, этот Чистик — один-единственный индивид среди мириада мириадов сограждан… Тут Шкиехаан, как и в самом начале, напомнил себе, что должен бы лопаться от гордости: ведь для этой ошеломляющей, практически невыполнимой миссии Майнфрейм выбрал именно их.
Предположения, будто в Майнфрейме могут желать им гибели, равно как и другие, будто он, Эр и прочие выбраны оттого, что ими не жалко пожертвовать, следовало отмести с ходу, не рассматривая и даже не слушая.
Правая рука указывает направление, ладонь сложена горстью…
— Следую на восток.
Четыре подтверждения. Заданным им курсом следуют все.
С этого Шкиехаан начал облет города. Вскоре им предстоит приземлиться, снять и надежно спрятать крылья, а затем приступить к расспросам и увещеваниям его обитателей, причем на Общем Языке. Кем бы он ни был, чудотворцем ли или мятежником, несомненно, все дело решило свободное владение Общим…
Где же тут, невдалеке от города, подходящее, просторное поле, и чтоб людей поблизости не оказалось, но разыскать их не составило бы труда?
Внизу, точно гриб, вырос, поднялся над землей домик с островерхой крышей оттенка пустынных песков.
Правая рука вытянута, выпрямленная ладонь чуть опускается книзу…
— Ниже.
Казалось, в отклике каждого из спутников выражен весь его характер от начала и до конца: Гриэн оценивает шансы; глаза Суумэре сужены, руки неподвижны; Мяр рвется навстречу приключениям; Эр беспокоится обо всех, кроме самой себя.
На такой высоте их уже могли достать из стрелкового оружия, явно имевшегося у всех надзиравших за бородатыми мужчинами, деловито, споро разбивавшими шатры. Пришлось напоминать себе, что, едва они приземлятся, наличие или отсутствие оружия погоды вовсе не сделает: при желании толпа Груза попросту забьет их насмерть камнями да палками. В действительности наличие оружия им даже на руку: вооруженный, Груз с куда меньшей вероятностью посчитает их серьезной угрозой.
Рука указывает направление, пальцы сжаты в кулак…
— Курс — север.
Два разжатых пальца устремлены вниз…
— Завершаю полет.
— Суумэре! Есть!
Окаменевшее лицо, пересохшие губы, полуопущенные веки…
— Мяр! Есть!
Снижается чересчур быстро, упивается скоростью…
— Гриэн! Есть!
Старательно выбирает точку посадки…
— Эр! Есть!
Тревожится о нем… нет, не о том, что он разобьется — опасается, как бы приземление не запорол.
Поросшая травой земля слегка неровна. На планы и характеры спутников времени больше нет. Тягу на реверс, ноги вниз, ступни вместе, руки напрячь, приготовить к падению прямо по курсу, вперед…
Тем временем Мяр уже приземлился — точно в нужный момент принял кверху, коснулся ногами земли, пробежался вперед. Беспечен… однако более умелого летуна в настройщиках солнца еще не бывало. Теперь и ему, Шкиехаану, нужно во что бы то ни стало приземлиться, не упав, иначе он вмиг утратит весь имеющийся авторитет. Четыре кубита… замереть… доворот к ветру… есть!
В тот же миг порыв ветра едва не сбил его с ног.
Пока он избавлялся от крыльев и ДБ, невдалеке приземлились Гриэн, Суумэре и Эр: Эр слишком близко, Суумэре — на четыре точки, а Гриэн — на все восемь, да так что крылья в момент приземления изогнулись дугой.
Огромных женщин, бросившихся к ним от поля с палатками, нагнала, поравнялась с ними, опередила одинокая всадница.
— Мир! — Шкиехаан поднял руки, развернув ладони наружу. — Мы, служащие богам, никому не желаем зла.
Всадница, осадив коня, выхватила из ножен саблю.
— Нет богов, кроме богини!
Неужели в базе данных ошибка?
— Мы — ее приверженцы и служители!
Дюжина рослых, плечистых женщин, подбежав ближе, обступила их со всех сторон. Одни в изумлении округлили глаза, другие направили на них зияющие дула какого-то короткого оружия, третьи явно ожидали распоряжений всадницы.
— Мы прибыли из Майнфрейма. Из Майнфрейма, из дома богини. Пришли по ее приказанию, отыскать Чистика, — объяснил Шкиехаан, втайне гадая, о какой из богинь идет речь.
Всадница смерила их оценивающим взглядом.
— Мы вам поможем, но прежде вы должны сдать оружие.
— Стрелять нет. Нож нет, — сказала Эр.
Всадница тут же перевела взгляд на нее.
— Ты главная?
Эр отрицательно покачала головой.
— Летуны, — пояснила она, коснувшись собственного подбородка. — Я есть Эр. Все летать.
Тут к ним подошел и Мяр с крыльями и ДБ в руках, сопровождаемый целым косяком рослых женщин.
— Каждый есть. Пять есть.
— Сдай оружие, — велела ему всадница.
— Мое, — отозвалась Суумэре, подойдя к Мяру и показав ей ладони. — Я убивать ими.
Снова оценивающий взгляд.
— Командир — ты?
— Да. Свой собственный.
— А мой — я, — добавил Мяр. — Стрелять нет. Оружие нет. Ты дать?
Одна из рослых женщин расхохоталась в голос. Перепуганный конь шарахнулся прочь, изогнул шею, заплясал на месте.
— А ну, тихо!
Осадив коня, всадница обвела пристальным взглядом всех пятерых.
— Мархаба! Бетисам араби?
Эр с Мяром вопросительно взглянули на Шкиехаана. В ответ он только и смог, что пожать плечами.
Всадница, вложив саблю в ножны, спешилась, заулыбалась, однако даже улыбка не смогла затмить чего-то сродни мстительности, словно бы намертво въевшейся во все черты ее лица.
— Не с того мы начали, — заговорила она, обращаясь к Эр. — Летунья Эр, я — майор Зирка, командующая передовым отрядом тривигантской орды. Не могу пригласить тебя в этот город, поскольку для меня он чужой. Мой родной город на юге. Вы много раз пролетали над ним и наверняка его помните.
— Красиво! — с улыбкой кивнув, подтвердила Эр.
— Этот человек, — продолжила Зирка, кивком указав в сторону Шкиехаана, — прибыл сюда в поисках некоего виронца, также мужчины, а ты? Не ищешь ли ты некую женщину?
— Чистик, — подключилась к разговору Суумэре. — Где мы найти Чистик?
— Мы не есть таковы, как ты, Женщина, — неторопливо проговорил так и не снявший ДБ Гриэн, подойдя к остальным.
— Я на это и не рассчитывала, малыш. Теперь послушайте меня. Вы…
Внезапно голос ее затих, сама она обернулась чем-то наподобие рисованного силуэта, серой фигуры на серой, безликой плоскости, а Шкиехаан почувствовал, как кто-то другой, не он, приподнимает, растягивает его губы в ухмылке.
Изумленная Эр уставилась на него во все глаза, раскрытые в той же мере широко, что и рот. Все прочие краски куда-то исчезли, но синева ее глаз, напротив, сделалась ярче, яснее прежнего. Направляемые кем-то неведомым, руки Шкиехаана сами собой потянулись к ней; Эр пронзительно завизжала где-то вдали…
Вспышка и грохот выстрела испугали Шкиехаана так, что он едва не очнулся. Краски на миг сделались прежними, настоящими, обрызганное алым нечто у его ног оказалось телом Эр, а самого Шкиехаана с силой швырнуло вниз и назад, в неодолимую тьму на грани забвения.
Касания Суумэре разили насмерть, а Мяр бился с безоглядной отвагой, но вот оба, сраженные новыми выстрелами, рухнули с ног, слились в первых и последних объятиях. Не успевший снять крылья Гриэн взвился ввысь. Ему, Шкиехаану, тоже следовало взлететь, да только ДБ куда-то пропал, руки скованы… Развернувшись, он обнаружил на земле свои крылья и прыгнул на них, круша хрупкую конструкцию пятками.

— Позволь поразмыслить, патера, — пробормотала майтера Мрамор, склонив голову набок. — Генералиссима из Тривиганта со спутницей, но имя спутницы нам неизвестно. Ты уверен, что это женщина, а не мужчина?
— Вполне, — кивнув, подтвердил Шелк.
— Помногу ли обе едят, мы тоже не знаем. Вероятно, помногу. Далее — генерал Саба с генералиссимо Оозиком. Этих я видела, пищи обоим потребуется целый круговорот. Не собираются ли они также привести с собой спутников?
— Весьма верное замечание, — рассудил Шелк. — Оозик — практически наверняка, поскольку Сийюф сказала, что возьмет с собой одну из штабных офицеров. Допустим, так же поступит и Саба. Пока что выходит шестеро.
— И каждый — едок хоть куда.
— Уверен, ты совершенно права, однако Его Высокомудрие и я отнюдь не чревоугодники, а ты не ешь вовсе.
— Патера, разве я тоже приглашена?
На сей раз выражение лица майтеры Мрамор осталось для Шелка загадкой.
— Разумеется, да. Ты же — хозяйка, хозяйка дома… вернее сказать, сего дворца.
— Я думала, роль хозяйки возьмет на себя Синель…
— Синель — гостья, — возразил Шелк и как можно удобнее устроился в просторном каминном кресле, прекрасно понимая, что вскоре должен будет его покинуть. — Она здесь лишь потому, что ей, вполне возможно, грозит опасность.
— Помощница из нее, из этой девушки, просто золото. Делает все, что сказано, и сама смотрит, что бы сделать еще. Представь, патера: порой ее даже приходится сдерживать.
— Теперь понимаю. Ты опасалась, что я не приглашу ее — попрошу прислуживать за столом или еще что-то вроде. Нет, она также приглашена… точнее, будет приглашена, как только я ее увижу. И ее пригласим, и твою внучку, и мастера Меченоса: к нему я Бивня пошлю.
Майтера Мрамор вздохнула.
— Я преподаю арифметику, но сейчас вынуждена считать на пальцах. И, что самое страшное, не справляюсь. Только до пяти… а с генералиссимо Оозиком и этими чужеземными офицерами выходит шестеро. Плюс ты с Его Высокомудрием… восемь. Старый фехтовальный мастер — девять. Синель — десять. Мы с Мукор — двенадцать. Если ты, патера, собираешься пригласить кого-то еще, приглашай двоих. Тринадцать человек за столом — к несчастью. Представления не имею, почему, но в таком случае полагается пригласить к столу хоть первого встречного с улицы, чтоб получилось четырнадцать.
Шелк поднялся на ноги.
— Нет, это все. Теперь идем со мной. Я попросил Госсана приготовить глиссер, и, кажется, только что слышал шум двигателей.
— Куда?.. Я не могу, патера. Никак не могу: ведь вечером мы ждем гостей.
Предвидевший нечто подобное Шелк представил себе, будто спорит с Сийюф, и твердо ответил:
— Можешь, и еще как. Собирайся. Пойди захвати руку.
— Нет. Нет.
Уцелевшая ладонь майтеры Мрамор стиснула подлокотник кресла с такой силой, что обивка вспучилась, вылезла наружу меж металлических пальцев, словно вязкое тесто.
— Ты не понимаешь!.. Да, человек ты замечательный. Правду сказать, добрый сверх меры. И, по обыкновению, сверх меры добр ко мне. Однако до ужина мне еще нужно переделать тысячу дел. Начало во сколько? В шесть?
— В восемь. Я прекрасно все понимаю, майтера, и именно поэтому мы с тобой едем в ту мастерскую, которую твой знакомый лакей… как бишь его?
— Мергель, патера. Нет, не могу. Не могу. С делами ведь не управлюсь.
— Совершенно верно. Не управишься. Однорукой, тебе приходится перепоручать большую часть хлопот Синели. Посему мы сейчас и поедем чинить твою правую руку. Дел тебе, по твоим же словам, предстоит переделать целую кучу, и с двумя руками ты сделаешь вдвое больше, а не вдвое меньше, чем Синель.
С этим он, не дожидаясь ответа, направился к двери.
— Буду снаружи: хочу расспросить Госсана, отчего их генералиссима разговаривает в такой манере. Ждем тебя через пять минут — с рукой… да, и Синель с внучкой тоже возьми, — добавил он уже из приемного зала.
— Патера!..
Жалобный стон майтеры Мрамор оборвался, стих, оставшись за захлопнутой дверью. Улыбаясь от уха до уха, Шелк прохромал через зал и прихватил в гардеробной сбоку от фойе простые верхние ризы черной овечьей шерсти.
Наружная дверь распахнулась, прежде чем он успел дотянуться до ручки, и в фойе, навстречу ему, шагнул Госсан с Оревом на плече.
— Заметил твою птицу снаружи, кальд. Подумал, что он не может найти отворенного окна, вот и принес его внутрь.
— Девочки — летать! — захлопав крыльями, каркнул Орев. — Птичка… видеть!
— Да-да, ты как раз вовремя, неразумный. Поди сюда.
Орев прыгнул на подставленное Шелком запястье.
— Человек… пр-риземлиться!
— Орев летал к воздушному кораблю, — объяснил Шелк, — и теперь, видимо, разбирается в нем гораздо лучше меня. Людей с него спускают в такой штуковине вроде громадной птичьей клетки, и в ней же поднимают наверх новых людей и припасы. Последнее, похоже, и пробудило в нем интерес.
Сделав паузу, он махнул рукой в сторону длинного дивана.
— Присядем на минутку. У меня есть к тебе вопрос.
— О чем речь, кальд!
— Можно бы и в пневмоглиссере, однако есть у меня ощущение, что там поблизости непременно окажутся желающие поговорить со мной, а я не хочу, чтоб нам помешали. Парад ты видел?
— Да, кальд, — кивнул Госсан, — хотя почти не сводил глаз с помоста, на случай, если понадоблюсь.
— Прекрасно. Значит, ты видел меня за разговором с генералиссимой Сийюф и генералом Сабой. Кстати, знаком ли ты с кем-то из них?
— То есть знаком ли лично? Нет, кальд. Однако в лицо их знаю.
— Но ни разу с ними не разговаривал?
Госсан отрицательно покачал головой.
— Однако тебе довелось немало попутешествовать. Ты ведь родом из Тривиганта?
— Да, кальд. И родился там, и вырос, так что с твоей стороны было бы просто глупо принимать все мои слова за чистую правду. Уверен, ты сам это понимаешь.
— Человек… Хор-роший! — заступился за него Орев. — Человек — летать. Пр-риземлиться!
— Разумеется, понимаю. В первую очередь твоя верность принадлежит родному городу.
— Так и есть. И — да, ты прав, попутешествовать мне довелось гораздо больше, чем любому среднему человеку. Если угодно, могу рассказать кое о каких местах, где побывал, но не всегда вправе буду ответить, что я там делал.
Шелк задумчиво кивнул.
— У нас, в Вироне, нередко можно услышать: вот этот-де человек говорит по-виронски, как будто это отдельный, особый язык. Разумеется, особого языка у нас нет. Все дело в определенных идиоматических выражениях, насколько мне известно, не использующихся в других городах. Кроме того, мы иначе, по-своему произносим некоторые слова. О других городах я знаю прискорбно мало, но нисколько не удивлюсь, если в каждом есть собственные особенности языка.
— Совершенно верно. Кажется, я понимаю, о чем ты хочешь спросить, но продолжай.
— А у тебя есть причины не отвечать?
— Ни единой.
— Вот и хорошо. Я собирался сказать, что на самом деле других языков — языков, во многом отличных от нашего — существует немало. К примеру, латынь и французский. У нас имеются книги и на французском, и на латыни, и в Хресмологическом Писании встречаются стихи на этих языках, отчего ими нередко интересуются книжники и даже обычные авгуры вроде меня. Следует полагать, в некоторых других городах говорят на этих языках, совсем как мы — на виронском.
— На Общем Языке, — поправил его Госсан. — Как правило, путешественники называют его именно так, и именно так он зовется у нас, в Тривиганте.
Указательный палец Шелка начал вычерчивать кружки на щеке.
— Понятно. В таком случае ты с точки зрения чужеземца можешь сказать, что, к примеру, в Вироне и в Палюстрии говорят на Общем Языке? Палюстрийский схож с виронским настолько, что говорящего можно слушать минут пять, а то и десять, прежде чем поймешь, где он родился… по крайней мере, так меня учили в схоле.
— В самую точку, кальд.
— Что ж, замечательно. Так вот, представить себе чужой город, где говорят на другом языке — скажем, на той же латыни — я могу без труда. Также я без труда могу вообразить себе город вроде Палюстрии, где говорят на Общем, и… нет, доказать этого не в состоянии, но подозреваю, что между речью виронца из высшего общества и каменщика либо нищего куда больше различий, чем между речью виронского купца средней руки и средней руки купца из Палюстрии. Чего мне не вообразить ни за что, так это города, часть жителей коего говорит на языке, называемом тобой Общим, а часть на латыни либо любом из других языков.
Госсан кивнул, однако не произнес ни слова.
— Люди… летать! — объявил Орев.
Утратив терпение, он раздраженно взвился с плеча Шелка, захлопал крыльями, полетел по залу, с каждым кругом поднимаясь все выше и выше.
— Летать! Летать! Девочки! Люди! — провозгласил он и, расправив крылья, понесся вдоль зала под потолком. — Пр-риземлиться!
— Спаси и сохрани нас Всевеликий Пас! — ахнула майтера Мрамор, вышедшая на лестницу с Синелью и Мукор. — Что вдруг нашло на твою птицу, патера?
— Вот уж не знаю, — ответил Шелк, хотя сам полагал, будто прекрасно знает ответ. — Госсан, он прилетел к тебе, когда ты ждал нас в пневмоглиссере, не так ли?
— Так точно, кальд. Сел на заднее сиденье и давай тараторить! Я его поначалу даже не понял.
— Еще один язык, или, по крайней мере, еще одна разновидность Общего, — с кривой усмешкой заметил Шелк. — Что же он говорил?
— «Птичка тут, птичка тут, Шелк там…» примерно так, кальд.
Шелк понимающе кивнул.
— Ступай наружу и подожди нас. Верх подними. Надолго ли затянется ожидание, я не знаю, а мерзнуть тебя совсем ни к чему.
— А мы разве не едем, патера? — спросила Синель, как только Госсан затворил за собою дверь.
— Минутку. Будьте добры, пройдемте со мною в библиотеку. Орев, где приземлились летучие люди с летучими девочками?
Орев поскакал в угол, занятый толстобрюхой вазой, и резко застучал по ней клювом.
— Северо-восток, — пробормотал Шелк. — Мукор, ты это видела?
Костлявое, точно череп, лицо Мукор обратилось к нему. Пожалуй, точно так же обращается к солнцу цветок бледной траурной лилии…
— Летучие?..
— По-моему, речь о летунах. О народе, летающем с помощью крыльев из чего-то наподобие кисеи.
— Как тривигантские птероштурмовики, — добавила Синель, — только у них крылья длиннее и с виду намного легче.
Ночная клушица спорхнула на плечо к Шелку.
— Еще вопрос, Орев. Есть ли там, где приземлились летучие люди, дома?
— Дом… есть! Уже! Быстр-рый дом!
Шелк вынул из кармана носовой платок, встряхнул его и натянул на растопыренные пальцы.
— Примерно такой?
— Да! Да!
— Присядьте, пожалуйста, — попросил Шелк остальных. — Мукор, в качестве огромного одолжения и мне и собственной бабушке… как по-твоему, сможешь ли ты разузнать, что поделывают эти летуны?
Мукор не ответила.
— Обыщи пастбища к северо-востоку от города, где люди рани разбивают шатры, — продолжил Шелк. — По-моему, именно их Орев и называет «быстрыми домами». Полагаю, по приземлении летуны сняли крылья и, вероятнее всего, оставили кого-то одного, а то и двух человек караулить их.
— Патера прав, Мукор: это нужно нам обоим, — вмешалась майтера Мрамор, потрепав Мукор по колену. — Уж не знаю, что во всем этом особенного, но уверена: вопрос крайне важный.
— А знаете, — заметила Синель, — мне жутко хотелось хоть одним глазком взглянуть на этакие чудеса с тех самых пор, как та тривигантка увидела ее в зеркале, но сейчас я даже не могу понять, что она делает. Сидит себе и сидит… а должна бы, наверное, заклятия петь, брызгать духами на образок Фельксиопы…
— Все чудо — или, если хочешь, волшебство — творится у Мукор в голове, — пояснил Шелк.
— Вот Чистик, патера — он в богов верит. Крепко верит, пускай и на свой собственный лад, и когда в меня Сцилла вселилась, сразу смекнул, кто у руля… но это вот, что сейчас вижу я, его бы не убедило, точно тебе говорю.
— Чистик, — внезапно повторила Мукор.
Орев, совсем как майтера Мрамор, склонил голову набок.
— Где Чистик?
Казалось, монотонный голос Мукор исходит из неких всеми покинутых, забытых богами мест за пределами мироздания.
— Где Чистик… Шелк? Руки скованы… ноги… топчут прочные крылья…

VI
В паучьих тенетах

— Неужели мы в самом деле… мм… всеми оставлены, майтера? Оставлены в одиночестве? Или же здесь имеются сторонние уши, э? Сторонние уши в этом темном, зловонном… э-э… вот в чем вопрос, мм?
— Не знаю. Ничего определенного сказать не могу. А ты?
Самой майтере Мяте не давал покоя другой вопрос: не будет ли оскорбительной дерзостью лечь, прежде чем ляжет Ремора?
— Я… э-э… нет. Признаться, я тоже не знаю, как сие можно… э-э… выяснить.
— Быть может, тебе известен какой-то секрет, благодаря коему Потто и прочие советники сумеют вернуться к власти вопреки воле богов?
— Я бы… мм… генералиссима… я бы воздержался, э? От разговоров на такие… мм… темы. Небезопасно, а?
— Разумеется, если Твоему Высокопреосвященству известно нечто подобное. Тебе известно? — откликнулась майтера Мята, изо всех сил стараясь забыть о мучительной жажде.
— Безусловно, нет. В делах военных я… э-э… полный профан, а?
— Я также, Твое Высокопреосвященство, а стало быть, пусть слушают, сколько хотят.
Сбросив туфли, майтера Мята испытала поистине экстатическое наслаждение. С полминуты она размышляла, не снять ли и длинные черные чулки, но дисциплина возобладала.
— К этому времени командование взял на себя Бизон. Или еще кто-либо, но, вероятней всего, Бизон. Лучший мой офицер. Абсолютно спокоен и тверд в решительную минуту, а вот богатством воображения обделен. Если ему удастся подыскать чуть более смекалистого, изобретательного советника, Аюнтамьенто ждут нелегкие времена.
— Рад… э-э… всем сердцем рад этаким перспективам.
— Я тоже, Твое Высокопреосвященство. Остается только надеяться, что все это сбудется.
Вздохнув, майтера Мята прислонилась спиной к стене.
— Ты… мм… несомненно, будешь меня осуждать.
— Ни в коем случае, Твое Высокопреосвященство.
— Если не ты, так другие. Чего-чего, а критиков… мм… у нас хватает с избытком. Придиры… Патеры Щупики… Сейчас ты во весь голос объявишь, что мне как… м-м… посреднику надлежит сдерживать личные пристрастия. Приверженность той либо иной стороне.
Майтера Мята опустила голову на руки, скрещенные поверх коленей.
— В ответ я, генералиссима, торжественно… э-э… заявляю: да, так я и делал. И сдерживаю их до сих пор, а? В данном конкретном… мм… случае, и далее, э? Все это отнюдь не приверженность, но здравый смысл, а? Я — человек мирный. Каковым себя… мм… и объявил. Под флагом перемирия, э? Проконсультировавшись с бригадиром Беркутом. Проконсультировавшись также с кальдом Шелком. Пригласив с собой персону чрезвычайной… э-э… важности… мм… тебя, генералиссима. Привел тебя, дабы обсудить условия… э-э… прекращения боевых действий. Это ли не… э-э… дипломатическое свершение? Триумф! Однако моя… э-э… наши особы… Отнеслись ли к ним с должным почтением? Нет, нет и нет!
— Если Твое Высокопреосвященство не возражает, я собираюсь прилечь. Юбки подоткну под бедра.
— Не возражаю ли я? Нисколько, нисколько, майт… э-э… генералиссима! Мне ведь едва по силам разглядеть тебя в этой… э-э… мм… стигийской темени. Конфликт, коего невозможно уладить…
— В улаживании данного мы уж точно не преуспели.
— Я имею в виду противоборство добра и… мм… и зла. Да, зла. Ризоносец, авгур, изначально предназначен, э? Так сказать, обречен… мм… на величие. Как таковой, авгур… э-э… также подвержен ошибкам, э? Порой даже глуповат… однако же осознает абсолютную, высшую цель. Мне не по силам уладить все ссоры и конфликты, поскольку не по силам уладить сего. Однако я вписал… мм… вписал свое имя в реестры, э? Давным-давно. Принявший сторону добра, я не могу… э-э… закрывать глаза на зло. Не могу. И не желаю. Да.
— Вот и славно, — вздохнула майтера Мята, без колебаний закрывая глаза.
Единственным источником света в темной, без мебели, комнатке служила водянисто-зеленая щель под дверью. Открыты ли глаза, закрыты — разницы почти никакой, но насколько же легче сделалось, стоило лишь смежить веки! Отдых… отдых… блаженство…
— Если… э-э… а-а… мм… к-хм, — бубнил Ремора (по крайней мере, ничего другого она не услышала). Сверху на нее медленно, невероятно медленно падал фасад Хлебной Биржи, а она замерла на месте как вкопанная, не в силах сделать ни шагу.

Вздрогнув, она очнулась от дремы.
— Твое Высокопреосвященство?
— Да, генералиссима?
— Некоторые сны посылают нам сами боги.
— Э-э… вне всяких сомнений.
— А не предполагал ли кто-либо, что таковы все сновидения? Что любой сон — весть, ниспосланная богами?
— Я… мм… нет, не припомню, э? Но обдумаю сей вопрос… э-э… всесторонне. Возможно. Вполне возможно, так оно и есть.
— Понимаешь, Твое Высокопреосвященство, я только что видела сон, самый заурядный, обыденный, но чувствую: он послан кем-то из богов.
— Необычный? Экстраординарно. Не считаю возможным… а? Не хочу совать нос в… мм… но, если угодно, изложить некие собственные… э-э… могу.
— Мне снилось, что я стою посреди улицы напротив Хлебной Биржи. Здание рушится, падает на меня, но бежать я не в силах.
— Э-э… да… понимаю.
— Видишь ли, это произошло в действительности несколько дней назад. Фасад здания обрушили мы. Волами дернули, и… В тот миг я тоже не могла сдвинуться с места, однако и не хотела. Хотела погибнуть, отчего и стояла, глядя, как стена падает, пока Грач не уволок меня из-под обвала. Едва не погибнув вместе со мной.
— А… э-э… а суть, генералиссима? Признаться, суть от меня ускользает.
— По-моему, кто-то из богов хочет сказать мне вот что: решившая умереть в тот день, я не должна страшиться гибели ныне. Напоминает, что здесь со мною не смогут сделать ничего хуже, страшнее смерти под грудой камня, выбранной мной для себя считаные дни тому назад.
— Какой же бог… э? Кто из богов, генералиссима?.. Как ты считаешь, кто?
Судя по перемене тона, Ремора выпрямился, расправил плечи. Очевидно, ей, по крайней мере на время, удалось избавить его от жалости к самому себе. Ах, если бы кто-нибудь принес избавление и ей самой!..
— Кто из богов мог удостоить меня благосклонности, если это действительно так, я себе даже не представляю, Твое Высокопреосвященство. Возможно… нет, не припомню. Ни единой подсказки.
— Ни животных, ни птиц, а?
— Ни единого, Твое Высокопреосвященство. Только улица и падающие сверху камни. Случилось это вскоре после затени, и помню я лишь, какими темными казались они на фоне небесной тверди.
— То есть… мм… не Пас, Повелитель Дня, бог Солнца, э? Владыка Длинного Солнца и прочая, и прочая… Тартар, м? Бог ночи. Темные камни, темный бог… нетопыри… э-э… кружащие над головой?
Майтера Мята отрицательно качнула головой, так что кончик ее носа описал в воздухе коротенькую дугу.
— Я ведь сказала: никакой живности, Твое Высокопреосвященство. Вообще никакой.
— Тогда я… э-э… предпочел бы. Предпочел бы… мм… приостановить? Нет, отложить. Отложить сей вопрос. Под сукно, э? Хотя бы на время. Согласно моему… э-э… не столь уж незначительному опыту… мм… приметы… э-э… не укроются от того, кто… а? Присмотримся же внимательнее. Присмотримся внимательнее, майтера. День, а? Скажи, какой день?
— Сегодня?
— Э-э… да. И тогда, э? Какой, по-твоему, день был там, в твоем… мм… сновидении?
— То есть вечером какого дня это произошло?
— Нет. Не показался ли день тебе… э-э… неким определенным, а? Не вспоминала ли ты о… мм… о календаре?
— Не вспоминала, Твое Высокопреосвященство.
— Ну а сейчас что за день? В то время, как мы… э-э… беседуем?
Сколько же раз пленители останавливались, чтобы поесть и поспать? Трижды? Четырежды?
— С уверенностью сказать не могу.
Уже не раз пожалевшая, что завела разговор о приснившемся, майтера Мята прикрыла слипающиеся глаза.
— Хотя бы догадку, генералиссима? Что у нас нынче?
— Наверное, иераксица или фельксица.
— Трупы, а? Стервятники?
— Нет. Только небесная твердь, здание Биржи и камни.
— Зеркала, обезьянки, олени? Карты, чайные чашки… э-э… шнурок? Какой-либо цветной шнурок? Домашняя птица… ничего подобного?
— Нет, Твое Высокопреосвященство. Ничего.
— Ну а пространство… э-э… простор? Небесная твердь, э? Она ведь не оставила тебя… мм… равнодушной?
— Я ее видела, Твое Высокопреосвященство. Осознавала. Правду сказать, она словно бы многое значила… только не могу сказать, что.
— О! Уже… э-э… прогресс! Да, явный прогресс. Случилось в действительности, стало быть? Здание рухнуло, а? Здание рухнуло. Ты спасена.
— Да, Твое Высокопреосвященство, а случилось это в самом начале сражения. То есть теперь-то понятно, что с этого все началось. В то время нам казалось, будто бьемся мы давным-давно, будто те, кто пошел в бой первыми, уже проделали большую часть дела…
Майтера Мята умолкла, задумалась.
— Однако мы всего-навсего уподобились ребятишкам, впервые пошедшим в палестру год назад. К началу следующего года такие ребятишки чувствуют себя «старичками», ветеранами, покровительствуют новичкам, наставляют их, тогда как сами, сказать по правде, едва успели начать учебу.
Ремора согласно хмыкнул.
— Да, я наблюдал нечто… мм… нечто схожее.
— Ну а теперь… то есть перед тем, как мы отправились в дом, откуда был спасен кальд… страсти несколько поулеглись. Четвертую мы зажали в угол, добивать ее с ходу никто не захотел. Мы чувствовали, что Беркут колеблется, а ты подтвердил это. Аюнтамьенто укрылся здесь, в подземельях, и те из нас, кто задумался об этом, сразу поняли, как трудно будет их отсюда выкурить. Оценив перспективы, мы осмелились понадеяться, что сможем найти другой путь… оттого я с тобой и пошла.
В ответ Ремора не проронил ни слова.
— Едва все стихло, к нам толпами повалили люди. Зачем? Чтоб, так сказать, известить нас, как храбро они дрались и сколько совершили подвигов. А я слушаю их и думаю: да кто ты такой? Отчего я раньше не замечала такого выдающегося бойца? Бизон — вот кто сделал все, и почти в каждый бой шел лично. Бизон, да еще, наверное, Шерсть. Шерсть тоже многое совершил, ни от чего не увиливал и… нет, не говорил всякий раз, как Бизон: дескать, сделаю, генералиссима, но, когда нас отбрасывали назад, я оглядывалась и видела, что один боец еще на позиции, еще отстреливается, пока остальные отступают, хотя до лягв — то есть до стражников, Твое Высокопреосвященство, до штурмовиков из городской стражи — уже рукой подать… и этим бойцом всякий раз оказывался он, Шерсть. Так вот, вспоминала я, что Шерсть погиб, и думала: а где-то сейчас те, кто мчался со мной в атаку? Где-то сейчас Калужница — та, что не пожалела для нас собственных лошадей, всего своего достояния? Надеюсь, она жива, Твое Высокопреосвященство, но отыскать ее мне так и не удалось — исчезла, как в воду канула, а эти, новые, рассказывают о небывалых подвигах, хотя я их даже не помню в лицо. Вот Сцинк… возглавил штурм Палатина, остался без обеих ног. Где он? Где тот великан с прорехами в зубах? Я ведь даже имени его сейчас не припоминаю, однако прекрасно помню, как глядела на его щербатый рот снизу вверх — он ведь, наверное, вдвое превосходил меня ростом — и все гадала, кто ж оказался таким здоровенным, чтоб дать ему по зубам, и чем бил, и что сталось с ним после!
— А как его звали?
— Великана, Твое Высокопреосвященство? Говорю же: забыла… Кот? А может, Котяра? Что-то вроде… а, нет: Кошак! Да, точно, Твое Высокопреосвященство, Кошак. Порой котов называют и так, а кот означает Громорычащую Сфингу, покровительницу Тривиганта. Кошки и львы принадлежат ей… однако Кошака я во сне не видела.
— Да нет же! Того, кто тебя спас.
— А, вот ты о ком. Спас меня Грач, однако грачи не посвящены ни одному из богов, не так ли, Твое Высокопреосвященство? Орлы принадлежат Пасу, и ястребы тоже, поскольку ястребы — все равно что небольшие орлы. Дрозды и жаворонки — любимцы Мольпы, но грачи не умеют петь. Домашняя птица, как только что заметил Твое Высокопреосвященство, посвящена Фельксиопе, а вот грачи… постой-ка… постой… кажется, понимаю! Принялась перебирать названия, за перебором названий совершенно забыла о внешнем виде, а ведь грач с виду очень похож на ночную клушицу вроде ручной птицы нашего кальда! Кальд приобрел ее, чтоб принести в дар богу, ниспославшему ему просветление. Люди — кажется, почти все горожане — думают, будто это был Пас, но я спрашивала кальда, и он ответил: нет, то был вовсе не Пас, а один из меньших богов, Иносущий. Об Иносущем мне не известно почти ничего. Уверена, Твое Высокопреосвященство должен знать о нем куда больше, чем я, но, очевидно, ночные клушицы посвящены ему, а если и нет, то отныне связаны с ним, поскольку одна из них выбрана кальдом в дар Иносущему… не так ли, твое Высокопреосвященство?
Ремора не ответил ни слова.
Уж не ушел ли? Подняться, проверить? Казалось, майтера Мята уснула — уснула, говоря вслух… однако какое же это наслаждение, какое невероятное наслаждение лежать на месте, пока в соседней кровати негромко похрапывает Бизон, а Чистик стережет сон обоих!
— Чистик? — вполголоса проговорила она. — Чистик?
Вот Чистик уж точно принесет воды, наверняка принесет, если попросить — целый графин холодной, чистой воды, только что из колодца, и, конечно, бокалы… Ну-ка, погромче:
— Чистик!
«Ага, матушка. Тут я. Тут».

— Чистик, сын мой?..
— Извиняюсь, патера.
Неудержимо дрожа под предвечерним солнцем, Чистик вновь повернулся к Наковальне.
— Извиняюсь. Послышалось что-то.
— Ты желал поговорить со мной?
— Точно. Там, в мантейоне, ты растолковал, что он сказал…
На Палатине, среди величественных, изящных особняков серого камня, Чистику сделалось здорово не по себе: иначе как для грабежей он здесь еще не бывал.
— Разумеется, постарался… растолковать! Сие есть мой священный долг, и посему я приложил все усилия, дабы разъяснить речения божества.
— И все разъяснил, патера, прозрачней, чем полимер, — преданно объявил Молот. — Я будто бы понял каждое Пасово слово еще до того, как ты закончил.
— Стоять! — окликнули их разом на несколько голосов.
Путники послушно остановились.
— Био с пулевыми ружьями, патера. Я слышал их за спиной, но надеялся, что они не станут с нами связываться.
— Человеку что, уже на холм подняться нельзя? — проворчал Чистик, всерьез опасаясь ареста.
К этому времени старший среди патрульных заметил черные ризы Наковальни.
— Прошу прощения, патера. Мы про солдата… Говорят, некоторые из них за нас. Он тоже?
— Точно так, — кивнув, подтвердил Молот.
— В самом деле, сын мой, — ответил Наковальня, одарив патрульных зубастой улыбкой. — Ручаюсь в том священным словом авгура и вашего будущего… впрочем, в это вдаваться не стоит. Ручаюсь священным словом, капрал Молот жаждет свержения Аюнтамьенто в той же мере, что и я сам.
— Сержант Линзанг, — представился командир патруля. — Ты, патера, надо думать, в Великий Мантейон идешь?
Наковальня отрицательно покачал головой.
— Во Дворец Пролокутора, сын мой, обитателем коего ныне являюсь вследствие… — Голос его зазвучал доверительнее, едва ли не заговорщически. — Дело в том, что я удостоился теофании, причем сей милости удостоил меня сам Всевеликий Пас. Уже не впервые — дважды боги явили мне благосклонность! Понимаю, сколь нелегко тебе в это поверить, поскольку сам до сих пор с трудом верю своему счастью, но при последнем, втором, богоявлении присутствовали оба моих спутника. Нисколько не сомневаюсь, они охотно засвидетельствуют сию теофанию перед кем угодно.
Один из бойцов Линзанга, взявший было Чистика на прицел, поднял ружье к плечу.
— Погоди, а ты не Чистик ли, случаем? Тот самый Чистик, пророк?
— Ну да, я. Я он самый и есть.
— Ходит по всему городу, — объяснил боец Линзангу, — всем говорит: готовьтесь исполнить Замысел Паса. Сам Тартар, говорит, ему так велел.
— Велел, — непреклонно объявил Чистик. — И Пас тоже хочет, чтоб я не бросал это дело. Ты сам-то как, боец? В путь готов? Готов взять да распрощаться с целым круговоротом?
— А что Пас сказал? — заинтересовался Линзанг. — Что если я не…
— Случай не из обычных, — признал Наковальня, — однако канонам вовсе не противоречит. Все ли вы желаете услышать слова Отца Богов?
С полдюжины человек заверили его, что желают, да еще как.
— А согласитесь ли вы, — спеша воспользоваться случаем, продолжал Наковальня, — отпустить нас подобру-поздорову, не препятствуя завершению святого дела, как только услышите их?
Бойцы Линзанга истово закивали. Подростки от силы лет восемнадцати, на бойцов они походили только благодаря патронташам да пулевым ружьям за спиной.
— Сначала с солдатом надо до конца разобраться, — возразил Линзанг. — Молот? Так тебя звать, капрал?
Молот поднял пулевое ружье к небу и упер прикладом в бедро.
— Точно так и никак иначе.
— Ты за Аюнтамьенто или за кальда?
— За кальда, сержант.
— А к Аюнтамьенто как относишься?
— Если кальд либо вот он, патера, запретят в них стрелять, подчинюсь. А если скажут: решай, дескать, сам — считай, все они покойники.
— Мы слышали, советника Потто убил какой-то солдат, — отважился вставить один из бойцов.
Молот осклабился, запрокинув голову и выпятив вперед подбородок.
— Нет, это не я. При первом же случае пожму ему руку.
— Ладно, — решил Линзанг, стукнув прикладом оземь. — Можешь идти во Дворец Пролокутора, патера. И они пусть идут. Только расскажи нам, что Пас говорил.
Наковальня покачал головой.
— Боюсь, я вынужден отказать тебе, сын мой. Только что ты, отвергнув мое священное слово, настоял на том, чтоб Молот говорил сам за себя. Волею случая, хотя для бессмертных богов ничего случайного не существует, за минуту до этого он объявил, что понял речение бога от начала и до конца, тогда как другому моему спутнику, Чистику, потребовался полный пересказ. Не так ли, Чистик? — спросил он, обернувшись к новоявленному пророку. — Я не ошибся?
— Точно в яблочко, патера. Может, я и туп, как пенек… обо мне, правда, редко так говорят, когда я все слышу, но мало ли. Понимаешь, дело-то было важное и каким-то боком касалось меня. А если так, надо же убедиться, верно ли я все понял… верно ли сообразил, что ему от меня требуется.
— Ах, если бы глупость, подобная твоей, встречалась в жизни почаще! В Хресмологическом Писании сказано, что мудрость бессмертных богов в ушах смертных — всего лишь сумасбродство. Будь стоек в собственной глупости, и тебя встретят в Майнфрейме как желанного гостя! Молот, сын мой, — продолжил Наковальня, благосклонно кивнув огромному солдату, — расскажи нам, что понял ты, да не бойся промахов либо недочетов в священных предписаниях. В моих глазах ошибки столь невинного свойства вполне простительны, хотя я и уверен, что ты не допустишь ни одной.
— Так же гладко, как ты, патера, я не смогу, но приложу все старания. Дай только мыслительные контуры в ход привести…
Секунд на восемь, а то и десять, Молот замер, словно статуя.
— Ага, вроде бы есть. Случилось это, когда тот био принес к алтарю поросенка. Сначала в Окне появились цветные кляксы, так? Затем — его лицо. Начал он с благословления всех и каждого и сказал, что всякого, кто пришел туда следом за Чистиком — то есть всех, кроме тебя, патера, — благословляет дважды: раз потому, что пришли, и другой раз потому, что за Чистиком следуют, верно я понял?
— Восхитительно, Молот, — кивнул Наковальня. — Восхитительно, сын мой.
— Потом он сказал, что удостаивает нас теофании, поскольку услышал о происходящем в том мантейоне, где мы собрались, от сына… только не сказал, от какого.
— От Грозного Тартара, можешь не сомневаться, — заверил его Чистик.
Наковальня укоризненно погрозил ему пальцем.
— Прямо Пас этого не объявил.
— Может, и не объявил, но Тартар же как раз перед тем говорил со мной — стало быть, он и отцу обо всем рассказал. Больше некому.
— Так вот, он сказал, что сын передал Чистику его приказания, и приказания эти верны. И что они с сыном приглядят, чтоб вести о них получил каждый. Мы-то думали, до его Замысла еще жить да жить, ан нет, выступать давно уж пора, шевелиться…
— Дальше, сын мой.
— Виноват, патера. Дальше он начал говорить со мной, и я вроде как онемел от волнения. Это ж величайший момент всей моей жизни, так? То есть если б меня до сержанта повысили, или еще что-то вроде, я бы, конечно, порадовался… а тут сам Пас! Сам Пас, и я уловил, к чему он клонит, а после гляжу: ты объясняешь, и получается в точности то же самое! Слушаю тебя, а как будто снова слышу его! И подумалось мне: как только у нас война началась, все хорошие люди встали на его сторону. Что и сын этот…
— Грозный Тартар, — вставил Чистик.
— Ну да, и кальд, и Чистик, и, естественно, ты, патера… Раз так, значит, и я на его стороне. Рассказал он, как Чистика ранило там, с нами, под землей, и как он, себя не щадя, на благо Замысла трудится, и что из Майнфрейма к нему на помощь кое-кто послан.
— С Полюса, капрал, с Полюса. Ибо к сему выражению предпочел прибегнуть сам бог. Разумеется, возражать против того, что Майнфрейм расположен на Полюсе, я даже не помышляю.
Чистик придвинулся ближе.
— На помощь… мне? Мне, вот этому вот шпанюку?
— Ну а кому же еще? Только мне тоже велено помогать. Еще он сказал, что щедро вознаградит тебя за все сделанное, как только ты выполнишь следующее его поручение. Однако тут, в этом месте, патера сказал кое-что, и я тоже кое-что добавлю, иначе вот эти, другие био не сообразят, в чем суть. Пас — наш бог, бог хемов. Бог всего цифрового, ядерно-химического и так далее. Хочешь понять, откуда Пас вообще взялся, это нужно усвоить и крепко запомнить. Верно я говорю, патера?
Наковальня серьезно, без тени улыбки кивнул.
— А почему? Потому что Пас объяснил нам, чем наградит Чистика. Всякий раз, увидев штуковину вроде меня, он сразу же понимает всю ее подноготную. Как устроена, для чего предназначена, как работает… и все эти данные Пас собирается впихнуть в голову Чистика, так как Чистику при исполнении Замысла без них не обойтись.
Линзанг и его бойцы уставились на Чистика, поразевав рты. Чистик скромно опустил взгляд под ноги.
— Тут-то он и отдал мне непосредственный приказ, и вовсе не просто потому, что я случайно оказался рядом. В жизни бы не подумал, что со мной может случиться что-то похожее! Начал расспрашивать патеру там же, в мантейоне, а он сказал так: все потому, что Пасу нужен именно ты, иначе вместо тебя здесь оказался бы еще кто-нибудь из жестянок. Однако не тут-то было. Оказался там я. Патера говорит, это, наверное, оттого, что мы с ним, понимаете ли, будто братья, только намного ближе, да к тому же он — святой авгур… и я, как только дослушал его, тут же понял: верно, так оно все и есть. Вот нужен Пасу солдат. Которого выбрать? Солдат-то тысячи. Стало быть, друга авгура, верно я говорю? Друг авгура, избранного Сциллой в преемники нынешнему Пролокутору — вот кто тут требуется! Богу о таких вещах раздумывать незачем, бог просто знает — в точности знает, что да как. Мне он, говоря со мной, сказал: возможно, у Чистика в первое время дело не обойдется без трудностей. Держись рядом, помогай ему их одолевать. Ты — механизм, машина, помогай ему, а он поможет тебе. Вот потому мы с патерой и здесь. Помогаем чем можем.
— И это все, патера? — спросил Линзанг у Наковальни.
— «Все»?! Я бы сказал, этого более чем достаточно, сын мой, но нет. Нет, это еще не все. Молот, будь добр, изложи остальное.
— Еще он сказал, что не так давно — лет, сказал, сорок назад — понял: его ждет смерть…
— Смерть? — не веря собственным ушам, переспросил Линзанг.
— Он сам так сказал. Увидел, что конец близок, вроде как разобрал себя на крохотные частицы, частицы те попрятал в головы самых разных био, где их никому не найти, а потом умер и пробыл мертвым довольно долгое время.
Наковальня звучно откашлялся.
— Всем вам, а также и мне, следует понимать, с какими трудностями сталкивается любой из богов всякий раз, обращаясь к роду людскому. Говоря с нами, он вынужден обходиться словами, доступными пониманию простых смертных. Одним из них, словом «смерть», он обозначил собственное обновление. Недаром, недаром же Всевеликому Пасу посвящено благороднейшее из древ, именуемое золотым дождем… уж столь-то элементарный факт вам, безусловно, известен?
Линзанг и несколько его бойцов закивали.
— Предположим, что с нами заговорил целый лес золотых дождей. Разве он не сказал бы: «Дабы я, священный лес, сохранил юность и силу, состарившимся деревьям надлежит пасть, хотя они и прожили не по одной сотне лет. Пусть на их месте взрастут новые, молодые деревья, и я, лес, устою»? Молот?..
— Сейчас, патера. Сейчас дело дойдет и до этого. Он сказал, что с тех пор, как началось исполнение его Замысла, вновь собирает себя воедино. Сказал, что сейчас он всего-навсего собственный дух, дух Паса, но вскоре опять станет Пасом — нужно только отыскать побольше его частиц. В этом ему и требуется наша помощь. Особенно помощь Чистика, но к поискам должны подключиться все. Нам нужно найти определенного био, некоего патеру Тушкана, так как именно ему в свое время достался наш, виронский кусочек. К нам в мантейон био собралось немало — может быть, пять сотен, а может, все шесть, но когда патера объяснил им, в чем дело, среди них не обнаружилось ни одного, знающего, кто таков этот патера Тушкан и где его можно найти. Тогда патера велел им не сбиваться в кучу, а рассредоточиться по одному, немедля начать расспрашивать всех встречных и, отыскав патеру Тушкана, вести его к Чистику. Затем он сказал Чистику, что Капитул на этот счет ведет особые реестры, в которых записано, куда кто из авгуров направлен и что там делает, а хранятся они во Дворце, и ему, патере, известно, где и как их читать. Он же проработал с ними многие годы, верно я говорю, патера? Вот он и ведет нас с Чистиком поглядеть их. Вот такие дела.
— Что ж, сын мой, величавостью твой слог, надо заметить, не блещет, однако суть изложена досконально, — похвалил его Наковальня и смерил испытующим взглядом Линзанга с его бойцами. — Ну а что скажете вы? Мы всем сердцем стремимся исполнить повеления Отца Семерых. В силах ли вы помочь нам? Ни одному из святых авгуров не дано знать поименно всех братьев во клире, ибо ряды наши весьма, весьма многочисленны. Быть может, патеру Тушкана знает кто-либо из вас? Хоть кто-нибудь? Отвечайте же.
Увы, патеры Тушкана никто из патрульных не знал.

На сей раз майтеру Мяту разбудил грохот выстрелов. Поначалу она, не понимая, что это за шум, даже не подняла головы — лишь заморгала, сощурилась, вглядываясь в темноту. Измученная голодом и жаждой, она почти не замечала холода, но понимала, что замерзла давным-давно и дрожала даже во сне. Ягодицы и лопатки, прижатые к неподатливому крылокамню невеликой тяжестью ее тела, окоченели, ступни словно бы превратились в пару ледышек…
Майтера Мята заворочалась, села. В ее спальне, самой крохотной, убогой комнатке старой киновии на Серебристой, в дождь неизменно текло с потолка, но, несмотря на тесноту и убожество, место для окна с изветшавшими занавесками, пропускавшими внутрь толику света даже темнейшими ночами, там нашлось.
Три хлестких, резких удара, причем не подряд, вразнобой… Картины со стен попадали? Подумав об этом, майтера Мята вспомнила случай из детства, когда окончательно перегнивший, пожелтевший шнурок расползся под тяжестью старинной акварели, акварель с грохотом рухнула на пол, а по пути увлекла за собой еще одну картину и небольшую вазу. Еще она однажды слышала, как лошадь в конюшне била копытами, разнося стойло. Выстрелы прозвучали очень похоже…
— Э-э… генералиссима?
Узнав носовой, гнусавый голос Реморы, майтера Мята тут же вспомнила обо всем.
— Да, Твое Высокопреосвященство?
— Тебе ведь знакомы… мм… звуки ружейных выстрелов, а? К примеру, по недавним… э-э… сражениям?
— Да, Твое Высокопреосвященство. Знакомы, и довольно сносно.
Внезапно майтера Мята помимо собственной воли задумалась, сколько же вокруг таких Ремор? Сколько авгуров и сибилл, откликнувшись на теофанию Эхидны, попрятались и до сих пор прячутся по самым укромным местам, какие сумели найти? Вот патера Шелк — тот спрятаться не успел (а впрочем, и не пожелал бы). Напротив, раненный в грудь, схваченный, патера Шелк каким-то образом ухитрился переманить на свою сторону Оозика со всей Третьей бригадой, и сей успех повлиял на ход восстания сильнее любого другого. Однако сколько же еще…
— Э-э… генералиссима?
— Да, Твое Высокопреосвященство. Я просто обдумываю положение. Дверь изрядно прочна, плотно пригнана к проему и накрепко заперта, а стены из крылокамня… Должно быть, все эти факторы заметно влияют на звуки выстрелов, слышные нам.
— Ты полагаешь, там… э-э… вправду стреляют, э?
— Я обуваюсь, Твое Высокопреосвященство, — вздохнула майтера Мята, нащупывая в темноте снятые туфли. — Если нас куда-либо поведут…
— Совершенно верно! — жизнерадостно воскликнул Ремора. — Кетцаль, э? Старина Кетцаль! Вернее выразиться, Его Высокомудрие!
Измученная жаждой, как никогда прежде, майтера Мята облизнула пересохшие губы.
— Его Высокомудрие?.. При чем здесь он, Твое Высокопреосвященство?
— Спасение, э? Это он, он, старина Кетцаль, пришел мне… э-э… нам… или… э-э… прислал кого-то на помощь. Проницателен, а? Глубоко копает, играет наверняка. Чует карту в обоих… мм… применимых здесь смыслах!
Как ни пыталась майтера Мята представить себе престарелого Пролокутора с пулевым ружьем в руках, ведущим бой с Пауком и его ловцами шпионов, из этого не вышло ровным счетом ничего.
— На мой взгляд, это скорее Бизон отправил под землю разведчиков, Твое Высокопреосвященство. Возможно, нам посчастливилось, и здесь, рядом, кто-то из них, однако… Допустим, они заметят эту дверь, но что, если им не удастся ее отпереть?
Еще выстрел… на сей раз определенно выстрел!
— Дверь они непременно заметят, генералиссима. Я… мм… я в этом ручаюсь. Гаммадион, э?
— Гаммадион Твоего Высокопреосвященства?
— Вам, сибиллам… э-э… не положено. Но мы, авгуры… святые авгуры, а? Носим на шее пустотелый крест Паса. Разъятый… применяется для проверки Окон, э? Подтянуть контакты, поправить то, поправить се и тому подобные… э-э… процедуры. Золотой, а? Мой… коадъюторский, э? И камни. Не как у старины Кетцаля, ибо я… мм… но самоцветы. В основном аметисты. И золотая цепочка. Как правило, под рубашкой. Во время жертвоприношений — на виду, а?
— Гаммадионы я себе вполне представляю, Твое Высокопреосвященство.
— А я… э-э… просунул его под дверь, майтера. Протолкнул наружу, э? А после втяну обратно. Движущийся предмет, мм? Отразит свет, привлечет… э-э… взгляд.
Майтера Мята, едва не споткнувшись о Ремору, подошла к двери и резко, громко забарабанила в нее каблуком туфельки.
— Восхитительно… э-э… восхитительно! Примитивно, э? Однако же… ах!
Снаружи лязгнула задвижка, и дверь, не без труда сдвинув с места Ремору, распахнулась внутрь.
— Чего шумим? — прорычал рослый, плечистый Паук, заглянув в комнату.
Свет в коридоре оказался настолько тусклым, что майтера Мята даже не заморгала.
— Это я стучу в дверь туфлей. Услышав выстрелы, мы понадеялись на освобождение.
— Идем, — велел Паук, взмахнув иглострелом.
— Нам… э-э… требуется пища, — отважился объявить Ремора. — И вода, либо… э-э… нечто другое, пригодное… э-э… для питья.
— Так шевелитесь, а то ничего не получите.
— Стрелять в нас ты не посмеешь, — объявила майтера Мята. — Мы — чрезвычайно ценные заложники. Что ты скажешь своим…
Паук без церемоний ухватил ее за локоть и выдернул в коридор.
— Видала? Силой я не обижен.
— В чем я и не сомневалась, — заметила майтера Мята, для пробы шевельнув рукой: уж не вывихнул ли?
— Силен, как хем. С солдатами, может, и не сравнюсь, но с обычными — потягаюсь. Улавливаешь, сиба? Стрелять в тебя мне незачем. На то другие способы есть — десятка два, если не три.
В коридоре стоял, прислонившись к стене, расположился на отдых один из людей Паука с блестящим пулевым ружьем в руках.
— И парочку я готов испробовать, — продолжал Паук. — Ты чайник советника Потто оценила? Так это полная чушь. Просто играл он с тобой… любит такие штуки. Меня не проведешь. Шпионов мы изловили тьму.
— Счастлива слышать.
Опасавшаяся, что ей не позволят надеть туфлю, майтера Мята нагнулась, затянула шнурок бантиком и выпрямилась, торжествуя пусть мелкую, пустяковую, но победу.
— Работа с ними многому меня научила, а настолько крепких, чтоб не рассказали всего, что мне нужно знать, я еще не встречал. Сюда. Шагайте, не стойте.
— Я… э-э… ослаб. И жажда, э? Тот, кто физически… ай!
— Было дело, я мертвого олуха пинками на ноги поднял и бегом погнал, — заметил ловец шпионов, ткнувший Ремору в спину ружейным стволом.
— Бессмертные боги… э-э… Пас, Тартар, э?
Заметно ускоривший шаг, Ремора, покачиваясь, спотыкаясь, обогнал майтеру Мяту и двинулся дальше.
— Медленней!
— Я… э-э… молился. Четки… круг за кругом, э? Тем временем генералиссима… мм… почивала.
— Тебе следовало разбудить меня, — возразила майтера Мята, за что получила от Паука толчок в спину.
— Ни за что! Даже подумать бы… мм…
Осекшись, Ремора замер и не сдвинулся с места, пока его снова не ткнули сзади стволом. Несколько близорукая, майтера Мята заморгала, сощурилась, глядя вперед, однако неяркий зеленоватый свет не освещал почти ничего.
— Убитый, — пояснил ей Паук. — Один из моих олухов.
— Убитый… не в той ли перестрелке, что мы недавно слышали?
Паук толкнул майтеру Мяту вперед.
— Ага.
Еще толчок.
— Вашу дверь караулил. Сиба, лохмать твою, шевели же ты задницей, не то столько, лохмать твою, нового можешь узнать, да такого, чего век бы не знала!..
Майтера Мята, резко остановившись, развернулась к нему лицом.
— Кое-что я уже узнала, причем то самое, что и хотела узнать. Очень, очень хотела узнать, если уж начистоту.
Паук с маху хлестнул ее по щеке раскрытой ладонью. Хлесткий удар прозвучал не менее громко, чем выстрел из пулевого ружья. Невольно мотнув головой, майтера Мята рухнула на пол.
— Подними ее, — велел Паук Реморе.
Ремора, не прекословя, поднял майтеру Мяту, прижал к груди, точно ребенка, и нетвердым шагом двинулся в глубину коридора. Стоило им приблизиться к мертвому телу, человек с пулевым ружьем ухватил коадъютора за плечо. Остановившись, Ремора поставил майтеру Мяту на ноги.
— Плачешь, — взглянув ей в лицо, заметил Паук.
— Да, плачу, хотя не следовало бы, — ответила майтера Мята, утирая глаза, — поскольку я знаю: наш час придет. Возможно, мне надо бы поплакать о тебе, но это — разве что после… и то не наверное.
Ремора, опустившийся на колени возле убитого, поднялся на ноги и покачал головой.
— Увы, его дух… э-э… покинул плотскую обитель.
— А ты над ним те слова читать собирался? — полюбопытствовал человек с пулевым ружьем.
— Именно… э-э… именно… но уже поздно.
— Да он во все это сроду не верил.
— Тогда мне следует поплакать о нем, — рассудила майтера Мята. — Недолгая жизнь, насильственная смерть в убогой норе… Так и напишите на камне: лежащий здесь не искал помощи от богов, а посему и не удостоился таковой.
Человек с пулевым ружьем хмыкнул.
— А что, пожалуйста. Паук, ты как, не возражаешь?
— Нет, конечно: с чего бы? Пускай плачет, пока ждем.
— Нельзя ли нам сесть? — отважился испытать счастье Ремора. — Ноги… э-э… совершенно не держат.
— Валяйте. Минутка-другая, и они будут здесь.
— Если речь о разведчиках Бизона, ты, безусловно, прав, — заметила майтера Мята.
Паук, сняв кепку, провел грязным гребнем по жирным седеющим волосам.
— Думаешь, его ребята Бизона остудили? Трёхнулась, не иначе.
— По-моему, ты даже не знаешь, кто таков наш Бизон.
— Не знаю? Еще как, лохмать его, знаю. Думаешь, у меня в вашей шайке своих людей нет? Да их там, среди ваших, уйма!
— За что я тебе весьма признательна, — ответила майтера Мята, утирая последние слезинки рукавом. — Нам дороги все приходящие.
— Дороги? — Паук безудержно расхохотался. — Они ж нам о каждом вашем шаге доносят! Обо всем, что бы вы ни задумали!
— Но при этом должны трудиться для нас и драться за нас, дабы их не разоблачили, — пояснила майтера Мята, усевшись на пол рядом с Реморой. — Полагаю, им очень хотелось бы занять места в наших советах, а для этого нужно трудиться и драться на совесть.
— А вам, стало быть, больше ничего и не надо? — буркнул Паук.
— Значит, ты… мм… твердо уверен, что этот… мм… застрелен не кем-либо из людей… э-э… посланцев… э-э… бойцов полковника Бизона?
— Ясное дело. И все же, сиба, почему это мои олухи тебя не смущают?
— Разве сие не очевидно? Потому что мы ничего не скрываем. Ты хочешь разузнать наши секреты, а весь наш секрет — в добродетели и здравом смысле. Мы с Его Высокопреосвященством надеялись на мирное разрешение конфликта. Примирись мы, ты и твои шпионы могли бы остаться в живых. Однако теперь ни о каком мире не может быть даже речи. Мы…
— Ладно, ладно, поддувало прикрой!
— …Выкурим вас и отсюда. Изведем под корень. Спустимся в эти убогие норы, дадим вам бой, а подводную лодку, на которой…
Паук с силой ударил ее ногой.
— …Вы удерживали кальда…
Паук пнул ее снова, да так, что майтера Мята невольно вскрикнула.
Ремора с трудом поднялся на ноги.
— Нет, в самом деле, я не могу… попросту… э-э… не потерплю всего этого. Если угодно, пинай лучше меня.
Паук толкнул его, и Ремора, пошатнувшись, споткнувшись о труп, рухнул на пол.
— …Отыщем и забросаем сверху камнями, либо изловим сетью, — закончила майтера Мята. — Нужны тебе наши планы — вот они все. На здоровье. Ничего большего ваши шпионы тебе не расскажут.
— Крепкая же ты, однако, малышка… ничем тебя не проймешь.
— На самом деле я — страшная трусиха, — возразила майтера Мята. — В чем убедилась примерно через час после того, как Эхидна объявила меня своим мечом. Мы штурмовали… хотя вернее будет сказать, пытались штурмовать Аламбреру, и я… хотя стоит ли тебе об этом рассказывать?
Паук убрал гребень в карман.
— Я ж тебя все равно сломаю.
— Уже сломал. Я ведь не выдержала, закричала, не так ли? Что еще тебе требуется для полноты триумфа? Убить меня? — Майтера Мята широко развела руки в стороны. — Стреляй!
— В другой раз, — с досадой буркнул Паук и повернулся к Реморе, сидевшему на полу, потирая затылок. — А ты, патера… Твое Высокопреосвященство… так тебя кличут, верно?
— Можешь обращаться ко мне хоть так, хоть этак… либо вовсе никак, э? Я бы, будь… мм… выбор за мной, отдал предпочтение последнему. Ибо почестей от тебя… э-э… отнюдь не алчу.
— Ты ж тоже смертен, патера.
— И прекрасно сие… мм… сознаю. Размышлял, э? Думал, пока… мм… нес генералиссиму. Не герой, а? Нет, не герой… в отличие… э-э… от нее.
— Что ты, Твое Высокопреосвященство! Ну, какая, какая из меня героиня?
— Самая настоящая, майтера… э-э… генералиссима. Да, самая настоящая. Только, по-видимому… мм… не сознаешь этого. А я… э-э… нет. Вот, скажем, в… мм… в плену у Беркута… я ведь рассказывал, а?
— Ты говорил, что консультировался с ним, но о плене не упоминал ни словом.
Ремора взглянул на Паука, будто испрашивая позволения продолжать.
— Валя, валяй, — отозвался Паук. — Я ж говорю: время есть.
— Там… мм… во Дворце, а? За ужином. Предупреждает, э? Один из служек. Стражники-де пришли. Думаю: видимо… э-э… за консультацией. За наставлениями. Жду сладкого, и тут… вламываются с топотом. Штурмовики. Где Пролокутор? Именно так… мм… и выразились. Тщусь объяснить: Его Высокомудрие появляется и… э-э… отбывает по собственному… э-э… усмотрению. Меня под арест, а? Связали руки и так далее. Под ризами, э? Я… мм… испросил сей поблажки, и к моей просьбе… э-э… снизошли. И вывели наружу.
Сделав паузу, Ремора гулко сглотнул.
— Перепугался, генералиссима. Изрядно перепугался. От ужаса… э-э… вне себя. Трус. Вопросы, э? Вопросы, вопросы. Зачитывают… мм… заявления, которых я в жизни не делал. Оправдываюсь. Защищаюсь, как только могу. Бьют. Лжешь, говорят. Бьют, а? Бьют, и… мм… и прочее обхождение в том же роде!
Майтера Мята кивнула. Правая щека ее начала опухать, но взгляд исполнился искреннего сострадания.
— Прискорбно, Твое Высокопреосвященство. Поистине, прискорбно.
— Смертью мне пригрозили, а? Иглострел ко лбу. И так далее. Трус… от страха себя не помню. Сам не заметил, как… э-э… чрево опорожнил. Одежды испачкал. Снова и снова твержу: мне нужно поговорить с бригадиром. Я ведь… э-э… знаю его. Знавал, а? В лучшие времена. Да, в лучшие времена. И вот, наконец-то, он. Перемирие, э? Перемирие… прекращение огня. А я могу… э-э… сему поспособствовать, а? Кальд — тоже авгур. Отпусти меня. Стекло… разговор… э-э… с советником. С Лори. С советником Лори. Тот говорит… мм… пусть идет. И меня… э-э… отпускают. Бригадир Беркут лично. Приятель. Сколько раз нам с ним случалось… э-э… поболтать, а? Десяток, два десятка… э-э… оказий. Празднества, ужины, приемы. Слухи, сплетни, непринужденная беседа за бокалом вина, и вот… Избит, мокр… мм… зловонен. Однако свободен. Свободен.
Паук захохотал.
— Возвращаюсь во Дворец, э? Перепуган… э-э… в панике. Расстрелы авгуров, а? И даже сибилл. Сам я такого, правда… мм… не наблюдал. За что весьма благодарен… э-э… Тартару. Благодарение Сумрачному Тартару, пощадившему… э-э… мой взор. Однако все знал, э? С их слов. На каждом шагу чувствовал… э-э… пулю. Иглу, бьющую в спину… три улицы… примерно, э? Приблизительно три… и на каждом, на каждом шагу! Двадцать раз умер. Наконец во Дворце. Моюсь… и постоянно прислушиваюсь. Слушаю, не идут ли. Отчего слушаю, э? Зачем?
Костлявые пальцы Реморы сплелись в узел, разжались, переплелись вновь, вновь и вновь, всякий раз по-иному.
— А как… э-э… наверх шел, а? С детства — в служках. Схола. Сан авгура. Матушка, э? Глядишь, и до Пролокутора дорастешь, а? Матушка, пара теток. И отец тоже, мм? Аколуф, должность при Дворце, повышения каждый год или около, э? Смерть отца. Осмотрительность, э? Осмотрительность и усердие, э? Осмотрительность, осмотрительность, и ни одного врага, э? Час за часом в трудах. Не стало тетки. В трудах, в ожидании, а? Смерть коадъютора. Моложе старины Кетцаля, э? Умер за столом. Упав на… мм… груду бумаг. Коадъютор, матушка! Состарилась к тому времени, а? Изрядно, изрядно, но как засияли ее глаза, майтера… э-э… генералиссима! Как засияли ее глаза!
Из глаз Реморы хлынули слезы.
— Твоему Высокопреосвященству вовсе незачем так истязать себя.
— Схожу-ка я, погляжу, где они там застряли, — сказал Пауку человек с ружьем.
Поднявшись, он кивнул майтере Мяте и двинулся дальше, вдоль коридора.
— Матушка…
Осекшись, Ремора хрипло, надолго закашлялся.
— Прошу прощения. Не смог… мм… сдержаться. Вот умерла и матушка, э? Умерла и матушка, генералиссима. К тому времени умерли все… и матушка, и отец, и обе… э-э… сестры. Но не матушкины… э-э… амбиции. Мечты обо мне. Пролокуторе… Откуда страх? Побои… заушения, э? Да, тоже страшны, но матушкины амбиции… э-э… куда страшнее.
На этом Ремора умолк.
— Куда отправился твой человек? — спросила майтера Мята у Паука, воспользовавшись долгожданным случаем сменить предмет разговора. — Чего мы здесь дожидаемся?
— Носилок. Вон для него.
Переступив с ноги на ногу, Паук кивнул в сторону мертвого тела.
— Вы собираетесь унести его и похоронить?
— Вымылся, э? — не слушая их, продолжил Ремора. — Переоделся в мирское. Покинул Дворец. Как только смог. Пошел к Горностаю. Знал: туда может прийти и кальд. Знал… э-э… из его письма…
Решившая, что письмо предназначалось Реморе, майтера Мята кивнула.
— Пошел к Горностаю. В питейное заведение. Мирская одежда, значит, стрелять… э-э… не станут. Жду. Носильщик на улице, за окном, обронил что-то. Подпрыгнул, как кролик. Умереть, так и не став Пролокутором… а ее дух, э? Ее призрак? Ее мечты обо мне?
— Мне даже в голову не приходило, что ты ждешь возможности унести тело, — сказала майтера Мята Пауку. — Казалось бы, сие очевидно, но в последнее время я повидала так много мертвых, оставленных там, где погибли…
Паук звучно откашлялся.
— У нас для этого особое место есть. Скоро сама увидишь.
— Здесь, под землей?
— Ага. Чейнах в восьми… самое большее, в десяти отсюда.
Майтера Мята указала взглядом на труп.
— Скажи, Паук, он был тебе другом? Должно быть, да.
— Ну другом не другом, а десять лет я с ним проработал.
— Тогда ты, наверное, не станешь возражать, если я прикрою его лицо?
— Не-а. Валяй.
Поднявшись, майтера Мята оправила черные юбки облачения, короткими шажками приблизилась к мертвому телу, преклонила колени и накрыла лицо убитого грязным носовым платком, извлеченным из рукава.
— Да простит и помилует Всевеликий Пас его дух.
— Вот и ее мечтам… э-э… конец, — не обращаясь ни к кому в отдельности, продолжал Ремора. — Руководящая… э-э… должность, а? Финансы. Вероятнее… э-э… всего. Финансы. Нет…
— Захлопнись, — велел ему Паук. — Гляди, сиба: там, дальше, есть место, откуда начали копать один из этих туннелей. Ход, как обычно, загородили большущей дверью. Ты такие не раз уже видела.
Майтера Мята кивнула.
— Мученики, э? Ни единого, с тех самых… э-э…
— Прорыли шагов на пятьдесят-шестьдесят и бросили. Почему, не знаю. Углубились немного в землю и бросили. Мы сейчас под городом, и наверху по большей части земля.
— Под городом? А я думала, вы ведете нас к озеру.
— Может, и поведем еще, но пока что вели сюда. Мы здесь порой назначаем встречи. Встречаемся с советником Потто, а взяв кого-нибудь, обычно оставляем его там же, где вас. По-моему, в старые времена там что-то хранили, но я не…
Из коридора донесся грохот пулевого ружья, слегка приглушенный расстоянием, но узнаваемый безошибочно.
— Видать, Кракс пристрелил кого-то, — пояснил майтере Мяте Паук.
— Или сам был кем-то пристрелен.
— Навряд ли, он — малый прыткий, в обиду себя не даст. Так, значит, о чем я?..
— О том, как вы хороните других прытких малых, — со вздохом напомнила майтера Мята. — А ведь вопрос интересный. С удовольствием бы послушала.
— Пожалуйста.
Усевшись на пол напротив, устроившись поудобнее, Паук качнул иглострелом, который держал наготове.
— Хочешь, могу убрать. Бросаться на меня вы ж не станете.
— А я… э-э… как раз подумывал, — пробормотал Ремора.
— Ха! Вот уж навряд ли!
С этими словами Паук сунул иглострел за отворот плаща.
— Так вот, сиба, там, впереди, большущая дверь, и словцо к ней я знаю. Советник Потто давным-давно поделился. Проходишь и вскоре упираешься в тупик. В землю. Ближе к озеру, где коридоры уходят глубже, всюду скала или же крылокамень, но здесь, у поверхности, сплошь земля.
— Понимаю.
Паук постучал по крылокаменной стене.
— И тут, позади, тоже земля. По кладке сразу видать. Когда кого-то из наших в городе, наверху, остудят, а родни у него никакой, мы что делаем — сюда тело несем. И то же самое, если кто-то умрет прямо здесь. Случилось такое разок.
Вновь сев, майтера Мята кивнула в сторону мертвого тела.
— Ага, слово-лилия, этот — второй. Но в тот раз одного из моих ранили наверху, мы спустили его сюда, однако он вскоре умер. Обычно мы вот так, напрямки, в стену вкапываемся, пока не выроем нору нужной длины, укладываем внутрь кусок полимера — полимера у нас тут целые рулоны, оборачиваем тело другим куском и суем внутрь.
Умолкнув, Паук смерил майтеру Мяту вопросительным взглядом, и майтера Мята кивнула.
— Ну а потом забрасываем нору землей. И, наконец, косарь. Косарь-то у каждого есть.
В доказательство Паук извлек из кармана устрашающей величины складной нож с рукоятью из оленьего рога.
— Пишем на бумажке имя и еще пару слов о погибшем, а бумажку прикалываем сверху его косарем, чтоб для кого другого здесь яму уже не копать.
— И в качестве памятника, — подсказала майтера Мята, — хотя сомневаюсь, что ты согласишься с этим.
— Слово-лилия, сиба, не соглашусь. Просто для «стариков» вроде меня это кое-что значит. Возвращаемся туда снова, смотрим на их косари, и, может, новеньким олухам о ком-то рассказываем. К примеру, был у нас один шпан по имени Тити — порой нарядится в платье, раскрасит физиономию, как эти… Ну, ты-то, сиба, не из таких, но наверняка понимаешь, о чем я. Пудра, румяна и так далее. Духи, опять же.
— Действительно понимаю, — кивнув, подтвердила майтера Мята, — и нисколько не оскорблена. Продолжай.
— Дай Тити полчаса, и лучшей на вид девахи во всем городе не найдешь. Шевелюру он отращивал довольно длинную, так что мог только самую малость иначе волосы зачесать, и выходила прическа в точности будто у коротко стриженной девки. Кабы Тити циферблат не раскрашивал, с этих, лохмать их, волос трёхнуться было недолго… того и гляди, заговариваться начнешь!
— Должно быть, такой человек в вашем деле крайне полезен.
— Слово-лилия, и еще как! И шпан он при том был фартовый. Как-то раз взяли мы в работу шайку из Урбса. Кто таковы и зачем явились, разобрались вмиг, но любопытно же повременить, поглядеть, что они будут делать да с кем разговоры вести. Для нашего ремесла это вещи обычные. Приглядели мы, чтоб им удалось разнюхать все, что советником Потто позволено, и в придачу скормили им кой-какую гнилуху, состряпанную в точности по их вкусу… но один из них нас, как на грех, раскусил. Понимаешь, сиба, о чем я?
— По-моему, да.
— Вроде бы проще всего такого прикончить. Остудить, понимаешь, и дело с концом. Но у нас без особой нужды так не делается.
Ремора поднял взгляд.
— За необратимостью… мм… действия. Ибо из мертвых… э-э… назад ходу нет, э?
— В точку, патера. В самую мякотку. Это-то свинорыл у нас, понимаешь, как на ладони. Допустим, ушлый на редкость, или из тех, что льют в глотку до самой ростени, но ничего не забывают. Ну неважно. Остудим его — вся наша работа, считай, насмарку пошла: из Урбса же попросту нового шпанюка вместо него пришлют. Поэтому намылился я под статейку его подвести. Велел Тити подцепить его и пройтись с ним по двум-трем заведениям, чтоб там их вместе увидели, а после Тити отправился к лягвам и говорит: меня, дескать, этот, из Урбса, ссильничал. Его и повели с собой — виновника указать. Малину, где тот ошивается, я знал прекрасно, не хуже Тити, и придержал его там. Сел с ним на заманку в свойские листики шпилить, так, чтобы верх за ним оставался. Не шибко, но ощутимо, чтоб он не сомневался, будто мой крап изучил.
— Я… э-э… нечистая игра? Ты… э-э… плутовал? Паук. Не так ли?
— Ясное дело, однако не стал же до кишок его раздевать. Сначала забрал его гельтухи, потом позволил ему отыграться и сверх того кое-что выиграть. Дальше он должен был проиграть кон, не то мне пришлось бы выложить больше, чем есть в кармане, но вообще-то ему полагалось выигрывать, чтоб не удрал. Я раз за разом говорю: ладно, ты и так неплохо меня обчистил, стулом скриплю — ну, сами знаете, деляна известная, а он: давай еще кон, давай еще кон… А я-то знал, что Тити лягв для начала по двум-трем заведениям проведет, прежде чем правильное указать. И вот ворвались они к нам, Тити с порога пальцем в нашего урбсца тычет, причитает разом за двух уличных шкур, а лягвы немедля цоп его под локотки: кто таков, как зовут, вот счас за решетку…
— Насилие — обвинение весьма серьезное, — возразила майтера Мята. — Его могли бросить в ямы.
— Ясное дело, только Тити не собирался тащить его в суд. Нам надо было всего-то, чтоб он до пасицы со своими не виделся. Так вот, вскочил он, бросился к Тити: Лепесток, дескать, ты что ж со мной делаешь, и все такое, а сам хвать со стола лафетник, об лестницу на чердак им шарах…
— То есть воспользовался винной бутылкой как оружием?
С этой стороной круговорота майтере Мяте до сих пор сталкиваться не доводилось.
— Ну не бутылкой, стаканом, но идея та же, — хмыкнув, ответил Паук. — Тити ему врезал с маху, да так, что его отшвырнуло назад — не вскочи я, как раз бы ко мне на колени. Насест мой опрокинул, сам вместе с ним на пол загремел… и вот тут-то моя чернуха окупилась сполна. Тити бросился на него, ревет, будто теля, когда корова уж в кухне, а лягвы что? Так ничего и не прочухали! Я в бархате. Мне говорят: дверь вон. Тити пришлось остаться, чтоб показания дать. Он и дал, и лягвы не прочухали ни-че-го! Эх, отыскать бы кого ему на замену, но таких мастеров, или хотя бы вполовину похожих, я даже на подмостках еще не видал.
— И тем не менее он мертв, — меланхолически напомнила ему майтера Мята. — Мертв и похоронен в том месте, о котором ты нам рассказывал, поскольку никто, кроме вас, не позаботился о его погребении… иначе о нем и разговора бы не зашло. Как он погиб?
— А я-то надеялся, что ты, сиба, не станешь расспрашивать…
Майтера Мята улыбнулась.
— Обращайся ко мне впредь «майтера», и я не стану настаивать на ответе. Ты ведь не откажешь мне в этакой малости?
— Ясное дело, — ответил Паук, растирая ладонью щетинистый подбородок. — Хотя рассказать-то я все равно собирался, как бы там ни было. Вся штука в том, что кое-кто из наших олухов начал над ним потешаться. Ладно, это вроде как чушь, но… как бы тут…
— Но он был тебе другом.
— Не-а. Хотя не хватает мне его здорово. Я его в дело ввел. Отыскал, вытащил из тухлятины, в которую он влип, к себе взял и так далее, и вскоре он козырным подручным мне стал. А все ж все знали — ну то есть все наши. Знали и сторонились его. Так-то ничего этакого и не подумаешь, и они поначалу вроде бы ничего, но со временем… Я ж рассказывал, как он заявил, будто тот урбсец его ссильничал?
— Да, только что.
— Так один хлюст вправду попробовал… смекаешь, майтера? А как дело до дела дошло, дрын Тити нащупал, прочухал вмиг, что к чему, и кончил его. Придушил втихую.
— Прискорбная смерть. Прекрасно понимаю, отчего тебе не нравилось, что над ним потешаются. Однако позволь мне спросить и о нем? — Майтера Мята кивнула в сторону мертвого тела. — Как звали его?
— Пака.
Умолкнув, Паук уставился на прикрытое носовым платком лицо. Казалось, секунды замедлили бег, поползли в прошлое, точно крохотные улитки.
— Отменный мастер был… шпан на все руки. Смекаешь, о чем я? Хоть чернуху заправить, хоть малину подломить, хоть скуло выставить, хоть печатку смастырить…
Ремора поднял взгляд.
— Какую игру ни возьми, лучшего не найдешь. Мало ли, как оно в жизни бывает: порой у нужного шпана других дел полна мошна, или, скажем, зачудил он — Пака его заменит. Все сделает. Бывало, такое спроворит — аж у меня лупетки на лоб… Я вот спросить хотел, патера, — продолжил Паук, повернувшись к Реморе, — ты словцо за него не скажешь, а? Сможешь?
— Помолиться за… мм… Пекари? За Паку. Я уже… э-э… да. Приватно. Пока мы… э-э… только что.
— Нет. Когда я его в яму задвину, — с досадой пояснил Паук. — Да и остальным доброе слово не помешает. Культурно чтоб.
— Я… э-э… непременно. Польщен.
— А как же с Краксом? — полюбопытствовала майтера Мята. — Разве мы не предадим земле и его? Если хочешь, Его Высокопреосвященство помолится о нем тоже. Возможно, здесь будет уместен групповой обряд.
— Краксу рано на лед.
— А по-моему, самое время, — со вздохом возразила майтера Мята. — Ну где же твои носилки?
— Еще минута, и принесет.
— Пить хочется, э? Не говоря о том, что и голодны мы… мм… изрядно.
— Мне тоже, — объявила майтера Мята. — У тебя, Паук, хранятся где-то неподалеку носилки. Если там есть также питье и пища, отчего бы нам попросту не пойти туда?
— Я… э-э…
— Полагаю, вы-то минувшим вечером напились и наелись. И с утра, весьма вероятно, тоже. И ты, и Кракс, и Пака, и прочие. А вот мы — нет.
Паук, закряхтев, поднялся на ноги.
— Ладно, ладно, уломали. Идем. Надо бы поглядеть, где там эти путты застряли.
— Э-э… вода? И… мм… что-либо съестное?
— Ясное дело. Есть у нас и шамовка, и косорыловка. И колодец есть. Надо было с вечера вам чего-нибудь выделить… руку дать, патера? А тебе, майтера, помощь нужна?
— Благодарю, Паук, сама справлюсь.
— Я… э-э… предупреждаю, — заговорил Ремора, поднимаясь с пола при помощи Паука. — В следующий… мм… раз. Поднимешь руку на генералиссиму. Или на меня. Я ударю в ответ, а? Да. Мученичество, э? Погибнуть, но… мм… э-э… с честью. Не позабытым.
— Он даже не подумает, — энергично заверила его майтера Мята. — Побои, взаимная неприязнь — все это позади. Неужели Твое Высокопреосвященство этого не понимает?
— Идем, — повторил Паук и двинулся в глубину коридора. — Вы жрать хотите или как? А наших, что угодно поставлю, никто не остудил. Ну? Об заклад?
— Мм… запрещено.
— Биться об заклад — против устава Капитула, — пояснила майтера Мята, — но я готова отступить от него и понести любое наказание, какое мне будет отмерено. По моему глубокому убеждению, они мертвы. Все до единого. И тот, кого ты послал за носилками, и Кракс. Мертвы, подобно Паке. Согласен ли ты побиться об заклад со мной?
— Ясное дело, — подтвердил Паук, вновь вынув из-за пазухи иглострел. — Карточку ставлю: прав я. Живы они.
— Нет, твоя карточка мне ни к чему. Я предпочту ответы на три вопроса. Только обещай отвечать честно и полностью. Без обмана, без уверток, без полуправды. А что хотел бы получить от нас ты, буде мы проиграем? Денег у нас — по крайней мере, у меня — нет вовсе.
Паук приостановился, дожидаясь ее.
— Не знаю, сиба… в смысле, майтера. Так ведь оно лучше, а? Хотя вы вроде бы сибами друг дружку зовете, и ничего…
Майтера Мята кивнула.
— Да, среди нас принято обращаться друг к дружке «сиба», сокращая таким образом слово «сибилла», поскольку «майтерой» называют главную из сибилл киновии, в коей мы жительствуем. С тех пор как нас оставила майтера Роза, в нашей киновии, кроме меня, осталась лишь одна сибилла, майтера Мрамор. Она старше меня, и посему главенство перешло к ней. При следующей же встрече я начну называть майтерой ее… если, конечно, майтеру Розу успели похоронить.
— И у вас, значит, тоже, а? Сочувствую, майтера. Идем. Твое Высокопреосвященство, давай-ка встряхнись!
— У Его Высокопреосвященства имеется золотой гаммадион, украшенный самоцветами, — по секрету поведала Пауку майтера Мята. — Возможно, коадъютор не откажется поставить его на кон с нашей стороны. Попробую уговорить его.
Паук отрицательно покачал головой.
— Да я эту цацку и так у него могу забрать, когда захочу.
— Разумеется, можешь, но в таком случае она станет краденой. Да, Сумрачный Тартар, в чьем царстве мы сейчас, вне всяких сомнений, находимся, покровительствует ворам, но я весьма, весьма сомневаюсь, что он одобрит ограбление авгура, а уж прочие боги осудят подобное наверняка. Ну а выиграв гаммадион Его Высокопреосвященства в споре, ты завладеешь им честно, не опасаясь навлечь на себя отмщение свыше.
— Это точно, только ты же не думаешь, что я выиграю.
Майтера Мята в свою очередь покачала головой.
— Нет, не думаю. Не стану тебя обманывать, Паук, я абсолютно, насколько это возможно, не видя их, уверена, что все твои люди мертвы. Примешь спор, тебе придется ответить на мои вопросы — по одному за каждого из погибших.
— Ладно, майтера, расскажу, что захочешь, только звать тебя буду генералиссимой. Спор с мятежной генералиссимой — согласись, дело совсем другое. Можно? Патера же тебя так называет.
— Разумеется. Правду сказать, я и сама предпочту сие обращение.
— Ты полагаешь, я вор. Точно могу сказать, полагаешь: минуту назад как с вором со мной говорила. Да-да, генералиссима, так и есть. Слово-лилия.
— В твоей речи, Паук, немало выражений из «шпанской музыки», а пользуются ею главным образом воры. Да, и еще проститутки, с которыми мне доводилось беседовать, но большинство таковых вовсе не преминут украсть, если это им ничем не грозит.
— Ну так-то почти про каждого сказать можно, — безапелляционно заявил Паук.
— Вполне вероятно… а если так, стоит ли удивляться, что боги не питают к нам большей симпатии?
— Ну так вот: я вовсе не вор. Просто говорю как они, потому что постоянно верчусь среди них. Шпионам, генералиссима, возле людей вроде тебя или той, другой сибиллы, которую ты зовешь майтерой, тереться незачем. К примеру, она не знает ничего, что им надо, смекаешь? Ты — дело другое, но если они к тебе вдруг липнуть начнут, для этого, лохмать его, очень серьезная причина нужна, иначе ты вскоре задумаешься: а с чего это он постоянно рядом?
Сделав паузу, Паук перевел дух.
— Понимаешь, когда отправишься в чужой город, поглядеть, что там да как, и понадобится тебе помощь местных, шесть к одному: вора надо искать. Ну и когда нам свежая кровь нужна, тоже среди них подходящих подыскиваем. Не всегда, но по большей части.
— Понимаю, однако скажи-ка, Паук…
— Да говори уж, не стесняйся.
Майтера Мята тоже перевела дух.
— Ладно. Скажи, а сам ты не был ли в свое время вором? Не из воров ли в ловцы шпионов попал?
Паук осклабился, обнажив в ухмылке кривые, изрядно потемневшие зубы.
— А отчего ты, генералиссима, полагаешь, будто мне можно верить?
— Я неплохо разбираюсь в людях.
— Так я ж совру — недорого возьму.
— Вполне возможно, и, может быть, соврешь столь умело, что я приму ложь за правду. Однако лгать мне на этот счет ты не станешь, особенно здесь и сейчас. Итак, не из бывших ли ты воров? Впрочем, это не мое дело, и, откровенно признаться, одного вора я учила, когда он был мальчишкой, причем до сих пор к нему очень привязана. Зовут его Чистиком.
— Ага, знаю такого, — пробормотал Паук.
— Вот как? Подобного мне в голову не приходило, но, как только ты в этом признался, сделалось ясно: иначе и быть не может. Разумеется, ты должен его знать. Неужели и он… из твоей, как ты выразился, шатии?
— А тебе это — как имбиря под хвост, а? Нет, он не из наших. Чистик работает только сам на себя, да и горяч для нашего ремесла чересчур. А я вором сроду не был. Наоборот, в лягвах служил — веришь, нет?
— Абсолютно, раз уж ты сам в сем признался. Но отчего же ты, позволь полюбопытствовать, оставил службу в страже кальда?
— Неужто ее снова так называют? Стража кальда… это название было в ходу, когда я поступал на службу. Потом поменялось. А меня оттуда вышибли коленом под зад. За что, об этом давай не будем.
— Нет… э-э… ни к чему, — пробормотал Ремора, догнавший обоих и слышавший большую часть разговора. — Только на исповеди, э? Только и… мм… и только на исповеди.
— Хорошо, об этом я спрашивать не стану, — пообещала майтера Мята.
— Лычки содрали, а после вернули, да только на спину. Рубцы и сейчас могу показать. Тогда один олух меня в дело и ввел. Звали его Десмидой. Он-то остыл давно… а я вот уже двадцать два года в Вироне шпионов ловлю. Скольких прищучил или помог прищучить, даже не знаю. Может, три десятка, может, четыре, а может, и больше. А сколько таких, которых мы брать не торопимся, но можем сцапать, когда захотим!.. Я для чего об этом рассказываю — чтоб про ответную ставку тебе объяснить. Я держусь советника Потто, смекаешь? Двадцать два года под ним проработал, а взял он меня к себе, когда у меня не было ни пары долек в кармане, ни хоть рогожки, куда б кости кинуть. Словом, я — его человек и его человеком останусь.
— В таком случае остается надеяться, что условия мира позволят советнику Потто остаться при нынешней должности.
— Ясное дело, — кивнув, согласился Паук. — Ладно, давай подробней о ставках. Во-первых, эти самые три вопроса. Допустим, ты спросишь, кто таковы мои ребята — те, кого ты считаешь своими. Имен я назвать не смогу, смекаешь? Врать тебе, генералиссима, не стану, но промолчу.
— Понимаю и выдавать друзей от тебя не потребую.
— Ладно, а вот чего хочу я. Если ваша сторона победит, ты, оказавшись на воле, не станешь сажать в клоповник меня и мою шатию как шпионов врага… и за то, что тебя здесь держали.
Майтера Мята раскрыла было рот, но Паук поднял кверху ладонь.
— Погодь, это еще не все. Еще ты позволишь нам заниматься все тем же. Служить Вирону, как раньше… а наша служба новым властям понадобится куда сильней, чем ты думаешь. Провернешь такое, обо всех прежних делянах тебе расскажу и архивы представлю.
— Не могу. Если б могла, приняла бы такую ставку с радостью, не колеблясь. Однако такие вещи буду решать не я, а кальд с новым Аюнтамьенто.
— Но… мм… условия. Условия, им… э-э… обозначенные? Касались тебя, генералиссима. Не… э-э… обновленного Аюнтамьенто и не кальда, э?
— Отнюдь. Он имеет в виду нашу сторону. То есть и кальда, и генералиссимо Оозика, и даже тривигантцев. Не так ли, Паук? Свое личное слово я тебе, как уже говорила, дам. Считай, что уже дала — неважно, выиграю или проиграю… однако за кальда и Аюнтамьенто, которого еще не существует, поручиться ни в чем не могу.
— Но сама-то ты, генералиссима, обещаешь? От себя лично?
— Безусловно. И слово уже дала.
Паук ткнул большим пальцем в сторону Реморы.
— Вели ему цацку ту засветить. Пасов крест. На нем поклянись.
— Как пожелаешь. А ты ответишь мне на три вопроса, когда я выиграю? Полностью, без обмана?
— Ясное дело. Хочешь, тоже поклясться могу.
— В таком случае этого не потребуется.
Ремора извлек из-под рубашки гаммадион, и майтера Мята коснулась его ладонью.
— Я, генералиссима Мята, командующая Виронской Ордой, именуемой иногда мятежниками либо силами инсургентов, а также майтера Мята из мантейона на Солнечной улице, сим обещаюсь и клянусь, что, буде мы одержим верх, не стану и даже не попытаюсь наказывать человека, именуемого Пауком, и его подчиненных за сбор разведданных по поручению Аюнтамьенто в нынешнем его составе. Клянусь также пустить в ход любые средства за исключением силы, дабы уберечь их от возможной кары со стороны других, а вдобавок поспособствовать словом и делом оставлению их в прежней службе — иными словами, в контрразведчиках, ибо в сем качестве все они верно служили благополучию нашего города. Клянусь исполнить все это, хоть выиграв спор с Пауком, хоть проиграв.
Закончив, майтера Мята перевела дух.
— Довольно ли тебе этого?
— Вроде должно сойти.
— Да будет сему свидетелем Всевеликий Пас! Да будет сему свидетельницей Змееподобная Эхидна, избравшая меня своим мечом! Да будет сему свидетельницей Блистательная Сцилла, Покровительница сего, Священного Нашего Града, Вирона!
— Пойдет, пойдет, — заверил ее Паук и протянул ей руку. — Ну как, спорим? По рукам?
Оба обменялись церемонным рукопожатием, причем крохотная ладошка майтеры Мяты скрылась в мускулистой, громадной лапище Паука целиком.
— Ладно, уже сейчас могу сказать: я, считай, выиграл. Мы почти пришли. Вон, боковой коридор видишь? — пояснил Паук, указывая вперед. — Сворачиваем туда, а там до старой караулки — от силы пяток шагов. Кабы моих остудили, мы б их уже увидели.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Напротив, напротив, как ни хотелось бы мне, чтоб ты оказался прав. Живые, они услышали бы наши голоса и откликнулись.
Еще сотня шагов, и все трое свернули в боковой коридор. Едва миновав поворот, майтера Мята заметила человеческую ступню, торчавшую из проема двери.
— По-видимому, это Кракс, — негромко пробормотала она.
Паук широко развел руки в стороны, преграждая им с Реморой путь.
— Нет, это Гиракс. Я что у шпанцов, что у шкур прежде всего обувку стараюсь приметить. Башмаки о человеке рассказывают куда больше любых других причиндалов. Глянешь, и человечек перед тобой весь как на ладони. И, главное, куча народу об этом знает, но все равно. Работает как часы.
— Паук, а разве тот, другой, человек шел не к Гираксу? Где же он?
— Там, внутри, — хрипло выдохнул Паук. — Только не на виду… скорее всего. Если кто входит, в него ж не стреляют, как только на пороге увидят. Пускай сначала войдет. Так у стрелка две попытки вместо одной, если он вдруг ноги сделать попробует.
С этим он повернулся к Реморе.
— Патера, ты первым. Вытащи крест Паса, чтоб был на виду, а руки подними кверху. Ты — авгур, в ризах, ни ружья, ни других железок у тебя нет. По тебе стрелять не станут. Ну, я так думаю, не станут. Скажи им: у меня тут генералиссима. Пускай нас в покое оставят, не то остужу ее.
Ремора ошеломленно вытаращил глаза.
— Ты же недавно хотел помереть, так? Вот тебе и шанец. Шагай вперед, пока я сам тебя не пристрелил. Они стрелять не будут.
— Они уже знают, что мы здесь, — заметила майтера Мята, — поскольку услышали нас. Если не раньше, то уж сейчас-то услышали наверняка.
Паук, не сводивший глаз с Реморы, даже не взглянул в ее сторону.
— Я… э-э… как угодно, — пролепетал Ремора.
Слегка подавшись назад, он поднял руки и повернулся к проему двери.
— Гаммадион Паса, — напомнила майтера Мята. — Вынь его из-за ворота, пусть они видят.
Если Ремора и услышал ее совет, то оставил его без внимания. Под пристальным взглядом майтеры Мяты он, чуть замешкавшись на пороге, шагнул внутрь.
Выстрела не последовало.
— Здесь обычно солдат держали. В полном сознании, наготове, если вдруг что не так, — хриплым шепотом пояснил Паук. — До стражи еще… советник Потто однажды рассказывал, а он эти подземелья знает, как никто другой.
Умолкнув, оба замерли бок о бок. Из караулки, да и вообще откуда-либо не доносилось ни звука: тишину подземелий нарушало лишь еле слышное дуновение сквозняка.
— Надо было сказать ему, пусть оглядится там, — наконец подал голос Паук. — Хотя он, наверное, этим и занят.
— Пойду за ним, — объявила майтера Мята, шагнув в сторону двери.
— Куда, уд те в рот?! — зарычал Паук, ухватив ее за руку. — Делать будешь что сказано, а я говорю: стоять!
— Твое Высокопреосвященство! — окликнула майтера Мята Ремору. — Твое Высокопреосвященство, что с тобой? Отзовись!
Секунды две-три отзвуки ее голоса скакали гулким эхом меж серых стен, и вскоре майтерой Мятой овладело стойкое ощущение, будто в пределах слышимости, кроме них с Пауком, нет никого живого… но тут в коридор, обогнув мертвеца, вышел Ремора.
— Вода, майтера… генералиссима! — воскликнул он, потрясая толстостенной бутылкой крапчатого стекла. — Вполне… э-э… годящаяся для питья! Чистая, насколько я могу судить о ее… мм… достоинствах.
— А внутри — никого? — прорычал Паук.
— Никого, кроме разве что… э-э… мертвых. Еще двух вдобавок к тому, коего ты можешь… э-э… наблюдать отсюда. Застрелены из пулевых ружей, я… э-э… или же… мм… из одного и того же ружья. Вполне вероятно. Наши… э-э… спутники… вчерашние. И не только. Один из них — тот самый… мм…
— Кракс?
— Э-э… именно. Именно так ты его и… мм… назвал? Аттестовал? Представил.
Подойдя ближе, Ремора подал бутылку майтере Мяте.
— Полагаю, генералиссима, это он обронил. По всему судя… а? Достигнув… мм… апогея жизни. Кое-что пролилось, э?
Майтера Мята, не потрудившись ответить, припала губами к горлышку. Холодная, чистая, свежая, вода оказалась несказанно, неописуемо вкусной. С малых лет усвоившая, что Влагоносица Сцилла, богиня вод — первая среди Семерых, она не сознавала, сколь верно, сколь значимо сие откровение, вплоть до сего момента!

VII
Бурые механики

С интересом оглядываясь вокруг, Шелк никак не мог поверить своим глазам: неужто именно в этом загоне, в этих вот обнесенных оградой сарайчиках и делают талосов?
Восседавший на его плече Орев разочарованно каркнул.
— Дождь начинается, — объявила Синель, отбросив назад малиновые кудри, сощурившись и подняв взгляд к небу.
— Я все стараюсь припомнить, где появилась на свет сама, — призналась майтера Мрамор. — Кажется, ни малейшего сходства…
С этими словами она подтолкнула Мукор под спасительный кров караульной будки.
Если летуны в небе — к дождю, что может предвещать приземление летунов? Начало последних дней круговорота?
Подобные предположения Шелк решил оставить невысказанными.
— Мне следовало бы поинтересоваться этим давным-давно. Расскажи, майтера?
— А я ничего об этом не помнила до самых недавних пор. Пока несчастная майтера Роза не оставила мне в наследство множество новых деталей. Уверена, о них я тебе уже рассказывала.
— Рассказывала, — кивнув, подтвердил Шелк.
— Случилось это на прошлой неделе, в тартлицу. Да, они много лучше, чем старые, однако, установив их, я начала путаться… с трудом отличаю воспоминания Мрамор от собственных.
— Наоборот, майтера, — поправила ее Синель.
— Да, дорогая, ты совершенно права. Как бы там ни было, мне вспоминается просторное помещение с зелеными стенами. С множеством лежанок, а может, столов из металла — небольших, высотою примерно с кровать.
— А вот и охранник идет, — кивнув в глубину двора, предупредила Синель.
— На одном из таких, патера, лежала я, причем совсем без одежды… хотя о подобных подробностях упоминать, пожалуй, лучше не стоит.
— Нет-нет, продолжай. Ничего аморального в этом нет, а все, что ты сможешь вспомнить, может оказаться немаловажным.
— Так вот, лежу я, пробую загрузиться, а девушка по соседству со мной, помнится, села и сказала, что она-де обнажена, причем нимало в сем не ошибалась. После этого кто-то принес ей одежду…
Подошедший охранник, остановившись в паре шагов, лязгнул каблуками латных сапог и опустил руку на ствол пулевого ружья.
— Следуй за мной, кальд.
— Мокнуть — нет, — пробормотал Орев.
— А ведь он прав, — заметил Шелк, вместе со спутницами двинувшись за охранником. — Нельзя ли позаимствовать у вас зонтики? Особенно если нам, согласно моим подозрениям, придется ходить из постройки в постройку.
— Зонтики? Раздобуду, пока ты разговариваешь с управляющим, — посулил охранник и, рысцой обогнав Шелка, распахнул настежь дверь в кирпичную постройку, почти ничем не отличавшуюся от жилого домика средней руки.
— Мы можем подождать снаружи, — заверила Шелка Синель. — То есть в прихожей, или еще где — главное, чтобы не под дождем.
Шелк, отрицательно покачав головой, вошел в приемную, оказавшуюся царством дамы, чересчур корпулентной для столь тесной комнатки.
— Прошу, кальд, — с улыбкой сказала она, — проходи прямо к нему.
— А кресел на всех там хватит? Нас четверо.
— А у меня здесь как раз три кресла и диванчик, — успокоил его невысокий лысеющий человек за распахнутой дверью в следующую комнату. — Входите. Я — Ласточка, кальд, — представился он, протягивая Шелку руку.
Шелк, обменявшись с ним рукопожатием, представил ему майтеру Мрамор, Мукор и Синель. Ласточка, не прекращая улыбаться, раскланялся с ними.
— Прошу, сударыни, присаживайтесь, — продолжил он, затворив дверь. — И ты, кальд, конечно же: я слышал, ты хром, и в самом деле заметно хромаешь. С кем ни заговори, у всякого отыщется о тебе что-нибудь любопытное. Хромота, ручная птица, предсказал падение Аюнтамьенто… впрочем, ты наверняка уже не раз слышал все это сам.
Шелк опустился в кожаное кресло возле стола Ласточки.
— И теперь тебе, изрядно удивленному моей молодостью, хочется полюбопытствовать, сколько мне лет.
— Зачем же, кальд… мое ли это дело?
— Мне двадцать три. А тебе, должно быть… — Слегка запнувшись, Шелк пригляделся к ладоням Ласточки. — Тебе, должно быть, за сорок. Лет сорок пять, сорок шесть… если не ошибаюсь.
— По счастью, ошибаешься, кальд. Мне сорок три.
— То есть ты старше ровно на двадцать лет. И, должно быть, считаешь меня чересчур молодым, неопытным, чтобы возглавить правительство города. Что ж, так оно и есть, и я, вполне сие сознавая, вынужден полагаться на суждения людей более опытных. Такова одна из причин, в силу коих меня сопровождает майтера Мрамор, а также причина тому, что я обращаюсь к тебе — к старшему, к обладателю опыта, которого мне так не хватает.
— Рад буду помочь всем, чем сумею, кальд… Не желаешь ли для начала чем-либо угоститься? Кофе, вина, чаю? А что скажут твои юные спутницы? Ромашка вмиг приготовит.
Синель отрицательно покачала головой.
— Благодарю, не стоит, — ответил Шелк. — Насколько я понимаю, у вас здесь строят талосов?
— Да, так и есть. Ничем другим мы не занимаемся.
— Др-рянь штуки! Сквер-рные! — высказал суждение о талосах Орев.
— Помолчи, неразумный.
Откинувшись назад, Шелк сложил руки домиком.
— В ремеслах и торговле я не разбираюсь совсем, а ведь твой род занятий, несомненно, весьма необычен.
— Только не для меня, — с улыбкой заверил его Ласточка. — Я ведь, можно сказать, вырос здесь, работая в мастерских. Однако ты прав, ремесло у нас уникальное. Сами мы предпочитаем выражаться так… хочешь, считай это саморекламой, однако подходит прекрасно.
— Поскольку любой талос — личность, — подхватил Шелк, — и фактически, и по закону. Вдоль берега озера — несколько дней назад я побывал там — есть лодочные верфи. Там мастера строят лодки, а по завершении рыбаки, заказчики, называют судно «она», точно женщину, пририсовывают лодке глаза, дают имя…
Ласточка согласно кивнул.
— К тому же у каждой лодки свой, особый характер, совсем как у этого кресла — удобного, прочного, коричневой кожи и так далее. Одни лодки отправляются в плавание охотно, другие нехотя, одни остойчивы, другие же склонны к качке… однако лодка — не личность.
Майтера Мрамор откашлялась, резко, словно отчищаемая от нагара сковорода, заскрежетав горлом.
— Если не ошибаюсь, патера, сейчас ты спросишь, как им удается строить талосов с определенным характером? По-моему, в действительности такое им не под силу. И не только им. Конечно, самой мне никогда не…
— Продолжай, майтера…
— Сама я никогда в жизни не собирала детей… ну, понимаешь, с мужчиной, но, насколько могу судить, нам тоже. Мы, конечно, стараемся обеспечить ребенку все возможные преимущества, но как только он завершен, далее все в руках богов. Главным образом Лепщицы Мольпы с Владыкой Пасом.
Ласточка вновь закивал.
— И у нас, майтера, все то же самое. Обыватель думает, будто все талосы одинаковы, потому как все они для него на один голос. Однако поговори с ними малость подольше — увидишь: на самом деле они не просто разговаривают по-разному, хотя с человеческим голос талоса не перепутаешь ни за что. Как только дело доходит до хитроумия либо до прямоты и тому подобного, сразу же видно: разниться между собой они могут на удивление широко. Все, как ты и говоришь, зависит от духа, полученного от богов.
— Скучные они все, — вставила Мукор.
Управляющий повернулся было к ней, однако, взглянув в ее пустые, мертвые глаза, поспешил отвести взгляд в сторону.
— Я о другом различии хотел расспросить, — вмешался Шелк. — То есть о разнице между талосами и лодками или любыми другими творениями рук человеческих. Допустим, отправившись в Лимну с порткартом, битком набитым деньгами, я могу купить лодку, и как только расплачусь за нее, она станет моей. Захочу, могу выйти на ней в озеро, захочу — оставлю привязанной к пирсу, захочу — могу вовсе сжечь ее, утопить, подарить майтере, или вот ей, Синели, или любому другому, кому пожелаю. Однако талос — личность, и, следует полагать, в тех городах, где узаконено рабство, любой располагающий достаточными капиталами может прийти в мастерскую вроде твоей, заказать себе талоса…
— Заказать талоса можно и здесь, кальд, — вставил Ласточка.
— Вот как? Интересно, весьма интересно.
— Штука… хор-рошая? — уточнил Орев.
— По-моему, патера, — заговорила майтера Мрамор, — все это некогда относилось и ко мне. Я никогда никому не принадлежала, всю жизнь, в чем вполне уверена, прожила свободной, но делала при этом исключительно что велят… и до сих пор, как правило, выполняю чьи-то распоряжения. До сих пор уважаю власти, а по молодости лет мне, кажется, даже в голову не приходило подвергать их авторитет сомнению.
С этим она, склонив влево опущенную голову, приняла задумчивый вид.
— Говор-рить… говор-рить, — подбодрил ее Орев.
— Большинство био… тебе, патера, вправду хочется выслушивать все это? Если угодно, могу отложить рассказ до лучших времен.
— Конечно же, хочется. Продолжай.
— Я только хотела сказать, что точно так же обстоит дело и с большинством детей био. Нет, вовсе не утверждаю, будто плохих детей не бывает, хотя множество глупцов и говорят так во весь голос, дабы чувствовать себя людьми добродетельными. Однако на самом деле плохих среди детей — считаные единицы. Я долго время учу ребятишек, и подавляющему большинству их вполне достаточно нескольких небольших нагоняев да нескольких слов похвалы.
Сделав паузу, майтера Мрамор подняла голову и расправила плечи.
— То же самое и с большинством взрослых. Не настолько легко, однако немногим сложнее.
Ласточка с одобрением хмыкнул.
— Чистая правда, кальд. У меня здесь под началом без малого две сотни работников, а управляюсь я с ними проще простого. Кому надо устроишь выволочку, кого надо похлопаешь по плечу — вот и вся премудрость. Изредка попадется, конечно, такой, что работать ленится, инструмент стащит или еще что-нибудь вроде… От таких избавляться приходится, но случается это нечасто.
— Патера, я вот о Мергеле думаю.
Кивнув, Шелк устремил взгляд за окно. В стекла окон робко, но с каждой минутой все настойчивее и настойчивее стучали капли давно угрожавшего разразиться дождя.
— Мергель не получает жалованья вообще. Помнишь, я рассказывала?
Ласточка поднял бровь.
— Черные механики, майтера? Похоже на них, похоже.
— Не знаю. Говоря откровенно, об этом я не задумывалась. Хотела только сказать, что Мергель — ярчайший пример… уступчивости, покорности, если можно так выразиться… — Уцелевшая рука майтеры Мрамор крепко стиснула ручку корзинки, покоившейся на коленях. — И если ты, управляющий, умеешь пользоваться человеческой уступчивостью, прибавляя к сему толику денег, выговоры да похвалы, дабы управлять работниками, сдается мне, людям вроде тебя и рабы ни к чему — ну разве что самолюбие потешить. Конечно, все это не слишком-то лестно, но, думаю, о чем речь, ты вполне понимаешь. Ну а насчет черных механиков — разве они не легенда… вернее сказать, не отошли в область легенд? Сколь мне известно, в прошлом кое-кто занимался сим темным искусством всерьез, но ныне…
— По-моему, майтера, кое-кто занимается им и сейчас. В нашем ремесле своих, специфических слухов хватает… вот и о них тоже чего только не говорят, — ответил Ласточка и повернулся к Шелку. — Я — человек прямой, кальд, а потому спрошу напрямик. Тебе новый талос для стражи требуется? Поэтому ты к нам и заглянул?
— Да, об этом я тоже подумывал, — признался Шелк. — Новый талос для стражи, а то и не один…
Ласточка расплылся в улыбке.
— Прекрасно! Просто прекрасно! Нет слов, как я рад это слышать! Не зря, не зря говорил я своим, что беспорядки наверняка обеспечат нам новые заказы! Теперь ты, надо думать, гадаешь, чего ради платить за то, что не может стать собственностью города, верно?
— Именно. И вдобавок где гарантия, что оплаченные Вироном талосы будут верны и послушны?
— Хороший вопрос.
Чуть сдвинув кресло вперед, Ласточка оперся локтями о стол.
— Во-первых, абсолютной гарантии я тебе дать не смогу. И никто другой тоже. Слышал я, что в Уике на одной фабрике людям ее обещают, но их обещания — вранье. Почему? Допустим, поехал ты в Лимну, на лодочную верфь. Смогут ли тамошние лодочные мастера железно гарантировать, что любая лодка, которую ты у них купишь, никогда не утонет и не перевернется? Ни при каких обстоятельствах?
— Сомневаюсь.
— И я тоже. А если дадут, значит, соврут на манер тех ухарей из Уика. Мы предлагаем вот какие гарантии. Если один из наших талосов предаст твои интересы либо не выполнит законного приказа в течение первых двух лет со дня найма, мы тебе возмещаем полную его стоимость. «Тебе» — то есть в данном случае городу. С началом третьего года размер возмещения урезается на четверть. В случае чего ты получишь три четверти выплаченного. В течение четвертого года — половину, затем одну четвертую…
— А по истечении пяти лет — ничего, — закончила майтера Мрамор.
— Точно так. Но не забудь: к тому времени талос уже прослужит тебе пять лет.
Шелк задумчиво кивнул.
— Не стану скрывать, — продолжил Ласточка, — мне твой заказ очень кстати. Больше одного талоса вообще заказывают крайне редко, а если мы сможем всем говорить, что уже получили крупный заказ от новых властей, это тоже, считай, лишнее перышко на шляпу. Поэтому я сделаю вот как. Полное возмещение стоимости, если в течение двух лет случится что-то серьезное… ладно: за каждого талоса сверх одного увеличу срок гарантии на год. Допустим, заказываешь трех… ты ведь, кальд, где-то на трех и рассчитывал?
— Возможно.
— Ну, скажем, три. Выходит, два сверх одного, значит, ты получаешь полное возмещение… только учти: тут речь о цене одного талоса, а не всех трех.
— Понимаю, — подтвердил Шелк.
— Полное возмещение стоимости талоса, который серьезно подведет тебя в течение первых четырех лет. Дальше — три четверти, половина, четверть, как я уже обрисовал. Получается, полное или частичное возмещение тебе обеспечено на… на какой срок, майтера?
— Двадцать пять процентов на седьмой год, патера, — сообщила Шелку майтера Мрамор. — Далее — ничего.
— Сделка… хор-рошая? — дернув Шелка за вихор, полюбопытствовал Орев.
— Полагаю, как минимум надежная. Скажи, управляющий, тебе ведь нечасто приходится выплачивать возмещение?
Ласточка, улыбнувшись, с облегчением перевел дух.
— К счастью, нет, иначе мы б давно разорились. В последний раз четверть стоимости выплатили пятнадцать… нет, уже шестнадцать лет тому назад. Я тогда начальствовал в литейном цеху, и случай тот, на мой взгляд, был крайне спорным. У нас это все понимали, и тяжбу, кабы дело дошло до суда, мы бы, скорее всего, выиграли, но… Речь шла всего лишь о четверти, а клиент шум страшный поднял, и тогдашнему управляющему захотелось всем показать, что слово мы держим. Нет, не хочу сказать, что он был неправ, только талоса, насчет которого разгорелся спор, использовали не по назначению. Клиент заставлял его кирпичи в штабеля укладывать, а для талосов это… противоестественно.
— Что же для них естественно? — полюбопытствовал Шелк.
— Биться и защищать. Все то же самое, чего люди ожидают от сторожевого пса… — Умолкнув, Ласточка неуверенно кашлянул. — Позволь, майтера, я малость на личности перейду? Не прими за неуважение, но ты завела речь о крайне важном принципе, о подчинении вышестоящим, и высказала немало разумного. Могу я использовать тебя для примера?
— Незачем тебе это, майтера, — вмешалась Синель. — Не позволяй ему. По-моему, ничего хорошего из этой затеи не выйдет.
— Поскольку я отчетливее осознаю собственную природу, дорогая? Нет, это вряд ли: я и так осведомлена о ней лучше некуда. Сколько часов провела, размышляя, кто я и что требуется от меня богам — о-о… не сосчитать. Но если это вправду поможет хотя бы немножко лучше разобраться в себе, я от всего сердца поблагодарю достопочтенного управляющего за сие откровение.
— Говор-рить — нет, — посоветовал Ласточке Орев.
Ласточка хмыкнул.
— Даю слово, говорить, что собирался, я воздержусь, но скажу вот что. Все, что я собирался сказать, может быть сказано и обо мне самом, и о любом из присутствующих. Просто с одеждой, по-моему, выйдет понятнее.
— С одеждой, которую мне выдали по пробуждении? До нее я дойти не успела, однако ты прав. Спустя какое-то время я тоже села, и еще одна девушка принесла мне первую в жизни одежду. Не собирался ли ты спросить, какую?
— Так и есть, — кивнул Ласточка, — собирался.
— Крохотное черное платье очень простого кроя, с довольно коротким подолом. Нижнее белье… — Сделав паузу, майтера Мрамор улыбнулась. — Хотела было сказать, что от его описания предпочту воздержаться, но оно оказалось настолько простеньким — по сути, даже описывать нечего. Черные туфли на низеньком каблуке… а вот чулок к ним, кажется, не прилагалось. Еще миленький, совсем небольшой кружевной передничек и кружевная наколка. Описать все это мне не составляет труда, поскольку во дворец патеры как раз перед нашим отъездом прибыли люди от Горностая, а среди них — девушки в таких же точно нарядах, как тот, мой первый, только у них имелись также чулки.
— А прибыли они убираться? — уточнил Ласточка. — Мести полы, пыль протирать?
— Это мы с нашей милой Синелью сделали сами. Отмывать тарелки и блюда к сегодняшнему ужину, накрывать стол, вымыть стены, до которых у нас не дошли руки. По крайней мере, я очень надеюсь, что им хватит времени и на стены, и на окна первого этажа. Специально об этом просила.
Ласточка вновь кивнул.
— Как видишь, кальд, каждый из нас рожден для определенной работы. Майтера, рожденная для подметания, протирания пыли, мытья стен и полов, занимается этим до сих пор. Приходится ли тебе упрашивать, понукать ее?..
Шелк отрицательно покачал головой.
— Я здорово удивился бы, ответь ты «да». Вот она, наглядная демонстрация важного принципа, который мне требуется объяснить. Рожденному для какого-то дела дай только шанс им заняться, и все будет в порядке. Ладно. Раз остальные опасаются, как бы я не оконфузил майтеру, давай птицу твою для примера возьмем.
— Ор-рева, — уточнил Орев.
— Нужно его заставлять летать? Нет. Летает он, потому что таково его естество. И к разговорам его принуждать незачем. В нем это заложено от рождения, понимаешь?
— Говор-рить — хор-рошо!
— Вот, видишь? Ну а талос рожден, чтоб драться и добро хозяйское защищать. Поручи талосу то и другое — исполнит в лучшем виде. И еще одно: напрасно ты опасаешься, как бы те, которых мы сделаем, не втравили тебя в беду. Ты же кальд, а стало быть, если что, сам можешь устроить им веселую жизнь, верно? Под арест взять велишь, разоружить, а после и под суд отдашь?
— Наверное, да.
— Натурально, отдашь! Спрашивается, чего ради им бедокурить, если тебе от них нужно то самое, чего им хочется? Та самая служба, для которой они рождены?
— Недавно мне довелось побывать в загородном доме, охранявшемся талосом, и Мукор сказала, что его можно подкупить, хотя сумма понадобится изрядная, — заметил Шелк и взглянул на Мукор в ожидании подтверждения.
— Так я от Мускуса слышала.
— А зачем талосу деньги? — удивилась Синель.
— Видимо, затем же, зачем и тебе либо мне, дорогая, — рискнула предположить майтера Мрамор.
— Так вот, кальд, ты интересовался, каким образом можно купить то, чем не можешь владеть, — напомнил Ласточка и выхватил из вазочки карандаш, но, очевидно, только затем, чтоб постучать им по лежавшему перед ним блокноту. — Давай к этому и перейдем. Что касается финансовых соглашений, завершенный талос по закону остается нам должен сумму, равную стоимости его изготовления плюс пятнадцать процентов сверху.
— Пусть даже город заплатил за него?
— В точности. Понимаешь, город — он что в этом случае делает? Выплачивает нам авансом деньги, которые мы со временем получим от талоса. Прибыли нам достается столько же, сколько досталось бы, если б мы строили его без заказа. Что, кстати заметить, делаем крайне редко, поскольку, работая на заказ, получаем деньги гораздо быстрей. И, что еще важнее, можем не беспокоиться, как бы талос не погиб, прежде чем выплатит долг.
— Ясно, — кивнул Шелк, вычерчивая указательным пальцем кружки на щеке.
— Плату мы берем полностью до завершения талоса. А закончив работу, объясняем, что изготовлен он по просьбе заказчика, которому не терпится нанять его на службу. Заказчик — это ты, кальд. Далее объясняем, что представляет собой жалованье, на какой заработок он может обоснованно рассчитывать, ну и насчет премиальных.
— Однако в действительности я ему не плачу, верно?
— Вижу, суть ты уже ухватил. Точно так, не платишь. Допустим, вы с талосом уговорились о пяти карточках в месяц. Сумма вполне справедливая. Из нее ты вычитаешь собственные расходы на топливо, техобслуживание, а если потребуется, и на ремонт. Боеприпасы большинство нанимателей обеспечивает бесплатно. Таков обычай.
Шелк вновь кивнул.
— Сальдо сообщаешь нам, или талосу велишь сообщать, а мы вычитаем его из суммы долга. Со временем долг он погасит и сможет оставлять заработанное себе.
— При условии, что доживет до погашения долга.
— В точности так.
Ласточка оглянулся на окна за спиной. Беспорядочный перестук дождевых капель перешел в мерную, частую барабанную дробь.
— Может, ты предпочтешь поглядеть на наши мастерские в другой раз?
— Патера, — заговорила майтера Мрамор, — я не…
Однако Шелк, поднявшись на ноги, перебил ее:
— Отчего же? Мне весьма любопытно взглянуть на них, а под дождем я, вне всяких сомнений, уж как-нибудь не размокну. Неделю… нет, восемь дней назад попал под тот приснопамятный ливень, но, как видишь, жив и здоров. Однако тебе, управляющий, вовсе незачем водить нас по мастерским лично: полагаю, это вполне может сделать кто-то другой.
— Чтоб я упустил случай устроить прогулку по мастерским самому кальду? — Заулыбавшись от уха до уха, Ласточка тоже поднялся с кресла. — Нет уж, ни за какие деньги! А дамы, если угодно, могут подождать здесь.
— Я пойду с вами, — объявила майтера Мрамор, — а внучка с Синелью пусть остаются.
— Я тоже пойду, — возразила Синель. — Тоже хочу поглядеть.
— В таком случае, патера, Мукор тоже придется пойти с нами.
— Я умею летать даже в дождь, — серьезно, без тени улыбки сообщила Мукор Ласточке. — Даже в дождь. А они не умеют.
В приемной, на кресле, их поджидали обещанные зонтики. Синель немедля подхватила один из них.
— А вот этот, черный, если надо, как раз для тебя, патера.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Пусть лучше им накроется майтера.
Майтера Мрамор, повесив корзинку на локоть, приняла и раскрыла черный зонтик.
— Говорят, раскрывать их в доме — к несчастью, но со мной несчастье уже стряслось. Даже не знаю, как отблагодарить любезного юношу, раздобывшего их для нас.
— Речь об одном из твоих охранников, — объяснил Шелк управляющему. — Кстати, если вдуматься, тут налицо явная странность. Отчего ты нанял охранять мастерские био, а не талоса?
— Талос у нас тоже есть, — заверил его Ласточка, принимая от Синели другой, желтый зонтик. — Сейчас даже два, на время волнений в городе. Они в караулке.
Подойдя к двери, он раскрыл зонтик.
— Вы по пути сюда как раз мимо них проходили. Там есть окошки, чтобы приглядывать за воротами, но главным образом они слушают, не стреляют ли где поблизости, не кричат ли. Ну а с множеством мелочей, которыми занимаются наши охранники, здоровый и сообразительный био справится лучше всякого талоса. Вот если ты, кальд, взамен штурмовиков отправишь талосов улицы патрулировать, знаешь чем это кончится? Дюжинами застреленных каждую ночь вместо одного-двух за неделю.
Раскрыв поданный Синелью зеленый зонтик, Шелк вслед за Ласточкой вышел под дождь.
— Да уж, иметь дело с талосами мне раз или два доводилось… Безусловно, ты прав.
— Они стерегут фабрику по ночам, а днем в постоянной готовности, на случай серьезной схватки. Пока что нас, к счастью, не трогали — палили вокруг Палатина да Аламбреры… хотя это ты наверняка знаешь сам.
Шелк кивнул.
— Хочешь взглянуть на них? Караулка вот.
Ласточка указал в сторону ветхого, повидавшего виды дощатого сарая.
— Благодарю, не сейчас! — повысив голос, дабы перекричать стук дождевых капель по зонтику, ответил Шелк. — Возможно, позже. Сейчас мне хотелось бы посмотреть, как их делают!
— Прекрасно. Туда я тебя и веду. Прошу прощения… минутку, только дверь открою.
Ускорив шаг, Ласточка устремился вперед, прямо под проливной дождь, и Шелк как можно скорее похромал за ним следом, с плеском одолевая углублявшиеся на глазах лужи. Ботинки его тут же промокли насквозь.
Широкая дощатая дверь, распахнутая Ласточкой, вела в просторное помещение вроде пещеры, с полом, усыпанным крупным песком. В паре шагов от дверей, на дне неярко освещаемой единственным светочем под самым потолком ямы, трудились трое рабочих.
— Тут у нас литейка, — объявил Ласточка, как только внутрь вошли майтера Мрамор с Мукор, укрывшиеся черным зонтиком. — Я всех гостей первым делом веду сюда, так как когда-то сам с нее начинал. Сколько песка пришлось просеять да перелопатить, да еще бегай куда пошлют, и все такое прочее… Работа тяжелая, грязная, однако ж кое-какие деньжонки я домой приносил, помогал отцу с матерью и доволен этой работой был, как ничем другим в жизни.
— Неужто вы из песка эти громадины лепите?! — воскликнула Синель. — Ни за что не поверю!
Тем временем Орев устремился в глубину помещения, поглядеть, что там да как, и скрылся во мраке.
— Кое-какие стеклянные части действительно делаются из песка, но не у нас. Вот это… — Сложив зонтик, Ласточка пристукнул его наконечником по усеянному песком полу. — Вот это — песок для формовки. Хорошего стекла из него не получится. Но некоторые крупные детали отливают в песчаных формах, что эти люди и готовятся сделать. Видите углубление, оставленное вынутой моделью? — спросил он, указав зонтиком в нужную сторону. — Эти круглые детали называются стержнями, а делаются из прессованного песка с добавлением крахмального клейстера, и если их не расположить с абсолютной точностью, не закрепить так, чтоб остались на месте, когда в форму льют железо, считай, отливка запорота. Сейчас ребята заняты подготовкой к отливке блока цилиндров, кальд…
Услышав последнее слово, рабочие дружно подняли взгляды.
Шелк сощурился, высматривая в темноте Орева.
— По-моему, для трех человек места здесь многовато.
— Вот если мы нынче получим от тебя, кальд, заказ, завтра с утра работа пойдет полным ходом и здесь будут трудиться восемнадцать человек, не считая шести мальчишек. Сейчас все, кроме лучших из лучших, отправлены на вынужденный отдых… что мне вовсе не по сердцу.
Ненавязчиво подхватив Шелка под локоть, Ласточка повел его в глубину помещения. Здесь голос управляющего пробудил к жизни второй светоч.
— Откровенно сказать, все они — мастера добрые, и мальчишки — парни смекалистые, тоже в скором времени добрыми мастерами станут, но… ничего не поделаешь. Терпеть не могу этих временных увольнений да сокращений, поскольку знаю: другой работы уволенным, скорее всего, найти не удастся. Однако если кому повезет, это еще того хуже, потому как работник-то для меня потерян, а необученного с улицы в цех не пошлешь: тут годы, годы ученья нужны!
— А в каком возрасте ваши мальчишки? — полюбопытствовала майтера Мрамор.
— В нынешние времена мы берем тех, кому не меньше четырнадцати… а сам я с двенадцати лет начинал, — с негромким, едва уловимым вздохом ответил Ласточка. — Тогда простои и сокращения тоже случались, но сейчас с этим куда тяжелее. Сейчас они вовсе дело обычное. В палестру я ни дня не ходил, однако жила на нашей улице женщина, знавшая грамоту — она-то во время простоев и обучила меня чтению, письму, счету… с арифметикой у меня, без хвастовства скажу, дела очень даже неплохи. Матушка моя с ней дружила, и она ничего не желала брать за учение, но я постоянно думал: ничего, однажды я дорасту до возможности с ней расплатиться. И ведь почти дорос, только-только в бригадиры здесь выбился… а она умерла.
— Позволь, я выскажу мнение не кальда, но авгура, — попросил Шелк.
— Как угодно. Я вообще-то не набожен, но, может, зря.
— Тогда я просто объясню: женщина, помогавшая тебе из дружеских чувств к твоей матери, также когда-то, в юности, получила помощь от человека, о котором ты даже не слышал.
— А что, — кивнув, подтвердил Ласточка, — очень даже может быть.
— Отплатить этому человеку она, совсем как и ты, не смогла, но, помогая тебе, списала с себя долги, а ты, помогая кому-либо, списываешь свои. Возможно, уже списал все подчистую — как знать?
— Я пробовал, кальд… пробовал раз или два.
— Вот ты говоришь, что не набожен. Я также, хотя совсем недавно был крайне религиозен, а посему не стану утверждать, будто сия передача благодеяний от поколения к поколению — универсальный способ, предписанный богами для выплаты подобных долгов, пусть даже это святая истина. Как бы там ни было, способ этот, определенно, очень и очень неплох, ибо позволяет человеку взглянуть в лицо смерти — ведь смерти не избежать никому — зная: он расплатился с круговоротом сполна.
— Возможно, и он уже расплатился с долгами, патера, наняв на работу этих мальчишек, — заметила майтера Мрамор.
Ласточка неопределенно пожал плечами.
— Не окупают они себя, это точно. Платим им карточку в месяц, но для нас они того не стоят. Однако мы это не ради благотворительности, не думай! Приходится, понимаешь, держать, чтоб ремеслу обучались, иначе понадобятся нам в один прекрасный день литейщики, а их и нет! Днем с огнем не сыщешь, какое жалованье ни предложи.
— В таком случае, отправив их на… на вынужденный отдых, так?.. ты совершил доброе дело. Теперь они смогут посещать палестру… а ведь если вы обучали их мастерству, они, очевидно, отправились по домам последними?
— Так и есть, — коротко подтвердил Ласточка.
Тем временем Синель увлеченно разглядывала невиданной величины черпак — огромную, чешуйчатую от окалины глиняную чашу, в которой вполне поместился бы человек.
— А в нем вы железо плавите?
Ласточка вновь сделался самим собой — бодрым, предельно деловитым.
— В точности так. Нагревают его вот в этом горне, — пояснил он, шагнув к сооружению вроде печи для обжига кирпича. — Топится горн древесным углем с принудительным наддувом и угля пожирает уйму. В тех бункерах вдоль стены, у входа, хранится запас песка: песок ведь с каждой отливкой хоть немного, да убывает. Эти бункера для древесного угля и металлолома. Наполненный ломом тигель опускают в горн, накрывают крышкой, а выждав положенное — в зависимости от количества лома — время, вынимают и льют металл в форму.
По другую сторону печи стоял еще один тигель, несколько меньших размеров. Запустив руку внутрь, Синель продемонстрировала Шелку неровный, наподобие застывшей дождевой капли, блестящий слиток желтого металла.
— Гляди-ка! На вид — почти как золото!
Выпорхнувший из темноты Орев окинул слиток пристальным взглядом.
— Это латунь, — пояснил Ласточка. — Для головы талоса требуются литые детали довольно сложной формы, а лить из латуни проще, чем из железа.
— Как я заметил, некоторые талосы носят шлемы, а некоторые нет, — задумчиво проговорил Шелк.
— На самом деле шлем талоса — часть головы, — поправил его Ласточка. — Можно сказать, заменяет теменную пластину. Хочешь, чтоб талосы, которых мы будем строить для города, щеголяли в шлемах? Можно включить в договор.
— Пока не знаю. Меня интересовало, обеспечивает ли шлем лучшую защиту для головы.
Перед мысленным взором Шелка возник убитый его рукой талос и мерцающая дизъюнкция клинка азота (как выяснилось, вовсе не принадлежавшего Гиацинт), поразившая его чуть ниже глаза, испаряющая металл, нанося смертельную рану…
Ласточка звонко хлопнул в ладоши, подстегивая светочи.
— По сути, нет. Вон там у нас формы для разных вариантов исполнения головы. Устройство их позволяет по мере надобности заменять одни части другими. Допустим, желаешь ты одну голову украсить носом, а другую пастью — и то и другое сделаем без повышения стоимости. Отольем нос и губы, какие тебе по сердцу, очистим отливки, и встанут они на место как миленькие.
— А какова толщина металла? — полюбопытствовал Шелк.
— От двух до четырех пальцев, смотря где мерить. Меньше двух — никак: расплав полостей не заполнит, — объяснил Ласточка и с гордостью указал на ряд довольно обшарпанных деревянных голов высотою без малого в его рост. — Вот они, кальд. Двадцать девять моделей! Части каждой подходят к любой другой, так что разных личин можно сделать без счета.
— Понимаю… но хватит ли толщины в два пальца, чтоб остановить пулю?
— Стр-релять — нет, — посоветовал Орев с плеча Синели.
— Смотря по обстоятельствам, кальд. К примеру, с какого расстояния штурмовик выстрелит? От дальности многое может зависеть. Опять же, под каким углом? Если стрелять прямо в лоб, да еще стоять близко, может, и пробьет. Мне такие случаи известны. Однако у талоса тоже оружие есть, и если он боеприпаса расстрелять не успел, вражескому штурмовику живым к нему так близко не подобраться.
— Уж это точно! — широко улыбнувшись, согласилась Синель.
— И что мы еще выяснили, — продолжал Ласточка, — штурмовики вообще в голову целятся очень редко. Грудная пластина и передняя часть брюха — цели куда как крупнее, но на них идет сталь. Вот доберемся до сварочного цеха, покажу.
— Пуля их пробивает?
Ласточка отрицательно покачал головой.
— О таком я даже не слышал. Нет, утверждать ничего не стану, тут испытания требуются, но если подобное когда и случается, такие случаи — из ряда вон.
Шелк повернулся к Синели.
— Помнишь, ты мне рассказывала, как вместе с Чистиком ехала на спине талоса и он в одном из коридоров наткнулся на солдат Аюнтамьенто?
Синель закивала.
— С нами еще патера Наковальня ехал, патера. И Орев тоже.
— А затем и один из раненых солдат?
Синель вновь закивала.
— Талос остановился, чтоб выстрелить… то есть, по-моему, для того, чтобы выстрелить, а Чистик насел на патеру: чего он, мол, к убитым с Прощением Паса не идет? Мертвых-то позади осталась целая куча. В коридоре светочи имелись, и кое-кто из убитых горел…
— Понимаю.
— Вот патера и пошел. Слез с талоса. Чистик просто… просто глазам своим не поверил. Тут талос увидел, что происходит, велел патере вернуться, а патера ему: только если, мол, ты и этого солдата с собой заберешь. А солдат этот Молом и был — имя мы после узнали.
— Дорогая, но разве любезно подвезший вас талос не погиб? — напомнила майтера Мрамор. — Кажется, ты рассказывала и о его смерти, и о том, как святой авгур, ваш спутник, принес ему Прощение Паса.
— Да-да, Синель, — согласно кивнув, подхватил Шелк, — вот об этом мне и хотелось бы услышать в первую очередь. Каким образом был убит ваш талос? Куда угодила пуля?
— По-моему, его вовсе не пулей убило, патера. Мол говорил, что ракетой. У нескольких солдат имелись ракетометы — я себе после такой раздобыла… Видимо, кто-то из них талоса и подбил.
Подавшись назад, Шелк присел на краешек тигля, дабы облегчить боль в лодыжке.
— Придется тебе извинить мое невежество, но с подобным оружием я совсем незнаком. Чем отличается ракета от ракетомета?
— Ракетомет стреляет ракетами, кальд.
— Да, верно… в точности так же, как пулевое ружье — пулями. Может, ракетомет следовало бы называть ракетным ружьем, но почему-то не называют.
— И ты, Синель, раздобыла себе такое оружие? Где же оно сейчас?
— Не знаю. Мол забрал, чтоб стрелять по тривигантским птероштурмовикам… это когда мы с Чистиком сидели в одной из ям, а тривигантцы летали повсюду вокруг, а ты говорил с нами из пневмоглиссера, подброшенного высоко в воздух. Потом кто-то заорал: прячьтесь назад, под землю, мне эта мысль показалась стоящей…
— Ракета устроена совсем не так, как пуля, кальд, — вмешался в разговор Ласточка. — Пуля — просто увесистый металлический цилиндр. Бьет в цель намного сильнее иглы либо камня, пущенного из пращи, но только потому, что она тяжелей, чем игла, и летит быстрее, чем камень. Ракета несет в себе взрывчатый заряд, отчего и наносит куда больше урона.
— Еще ракеты, по-моему, куда тяжелее, — добавила Синель. — Я видела, как штурмовики носят по сорок, а то и пятьдесят пуль…
— Патронов, — поправил ее Шелк.
— Без разницы. Вставляют их в специальный холщовый ремень и ходят как ни в чем не бывало. А вот если нагрузить штурмовика четырьмя или пятью десятками ракет, он, наверное, на ногах не удержится. Мой ракетомет, когда я нашла его, удобным был, легким, но Мол помог мне его зарядить, и после он стал куда тяжелее.
— Скажи, управляющий…
— Да, кальд?
— Не так давно ты упоминал о детали под названием «грудная пластина». Насколько я понимаю, эта деталь закрывает… я бы сказал, грудь талоса?
— В точности так, кальд.
— По словам Синели, солдат, с которым патере Наковальне удалось подружиться, счел, что талос был убит одной из этих штуковин… ракетой, пущенной из ракетомета, верно я выражаюсь?
Ласточка кивнул.
— В яблочко, патера, — подтвердила Синель.
— Но, если я правильно ее понял, в то время как талоса подстрелили, солдат находился у него на спине. Вопрос: откуда ему было знать?..
Ласточка ущипнул себя за подбородок.
— Ну он ведь пережил все это, верно? Должно быть, да, раз уж юная дама говорит, что после он забрал у нее ракетомет. Если он имел возможность взглянуть на подбитого талоса…
— Человек… видеть, — уверенно объявил Орев. — Ж-железный человек.
— В таком случае, кальд, он мог отличить пулевую рану от раны, нанесенной ракетой, без труда.
Шелк вновь кивнул, но, скорее, не управляющему, а самому себе.
— Припомни, Синель, куда его ранило? Не в лицо ли?
Синель отрицательно покачала головой.
— Нет, он еще разговаривал с нами. Куда точно, не помню, но явно ниже.
Шелк поднялся на ноги.
— Ты, управляющий, упоминал сварочный цех? Мне хотелось бы осмотреть его… и попросить тебя об одном одолжении. Нельзя ли отправиться туда немедля?
Покинув литейную, Шелк слегка поотстал от спутников, чтоб кое о чем расспросить Мукор.
— Ты говорила, что можешь летать даже в дождь, — начал он, с запозданием раскрывая зонтик, — а они на сие не способны. Кто «они»? Летуны?
Мукор промолчала, сверля его немигающим взглядом.
— Поэтому дождь и начинается после того, как они пролетят? Поскольку их присутствие неким образом препятствует его началу?
— Ответь же, дорогая, — попросила майтера Мрамор.
Мукор не ответила ни слова.
Расплескивая лужи, скопившиеся в колеях и рытвинах дорожки меж вымокшими под дождем дощатыми постройками, каждая из которых легко могла бы сойти за амбар или хлев, все они двинулись следом за управляющим.
— Жаль, кальд, с погодой тебе не повезло, — заметил Ласточка, — но, говорят, крестьянам дожди нужны просто-таки позарез.
В ответ Шелк невольно заулыбался.
— Действительно, дожди нужны им настолько, что вид и шум дождя переполняет сердце восторгом. Пока мы осматривали литейную, я постоянно прислушивался к стуку капель, и даже самая сладкозвучная музыка во всем круговороте не тронула бы меня столь сильно. Полагаю, Синели либо майтере дождь совсем не по нраву, а уж Орев ему определенно нисколько не рад, но я, несмотря на некоторое беспокойство о слабой здоровьем Мукор, предпочту сию прогулку под ливнем самому ясному погожему дню.
Стоило Ласточке распахнуть дверь еще одной обветшавшей постройки, изнутри клубами повалил едкий дым. Заглянув в помещение, Шелк не сумел разглядеть ничего, кроме огромной, изрядно испачканной занавеси из парусины.
— Работа в литейке, кальд, довольно проста и груба. В прежние времена люди умели и знали уйму того, что неизвестно нам, хотя я потратил немалую часть жизни, стараясь разгадать их секреты. С тем, что увидишь сейчас, или чем-то похожим, ты вполне мог бы столкнуться в Круговороте Короткого Солнца. Но для начала должен предупредить: смотреть на рабочий процесс — другими словами, на синий огонь сварки — нельзя. Его свет чересчур ярок. Можно ослепнуть.
Шелк встряхнул зонтиком.
— Кузнецы, сваривая железо, раскаляют его, а затем бьют по нему молотом. Мальчишкой я часто глядел на них за работой, но не ослеп, а значит, ваш… рабочий процесс выглядит как-то иначе.
Синель отбросила намокшие малиновые локоны со лба на затылок.
— Позаботься, патера, чтоб Орев тоже не смотрел куда не надо.
— Непременно. Порой, — добавил Шелк, многозначительно покосившись на Ласточку, — все мы склонны смотреть куда не следует, не исключая и птиц.
Ласточка, заморгав, отвел взгляд от насквозь промокшего платья Синели.
— Случается, люди думают, будто мы работаем по-другому из-за того, что имеем дело со сталью, а не с железом, но это неверно. Просто этот способ годится для крупных деталей, а твоим кузнецам таких не сварить: чересчур велики для ковки.
Над занавесью из парусины вспыхнуло зарево, столь яркое, что потолочные балки отбросили на изнанку кровли резкие, черные, словно тушь, тени.
— Один из наших как раз шов ведет. Подождем здесь, пока не закончит, если ты, кальд, не против, а после пройдем туда, и я покажу, что да как. По-моему, он грудную пластину должен сейчас варить.
Майтера Мрамор, закрывая уцелевшей рукой черный зонтик, доставшийся им на двоих с Мукор, многозначительно взглянула на Шелка.
В ответ Шелк согласно кивнул.
— Да, управляющий, любопытно взглянуть. Весьма, весьма любопытно. Помнится, в связи с грудными пластинами и тому подобным ты говорил что-то о деталях изрядной величины? Какова их толщина?
— Три пальца, — ответил Ласточка, для наглядности вскинув три пальца к плечу.
— А мне хотелось бы толще. По меньшей мере шесть. Вам такое под силу?
Ласточка в изумлении поднял брови.
— То есть… то есть сможем ли мы такое сварить? Смочь-то сможем, только времени займет куда больше. Поскольку работы прибавится уйма.
— Тогда так и сделайте, — распорядился Шелк.
Орев присвистнул.
— Укажи в договоре особой статьей: грудные пластины толщиной в шесть пальцев. И… как, бишь, называлась та, другая деталь? Снизу от грудной пластины.
— Фронтальная брюшная пластина? — предположил Ласточка.
— Да, так и есть. Какова ее толщина?
— Тоже три пальца, кальд, — ответил Ласточка и ненадолго умолк, в задумчивости подняв взгляд. — Хочешь толще? Наверное, сделать можно, но сталь такой толщины придется еще поискать, а после придумать, как ее гнуть.
— Нет… нет! — воскликнул Орев.
— Нет, управляющий, задержки недопустимы. Новые талосы нужны Вирону уже сейчас. Я понимаю, прямо сегодня ты их обеспечить не сможешь, но если б смог — принял бы, расплатился и поблагодарил тебя от всего сердца. Стало быть, здесь вы сочленяете сталь… именно этим и занят рабочий по ту сторону занавеси?
Ласточка кивнул.
— Тогда сделайте для моего заказа грудные и фронтальные брюшные пластины из имеющейся в наличии стали, только двуслойными, каждый слой в три пальца толщиной. Вот, например, майтера, буде возникнет надобность, вполне может сшить мне двуслойные ризы. Отчего бы вам не поступить так же?
— Думаю, дело возможное, — откашлявшись, ответил Ласточка, — только без трудностей не обойдется. При всем к тебе уважении, кальд, сваривать сталь не так просто, как шить, но, думаю, справимся. Справимся. А нельзя ли узнать…
— Зачем им двойная защита? Разумеется, чтоб биться с солдатами Аюнтамьенто под землей. В подземельях я, управляющий, побывал лично… и даже вступил там в бой с талосом. Свободного места от боков талоса до стен коридора оставалось не более шага. Солдату, подобравшемуся вплотную, в такую щель не протиснуться, а с тыла талосов, которых я хочу тебе заказать, прикроют штурмовики. Основная опасность грозит им с фронта, со стороны солдат, располагающих оружием вроде того, раздобытого Синелью…
— Ракетометами, — подсказала Синель.
— Именно. Ракетометами, стреляющими ракетами, — пробормотал Шелк, собираясь с мыслями. — Что меня до сих пор беспокоит, так это головы. Отлить их из железа вы, насколько я понимаю, не сможете?
— Не сможем, кальд. Обычно мы просто красим их черным. Почти всегда, поскольку на черном глаза и клыки видны лучше. А могли б отливать из железа, не пришлось бы ни красить, ни царапины подмалевывать, так что мы пробовали, но… Из железа отливок такой точности не получить — по крайней мере, пока мы не узнаем чего-нибудь новенького о процессе литья.
— Сквер-рно! Жаль! Жаль!
Зарево над занавесью угасло, и Орев взлетел под кровлю, поглядеть, что там, с той стороны.
— Действительно, жаль, — подтвердил Шелк.
— Но ведь ты, кальд, о прочности беспокоишься, верно? О защите от пуль и тому подобного? Если уж начистоту, железо особого выигрыша тут не даст. Может быть, даже хуже себя покажет. Литое железо — материал чудесный во множестве отношений, однако довольно хрупко. Вот почему у нас на брюшные пластины и так далее сталь идет.
— Патера? Управляющий? — Майтера Мрамор окинула взглядом обоих и вновь повернулась к Шелку. — А отчего бы талосу не заслонить лицо чем-нибудь этаким? Чем-нибудь вроде стальной пластины с ручкой, как у зонтика?
— И смотреть поверх ее кромки? — кивнув, добавил Шелк. — Да, майтера. Уверен, такое вполне возможно.
— Есть еще вариант, кальд, — не слишком уверенно сообщил Ласточка. — Тоже из древних времен, но, как я понимаю, применялся прямо здесь, хоть и до меня. Что, если бронзу попробовать?
Шелк резко развернулся к нему.
— А сейчас их из чего льют? Не из бронзы?
Синель отрицательно покачала головой.
— Из латуни, патера. Помнишь, я кусочек показывала? Он так и сказал: латунь.
— Бронза намного прочнее, кальд, — снова откашлявшись, пояснил Ласточка. — Устойчивее. Я о настоящей бронзе… только объяснить это будет трудновато.
— И тем не менее будь добр, постарайся, — велел Шелк, — а я, со своей стороны, постараюсь тебя понять — тем более что вопрос крайне важен.
— Тогда позволь, я начну с железа: может, так оно выйдет доходчивей. Вот мы с тобой говорили о железе. О литье из железа и так далее.
Шелк согласно кивнул.
— На самом деле, кальд, железом в народе зовут три разных материала. Самый распространенный — просто мягкая сталь, любая сталь с низким содержанием углерода. Раскатанную в листы, ее называют жестью и порой лудят… то есть покрывают тоненьким слоем олова. Заметь: настоящий, цельный слиток чистого олова хоть раз в жизни видели считаные единицы.
— Дальше.
— Когда ты любовался тем кузнецом, ковавшим подковы, именно она на подковы и шла. Возможно, он называл ее железом, но на самом деле была это мягкая сталь, сплав железа с самой чуточкой углерода. Если углерода к железу добавлена целая куча, это уже литое железо, а вернее — чугун, тот самый сплав, из которого мы кое-что льем в литейке. Ковать чугун на манер кузнецов нельзя: вмиг расколешь.
— Да, помню: ты говорил, что литое железо хрупко.
— Верно, и еще как! Вообще, применений ему существует куча, но на броню, или на боек молотка, или еще на что-то подобное он не годится.
Сделав паузу, Ласточка перевел дух.
— Ну а третий номер — ковкое, или сварочное железо. Вот это вправду железо, хотя обычно шлака в нем тоже хватает. Берем чугун, выжигаем из него углерод и прочее по мере надобности и… Выходит оно довольно мягким, гнуться может сколько угодно. Обычно идет на вычурные решетки для окон и тому подобные украшательства.
— Ты до сих пор не сказал ни слова о бронзе.
— Я думал, так будет понятнее, кальд. Видишь ли, обычно бронзой люди зовут множество сплавов — пару дюжин уж точно, поскольку все они с виду похожи на бронзу. Однако в большей их части попросту куча медно-свинцового сплава, а олова нет вообще. Олово — настоящее олово — дорого чересчур.
Шелк в нетерпении переступил с ноги на ногу.
— Из-за этого настоящая бронза — тоже металл недешевый. Настоящая бронза — не та, которую ты получишь, покупая «бронзовую» фигурку кого-нибудь из богов — это сплав меди с оловом, один к одному. Доля олова на долю меди.
— И все?
Ласточка закивал.
— Все. Сплав — проще некуда, но свойства, свойства-то каковы! Прочнее стали, почти так же упруга; хочешь — куй, хочешь — вари ее, хочешь — точи, фрезеруй… по простоте обработки только литому железу и уступает. Я в этом могу поручиться, так как мелкие детали — в основном втулки да червяки для крупных червячных передач — мы до сих пор делаем из нее. Но когда я еще в мальчишках тут бегал, старшие рассказывали, что в прошлом из нее обычно головы лили, и старые талосы с этими бронзовыми головами найдутся в городе даже сейчас.
Шелк прислонился к дверному косяку. Устал он изрядно, причем еще до завершения парада, а вечером ему предстоял званый ужин, и, вспомнив об этом, твердо решил до восьми выкроить хоть часок для сна, что бы ни произошло.
— А можете ли вы лить из бронзы — из этой, настоящей бронзы — не хуже, чем из латуни?
— Лучше, кальд, точно могу сказать! Льем же мы из нее червяки, о которых я поминал, а после только направляющие поверхности на станках доводим. С ней, кстати, и быстрее гораздо, так как доводки и шлифовки требуется куда меньше. Одна беда: дорога она из-за дороговизны олова.
— Но олово у вас есть? Сию минуту, в наличии?
— Есть, — кивнул Ласточка, — нам же нужна бронза на червяки и так далее.
— Значит, на сем варианте и остановимся. Пустите на головы бронзу.
— Тогда мне, кальд, цену придется поднять. Как ни жаль, а придется. Даже если закажешь двух или трех.
— Стало быть, поднимай. Однако о ценах, — добавил Шелк, успевший истосковаться по креслу коричневой кожи, в котором еще недавно с таким удобством сидел, — лучше поговорить, вернувшись в твой кабинет. И не забудь о нагрудных и брюшных пластинах двойной толщины. Очевидно, из-за них заказ также станет немного дороже, как и из-за стальных зонтиков, предложенных майтерой… хотя их, пожалуй, следует называть щитами.
— Ненастье скоро утихнет, — к всеобщему удивлению, объявила Мукор, — а я устала.
— Ей нужно присесть, — сказал Шелк Ласточке, — и мне тоже, но прежде я должен задать тебе еще вопрос, насчет руки майтеры. Вон там, у нее в корзинке… майтера, будь добра, покажи ему руку.
— Человек… р-резать, — вставил Орев, устроившийся на верхней кромке занавеси.
О чем он вспомнил — что рука майтеры Мрамор отрублена Кровью, или что сам Кровь убит, заколот рукою Шелка, точно жертвенное животное — этого Шелк понять так и не смог.
Майтера Мрамор передала корзинку Ласточке, а тот, откинув в сторону край белого полотенца, прикрывавшего безжизненную кисть руки, поднял ее, на вид — в точности как ладонь женщины преклонных лет, если бы не короткий цилиндр серебристого металла, торчащий из запястья.
— Толику жидкости я потеряла, — пояснила майтера Мрамор, — но не так уж много. Внутри там и клапана, и датчики давления… уверена, это ты знаешь сам.
Ласточка с отсутствующим видом кивнул.
— Только трубки надо как-то срастить. Те, по которым нагнетается и откачивается жидкость, приводящая в движение пальцы.
— Мы будем весьма благодарны тебе, управляющий, — заговорил Шелк, — если ты согласишься помочь майтере всем, чем сумеешь. Правда, платить ей нечем, но, наверное, заплатить за нее смогу я, если цена окажется по карману… ну а если нет, непременно придумаю, как с тобой рассчитаться.
— На этот счет не волнуйся, кальд, — заверил его Ласточка, уложив отрубленную кисть в корзинку. — Мы с радостью поможем майтере, чем только сможем, исключительно из уважения к тебе. Трубки для нагнетания и откачивания жидкости срастим, хотя работа, конечно, тут требуется тонкая…
Майтера Мрамор заулыбалась, блеснув металлом лица.
— С несущими деталями затруднений, по-моему, возникнуть вообще не должно… вот только внешний вид пострадает. С починкой оно всегда так.
— Не страшно, ничуть не страшно, — заверила его майтера Мрамор.
— Самая трудность… прошу прощения, кальд… — С этими словами Ласточка затворил дверь, единственный источник света по эту сторону парусиновой занавеси. — Майтера, если не сложно, подними на минутку руку. Кальду нужно кое-что показать.
Майтера Мрамор послушно подняла изувеченную руку.
— Загляни внутрь, кальд, — продолжил Ласточка, указывая пальцем на срез, — а ты, майтера, попробуй, пожалуйста, пошевелить пальцами. Сделай вид, будто за нос меня схватить собираешься.
В темных недрах разрубленной руки замерцали крохотные искорки, огоньки не больше булавочного острия величиной, живо напомнившие Шелку алмазные россыпи под брюхом круговорота.
— Вот! Видишь, кальд? Это стеклянные нити вроде очень тонкой проволоки, а по ним бежит свет. Пальцы ее, как она и сказала, приводит в движение нагнетаемая жидкость, а управляют движением вот эти огоньки. Каждый огонек — сообщение. Команда. Подсказка каждому суставу кисти, как ему двигаться.
В ответ Шелк кивнул, но без особой уверенности.
— Допустим, поставил ты всадника на вершину холма за двадцать миль отсюда и приказал ему ехать, как только увидит фонарь, поднятый на флагшток Хузгадо. Принцип тот же.
— Кажется, понимаю.
— Если обычная проволока, какая в ходу у нас, перерезана, ее можно срастить, попросту скрутив вместе концы. Со стеклянными нитями, как у хемов внутри, так не получится. Тут нужен особый инструмент под названием «оптосинаптор». У нас тут такого нет, поскольку со стеклянными нитями мы не работаем… и изготовить его мы сами не сможем.
Разочарование майтеры Мрамор Шелк подчеркнуто проигнорировал.
— В таком случае нам нужно найти этот инструмент… и, видимо, человека, умеющего им пользоваться… и срастить стеклянные нити, верно? Тогда вы сможете завершить починку?
Ласточка отрицательно покачал головой.
— Если она будет разгуливать с кистью, болтающейся на стеклянной нити, нить наверняка лопнет. Сварку можно — и, думаю, лучше всего — организовать сейчас же, а когда вы отыщете оптосинаптор, кисть она сможет снять штатным, обычным манером. Другой конец нити специалист должен выудить без труда.
— Где же нам его найти?
— Вот тут ты, кальд, меня, что называется, подловил. У доктора, пользующего хемов, наверное, должен быть, но я таких докторов в Вироне не знаю.
— Я! Я знаю кое-кого! — щелкнув пальцами, воскликнула Синель.
— В самом деле, дорогая? — Как правило, безмятежный голос майтеры Мрамор заметно дрогнул. — В самом деле?
— Спрашиваешь! Молу там, где в него талос попал, одну такую ниточку рассекло, а патера Наковальня ее починил, и Мол снова смог двигаться. У патеры с собой такое устройство нашлось… он его так и называл: оптосинаптор. Я за ним приглядывала и…
Шелк повернулся к иссохшей, чахлой дочери Крови.
— Мукор, пару минут назад ты уходила. Будь добра, откликнись, если можешь. Скажи, ты с нами?
Мукор кивнула.
— Летун, Шелк. Он у женщин. Женщины хотят знать, что за штука позволяет ему летать.
— Понятно. Пожалуй, для разговора об этом сейчас не время. Будь добра, отыщи мне Гиацинт с Чистиком, а также патеру Наковальню. Знаешь его?
Казалось, молчание Мукор затянулось на целую вечность.
— Нет, Шелк.
— Его держали в плену в доме твоего отца одновременно со мной. Он тоже авгур, невысок ростом, круглолиц, зубы далеко выступают вперед. Годами… на несколько лет меня старше. Да, понимаю, ты видишь все вокруг не так, как мы, однако мы видим его именно так.
Мукор не ответила. Тогда майтера Мрамор провела перед ее глазами уцелевшей ладонью — и тоже безрезультатно.
— Ушла, патера. Полагаю, уже ищет его.
— Будем надеяться, что вскоре она найдет всех троих, — вздохнул Шелк и перевел взгляд на Орева. — Человек… там… с той стороны… закончил работу? Сварку железа… или как ты ее назовешь?
— Огонь — нет! Больше нет!
— Благодарю тебя. Идем, управляющий. Как все это ни интересно, сколь ни познавательно, времени у меня больше нет. Пусть твой рабочий приступает к починке майтеры, а пока он трудится, мы обсудим условия договора. Сколько талосов вы сможете строить одновременно, если ты созовешь обратно всех рабочих, отправленных по домам? Только не преувеличивай.
— И не подумаю, кальд. Жаль только, справочных таблиц при мне нет. Ну понимаешь, движение деталей, время, необходимое на их изготовление, и так далее.
— Так сколько же?
Шагнув за занавесь, Шелк, слегка оторопевший при виде затейливого лабиринта из металлических верстаков, лишь чудом не позабыл улыбнуться ремесленнику в кожаном фартуке.
— Добрый день, сын мой. Благослови тебя Фельксиопа.
— Четырех, кальд, — ответил Ласточка, облегченно вздохнув за его плечом, у самого уха. — Хотел бы сказать «пять»… но пяти одновременно гарантировать не могу. Пятого можно начать, как только четырех первых начнем обкатывать.
— В таком случае город закажет тебе четырех, — решил Шелк, — с двуслойными фронтальными пластинами, как я уже говорил, плюс головы из настоящей бронзы и щиты. Далее, полагаю, нужно обсудить вооружение и цену. Сколько времени нужно на изготовление четырех талосов?
Ласточка закусил губу.
— Я бы сказал, два месяца, кальд. Лучшего обещать не могу.
— Шесть недель. Найми новых рабочих, обучи началам ремесла — безработных в сем городе тысячи. Работайте день и ночь.
Сделав паузу, Шелк задумчиво сдвинул брови.
— Сорок пять дней… а если управитесь быстрее, за каждый сэкономленный день город согласен выплатить по шесть карточек премиальных. Ручаюсь словом.
Ласточка непроизвольно облизнул губы.
— Шелк победить! — каркнул Орев, восседая поверх занавеси, приспособленной им под насест.

VIII
Дабы спасти твою жизнь

В караулку ей выпало войти последней. Переступая через ногу мертвого, майтера Мята лишь чудом одолела охватившую ее дрожь.
«Через ногу Гиракса, — твердо напомнила она самой себе. — Нога Гиракса — всего-навсего нога, а вовсе не предмет почитания».
Гиракс… практически омофон Иеракса, расхожее имя для мальчишек, чьи матери умирают при родах…
«Ну а теперь, — подумалось майтере Мяте, — Иеракс явился и за самим Гираксом».
— Эти… эти… э-э…
На сем Ремора умолк, не успев начать.
— Солдаты, — вздохнул Паук, опускаясь на табурет. — Солдаты их кончили.
Задрав рубашку, он сунул иглострел за брючный пояс, оправил подол и вытер ладони о бедра.
— Видал, патера, как аккуратно? Точно по центру туловища, всех троих. Армейская выучка.
— Я одного не пойму: отчего тело Гиракса не послужило Краксу предупреждением? — рискнула полюбопытствовать майтера Мята, не сводя с трупа Кракса глаз. — Он ведь должен, непременно должен был заметить убитого издали, как и мы.
— Вот-вот, — закивал Паук, — заметил, и потому рассудил, что засады бояться не стоит. Решил: кабы его внутри ждали, так труп убрали бы с глаз, а у него ж еще пулевое ружье при себе, верно? Мне б на его месте тоже обязательно захотелось проверить, что там еще интересного, кроме торчащей из-за порога ноги. Потому-то он осторожненько внутрь и пошел — оглядеться, смекаешь? Я сделал бы в точности так же, а Кракс не глупее меня. Вошел, опустил ружье, поставил его в уголок, взял бутылку с водой. Тут-то его и кончили. Со спины пристрелили, из дальнего угла. Вишь, где лежит? Пил и за дверью приглядывал. Закрыть ее, не убрав Гиракса, не вышло бы, а убрать его он еще не успел, но за дверью следил, а что солдат здесь караулит, не знал, и схлопотал пулю в спину.
— Можно мне тоже сесть? — осведомилась майтера Мята, отыскав еще один табурет. — И Его Высокопреосвященству тоже.
— Ясное дело.
— Мы… э-э… где же оружие? Надо бы вооружиться, — пробормотал Ремора, оглядываясь по сторонам. — Пулевыми ружьями, э? Ружья против солдат и… мм… хемов. Особ химических, э? И тех и других. Где же ружья… мм… почивших?
— Не ищи: не найдешь, — сообщил ему Паук. — Ружья были у всех. И у Кракса, и у Гиракса, и у Аплодонта. Если из пулевого ружья солдата уложить можно, думаешь, солдаты оставят их валяться где попало?
— Мне крайне жаль, — сказала майтера Мята. — Пойми, искренне жаль. Сочувствую твоему горю… и не из вежливости, в самом деле.
— Да верю я. Верю.
— Но, как бы там ни было, выигрыш в споре за мной. Ты поручился словом честно ответить на три вопроса. Предпочтешь подождать — я пойму, потерплю, но, может статься, времени у нас не так уж много.
— То есть у меня? — поправил ее Паук. — Ты ж обо мне, верно? Ну, стало быть, так и скажи.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Нет, не об одном тебе, поскольку не до конца разобралась в сложившемся положении, но, выслушав твои ответы, возможно, смогу оценить его в полной мере. Первый вопрос таков. Пулевыми ружьями располагает отнюдь не только армия. Ружья имеются и у всех бойцов Бизона, и у многих других. Однако ты абсолютно уверен, что Пака убит не одним из людей Бизона. Отчего?
— Он ведь уже объяснил, э? — вставил Ремора. — Дело… э-э… в меткости. В точности выстрелов.
— Ага, так и есть. А еще мы их видели, и мои парни стреляли по ним. Вот вы, под замком сидя, стрельбу слышали, так? Стало быть, их перестрелку и слышали. Солдат было двое, от силы трое. По-моему, знали б они, что нас всего пятеро, а я без ружья, перестреляли бы всех сразу, да только откуда им знать: вдруг нас здесь пара дюжин? Куда надежнее сделать ноги и остудить наших по одному. Не сообразил я вовремя, что надо всем вместе держаться, — вздохнув, повинился Паук.
Майтера Мята, сцепив пальцы на коленях, ненадолго задумалась.
— Благодарю тебя. Если они шли выручать нас с Его Высокопреосвященством, нам, имейся у нас пулевые ружья, стрелять по ним было бы ни к чему. Нет, Паук, это не вопрос. Всего-навсего замечание.
— Вопрос, замечание — все едино, мысль верная. Только если ты думаешь выяснить, кто их послал да зачем, от меня ничего не добьешься. Я не знаю. Армия с нами, с Аюнтамьенто, и о нас всем солдатам должно быть известно.
— Возможно… мм… один из советников? — предположил Ремора, подойдя к ним с табуретом в руках. — Могли ведь его… э-э… одолеть сомнения? У вас же есть… мм… информаторы? Среди сил генералиссимы, а? Мог ведь кто-либо из советников подумать, что таковые… э-э… имеются и у кальда? А ты?
— Может, и так…
Поднявшись, Паук подошел к двери, ухватил Гиракса за запястья и волоком втащил его в комнату.
— Может, и так, но мне в это не верится.
— Мне тоже, — пробормотала майтера Мята.
Паук затворил дверь и запер ее на засов.
— Полагаешься на авось, э? Рискуешь собой, а заодно… мм… и нами? Что, если солдаты, коих ты опасаешься, прячутся где-то здесь, а? Есть же тут другие… мм… помещения? Кроме того, где… э-э… в данный момент находимся мы?
— Вон там уборная, — ответил Паук, кивнув в сторону одной из внутренних дверей. — Мы туда переносной гальюн притащили. За другой дверью кладовая. Ну да, они могут прятаться и там, и там. Или снаружи. Как я пока что считаю.
Вновь вздохнув, он повернулся к майтере Мяте.
— У тебя еще два вопроса, генералиссима. Задавать будешь? Или сначала еще попьешь да перекусишь чем-нибудь? Хочешь — поешь, а там уж спрашивай на здоровье.
— А отчего бы мне не задать их прямо во время еды? — оценив выражение лица Реморы, предложила майтера Мята. — В конце концов, мы — люди взрослые.
— Отлично. Патера, ты у нас самый голодный, так?
— Я… э-э… весьма возможно.
— Тогда топай в кладовку и принеси. Дверь не заперта. Войдешь, погляди на жратву, выбери, что вам с генералиссимой больше по вкусу. И вина захвати, и еще воды, если надо.
Ремора гулко сглотнул.
— А если они… э-э… там, внутри?
— В тебя, скорее всего, стрелять не станут. Скажешь им, что в меня стрелять тоже незачем. Что у меня при себе только иглострел. Когда мы поднимались в тот особняк, я рассудил, что иглострела за глаза хватит. И рука свободной останется, и, кроме того, с ним привычнее.
— Постараюсь… мм… подчеркнуть сей момент… при условии…
Отвернувшись, Ремора склонил голову книзу.
— Ну так давай же, лохмать твою. Открывай дверь.
— Он молится, — пояснила майтера Мята. — Поскольку знает, что, как только откроет дверь, в него могут выстрелить. И посему препоручает дух свой Высочайшему Иераксу, а прочим богам возносит последние… вполне возможно, последние прижизненные молитвы.
— Ну так давай поскорей!
— Благодарю тебя за ответ на первый вопрос, — сказала майтера Мята, чтобы отвлечь Паука на себя. — Согласна: ответил ты полностью, честно, как мы и договаривались. Второй вопрос может оказаться несколько более щекотливым. Заранее оговорюсь: секретных дел города… либо Аюнтамьенто, насколько уж их можно различать, он не касается. Но прежде чем перейти к нему, не хочешь ли ты тоже помолиться? Если за дверью солдаты, что ты полагаешь весьма вероятным, они скорее застрелят тебя, чем Его Высокопреосвященство, а уж если застрелят Его Высокопреосвященство, то, вне всяких сомнений, заодно покончат и с нами.
Паук одарил ее кривой улыбкой.
— А что же ты, генералиссима? Ты же сибилла, а вроде не молишься. Отчего бы?
Задумавшись над ответом, майтера Мята принялась перебирать вынутые из кармана четки.
— Оттого, что уже много, очень много молилась в течение последних дней. Поскольку, сама постоянно пребывая в опасности, посылала других навстречу опасностям куда более страшным и молилась за них. Что толку повторять заново просьбы, высказанные столько раз? К тому же я столько раз заверяла богов в готовности умереть, если будет на то их воля, что если уж стану молиться, то лишь о спасении тебя да Его Высокопреосвященства. О сем и молю богов. Услышь мои мольбы, о Всевеликий Пас!
— Эк оно! — в удивлении крякнул Паук.
— Кроме этого, по-моему, прячущихся солдат там не окажется. По-моему, случилось так: один из них что-то искал в этой комнате, услышав, как сюда вошел Кракс, спрятался, а после того, как Кракс, наскоро оглядевшись, не заметил опасности, покинул укрытие и застрелил Кракса. Воду Кракс где взял? В кладовой?
— Точно, — кивнув, подтвердил Паук.
— Тогда солдат, по всей видимости, укрылся в уборной. Возможно, рассудив, что для Кракса это окажется неожиданностью, поскольку хемы ими не пользуются.
Паук, не ответив ни слова, слегка прикрыл глаза и прислонился спиной к крылокаменной стене.
— Итак, вот мой второй вопрос. Вспомни, как советник Потто описывал нам с Его Высокопреосвященством положение наверху, а затем спросил, в чьих руках город. Из его описания явно следовало, будто он полагает, что город в руках рани. Ты при этом присутствовал и, полагаю, согласен с ним.
— Ясное дело. Когда ее штурмовики повалили с воздушного корабля наружу, некоторые из твоих открыли по ним огонь. Тебе об этом известно?
— Да. Это трагическое недоразумение многим стоило жизни.
— Так вот, твои бойцы решили, что в Вирон вторгся враг, и были правы. Конечно же, тривигантцы собираются помочь вам одолеть нас. И, конечно же, сделают этого Шелка кальдом… но вышибут с должности коленом под зад сразу, как только он заартачится. В чем вопрос-то?
— На вопрос ты уже ответил — по крайней мере, отчасти. Я собиралась спросить, что тебе известно о планах тривигантцев на будущее.
Ремора звучно откашлялся.
— Что ж, я… э-э… готов. А также полон решимости. А сами вы, э? Вы-то… мм…
— Топай уже, — велел ему Паук.
Ремора, твердым шагом подойдя к двери справа, распахнул ее настежь.
— Это ж уборная, путт!
— Об этом я… э-э… прекрасно осведомлен, — безмятежно обернувшись, ответил Ремора. — Ибо… мм… подслушивал, а? Да, именно. Не удержался. И слышал, как генералиссима… мм… заметила, что сия… э-э… нужная комната являет собою место величайшей… э-э… особо опасное. Преклоняюсь перед ее интеллектом. Намного превосходящим твой… сколь это ни… э-э… неучтиво с моей стороны.
— Ну обычно-то я соображаю куда как лучше, — буркнул Паук. — Теперь топай куда велено, да не забудь для меня бутылочку прихватить.
— Несомненно, ты… э-э… заставил бы меня… мм… с риском для жизни заглянуть и в… мм… нужную комнату, — пояснил Ремора, отворяя дверь в кладовую. — Посему я… э? Умудренный бессмертными богами. Или же… мм… тешась надеждой, будто слушаю их совета… начал с наибольшего риска.
С этими словами он переступил порог кладовой.
— Что касается сей… э-э…
Хлопок в ладоши, и одинокий тусклый светоч под потолком засиял ярче.
— В равной мере… мм… безгрешна? Безлюдна.
— В таком случае, Твое Высокопреосвященство, будь добр, принеси мне еще бутылку воды, если сие для тебя не слишком обременительно, — не допускающим возражений тоном велела майтера Мята. — И хлеба, если найдется. И мяса тоже. Буду весьма признательна. Заметь, — продолжила она, обращаясь к Пауку, — меня интересует, что ты знаешь точно. Догадки мне ни к чему. Скажи, ты знаешь, что говоришь, или попросту делишься умозаключениями?
— Знаю. Теперь спросишь, откуда?
Майтера Мята покачала головой, мысленно не на шутку удивлясь самой себе. Подумать только: крошка майтера Мята с Солнечной улицы торгуется с таким типом по поводу таких материй!
— Источников можешь не разглашать.
— Да я отвечу, не жалко. Мне рассказал об этом советник Потто перед тем, как мы пошли наверх. Причем он тоже… знал, что говорит. Не гадал.
Из кладовой с запыленной винной бутылкой, двумя еще более пыльными бутылками воды и полудюжиной пакетиков в обертке из цветного полимера в руках вышел Ремора.
Паук потянулся к вину.
— В бурых хлеб, в красных мясо. Надо было заранее предупредить, но ты, вижу, сам расчухал, где что.
— Причем… э-э… без труда, — похвастал Ремора, усаживаясь на табурет. — Майтера, вот этот… э-э… пакетик цел, а этот я… мм… взял на себя смелость отведать. Несколько пересолено, однако ж вкусно.
Приняв от него пакет в красной обертке, майтера Мрамор с нетерпением разорвала полимер. Внутри оказались полоски вяленой говядины.
— Благодарим всех богов… особенно Прекрасную Фэа… за сию добрую трапезу, — пробормотала она. — Хвала Всевеликому Пасу, Набольшему Средь Пастухов, взрастившему для нас тучный скот.
Разорванная зубами, полоска жесткого вяленого мяса показалась ей слаще сахарного тростника.
— Конечно, врать советник Потто горазд. Захочет, птицу с дерева уговорами сманит… — Завладевший бутылкой Паук с громким хлопком выдернул из горлышка пробку. — Бывало, слушаю его, слушаю и чувствую: а ведь вот-вот поверю. Ты там, в коридоре, говорила, что мне, если захочу, ничего не стоит тебя одурачить. Не знаю, не знаю… Конечно, советник Потто очень даже мог бы мне голову заморочить… только на этот раз дело было не в том. Он просто говорил, будто с самим собой, и, по-моему, плевал, лохмать его, верю я или не верю. Но я поверил, а знаю его, если помнишь, вот уже двадцать лет.
Майтера Мята, кивнув, проглотила разжеванное.
— Благодарю тебя. А тебе, Твое Высокопреосвященство, спасибо за эту трапезу. Богов я поблагодарить не забыла, но, к сожалению, об исполнителе их воли даже не вспомнила.
— Весьма кстати, а? Мм… рад. Рад. Возьми хлеба, — промычал Ремора, протянув ей пакетик в бурой обертке. — Подкрепляет… э-э… придает сил.
— И снова благодарю тебя. Благодарю от всего сердца. Восхвалим же Плодоносицу Эхидну, волею коей я стала мечом разящим!
Сделав паузу, она оторвала от каравая краюшку.
— Паук, я, с твоего позволения, задам третий вопрос немедля, не то, набив рот сим превосходным хлебом, буду вынуждена надолго умолкнуть. Возможно, ответ тебе неизвестен…
— Ну если неизвестен, ничего не попишешь.
Протерев рукавом горлышко бутылки, Паук подал бутылку ей.
— Может, и это благословишь заодно, между делом?
— Разумеется.
Уложив на колени хлеб с остатками вяленой говядины, майтера Мята осенила бутылку знаком сложения.
— Хвала тебе, Пьянящая Фельксиопа! Хвала и тебе, сумрачный сын Фионы!
— Хочешь глотнуть? Угощайся.
Не без опаски пригубив вино, майтера Мята на секунду задумалась, глотнула смелее.
— Готов поспорить, до этого ты вина в жизни не пробовала. Признайся, верно я мыслю?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Миряне — в основном, надо заметить, мужчины — время от времени жертвуют нам то бутылку, то две. В таких случаях мы выпиваем… вернее сказать, выпивали по бокалу за ужином, пока вино не кончалось, — осекшись, поправилась она. — Вдвоем с майтерой Розой, но более этому не бывать. В прошлую тартлицу майтера Роза ушла из жизни, а у меня до сих пор не нашлось свободной минутки, чтобы погоревать о ней. Между тем она была…
— Э-э… мм… превосходной сибиллой, — вставил Ремора, не прекращая усердно жевать. — Вне всяких сомнений. Не имел счастья… мм… быть знакомым с ней лично, но ничуть, э? Нисколько в сем не сомневаюсь.
— …Доброй женщиной, с которой жизнь обошлась так неласково, что порой она била первой, не дожидаясь удара, — печально закончила майтера Мята. — А ближе к концу, можно сказать, нападала на окружающих в силу привычки, на всякий случай. Не слишком приятная манера, однако ж все ее резкости являли собою исключительно самозащиту. Прекрасное вино. Паук, можно еще немножко?
— Ясное дело.
— Благодарю… благодарю! — Майтера Мята вновь пригубила вино. — Возможно, Его Высокопреосвященство тоже не откажется?
— Ну так козырно. На здоровьице.
Майтера Мята, следуя его примеру, протерла горлышко и передала бутылку Реморе.
— Итак, третий вопрос. Ответа ты, как я уже говорила, можешь не знать, но каково изначальное, подлинное назначение всех этих подземелий? Этот вопрос не дает мне покоя с тех самых пор, как кальд описал их, а ответ многое может значить.
Паук прислонился спиной к стене, прикрыл глаза, поднял кверху невзрачное, грубоватое лицо.
— Об этом-то я рассказать могу, и еще как, только надо подумать.
— Если ты…
Паук, вновь подавшись вперед, открыл глаза, обхватил ладонью щетинистый подбородок.
— Нет, нет, я ж не говорю, что не знаю. Советник Потто мне о них много чего рассказал. Главное дело, подземелья — они… как бы сказать… не просто одно подземелье. Подземелий у нас три, а может, даже четыре, и тянутся эти коридоры под всем круговоротом. Ты это знала?
Майтера Мята, не прекращая жевать, отрицательно покачала головой.
— Если идти вдоль того большого коридора, из которого мы свернули сюда, — продолжал Паук, ткнув большим пальцем в сторону двери, — все прямо да прямо, так, может, до самых небесных земель доберешься. Пробовал ли кто, не знаю, но так мне советник Потто однажды сказал. Заберись хоть в самую глухомань, где нет ни домов, ни другого чего, кроме кустов да деревьев, и то один из таких коридоров может оказаться прямо под ногами, только поди пойми, глубоко ли. Может, в целой сотне кубитов, а может, совсем рядом — столб для ограды чуть глубже вбей, и дотянешься.
— Невероятно… это какой же труд! — заметила майтера Мята, надеясь, что охватившее ее недоверие не отражается на лице.
— Так их ведь не кто-нибудь, сам Пас выстроил. Даже чудно как-то: вроде не мне бы вам обоим об этом напоминать. А выстроил он их, когда строил круговорот — то есть строителям не так тяжко пришлось, как вы полагаете.
Дождавшись возвращения бутылки, Паук как следует хлебнул вина и утер губы тыльной стороной ладони.
— Конечно, советник объяснил, что на самом деле трудиться — копать да строить — пришлось его парням. Что «подземелья выстроил Пас» — это просто так говорится, в смысле идеи и руководства.
— И… э-э… божественного могущества, вдохновлявшего слуг.
— Не буду спорить. Но работы-то была уйма, смекаешь? И закончить ее требовалось поскорее… Можно мне тоже малость? — Паук подхватил с колен майтеры Мяты пару полосок вяленого мяса. — Так что Пасу, как я понимаю, тоже пришлось нелегко. Оно ведь как: нужно дело сделать, делай сам. Сам заверни в бумажку и бечевкой перевяжи. Доверишь кому другому лямку тянуть, обязательно что-нибудь пойдет вкривь, — пояснил он и вгрызся в обе полоски разом.
— Если они действительно сооружены самим Пасом, то вовсе не просто так. Не без веской причины. Таков один из парадоксов изагогики…
Осекшись, майтера Мята бросила взгляд на Ремору, испрашивая разрешения высказаться по столь фундаментальному богословскому вопросу. В ответ Ремора милостиво кивнул.
— Наделенный безграничным могуществом, Пас не растрачивает понапрасну ни крохи силы. Любое его деяние имеет определенную цель, каждый шаг приносит множество выгод.
Майтера Мята умолкла в ожидании опровержений, но таковых не последовало.
— Нас, сибилл, не обучают в схоле, однако в послушницах мы получаем кое-какое образование и, разумеется, читаем книги. Кроме этого, при желании можно обращаться с вопросами к авгурам, но я, признаться, прибегала к их помощи крайне редко.
— Все… э-э… совершенно верно. Восхищен глубиной твоих познаний, майтера… генералиссима.
— Вот и советник Потто насчет подземелий что-то похожее говорил, — согласно кивнул Паук. — Разговор у нас шел о тех временах, когда их построили…
— Послушаю с удовольствием.
— А строили их — я уж сказал — во время строительства круговорота. Известно тебе, что сделан он из громадной каменной глыбины?
— Разумеется. В Хресмологическом Писании это не раз подчеркивается.
— Ну так как же им было забраться внутрь и вынуть камень? Пришлось выкопать уйму туннелей. Затем требовалось натащить сюда земли и деревьев, и вскоре огромные повозки начали давить, разрывать колесами все посаженное. Подземелья во многих местах крылокаменные, особенно там, где повыше. Это ты заметила?
— По-моему, они почти все таковы.
— Ага. А сделали их до того, как завезти сюда землю, смекаешь? Прямо на поверхности, в сплошном камне, а теперь до них где десять, где двадцать кубитов. Выстроили коридоры, сверху завалили землей, и вози себе хоть новую землю, хоть деревья, не портя уже законченного.
Майтера Мята проглотила разжеванный хлеб.
— Но те туннели, которые глубже, пробиты в камне? Наш кальд описывал их именно такими.
— Ясное дело. По ним камень изнутри вывозили. В следующий раз выйдешь на свежий воздух, погляди на небесные земли. Оцени, сколько пустого места: одни тучи, да воздух, да солнце с тенью, и больше ничего. Какие-то подземелья по сравнению с этим — пустяк.
Ремора истово закивал.
— «Сколь же велик труд Паса!» Э-э… начальный стих Хресмологического Писания, а? И, следовательно, известный… э-э… всем. Даже мирянам. Но мы, лица… мм… духовного звания, склонны о сем забывать.
— И воду внутрь закачивали через них же, — продолжил Паук. — Возьмем хоть озеро. Это ж, лохмать его, сколько воды! Представьте, как бы старина Пас таскал ее бочками! Поэтому до всякой мелочи он просто протянул под землей трубы, но большие емкости вроде нашего озера отгородил от коридоров, которые задумал оставить сухими, огромными дверьми, чтоб воду удерживать, а лишнюю воду из подземелий потом откачал. Если что, я сам знаю неподалеку от озера пещеру с одной из таких дверей в глубине. Через нее Пас качал в озеро воду, а дверь поставил, чтобы, когда закончит, вода обратно в подземелья не хлынула. Пока озеро не усохло, эта пещера под водой была…
Умолкнув, Паук сдвинул брови, склонил голову книзу.
— По-моему, ты чем-то обеспокоен, — отметила майтера Мята.
— Просто задумался о паре вещей. Помнишь, как я о коридоре, заканчивающемся тупиком, стеной земли, где мы своих хороним, рассказывал?
Майтера Мята кивнула.
— Так вот, прямо перед земляным тупиком тоже такая же дверь поставлена. Наверное, наш большой коридор — один из тех самых, которые прокладывали для закачки воды, но решили оставить сухими, а этот, где мы сейчас, прорыт после. Как бы оно ни было, разговор о дверях мне напомнил, что надо еще убитых олухов похоронить. Это ж сколько копать…
— Я полагала, мы вскоре этим займемся, — откликнулась майтера Мята. — Однако ты упомянул не об одной — о паре вещей. Скажи, в чем состоит вторая? И какой еще прок от этих подземелий?
Паук пожал плечами.
— Ну это, по сути, один и тот же вопрос… а вот спросить, отчего озеро становится все меньше и меньше, тебе небось даже в голову не пришло!
— Я полагала, тебе это неизвестно, и, правду сказать, никогда в жизни о сем не задумывалась. Очевидно, вода уходит куда-то еще. Быть может, в эти же самые подземелья.
— Вот тут ты, генералиссима, ошибаешься так, что дальше некуда.
Ремора поставил бутылку с водой на пол, между ступнями.
— А ты… что-то знаешь, э? Обладаешь сей… мм… информацией?
— Да, мне тоже весьма, весьма любопытно, — присоединилась к нему майтера Мята, — если, конечно, ты не прочь поделиться… тем более, что я еще отнюдь не наелась.
— А дело все в том же самом. Ты спрашивала, для чего еще нужны подземелья, и… извини, насчет второго запамятовал.
— И о второй причине твоих тревог.
— Опять то же самое, одно к одному. Солнце светит все время, так?
— Разумеется.
— Но половину времени у нас ночь. Отчего? Из-за тени. Из-за нее все вокруг остывает. Когда на дворе жарко, все радуются затени, потому как знают: с затенью станет прохладнее. Вот зимой — дело другое. Зимой затени радуются куда меньше.
— Примитивно… мм… до первобытности. Что же сие… э-э… может значить?
— Видишь эту комнату, патера? Три двери. Допустим, все три закрыты. Окон нет, так? Теперь представь, что солнце тянется из этого угла в тот, вроде веревки. Выйдет тот же самый круговорот. Только намного меньше, смекаешь? Так ведь внутри скоро довольно жарко станет, верно я говорю?
— Мысль мне понятна, — ответила майтера Мята, — но что из нее может следовать? Круговорот изрядно велик.
— Не так уж велик, не так уж! Говорят, существует он три с лишком сотни лет…
— А вот это… мм… неоспоримый факт. Доказуемый многими… э-э… способами.
— Хорошо, патера. Когда Пас начал стройку, круговорот требовалось подогреть, чтоб люди внутри не перемерзли, смекаешь?
Ни Ремора, ни майтера Мята не проронили ни слова.
— Однако чересчур нагревать его тоже не стоило, иначе б мы все изжарились. А как нагреть в меру, если солнце все время работает? Выходит, нужно придумать, куда лишнее тепло девать.
— Э-э… наружу, а? За пределы круговорота. В Писании… мм… сказано, а? Студеная… э-э… мм… ночь…
— Точно. Заметили вы, что тут, внизу, постоянный сквозняк? И холодно вдобавок — уж точно прохладней, чем наверху.
— Я… мм… не вполне…
— Понимаю! — перебила его майтера Мята. — Циркуляция воздуха в подземельях, верно, Паук? Должно быть, часть коридоров отводит теплый воздух вовне, в сторону студеной ночи, а теми, которыми шли мы, на поверхность поступает холодный!
— В яблочко, генералиссима. Так вот, все это хозяйство уже не работает с той же отдачей. Помнишь, ты говорила насчет озерной воды, уходящей под землю?
Майтера Мята кивнула.
— Допустим, заполнила она коридор до половины — уже сквозняк вполовину слабее, смекаешь? А если коридор, пускай в одном-единственном месте, зальет доверху, дуть перестанет вообще. Там, где крылокамень треснет, осыплется — то же самое. Сквозняку ходу нет. В круговороте становится жарче и жарче. Мы этого не замечаем, потому как жара нарастает чересчур медленно, но спроси стариков, они подтвердят: раньше зимы были и холоднее, и дольше. Ладно, — вздохнул Паук, поднимаясь на ноги, — идемте. Начну копать. Кто не наелся, еду берите с собой.
— Лично я так и сделаю!
Собрав остатки хлеба и мяса, майтера Мята подхватила бутылку с водой и поднялась тоже. Казалось, лязг отодвинутого засова наружной двери предвещает недоброе, однако полутемный боковой коридор за дверью оказался по-прежнему пуст.
— Убрались, — оглянувшись, сообщил ей Паук. — Разобраться бы, с чего они вдруг по моим парням стрелять начали…
Майтера Мята вздохнула.
— Следует полагать, оттого, что они — аюнтамьентадос. Четверо храбрецов, многие годы оберегавших Вирон от вражеских поползновений, сражены другими, охранявшими город не первую сотню лет… вот до чего мы докатились!
— Не все, э? — ободрил ее Ремора, затворяя за собой дверь. — Все, кто… мм… не… э-э… пха…
С этим он и умолк, замер, беззвучно шевеля губами.
Слегка удивленная, майтера Мята обернулась к нему. Казалось, глаза Реморы провалились глубже в глазницы, нос сделался много короче и тоньше; губы медленно, точно в кошмарном сне, раздвинулись, расползлись, устрашающе обнажив крупные, изрядно потемневшие зубы.
— Разрази меня Сфинга! — с дрожью в голосе выдохнул Паук.
— Не тот, — сообщил Ремора майтере Мяте.
В ответ майтера Мята лишь вымученно улыбнулась.
— Это другой, говорящий с тем, кого нет. А тот был здесь, внизу, с рослой девушкой. Мог тут отыскаться.
— Мукор, — пояснила майтера Мята Пауку. — Внучка майтеры. Мы с ней уже разговаривали. Помнишь, Мукор? Ты явилась ко мне с известием, что нашему кальду грозит плен, и я повела своих на штурм Палатина, а после мы познакомились лично, в Хузгадо.
Ремора кивнул, отчего его голова закачалась, точно голова куклы, а жидкие пряди черных волос милосердно прикрыли жуткие бездонные глаза.
— Маленький авгур… Наковальней зовут.
— С ним я не знакома, однако Его Высокопреосвященство о нем рассказывал. Мукор? Мукор!
Глумливый оскал мертвой головы мерк, угасал на глазах.
— Мукор, прошу тебя, вернись! Увидишь Бизона или нашего кальда, расскажи им — обоим или любому из них — где я и что этот человек держит нас здесь по приказу советника Потто!
— Тогда уж поздно будет…
Последнее слово прозвучало едва уловимо. Оскал исчез, как не бывало, Ремора привычным движением откинул со лба упавшие на глаза волосы, и взгляд его оказался нисколько не страшным.
— Не все, э? Многие из наших… мм… сторонников кальда… и генералиссима, — не дождавшись отклика, прибавил он.
— Хошь, иглострел мой возьми? — предложил Паук майтере Мяте.
— Разумеется, если ты готов мне его доверить.
Паук подал ей иглострел рукоятью вперед.
— Ты же, генералиссима, не станешь в меня стрелять, так? Тем более из моего собственного, из моих рук полученного иглострела?
Осмотрев принятое оружие, майтера Мята опустила иглострел в один из боковых карманов облачения.
— Нет. Разве что буду вынуждена… да и тогда, может быть, воздержусь.
— Ладно. Я буду могилы копать, смекаешь? Вы заканчивайте с едой и держите ухо востро, а если…
Сделав паузу, Паук шагнул в безлюдный коридор.
— А если меня остудят до того, как закончу, считайте, яма моя. Оберните и суньте внутрь. Нож — тут, в кармане.
Последовав за Пауком вдоль коридора, майтера Мята с Реморой подошли к массивной двери из ржавого железа, перегораживавшей коридор от стены до стены.
— Советник Потто не хотел бы, чтобы при посторонних, — признался Паук, — однако, сдается мне, это уже неважно… Фравс!
Секунду-другую помедлив, огромная дверь содрогнулась, заскрежетала и поползла кверху, отталкивающе втягиваясь в собственное нутро. Ноздри майтеры Мяты защекотала вонь мертвечины, тошнотворная, однако столь рассеянная, что вполне могла бы оказаться плодом воображения. Ремора, громко, по-конски, фыркнув, утер нос рукавом.
— Пока дверь заперта, свежего воздуха туда не попадает. Ничего, скоро проветрится, — заметил Паук, шагнув вперед, в полутемный тупик за поднявшейся дверью и остановившись у нужного места. — Вот, видите? Где крылокамень кончается. Поглядите.
Майтера Мята двинулась к нему. Поношенные черные туфли вязли в рыхлой земле под ногами на каждом шагу.
— Очень рада, что ты позволил нам услышать слово, отпирающее эту дверь. Страшно подумать, каково нам пришлось бы, останься мы здесь взаперти, не имея возможности отворить ее.
— Ну я с вами по-доброму, а вы меня, как положено, в яму сунете, когда придет время. Вон, видите полимер в рулонах?
— Разумеется, — подтвердила майтера Мята, внимательно изучая край крылокаменной стены. — А она не так толста, как я себе представляла.
— Однако прочная на удивление. Там железные прутья внутри.
— А вот и… э-э… погребения, — заметил Ремора, указав на клочки бумаги, рядами белевшие вдоль отлогой земельной насыпи в конце коридора. — И это… мм… все? — Умолкнув, он беззвучно зашевелил губами, подсчитывая бумажки. — Общим э-э… общим счетом одиннадцать?
Паук кивнул.
— Места еще полно, но у нас на руках трое из караулки, Пака в большом коридоре, да еще я.
— Ты… э-э… подавлен? Уныние есть всего-навсего… мм… состояние сознания, сын мой. Эмоции, э?
— Да-да, Паук, — горячо подхватила майтера Мята, — не стоит считать смерть… то есть скорую гибель от рук этих солдат, неизбежной. Поверь, это вовсе не так, а я молюсь о том, чтоб подобного не случилось.
— А демоница, которую ты назвала внучкой вашей сибы, генералиссима?.. О чем она толковала?
— Она вовсе не демоница, — твердо возразила майтера Мята, — а вполне живая, настоящая девочка… вот только обращались с нею из рук вон скверно.
Паук, охнув, вооружился лопатой на длинной ручке, лежавшей между рулонами полимера.
— Так эта… э-э… внучка, генералиссима. Трудный ребенок, э?
С этим Ремора впился зубами в полоску вяленой говядины.
Майтера Мята, рассеянно кивнув, обнаружила, что не сводит глаз с одного из зловещих клочков изрядно грязной бумаги. Наклонившись, сощурившись, ей удалось разобрать имя, дату и пару строк краткого описания жизненного пути погребенного.
— Скажи, Паук, этот — последний? Бумага заметно чище, чем у других.
— Ага. Прошлой весной…
Хлеба оставалось еще целых полкаравая. Погрузившаяся в раздумья майтера Мята принялась отщипывать его по кусочку и отправлять в рот, запивая водой из бутылки.
— Тут я почти закончил, — объявил Паук, прекратив копать и опершись на лопату. — Вы — как, одного из парней притащить сюда сможете? Дверь не заперта.
— Да, я как раз собиралась предложить то же самое, — ответила майтера Мята.
— Нам… э-э… доверяют? Отпускают… мм… под честное слово?
— У меня в кармане его иглострел, Твое Высокопреосвященство. Мы сможем уйти, когда пожелаем, а вздумай он помешать, я пристрелила бы его, и вся недолга.
— В таком случае положение дел… мм…
— Однако не забывай: он отдал мне оружие сам. Кроме того, ему эти подземелья знакомы, а нам — нет.
— А… э-э… а солдаты?
— Уверена, они помогли бы нам, сумей мы их отыскать, но что, если не сумеем? Паук, мы с радостью принесем сюда для погребения одного из твоих усопших друзей. Благодарю тебя за доверие. Будь спокоен, мы его не обманем.
Паук кивнул.
— Отрежьте кусок полимера побольше. Кладите его сверху и тащите волоком: скользит полимер неплохо, а как притащите, я его в тот же кусок заверну.
— Тогда будь добр, одолжи нож.
Паук, вручив ей вынутый из кармана нож, продолжил копать. Ремора потянул на себя край рулона потоньше, и майтера Мята, раскрыв лезвие, откромсала от рулона полотнище в два человеческих роста длиной.
По пути в караулку Ремора пробормотал:
— Ты с ним… мм… просто чудесно, чудесно, майтера. Мои поздравления.
Майтера Мята, пожав плечами, машинально сунула руку в карман, нащупала иглострел Паука.
— У него нет пулевого ружья, Твое Высокопреосвященство, а без такового он беззащитен против солдат и надеется, что наше присутствие обеспечит ему возможность сдаться.
— Я… э-э…
Отворив дверь в караулку, Ремора обвел помещение взглядом. Ни сдвинутых в круг табуретов, ни трех мертвых тел, покоившихся на шероховатом крылокаменном полу, явно никто не трогал.
— Но ведь… э-э… сдаться? Капитулировать. Можно в любой момент, а? Нет, мы… мм…
— Действительно, поднять руки и совершенно открыто выйти навстречу врагу можно в любой момент, — ответила майтера Мята. — Именно таким образом множество бойцов распрощались с жизнью. Начнем, пожалуй, вот с этого, ближайшего к двери. Если Твое Высокопреосвященство развернет полимер и расстелет рядом, мы перекатим на него тело несчастного без труда.
— Ты чем-то… э-э… озабочена?
Встряхнув полотнище полимера, Ремора расстелил его на полу, прижал край коленями и с силой потянул убитого за плечо.
— Я наблюдал твое поведение… э-э… там. Пока ты ела.
— Скорее озадачена.
С трудом оторвав взгляд от глаз мертвеца, майтера Мята искренне пожалела, что тело нельзя вновь уложить ничком.
— Лезвие той лопаты, Твое Высокопреосвященство, было испачкано свежей землей. По крайней мере, мне она показалась свежей… как минимум довольно свежей. Наша майтера завела в садике возле киновии небольшой огород, а я порой помогала ей, мотыжа и вскапывая грядки по весне. Однако Паук, кажется, ничего не заметил.
— Не понимаю, в чем… мм… суть. Кто-то еще, э? Возможно, еще один из… мм… подначальных советника Потто?
— Вот и я никак не пойму, к чему бы это, — призналась майтера Мята. — Будь добр, возьми тот, другой угол.
К их возвращению в тупик за железной дверью Паук закончил первую из могил и начал копать вторую.
— Это у нас Гиракс, — пробормотал он, вынимая из кармана огрызок карандаша с изрядно потрепанным блокнотом. — Я напишу, что требуется, а вы пока замолвите за него словцо перед богами.
Едва оба преклонили колени, майтера Мята, к немалому собственному удивлению, стиснула ледяную ладонь мертвеца.
«Сложись все иначе, мы с тобой могли бы стать мужем и женой… ты ведь примерно моего возраста».
Монотонный речитатив Реморы напомнил ей певучие голоса детишек в классной комнате, повторяющих хором таблицу умножения, заучивающих молитвы на случаи трапезы, обручения, смерти. Кого же учила она в этом году, девочек или мальчишек? Надо же… не припомнить!
«Могли бы целоваться, держаться за руки, проделывать все, что и другие мужчины с женщинами, и, может статься, я родила бы тебе дитя. Но с тех пор, как я встретила Бизона…»
— Порядок, генералиссима, отпусти его. Пора накрывать.
Миг — и Гиракс превратился из мертвого тела в статую либо образ, вполне различимый, но смутный, слегка синеватый под пеленой из прозрачного полимера.
Поднявшись с колен, майтера Мята по привычке отряхнула черные юбки от крошек рыхлой земли.
— А нож? — спохватилась она. — Тебе ведь понадобится его нож… для записки.
— Нож я уже забрал. Патера, помочь не желаешь? Я, конечно, и сам справлюсь, но вдвоем проще.
Оба присели на корточки по бокам от мертвого тела.
— Поднимай вместе со мной, смекаешь? — пояснил Паук. — И-и — раз, и-и — два, и-и… три!
Подняв укрытый полимером труп на высоту пояса, оба сунули тело в могилу, и Паук принялся забрасывать нору землей, время от времени прерываясь, чтобы утрамбовать сырой, темный лик смерти черенком лопаты.
— Вы, надо думать, смотрите и гадаете, отчего мы копаем вбок, а не вниз, как положено, — заметил он.
— Э-э… мм… записки, — отважился предположить Ремора. — Дабы не… мм… наступить, э? Не затоптать.
— И это тоже. Но главное, здесь так копать проще. Ну и не надо топтаться по старым могилам, чтоб новую вырыть.
Стоило майтере Мяте с Реморой выйти из караулки, волоча за собой тело Кракса, распростертое поверх свежего полотнища полимера, тишину главного коридора нарушили затухающие отголоски дикого хохота, донесшегося откуда-то издали.
— Постой! — велела майтера Мята. — Ты слышал? Наверняка слышал!
— Я… э-э… возможно, — с дрожью в голосе пролепетал Ремора.
— Не окажет ли Твое Высокопреосвященство мне небольшую услугу? — Впрочем, согласия майтера Мята дожидаться не стала. — Вернись обратно и прихвати еще два пакетика того вяленого мяса. Один для себя, другой мне. Их можно спрятать в карманы.
— Однако сей… э-э… сие веселье…
— Понятия не имею, Твое Высокопреосвященство. Просто, если угодно, предчувствую: запас пищи может нам пригодиться.
— Если мы… э-э… впрочем, вздор. Вздор.
С этими словами Ремора скрылся в караулке.
Когда он вернулся, майтера Мята вручила ему иглострел.
— Но я… э-э… возможно, у тебя, генералиссима, он… лучшая… сильная твоя сторона…
— Этот — не Паука, а Кракса, — пояснила майтера Мята. — Помнишь, Паук обмолвился, что иглострелы ему привычнее? В то время на меня это особого впечатления не произвело, однако после, стоило только подумать о том несчастном, переодевавшемся женщиной, мне пришло в голову, что прочие ловцы шпионов вполне могли бы сказать то же самое. Сам посуди: без оружия им никуда, а до начала восстания расхаживать по городу с пулевым ружьем не позволялось никому, кроме стражников. Вот тогда-то, пока мы с тобой тащили в тупик Гиракса, я и задумалась: а как они, разжившись пулевыми ружьями, могли поступить с иглострелами? Вероятнее всего, попросту попрятали под рубашки, заткнув за брючный пояс, в силу давней привычки.
— Весьма… мм… прозорливо.
— Благодарю, Твое Высокопреосвященство. Далее. Как бы там ни было, слышали мы с тобой не солдата, согласен?
— Я… мм… вне всяких сомнений, — промычал Ремора, не сводя глаз с иглострела в руке.
— Не солдата и вообще не хема какого бы то ни было рода. Если так, иглострелов вполне достаточно, и, возможно, они нам с тобой пригодятся. Как и это мясо, за которое я еще не успела тебя поблагодарить. Большое тебе спасибо, Твое Высокопреосвященство. Послушавшись меня, ты проявил небывалую снисходительность.
Казалось, Ремора ее не слышит.
— Должно быть, тебе известно, как… мм… действует? Как с этим управляться?
— Ничего сложного. Нужно выстрелить — сдвинь вниз вот это, — объяснила майтера Мята, указывая на предохранитель, — прицелься и нажми на спуск. Если нужно выпустить еще иглу, нажми на спуск снова. Как его перезаряжать, показывать пока не стану: времени нет, да и запасных игл тоже.
Ремора, сглотнув, кивнул.
— А пока что заткни его, пожалуй, за пояс под ризами. По-моему, наш кальд именно так и делал.
— Я… э-э… сие ведь… мм… не одобрят. Когда мы… э-э… вернемся наверх.
— Если ты сам не проговоришься, я никому ничего не скажу.
Нагнувшись, майтера Мята вновь подхватила угол полотнища, на котором покоилось тело Кракса.
— Ну а теперь идем, да поскорее, не то Паук начнет беспокоиться, раздумывать, что могло нас задержать.
В тупике она вновь, как и прежде, преклонила колени, стараясь сосредоточить мысли на подобающих просьбах к богам. Незадолго до того, как Паук запер их с Реморой, чтоб дать себе и своим людям отдых, Кракс ударил ее ногой, отчего правое бедро до сих пор ныло и плохо гнулось. С тех пор, как это произошло, майтера Мята почти не задумывалась о полученном пинке, или, по крайней мере, постаралась убедить себя в сем. Теперь, стоя на коленях над телом убитого Кракса, она обнаружила, что не может отвлечься от воспоминаний о перенесенном унижении. Конечно, сказать «прощаю тебя» и попросить богов, в особенности Эхидну, не винить его в этом пинке — дело нетрудное, однако сердце майтеры Мяты не желало прощать, не желало забывать зла, как ни старайся.
Наконец Кракса накрыло полотнище прозрачного полимера — точно такое же, отрезанное от того же рулона, что и укрывшее Гиракса, и майтера Мята поднялась на ноги. Как звали третьего? Самый спокойный, тихий из их пленителей, он показался майтере Мяте угрюмым и, предположительно, самым опасным, однако права она была или нет — теперь уже не узнать…
— Патера, ты как, за яму для Аплодонта возьмешься? А я бы с генералиссимой Мятой сходил приволочь его.
— Но отчего же… э-э…
— Он вовсе не собирается напасть на меня, Твое Высокопреосвященство, — заговорила майтера Мята, заметив, что Ремора, коснувшись запястьем пояса, проверяет, на месте ли иглострел. — По-моему, ему нужно побеседовать со мною наедине.
Ремора вымученно улыбнулся.
— В таком… мм… случае мне… э-э… безусловно, следует согласиться. Охотно. Охотно.
— Ну а на самом деле, — пояснил Паук, — я просто хочу поглядеть, управишься ли ты как надо. Тебе ж еще для меня яму копать, смекаешь? Ладно. Как копал я, ты видел, а теперь потрудись для Аплодонта с Пакой, вот и выйдет по справедливости: двое тебе, двое мне. Идем, генералиссима.
Майтера Мята, не прекословя, двинулась следом за Пауком к выходу из бокового коридора.
— Что я патере сказал, чисто лилия, — на ходу сообщил ей Паук. — Знаешь такое слово? Значит, правду сказал.
— Да, знаю, хотя всю жизнь считала это словцо выражением из детского арго. Мои ученики употребляют его порой…
— Но что сказала ты, генералиссима, тоже чисто лилия.
Майтера Мята кивнула, постаравшись вложить в кивок как можно больше сочувствия.
— Ты меня извини, что говорю так. Самому стыдно. Привычка… бывает, и не захочешь, а выругаешься.
— Поверь, я все понимаю.
Паук остановился, как вкопанный.
— Вся штука в том, что я тебе не верю. И этому тоже… патере, как его там…
— Ремора.
От подсказки Паук досадливо отмахнулся.
— Вот ты говоришь, тебя Эхидна генералиссимой сделала? Сама тебе так и сказала?
— Разумеется.
— И ты ее видела, вот как меня сейчас? И смогла разобрать, что она говорит? А говорила она с тобой из такого большого стекла, как во всех мантейонах?
— Именно. Если хочешь, могу повторить все ею сказанное. Мне сие только в радость.
Вернувшаяся на привычную почву, майтера Мята вмиг воспрянула духом. Такой уверенности в себе она не чувствовала с той самой минуты, как вместе с Реморой миновала разрушенные ворота имения Крови.
— Один знакомый говорил, что на самом деле ее слов не слышал. Просто понял, о чем она ведет речь.
— Так ведь он знал женщину, — объяснила майтера Мята, надеясь, что Паук поймет вложенный в слово «знал» смысл. — Либо… прошу прощения за этакую неделикатность…
— Ясное дело.
— Либо знал другого мужчину или мальчика, как мужчина женщину. Вот тот человек, о котором ты нам рассказывал… Тити? Следует полагать…
— Ну да, и я тоже, и наоборот. Конечно, знал. В этом-то все и дело?
— Да. Волею Эхидны познавшие радость плотского обладания другими не могут ни лицезреть богов, ни даже разобрать их речений, хотя понимать оные в большинстве случаев способны. У каждого с этим по-разному, а отчего — на сей счет существует около полудюжины объяснений. В подробности я, если не возражаешь, вдаваться не стану: они касаются частоты и специфики различных половых связей. Точно такие же либо схожие предположения ты без труда сможешь измыслить самостоятельно.
— Конечно, генералиссима. Обо всем этом можешь не распространяться.
— Ну а я не знала Мужчины никогда в жизни и посему узрела лик богини в точности так же, как вижу твое лицо… нет, даже гораздо явственнее, ибо ее лик был необычайно светел… слышала каждое изреченное ею слово, от первого до последнего, и, как уже говорила, могу повторить услышанное наизусть. Познавшая же Мужчину…
Грешные слова сорвались с языка сами собой. Чувствуя, что краснеет, майтера Мята поспешила продолжить:
— …Я, подобно твоему другу, более не смогу узреть Эхидну. Случись мне познать Мужчину… то есть вступить в сношения с… с мужем… да, с мужем… я утрачу способность повторять речения богов. Стану глуха к ним, подобно тебе.
— Вот об этом-то я и хотел с тобой поговорить.
— О словах богини? Она сказала…
От слов Эхидны Паук отмахнулся, будто от назойливой мухи.
— О твоем замужестве. Познании мужчины, как ты выражаешься. Тут я тебе скажу вот что.
Пальцы майтеры Мяты сомкнулись на рукояти иглострела в кармане.
— Уж не себя ли ты имеешь в виду, Паук? Нет. Разве что против собственной воли.
Паук отрицательно мотнул головой.
— Бизон! Смекни, я ж не слепой. Я ж видел, как ты о нем говорила. И как заволновалась, услышав, что у тебя среди свойских мои шпанюки есть. Испугалась, как бы Бизон не оказался из них.
— Вот уж нисколько! — Отсчитав три глубоких вдоха, майтера Мята слегка разжала пальцы, стиснувшие рукоять иглострела. — Хотя, возможно, и да… самую чуточку.
— Ага, знаю, знаю. И все твердила себе: не может, дескать, этого быть, потому как наслушалась от него всякого…
Отступив на шаг, майтера Мята коснулась лопатками холодной крылокаменной стены коридора.
— Я ничего не говорила ему, Паук, и он не сказал мне ни единого подобного слова. Ни единого! Однако я видела… а может, мне просто почудилось… и он, Бизон, несомненно, тоже. Тоже видел меня. Видел и слышал мой голос. Тем же манером.
К немалому ее удивлению, Паук прислонился к стене рядом с нею, так что взгляд его ее больше не смущал.
— Ага, понимаю. Понимаю, генералиссима. Тебе годков сколько?
— А это уж не твое дело, — как можно тверже ответила майтера Мята.
— Может, и не мое, а может, как раз мое. Ну а мне сколько, по-твоему, лет?
Майтера Мята покачала головой.
— Поскольку я отказалась раскрыть секрет собственного возраста, строить догадки о твоем в высшей степени неприлично.
— Мне сорок восемь, слово-лилия, а тебе бы я на глаз дал года так тридцать три… может, тридцать четыре. Извиняй, если что: ты ж сама сказать не пожелала.
— И теперь не скажу.
— Да я это только к тому, что летят годы жуть как быстро. Моргнуть не успеешь, глядь — вся жизнь прошла. Ты ж, лохмать твою, думаешь, будто все о ней уже знаешь, ан не тут-то было! Я столько всякого помню еще с тех пор, как мелюзгой числился…
— Понимаю, Паук. Вполне понимаю, о чем ты.
— Это тебе только кажется. Баб у меня перебывало, наверное, с сотню… жаль, счета не вел: не догадался вовремя. И только двум из них не приходилось платить, причем с одной, стоило только познакомиться ближе, сразу же ясно делалось: трёхнутая.
— Ну, считать женщин… — Слегка запнувшись, майтера Мята задумалась в поисках наиболее дипломатического выражения. — Считать женщин существами иррациональными для мужчин совершенно естественно. Как и для женщин — считать иррациональными существами мужчин.
— Вообще, если уж чисто лилейно, второй тоже платить приходилось. Не гельтухами, нет, но обходилась она, лохмать ее, куда как дороже всех остальных. Куда дороже, чем стоила, — искоса глянув на майтеру Мяту, продолжил Паук. — И вот тут я хочу сказать кое-что серьезное, важное, только не знаю, как бы… ты ж наверняка не поверишь.
— А это правда, Паук?
— Еще какая, лохмать ее! Каждое слово.
— Тогда поверю, пусть даже ты не веришь мне насчет богов. Что ты хотел сказать?
— Да нет, я не про то. Сказать это я должен был не сейчас, давным-давно, смекаешь? Выпал мне раз случай найти себе женщину вроде тебя, да не срослось. Миновало, вишь, и быльем поросло, и назад ничего не воротишь. В прошлом году познакомился я с одной, которая могла бы прийтись мне по сердцу, малость за ней приударил, и она вроде тоже давай меня охмурять, а после видит: я дело всерьез веду, и приморозилась. Глядит на меня, а в глазах: стар чересчур, стар чересчур… Вот как она, жизнь, пролетает-то. Я ж вовсе не чувствовал, что состарился, да и сейчас стариком себя не чувствую.
Вздохнув, Паук надолго умолк. Пауза затянулась на добрых полминуты, если не больше.
— Ладно. Теперь насчет этого мужика, Бизона.
Майтера Мята с трудом заставила себя кивнуть.
— Я, понимаешь, долго прожить не рассчитываю. По-моему, жить мне осталось всего ничего. Там, в тупике, где мы моих хоронили, надеялся, что меня подстрелят, а я, пока остыть не успел, все и скажу: уж тогда-то ты б точно поверила. Только они же стреляют наверняка. Моих шпанюков — вон, наповал уложили, а значит, сказать надо прямо сейчас. Он был одним из моих. Бизон. Фартовым подручным мне был…
Сказала она хоть что-нибудь или нет? В этом майтера Мята сомневалась сама. Наверное, все-таки промолчала.
— Ему полагалось докладываться каждую ночь. Встречаться со мной, понимаешь, как раз вот здесь. Однако ж явился он только на первую встречу. В первую ночь. С тех пор — как отрезало.
Майтера Мята вновь обрела способность дышать.
— Пришлось послать к нему человечка. Этого самого шпана, Аплодонта, за которым мы с тобой идем. А Бизон — он сказал ему, выхожу, мол, из дела. Тебе о нас обещал ни слова не говорить, но и нам о тебе хоть что-нибудь сообщать отказался. Слово-лилия, генералиссима. Вот так оно все и вышло. Не поверишь — обижаться не стану: наверное, сам бы на твоем месте не поверил… однако прекрасно знаю: сегодня мне крышка, и очень хотел бы, чтоб ты замолвила за меня словцо, когда остывать буду.
— То есть чтоб я помолилась о твоем духе?
Осмыслить происходящее майтере Мяте при всех стараниях не удалось до сих пор.
— Ага. Так что — слово-лилия… Я, конечно, предупреждал, что своих среди ваших, которых ты считаешь за свойских, не назову, но он-то больше не мой. Такие дела.
Вновь входя в караулку, майтера Мята обнаружила, что не помнит, как дошла до нее.
— Не вернуться ли мне в тупик за куском полимера? — спохватилась она. — Совершенно вылетело из головы, что нам понадобится новый: ведь если ты понесешь Аплодонта на плечах, то весь перепачкаешься в крови.
— У меня он с собой, — успокоил ее Паук, продемонстрировав свернутое полотнище.
— Но ведь твой нож у меня… ты сам отдал его мне, чтоб…
Паук улыбнулся. Легкая, скорбная улыбка казалась противоестественно, душераздирающе чужой на его грубом, точно наскоро вытесанном из куска дерева лице.
— А я Краксовым ножом воспользовался, прежде чем про него писать. Тут, вишь, трое-то ни к чему. Даже двоих не требуется. Пару раз мне одному своих здесь хоронить доводилось, и оба раза я первым делом нож убитого олуха принимался искать.
— Да, — вздохнула майтера Мята. — Да… уверена, тебе не раз приходилось оплакивать этих людей в одиночестве…
Сунув руки в карманы, она нащупала четки, иглострел и, наконец, нож Паука.
— Будь добр, возьми. Я не хочу хоронить тебя, Паук. Не хочу и не стану. Мне хочется спасти твою жизнь, и я приложу к этому все усилия. Постараюсь, как только могу, и добьюсь своего обязательно.
Паук отрицательно покачал головой, однако майтера Мята едва ли не силой вложила грубоватый складной нож в его ладонь.
— Будь добр, затвори дверь. По-моему, пугать Его Высокопреосвященство вовсе ни к чему.
Уверенно двинувшись вперед, она пересекла караулку и вошла в кладовую.
— Мне следовало заглянуть сюда раньше, — пояснила она, оглянувшись на Паука, — но я, проявив трусость, оба раза предоставила сие Его Высокопреосвященству. Вот этот рундук… полагаю, у вас он называется так?.. с красным знаком сложения посреди дверцы. Носилки хранятся в нем?
— Ага, так и есть, — ответил сзади Паук.
Майтера Мята, развернувшись, направила на него иглострел.
— Подними руки, Паук. Ты — мой пленник.
Паук в изумлении вытаращил глаза.
— Возможно, он видит нас — тут я ни в чем быть уверена не могу. Подними же руки! Подними повыше, не то он убьет тебя!
Едва Паук поднял руки, дверца рундука распахнулась, и выступивший наружу солдат, лязгнув стальными каблуками, отсалютовал майтере Мяте поднятым вертикально ружьем.
— Нет, ты не сержант Песок, — отметила майтера Мята. — Как тебя зовут?
— Рядовой Шихта, твое превосходительство!
— Благодарю тебя. В комнате за дверью лежит убитый. Насколько я понимаю, убил его ты?
— Так точно, твое превосходительство!
— Возьми у этого человека полимер и оберни его… то есть убитого, лежащего за дверью. Оберни полимером тело убитого. Я покажу, куда его отнести.
Шихта вновь отсалютовал ей ружьем.
— Так ты с самого начала знала, что он здесь? — подал голос Паук.
Внезапно ослабшая от невероятного облегчения, майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Хотелось бы мне вправду быть… не знаю даже, как выразиться… настолько богоподобной. Люди уверены, будто я в самом деле… но это же вовсе не так! Тут нужно думать и думать…
Сделав паузу, она бросила взгляд в дверной проем, на Шихту, присевшего возле мертвого тела Аплодонта.
— Я же постоянно советовалась обо всем с Бизоном и тем капитаном… и зачастую обнаруживала, что они понимают задачу гораздо лучше, чем я. Полагаю, спрашивать, рассказал ли ты о Бизоне всю правду, теперь уже бесполезно… а руки ты, думаю, вполне можешь опустить.
Судя по выражению лица, Пауку тоже сделалось гораздо легче на сердце.
— Ага, точно так. Но как ты догадалась, что он там, внутри?
— По земле на лопате. Точнее, по лезвию лопаты, перепачканному свежей землей. Разве ты ничего не заметил?
Паук покачал головой.
— Готово, твое превосходительство! — доложил Шихта из караулки.
— Прекрасно. Паук, тебе лучше пойти впереди и снова поднять руки. Он, видишь ли, не один. Тебя давным-давно могли бы застать врасплох, но, видимо, опасались, как бы ты не убил нас с Его Высокопреосвященством.
Голову майтеры Мяты переполнили сотни мыслей.
— Кроме того, следуя позади нас, ты можешь решить, что долг перед советником Потто призывает тебя бежать. Тогда этот солдат откроет огонь…
— И попаду, — закончил за нее Шихта. — Промахи я даю редко.
В доказательство он легонько хлопнул по спине укутанное в полимер тело Аплодонта, переброшенное через левое плечо.
— Ну чтоб дверь-то открыть, руку опустить можно?
— Разумеется, — ответила майтера Мята.
— Ясное дело, — поддержал ее Шихта.
— Следует объяснить, — продолжила майтера Мята, как только все трое вышли из караулки, — что не далее как в сфингицу, на следующий день после спасения нашего кальда, я имела разговор с сержантом рядового Шихты. Зовут его Песок, и он перешел на нашу сторону, на сторону кальда, со всем своим взводом… вернее, с остатками взвода, так как несколько его солдат погибли в бою с талосом.
— Понимаю, каково ему…
— Не сомневаюсь, Паук. Война придумана не тобой, и не мной, и не сержантом Песком. Но я собиралась сказать, что после этого наш кальд, я, сам сержант Песок, генералиссимо Оозик и генерал Саба начали совещаться, как лучше использовать Шихту и остальных. Горстку солдат, оказавшихся в нашем распоряжении. Надолго дискуссия не затянулась, поскольку ответ все нашли вполне очевидным. Солдаты знают эти подземелья, а мы — нет, хотя наш кальд и провел здесь какое-то время. К тому же здесь, под землей, они могут встретиться с другими солдатами и привлечь их на нашу сторону. Таким образом, наибольшую пользу они принесут, будучи снова отправлены сюда, дабы разведать расположение вражеских сил и при случае пополнить свои ряды.
— Ладно, но как ты по земле на лопате смогла догадаться, что он там?
— Я же сказала: земля была совсем свежей. До сих пор несколько влажной. Тогда я заинтересовалась последним из захоронений, прочла на бумажке дату и выяснила, что последняя могила выкопана довольно давно. Таким образом, лопатой воспользовался кто-то другой. Прежде всего мне подумалось, что в тупике закопано так называемое «ухо» или еще что-либо в этом роде. Но у Песка, насколько мне известно, таковых не имелось…
Умолкнув, майтера Мята прислушалась к отзвукам их шагов.
— А дальше? — поторопил ее Паук.
— Со временем мне сделалось ясно: та задняя комната — место намного лучшее. Несомненно, столь проницательный солдат, как Песок, должен был предвидеть, что мы остановимся там подкрепиться и посоветоваться, и, разумеется, пожелал бы узнать, о чем у нас пойдет разговор: ты ведь вполне мог бы сказать нечто для него ценное. Действительно, стоило нам войти, я начала задавать вопросы… словом, как бы там ни было, Песок приказал Шихте укрыться и слушать, а покинув караулку, мы направились сюда.
Казалось, путь к тупику завершился необычайно быстро. Один за другим все трое миновали громадную железную дверь, и Ремора уставился на Шихту, вытаращив глаза.
— Все в порядке, Твое Высокопреосвященство! — успокоила его майтера Мята. — Мы спасены, а Паук — наш пленник!
Земля вокруг Реморы вздыбилась, брызнула в стороны, выпуская на волю еще двух солдат.

IX
Частица Паса

Взойдя на крылечко древней обители авгура при мантейоне на Кирпичной улице, Чистик забарабанил в дверь рукоятью иглострела. Наковальня за его спиной смущенно — пожалуй, так виновато, тихонько мог бы кашлянуть кролик либо белка — откашлялся. Позади зашушукались меж собою их спутники и спутницы, общим числом двадцать два.
Чистик забарабанил в дверь снова.
— Он там, боец, — объявил Молот. — Внутри точно кто-то да есть. Я его слышу.
— А я — нет, — заметил Чистик, — хотя на уши не жалуюсь.
— Однако слух у тебя не так остр. Патера, может, я дверь выбью, а?
— Ни в коем случае! Чистик, сын мой, позволь-ка мне.
Чистик устало шагнул в сторону от дверей.
— Ладно, патера. Думаешь, будто умеешь стучаться лучше меня — валяй, действуй.
— Уверен, сын мой, мой стук окажется нисколько не действеннее твоего. Если уж на то пошло, даже менее… однако благодаря силе разума я, может статься, чего-либо и добьюсь.
— Патера — самый башковитый из био, — сообщил Молот сопровождающим, — самый башковитый био на весь Круговорот.
Спутники встрепенулись, придвинулись ближе, заглядывая ему за спину.
Наковальня расправил плечи, выпрямился во весь свой отнюдь не внушительный рост.
— Благословляю сию обитель Наисвященнейшим Именем Паса, Отца Богов, во имя коего мы пришли сюда! Благословляю ее столь же священным именем Супруги Его, Достославной Эхидны, а равно и именами Сыновей их и Дщерей, отныне и вовеки, а особо — именем старшей из чад их, Сциллы, Заступницы и Покровительницы Священного Нашего Града, Вирона, и моей лично!
— Движение прекратили, патера. Затаились, — громогласным сценическим шепотом сообщил Молот, склонившись к его уху.
Наковальня вновь набрал в грудь побольше воздуха.
— Патера Тушкан! Обращаемся к тебе с величайшим почтением! Преклоняемся перед тобой! Я, говорящий с тобою — святой авгур, подобно тебе… нет, даже более, ибо я есть авгур, избранный самой Блистательной Сциллой, дабы возглавить Капитул Священного Нашего Града, Вирона! Сопровождают меня двое мирян, также вполне, в высшей мере достойных твоего благосклонного внимания, ибо это не кто иные, как Молот и Чистик, особы химического и биохимического естества, в совокупности избранные самим Владыкой Пасом, чтобы во исполнение его воли свершить под моим руководством священный акт жертвоприношения на алтаре сего достославного…
Дверь отворилась на ширину ладони, явив взорам пришедших бледное от ужаса лицо патеры Устрицы.
— Ты… ты… ты вправду авгур?
— Так и есть, сын мой. Но если ты и патера Тушкан, авгур сего мантейона, то не тот патера Тушкан, которого мы разыскиваем.
— Да какой с него авгур: ты на гипончик его погляди! — объявил один из приверженцев Чистика, стоявших за спиной Молота, в передних рядах.
Наковальня, придержав дверь крохотной ступней, повернулся к нему.
— Нет, сын мой, он — воистину авгур! Мне ль не узнать собрата по клиру? Уж меня-то какой-то рубашкой не проведешь!
— Ага, — поддержал его Чистик, — как есть авгур, или я авгуров никогда не видал. Поди сюда, патера, — велел он, ухватив Устрицу за руку и рывком вытащив на крыльцо. — Как тебя звать?
Но Устрица лишь, округлив глаза, беззвучно захлопал губами.
— Это патера Устрица, мой аколуф, — откликнулся человек с белой от седины бородой, занявший место Устрицы на пороге.
Старческий голос седобородого поскрипывал, постанывал, точно колесо перегруженной повозки, однако его яркая васильковая рубашка подошла бы скорее человеку куда более юных лет.
— Ну а патера Тушкан, авгур сего мантейона, — я, — продолжил он, не сводя с Наковальни обильно слезящихся глаз. — Итак, ты ищешь меня? Слышу я уже плоховато, однако это расслышал. Что ж…
Шагнув через порог, Тушкан начертал в воздухе меж собою и Наковальней символ сложения, причем куда шире и выше, чем требовал современный обычай.
— Делайте что задумали, но отпустите Устрицу.
Однако Чистик уже разжал руку.
— Да, точно, ты — он самый и есть. Скажи-ка, патера, Окно у тебя в мантейоне имеется?
— Без такового здесь не было бы мантейона, а я… — Закашлявшись, Тушкан сплюнул мокроту. — А я служу моему Окну шестьдесят второй год.
Умолкнув, он причмокнул губами, бросил взгляд на Наковальню и вновь повернулся к Чистику.
— Кто из вас главный?
— Я, — ответил Чистик, протянув старому авгуру руку. — Я, патера, как у вас говорится, этот… тео… дидакт. Если что, вот он, патера Наковальня, подтвердит. Мне ниспослал просветление Тартар, и сейчас я выполняю кой-какую работенку для его папаши… и вот они все — тоже, — добавил он, ткнув большим пальцем через плечо, в сторону Молота с Наковальней, и вновь протянув руку Тушкану.
Тушкан стиснул его ладонь. Пальцы старого авгура оказались сухими, холодными, на удивление слабосильными для человека этакой величины, однако глаза на миг прояснились, ожили.
— Я собирался сказать, что хотел бы расстаться с жизнью перед своим Священным Окном, сын мой, но, вижу, вы пришли не с тем, чтоб погубить нас.
— Ясное дело, не с тем. Дело, патера, такое: в тебя вложена частица Паса.
Успевший несколько успокоиться, Устрица вновь вытаращил глаза.
— А теперь она ему снова потребовалась, вот он нас за ней и прислал.
— Сын мой…
— Об этой-то работенке и речь, патера. Об этом он меня во время теофании и попросил.
— Нынешним днем, патера! Вот прямо при нас! — во весь голос подтвердил один из приверженцев Чистика.
— Еще одна теофания?
Подняв морщинистое лицо к меркнущей золотой нити длинного солнца, Тушкан словно бы сделался почти одного роста с Чистиком.
— В мантейоне Шелка! — выкрикнул все тот же приверженец Чистика из толпы.
Чистик кивнул.
— Только на этот раз к нам пришел Пас, патера. Ты же с ним вроде знаком, так? Сам его однажды видел… он так сказал.
— Так и есть, — неожиданно для всех объявил Устрица.
— Вот и козырно.
Чувствуя, что последние сомнения растаяли без следа, Чистик осклабился, заулыбался от уха до уха.
— Козырно, патера. Вправду козырно! Сколько в городе жаловались, что ни один бог к Окну давно уже не являлся… ну пока Киприда не сказала нам, что нынче ночью мы любую малину подломить сможем, какую ни захотим. Только никто ни словом не поминал, когда бог приходил в последний-то раз, и кто его, бога, упросил явиться… а Пас сказал, что был это ты, имя твое назвал, но где тебя искать, мы не знали.
Устрица с мольбой в глазах взглянул на Наковальню.
— Ничего не пойму, патера. Какая частица Паса? Безусловно, некая часть Паса имеется в каждом, однако…
— Ну кусок от него, — пояснил Молот. — Вроде отрезанного ломтика, или как если бы я, например, палец себе отвинтил.
— Теперь нам живность для него требуется, — повысив голос, объявил Чистик, — да побольше! Целое стадо! Эй, шпанюки, слушать сюда! Мы его отыскали! Вот он, перед вами, тот самый святой авгур с частицей Паса в голове! С той самой, которая Пасу снова нужна! Нам — то есть мне, Молоту и вот патере — велено было найти его…
Рядом с Тушканом, точно тень, возникла сибилла — столь же старая, сгорбленная.
— Не со злом ли они явились к тебе, патера? Я прошла через обитель. Нарушила устав… и плевать. Если ты… если у них на уме что-то скверное…
— Все будет в порядке, майтера, — заверил ее старый авгур. — Еще немного, и все будет в полном порядке.
— Так что мы свое дело сделали, — обращаясь к приверженцам, продолжил Чистик. — Теперь ваш черед. Хотите приложить руку ко всему этому? Лично помочь в серьезной, небывало великой деляне хотите? Хотите вернуть людям всего круговорота самого Паса? Тогда давайте, добудьте нам живности, да как можно лучше! Как угодно добудьте и тащите сюда, вот к этому вот мантейону!

— Самому отворять дверь на стук тебе не положено, — пожурила Шелка майтера Мрамор. — Не положено ни под каким видом!
Садясь на место, Шелк мимоходом пожалел о необходимости отложить долгожданный отдых от возни с грудами бумаг на столе. На счетах города в самых разных фисках, в общем и целом (тут он, неосознанно подражая Ласточке, постучал по листу бумаги карандашом) имелось немногим более четырех сотен тысяч карточек. В руках лица частного — несметное богатство, однако он-то должен платить из городской казны и страже, и комиссарам, и писарям, и прочим чиновникам, не говоря уж о подрядчиках, время от времени подметающих улицы и якобы, по бумагам, отвечающих за содержание в порядке мостовых, да еще…
Вспомнив с необычайной легкостью данное обещание наградить всех, храбро бившихся на той или иной стороне, Шелк невольно поморщился.
Кроме этого, за всех четырех талосов тоже следовало расплатиться, прежде чем Ласточка поставит хоть одного: так значилось в договоре, подписанном Шелком менее часа назад. Задолго до завершения работы над этими талосами страже понадобится провизия, боеприпасы и ремонт пяти бронированных пневмоглиссеров. (В десятый, если не в двенадцатый раз задумавшись о применении пневмоглиссеров в подземельях, Шелк вновь отверг эту мысль.) Кстати, обоим талосам, имеющимся в рядах стражи на данный момент, также положено жалованье…
В кабинет с поклоном вернулась майтера Мрамор.
— К тебе генералиссимо Оозик, патера. Желает поговорить с тобой, причем немедля.
Действительно, массивная фигура Оозика, маячившая в богато украшенном дверном проеме посреди приемной, в нетерпении покачивалась с пятки на носок.
— Разумеется, — с жаром согласился Шелк. — Пригласи его, майтера, а за просьбу ответить на стук прошу меня извинить.
— Невелики хлопоты, патера. Мне это только в радость.
Заранее двинувшийся к дверям. Оозик строевым шагом вошел в кабинет за ней следом и, щелкнув до блеска отполированными каблуками, щегольски отсалютовал Шелку.
— Надеюсь, ранения не слишком обременяют тебя, кальд?
— Нисколько, генералиссимо. Благодарю, майтера, это пока что все.
— Кофе, патера? А может, чаю?
Оозик отрицательно покачал головой.
— Благодарю, майтера, не нужно, — ответил Шелк, взмахом руки отсылая ее прочь. — Возьми себе кресло, генералиссимо, присядь, отдохни. Удалось ли тебе отыскать?..
Оозик вновь покачал головой.
— К сожалению, нет, кальд.
— Присаживайся. В таком случае с чем ты пожаловал?
— Ты наблюдал парад вместе со мной, — начал Оозик, возвращаясь к столу с креслом без подлокотников, казавшимся чересчур маленьким для его габаритов, в руках.
— По-моему, подразделение стражи выглядело на удивление опрятно, хотя его только-только отозвали из боя.
— Пфе! — скривившись в адрес подразделения стражи, фыркнул Оозик. — Благодарю, кальд, ты крайне любезен… но тривигантцы-то, тривигантцы-то, а? Орда Сийюф — вот на что вправду стоило посмотреть!
— А мне, — заговорил Шелк, обрадовавшись возможности свести разговор к предмету, занимавшему его мысли едва ли не с самого полудня, — представляется самым значительным то, чего я не видел. Будь добр, сядь. Смотреть на тебя снизу вверх, знаешь ли, не слишком удобно.
Оозик сел.
— Однако их пехоту ты видел и, смею надеяться, впечатлен не меньше меня.
— Разумеется.
— А также их кавалерия… да как много, кальд! Вдвое больше, чем я ожидал.
С этими словами Оозик дернул себя за увенчанный белым кончиком ус, в раздумьях намотанный на палец.
— Спору нет, кавалерия их превосходна, но что меня поразило, так это орудия. Тяжелых пушек такой величины я не видел еще никогда. Есть ли у нас… у тебя, генералиссимо, нечто подобное?
— Да, несколько единиц. Куда меньше, чем хотелось бы. А что ты, кальд, скажешь об их пневмоглиссерах?
— Пневмоглиссеров с ними не было ни одного.
— А как насчет талосов? Мне крайне важно твое мнение, кальд.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Тут я вновь разочарую тебя, генералиссимо. Талосов с ними не было тоже. По этому-то поводу я и…
— Вот именно! — Отпустив ус, Оозик потряс указательным пальцем, подчеркивая свою мысль. — Нет, кальд, я вовсе не намеревался тебя оконфузить. Всякий из нас, прекрасно разбираясь в одних предметах, совершенно ничего не смыслит в других. Иначе и быть не может. Хода войны не в силах предсказать никто, однако любой командир должен, обязан думать о будущем. К сражениям какого рода готовилась Сийюф, отправляясь сюда? Орда подбирается точно так же, как наряд: для охоты — одно, для похода в театр — другое. Ее орду я видел и могу сказать точно.
— Внимательно тебя слушаю, генералиссимо, — подбодрил его Шелк, приготовившийся к пространному монологу сам.
— Сражаться она рассчитывала на земле, никак не в подземельях. И не в городе — ну разве что совсем немного. Для городских боев, кальд, и для обороны города предназначена пехота. Орудия, столь впечатлившие тебя — также для обороны. Но в основном Сийюф намерена атаковать, отчего и привела кавалерию, способную быстро выдвинуться в точку, выбранную ею с воздушного корабля, и нанести удар там, где его не ждут. Помнишь, она говорила о мулах для высвобождения пушек из топкой грязи? Случилось так, что я подслушал ваш разговор. Надеюсь, ты меня извинишь?
— Разумеется. Стоя рядом с генералом Сабой, ты и должен был слышать все.
— Вот именно. Почему мулы, кальд? Почему не талосы? У нас, в твоей страже, с увязшими в грязи орудиями и даже фургонами они справляются превосходно, поскольку один талос сильнее тридцати мулов. Отчего бы ей тоже талосами не воспользоваться?
— Оттого, что у нее их нет. Я это отметил сразу и еще до конца парада осознал сей факт в полной мере. Может статься, в Тривиганте никто не умеет их делать, хотя в таком случае туда, наверное, отправлялись бы в поисках работы наши талосы, не имеющие таковой.
— Своих талосов, кальд, они держат дома, для обороны города. И пневмоглиссеры — также. В уличных боях с ними не сравнится ничто. В подземельях, думаю, тоже.
— Согласен.
— Но в наших подземельях, в сражениях с солдатами и талосами Аюнтамьенто, их ждет полное уничтожение, понимаешь?
— Не так отчетливо, как хотелось бы, — ответил Шелк, опасавшийся, что понимает все чересчур хорошо. — Продолжай, генералиссимо.
Оозик вновь покрутил ус.
— Моя супруга регулярно ходит с визитами к женщине, утверждающей, что предсказывает ей будущее. Супруга говорит, будто не верит в это, но я-то вижу: верит, и еще как. Распекал ее, распекал — все без толку. Верно в народе говорят: не имеющий жены избавлен ровно от половины жизненных неприятностей.
— Мы, авгуры, — сдержанно ответил Шелк, — также утверждаем, что способны предсказывать будущее. Вернее сказать, что различаем волю богов во внутренностях жертвенных животных. Согласен, овечьи кишки кажутся не слишком подходящей скрижалью даже для божества, однако истории известно множество ярких примеров предсказаний, сбывшихся в точности.
Губы Оозика дрогнули, сложились в легкую улыбку, чуть приподняв усы.
— Вижу, кальд, смена предмета беседы тебя не смутила.
— Нисколько.
— Прекрасно. Об этой женщине я упомянул оттого, что она и многие ей подобные — жулики, а мне не хотелось бы, чтоб ты счел меня лжепророком наподобие них. Если я успешно предскажу следующий поворот хода военных действий, укрепит ли это твою веру в меня?
— Укреплять ее далее некуда, генералиссимо.
— В таком случае верное предсказание наглядно продемонстрирует, что доверяешь ты мне по заслугам. Сийюф отправит под землю значительные силы. Тривигантцы храбро дадут врагу бой, и резня будет ужасающей. Думаю, тебя, кальд, пригласят взглянуть на поле боя. Не откажешься — увидишь коридор, заваленный трупами доверху.
В ответ Шелк, задумчиво сдвинув брови, кивнул.
— А воротившись назад, в Хузгадо, начнешь настаивать, чтоб эти силы, этих доблестных юных девиц, отозвали наверх. Действительно, вскоре им скомандуют отступление, и после Сийюф под землю больше не сунется.
— Да ты, генералиссимо, и в самом деле лжепророк, — объявил Шелк, — ведь, выслушав твои пророчества, я ничего подобного не допущу.
— В таком случае драться внизу придется нам, а коридоры столь узки, что более сотни-другой бойцов одновременно в бой не пошлешь. Мало-помалу, одного за другим, мы потеряем и талосов, и пневмоглиссеры, а заодно — многие дюжины штурмовиков. Затянется это дело надолго, и, пока оно не завершится, наши ряды будут таять день ото дня. Вот эти тысячи тысяч бойцов генералиссимы Мяты, собравшей столь грозную силу… по карману ли тебе платить им?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Тогда что же удержит их вместе, если им почти не придется драться? Боец, кальд, будь он хоть штурмовиком генерала Ската, хоть ополченцем генералиссимы, идет в бой ради славы. Или из преданности. Или — бывает и так — за добычей. А вот ожидать согласен только за деньги. Без жалованья ждать не станет, поскольку вне боя не завоюешь славы, над головою не реет знамя, за которое не жаль отдать жизнь, да и добычей не разживешься.
— Тривигантцы уже сильнее, чем мы, — меланхолично пробормотал Шелк. — По крайней мере, я после увиденного сегодня думаю именно так.
Оозик покачал головой.
— Пока нет, кальд, хотя ряды Мяты, похоже, начинают редеть. К концу зимы…
Закончить Оозику помешал мелодичный перезвон и частый топот ног Бивня.

Посовещавшись, троица авгуров согласилась на том, что первую, самую обильную жертву принесет патера Тушкан. Остальную живность — восемь голов, приведенных в студеных сумерках под своды древнего мантейона на Кирпичной, и прочих, ожидаемых с минуты на минуту — предстояло поделить меж собой Наковальне и Устрице, причем Наковальне достались вторая, четвертая, шестая и восьмая жертвы по его собственному выбору, с условием не выбирать самой крупной.
Безмолвный свидетель их дискуссии, Чистик с интересом уставился на ковыляющего к амбиону Тушкана. Вот в этом хрупком теле, в этой облысевшей со лба, убеленной сединами черепушке хранится крохотная частица Всевеликого Паса, Владыки Круговорота, Отца Семерых? А знает ли она, что ее вот-вот воротят на место?
«Еще как, — подумал про себя Чистик. — Еще как, лохмать ее, знает».
И вправду: разве он, Чистик, не растолковал старику Тушкану все расклады? И как богам удается отрывать от себя по куску, не становясь меньше, и как кусок этот всовывают в голову какому-нибудь олуху… После кусок, если захочет, может стать хефе, но вовсе не обязательно. Он же, кусок, может (вот это Чистик, честно говоря, упарился объяснять) просто жить себе да жить, как живется. Вроде мужика на осле. Ну да, осла можно развернуть кругом, пустить рысью, остановить, направить туда либо сюда, только всадника-то никто к этому не принуждает. Захочет — просто ослабит поводья, закинет ногу на луку седла да захрапит в обе дырки, а осел пускай себе травку щиплет или ищет водопой… пускай, словом, делает, что пожелает. Вот именно так многие годы дремал в седле и Пас, но надолго ли еще его хватит?
— Драгоценнейшие мои новые друзья, — начал Тушкан. — Знаю, вы… никто из вас вовсе не… — Закашлявшись, он явно собрался сплюнуть, однако вовремя опомнился и на сей раз проглотил мокроту. — Никто вовсе не принуждал вас собраться в нашей глуши, приготовив богам столько прекрасных даров, скольких мы не видывали с самого… с самого… даже не помню.
Умолкнув, он перевел благосклонный взгляд на сибилл, собравшихся возле огня, разжигаемого младшей из них на алтаре.
— Майтера Роща, у тебя память получше. К нам только что привели еще одного тельца. С ним получается три… нет, четыре. Четыре прекрасных, упитанных тельца, и четыре агнца, и жеребенок! Ручаюсь, прежде чем мы управимся с ними, кто-либо приведет и быка… э-э… майтера, о чем бишь я хотел тебя спросить?
— Когда к нам приводили более обильные жертвы, — напомнила ему старейшая из сибилл. — А было это, патера, когда тебя прислали к нам из схолы. Твои родители с тетушкой приобрели по такому случаю молодого бычка, и павлина, и… ох, горе мне: я ведь сама слышала обо всем этом от майтеры Шалфей… Кого же она еще поминала?
— Обезьянку, — сообщил ей Тушкан. — Обезьянку я помню точно.
Очевидно, приносить в жертву богам обезьянку пришлось ему не по сердцу: отголоски пережитого отразились на его лице даже сейчас, шестьдесят один год спустя.
— Впрочем, неважно. Всего жертв насчитывалось девять, по одной на каждого из Девятерых.
С этим он устремил взгляд на Чистика с Молотом и успевших вернуться приверженцев Чистика, воззрился на них, точно на нерадивых великовозрастных учеников.
— Великих богов, как всем вам, молодые люди, надлежит знать, девятеро. Относятся к таковым Пас, Эхидна и их чада. Посему мои отец с тетушкой решили приобрести по дару для каждого, дабы я поднес богам сии дары во время первого в жизни самостоятельного жертвоприношения. На этом вот самом алтаре… да. В большинстве своем — мелкая живность. Какая-то певчая птичка для Мольпы, крот Тартару и обезьянка. Этих я помню прекрасно.
Наковальня, ждавший своего часа рядом с Устрицей, в нетерпении заерзал, но Тушкан, если что-либо и заметил, даже не повел бровью.
— Однако дарители сделали очень важное дело, а именно — помогли юноше начать… — тут он снова закашлялся. — Прошу прощения. Божья воля, вне всяких сомнений. Я только хотел сказать, что наша сегодняшняя служба еще важнее. Бог — да не просто какой-либо бог, но якобы сам Владыка Пас — велел нашим новым прихожанам, вот этим добрым людям и патере… патере?..
— Наковальне, — подсказал Наковальня, сидевший в первом ряду.
— Наковальне… что за зверь такой — «наковальня»? По-моему, наковален я за все годы служения в жертву не приносил. Ладно, не суть. Очевидно, так называется одна из тех мелких тварей, живущих на деревьях и поедающих птичьи яйца… — Вновь приступ кашля. — Велел им разыскать меня… не так ли?
Готовый взорваться и без церемоний указать старику на ошибку, Наковальня сумел взять себя в руки.
— В самом деле, патера, ты и есть авгур, отмеченный самим Пасом, если, конечно, ты — тот Тушкан, коего он имел в виду.
— Уверен, патера, так оно и есть, — ободряюще добавил Устрица.
— Итак, он сказал, что придет к нам вновь, буде они отыщут меня и принесут ему жертву… в сем я не ошибаюсь?
Молот, Наковальня и даже Устрица, не говоря уж о многих собравшихся, закивали, подтверждая его правоту. Внезапно в задних рядах зароптали: порог мантейона переступил прихожанин невероятно высокого роста с ручным бабуином на поводке.
— Так вот что я хотел сказать, пока наши добрые сибиллы возжигают огонь. Происходящее — не пустяк, отнюдь не пустяк. Теофания за теофанией на Солнечной… та, коей стали свидетелями вы, уже третья… однако и я им не чужд, нет, вовсе не чужд!
Звучно зашаркав ногами позади амбиона, он повернулся к Наковальне.
— Это ты говорил с Пасом, не так ли?
— Я, — подтвердил Наковальня, гордо выпятив грудь.
Тушкан вновь повернулся лицом к собравшимся.
— И Пас сказал, что намерен явиться… Что ж, посмотрим, посмотрим. Это станет великим, колоссальным событием… если, конечно, произойдет.
Майтера Роща вручила ему жертвенный нож, подавая знак, что священный огонь горит как положено.
— Принесу ему в дар вон того черного тельца с белой мордой, — решил Тушкан.

— Птичка… дома!
Остановившийся напротив стола Бизон отсалютовал в тот же самый момент, как Орев, въехавший в кабинет на плече Бивня, вспорхнул на макушку Шелка. Нет, прячущиеся в густой черной бороде губы Бизона даже не дрогнули, выдавая усмешку, однако мимолетнейший из проблесков веселья в его живых, карих глазах, кажется, все же мелькнул.
— Рановато я, кальд, — повинился Бизон. — Нарочно пришел заранее: разговор к тебе есть. Выставишь — не обижусь, пойму. Так и скажи: некстати. Но разговор не пустячный. Надеюсь, закончив с делами, ты не откажешься меня выслушать.
— Так ведь мы могли бы поговорить и за ужином, — ответил Шелк, задумавшись об отданном Бизоном салюте. Подражать стражникам — щелк-лязг-картинный жест — Бизон не старался, однако его салют выражал почтение к порядку и должности кальда недвусмысленно и даже на свой манер привлекательно.
— Там гостей многовато будет, а я хотел бы сказать кое-что…
С этим Бизон и умолк, оставив фразу незавершенной.
Оозик поднялся на ноги.
— Ну а наш с тобой разговор, кальд, нужно будет продолжить. Не сию минуту, но вскоре. Надеюсь, ты согласишься.
Потревоженный кивком Шелка, Орев спрыгнул с его макушки и устроился на левом плече.
— Сейчас я, с твоего позволения, должен проведать сына. Надеюсь, он достаточно окреп, дабы присутствовать на приеме. К восьми вернусь.
Взглянув на часы, Шелк обнаружил, что стрелки показывают начало восьмого.
— Разумеется. Будь добр, передай сыну, что все мы от всего сердца желаем ему скорейшего выздоровления.
Оозик, отсалютовав, развернулся на каблуке.
— Улит просил передать, что мастера Меченоса уже доставил, — доложил Бивень, отступив в сторону, чтоб пропустить Оозика к двери.
Тут Шелк едва не велел Бивню называть Госсана настоящим именем, но в последний момент счел за лучшее прикусить язык. Если Госсан назвался Бивню Улитом, у него, несомненно, имелись на то причины.
— Мастер Меченос в Синем Зале. Сказал: видеться с тобой до ужина ему незачем, если только ты сам не захочешь его повидать.
— Вот это просто замечательно, — с улыбкой ответил Шелк. — Мне крайне, крайне недостает людей, которым незачем со мной видеться. Побольше бы таких! А ты, Бивень, ступай-ка домой, не то к ужину опоздаешь.
— Мы с Крапивой тут помогать будем. Голодными не останемся.
— Р-рыбьи головы? — осведомился Орев.
— Если где подвернутся, обязательно для тебя сберегу, — пообещал ему Бивень.
— Хорошо, Бивень. Благодарю тебя, — кивнул ему Шелк и вновь повернулся к Бизону. — Я понадеялся, что ты нарочно пришел пораньше, поскольку сумел отыскать майтеру Мяту, но ты ее, надо думать, еще не нашел.
— Нет, кальд, не нашел, но поговорить хочу как раз о ней.
— Тогда присаживайся и начинай. Времени до ужина у меня маловато: вскоре сюда прибудут прочие гости, однако, если потребуется, закончим разговор после.
Бизон сел. Казалось, он также, подобно Оозику, с трудом помещается в кресле.
— Ты, кальд, разговаривал по стеклу с Лори и Потто.
Шелк согласно кивнул.
— Со мной они разговаривать не пожелают наверняка: я до прихода сюда пробовал с ними связаться, однако с тобой поговорить согласились, и, может быть, не в последний раз. Попроси их при случае, чтобы генералиссиму Мяту позволили повидать. Говорят, что она у них, так пусть докажут.
— А отчего ты, полковник, сомневаешься в их словах?
Бизон со вздохом откинулся на спинку кресла.
— Так и знал, что ты спросишь об этом. Ну да, сам бы спросил, так что совсем не в обиде… но не терял надежды, что не спросишь.
— Гор-ремыка! — посочувствовал ему Орев.
— Когда я попрошу позволения ее увидеть, им захочется знать зачем. Мне потребуется что-то ответить, и чем более веским, убедительным будет ответ, тем выше вероятность, что нам согласятся ее показать… при условии, что она вправду у них в руках.
— Ты и мне позволишь присутствовать?
— Конечно! — Сделав паузу, Шелк принялся вычерчивать указательным пальцем кружки на щеке. — Ты ведь переживаешь, и это чувствую не только я, но даже Орев. Надеюсь только, твоя привязанность к майтере Мяте, вполне разделяемая и мной самим, не подтолкнет тебя к необдуманным действиям.
— Сам на то же надеюсь, кальд, — вздохнул Бизон, стиснув волосатые кулаки величиной с добрый окорок каждый. — Во время того совещания ты рассказывал, что побывал там, в подземельях…
— Др-рянь нор-ра! Сквер-рная!
— Ну так я там тоже бывал. Наверное, надо было тогда же об этом и рассказать, но я не стал: во‐первых, как-то оно показалось не к месту, а во‐вторых, не хотелось, чтоб ты подумал, будто я выхваляюсь. Кроме хода под землю из Хузгадо, которым воспользовался Песок и его солдаты, есть еще ход в Орилье, и наверняка он такой не один.
Шелк безмолвно кивнул. Прежде ему как-то не приходило в голову, что Бизон может оказаться вором, и к сей информации следовало попривыкнуть.
— И вскоре, — продолжал между тем Бизон, — появилась у меня догадка. Вспомнил я одно место внизу — старую караулку, заброшенную с тех пор, как под городом постоянно солдаты дежурили. Не туда ли, думаю, ее увели? И пошел вниз с тридцатью бойцами, проверить.
— Др-рянь нор-ра! Сквер-рная! — повторил Орев.
Шелк вновь кивнул.
— Действительно, полковник, норы там скверные, и я отнюдь не уверен в благоразумии твоей затеи… однако отчего ты так поступил, понимаю вполне.
Громадные ладони Бизона сплелись, сцепились, словно задавшись целью оставить друг дружку без пальцев.
— Караулку мы нашли без труда, кальд. Глядим, дверь открыта, а пол сплошь залит кровью. Свежей кровью, кальд.
— Каковая могла оказаться чьей угодно, — заметил Шелк, надеясь, что выражение лица не выдает охватившего его уныния. — Бивень! Бивень, будь любезен, вернись сюда на минутку!
— Когда мы выбрались наверх, я попробовал поговорить с этими, из Аюнтамьенто, по стеклу, — продолжил Бизон. — Думаю, стекло и в той старой караулке должно было иметься, но если так, его давным-давно сперли. Одним словом, попробовал я достучаться до Потто, а когда он отказал в разговоре, до Лори. А после и до Долгопята с Галаго. Ни один меня слушать не пожелал. Тогда я пошел к тебе.
— А не пробовал ли ты попросить стекло отыскать майтеру?
Бизон отрицательно покачал головой.
— Не додумался. Полагаешь, ее могут держать там, где стекло есть?
В кабинет стремглав влетел Бивень.
— Да, патера… то есть кальд?
— Час уже поздний, — заговорил Шелк, — и сил у меня все меньше. Кажется, я целый день приглашаю людей на ужин, а вести им счет предоставил майтере. Будь добр, попроси ее, как только у нее выдастся время, составить мне полный список ожидаемых гостей.
— Я сам их могу перечислить, кальд. Или список составить, если тебе так удобнее. Я же писал эти… кувертные карточки и раскладывал их по местам.
— Тогда перечисли всех, а если мне после потребуется список, я снова обращусь к тебе.
— Во главе стола — ты, кальд. Справа от тебя сядет генералиссима Сийюф. Майтера сказала, ее нужно посадить туда как почетную гостью: ведь ужин устроен по случаю ее прибытия в город.
— Совершенно верно, — кивнув, подтвердил Шелк.
— Дальше — Его Высокомудрие. Получается, она между вами будет сидеть.
Орев беспокойно захлопал крыльями.
— Продолжай, — велел Шелк.
— Потом — генерал Саба, капитан их воздушного корабля. Потом — полковник Бизон.
— Полковник Бизон — это я, — пояснил Бизон, — только пришел малость раньше времени, чтобы поговорить с кальдом.
— Человек… хор-роший! — заверил Бивня Орев.
— Ну а Бивень — один из мальчишек, учащихся в нашей палестре, — сообщил Шелк Бизону. — Вернее сказать, вожак мальчишек, учащихся у нас в палестре, и проку от него — не меньше чем на сто карточек. Будь добр, Бивень, дальше.
— Угу. Полковник Бизон, потом штабной офицер генералиссимы Сийюф, уж не знаю, как ее звать, а дальше, в самом конце стола, майтера, только, по-моему, кальд, не станет она особо на месте рассиживаться и занимать гостей. Слишком волнуется, беспокоится, все ли в порядке на кухне — вдруг что не так пойдет, а это кресло к кухне ближе всего.
— Понимаю.
— Справа от нее сядет штабной офицер генерала Сабы, потом — Синель, а потом — мастер Меченос.
— Стоп. Путаться начинаю, — остановил его Шелк. — Где сядет генералиссимо Оозик?
— Слева от тебя, кальд. Дальше — его сын. Он, когда заходил сюда, попросил, чтоб сына усадили с ним рядом, так как тот хвор. Беспокоился за него.
— Естественно, — вздохнул Шелк.
— Потом, слева от сына генералиссимо — мастер Меченос.
— И, если я не упустил ничего из сказанного, получается пять человек с правой стороны стола и пять с левой, — подытожил Шелк и принялся загибать пальцы. — Справа: Сийюф, Его Высокомудрие, Саба, присутствующий здесь полковник Бизон и штабной офицер Сийюф. Слева: Оозик, его сын, Меченос, Синель и штабной офицер Сабы.
— Точно так, кальд, а с тобой и майтерой всего выходит двенадцать.
— Птичка… кор-рм?
Шел, улыбнувшись, покосился на Орева.
— Да, в самом деле. Об ужине без твоего общества я не мог и помыслить. К несчастью, в силу стечения обстоятельств за столом ты станешь тринадцатым… однако унывать раньше времени не спеши. Бивень, попроси майтеру приготовить по левую руку от меня еще одно место. Место для генералиссимы Мяты. И карточку для нее обязательно напиши, и прибор поставь в точности как для всех остальных. Конечно, слева станет чуточку теснее, чем справа, но ничего не поделаешь: придется гостям с той стороны потерпеть сии неудобства.
— Не придется, кальд: там стол во какой! Все поместятся.
— Знаю, я его видел. Будем надеяться, генералиссима Мята тоже заглянет к нам, и если наши надежды сбудутся, несомненно, примем ее с распростертыми объятиями.
— Уж это точно, — пророкотал Бизон.
— Итак, они… нет, погоди-ка. А как же Мукор? На кухне она помогать вам наверняка не собирается… а ужинать с нами разве не собирается тоже?
Бивень смущенно опустил взгляд.
— Майтера считает, ей лучше поужинать у себя в спальне, кальд. Она не всегда… ну понимаешь.
— Мукор — внучка майтеры Мрамор, — пояснил Шелк Бизону. — По-моему, ты с нею не знаком.
Бизон отрицательно покачал головой.
— Ей непременно следует поужинать с нами. Я настаиваю, так майтере и передай. Однако посадить ее нужно поближе к майтере… думаю, справа, между майтерой и штабным офицером генералиссимы Сийюф. Таким образом, выходит по шестеро с каждой стороны и четырнадцать мест… а ужинающих, включая Орева, общим счетом пятнадцать. Не забудь приготовить кувертную карточку для Мукор, и, разумеется, для генералиссимы Мяты.
Умолкнув, Шелк, с самого утра не чувствовавший себя лучше, испустил вздох облегчения. Неофициальный ужин уже не казался ему пустой формальностью, а когда он завершится, с формальностями (к каковым Шелк успел проникнуться глубочайшим отвращением) также будет покончено.
— Может статься, ее уже нет в живых, — сказал он Бизону. — От всего сердца молюсь о ее жизни и здравии, но…
Бизон угрюмо кивнул.
— Однако пусть даже так — пусть даже вскоре мы, отыскав ее тело, убедимся в гибели генералиссимы окончательно и бесповоротно — допустить, чтоб тривигантцы узнали о ее смерти или хотя бы заподозрили, что мы полагаем ее погибшей, нельзя. Нельзя ни за что. Она одержала куда больше побед, чем любой другой из наших командиров, и чем большими они сочтут наши шансы на окончательную победу, тем больше, охотнее станут нам помогать. Это понятно?
Бизон вновь кивнул.
— И ее бойцам об этом тоже сообщать ни к чему, — добавил он. — Узнают, что она схвачена Аюнтамьенто — половина сама, не дожидаясь приказов, пойдет на выручку.
— И вашим бойцам тоже. Совершенно верно.
Отодвинув от стола кресло, Шелк поднялся.
— Идем со мной. Стекло в соседней комнате.

Скрипнув кожей перчатки, старый Тушкан выдернул жертвенный нож из горла тельца. Вмиг обмякший, телец пал на колени, осел набок, наполняя горячей кровью глиняную чашу в руках одной из младших сибилл. С неожиданной для Чистика легкостью отделив от туши голову, Тушкан возложил ее на огонь. С правым задним копытом старику пришлось повозиться, однако упорство и опыт взяли свое.
В Священном Окне вспыхнуло цветное пятнышко, но стоило Чистику ахнуть, пятнышко тут же угасло, кануло в серую рябь.
Отправленное в огонь, последнее копыто тельца выбило из пылающих дров фонтан алых искр, и Тушкан, воздев руки, повернулся лицом к Окну.
— Прими же, о Всевеликий Пас… — Осекшись, он вновь закашлялся. — Пас, изо всех богов…
Окно расцвело розовым, фиолетовым, золотом. Миг, и пляшущие разноцветные пятна на глазах онемевшего, невольно разинувшего рот Чистика слились в лик сверхчеловеческой красоты, причем Чистик смог разглядеть его явственно, точно лицо любой другой, обыкновенной женщины.
— Вы ищете моего возлюбленного, — заговорила богиня.
— Воистину, о Великая Богиня… — Надтреснутый, старческий голос Тушкана прозвучал слабее, чем когда-либо прежде. — Воистину, ищем, ибо стремимся выполнить его волю.
— Он сказал, что придет, если мы разыщем патеру, — выпалил Чистик.
Богиня, блеснув васильково-синими глазами, перевела взгляд на него.
— Сколько любви… Сколько же здесь любви! Чистик? Ты — Чистик, так? Найди ее, Чистик. Прижми к себе и больше с ней не расставайся.
— Ладно… ладно, — пробормотал Чистик (спорить с богинями — дело не такое уж легкое). — Обязательно, о Пригожая Киприда. Только Пас вот это вот дело нам поручил. Велел патеру найти — мы нашли. Теперь еще Паса отыскать надо… вроде как вместе их обоих свести.
— Великий Мантейон, Чистик.
С этим богиня отвела от него взгляд. Казалось, вновь обращенные к Тушкану глаза Киприды обернулись озерами бездонной глубины.
— Согласен ли ты отправиться туда, старик? Дорогой мой старик, исполненный великой любви… Согласен ли ты отыскать его — моего возлюбленного, своего бога? Тушкан?
Престарелый авгур зашевелил губами, силясь что-то сказать.
— Я отведу его туда, о Великая Богиня. Мы пойдем вместе, — вмешался Устрица.
Такой твердости голоса Чистик за ним еще не замечал.
Коленопреклоненный Наковальня, не в силах отвести глаз от богини, отполз назад.
— Но я дал обет…
— Воспрепятствовать моим проказам? — Смех Киприды прозвучал переливчато, словно звон множества ледяных колокольчиков. — Погубить пятьдесят… сотню детишек? А то и более, дабы малышка Сцилла вняла твоему зову? Домашняя, скромная крошка Сцилла, наследница отцовского темперамента и материнской остроты ума…
Казалось, Наковальня не способен ни шевельнуться, ни даже издать хоть звук.
— Тебе понадобится принести жертву… Чистик? Но не детишек.
— Но не детишек, — едва не сомлев от небывалого облегчения, повторил за ней Чистик.
— Мой возлюбленный. Пас? Мой возлюбленный ныне занят супругой… — На сей раз драгоценные колокольчики зазвенели тепло, жизнерадостно. — Нет, новых… Отпрысков? Вы называете их мелюзгой… он порождать не намерен. Нет. О нет. Сейчас он стирает ее из ядра. Знаешь, что это значит? Чистик? — Улыбнувшись, Киприда отыскала взглядом Устрицу. — Объясни ему…
— Ни к чему, о Пригожая. Я тебя понял.
— Тебе понадобится жертва. Дабы привлечь внимание моего возлюбленного. Но не ребенок… Чистик? Что-либо необычное. Подумай о сем.
— Жертва в Великом Мантейоне, — будто завороженный, повторил Чистик.
— И не одна. Возможно… Чистик? Советов… не предлагаю. Но нынче же вечером. Как можно быстрее.
Богиня на полсекунды задумалась, морща высокое, гладкое, точно слоновая кость, чело.
— Частица, хранимая этим стариком, может помочь… надеюсь, поможет ему в бою.

Едва Шелк, прихрамывая, вошел в зал, один из присланных от Горностая официантов поспешил к креслу во главе стола. Остановившись позади кресла, Шелк оперся о его спинку. Бизон с широкой улыбкой направился к отведенному для него месту неподалеку от противоположного конца.
— Приветствую вас, — заговорил Шелк.
Поначалу он собирался приветствовать гостей во имя богов, но заранее приготовленные слова застряли в горле тугим комком.
— Приветствую всех собравшихся от имени Священного Нашего Града, Вирона. Глубоко сожалею, что не имел возможности поприветствовать вас сразу же по прибытии, однако я был занят беседой с полковником Бизоном. Уверен, майтера приняла собравшихся как подобает, приветствовав каждого во имя Сциллы.
Сидевшая в дальнем конце стола майтера Мрамор кивнула, подтверждая его правоту.
— Сядь, отрок! — шепнул Шелку Меченос. — Сядь, пока ногу не доконал!
— В таком случае, — продолжал Шелк, — приветствую вас во имя того, кто ниспослал мне просветление — во имя Иносущего, единственного из богов, кому я вполне верю.
— Он прав, кальд, — поддержал Меченоса Оозик, отодвинувшись от стола вместе с креслом. — Если не сядешь ты, нам с сыном также придется встать: не можем же мы сидеть в то время, как лицо начальствующее стоит.
Бледный как полотно корнет, сидевший возле Оозика, уже с трудом поднимался на ноги.
— Разумеется, генералиссимо. Прискорбное недомыслие с моей стороны. Прошу прощения и у тебя, и у твоего сына.
Усевшись, Шелк обнаружил, что доставшееся ему кресло из инкрустированного костью палисандра несколько высоковато.
— Так вот, я собирался сказать, что ему ныне верю вполне, как мне ни трудно поверить любому из богов.
Орев, вспорхнув с плеча Шелка, устроился на верхнем ярусе хрустальной люстры.
— Мы — словно дети, патера кальд, — заметил Кетцаль. — Ребенку, хочешь не хочешь, приходится доверяться родителям, пусть даже те недостойны доверия.
Бледный корнет вскинулся, смерил Кетцаля взглядом, исполненным возмущения, казавшегося не столько человеческим чувством, сколько симптомом болезни.
— На что это вы намекаете?!
— Ни на что, Маттак. Ровным счетом ни на что, — урезонил его Оозик, накрыв руку сына широкой ладонью.
Сийюф рассмеялась — звонко, приятно, искренне.
— Точно так же у нас, кальд, относятся к Сфинге. Но не слишком ли быстро мы затеваем меж собой ссоры? Согласно обычаям нашей родины, драки дозволены только после четвертой бутылки!
— Обычай прекрасный, — по-прежнему улыбаясь, вставил Бизон, — но десятая, на мой вкус, все же лучше.
Юный офицер, успокоившись, устало откинулся на спинку кресла, и Шелк улыбнулся.
— В таких тонкостях этикета я, признаться, не сведущ, однако ужин у нас сегодня в высшей степени неофициальный. Генералиссима Сийюф, все ли собравшиеся за столом тебе знакомы? Насколько я знаю, с Его Высокомудрием и генералиссимо Оозиком ты встречаешься не впервые.
— С одной из них мне особенно хочется познакомиться, кальд Шелк, а именно — с той весьма многообещающей девушкой, что сидит обок от майора Хадале.
— Зовется она Синелью, генералиссима, — сообщила майор, сухощавая, грубоватого вида дама лет сорока, — и временно проживает здесь, во дворце.
Сийюф, склонив голову набок, приподняла бровь.
— Странно, что ты не усадил ее рядом с собой. Она без труда поместилась бы здесь, между нами.
— Хор-рошая девочка! — заверил Сийюф Орев из-под потолка.
— Майор Хадале права, — подтвердил Шелк. — Зовут ее Синель, мы с нею в близкой дружбе, и с учетом всего пережитого вместе вполне можем называться старинными друзьями. Здесь же она помогает майтере… не так ли, Синель?
— Точно, патера, — ответила Синель, уткнувшись взглядом в тарелку.
— Ну а еще?.. Знакома ли ты с мастером Меченосом?
— Не имела удовольствия, — отвечала Сийюф, не сводя глаз с Синели.
— Мастер Меченос — мой друг и наставник в фехтовальном искусстве, а также лучший из всех известных мне мечников.
— А еще богатей, отрок! Богач, каких не видывал круговорот! Помнишь, ты меня открыть окно попросил? Там, у Горностая! Так тебя же все слышали! И, думаешь, никто после этого носу ко мне не кажет? Куда там! Толпами ломятся! В мольпицу плату удвоил! Вчера поднял втрое против обычной, хочешь — верь, хочешь — нет!
— Искренне за тебя рада, — отвечала Сийюф. — Однако твой кальд говорит о фехтовальщиках, а фехтовальщиц, возможно, не видел ни разу в жизни. Пожалуй, нам в скором времени нужно скрестить перед ним клинки.
Шелку немедля вспомнилась изображавшая фехтовальщицу Гиацинт с азотом в руке.
— Однако мы совершенно забыли о корнете, — заговорил он, дабы скрыть охватившие его чувства. — С тобою, корнет, незнакомы мы оба — как генералиссима Сийюф, так и я. Сие для нас, вне всяких сомнений, значительная утрата. Скажи, ты фехтуешь? Должно быть, да, раз уж служишь в кавалерии.
— Корнет Маттак, кальд, — учтиво представился юный офицер. — Некогда обнаживший клинок против тебя, о чем ты, уверен, уже извещен. Теперь же мне не терпится обнажить саблю вновь, на твоей службе.
— Вначале здоровье поправь, — напомнил ему отец.
— Я буду молиться о нем, генералиссимо, — негромко пообещал Кетцаль. — Мы, авгуры, учим… по крайней мере, стараемся выучить других молиться о своих врагах, но лишь изредка получаем возможность помолиться о врагах собственных, поскольку у нас их — считаные единицы. Что ж, воспользуюсь представившимся случаем с радостью.
— Ведь нас учит сему Владыка Пас, не так ли, Твое Высокомудрие? — подала голос майтера Мрамор, в равной мере обрадовавшись случаю повернуть разговор в сторону веры.
Безволосая голова Кетцаля качнулась из стороны в сторону на длинной морщинистой шее.
— Нет, майтера.
— Я хотел бы принести Твоему Высокомудрию извинения, — заговорил Маттак. — В горячке я…
Под немигающим взглядом Кетцаля голос юноши смолк.
— Моего сына мучают ужасающие сновидения, — объяснил Оозик всем, собравшимся за столом. — Порой он грезит даже наяву, и…
Закончить ему помешало появление вина — громадной бутыли, обильно покрытой пылью пополам с паутиной.
— Предшественник оставил мне в наследство богатейшие винные погреба, — сообщил Шелк Сийюф. — Сам я в подобных вещах полный невежда, но от специалистов слышал, что немалая часть заложенного на хранение могла скиснуть.
— Только не это, кальд, — заверил его виночерпий.
Наполненный на полпальца бокал Шелка окутался облачком легкого аромата с намеком на полевые цветы.
— В самом деле, — повертев перед собою бокал с бледным, почти прозрачным напитком, признал Шелк. — Честно говоря, мне и пробовать его ни к чему. Церемонию более бессмысленную представить себе нелегко…
Тем не менее вино он отведал и с одобрением кивнул головой.
— Если разведка у генералиссимы поставлена не хуже, чем я думаю, — внезапно заговорил Бизон, — все эти представления ни к чему. — Я — Бизон. Полковник Бизон, генералиссима.
— Не то чтоб совсем ни к чему, — возразила Сийюф, — однако о тебе я слышала и представленное описание нахожу вполне точным.
Позволив наполнить свой бокал до половины, она повелительным взмахом руки отослала виночерпия прочь.
— Ты — старший из подначальных Мяты, хотя еще недавно занимал ту же ступень, что и многие прочие. Теперь ты командуешь ими, а подчиняешься ей одной, так?
— Да, я — ее заместитель.
— Причем зарекомендовавший себя столь хорошо, что кальд Шелк уединился с тобою для разговора перед самым ужином. Мои поздравления.
Сделав паузу, Сийюф обвела взглядом собравшихся за столом.
— Неизвестна мне лишь одна из гостей: вон та худая девочка рядом с полковником Абанчей. Она также из домочадцев кальда? Синель, красавица, ты наверняка ее знаешь, так просвети и меня.
— Это Мукор, внучка майтеры, — объяснила Синель. — Мы за ней присматриваем.
— Внучка… приемная, насколько я понимаю?
Синель, в неуверенности помедлив, кивнула.
— Привет, Мукор. А я — генералиссима Сийюф из Тривиганта. Стоит ли надеяться, что вскоре ты станешь прекрасным крепким штурмовиком… или священнослужительницей, подобно бабушке?
Мукор не ответила ни слова. Остановившийся рядом виночерпий склонил бутыль над ее бокалом, однако майтера Мрамор накрыла бокал левой ладонью, а Шелк отрицательно покачал головой.
— Понимаю. Жаль, жаль… Ну что ж, кальд Шелк, с генералом Сабой ты знаком, а о полковнике Абанче и майоре Хадале по крайней мере слышал. Не соблаговолишь ли ты объяснить, для кого предназначено свободное кресло слева от твоего? Я не успела прочесть карточки у прибора, прежде чем села… хотя…
Сийюф вскинула кверху ладонь.
— Постой! Подожди. Позволь догадаться самой. Почетное место отведено мне, главной гостье, но второе, противу моих ожиданий, предназначается не для генералиссимо Оозика, а для кого-то еще. Очевидно, для того, кто заслуживает особой чести, причем не одного из наших, поскольку Журавль, спасший тебя от врага, ныне мертв…
Шелк украдкой начертал в воздухе символ сложения.
— Ответь, кальд, не ошиблась ли я в сказанном? Если ошиблась и Журавль жив, это просто прекрасно.
— Нет, Журавль мертв, как я об этом ни сожалею.
Едва принесший закуски официант в слегка не такой, как у других, ливрее поставил первую тарелочку перед Сийюф, Шелк узнал в нем Госсана, однако Сийюф если и узнала его, то никак сего не проявила.
— В таком случае Журавля исключаем. Каждому из присутствующих офицеров было дано позволение привести с собой подчиненного. Таков наш обычай — на мой взгляд, весьма неплохой. Меня сопровождает полковник Абанча, генерала Сабу — майор Хадале, а твоего генералиссимо — сын. Однако здесь также присутствует полковник Бизон. Самой Мяты нет.
— Ты совершенно права, — подтвердил Шелк.
Продолжая искоса наблюдать за Госсаном, он подал Сийюф кувертную карточку с именем майтеры Мяты. Бизона он приглашал сам и о позволении взять с собой подчиненного сказать попросту позабыл, но сей факт, пожалуй, упоминания не стоил.
— Птичка… кор-рм?
Среди закусок обнаружились моллюски из озера Лимна — на них-то и устремил алчный взгляд Орев.
— Разумеется, — ответил Шелк. — Спускайся и выбирай, что тебе больше по вкусу.
Орев беспокойно захлопал крыльями.
— Девочка… подтвер-рдить?
— Я? — удивилась Синель, подняв взгляд к люстре. — Ну и ну, Орев, как мило! Польщена, вот правда, честное слово. Я-то думала, тебе Чистик нравится больше…
Осекшись, она сглотнула, и майтера Мрамор устремила на нее испытующий взгляд.
— Только я на тебя не в обиде: сама о себе то же сказать могу. Сейчас, наберу побольше всякого, а ты выбирай что захочешь, как патера и говорит.
Орев плавно спорхнул с люстры на стол.
— А этот Чистик? Он мертв? — спросила Шелка Сийюф.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Нет? Но тогда эта карточка должна бы предназначаться ему, не так ли? — приподняв карточку, осведомилась Сийюф. — Ведь он-то, по твоим же словам, жив, а твоя генералиссима Мята мертва, как и мой доктор Журавль.
— Ты уверена, генералиссима? — переспросил Кетцаль. — У меня имеются веские основания полагать иначе.
— Основания? То есть выпотрошенная овца?
— И, боюсь, не одна — множество.
— Однако боги разговаривают не только с вами. Царственнородная Сфинга заботится о нас куда больше, чем о любом из других городов. Единственная из богов, она обращается к нам на нашем древнем языке, том самом, которым разговаривали в доме моей матери и разговаривают поныне в моем.
— Тривигантская Высшая Речь? — заинтересовался Шелк. — Наслышан о ней, но самой ее, кажется, никогда в жизни не слышал. Не могла бы ты сказать нам что-нибудь? Прочесть молитву или что-нибудь из светской поэзии?
Сийюф решительно покачала головой.
— Высшая Речь — не для забав за званым ужином, кальд. Уж лучше я доскажу, что собиралась сказать. Ни один город не связан со своей богиней столь прочно, столь тесно, как наш. Посмотрите на себя. Да, у вас также почитают богиню. Сциллу. Однако ваши женщины — рабыни. А ведь Сцилла, заботясь о вас, должна заботиться и о них.
Маттак раскрыл было рот с намерением возразить, но Сийюф возвысила голос:
— Нам, пребывающим возле самого сердца Сфинги, незачем истреблять скот, дабы прочесть в требухе ее волю. Мы всего-навсего каждый день возносим ей молитвы и не докучаем Царственнородной вопросами, но восхваляем ее искренне, от всего сердца. А когда нужно что-то выяснить, идем и находим ответ. Ваша Мята застрелена.
С этим она бросила вопросительный взгляд в сторону Сабы, и Саба кивнула, подтверждая ее правоту.
— Конечно, ничего приятного в случившемся нет, — продолжала Сийюф, — и я глубоко сожалею, что говорить обо всем этом выпало именно мне, но… Она отправилась на переговоры с врагом, не так ли?
— В точности так, — подтвердил Бизон со своего места по правую руку от Сабы.
— И, предосторожности ради, взяла с собой священнослужителя. Противник убил обоих. Та сторона утверждает, будто они взяты в плен, но я разговаривала с их предводителем, с этим Лори, и он не смог предъявить мне ни той, ни другого.
В ожидании возражений Сийюф обвела взглядом стол, однако никто из собравшихся не проронил ни слова.
— Величие духа вашей Мяты поражает воображение. Как мне хотелось бы поговорить с ней! Поговорить и даже сразиться на учебном оружии, а этот старик приглядел бы за честностью поединка. Все, что я о ней слышала, явно свидетельствует об исключительном величии духа, и, несомненно, будучи взята в плен, она, пришедшая на мирные переговоры, оказала сопротивление. В результате какой-то глупец застрелил ее, а также ее спутника, человека безгрешной жизни. Сколь омерзительное преступление! Узнав обо всем этом после парада, я тут же отправила наш трудовой батальон на копку траншей. Мы найдем эти подземелья, отроем новый вход в них близ озера и вскоре отыщем убежище так называемого Аюнтамьенто Вирона. Будьте уверены, смерть Мяты не останется без отмщения.
Бизон вопросительно взглянул на Шелка. В ответ Шелк согласно кивнул, и Бизон заговорил:
— Должен сказать тебе, генералиссима, мы с кальдом видели генералиссиму Мяту в стекле незадолго до того, как усесться за ужин. Изначально кальд велел приготовить для нее место… я бы сказал, чтобы своего рода знак подать. Выразить этаким образом наши надежды, что она жива и здорова.
— И в скором времени непременно вернется к нам, — добавил Шелк.
— Ну а теперь это кресло, — кивнув в сторону свободного места, продолжил Бизон, — не просто символ надежд. Кальд Шелк велел смотрителю стекла показать, что он видел, перед тем как мы принялись его расспрашивать, и смотритель показал нам генералиссиму Мяту, спешившую куда-то подземными коридорами в сопровождении четырех человек, нескольких солдат и каких-то зверюг. Возможно, она присоединится к нам еще до конца вечера.
Сийюф поджала губы.
— Но если ваша Мята в руках солдат… разве они вам не враждебны?
Саба отставила в сторону бокал с вином.
— Твое превосходительство, виронские солдаты встали на защиту кальда, когда чья-то личная охрана покусилась на его жизнь. О чем я упоминала в ра…
Внезапно губы ее раздвинулись в стороны, устрашающе обнажая зубы, дрогнувший голос изменил тон.
— Нашла, Шелк. На рынке. Она купила зверька… маленького, говорящего… и теперь несет его туда, где их режут…

X
Жизнь за Паса

Первым наверх взобрался сержант Песок. Обессилевшая, задыхающаяся в облаках пепла, переполнявшего коридор, майтера Мята изрядно удивилась, увидев, с какой легкостью желоб вместил его массивное стальное тело. Много раз очищавшая алтарь старого мантейона на Солнечной улице, она вновь и вновь уверяла себя, что наверняка ошибается, однако зев этого желоба по-прежнему казался ей минимум вдвое шире, чем тот, привычный.
— И это… жертвы, э? — В очередной раз закашлявшись, Ремора смерил взглядом годовалых подземных богов, вверенных опеке Сохатого. — Для… к-хе!.. Паса? Для его… э-э… мм… духа?
— Ну да. Пролокутор точно так и сказал, — кивнув, подтвердил Шихта.
— Но вы говорите, Пас мертв, — напомнила майтера Мята, весьма сомневавшаяся в собственной способности поверить, будто такое возможно, а уж тем более — вправду произошло. — Выходит, вернется к нам не сам он, а его дух?
— Так точно, генералиссима.
— То есть это не мы, это он так говорит, — уточнил Сланец и мотнул головой в сторону желоба, где только что скрылись из виду подошвы Песка. — Сержант наш ему, Пролокутору, верит, а стало быть, и я, наверное, тоже.
— Да они трёхнулись все, эти хемы, сударыня, — придвинувшись к майтере Мяте, зашептал Зубр. — Глянь: мы нормальные био, так? И мы с тобой, и Паук, и вот он, Сохатый. И даже мясник долговязый.
Разглядеть черты лица Зубра в клубящемся пепле майтере Мяте не удалось, однако его льстивую мину она представляла себе вполне — даже чересчур отчетливо.
— Нам, био, друг дружки держаться надо. Одной шайкой, верно я говорю? А то послушать этих — все скоро остынем.
— И пес с ним, — буркнул Паук.
Разговор их прервал голос Песка, гулким эхом донесшийся сверху, из желоба:
— Теперь авгур. Давайте его сюда.
Ремора бросил взгляд в темное жерло желоба.
— Там мантейон, а?
— Еще какой, патера! Громадный, а темнотища… погоди-ка минутку.
Грифель присел на корточки у ног Реморы.
— Гляди, патера: сейчас я тебя ухвачу за ноги, так? И пропихну туда, внутрь. Руки держи над головой, чтоб не падать. Выпрямлюсь во весь рост, под пятки тебя подтолкну, подниму как можно выше. Может, еще самому чуточку вверх потянуться придется, чтобы сержант смог тебя подхватить.
Миг — и темный зев желоба обернулся прямоугольным пятном света посреди потолка.
«В самом деле, громадный, — подумалось майтере Мяте. — Иначе и быть не может. И жертв уйма, и дров на каждое жертвоприношение, очевидно, уходит целая повозка».
— У них тут масляные лампы есть, — снова донесся сверху голос Песка. — Сейчас зажгу вам парочку.
— Благодарю тебя! — откликнулся Ремора. — Глубочайше… мм… от всего сердца благодарю тебя, сын мой, — пробормотал он и взглянул под ноги, на Грифеля. — Э-э… я готов, а? Поднимай.
— Все будет хорошо, Твое Высокопреосвященство, — ободрила его майтера Мята.
— Думаешь… э-э… опасаешься, что мне… мм… боязно? — Обнажившиеся в улыбке зубы Реморы блеснули белизной, отразив свет, падавший вниз из проема. — Ради… мм… возвращения в круговорот света, майтера, я бы… ай!
Грифель, ухватив его за лодыжки, выпрямился во весь рост. Ремора угрожающе пошатнулся. Казалось, он наверняка упадет, однако Паук, подтолкнув его сзади, помог ему удержать равновесие, а в следующий миг голова и плечи Реморы скрылись из виду.
— Держи, сержант!
— Штука-то, вишь, какая, — зашептал Зубр в самое ухо майтеры Мяты, — они ж думают, что Пасу надобно дар поднести… а в головы им это дело вбил он. Твой хефе.
— Его Высокомудрие? — Закашлявшись, майтера Мята повернулась к Зубру лицом. — Представить себе Его Высокомудрие в этих ужасных подземельях я, откровенно говоря, не могу, хотя и знаю, что он побывал здесь вместе с кальдом.
— Вот и я не могу. Только, вишь оно как…
— Помолчи, — оборвала его майтера Мята, окинув задумчивым взглядом зверей Сохатого. — Грифель, а как мы поднимем наверх этих животных?
— Я тут подумал, — отвечал Грифель, — и… вот, гляди.
Снова присев на корточки, он прыгнул в зев желоба и полез кверху.
— Но вы-то лучше останьтесь тут, не то нас с генералиссимой некому поднять будет, — посоветовал Паук Шихте со Сланцем.
— Ясное дело.
Стоило Грифелю скрыться в желобе, Шихта прислонился спиной к крылокаменной стенке.
— А зверей мы наверх подадим точно так же, как ружья. Погоди, увидишь.
Сланец пренебрежительно махнул рукой в сторону желоба.
— Грифель-то, глянь-ка: ишь, лычку выслуживает. Был у нас раньше капралом один из роты «М», да отслужил свое. Убит на днях, в большом бою с талосом. На этот раз в капралы, наверное, кого-то из своих произведут, и Грифель думает, что потянет.
— Эй, там, внизу! Завязывай с трепом, ружья сюда давай! — донесся из желоба голос Грифеля.
— Счас, счас, — проворчал Шихта и сунул в желоб связку пулевых ружей.
— Я их наплечным ремнем связал, — пояснил Сланец. — Так с ними проще управиться.
Связка ружей со скрежетом, с лязгом исчезла из виду в желобе, а Шихта, склонив запрокинутую назад голову влево, обозначил ухмылку.
— Висит там, видишь? Сержант его за ноги держит.
— Может, следующей ты пойдешь, генералиссима? — кашлянув, предложил Паук.
— С удовольствием бы, — призналась майтера Мята, — но я поднимусь последней. Как положено старшему из присутствующих офицеров.
— По-моему, тебе самой туда не допрыгнуть, — возразил Шихта.
Майтера Мята повернулась к нему.
— «По-моему, тебе самой туда не допрыгнуть, твое превосходительство». Либо «генералиссима». Выбор предоставляю тебе, рядовой, хотя могла бы и не позволять таких вольностей.
— Слушаюсь, твое превосходительство! Только, по-моему, твое превосходительство сама туда не допрыгнет, а я с радостью останусь здесь и окажу твоему превосходительству помощь!
— В этом надобности не возникнет, — отрезала майтера Мята и повернулась ко второму солдату. — Рядовой Сланец?
Сланец, лязгнув пятками, вытянулся в струнку.
— Я, твое превосходительство!
— Ремнем ты распорядился крайне изобретательно. После того как вы с рядовым Шихтой переправите наверх этих зверей и поможете Пауку с Зубром и тем, еще одним заключенным…
— Сохатым, — подсказал Сохатый, впервые подав голос с тех пор, как все они свернули в самый темный из коридоров.
— Благодарю тебя… да, и с Сохатым одолеть подъем, свяжи ремни от пулевых ружей в длину, а на нижнем конце сделай петлю, в которую можно упереться ногой. Справишься?
— Ясное дело, твое превосходительство.
— Прекрасно. Так и поступим, и тогда вы сможете меня поднять. Последней.
— Тогда тебе, как ни крути, придется пробыть здесь совсем одной минуту, а то и больше, — рискнул предостеречь ее Паук.
— Эти… — Осекшись, майтера Мята неудержимо закашлялась. — Эти животные. Не знаю, как называются.
— Бульки, — подсказал Сохатый.
Майтера Мята, отвернувшись, сплюнула под ноги.
— Благодарю тебя. Называть их богами я отказываюсь наотрез. С этим необходимо покончить. Возможно, сюда явятся еще несколько булек, хотя я всем сердцем надеюсь, что этого не произойдет. Молюсь, чтоб не произошло. Явятся — я перестреляю их, но, не заметив их вовремя, либо дав промах, погибну.
— Так давай я с тобой останусь, — предложил Паук.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Всего один…
— Давайте бога! — скомандовал из желоба Грифель.
Сланец, подняв отчаянно извивающегося зверя над головой, сунул в проем желоба его задние лапы. Зверь дико вытаращил глаза, со стягивавших его пасть сухожилий закапала кровь.
— Не знаю, чему сумею таких больших обучить, только губить их зря все равно жаль, — пробормотал Сохатый.
— Это я изловил их, твое превосходительство, — пояснил Сланец майтере Мяте. — Мы с этими био вернулись к тому, убитому био, которого вы оставили в коридоре. Знали, что обязательно на запах сбегутся.
— Наверное, потому Грифель с сержантом и выскочили из-под земли, твое превосходительство, — пояснил Шихта. — Побоялись, что вы, вернувшись за телом, распугаете их.
— Возможно. Не сомневаюсь, солдат изловит такое животное без труда, но как тебе, Сохатый, удавалось ловить их одному, без солдат?
— Своих я еще маленькими поймал, куда меньше этих, — ответил Сохатый, провожая взглядом второго зверя, исчезающего в проеме. — Которые побольше, тех мы приканчивали, иначе с ними никак. А к малышам я просто подбирался сзади да стягивал пасть петлей.
— Однако и это, должно быть, довольно опасно.
Сохатый едва заметно пожал узкими, костлявыми плечами.
— Я бы хотел сразу за ними подняться. Чтоб рядом быть. Не возражаешь?
— Теперь оставшихся био давайте! — крикнул из желоба Грифель.
— Разумеется, — ответила майтера Мята Сохатому, кивнув на желоб.
Шихта немедля подхватил его за лодыжки и поднял кверху.
— Конечно, привязанности от них не дождешься, — сообщил Сохатый, исчезая в проеме желоба, — но мои ко мне, кажется, попривыкли… так, самую малость.
— Хватайся, — велел ему Грифель сверху.
— Если эти бульки, сударыня, Паса не привлекут, а они же не привлекут, я точно знаю…
Майтера Мята покачала головой.
— Тебе это знать неоткуда.
— Тогда ведь мы в ход пойдем. Мы с Сохатым, и вот он тоже, — продолжил Зубр, кивнув в сторону Паука, — если ты им позволишь. Этот сержант…
— Сын мой… — Майтера Мята придвинулась к Зубру так близко, что дуло иглострела в ее руке ободрало ему ребра. — Очевидно, тебя я распустила сверх всякой меры. Позволила обращаться ко мне «сударыня», или как тебе будет угодно… Надо бы упомянуть об этом на следующей же исповеди, если, конечно, мне суждено еще раз исповедоваться. В будущем называй меня только «майтера». Что означает «матушка». Запомнил?
— Ага… ладно. Козырно… майтера.
— Вот и прекрасно, — улыбнувшись ему свысока, хоть и была на целую голову ниже, подытожила майтера Мята. — Теперь я как твоя матушка — то есть духовная мать — должна тебе кое-что объяснить. Будь добр, слушай со всем возможным вниманием.
Зубр безмолвно кивнул.
— Давай следующего! — крикнул из желоба Грифель.
— Ступай, Паук, — распорядилась майтера Мята и вновь повернулась к Зубру. — Времени, чтобы составить мнение о твоем характере, у меня было не так уж много, но, полагаю, оценила я его верно… причем не самым лестным для тебя образом.
Зубр предпочел промолчать.
— Вернее, ничуть не лестным, — добавила майтера Мята. — Нет, сравнивать тебя с человеком наподобие сержанта Песка я не стану. Нисколько не набожный, он, однако ж, решителен, энергичен, верен и в разумных пределах честен. Сравнение с тобой в его отношении — величайшая несправедливость. Сравнивать тебя с Его Высокопреосвященством я также не дерзну. Природным мужеством Его Высокопреосвященство, на мой взгляд, уступает подавляющему большинству мужчин, однако мужества у него куда больше, чем кажется со стороны, в чем я имела случай убедиться сама, а его набожность и усердие по справедливости вознаграждены высоким постом в Капитуле. Вдобавок он — человек недюжинного ума и едва ли не чересчур прилежно старается применить остроту мысли, полученную в дар от богов, к служению оным…
— Сударыня, а эта штука у тебя на предохранителе?
— Обращайся ко мне «майтера». Только «майтера», и не иначе.
— Ладно, ладно! — с дрожью в голосе залепетал Зубр. — Эта штука у тебя на предохранителе… майтера?
— Нет, сын мой. Нет, — со вздохом ответила майтера Мята. — Прекрати болтовню и слушай. От этого зависит твоя жизнь, а времени у нас мало. Я — не только генералиссима, но и сибилла. И, как сибилла, стараюсь найти в каждом нечто хорошее. И, пусть это прозвучит не слишком скромно, как правило, нахожу. В Его Высокопреосвященстве, как и следовало ожидать, хорошего нашлось немало. В сержанте Песке — куда больше, чем я ожидала. Есть нечто хорошее и в рядовом Грифеле, и в рядовом Сланце, и в рядовом Шихте. Возможно, добром высшего порядка их достоинств не назовешь, однако имеющимися они наделены в изобилии. Пыталась я отыскать нечто хорошее и в Пауке, и нашла больше, чем дерзнула надеяться. Проблески добра в Сохатом едва различимы, но несомненны.
Сделав паузу, она вновь перевела дух.
— Уставая, я становлюсь многословной. Надеюсь, нить разговора ты еще не утратил?
Зубр кивнул. Щека его неярко блеснула в падавшем из проема над головой свете, и полсекунды спустя майтера Мята поняла, что он неудержимо потеет: черный от намокшего пепла холодный пот стекал с его лба струйками, точно свежая краска.
— Ну а как полководец, я должна побеждать врага. Одерживать победы без человекоубийства, увы, невозможно. Да, мне убийство претит, но тут уж ничего не поделаешь. Ты, Зубр — враг. За мыслью еще следишь?
— Готов принять следующего! — доложил Грифель из желоба.
— Следующим пойдешь ты, — сказала майтера Мята Сланцу. — Ремни связать не забудь.
Сланец, лязгнув сталью, отсалютовал.
— Займусь немедля, твое превосходительство!
Майтера Мята вновь повернулась к Зубру.
— Так вот, ты — враг. Зачем мне, нареченной Мечом Эхидны, оставлять тебя в живых, когда ты целиком в моей власти?
— Но ты ж Аюнтамьенто бьешь, так? Генералиссима, всеми, лохмать их, богами клянусь: я в жизни для них ничего такого не…
— Молчать! — гневно рявкнула майтера Мята, ткнув его дулом увесистого иглострела, принадлежавшего Пауку. — Уверена, тут ты не врешь. Аюнтамьенто ты не служил никогда. Но по большому счету враг наш есть зло. Зло — вот главный, величайший враг всех и каждого.
Умолкнув, она прислушалась к негромкому лязгу Сланца, увлекаемого наверх, к шороху неугомонного сквозняка, к лихорадочному, учащенному дыханию Зубра.
— А пепла в воздухе как будто сделалось меньше, — заметила она.
— Ясное дело, твое превосходительство: меньше народу в нем топчется, — кивнув, подтвердил Шихта.
— Пожалуй, да. Те жуткие твари, сопротивляясь, поднимали целые тучи.
С этими словами она вновь ткнула Зубра иглострелом, да с такой силой, что Зубр заскулил.
— И этот вдобавок… Устала я, Зубр. Смерть как устала. Спала на полу, а сколько лиг прошла пешим ходом… и порой забываю, что уже сказала, а что только хотела сказать. Сию минуту ты думал выхватить у меня иглострел.
Шихта резко, сухо, металлически хмыкнул.
— Не сомневаюсь, мог бы. Не сомневаюсь, сможешь. Отнять оружие у обессилевшей женщины куда меньше тебя, и к тому же стоящей так близко, что ее иглострел — вот он, протяни только руку, дело несложное. Хоть для тебя, хоть для любого другого.
Ответа не последовало.
— Ну а если не собираешься пробовать, подними-ка руки. Не то испугаюсь любого движения и нажму на спуск.
Зубр медленно поднял руки над головой.
— Действительно, Аюнтамьенто ты, как и говоришь, не служил. А известно ли тебе, Зубр, что я разговаривала с советником Потто?
Зубр покачал головой.
— А я разговаривала и с ним, и с Пауком, служившим Аюнтамьенто, а при возможности готовым продолжить службу. И с множеством стражников — в особенности с генералиссимо Оозиком, служившим Аюнтамьенто многие годы. А также допрашивала пленных. Так вот: в каждом — в каждом из них нашлась хоть искорка доброты. Хуже всех, на мой взгляд, оказался советник Потто, но даже советника Потто нельзя назвать абсолютно злым.
— Как насчет генералиссимы и того, оставшегося био? — донесся из желоба голос Грифеля.
Майтера Мята, отступив назад, поманила Зубра под проем желоба.
— Предупреждаю честно, Зубр: я должна обнаружить в тебе нечто хорошее. В самом ближайшем времени.
Улыбка Зубра показалась ей жалкой и в то же время пугающей.
— Так ты позволишь мне выбраться, сударыня? Наверх отпустишь?
— Обращайся ко мне «майтера»!
— М-майтера… майтера, вишь, я-то думал, что выбрался… только т-т-там оказалась попросту яма… попросту яма, лохмать ее, а потом мы назад побежали и влипли вместе с тем стариком…
Шихта ухватил его за лодыжки и поднял к проему.
— Твое превосходительство, у этого на ногах нет язв, как у того, другого. Может, ты тоже заметила?
Майтера Мята машинально кивнула, не сводя глаз с иглострела.
— Когда подниму его, твое превосходительство, надо будет хоть пеплом, что ли, руки оттереть, — продолжил Шихта, несколько бесцеремонно сунув Зубра головою в проем. — А то гной на ладонях, твое превосходительство… непорядок.
— Несомненно, другого время от времени хватали за ноги эти звери, — рассеянно откликнулась майтера Мята. — Возможно, те самые, которых, по словам нашего кальда, перестрелял патера Наковальня.
«В таком случае Сохатый и Зубр вполне могли встречаться с Чистиком. Надо бы не забыть расспросить их о нем… да, а Зубра не убивать раньше времени».
— Твое превосходительство остается здесь?
— Да, до тех пор, пока рядовой Сланец не спустит ремни с петлей. Ступай, Шихта. Думаю, тебя готовы принять в любую минуту.
С предохранителя иглострел, как и было сказано Зубру, снят… Сделалась ли она лучше, поскольку сказала правду, или, наоборот, хуже, так как практически решилась застрелить Зубра?
Опустив иглострел в один из больших боковых карманов изорванного, перепачканного облачения, майтера Мята проводила взглядом исчезающего в проеме Шихту и опустилась на груду пепла, дожидаться спущенного Сланцем ремня либо тех тварей, которых Сланец называл богами, а Сохатый — бульками.

Бизон опустил на тарелку нетронутую фазанью ножку.
— По две карточки каждому, кальд?
Шелк кивнул, не сводя глаз с Мукор.
— Да, полковник, только я не собирался сообщать тебе об этом сегодня. Точнее сказать, не планировал принимать решение до утра.
— Предлагаю… — начала было Саба.
— Но если Мукор удастся отыскать мантейон, куда та, кого я разыскиваю, несет жертву, завтра я буду крайне занят. Кроме того, объявить обо всем сейчас, в присутствии генералиссимо Оозика и генералиссимы Сийюф, даже лучше. Завтра мы распустим добровольцев по домам, вручив каждому кредитное письмо в фиск на получение двух карточек.
— Кальд… — Оозик, перегнувшись через пустующее кресло майтеры Мяты, тронул Шелка за локоть. — За день мы у них даже оружие изъять не успеем.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Изымать ничего не будем. Кто что взял с бою, пусть оставляют себе. Отныне оружие принадлежит им.
Саба бросила взгляд на Сийюф, но Сийюф промолчала.
— Неслыханно, — не дождавшись ответа командующей, заговорила Саба. — Это же… сумасбродство. Безумие чистой воды.
— Точно, патера, — встретившись взглядом с Шелком, подтвердила Синель. — Блажь это, как есть блажь.
Повысив голос, Шелк обратился к майтере Мрамор в дальнем конце стола:
— Недавно ты, майтера, сказала мне нечто очень и очень для меня важное, а твои суждения я, сама знаешь, ценю превыше чьих бы то ни было. Не повторишь ли ты сказанное для всех?
— Не могу, патера. Не помню, о чем шла речь.
— А отчего б тебе, отрок, не оставить им только мечи? — предложил Меченос.
— Ну уж их-то я тем более забрать не смогу. Мечи и прочее изначально принадлежали им. Синель, ты согласна, что мне не стоит так поступать. Отчего?
— Да оттого, что девяносто процентов из них — мужчины! — взорвалась Саба. — Расхлябанное, неуравновешенное мужичье!
— Поубивают они друг дружку, патера, — добавила Синель.
— Разумеется, как и всегда, — откликнулся Шелк и повернулся к Сийюф. — Мой мантейон находится в так называемом Квартале Солнечной Улицы. Тут следует объяснить, что квартал означает отнюдь не четверть: кварталов в Вироне гораздо больше четырех. У нас кварталом называется всего-навсего область, обслуживаемая мантейоном.
Если Сийюф и склонила голову, кивок ее оказался совершенно неразличимым для глаза.
— Пятьдесят тысяч человек, кальд Шелк? И все с пулевыми ружьями?
— Определенно, их куда больше пятидесяти тысяч, однако пулевые ружья есть не у всех. Думаю, как раз тысяч у пятидесяти с небольшим.
Вопросов более не последовало.
— Жизнь в нашем квартале довольно жестока, — продолжал Шелк. — Большинство авгуров сочли бы его худшим в городе. Вдобавок он примыкает к Орилье — к опустевшему, как у нас говорится, кварталу, то есть к кварталу без мантейона. Однако кое-кто из жителей Орильи посещает наш мантейон, а кое-кто из нашего квартала, в свою очередь, навещает Орилью, дабы по дешевке разжиться краденым… но речь не об этом. Редкая неделя в наших краях обходится без убийства-другого, а зачастую их насчитывается и по три, и по четыре. Уж если человек решил с кем-то покончить, будь уверена, он своего добьется. Есть у него пулевое ружье либо иглострел — воспользуется обязательно, но за неимением таковых пустит в ход кинжал, или меч, или саблю… или мотыгу, топор… да хоть полено! А человек рослый, сильный, — прибавил он, вспомнив Чистика, — попросту свалит слабого наземь ударом кулака и насмерть забьет ногами. На то же самое, очевидно, способна и группа людей. Один пример я наблюдал лично: дюжина женщин расправилась с человеком, учинившим насилие над маленькой девочкой, жутко истыкав его кухонными ножами и ножницами, а после забив до смерти рубелями для стирки.
— Убить мужчину под силу и одной женщине, кальд, — сообщила ему Хадале. — У нас на родине это в порядке вещей, а здесь, за этим столом, сидит женщина, убившая около полудюжины.
— У нас подобное тоже не редкость, майор, и все это прямо относится к столь впечатлившему меня рассказу майтеры. Сегодня после обеда одна женщина из нашего квартала пришла сюда, повидаться с нею. Майтера спросила, не страшно ли ей было идти пешком в такую даль, через город, когда почти у каждого есть пулевое ружье либо иглострел. Гостья ответила «нет», так как у нее тоже имелось оружие.
С этим Шелк обвел взглядом стол, приглашая собравшихся высказаться.
— Свергнут они тебя, кальд, этак через полгода, если не раньше, — буркнула Саба.
— Вполне возможно, ты права, — развел руками Шелк, — однако не силой, поскольку сила им не потребуется. У меня нет ни малейшего желания удерживать за собой власть вопреки воле горожан. В этом и состоит основная разница между Аюнтамьенто и нашей стороной… однако, по-моему, тут ты наткнулась на нечто важное. Аюнтамьенто не позволял горожанам владеть пулевыми ружьями либо ракетометами вроде того, о котором рассказывала мне Синель, поскольку то и другое — действенное оружие против солдат и латных штурмовиков. Советники полагали, что, лишив наш народ такого оружия, смогут править, пока им верна армия и стража…
— Весьма разумно, — объявила Саба.
— Возможно, только чем обернулось дело в итоге? Несколько дней назад горожане, одолев сотни стражников, завладели их оружием. Вижу, тебя и это не убедило?
Саба отрицательно покачала головой.
— Тогда добавлю вот что. Генералиссимо Оозик говорит, что дня на изъятие оружия у добровольцев генералиссимы Мяты ему недостаточно.
— Если они еще сами его отдадут, — заметил Бизон.
— Именно. Конечно, лучшие из бойцов, подчинившись приказу, сдадут оружие добровольно, однако худшие свое попрячут — то есть положение сложится совсем не так, как нам хотелось бы. Мало этого, новая раздача оружия займет по крайней мере столько же времени, а добровольцы могут потребоваться нам снова когда угодно.
— Сто тысяч карточек — немалая сумма, кальд, — покачивая головой над нетронутой тарелкой, пробормотал Кетцаль. — В состоянии ли ты позволить себе такой щедрый жест?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Ну так оставь эту затею, отрок! — вскричал Меченос. — Оставь, верно тебе говорю!
— Да, мастер Меченос, — с невеселой улыбкой подтвердил Шелк, — позволить себе такой жест мы не можем, но и отказаться от него — тоже. Во-первых, я обещал наградить всех, кто храбро сражался на той или иной стороне, но до сих пор не предпринял ничего подобного. Возможно, мы не в состоянии позволить себе тысячу разных вещей. Не удивлюсь, если таковых окажется даже больше. Но прежде всего мы не можем — не смеем допустить, чтоб люди начали считать мои обещания пустым звуком. Посему завтра, как я уже говорил, каждому бойцу генералиссимы Мяты с полковником Бизоном надлежит получить две карточки и позволение вернуться домой, к обычным своим занятиям. Тем, кому выданы пулевые ружья или иное оружие, следует сообщить, что отныне оружие принадлежит им. Тогда уж, по крайней мере, никто не сможет посетовать, что бившиеся на нашей стороне оставлены без награды.
Сийюф улыбнулась.
— Подобно тебе, кальд Шелк, я тоже считаю, что орда Мяты может потребоваться нам снова, причем в самом скором времени. Будучи щедро вознаграждены в первый раз, они охотнее откликнутся на твой призыв.
— Благодарю тебя. Причины большей части наших финансовых затруднений — в том, что различные…
Тут в зал вошел Госсан с огромным жареным бараном на роскошном золотом блюде.
— Улит, об этом позаботятся присланные от Горностая, — сказал ему Шелк. — Пожалуйста, приготовь пневмоглиссер: он мне вскоре понадобится.
Орев, взлетев со стола, настороженно покружил под потолком и уселся на плечо Шелка.
— Птичке тоже!
— Разумеется. Как пожелаешь.
— Однако я хотела бы дослушать тебя, кальд Шелк. Все это весьма интересно.
— Да, я собирался сказать, что, буде городские ремесленники и купцы погасят накопившиеся налоговые недоимки, городские власти, генералиссима, смогут купаться в деньгах. Бойцы генералиссимы Мяты примутся тратить полученные карточки без промедления, чем породят подъем общего благосостояния… ну а затем мы, решительно взявшись за взыскание недоимок, возможно, сумеем погасить прочие обязательства.
Сийюф бросила взгляд на Сабу.
— Помнится, ты называла его безумцем. Нет, он никак не безумен. Он всего лишь умнее тебя, а это вовсе не одно и то же.

Способен ли умерший встать и пойти? Сказок о таких вещах рассказывали немало, и все они промелькнули в голове увлекаемой наверх майтеры Мяты одна за другой.
«Меня принесли в жертву, — подумалось ей. — Это следовало понять еще в тот миг, когда советник Потто велел Пауку перегнуть меня через колено, а уж ударившая в лоб капля… Ах, как бы чудесно было, если бы все на свете могло точно таким же образом возвращаться обратно, наверх!»
Прямоугольный проем желоба над головой сиял так ослепительно, что майтера Мята нисколько не сомневалась: на дворе полдень, а значит, в окна мантейона, куда ее поднимают, льется все золото длинного солнца, вся благодать Всевеликого Паса. Точно завороженная, взирала она на темные очертания рук Грифеля, мерно, неторопливо перебиравших ремни. Перехват, перехват, перехват…
Наконец к ней потянулась рука из плоти и кости — длинная, перевитая синеватыми венами ладонь Реморы. Ухватившись за нее, майтера Мята ступила на мозаичный пол и высвободила из петли другую ногу.
— Вот и ты, майтера. Я… мм… мы ждали тебя с нетерпением. Сержант… э-э… так и рвется начать, а?
Лицо Реморы оказалось на удивление чистым, перепачканные верхние ризы куда-то исчезли, а весьма недешевое церемониальное облачение сменилось другим, куда дороже прежнего.
Оглядевшись в поисках залитых солнцем окон, которые представляла себе, глядя вверх, майтера Мята не обнаружила ни одного. Зал освещало лишь множество священных лампад из горного хрусталя, увенчанных длинными язычками яркого пламени, да огонь, полыхавший на алтаре.
— Я… э-э… разжег… мм, — подал голос Ремора, заметив, куда устремлен ее взгляд. — Счел… э-э… благоразумным.
— Разумеется. Вижу, Твое Высокопреосвященство даже успел привести в порядок одежду. Могу я осведомиться где?
Тут она заметила Зубра, украдкой, шаг за шажком отступающего к задней стене мантейона.
— Сержант! — крикнула она. — Задержать пленного!
— Э-э… гардеробная? Кубикула. Рядом с сакристией, э? Для сибилл. Там же, в шкафах… э-э… в платяных шкафах, как мне… мм… дали понять… есть и одежда.
— Мне потребуется вода и мыло, — распорядилась майтера Мята. — Вода — по возможности теплая. Ты ведь явно умылся?
— Сержант хочет начать жертвоприношение прямо сейчас, — вмешался Паук. — Говорит…
— Пролокутор, твое превосходительство, — проскрежетал сам Песок, занявший позицию между Зубром и дверью, — сообщил, что нам явится Пас. О чем я уже докладывал. Таков его Замысел, а в постоянных приказах-инструкциях Замыслу отведен наивысший приоритет.
Грифель согласно кивнул.
— В самом деле, однако Пас вполне может и не явиться. К такому повороту событий тоже надлежит приготовиться. Умолчать о нем я не могу, как ни претит мне становиться на одну сторону с Зубром, уверенным, что Паса нам не дождаться. Однако если Пас, согласно нашим надеждам, явится, предстать перед ним надлежит в подобающем виде, и не только мне — всем вам также.
Следуя за Реморой, майтера Мята поднялась к святилищу и обогнула увенчанный пламенем алтарь.
— А место… мм… каково место, а?
Казалось, Ремора вот-вот расплывется в улыбке.
— В каком смысле, Твое Высокопреосвященство? Если ты спрашиваешь, известно ли мне, где мы… — Майтера Мята вновь огляделась по сторонам. — Понятия не имею. О существовании подобного мантейона я даже не подозревала.
Сакристия оказалась втрое просторнее, чем в мантейоне Шелка, на Солнечной. Вдоль полок шкафа тянулся длинный ряд украшенных самоцветами чаш, чуть ниже лежал брус ароматного сандалового дерева, а довершала все это великолепие целая дюжина жертвенных ножей с рукоятями из золота либо слоновой кости, инкрустированными драгоценными камнями.
— Богослужений я здесь свершил… э-э… без счета, — сообщил Ремора. — Пять сотен, э? Тысячу? Пожалуй, даже столь непомерного числа оспаривать не стоит. Мы с тобою в… мм… так сказать, «ораториум аболитус», личной часовне Его Высокомудрия в подвалах Дворца. Предназначенной исключительно для него, э? И авгуров, занимающих… э-э… руководящие посты, а? Здесь, в уединении, в своем кругу, мы… э-э… тоже изредка служим богам.
Развернувшись, он направился было к двери, однако майтера Мята ухватила его за рукав риз.
— А комната, где я могла бы вымыться? Где найти чистое облачение, которым можно воспользоваться?
— О да, да, да! Вот сюда… э-э… в правую, — спохватился Ремора, распахнув перед нею дверь справа. — Думаю, там найдется… мм… задвижка? Изнутри. Вне всяких сомнений, вне всяких сомнений. А также вода. Цистерна, э? — пояснил он, указывая на потолок. — Под этим… э-э… в западном куполе.
Эта комната вдвое превосходила размерами ее вожделенную спальню в киновии. Радуясь передышке, майтера Мята затворила дверь и заперлась на засов. Пара огромных платяных шкафов, умывальная раковина, дырчатая медная бельевая корзина, ростовое зеркало на стене… а на стене напротив — стекло. И столик в углу.
Распахнув дверцы одного из шкафов, майтера Мята обнаружила внутри полдюжины чистых облачений разных размеров, завесила самым большим стекло, содержимое карманов выложила на столик, сняла собственное облачение и бросила его в бельевую корзину. Спасению оно, вероятнее всего, уже не подлежит, а Капитул задолжал ей как минимум целую сотню новых.
С отвращением переступив через грязные, пропотевшие исподники, она избавилась от камизы со строфионом (их она решила сохранить при себе, чтоб после отдать сибиллам, столь же неимущим, как и сама).
Сняв туфли с чулками, она словно бы очутилась в чертогах Майнфрейма, хотя для этого пришлось усесться на пол, из чего следовало, что чистых чулок здесь, скорее всего, не найдется. Простирнув снятые, майтера Мята, как сумела, отжала их и повесила на распахнутую дверцу платяного шкафа.
Поначалу почти холодная, в скором времени струя воды, исторгнутая краном слева от нее, сделалась приятно теплой. Очевидно, где-то во Дворце имелся котел для нагрева воды: про подобные приспособления майтера Мята слышала от майтеры Чубушник, дочери богатых родителей, но о том, чтоб такую роскошь предоставили в распоряжение обычной сибиллы, не дерзала даже мечтать.
Мыть руки (душистым мылом!) пришлось три раза: лишь после третьего мыльная пена сделалась светлой, не черной от грязи. К сожалению, избавиться от темных серпиков под ногтями это не помогло, но с ними справилась иголка, извлеченная из иглострела.
Не менее, если не более перепачканным казалось изнуренное крохотное лицо в зеркале. Осторожно касаясь ожогов и кровоподтеков, майтера Мята отмывала его вновь и вновь, промыла короткие темно-русые волосы, а затем, не обращая внимания на лужи, растекшиеся по красной керамической плитке пола, прошлась мочалкой по всему телу.
Тут из-за массивной дощатой двери донесся брюзгливый голос Реморы:
— Э-э… сержант Песок… Сержант Песок желает…
Невзирая на все старания, сдержать лукавой улыбки майтере Мяте не удалось.
— А я, Твое Высокопреосвященство, желаю сандвичей. Так ему и передай. И заодно спроси, что ему известно о военно-полевых судах.
— Ты… э-э… шутишь?
— Ничуть. Передай все как сказано.
Собственное отражение в зеркале привело ее в ужас. Если б Бизон хоть раз увидел ее такой!..
Нет, вероятнее всего, ни Бизону, ни любому другому мужчине увидеть ее такой не судьба, однако мужчинам не по сердцу ни тощие ноги, ни узкие бедра, ни крохотные груди — словом, все то, чем в высшей, в ужасающей степени наделена она… однако лет двадцать тому назад многие (причем в большинстве — мужчины) считали ее довольно-таки симпатичной.
Довольно-таки симпатичной девушкой с длинными, почти каштановыми кудрями… Возможно — нет, даже наверняка — некоторые из тех мужчин врали, но не могли же они врать все поголовно!
Второй платяной шкаф оказался разделен изнутри на множество ячеек, в основном пустых, но в одной нашлась пара чистых камиз и две пары чистых исподников — несколькими размерами больше, чем требовалось, однако затянуть потуже шнурок, и сойдут. Строфион, подобно чулкам, можно выстирать…
Охваченная внезапным приступом возмущения, майтера Мята швырнула строфион в бельевую корзину. Что под ним прятать-то? Что им подвязывать? До сих пор она носила строфионы лишь по настоянию матери, а после — майтеры Розы, однако сейчас, в слегка пожелтевшей камизе с чужого плеча, выглядела точно так же, как и в одной из собственных, оставшихся в киновии.
Сорвав со стекла облачение, она хлопнула в ладоши.
— Смотритель? Смотритель?
Пользоваться стеклами ей в последние дни доводилось не раз, однако полностью освоиться с ними она еще не успела.
— Да, сударыня?
Парящий посреди стекла серый лик казался бесстрастным, но в то же время исполненным почтения.
— Взгляни на меня. Мне недостает существенной части дамского костюма. Какой?
— Нескольких, сударыня. Платья, сударыня. Чулков. Туфель.
— А кроме этого? — Повернувшись к стеклу боком, майтера Мята приподнялась на носки. — Какой?
— Я в затруднении, сударыня. Могу лишь строить догадки.
— Не утруждайся.
С этим майтера Мята извлекла из платяного шкафа самое маленькое облачение.
— Знаешь ли ты, кто я?
На миг ее окутала тьма, а после голова проскользнула в ворот.
«Опять без куколя. Опять без куколя», — подумалось ей.
— Теперь узнаю, сударыня. Ты — генералиссима Мята. Прежде я пребывал о сем в неведении. Возможно, ты предпочтешь обращение «генералиссима»?
— Обращайся как хочешь. Пытался ли кто-нибудь связаться со мной?
Примерно на секунду лицо монитора скрылось за рябью из непоседливых, дрожащих черточек.
— Несколько человек, сударыня. В данный момент — капитан Сервал. Не угодно ли тебе поговорить с ним?
Казалось, это имя должно быть ей знакомо, однако узнать его майтере Мяте не удалось. Поразмыслив, она согласно кивнула. К чему гадать? Куда проще выяснить, кто он и что ему угодно, и делу конец.
Лицо смотрителя преобразилось, обрело цвет, обзавелось округлым подбородком и изящными усиками.
— Генералиссима!
Щелчок каблуками, салют… и майтера Мята едва ли не автоматически отсалютовала в ответ.
— Генералиссимо Оозик приказал доложить тебе о сложившемся здесь положении.
Майтера Мята кивнула. Интересно, что значит это «здесь»?
— В чем же дело?
— В «Спутницах», генералиссима. «Спутницы» разместили у нас караулы, в данный момент стоящие на часах совместно с моими. Я попросил их офицера объясниться с генералиссимо Оозиком, но она отказалась.
Майтера Мята, глубоко вздохнув, от всего сердца пожалела, что в комнате не на что сесть.
— Понятно. Но для начала я, капитан, хотела бы сказать, что искренне рада видеть тебя.
— Польщен, генералиссима. Для меня это высокая честь.
— Благодарю, капитан. И, кстати, весьма сожалею, что ты все еще лишь капитан. Непременно поговорю об этом с генералиссимо. Стало быть, «Спутницы»… верно? Это — название подразделения?
— Так точно, генералиссима.
Из глубин памяти вновь всплыл наверх кипящий чайник в руке советника Потто.
— Прошу извинить меня, капитан: я… несколько отстала от жизни. — (Казалось, отставание затянулось не на одну неделю.) — Мне сообщали, что к городу движется орда из Тривиганта. Если не ошибаюсь, «Спутницы» — это некая ее часть?
— Так точно, генералиссима. Отборный гвардейский полк.
О гвардейских полках майтера Мята прежде не слышала, но отвлекаться для уточнений не стала.
— Что именно ты просил их офицера объяснить генералиссимо Оозику?
— Я требовал объяснений, отчего она со своими штурмовиками берет под охрану наш Хузгадо, охраняемый мною и моими людьми. — (Ах, вот что, выходит, значило его «здесь»!) — Требовал объяснить, кем и с какой целью отдан такой приказ.
— И ответа, насколько я понимаю, не получил.
— Так точно, генералиссима, не получил. Она сообщила лишь, что ей даны указания охранять наш Хузгадо, пока ее не сменят. Не более.
— И генералиссимо Оозик попросил тебя сообщить о сложившемся положении мне. Где он сейчас?
— Во Дворце Кальда, генералиссима. Ужинает с кальдом. Также он сообщил мне, что кальд видел тебя, генералиссима, в стекле, и приказал отвести тебе место за столом. Еще мне приказано, сумев связаться с тобой, передать тебе приглашение присоединиться к ним, если это удобно.
— Мне бы сначала выспаться, — само собой сорвалось с языка.
— Ты совершенно себя не щадишь, генералиссима. Я замечал это и прежде.
— Вполне вероятно. А можешь ли ты сказать, какие приказы получил от генералиссимо Оозика относительно этих тривиганток?
— По его мнению, им известно о какой-то опасности для Хузгадо, генералиссима. Мне приказано не препятствовать. Не допускать трений между своими бойцами и их, либо… — Сделанная капитаном пауза казалась весьма, весьма многозначительной. — Либо свести оные к минимуму. А между делом оценивать ситуацию и, обнаружив что-либо существенное, немедленно докладывать по команде.
— И сообщить обо всем мне.
— Так точно, генералиссима. Что я и делаю.
— А также, надеюсь, полковнику Бизону. Если генералиссимо Оозик не упомянул о полковнике Бизоне, приказываю держать в курсе дел и его. Генералиссимо Оозику передай, что я считаю его позицию благоразумной.
Кто-то настойчиво постучал в дверь.
— Полковник Бизон также ужинает у кальда, генералиссима. Генералиссимо Оозик изъявил готовность информировать его обо всем лично.
— Прекрасно. В таком случае, капитан, у меня все. Благодарю за донесение, — подытожила майтера Мята, отсалютовав в ответ на его салют. — Смотритель, есть ли среди пытавшихся связаться со мною полковник Бизон?
Лицо капитана вмиг посерело, сделалось резче.
— Да, сударыня.
— Мне нужно немедля поговорить с ним. Он во дворце Кальда.
Смутно вспомнив, как видела Дворец год назад, по пути на жертвоприношение в Великом Мантейоне, майтера Мята невольно вздрогнула: уж очень ставни множества окон, рядами тянувшихся вдоль огромного фасада, напоминали вереницы узких, высоких гробов.
— Минутку, Твое Высокопреосвященство, минутку терпения! — крикнула она, оглянувшись на дверь.
— О сем я осведомлен, сударыня, — ответил смотритель. — Сейчас попрошу кого-либо пригласить его к ближайшему стеклу.
Еще немного, и она увидит его… а он — ее. Усталый взгляд и бескровные губы, отражавшиеся в зеркале, и мокрые волосы, прилипшие к голове, и иссиня-черное от кровоподтеков лицо, и, в довершение всего, струп посреди лба…
— Смотритель?
— Да, сударыня?
— Позволь мне поговорить с любым, кто подойдет к стеклу. В личной беседе с полковником нужды нет.
Поступка труднее ей совершать еще не доводилось: зажмуриться посреди теофании Киприды — и то оказалось легче.
— Слушаюсь, сударыня.
Прошла минута, другая. Наконец серый лик дрогнул, расплылся, преобразившись в лицо человека с тяжелыми, вислыми веками.
— Слушаю тебя, генералиссима Мята, — заговорил он. — Я — Улит, личный пилот кальда. Чем могу служить?

— Она идет с ним сюда, Шелк, — заговорила генерал Саба, если и сохранившая прежнее сходство со свиньей, то скорее с дохлой, чем с разъяренной. — Сюда, на этот самый холм, где мы с тобой ужинаем.
— Колдовство! — объявила Сийюф. — Колдовство это все!
Шелк поднялся на ноги так стремительно, что Орев захлопал крыльями, дабы не потерять равновесия.
— Не согласен, однако сейчас у меня нет времени сие обсуждать. Понимаю, оставлять вас сейчас — верх дурного тона, и все вы имеете полное право прийти в ярость, но все равно ухожу. Ухожу, а своей представительницей назначаю майтеру Мрамор. Искренне, от всего сердца молю о прощении, однако я должен идти.
Последние слова Шелк произнес уже от середины стола. Стоило ему миновать кресло Меченоса, тот упруго вскочил на ноги.
— Один, — специально для него добавил Шелк.
Ничуть не смутившийся, Меченос поспешил за ним следом и с грохотом захлопнул за обоими дверь.
Саба, внезапно вскинувшись, сконфуженно огляделась вокруг.
— Об этом мы еще обязательно поговорим, — прошипела Сийюф, — и ты все мне опишешь подробно. Но не сейчас.
Майор Хадале осушила бокал до дна.
— Этого ужина я не забуду до конца дней. Ну и прием!
— Мне тоже нужно идти, — шепнула майтера Мрамор Синели. — Он ранен, и…
— Генерал Саба, — мягко перебила ее Сийюф, — сообщила мне, что недавно он сломал лодыжку, майтера… Майтера? Так ведь к тебе надлежит обращаться?
— Да, так и есть, — кивнула майтера Мрамор. — Так и есть. С неделю назад. Кажется, в прошлую фэалицу. Упал. Но… но…
— Он хром. Уж это-то я заметила. Он очень спешил, шагал широко, но правой ногой — не так широко, как левой. А старая мечница… мечник… тот тоже хромал, однако на левую ногу.
— В кальда стреляли, — пояснила майтера Мрамор, коснувшись уцелевшей рукой собственной груди, — и это гораздо серьезнее.
— Не из ружья: пулевое ранение в грудь оказалось бы смертельным. Стало быть, иглострел?..
Сийюф обвела собравшихся вопросительным взглядом.
Оозик смущенно развел руками.
— Да, генералиссима. Иглострел… причем иглострел одного из моих офицеров. Подобные трагические недоразумения мы всеми силами стараемся предотвратить, но, несмотря на все наши старания, совсем без них, сама понимаешь, не обходится.
— Поразительный юноша. По-моему, у нас в Тривиганте таких не растят. Знаком ли ты с… как это? Запамятовала… С идеями! Да, с идеями полковника Абанчи?
— Нет, — признался Оозик, кивнув штабному офицеру Сийюф, — но с радостью ознакомлюсь, особенно если они касаются нашего кальда. В чем же они состоят, полковник?
— Я, генералиссимо, в некотором роде историк-любитель. Военный историк-любитель, если угодно.
— Как и надлежит каждому хорошему офицеру.
— Благодарю. Меня обвиняли в том, что моя теория создана, дабы польстить генералиссиме Сийюф, но это неправда. Предмет моего исследования — успех. Не просто победы, поскольку победа может оказаться случайной, а зачастую зависит только от численности и матобеспечения. Я искала примеры побед малых сил над крупными — такими, которым надлежало бы расправиться с победителем в считаные дни, а то и часы.
— Как хочешь, — заговорила наконец-то опомнившаяся Саба, — а я все же считаю, что главное дело — талант. Стратегический гений.
Майтера Мрамор без стеснения хмыкнула.
— А вот полковник Абанча считает иначе, — сказала Сийюф. — Талант полководца хорош лишь при условии в той же мере талантливого исполнения его замыслов. Насчет гениальности спорить не стану, так как не знаю о ней ничего. Кроме того, что встречается она слишком редко, чтоб на нее полагаться.
— Кстати, у меня своя теория есть, — вмешался Бизон. — Глядя на генералиссиму Мяту придумана. Интересно, как она будет выглядеть рядом с твоей, полковник.
— Об Абанче я вспомнила, — продолжала Сийюф, — так как считаю кальда Шелка прекрасным примером ее правоты. Абанча полагает, что дело не в гениальности и не в каких-либо свойствах человеческого разума вообще. Что главное есть энергия, направляемая выдающейся ясностью мышления. Излагай, Абанча.
— Успешными, — начала полковник Абанча, — следует полагать командиров, сохранивших способность к действиям, причем разумным действиям, к четвертому дню от начала. Самых выносливых. У нас есть игра, род конного состязания. По-моему, здесь она неизвестна, однако я за последний год выиграла немалые деньги, делая ставки на исход партий.
Кончики усов Оозика дрогнули, приподнялись кверху.
— Тогда тем более, полковник, тем более расскажи нам обо всем!
— Игра эта, как и большинство игр, есть имитация боевых действий. В данном случае — кавалерийской сшибки. После каждого набранного очка всадницы вправе менять лошадей, но сами замене не подлежат, пусть даже кто-то из них серьезно пострадал.
Оозик с сыном дружно кивнули.
— Однако им полагается двадцатиминутный отдых, перерыв, разделяющий состязание на две части — на первую и вторую, как у нас говорится, половину игры. Так вот, я обнаружила, что исход определяется не превосходством в очках, набранных во время первой половины, поскольку к этому времени разница обычно невелика. В итоге победа достается команде, играющей лучше, агрессивнее всего во второй половине. Замечая такое за командой, которую поддержала, я по возможности удваиваю ставку.
Сийюф кивнула. Голова ее склонилась книзу всего лишь на толщину пальца, однако кивок, вне всяких сомнений, означал, что время дискуссий прошло.
— Теперь вернемся с полей для «килли» в сей город, в Вирон, где развернулось столь показательное противостояние. Кто победитель? Нет, говорить об этом вовсе не рано. Одна сторона прячется по норам. Наверху с ревом рыщет виронское воинство при поддержке орды, вверенной мне рани. Еще раз спрошу вас, все слышавших… — Театральная пауза. — Еще раз: кто же тут победитель?
Никто из собравшихся не проронил ни слова.
— Мужчина? Вот этот мужчина, кальд Шелк? Неужели? Отметьте: сломанная нога, рана в грудь, о которой сообщила майтера, принимающая нас в гостях… однако ж он ведет колдовскую охоту за требующейся ему женщиной, а отыскав ее колдовством, бросает друзей и застолье и отправляется за ней! Редкая женщина отважится на такое!
— Вот только помощи одного старика ему маловато, — пробормотала Синель. — Жаль, не додумалась с ним навязаться…
— Двух стариков, — поправил ее Маттак поверх брошенной Меченосом тарелки. — Его Высокомудрие ушел тоже.
Сийюф в изумлении уставилась на опустевшее кресло рядом с собственным.
— Чему я лично очень рад, — негромко добавил Мат-так.

— Не пришел, — объявил всем сержант Песок.
Преклонивший колени над обезглавленной, лишенной лап тушкой второй из тварей Сохатого, Ремора поднял взгляд.
— Однако продолжить… э-э… не помешает. Сам… мм… дезориентирован. Энтузиазм… заразителен, а? Но все же я… мм… коадъютор, не так ли, э? Узревший божество. Может статься, жертва, прольет свет на… э-э…
— Ясное дело, читай, — поддержал его Паук, едва священный нож рассек тушку зверя от грудины до таза. — Какой от этого вред?
«С последним несчастный зверь, пожалуй, не согласился бы, — подумала майтера Мята, — однако, по крайней мере, смерть его оказалась быстрой, практически безболезненной».
Песок вскинул к плечу пулевое ружье. Обернувшись, майтера Мята увидела Зубра, успевшего одолеть железную винтовую лестницу в задней части мантейона до половины и, перемахивая разом по три ступеньки, мчащегося наверх.
— Не стрелять! — крикнула она.
Песок опустил оружие. Спустя еще пару секунд наверху, где заканчивалась лестница, громко хлопнула дверь.
— Он думал, мы собираемся принести в жертву его, — объяснила майтера Мята Сохатому. — Надеюсь, ты о себе так не думаешь? Не бойся. Я этого не допущу.
Ремора, по-прежнему стоявший на коленях возле второй жертвы, поднялся на ноги и двинулся к амбиону.
— Экстраординарно, а? Экстраординарно… э-э… сыновья мои. И дочь. Изначально… э-э… ничего, а тут!..
Песок, склонив голову, уселся на место.
— Да… э-э… предисловие. Полагаю, необходимое. Некогда в жертву богам могло быть принесено и… э-э… человеческое, так сказать, существо. О чем многие из вас… э-э… осведомлены. Несомненно. И только нынешний… э-э… носитель посоха… мм… запретил сие личным эдиктом.
«О боги, — подумалось майтере Мяте, — сейчас он объявит, что внутренности велят нам принести в жертву Сохатого. Что же делать? Что делать?»
— Даром богам, как правило… э-э… почти всегда становились дети. Ибо какой смысл в посланце, неспособном узреть… э-э… адресата, а? Но человеческие жертвы в виде… мм… невинных детей отнюдь не являли собою… э-э… нечто обыденное даже прежде, э? Лишь в крайней нужде. в острейшей нужде…
Грифель исподволь сдвинулся в сторону, заняв позицию за спиною Сохатого.
— До авгурства… до принятия мною сана, а? Я… э-э… заявил бы…
Сделав паузу, Ремора замер, вцепился костлявыми пальцами в края амбиона, устремил взгляд на обезглавленную тушку зверя.
— Ни за что, э? Не смог бы. Ни ребенка, ни даже… мм… Зубра. Ну а теперь… э-э… о двух сторонах внутренностей. Надеюсь, вы не утратили… э-э… нить? Одна для прихожан и города… мм… в целом. Другая — для дарителя и авгура. Священный Наш Град ожидает… э-э… война, гибель, разрушения. Новые бедствия! Скверно… скверно. Ну, а мне… мм… велено… да. Принести в жертву э-э… человеческое существо. Мужчину. Так велит нам… мне… Пас.
— Сохатый, способен ли ты видеть богов? — во весь голос осведомилась майтера Мята.
Во взгляде Сохатого мелькнуло легкое удивление.
— Не знаю, генералиссима. В жизни ни одного не видал.
Увы, для деликатности времени не оставалось.
— Женщины у тебя были? Не сомневаюсь, да!
— Ясное дело. Уйма… пока я в яму не угодил.
Майтера Мята повернулась к Реморе.
— Он не годится, Твое Высокопреосвященство. Даже я это вижу, а уж тебе…
Песок поднялся со скамьи.
— Я подойду, — объявил он, с лязгом наподобие лязга увесистой цепи ткнув себя в грудь стальным пальцем.
— Э-э… ты серьезно?
— Так точно, твое превосходительство, — подтвердил Песок и плавно, без единого лишнего движения двинулся к ступеням святилища. — Он ведь явился. Владыка Пас явился в Великий Мантейон.
Майтера Мята неохотно кивнула.
— Обратился к Пролокутору, велел ему все объяснить нам. Мне. Послать нас сюда, тебе на выручку, так как это тоже часть Замысла, а Замысел, твое превосходительство, превыше всего.
— Разумеется.
Грозная, точно талос, металлическая громадина в пять центалов весом придвинулась к ней вплотную.
— Только тебя учили этому в одной из палестр, а я это чую триплексом. Нам велено выручить тебя, принести ему жертву, и тогда он придет опять, скажет, что делать дальше. Таков приказ самого Паса.
Майтера Мята, не прекословя, кивнула вновь.
— Поэтому мы изловили тех био, а затем я подумал: может, этого мало, и заставил их изловить двух богов.
— Булек, сержант.
— Пусть так, твое превосходительство. Только бульки не подошли, а теперь вы с ним говорите, что эти био тоже не подойдут.
Развернувшись лицом к Реморе, Песок сунул ему в руки ружье.
— Я все понял, патера. Понял еще до того, как ты взрезал жертве брюхо. Тебе самому хотелось когда-нибудь умереть?
— Мне? Э-э… нет.
«Врет, — подумала майтера Мята. — Нам ведь обоим известно, что это значит».
— А вот мне — да. И им, — добавил Песок, ткнув пальцем в сторону Шихты, Сланца и Грифеля, — тоже. Может, они в этом и не признаются, но хочется, точно могу сказать, а уж отдать жизнь за Паса я готов всегда.
С этим он, преклонив колени, опустил взгляд долу. Ремора беспомощно уставился на пулевое ружье.
— Если Твое Высокопреосвященство предпочтет воздержаться, нам, полагаю, вполне позволительно возложить сию обязанность на того, кто лучше знаком с подобным оружием, — пробормотала майтера Мята.
— Так ты… э-э… согласна, генералиссима?
Майтера Мята тяжко вздохнула.
— Очевидно, сержанты порой нужны и затем, чтоб напоминать генералам об их генеральском долге. Выучили ли меня этому в палестре, или нет, сержант Песок прав. Замысел Паса важнее всего в круговороте, а жертва не ропщет.
— Спасибо, твое превосходительство, — пробормотал Песок, не поднимаясь с колен.
Майтера Мята преклонила колени с ним рядом.
— Я слышала, хемы тоже способны к… к размножению. У тебя нет детей?
— Ни у кого из нас нет, генералиссима, — заверил ее Грифель, — да и хему в подруги уже, считай, не сыскать.
— Никак нет. Ни единого, — ответил Песок.
Майтера Мята, взглянув на Ремору, протянула руки к пулевому ружью.
— Я из таких тоже никогда не стреляла, Твое Высокопреосвященство, но знаю, как с ними управляться, да и со стороны — с тех пор, как все это началось — стрелявших видела тысячи тысяч раз.
— Нет, майт… нет, генералиссима. Нет.
— Прошу, Твое Высокопреосвященство. Ради тебя же самого.
Однако Ремора, подняв ружье и неловко направив ствол на Песка, заставил ее умолкнуть.
— Вот именно. Точнее… мм… некуда, генералиссима. Ради меня самого. Уж если исполнять… мм… долг, то… э-э… свято. Самоотверженно. Всю ответственность — на себя. Понимаешь? Как уголовную, э? Так и духовную. Вплоть до… э-э… извержения из действующего клира.
Казалось, его хриплое дыхание слышно в каждом уголке мантейона.
— Но для него… э-э… для высочайшего божества. Для Паса!
С этим он дернул спуск.
— Не так, Твое Высокопреосвященство. Во-первых, оно на предохранителе, а во‐вторых, если держать его как ты, тебя искалечит отдачей… по крайней мере, я в этом не сомневаюсь, — заговорила майтера Мята, поправляя ружье в его руках. — Держи как следует, а приклад покрепче прижми к плечу. Тогда тебя просто-напросто толкнет назад. Если держать нетвердо, да еще на вытянутых руках, ружье ударит тебя, будто дубина.
— Цель в лоб, патера, — добавил Песок. — Так лучше всего.
— Авгур здесь я, — огрызнулся Ремора и нажал на спуск.
В стенах мантейона грохот выстрела показался оглушительно громким. Куда угодила пуля, майтере Мяте удалось разглядеть не сразу. Поднявшись с колен, Песок развернулся к Священному Окну, воздел руки кверху, издал странный, жутковатый звук — возможно, вскрикнул от боли, а может, и резко, отрывисто захохотал. Черная жидкость, струей хлынувшая из его горла, обрызгала чистое, только что надетое черное облачение майтеры Мяты, и…
Окно озарилось Священной Радугой еще до того, как тело Песка рухнуло на пол.
Майтера Мята зажмурилась, широко раскрыла глаза, зажмурилась вновь. Вместо одного лика в рамке Окна теснились разом два: один — задыхающийся, с широко разинутым ртом, другой же — лучащийся мощью, величием, беспристрастием и даже более чем беспристрастием: в каждой его черте чувствовалась беспощадная жестокость, но в то же время отеческая забота.
— Примите благословение своего бога, правоверные, — напевно провозгласил Двоеглавый Пас.
— Я его вижу! Вижу!
Судя по голосу, выкрикнул это Паук, однако тут майтера Мята вполне могла и ошибиться: ведь голос Паса не уступал мощью ни грому, ни всесокрушающим ветрам:
— Отнесите сего благороднейшего из моих солдат в Великий Мантейон. Там я явлюсь вам вновь…
Внезапно оба его лика померкли. Окно в Майнфрейм заполнилось охряной желтизной пополам с переливчато-черным, от края к краю его, извиваясь, поползли змеи, облепленные кишащими поверх спин скорпионами, а позади всего этого Паук с майтерой Мятой, и Сохатый с Реморой, и Грифель со Сланцем и Шихтой увидели искаженное мукой лицо Эхидны.
Еще миг — и Эхидна исчезла, как не бывало, а в Окне вновь возник Пас.
— Там Чистик, пророк наш, восстановит, вернет его нам.

XI
Любящие сердца

— Я должен рассказать тебе о целой дюжине разных вещей, кальд, — заговорил Госсан, как только пневмоглиссер оторвался от земли, — но понимаю, на все времени не хватит, ведь ехать нам — каких-то четыре улицы.
— Я знаю, знаю, куда нам нужно! — зарычал Шелк. — Скорее!
— Полегче, отрок! — урезонил его Меченос, коснувшись его плеча.
Госсан, взглянув в зеркальце над головой, встретился взглядом с Шелком.
— Поэтому начну с самого важного. По-твоему, когда Ги доберется до Великого Мантейона, там никого не окажется, и ты опасаешься, как бы она не ушла.
— Именно!
— А зря. Я ведь сказал, что задержался из-за разговора с генералиссимой Мятой по твоему стеклу, так?
Накренившись, точно лодка, идущая круто к ветру, пневмоглиссер обогнул раззолоченный паланкин с восемью носильщиками.
— И я ответил: это мы обсудим позже.
— Верно. Вот только, послушав ее, я подумал: надо проверить, что там, в Великом Мантейоне. А там сейчас три авгура и пара тысяч народу.
— А Гиацинт? Гиацинт ты не видел?
Госсан покачал головой.
— Не видел, однако я запросто мог проглядеть ее, кальд. Ростом она куда ниже той, красноволосой, а женщин со всяческой живностью там собралось немало.
— Р-резать — нет, — пробормотал Орев.
— Скорее всего, кальд, Ги до сих пор снаружи. Если Мукор видела ее поднимавшейся на Палатин, до Великого Мантейона она еще не добралась.
— А с чего всех туда вдруг понесло, отрок? — полюбопытствовал Меченос.
— Должно быть, по поводу еще одной, новой теофании. Известно тебе, что Его Высокомудрию явился Пас?
— Нет, отрок! Впервые слышу!
— А мне известно, — ответил Госсан. — По крайней мере, слухи такие ходят. Возможно, это их и привлекло, как по-твоему?
Шелк отрицательно покачал головой.
— С мольпицы эти новости успели изрядно устареть… вот только что бы могло означать воскресение умершего бога? — задумчиво проговорил он, не столько обращаясь к спутникам, сколько размышляя вслух.
Никто не ответил ни слова. Пневмоглиссер полным ходом мчался вперед.
На Золотой им преградила путь шумная, многолюдная толпа.
— Стой! — велел Шелк Госсану. — Нет! Выше, если возможно… Я ее вижу. Разворачивайся.
— Неподалеку, кальд?
Пневмоглиссер, взревев соплами, поднялся вверх.
— Вон там! — воскликнул Орев. — Р-резать! Р-резать!
— В двух-трех улицах ниже по склону. Поворачивай!
Однако пневмоглиссер, сорвавшись с места, устремился вперед.
— Твоя птица права, — объяснил Шелку Госсан. — В толпе мы увязнем надолго, но если вот здесь нырнуть вниз…
Машина свернула в узкую, крутую улочку, окаймленную высокими стенами.
— …Мы, срезав путь через Золотую, нагоним ее сзади. Заодно с толпой, по течению, намного быстрей выйдет.
Шелк шумно перевел дух. Боль и слабость в груди шли на убыль, однако вдохнуть как следует ему не удавалось уже который день.
— Скажи-ка, Улит… Бивню ты так и назвался Улитом. А также отыскал где-то — очевидно, во Дворце Кальда — одежду наподобие костюмов официантов, чтоб помогать им с подачей блюд.
— Рад услужить, кальд.
— Да, знаю, и сослужишь немалую службу самому себе, объяснив, зачем все это сделал, прежде чем мы отыщем — если, конечно, отыщем — Гиацинт. Тебе ведь нужно рассказать мне о целой дюжине разных вещей? Вот пусть эта и станет следующей.
Госсан, с прежней непринужденностью правя пневмоглиссером, оглянулся на Меченоса.
— Ну если уж мастеру Меченосу с майтерой Мрамор нельзя довериться, верить нельзя никому. Хорошо. Допустим, я — полагаю, мне это вполне по силам — объясню твои действия сам. Ответишь ли ты, прав я или нет?
Машина стремительно, будто подхваченная водоворотом, свернула за угол.
— Сожалею, но нет. Генералиссима Мята говорит, Сийюф взяла в окружение Хузгадо. Оттого-то мне и пришло в голову проверить, что происходит в Великом Мантейоне.
— Откуда она разговаривала с тобой и как об этом узнала?
— Не могу знать, кальд. Генералиссима не объяснила, а я не спрашивал. Сказала, что ее известил обо всем один из офицеров Оозика. По приказу генералиссимо искавший возможности связаться с ней.
— Точно, отрок, он и ушел, пока вот этот, Улит, разносил закуски! — вмешался Меченос. — Его увел еще один из официантов, помнишь?
— Нет, позже — после того, как я попросил Мукор выяснить, в какой мантейон Гиацинт несет жертву.
Свернув на Золотую, пневмоглиссер сбавил ход, влился в толпу оживленно болтающих пешеходов.
— Как она выглядит, тебе известно, — негромко пробормотал Шелк. — Сейчас на ней черный плащ, а в руках… по-моему, крупный кролик.
— Кошка… говор-рить, — сообщил ему Орев. — Говор-рить… сквер-рно.
— Птица права, отрок! Та девчонка костлявая так и сказала: зверек, говорящий!
Не успел Меченос умолкнуть, как пневмоглиссер замедлил ход, остановился, прозрачный верх распахнулся и скрылся в бортах.
Поначалу Шелк решил, что Госсан обознался. Спешившая вперед девушка с каким-то пушистым рыжим зверьком под мышкой казалась слишком высокой и стройной… но, стоило капоту машины коснуться ее ноги, она оглянулась, повернулась к нему лицом, и…
— Гиацинт!
Непроизвольно вскочив, он более чем до пояса высунулся за борт (а Гиацинт, насколько смогла, склонилась навстречу снаружи) и поцеловал ее.

В момент завершения поцелуя оба лежали лицом к лицу на мягком кожаном сиденье: Гиацинт — втиснувшись в спинку, а Шелк — едва удерживаясь на краю, а стоявший над ними Меченос размахивал саблей, вынуждая проходящих мимо держаться поодаль. Слегка смущенные, Шелк с Гиацинт сели, выпрямились, однако рук так и не разъединили.
— Я опасался, что ты погибла, — признался Шелк.
— Ага… я ж, лохмать его, вправду чудом… чудом осталась в живых… а еще… а еще… — Из глаз Гиацинт хлынули слезы. — Послушай, а давай верх поднимем?
— Я не знаю как.
— Я знаю.
Высвободив руку, сверкнув белизной ног и алыми туфельками на острых каблуках в обрамлении взметнувшегося кверху подола платья и кружевной нижней юбки, Гиацинт перемахнула вперед, на сиденье Госсана. Меченос поспешил пригнуться, и вскоре сомкнувшийся над их головами верх, потемнев, сделался почти непрозрачным.
Гиацинт утерла глаза.
— Ну а теперь я обратно. Лови!
Перекатившись через спинку переднего кресла, она рухнула прямо в объятия Шелка, прижалась к его груди и снова поцеловала его. Казалось, ее поцелуй без слов, однако яснее ясного говорит: «Бей, стыди, мори голодом — делай со мной что угодно, только не оставляй меня».
«Ну нет, так я не поступлю с тобой никогда, ни за что», — подумал Шелк, постаравшись вложить сию мысль в ответный поцелуй.
— С чего начнем? — выдохнул он, едва поцелуй завершился.
Гиацинт улыбнулась.
— Это и есть начало. Я люблю тебя. Отсюда давай и начнем. Знаешь, я ведь не чувствовала ничего такого с тех пор… с тех пор, как ты выпрыгнул из моего окна!
Шелк рассмеялся, а Гиацинт повернулась к Меченосу.
— На этот-то раз я тебя с крысой не спутаю! Ты учишь биться мечом, а мне хочется поучиться. Ты всегда теперь рядом с ним держишься?
— По возможности, красотуля!
— Где же ты пропадала? — спросил ее Шелк. — Мои люди искали тебя повсюду.
— Торчала в какой-то жуткой старой развалине посреди Орильи, под присмотром солдата, громадного, как этот пневмоглиссер. Его ко мне Чистик приставил. Чистика ты должен знать: он говорит, будто знаком с тобой. А потом Тартар меня вызволил.
Просияв, Гиацинт заулыбалась, словно девчонка не старше двенадцати от роду.
— Вот ты веришь в богов, но в это, наверное, не поверишь. Сама не поверила бы, если б услышала от кого… Не возражаешь, если я не буду звать тебя «дорогой»?
— Ни в коей мере, — покачав головой, подтвердил Шелк.
— Слишком многих я так называла… а для тебя обязательно придумаю что-то другое, подходящее — только, может, не сразу.
Задумавшись, она вновь повернулась к Меченосу.
— Позади этого еще сиденья есть, откидные. Там тебе будет удобнее.
— Я, красотуля, лучше снаружи побуду! Не знаешь, как эта дверь, чума ее забери, открывается?
Однако Гиацинт придержала его за руку.
— Останься с нами, не то быть нам обоим голыми, потными, а для этого лучше другое место, поприятнее нынешнего, подыскать. Где наш пилот?
— Охотится! — Рывком опустив откидное сиденье, Меченос сел и сидя исхитрился вложить в ножны саблю. — Охотится за твоей кошкой с птицей Шелка на пару!
— Да, верно, я же Клеща обронила, а за него как-никак пять карточек плачено.
— Освобожденной — за что я буду вечно благодарен Тартару, — тебе надо было сразу идти ко мне, — заметил Шелк.
Гиацинт отрицательно покачала головой.
— А, понимаю: ты тоже не знала, где я.
— Нет, не понимаешь. Знала, и еще как. Знала в точности. Если не в Хузгадо, то во Дворце Кальда. Кого ни спрашивала, всем о тебе хотелось поговорить и всякий называл либо то, либо это. Только выглядела я… ну… как любая другая шлюха из Орильи, и даже хуже, да еще несло от меня… Вымыться-то было негде — разве что самую малость, однако если вода грязней, чем лицо, проку от умывания никакого. Нет, для начала требовались духи, и пудра, и гребень — волосы заколоть, а перед этим вымыть их, высушить, расчесать. Попробовала я было к Крови вернуться… ты ведь про Кровь знаешь?
— О том, что ты пробовала вернуться к нему? Нет.
— А еще чистая одежда, и чистое белье, и куча других, самых разных вещей. Представляешь, как бы я без всего этого выглядела?
— Разумеется, — заявил Шелк. — Словно сама Киприда.
— Спасибочки. Будто мальчишка, только с дойками до пояса. Ты же меня голой видел.
Щеки Шелка обдало жаром.
— Так ведь тогда они вовсе не… нет, нисколько!
— С большими вечно беда, — объяснила Гиацинт Меченосу. — Чем они больше, тем ниже свисают, если не подвязывать чем-то. Фехтовать это как, сильно помешает?
— Еще как, красотуля, если будут трястись! Но способы есть, есть! Думаешь, я мог их за столько лет не найти?
— Тогда целиком отдаюсь в твои руки, мастер Меченос! — Лукаво улыбнувшись ему, Гиацинт коснулась губами щеки Шелка. — Я об уроках фехтования думала разузнать еще в тот раз, когда на встречу с тобой поехала. То есть до того, как поняла, что здесь за жуть творится. До отъезда с виллы. Помнишь, когда мы с кровати поднялись, я спросила, не выйдет ли из меня фехтовальщицы, а ты ответил, что скорее поставил бы на деваху пониже ростом, не так озабоченную собственным видом… или что-то вроде. Вот я и подумала: дай-ка выучусь, удивлю тебя!
В ответ Шелк сумел лишь кивнуть.
— Танцую я хорошо, вправду хорошо, хотя танцам никогда не училась, вот и подумала: если уроки брать, освою наверняка. Только идти к Крови на виллу жуть как далеко, а деньги у меня Чистик отнял, и выглядела я будто шлюха, а потому развернулась и отправилась к Орхидее. Она мне гельтух одолжила, пустила вымыться и вообще — ну понимаешь — в порядок себя привести… только сказала, что Кровь на лед уложили. Как раз перед тем… ну да, как раз перед тем, как я на рынок пошла. А ты знал? То есть что Кровь мертв? Орхидея говорит, его еще в фэалицу…
— Да. Это я его и убил.
При виде округлившихся глаз Гиацинт Шелка охватила изрядная гордость пополам со жгучим стыдом.
— Заколол шпагой, одолженной мастером Меченосом, причем шпагу погубил безвозвратно. В подробности, извини, предпочту не вдаваться, а отчего тебе захотелось вернуться туда, вполне понимаю — или, по крайней мере, полагаю, что…
— Ну да, там же все мои вещи! И одежда, и драгоценности… все пожитки мои!
— А кроме того, ты, вне всяких сомнений, думала, что туда вернулся привезший тебя пилот. Отчего ты пошла к Орхидее, тоже вполне понятно: рассчитывала на ее помощь и не просчиталась. По той же причине к ней несколько дней назад заезжал и я, и тоже не остался без помощи, а еще отыскал там Синель… а отсюда естественным образом вытекает то, о чем следовало заговорить много раньше. Как звали того солдата? Солдата, стерегшего тебя по поручению Чистика?
— Молот… — Лоб Гиацинт украсился парой едва заметных морщинок. — Капрал Молот, и лычки на рукаве у него имелись, как у капралов из лягв, только не нашитые — нарисованные. Вижу, ты вдруг встревожился. Отчего?
— Объяснения затянутся на целый час, — пожав плечами, посетовал Шелк. — Ладно, постараюсь как можно короче. Я люблю тебя. Очень люблю.
— И я тебя тоже!
— Поэтому мне теперь есть что терять. Есть кого защищать, понимаешь? Полагаю, большинство живет с этим всю жизнь, но сам я к этому непривычен.
— Прости. Я постараюсь тебе помочь. Постараюсь, честное слово.
— Нисколько не сомневаюсь. Причем подвергнешься риску, а это волнует меня гораздо сильнее чего-либо другого.
В поднятый верх постучали.
— Вот видишь, о кое-каких обязательствах я уже позабыл. Я ведь обещал помочь Синели в поисках Чистика, а Чистик увел тебя от меня. Не знаешь ли ты, где сейчас он или этот капрал? Насколько мне известно, патера Наковальня горит желанием отыскать его.
— Эй, отрок, — вмешался в разговор Меченос, — как по-твоему, не Улит ли сюда, к нам, стучится?
— Будь добр, впусти его.
— Да я ж не знаю, как с этой докучной дверью справиться!
— Значит, у нас чуточку больше времени. Уверен, вскоре ты сам поймешь, как ее… подломить.
Гиацинт захихикала.
— Ты слишком много якшался с публикой вроде меня. Чистик так о чужих домах говорит. И где его искать, я знаю, если он еще там — в старом обшарпанном мантейоне на Солнечной… он ведь твоим был, да? Кто-то о нем говорил, пока мы все сюда шли.
— Да, был, — неожиданно для себя самого улыбнувшись, подтвердил Шелк. — Конечно, ты права: он изрядно состарился, обветшал, однако я любил его… или считал, будто люблю, а в некотором смысле люблю и сейчас.
Едва различимый за потемневшим верхом машины, Госсан постучал снова. На сей раз его стуку вторила целая россыпь резких ударов сродни барабанной дроби.
— Это где к твоему Окну явилась Киприда? Орхидея рассказывала! Прямо, говорит, на похоронах Дриадели, а Дриадель-то я знала… жалко, меня там не было! У меня же и небольшое святилище Киприды есть… — Осекшись, Гиацинт прикусила изящную нижнюю губу. — Хотя, может, уже и нету. Дом правда в развалинах весь, как Орхидея сказала?
Шелк вспомнил виллу Крови в минуты его спасения.
— Да, пострадал дом изрядно.
— Если всего-навсего пострадал, едем скорее туда!
— Пусть даже к нам стучится Улит? — напомнил Шелк, кивнув вбок. — Прежде он служил в пилотах у Крови, и ты должна его знать. Это ведь он вез тебя в город, к Горностаю, на встречу со мной.
— Вот и чудесно! Он нас и отвезет.
— Кажись, разобрался! — торжествующе воскликнул Меченос. — Как, отрок, впустить его?
Шелк кивнул, и дверца распахнулась настежь. Госсан, протянув внутрь руку, отпер переднюю дверцу, а Орев, пулей ворвавшийся в кабину мимо него, приземлился на плечо Шелка, взволнованно, негодующе захлопал крыльями.
— Др-рянь кошка! Др-рянь! Р-резать!
Тем временем Госсан уселся в пилотское кресло.
— Грянь псиц! — прошипел мохнатый, рыжий с белым зверек на его руках.
— Ну, Ги, и задал же он нам гонку! — пожаловался Госсан. — Загнали в тупик — и то чуть в какую-то нору не ускользнул.
— Да ты в крови!
— Так он же без боя не сдался. Подержите его кто-нибудь, я аптечку достану…
— Грянь, грянь псиц! — повторил крохотный рыже-белый катахрест. — Отцы пись, грянь! Крыса вица, хилая, путь бобра, мне мели Леща кожи ком бык!
— Не велит, не велит — по крайней мере, в течение часа-другого уж точно, — успокоил его Шелк. — Улит, будь любезен, отвези нас к Крови, помоги собрать пожитки Гиацинт…
Ненадолго умолкнув, Шелк устремил взгляд на нее.
— А потом — во Дворец Пролокутора.
Пневмоглиссер плавно скользнул вперед.
— Возможно, — добавил Шелк, — нам потребуется оружие, но за ним придется возвращаться во Дворец Кальда, а это совсем некстати: вернемся — я ведь уже никогда оттуда не выберусь.
— У меня с собой сабля, отрок! — напомнил ему Меченос, принимая от Госсана крохотного катахреста.
Шелк машинально кивнул. Пение сопел переросло в глухой рев.
— Будем надеяться, ее хватит.

— Наверное, выпить чего захочется можно и в баре, — заговорила Сийюф, — однако у меня будет куда как уютнее, тебе не кажется, а?
— Я еще за ужином три бокальчика опрокинула, — намеренно громко, во весь голос откликнулась Синель. — И если начну вдруг с ног падать да разоблачаться, то верно, лучше уж не на людях.
Приостановившись, она с интересом оглядела селларию «Горностая».
— Только нам же надо комнату снять, верно?
— Мои штабные все организовали, пока я смотрела парад с твоим другом, кальдом. Так… — Сийюф подняла руку, останавливая ливрейного официанта. — Кажется, меня определили на постой где-то там, наверху, возле той большой лестницы? Номер семьдесят девять?
Официант покачал головой.
— У нас нет комнаты под номером семьдесят девять, генерал.
— Генералиссима. Постой, сейчас покажу…
Пока Синель, улыбаясь, старалась принять как можно более невинный вид, Сийюф не без труда выудила из кармана ключ.
— А-а, — закивал официант, — номер семь-девять! Двойная комната. Мы называем ее Органистровой, генералиссима. Наверх по Парадной Лестнице, а после направо. Ошибиться невозможно.
— Комната, говоришь? Всего одна комната?
Официант доверительно понизил голос.
— Номера у нас состоят из четырех, пяти либо шести комнат, в зависимости от нужд гостей. Для удобства мы все их называем комнатами. Твоя комната, нареченная Органистровыми Покоями в честь инструмента, украшающего собою залу для музицирования — двойной номер из одиннадцати комнат с тремя ванными, не считая балконов и тому подобного. Три спальни, селлария, ценациункула для официальных ужинов, альков для завтрака, рабочий кабинет…
Сийюф оборвала его взмахом руки.
— Ну, а хороший, знающий… официант по винам у вас имеется?
— Да, генералиссима. Виночерпий. Сейчас он, полагаю, во Дворце Кальда.
— Я только что оттуда. Думаю, он в пути. Как появится, пришли его ко мне.
Отвернувшись, Сийюф жестом пригласила Синель следовать за собой.
— Мужчины так глупы, тебе не кажется? Из-за чего и поголовно непривлекательны, будь они хоть красавцами из красавцев. Одна черта… вернее, один изъян портит все. Мужчины — долг. Так учат нас дома. Мужчины — долг… а девушки — радость.
Синель смиренно кивнула, заморгала, показывая, что усваивает сию информацию.
— То есть в Тривиганте? Твой дом ведь там? Все никак не привыкну… симпатия из такой жуткой дали!
— Дело естественное. А дом у меня куда больше вот этого вашего виронского «Горностая». Тот, который еще матери принадлежал. И еще дом за городом, крестьянский дом, перестроенный в особняк для отдыха и выездки лошадей. И два охотничьих домика — один в пещере, там намного прохладнее. Ты, кстати, не охотишься? Непременно тебе его покажу. Думаю, тебе там очень понравится, только кое-где стоять во весь рост не сможешь.
— Выучилась бы с удовольствием. Только я думала, вы все к востоку отсюда. Кальд… я его зову «патера»… помнится, о шатрах что-то говорил. Нет, еще и номер тут — это здорово, только я бы о нем в жизни не догадалась.
Рука об руку обе дошли до широкой лестницы и двинулись наверх.
— Да, за границами вашего города у меня и шатер, и штаб, но штаб я вскоре перемещу поближе. Кстати, удобно: как выяснилось, охота там хороша. Возможно, для обучения тебя даже не придется везти домой. Возле лагеря мы уже прикончили трех крылатых людей, а одного изловили живьем.
— Четырех летунов?! — Изумленная, Синель начисто позабыла изобразить восторг. — Даже не думала, что такое кому-то удастся.
Сийюф расхохоталась.
— Девять лет тому, в Тривиганте, одна из наших добыла крылатого, только не смогла захватить ту круглую штуку, на спине, толкающую вперед. Как же ее?.. Забыла слово.
— Понятия не имею.
— Благодаря ей у моих птероштурмовиков появились крылья. На этот раз мне самой удалось и добыть летунов, и захватить толкающие вперед штуковины, только он пока не желает рассказывать, как они действуют.
Сийюф облизнула губы, и тут Синели впервые сделалось страшно.
— Пока не желает. Но вскоре, вскоре расскажет. Как все мужчины, глуп, и даже не красив собой — мал ростом, костляв. Мы отняли у него одежду и сделаем все, что потребуется, но нашим другом он станет. Надеюсь, ты поняла меня верно?
— Кажется, поняла.
— Так вот, мы отняли у него одежду, и… хм… смотреть не на что! У меня пять мужей, и каждый куда красивее. Может, он придется по нраву тебе? Могу подарить, когда мы с ним закончим.
— О нет, Сийюф! Нет, мне он вовсе не нужен.
— Вот и славно.
— Правду сказать, мне мужчины вообще не нравятся, кроме патеры и еще одного.
К этому времени они достигли верхних ступеней широкой, устланной ворсистой ковровой дорожкой Парадной Лестницы. Сийюф, бросив взгляд вправо, покосилась на ключ.
— Мужей я порой люблю, но так же точно люди любят собак… а вот рослые, сильные девушки для меня выше всего другого. Особенно, понимаешь, если малость противятся поначалу.

Приостановившись, майтера Мрамор с удивлением уставилась на странную процессию, пересекавшую Мантейонную (довольно далеко, однако наследство майтеры Розы улучшило ее зрение настолько, что не исчислить). В мерцании уличных фонарей она без труда разглядела рослого, плечистого, грубоватого на вид человека, сопровождаемого еще одним, куда ниже, и вдобавок тощего, точно фигурка, сложенная из лучинок. За ними шли три солдата, огромных, статных, авантажных, как все солдаты на свете, причем двое из них несли на руках четвертого. За солдатами следовал долговязый авгур и… и…
— Сиба! Сестрица! Генералиссима! Генералиссима Мята! Это я, сиба, я!
От радости майтера Мрамор даже подпрыгнула. Крохотная сибилла, шедшая рядом с высоким авгуром, оглянулась на ее голос и невольно разинула рот.
Наследство майтеры Розы сделало куда лучше отнюдь не только ее зрение: до Мантейонной майтера Мрамор домчалась, точно на крыльях — пожалуй, быстрее подобное расстояние не смог бы преодолеть даже сам Орев. Придерживая уцелевшей ладонью куколь, она пулей пронеслась меж двоих, открывавших процессию, с лязгом врезалась в первого из солдат, рассыпалась в сбивчивых извинениях и прижала майтеру Мяту к груди.
— Ты! Действительно ты! Мы так волновались, так волновались — тебе и не вообразить! Нет, ни за что не вообразить… а как только патера сказал, что с тобой все в порядке, мне и подумалось: вот в такие минуты как раз происходит самое худшее! Стоит поверить, будто опасность миновала, тут тебя смерть и настигнет, и… и… о Иеракс! О Сцилла! О Фельксиопа! Просто не вынесу… сиба, ты ведь свет моей жизни! Знаю, тебе я ни разу об этом не говорила, но это правда, святая истина! Пришлось бы мне жить в киновии самой по себе, с одной только майтерой Розой да этой хемой, я бы не выдержала. Мы бы с ума сошли!
Майтера Мята со смехом обняла ее и даже попыталась приподнять над землей, однако последнее выглядело столь несуразно, что майтера Мрамор воскликнула:
— Оставь, сиба! Оставь: надорвешься!
Однако в действительности все это не значило ничего. Главное, майтера Мята здесь, радуется, смеется и остается все той же дорогой, милой майтерой Мятой, только лучше, куда лучше прежнего, ведь ныне она — майтера Мята, вернувшаяся один лишь Тартар знает, откуда, и матери с дочерью, или бабушки с внучкой, хотя бы вполовину столь же близких друг другу, не говоря уж о дочери либо внучке, хотя бы вполовину столь же милой родительскому сердцу, не найти во всем круговороте!
— Как же я рада возвращению, майтера! — отсмеявшись, сообщила майтера Мята. — До этой минуты даже не сознавала насколько!
— Где же ты пропадала? Милая моя сиба, милая девочка! Патера сказал, что тебя схватили, держат в каких-то жутких норах под городом, и вдруг — тебя у них нет, ты с какими-то солдатами, однако генералиссима… нет, не та, жирная, а другая… говорит, будто ты погибла, и… о сиба! Я так по тебе тосковала! И с Синелью очень хотела… и до сих пор хочу тебя познакомить, ведь Синель мне — будто вторая внучка, однако я никем, никем во всем круговороте не дорожу так, как тобой!
— Весь… э-э… Вирон, — заговорил долговязый авгур. — Весь… мм… город чувствует то же самое, а, майтера? Только взгляни на них.
Действительно, на них уже оглядывались, указывали в их сторону пальцами.
— Ты ведь… э-э… обратишься к ним, генералиссима? Скажешь им… мм… несколько слов? Либо я… э-эм… сам…
Майтера Мята замахала руками, оделила зевак полудюжиной воздушных поцелуев, и глас серебряной трубы — той самой, которую майтера Мрамор слышала на Солнечной, в ту незабвенную иераксицу, когда ее последнее жертвоприношение почтила теофанией сама Царица Круговорота — отразился певучим эхом от каждой стены, от каждого камня мостовой, точно призыв к бою:
— Я — генералиссима Мята! Мы с Его Высокопреосвященством только что снизу, из подземелий, где прячется Аюнтамьенто, и, следуя наказам самого Паса, идем в Великий Мантейон! Все вы идете туда же, не так ли?
С этими словами она широким жестом, словно обнажая незримый меч, указала вперед.
Толпа разразилась ликующими воплями.
— Да! Да! — откликнулись несколько голосов.
— Там сейчас должен быть Чистик, пророк Владыки Паса! Так сказал сам Всевеликий! Откликнитесь, будьте добры: возможно, кто-то из вас с ним знаком?
В ответ ей из толпы замахал рукой настоящий гигант, исполин, превосходивший ростом даже Ремору. Под мышкой он нес барана, а следом за ним рысцой семенил сквозь толпу ручной бабуин. Определенно, такого громадного био — био разве что самую малость меньше солдата — майтера Мрамор не видела еще никогда.
— Я его знаю! — Голос гиганта зарокотал, будто большой барабан. — И тебя, генералиссима, тоже. Может, чуток, на понюх собачий, но знаю, а с Чистиком мы, можно сказать, давно в свойских.
Могучие, что твоя пара колонн, ноги гиганта энергично, размашисто отмеряли шаг за шагом. Не прошло и минуты, как он остановился рядом.
Крохотное личико майтеры Мяты вновь окаменело от изумления.
— Кошак! Ты же Кошак! Вместе со мной атаковавший пневмоглиссеры на Решетчатой!
Гигант рухнул перед ней на колено, отчего его баран разразился яростным блеяньем.
— Доподлинно, генералиссима! Я — Кошак из «Петуха». Старался держаться поближе, да коню, лохмать его, резвости не хватило. Калужница сказала, тяжесть моя для него чересчур велика. А после он пулю словил на скаку, и покатились мы кубарем, — вздохнул гигант, продемонстрировав лубок на свободной руке и коснувшись торчащими из гипса пальцами мощной надбровной дуги. — Потому и отсалютовать тебе, как хотелось бы, не могу, ну да не беда: вот он, Бонго, справится. Бонго, салют ее превосходительству генералиссиме! Салют!
Бабуин, поднявшись на задние лапы, словно бы прикрыл ладошкой от солнца глаза. Взгляд его казался поразительно человеческим.
— Но с Чистиком ты, Кошак, знаком? — строго осведомилась майтера Мята. — То есть с пророком Паса по имени Чистик?
— Самой ей знаком человек, зовущийся Чистиком, некогда посещавший нашу палестру, — почувствовав ее колебания, вмешалась майтера Мрамор, — но, кажется, она сомневается, что Пас имел в виду… сиба, о том ли Чистике говорил тебе Пас?
Майтера Мята закивала с таким усердием, что ее короткая темно-русая челка подпрыгнула кверху.
— Да! Только что, считаные минуты тому назад, в часовне под Дворцом! Явился нам в Окне, и — представляешь, майтера — его увидели мы все, даже Паук с Сохатым! Чудо! Воистину чудо!
— Он толковал о нашем сержанте, — добавил солдат, державший ноги товарища. — Мы принесли его в дар Пасу…
— Да нет, сержант сам себя в дар принес, — возразил третий солдат. — Теперь Пас хочет его починить, да не потому, что дара не принимает. Просто нам без него никуда, вот Пас и не желает в утиль его списывать.
Авгур откинул со лба прядь жидковатых черных волос.
— Вот она… э-э… вся суть речения, а? Я сам не…
Однако сбить с толку майтеру Мяту ему не удалось.
— Знаешь ли ты Пророка Чистика, Кошак? Да или нет?
— Еще как, генералиссима.
— Опиши его!
— У него доля в моем заведении, хотя, может, он о ней и запамятовал. Здоровый такой шпан… вроде вот этого, — пояснил Кошак, махнув гипсовым лубком в сторону самого рослого из грубоватого вида людей под присмотром одного из солдат, — только годами моложе. Волос больше, чем надо, однако уши все равно из-под них торчат…
Взволнованная, Майтера Мята едва не заплясала на месте от нетерпения.
— И подбородок мощный, выступающий далеко вперед?
Кошак, фыркнув со смеху, осклабился, точно довольный жизнью людоед.
— Точно, генералиссима, выступающий, хоть стирку на нем развешивай. Я еще хотел сказать, что он на Бонго походит здорово, только… ну с Чистиком мы давно в свойских, Чистик бы не обиделся, однако тебе или богу, тюкнувшему его в маковку… Тартару, как он говорит… такое не по нутру прийтись может.
— Этот… мм… гиатус, генералиссима…
Майтера Мята энергично кивнула.
— Он прав, Кошак. Встань. Обращаться ко мне, будто к ребенку, лишь потому, что я невысокого роста, вовсе незачем.
С этим она, увлекая гиганта за собою, точно магнит, устремилась вперед.
— Теперь вот что… кроме меня, тебе здесь никто не знаком. Как и бедной майтере, которую мне давно следовало представить. Или с Его Высокопреосвященством ты, майтера, уже знакома? Твое Высокопреосвященство, это — моя старшая, драгоценнейшая подруга, майтера Мрамор. Майтера, это Его Высокопреосвященство, коадъютор Его Высокомудрия, патера Ремора.
Майтера Мрамор, поспешавшая следом за ними, приостановилась, дабы поклониться Реморе на уставный манер.
— Высокая честь, э? Для меня, майтера. Для меня. Весьма… э-э… рад… мм… польщен. Тем более наше знакомство начинается при самых… э-э… благоприятных обстоятельствах. Ты… мм… согласна?
— Абсолютно, Твое Высокопреосвященство!
Майтера Мята ни на миг не замедлила шага.
— Это, как всем вам уже известно, Кошак, друг Чистика и мой товарищ по оружию. Солдат с пулевым ружьем, держащий на прицеле наших пленников… право же, Грифель, это излишне: они ведь даже не думают бежать.
С этим она оглянулась на майтеру Мрамор.
— На чем бишь я… ах да. Это Грифель, временно исполняющий обязанности капрала. Назначен мною командиром товарищей-солдат, пока Всевеликий Пас, как и обещал, посредством Чистика не вернет в строй сержанта Песка.
— Должно быть, несчастный сержант Песок и есть тот, кого несут эти двое? — нагнав ее, рискнула предположить майтера Мрамор.
— Совершенно верно, а несут его Шихта и Сланец. Ну а наших пленников… хотя теперь-то скорее друзей — по крайней мере, моих и, полагаю, также Его Высокопреосвященства… зовут Пауком и Сохатым.
Остановившись у кромки толпы, бурлившей перед Великим Мантейоном, она поднялась на цыпочки в надежде разглядеть Чистика.

Едва Меченос запалил нашедшуюся среди обломков свечу, Шелк увлек Госсана прочь из освещенного ею круга, во мрак коридора.
— В поисках ей прекрасно поможет… по крайней мере, посветит, а больше ничего и не требуется… и мастер Меченос, а нам с тобой есть о чем побеседовать.
— Человек… хор-роший! — заверил Шелка Орев.
— Я нанял тебя, зная, что ты агент рани, поскольку вы, тривигантцы — наши союзники. Уверен, ты вполне сие понимаешь.
— Разумеется, кальд.
— Конечно, ни Вирону, ни мне ты ничем не обязан, но, если хочешь остаться при мне, будь добр, высказывайся откровеннее, чем до сих пор.
— Это только потому, что нас тот старик слышал, кальд. Знаю, ты ему веришь, и, вполне возможно, не зря, однако я — дело другое. Я сверх необходимого стараюсь не доверять никому.
— Понимаю. Ну а они-то… то есть чиновники, которым ты шлешь донесения, тебе доверяют?
На миг в коридоре сделалось тихо. Разглядеть в темноте лицо Госсана Шелку не удалось, однако он чувствовал: проку из этого все равно не вышло бы никакого.
— Не более необходимого, кальд, — наконец отвечал Госсан. — Впрочем, я на них не в обиде. Привык.
— А я — нет. Несомненно, мне тоже нужно к сему привыкнуть, однако подобные привычки даются весьма, весьма нелегко. Ты их обманываешь, отчего и попросил Бивня — и, вне всяких сомнений, не только его — называть тебя Улитом, своим местным именем. По той же причине ты взялся вместе с официантами подавать блюда к ужину. Поскольку хотел продемонстрировать кому-то из находившихся за столом, что сумел проникнуть в мой дом… причем этот кто-то прекрасно знал тебя в лицо. Быть может, я ошибаюсь?
Ответом ему оказалась лишь жутковатая тишина. Орев на плече Шелка каркнул, беспокойно захлопал крыльями.
— Человек этот, разумеется, полагал, будто мне неизвестно, что ты тривигантец…
— Не будем играть словами, кальд. Я — шпион. О чем прекрасно знаю с самого начала, а ты — с тех пор, как увидел меня там, на той лодке посреди озера.
— И как таковой удостоишься награды, не говоря об овациях.
Госсан раскрыл было рот, но Шелк оборвал его:
— Постой, я еще не закончил. Пока ты вез нас сюда, я поразмыслил и о твоем лукавстве, и о должности пилота при мне. И, будь добр, не говори, будто твоя ложь, в сущности, истина, так как осведомлен обо всем только я, а ты непременно сообщишь о моей осведомленности вышестоящим. Сим ты лишь усугубишь ложь.
— Ладно, не стану.
— Тогда я скажу вот что. Можешь сообщить вышестоящим все, что сумел узнать. Именно на это я и рассчитывал с самого начала, а, поскольку действовать на погибель рани не намерен, ущерба Вирону твой шпионаж не нанесет никакого. Однако ты должен оказать мне ту же любезность, что и доктор Журавль, рассказать все, что я хочу знать о твоих деяниях и донесениях. Взамен обязуюсь сохранить твой секрет.
Секунда, другая… казалось, мгновения ползут ползком.
— Хорошо, кальд. Однако я и так всегда был готов рассказать обо всем, что тебе требовалось знать.
— Благодарю. Не столь давно я спрашивал, знает ли генералиссима Сийюф либо генерал Саба тебя в лицо. Ты ответил «нет», и я тебе поверил…
На миг Шелку показалось, будто сквозь мрак коридора кто-то крадется. Осекшись, он вслушался в тишину, однако услышал лишь внезапное хлопанье крыльев Орева, взвившегося в воздух с его плеча.
— Итак, спрошу снова: правду ли ты ответил? Знаком ли ты той или другой?
— Правду, кальд. Разговаривать с ними мне не доводилось ни разу, и вряд ли хоть одной из них известно, каков я с виду.
— Однако кто-то из моих гостей тебя знал. Кто же?
— Полковник Абанча. Ты не интересовался, чем она занимается в штабе Сийюф? Возглавляет разведку.
— То есть ты подчиняешься ей?
— С этих пор — видимо, да. А ты до сих пор не замечаешь…
За дверьми к Гиацинт замерцал огонек свечи.
— Кошка… пр-ришла! — объявил Орев с плеча Меченоса.
— Мастер Меченос? Как успехи? — полюбопытствовал Шелк.
Старик сокрушенно покачал головой.
— Никаких, отрок! Вот разве что обрывок цепки серебряной. Или колечко ценой в полкарточки. Не нужны, часом?
— Нет, благодарю.
— Мне тоже! Однако их мы нашли! А она что? Думаешь, прибрала по карманам? На пол швырнула! Факт!
— Девочка… плакать, — по секрету сообщил Орев.
— Не стоило бы оставлять ее в темноте, — проворчал Шелк.
— Так ведь выгнала, отрок! Со свечкой и со всем прочим!
— Да, Улит, ты, конечно же, прав, — почувствовав спиной ладонь Госсана, подтвердил Шелк. — К ней должен пойти я. Не знаю, чем смогу ей помочь, однако попробовать нужно.
В одиночку пройдя темным коридором, он свернул в еще более темный дверной проем бывших покоев Гиацинт. Когда-то здесь имелся и туалетный столик, инкрустированный золотом со слоновой костью, и платяные шкафы, битком набитые дорогими платьями и плащами, и действующее стекло… однако теперь от всей этой роскоши остался лишь мрак да щемящая сладость ароматов разлитых духов.
«Одна дверь ведет в бальнеум, другая — в спальню, — вспомнил Шелк, тщетно стараясь сообразить, которая из них справа, а которая слева, — однако зачем все это, если путь указывают негромкие всхлипы?»
Ощупью отыскав нужную дверь, он обнаружил, что дверь распахнута настежь. После этого оставалось только одно — переступить порог об руку с прежним патерой Шелком, с собственным призраком из недалекого прошлого, и…

— Стой!
Резкому мужскому голосу вторил негромкий лязг антабок и щелчок предохранителя. Подняв руки, глава разведслужбы Сийюф сощурилась, но разглядеть часового в скудных отсветах затянутой тучами небесной тверди не смогла.
Перешептывания… очевидно, часовых двое, а то и больше.
— Ко мне! Назови пароль!
Абанча, не опуская рук, медленным шагом двинулась вперед. Если это нервное мужичье из стражи кальда, с воинской дисциплиной они знакомы (или, по крайней мере, должны быть знакомы), а вот с добровольцев генералиссимы Мяты вполне станется открыть пальбу без предупреждения…
— Именем рани, стой!
Абанча снова остановилась и назвалась еще раз.
— Взведены они, сударыня, будь здоров, и те и другие, — шепнул кто-то за спиной. — Я б между ними, лохмать их, встревать сейчас поостерегся.
— Спасибо, — негромко пробормотала Абанча. — Уверена, совет дельный.
Из мрака выступила сухопарая, длинноногая девушка в мундире «Спутниц», и Абанча с радостью отметила, что дуло ее пулевого ружья опущено книзу.
— Ты также дать мне наш пароль, полковник.
Ну-ну, боец, сейчас посмотрим, чего стоит твой ломаный Общий, а, стало быть, и претензии на аристократизм!
— Бораз.
— Можешь пройти, твое превосходительство.
Фикция… пыль в глаза.
— Стой!
Опять люди кальда…
— Ты ведь меня уже останавливал, — возразила Абанча.
— Наш пароль назовешь?
— Я не знала, что таковой потребуется, — вздохнув про себя, пояснила Абанча. — Мне нужно поговорить с офицером, командующим нашим подразделением.
— Без нашего пароля в Хузгадо ходу нет.
— Тогда ты должен сообщить его мне.
Вновь перешептывания.
— Это против уставов, полковник.
Мало-помалу привыкшая к темноте, Абанча смогла разглядеть двух караульных-мужчин. Полированные латы обоих слегка поблескивали в неярких отсветах небесной тверди.
— Если уставы запрещают сообщать мне пароль, какой смысл от меня его требовать? Ступай, приведи командира, — обратилась она к «Спутнице». — Пост разрешаю оставить.
— Тут местечко приличное есть, — неслышно для стражников прошелестел голос за спиной Абанчи. — Называется «У Рысака». Пройдешь улицу вон туда, а там сверни к западу. Выпьем. А эту лягвам вели, как явится, к тебе послать.
Абанча покачала головой.
— Сударыня, я ж тебе нужней, чем ты мне.
— Вот как? Не знала, не знала, — не оглядываясь, пробормотала Абанча.
— Гляди. Тебе туда надо? Могла бы пройти безо всяких… а, лохмать его, ладно уж, пользуйся. Скажи этим: «Хартия». Для первого раза — задаром.
— Караул! — окликнула Абанча стражников. — Я вспомнила ваш пароль. Кальд сообщил за ужином.
Часовые, взяв ружья на изготовку, шагнули вперед.
— Назови.
Абанча улыбнулась.
— «Хартия»… если кто-нибудь не сменил его без ведома кальда.
— Проходи.
— Еще раз спасибо, — шепнула Абанча.
Ответный шепот прозвучал еще тише:
— «У Рысака». Задняя комната. Спросишь Зубра.

— В-в-все п-прахом…
Рыдания Гиацинт, пусть не сразу, утихли, сменились негромким хлюпаньем носа.
— Все эти гости… улыбки… притирания, лосьоны… ржавь, попрошайник… сделай так, сделай этак… и ничего не осталось… н-ничего-о-о…
Рыдания возобновились.
— О, К-к-киприда, сжалься хоть ты надо мной!
— Кусь покой, — пропищал катахрест. — Шмоки-шмок!
Шелк послушно поцеловал Гиацинт в ухо, в шею, а стоило ей поднять голову — в губы.
— Бак! Бак! Щё шмоки! Щё!
Попытавшись причмокнуть, крохотный катахрест издал нечто среднее между звуком поцелуя (каковой и имелся в виду) и пронзительным писком.
Между тем третий поцелуй еще не завершился.
— Утри лицо, — посоветовала Гиацинт, как только губы их разъединились. — Вон, в соплях моих весь…
— В слезах, — поправил ее Шелк, вынимая носовой платок.
— И в т-том и в другом… Так разревелась, что из носу потекло. Нет, ты не думай: когда н-надо, я и п-прилично, красиво этак могу слезу пустить…
— Крыса вица, хилая, врозь! Врозь!
— Б-бывает, подумаешь о чем-нибудь, а оно — раз, и вправду… Знаешь, с чем я из д-дому ушла?
Шелк покачал головой, но тут же сообразил, что Гиацинт его жест не виден.
— С чем же?
— С парой сшитых м-матерью платьев и ее зонтиком. Больше ей… нечего было мне дать. Большой такой зонтик, зеленый… сколько лет его берегла, а теперь даже не представляю, что с ним стряслось. И есть у меня только тряпки, что на мне, платье, которое Орхидея обещала вычистить, Клещ да карточка денег… а задолжала я ей целых семь. Многовато за все, на что она расщедрилась, но что я могла сказать?
Шелк поднялся на ноги.
— Что расплатишься с нею позже. Если что, так ей и ответь.
— З-з-знаешь… — Дрожь в голосе Гиацинт переросла в приглушенные всхлипывания. — Ты учишься, учишься на глазах. Послушай, я же всех слез так и не выплакала. Вот поплачу еще… еще малость…
— Врозь!
— Вечером. Перед сном. Я перед сном почти всегда плачу, и во сне тоже… с-случается… Ай! О, Фелькс!
— Что с тобой? — забеспокоился Шелк.
— Пойди, встань в дверях. Затвори их за собой. Только скорее, не спрашивай ни о чем.
Шелк, не прекословя, пошел к дверям.
— Клещ? Клещ, ты здесь? — донеслось из мрака.
— Возни Леща! Подь дыми!
— Ладно, кончай меня за подол дергать.
— Лег кий! Сосед пружинка!
— Я ж не рассказывала, зачем его раздобыла? Все, двери можешь открыть. Хотела Киприде в дар принести и попросить, чтоб она мне тебя вернула.
Шелк вновь — в который уж раз — лишился дара речи.
— Рынок уже закрылся, но кое-кто из тамошних шпанов по живности там есть всегда. Сунула я сторожу карточку, чтоб впустил, и набрела на Клеща. Этот хлюст сказал, говорящие звери лучше всего.
— Да, я тоже об этом слышал… и, несомненно, от того же самого торговца.
— Я ему шею обвязала бечевкой и держала, пока искала свои пожитки. Порой в зубах… а когда разревелась, ногой ее придавила, только он от нее как-то избавился. То ли узел распутал, то ли дотянулся и перегрыз. Все, думаю, сбежал…
— Низ бей жаль!
— Верно, верно, не сбежал, а ведь знал, что я сделать-то собираюсь, иначе не упрашивал бы тебя пощадить, — подтвердила Гиацинт. — Ну а потом, — продолжила она, обращаясь к Шелку, — вижу: все идут в этот большой мантейон на холме, и сама туда же пошла.
— Понимаю.
— Однако ног-то он, отвязавшись, делать не стал. Почему так, Клещ?
— Низ бей жаль! Крыса вицу неб рос сил!
— Что верно, то верно…
Оставив Клеща, Гиацинт вновь переключилась на Шелка:
— Так вот, я к чему веду-то… ты — человек вправду верующий. Сама я — нет, но от тебя же могу научиться.
Шелку невольно подумалось, что лучше бы ему самому поучиться у нее, но…
— Наставник я, прямо скажем, далеко не из лучших, но, если хочешь, попробую.
— Ты говорил, мы, закончив тут, отправимся во Дворец Пролокутора. Если это из-за меня, не надо. Не обязательно.
Шелк улыбнулся.
— А приносить Клеща в жертву ты раздумала?
— Если тебе так хочется, принесу.
— Мне мели Леща кожи ком! — запротестовал Клещ.
— Ну, лично я не вижу в этом смысла.
Тут к ноге Шелка прижалось нечто большое, мягкое, однако, опустив руку к полу, он ничего не нащупал.
— Раз уж ты хочешь чему-нибудь от меня научиться, скажу так: богам — сие я выяснил на собственном опыте — не слишком-то дороги наши дары. Если они и склоняют слух к нашим просьбам…
Нечто большое и мягкое снова прижалось к ноге, да с такой силой, что Шелк чудом не рухнул на пол.
— Что там?
— Сам долго понять не мог, но теперь, кажется, знаю. Орев еще в коридоре предупреждал, и мне следовало догадаться, чьи я слышу шаги, сразу же, как только он улетел от меня. Мукор зовет этих зверей рысями. Одна из них сейчас здесь, с нами.
— Рыси… это вроде нетопырей? — встревожилась Гиацинт.
— Нет. Вроде кошек.
— А я… а меня толкнул кто-то громадный, как большой пес.
— Все верно, рыси — хоть и кошки, но крупные, — подтвердил Шелк. — Впрочем, что толку в моих описаниях, если ты можешь увидеть ее сама? Мастер Меченос, будь добр, принеси свечу!
— Крупные кошки?! — в ужасе ахнула Гиацинт. — Те самые, которых талос во двор по ночам выпускал?!
— Они во всем слушаются Мукор, помогают и ей, и нам, — как можно увереннее, беззаботнее успокоил ее Шелк. — Полагаю, именно этой хотелось бы, чтоб мы отвезли ее во Дворец Кальда: ведь Мукор сейчас там.
Из темноты донесся приглушенный вой, чересчур басовитый, звучный для крохотного Клеща.
Переступив порог, Абанча огляделась вокруг. Заведение пустовало: кроме мирно спавшего за столом старика да пузана, занятого мытьем глиняных кружек, в зале не оказалось ни единого человека.
— Бармен?
— Он самый, сестренка. Выпить желаешь?
Абанча отрицательно покачала головой.
— Ко мне положено обращаться «полковник». Пока мне от тебя что-то нужно, можешь, конечно, звать и сестренкой. Но когда тебе что-то понадобится от меня, зови полковником. Тогда, может, просьбу и выслушаю.
Пузан поднял взгляд.
— Ого! Сестренка, да я тебя хоть сейчас полковником назову!
— Хотя вряд ли. У тебя есть постоянный гость по имени Зубр.
— Имеется парочка, — подтвердил пузан. — Я бы с ходу и трех насчитал, только один в ямах нынче.
— Сейчас Зубр у тебя, в задней комнате. Ждет меня. Показывай, как пройти.
— Сестренка, у меня в задней комнате нет никого.
— Тогда подожду его там. Вон в той желтой бутылке, как я понимаю, сотерн? — осведомилась Абанча, кивнув ему за спину.
Пузан неопределенно пожал плечами.
— Вроде как…
— Принеси ее. И два чистых бокала.
— У меня и получше имеется, только стоит двадцать семь долек. А этот, на полке, по шестнадцать идет.
— Имеется — значит, неси. Счета для постоянных гостей ведешь? Заведи и мне. Зовут меня Абанча.
— То есть в долг записать? Сестренка, у меня… э-э, убери эту штуку!
— Мужчины, — с улыбкой процедила Абанча, огибая стойку. — Как вы на пики пойдете, если вас крохотным иглострелом так легко напугать? Доставай тот, лучший сотерн и бокалы. Не думаешь ли ты, оставив меня, послать за стражей кальда? Арестовывать офицера рани они, конечно, не станут, однако моему другу, Зубру, это вряд ли придется по нраву.
— У меня, сестренка, такого не заведено.
— Значит, мне не придется отдавать тебя под арест, когда они придут. И стрелять в тебя не придется. Признаться, такая мысль у меня возникала.
Услышав, как зазвенели бокалы в руке пузана, Абанча улыбнулась шире прежнего.
— Ступай первым. Не будешь шалить, считай, и бояться нечего.
Подталкиваемый в спину дулом иглострела, пузан сдвинул в сторону засаленную зеленую занавесь, заслонявшую вход в темный, узенький коридор.
— Знаешь, кажется, я догадываюсь, в чем суть твоей затеи с «Рысаком». Рысак — это ведь ты?
Пузан кивнул.
— Ваш суд заседает в Хузгадо, и обвиняемые по дороге туда заходят к тебе выпить. А те, кого оправдали, заходят и после. Сейчас зал пуст, потому что судебные заседания отменены.
Рысак, остановившись под дверью, нервно сглотнул.
— И в задней комнате тоже пусто. Хочешь — жди, только я закрываюсь…
Абанча покачала головой.
— Ладно, ладно, когда уйдешь, тогда и закроюсь. А если придет кто по имени Зубр, скажу, что ты здесь.
Распахнув дверь, Рысак уставился на неимоверно грязного, обросшего бородой человека за столиком с разинутым ртом.
Поднявшись, Зубр с преувеличенной учтивостью выдвинул из-под столика кресло.
— Я и забыл, что кальд их выпустил, — промямлил Рысак, стоило Абанче сесть. — Уйма на ногах еле держится…
— Я сам оттуда нарезал, — сообщил ему Зубр. — Пожрать притащи чего-нибудь. К ее счету припишешь.
Абанча, по-прежнему улыбаясь, согласно кивнула.
— Спасибо и за бутылку, и за прочее угощение, — заговорил Зубр, едва за Рысаком затворилась дверь. — Фартовая ты дамочка, сударыня. Понимающая. Только… — Тут он, понизив голос, перешел на свойский, доверительный тон. — Только за мной, должен тебе сказать, тоже не заржавеет. Дай Зубру кирпич — камнем отдарится. Хлопушку свою убрать не желаешь?
— Нет. Рысак не знал, что ты здесь.
— Так он бы потребовал, чтобы я выпивку заказал, а с гельтухами у меня — швах полный. Вишь, я с тобой чисто лилейно. Ну да, в ямах был. Только что оттуда. Ну да, пустой. Голый-босый. Только тебе, сударыня, край как нужен, а стало быть, отслюнишь ты мне сейчас десять карточек…
Абанча расхохоталась в голос.
— …Потому как я много чего тебе расскажу. А потом еще много чего другого разнюхаю, и мы с тобой снова в свойских, смекаешь?
— Откупоривай, наливай себе сколько хочешь, — велела Абанча. — Жаль мне тебя, потому и пою. И накормлю тоже, если у бармена что-то найдется.
— Кто такой Паук, знаешь?
— А стоит?
— Еще как, лохмать его, стоит. У тебя тут шпионы, так? Паук знает их всех. И меня тоже, только не знает, что я работаю на тебя.
— А ты на меня и не работаешь. Пока. Ладно. Допустим, этот Паук не выдумка. Кому он подчиняется?
— Советнику Потто. Правая рука его, можно сказать. О Краксе слыхала когда? А о Гираксе? Об Аплодонте? О Паке?
Абанча задумчиво наморщила лоб.
— Возможно, некоторые из этих имен мне и знакомы.
— Покойники. Все до единого. И я знаю, что с ними стряслось. А Паук — ихний хефе. Бывший. Где он сейчас и чем занят, я тоже знаю. И тебя мог бы к нему отвести. Ты небось не пожелаешь, но мог бы. А что они генералиссиму Мяту изловили, слыхала?
Абанча спрятала иглострел в кобуру.
— Она уже на свободе. Как мне сообщили.
— То есть полагаться на это не торопишься, а?
— Я верю тому, что вижу сама.
Зубр довольно осклабился.
— И правильно, сударыня, и верно! Ладно, слово-лилия, на свободе она. Могу тебе ее показать, и Паука в довесок — они как раз вместе. Только я, вишь, совсем как ты. Что вижу, тому и верю. А увидеть хочу гельтухи.
Абанча, выудив из порткарта карточку, щелчком отправила ее к Зубру через обшарпанный, сплошь в пятнах, дощатый стол.
Воровато оглянувшись на дверь в смежную комнату, Синель постучала о стекло ноготком. В стекле тут же возникло, слегка закачалось серое лицо смотрителя.
— Да, сударыня?
— Потише, ладно? — прошептала Синель. — Вон там, на той громадной кровати, кое-кто спит.
— Генералиссима Сийюф, сударыня. В мое поле зрения она попадает прекрасно.
— Верно, верно, но ты ж будить ее не желаешь, так? Вот и давай потише.
— Безусловно, сударыня. Однако возьму на себя смелость посоветовать, сударыня: затвори дверь. Так будет надежнее.
Синель энергично, встряхнув малиновыми локонами, замотала головой.
— Не пойдет: ну как проснется, а я не увижу? Слушай внимательно. Дворец Кальда знаешь?
— Разумеется, знаю, сударыня.
— Я оттуда три, а то и четыре раза спрашивала кой-кого по стеклу, понимаешь? Хозяин… кальд то есть, разрешил по дружбе. Скажи, в том стекле смотрителем тоже ты? Не с тобой ли я тогда говорила?
— Нет, сударыня. В каждом стекле свой смотритель, сударыня, однако я могу пользоваться всеми прочими и советоваться с их смотрителями, буде возникнет нужда.
— Вот и чудесно: тот мне Чистика ни разу найти не смог, а я, как пришла сюда с генералиссимой Сийюф, увидела твое стекло и с тех самых пор ждала случая попробовать, только чтоб не при ней, потому что Чистика хочу отыскать. Да, знаю, что Чистиков в городе куча. Можешь не напоминать. Который мне нужен, живет в Орилье. Его теперь Пророком Чистиком все зовут. Здоровенный такой, из себя более-менее ничего, только нос сломан и…
— Да, сударыня. Я его обнаружил. Задача отнюдь не из сложных: слова «пророк» оказалось вполне довольно. Желаешь поговорить с ним?
— Же… нет, погоди-ка. Если я буду с ним говорить, он же меня увидит, верно?
Серое лицо закачалось, заплясало в пустоте, будто плавающая у берега озера бутылка, потревоженная легкой рябью.
— Если угодно, разговор можно отложить до тех пор, пока ты, сударыня, не оденешься.
— Да ладно, не надо. Лучше просто скажи, где он.
— В Великом Мантейоне, сударыня. Насколько мне известно, две улицы к северу и одна к западу.
— Ага, знаю, знаю. Слушай, так он, Чистик, вправду там? Сейчас вот, сию минуту, там, в Великом Мантейоне?
— Совершенно верно, сударыня.
— С ним все в порядке? Живой? Может, ранен?
— Выглядит несколько утомленным, сударыня, но в прочих отношениях, насколько я могу судить, чувствует себя превосходно. Так, значит, беседовать с ним ты не станешь?
— По-моему, о нас с генералиссимой ему лучше не знать. Не показывать ему ничего этакого… а если даже дверь закрыть, он же все равно будет спрашивать, что я тут делаю.
Серое лицо степенно, понимающе качнулось книзу.
— Весьма дальновидно, сударыня.
— Да уж, еще бы. Погоди, мне поразмыслить надо.
— С радостью, сударыня.
Около минуты тишину в Органистровых Покоях нарушало лишь похрапывание Сийюф.
— Так. Сейчас тебе, смотритель, выдастся работенка потруднее, — наконец объявила Синель.
— Трудности нас закаляют, сударыня.
— Хорошо, вот тебе для закалки. Мне нужно перекинуться парой слов с дамой по имени Орхидея. Отыщи ее или кого-нибудь, кто сможет передать ей от меня весточку. Который час?
— Два двадцать одна, сударыня. Утро фэалицы, сударыня. До ростени менее четырех часов.
— Этого-то я и боялась. Ладно, если не можешь, так и скажи. Не обижусь ничуточки.
— Приложу все усилия, сударыня, но, должен заметить, Орхидея — имя, также распространенное весьма широко. Дополнительная информация может изрядно ускорить дело.
— Еще бы. Эта Орхидея — хозяйка желтого дома на Ламповой. Задами дом выходит на Музыкальную. Напротив — то есть на Ламповой — кондитерская лавка. Сама Орхидея — толстуха лет, наверное, сорока — сорока пяти…
— Этого довольно, сударыня. Я опознал ее. В ее личных покоях есть стекло, а хозяйка сейчас в смежной комнате, готовится отойти ко сну. Угодно ли тебе вызвать ее к стеклу?
— Знаю я это стекло. Не работало оно сроду.
— Отнюдь, сударыня, стекло в полной исправности, хотя не обслуживалось в течение… восемнадцати лет. Угодно ли тебе поговорить с Орхидеей?
Синель кивнула и спустя полминуты увидела Орхидею, вышедшую к собственному стеклу в черных кружевных панталонах и небрежно накинутом пеньюаре.
— Синь?! Как ты ухитрилась включить эту штуку?
— Без разницы, включилась — и ладно. Орхидея, мне нужна помощь, только с этого и тебе самой обломится кое-что. Может, карточка, а может, и больше.
— Слушаю в оба уха, — кивнула Орхидея, пожирая взглядом богатство обстановки Органистровых Покоев.
— Ладно. Вишь, баба в соседней комнате дрыхнет? Так это тривигантская генералиссима. Сийюф звать.
— Везучая же ты, Синь…
— Может, и так, но штука вот в чем: мне ноги делать пора. Фиалка — как, не особо нынче заезжена?
Плечи Орхидеи, всколыхнувшись, опали книзу, будто тесто в квашне.
— Какое там «заезжена», Синь: времена-то сейчас, сама видишь… Ты где?
— В «Горностае». Комната семь-девять, запомнила? Двойная комната — то есть и седьмая, и девятая тоже. Наверху, прямо возле большущей лестницы. Сийюф пятерку мне отслюнит запросто. Пятерка для нее — тьфу! А Фиалке наверняка еще больше достанется, если взмылит ее как следует. Скажи ей: пускай собирается и живо сюда, на холм, в обжималки играть. Сийюф пусть назовется моей подружкой: услышала, мол, от меня, как здорово я тут развлекаюсь, и тоже заглянуть, поразвлечься решила. Буду уходить, дверь оставлю незапертой, только… — В голосе Синели зазвучали стальные нотки. — Только половина — моя. Прокатить меня даже не думай.
— Само собой, Синь.
— Я при самом кальде теперь состою… — Склонившись к ковру под ногами, Синель нащупала сброшенный строфион. — А значит, наверняка частенько смогу что-нибудь этакое тебе подкидывать. Только гляди, Орхидея, чтоб без гнилух. Одно мое слово — и закроешься навсегда.

— Ты вправду хочешь все это до конца довести? — вполголоса спросила Гиацинт.
Казалось, требовать ответа попросту глупо, однако Шелк серьезно кивнул.
— Уверен, Твое Высокомудрие, тебя с Его Высокопреосвященством, патерой Тушканом и патерой Устрицей более чем достаточно.
— Будь добр, патера, повремени, потерпи еще минутку, — окликнула его майтера Мрамор из темного святилища Эхидны позади амбулатория. — Патера Наковальня работает, торопится, как только может, и… и…
— Ей тоже присутствовать хочется, — громоподобным басом пророкотал Молот, — и еще один резон у нас есть. Погоди, кальд. Патера как раз заканчивает.
— Нет, правда, зачем оно нам? — прошептала Гиацинт. — Можно ж просто поехать куда-нибудь и хоть всю ночь до утра… а это мне все равно, честно.
— Сера но! — подтвердил Клещ, уютно устроившийся у нее на руках.
— Освобождаю тебя от обета целомудрия, — объявил Кетцаль, словно услышав ее шепот, хотя Шелк бы за это не поручился. — Однако ты по-прежнему авгур. Сие понятно?
— Целиком и полностью, Твое Высокомудрие.
Ремора заулыбался, изображая ободрение.
— Помазание… невозможно, а? Даже для Кетцаля. Несмываемо, э?
Пролокутор согласно кивнул.
— Именно, патера кальд. Отрешить тебя от авгурской службы я могу, однако сан авгура останется при тебе.
— Понимаю, Твое Высокомудрие.
— Но этого я делать не стану. Впредь ты свободен от требований, и только. Тебе нет надобности отправлять службы и приносить жертвы, но при желании ты в своем праве. Вдобавок ты вправе и должен носить ризы. Горожане выбрали в кальды авгура, полагая, что выбор за них сделали сами боги, и долг велит нам блюсти их волю. Укреплять, а если нужно, оправдывать их веру.
С этим он перевел взгляд на майтеру Мяту.
— Твое Высокомудрие хочет узнать, осталась ли я крепка в вере после того, как к нам не явился Пас? — спросила она. — Сама не пойму, и, может статься, разберусь в себе лишь спустя многие месяцы… а то и годы. Жаль, с нами нет Бизона…
— Мне тоже, — кивнул Паук.
— Пор-ра! Пор-ра! — каркнул Орев, всегда готовый высказаться за хозяина.
— Ты рассказала о происшедшем, генералиссима, — надеясь, что его птицу поняли, заговорил Шелк, — но, боюсь, я выслушал тебя без должного внимания. Думал только о том, чтоб, получив позволение Его Высокомудрия, убедить Гиацинт принять мое предложение, и позабыл обо всем остальном. Вправду ли Пас сказал, что удостоит тебя второго явления, как только ты доберешься сюда?
— Я… — Вздохнув, майтера Мята прикрыла лицо ладонями. — Правду сказать, я не помню. По-моему, да.
— Никак нет, твое превосходительство, — возразил Грифель. — Он сказал: несите сержанта в Великий Мантейон, к моему пророку, Чистику, там я объясню ему, как его починить. А насчет «вот прямо сразу» не говорил ничего.
Ремора согласно кивнул.
— А мне, — откашлявшись, подал голос Чистик, — сказал, что научит, и научит наверняка. Только еще не научил. И мне, если честно, с этого так же не по себе, как и майтере. Нет, даже хуже: я ж вижу, что с ней творится. Нам — то есть мне и Молоту с патерой Наковальней — Пас велел привести сюда патеру Тушкана. Ладно, мы вот, привели, только дело пока что глухо. Я и своих всех с собой притащил, а где они? Нету. Разошлись, и сами, наверное, понимаете, что про меня теперь думают.
— Бедняжка! — посочувствовал ему Орев.
— Только труха это все, — подытожил Чистик, окинув воинственным взглядом собравшихся на нежданную свадьбу. — Про меня пусть думают что хотят. Не во мне дело. Они ж Замысел Паса теперь ни во что не ставят — вот что самое-то тяжелое, тяжелей даже, чем с майтерой… но я не отступлюсь. Пускай все валят — ладно, а я вот он, тут, как Пас велел.
— Это все я виноват, кальд, — пророкотал кто-то из глубины просторного нефа, вдали от света угасающего на алтаре огня.
Стоило говорящему, человеку, превосходившему ростом даже Чистика, подняться на ноги, какое-то уродливое, безобразное создание, выпрыгнув из-за его спины, вскочило на скамью перед ним.
— Сын мой, — со старческой дрожью в голосе заговорил патера Тушкан, державшийся позади и правее Кетцаля с Реморой.
Но великан, не дослушав его, продолжал:
— Ты, кальд, меня, надо думать, не помнишь, только я разок угостил тебя за счет заведения, потому как ты Калану в Пасовом слове не отказал. Я — Кошак из «Петуха».
Шелк, улыбнувшись, кивнул.
— Отчего же? Тебя, Кошак, я помню прекрасно, только вот здесь, признаться, встретить не ожидал. Думал, мы всех уже видели. Что ты там делал? Молился?
— Вроде как… пробовал.
Кошак, шагнув в боковой проход, направился к Шелку, а его ручной бабуин запрыгал следом, перескакивая со скамьи на скамью.
— Захлопнись, Кошак, — буркнул Чистик. — Ничего ты такого не сделал.
Шелк кивнул вновь.
— Если ты, Кошак, винишь в этой заминке себя, то совершенно напрасно, — подтвердил он. — Если в ней вообще кто-либо виноват, то только я, непростительно затянувший с починкой руки майтеры.
— Врозь! Врозь! — запротестовал Клещ.
— Вечно ты себя обвиняешь первым, — присоединилась к Клещу Гиацинт. — Думаешь, больше никто во всем круговороте промахов не дает?
— Когда Чистик в твое заведение, на Солнечную, пошел, я тоже за ним увязался, — объяснил Кошак. — Мы ж с ним давно в свойских. А вот его, Бонго, завел, когда грабку сломал, понимаешь, кальд? Щипать с такой грабкой — никак, а он кого угодно сделает, только скажи. Думал, срастется кость — продам…
— Кажется, я начинаю понимать, в чем дело, — заметил Шелк.
— А тут Чистик говорит: тащите живность, вот я его, Бонго, стало быть, и привел. А после иду сюда и думаю: может…
Взмах дрожащей руки Тушкана заставил его умолкнуть.
— Это все я, кальд. Я… — Тоненький, дребезжащий голосок старика дрогнул. — Я со своей нелюбовью приносить их в жертву… старый глупец…
— Вот уж нет, патера, — урезонила его сибилла, с виду по меньшей мере нисколько не уступавшая Тушкану в возрасте. — Видишь ли, кальд, они напоминают ему детишек. По-моему, ничего общего, однако каково ему, я понимаю. Сколько об этом было переговорено…
Патера Устрица шагнул вперед.
— Однажды кто-то принес к нам маленькую черную обезьянку с белой головкой. Для Фельксиопы, кальд. Патера велел свершить жертвоприношение мне.
Шелк звучно прочистил горло.
— В юные годы ты… да, патера Тушкан, я все понимаю. Или как минимум полагаю, будто все понял. Ладно. Скажем так: суть мне ясна. Ты отговорил Кошака.
— Пока мы шли сюда… — Осекшись, Тушкан надолго закашлялся. — Путь оказался долог, нелегок, а он помогал мне идти. У него доброе сердце, кальд. Доброе, благородное, хоть с виду и не подумаешь. Я попросил его… воздержаться. Ради меня. А он согласился и на время оставил нас, чтобы купить барашка. Этого-то барашка я нынче вечером и принес в жертву от его имени.
— Только я думаю, Пас оттого к нам и не пришел, — признался Кошак. — А ведь на свадьбах тоже всякую живность режут, верно? Может, ты…
— Чистик!!!
Голос Синели Шелк узнал сразу, еще не видя ее.
— Чистик, тут что? Свадьба?
Подобрав юбки, Синель со всех ног помчалась вдоль прохода, к собравшимся.
— Здравствуй, патера! Привет, Ги! Поздравляю! Твое Высокомудрие, ты же их поженить собираешься, да?
Кетцаль, не ответив ни слова, улыбнулся Молоту с майтерой Мрамор, вышедшим из святилища Эхидны. Майтера Мрамор опустилась перед ним на колени.
— Я молила предшественника Твоего Высокомудрия…
Безволосая голова Кетцаля закачалась, запрыгала на длинной морщинистой шее.
— Мой предшественник давно выпустил посох из рук, майтера.
— И все же я должна признаться: на все мои просьбы, на все мольбы он ответил отказом.
Майтера Мята в изумлении воззрилась на нее сверху вниз.
— Минуту назад Твое Высокопреосвященство — я случайно услышала — сказал, что снять сан с авгура не вправе даже Его Высокомудрие. Да, знаю, так оно и есть. Но… но…
— Их обеты, э? — пояснил Ремора, повернувшись к Шелку. — Не столь… э-э… серьезны. Отнюдь не вечны, а?
— Ты хочешь, чтоб я освободил тебя от обета, майтера? — уточнил Кетцаль. — «Да» или «нет» будет вполне довольно.
— Да, но я действительно должна…
— Все объяснить. Совершенно верно. Должна. Хотя бы для собственного спокойствия. Ты весьма рассудительна, майтера — в этом я имел случай убедиться сам. Неужели рассудок тебе не подсказывает, что объяснения требуются отнюдь не мне? Будь добра, встань. Расскажи обо всем сестре своей, майтере Мяте. А также майтере Роще и ее сестрам. Только вкратце.
Майтера Мрамор поднялась на ноги.
— Мы с ней знакомы давным-давно, — пояснил Молот. — Помнишь, кальд? Это о ней я рассказывал, перед тем как ты от меня утек. Ее тогда звали Моли.
Тем временем майтера Мрамор, отошедшая к майтере Мяте и прочим сибиллам, заговорила — негромко, так, что Шелку едва удавалось расслышать ее слова:
— Когда город заселяли первые био, я была домоправительницей, служанкой у сибилл. Готовила им киновию, а выглядела в те времена… ох, сиба, чуть не сказала «как Георгина», но Георгины ты знать не знаешь. Наверное, как Ломелозия… чуточку, — с нервным смешком прибавила она. — Можешь вообразить меня с виду похожей на Ломелозию? А ведь такой я тогда и была…
Майтера Мята, все это время не сводившая с нее изумленного взгляда, кое-как исхитрилась кивнуть.
— А их в то время при мантейоне имелось шесть. Шесть сибилл с Солнечной. Мне, сама понимаешь, комнаты не досталось. Да, правду сказать, и не требовалось. Однако число их никогда не превышало шести, а с течением времени сибилл оставалось все меньше. Пять, а после четыре, а после три… а после всего-то две, совсем как нас с тобой, драгоценная, драгоценнейшая моя сиба, после моей кончины.
Младшая из сибилл с Кирпичной вознамерилась было ей возразить, но, оглянувшись на остальных, предпочла промолчать.
Майтера Мрамор, ненадолго задумавшись, продемонстрировала всем слегка пожелтевшие четки.
— Всего лишь майтера Бетель и я. Видите? Ее наследство. Слоновая кость… — На сей раз подъем ее головы означал улыбку пополам с мольбой. — А цепочка серебряная. Такая видная, эффектная была женщина…
— Девочка… плакать, — сообщил Шелку Орев, хотя из глаз майтеры Мрамор не вытекло на гладкий металл щек ни слезинки.
— Конечно, со всеми делами мы справиться не могли. Нас две, да совсем юный патера Щука… а ведь детишкам, сколько их ни есть, забота нужна, и потому майтера призвала… призвала меня…
— Призвала Моли на действительную, — пояснил Молот.
— Обратилась ко мне за помощью. Арифметику я знала прекрасно: без нее хозяйство вести невозможно. Сколько провизии закупить на столько-то едоков, сколько можно потратить… и так далее, и так далее. Еще я вела записки… наверное, их можно назвать дневником… чтоб отрабатывать почерк, а почерк у меня был довольно-таки хорош. Таким образом, я вполне могла обучать самых маленьких счету и грамоте, и взялась их учить. Кое-кто из родителей начал возмущаться, причем со всеми на то основаниями. Тогда я, положа руку на Писание, приняла обет, а майтера с майтерой Розой сие засвидетельствовали, расцеловали меня, и так… так я получила новое платье.
С этим она оглянулась на Молота, моля его о понимании.
— И новое имя: ведь, став сибиллой, нельзя по-прежнему зваться Моли, или даже майтерой Молибден. Мы все принимаем новые имена, а ты куда-то исчез. Пропал на многие-многие годы.
— Он спал, — пояснил Наковальня. — Спал согласно приказу.
— Ага, так и есть, — подтвердил Молот. — Для меня приказ есть приказ. Всегда и во всем. Только сейчас-то патера говорит, все в порядке. Вот если б он вроде как сказал «нет»…
Грифель с маху хлопнул его по спинной пластине. В благоговейной тиши Великого Мантейона лязг стальной ладони о сталь прозвучал неожиданно, пугающе громко.
Меченос ткнул Шелка в бок.
— Две свадьбы разом, отрок!
— Должно быть, Твоему Высокомудрию все это кажется ужасно странным, — рискнула заметить майтера Мрамор.
— Напротив, вполне естественным, — заверил ее Кетцаль.
— Мы… у нас с этим совсем не так, как у био. Для вас ужасно важно, кому сколько лет — я знаю, видела.
— На самом-то деле мы с ней примерно одногодки, — разоткровенничался Молот, — только я больно много спал.
— Ну а для нас главное — сможем ли мы… справимся ли, — продолжила майтера Мрамор, подняв правую руку, показав Кетцалю сварной шов и пошевелив пальцами. — Рука моя снова в порядке, запчастей собрана куча — стало быть, я смогу. Потому мы и собираемся… по крайней мере, хотели бы, если… если Твое Высокомудрие…
— Освобождаю тебя от обета, — сказал ей Кетцаль. — Отныне ты, Молибден, снова мирянка.
— Будто в сказке, а, красотуля?! — придвинувшись к Гиацинт, заорал Меченос. Сам он, похоже, искренне полагал собственный тон доверительным, задушевным. — Должно быть, тут ей и конец! Все вокруг женятся! Нужно еще кольцо!

XII
«Чистик – это я»

«Не время, однако ж, бодрствовать», — подумал Шелк.
Или, что много вернее, не время спать.
С осторожностью (не разбудить бы Гиацинт) перевернувшись на спину, он заложил руки за голову. Сколько раз грезил он наяву о такой ночи и всякий раз гнал грезы прочь, твердя себе, что в действительности подобное для него невозможно! Теперь же…
Нет, спать сейчас, определенно, не время.
Как можно тише соскользнув с кровати, он направился в ванную, вымыться и облегчиться. Плачущая перед сном Гиацинт плакала и той ночью, и сам Шелк плакал тоже — от наслаждения, от боли, от наслаждения болью. Когда же их слезы иссякли, а головы улеглись на одну подушку, она призналась, что прежде ни один из мужчин не плакал с ней вместе.
Двумя этажами ниже преклоняли колени их отражения в пруду с рыбками у ног Фельксиопы, незримые, но существующие. Там она продолжит плакать о нем даже по завершении срока их жизней…
С этими мыслями Шелк погрузился в наполняющуюся ванну, теплую, едва ли менее романтичную, а встав из воды, обнаружил, что «Горностай» позаботился абсолютно обо всем. Не только о мыле, воде, полотенцах, о всевозможных духах, о множестве сортов ароматической пудры, но и о паре плотных, пушистых купальных халатов — о светлом, по всей вероятности, кремовом либо бледно-желтом, и о другом, подлинней, потемней, быть может, оказавшемся бы синим, осмелься Шелк, хлопнув в ладоши, пробудить к жизни тусклые искорки, кругами ползавшие друг за дружкой по потолку.
Вытершись насухо, он облачился в халат подлиннее, затянул узлом пояс, вернулся в спальню, с безграничной нежностью укрыл безупречное нагое тело Гиацинт… и тут же, стоя (вернее, паря) в воздухе за окном, увидел себя самого — темный силуэт со встрепанной шевелюрой, легонько набрасывающий простыню с одеялом на длинные, плавно округлые ноги и пышные бедра спящей жены…
— и Бивня с Крапивой, прижавшихся друг к другу на узенькой затхлой постели в одной из нетопленых, выстуженных насквозь комнаток Дворца Кальда…
— и патеру Щуку, перерезающего горло пестрому кролику, купленному им самим…
— и ребенка в лохмотьях, тихонько плачущего на соломенном тюфячке…
— и слепца, превратившегося в незрячего бога, но так и оставшегося человеком, слепцом, да еще с изрядно ушибленной головой…
— и человека едва ли выше, крепче ребенка, лежащего голышом на голой земле; выпирающие ребра и осунувшееся лицо сплошь в синяках, руки скованы цепью, захлестнутой вкруг опоры шатра…
— и безумца, во весь голос вопящего среди могил о грядущей гибели солнца…
— и Фиалку Сийюф этажом ниже…
— и Чистика, спящего на спине перед дымящимся неочищенным алтарем Великого Мантейона.

— Чистик? Чистик!
Чистик сел, заморгал, протирая глаза. Рядом, умостив голову на мускулистые руки, поддернув до колен юбки, спала Синель. У подножия Священного Окна спал смертным сном сержант Песок, а возле Песка — патеры Тушкан, Наковальня и Устрица. Наковальня, далеко запрокинув назад голову, звучно храпел.
По ту сторону величественного мраморного амбиона спали Паук с Сохатым под присмотром трех солдат. Грифель, на дружеский манер кивнув Чистику, коснулся лба. В третьем ряду, между скамьями, преклонила колени в молитве майтера Мята.
— Меня звал кто-то? — негромко спросил Чистик Грифеля.
Большущая стальная голова Грифеля качнулась из стороны в сторону.
— Я бы услышал. Приснилось, должно быть.
— Наверное.
Чистик вновь лег. Устал он, как никогда в жизни. Не зовут, ну и хорошо. Ну и козырно.

На вечерней заре Шкиехаан парил над голой равниной. Далеко впереди, немного выше, немного быстрее летела Эр. Неизвестно откуда знающий, что ее шлемофон вышел из строя либо отключен, Шкиехаан окликнул Эр во весь голос. Эр оглянулась. На миг ему удалось разглядеть ее улыбку, и розы ее щек, и льняной локон, выбившийся из-под шлема.
— Эр! — крикнул он. — Эр, вернись!
Однако Эр больше не оглядывалась, а его ДБ работал на грани перегрева. Мгновение за мгновением на протяжении долгого часа полета наблюдал он, как она уменьшается, растворяясь в темном небе прямо по курсу…

— Чистик? Чистик!
Чистик неловко приподнялся, сел. Спина одеревенела. Похоже, проспал он не один час. Превращенные ночью в безликие листы черного стекла, огромные арочные окна Великого Мантейона покрылись неясными линиями, слагавшимися в изображения богов, животных и прежних Пролокуторов Капитула.
Привлеченная скрипом башмаков встающего Чистика, майтера Мята, прервав вигилию, подняла взгляд. Покинув святилище, Чистик подошел к ней и опустился на колени рядом.
— Ты не звала меня? Кажется, я тебя слышал.
— Нет, Чистик.
Чистик задумчиво почесал подбородок.
— Так и не ложилась, матушка?
— Верно, Чистик. — (Крохотная искорка радости в ее покрасневших, воспаленных глазах согрела Чистика, точно жаркое пламя.) — Понимаешь, я поклялась ждать здесь, за молитвой, пока нам не явится Пас либо не наступит ростень, и, как видишь, обет блюду.
— Ты уже соблюла его, матушка. Вон, погляди, — сказал Чистик, махнув рукой в сторону окон. — А я так устал, что улегся, не сняв башмаков, видишь? Ручаюсь, ты устала не меньше моего, но не уснула ни на миг. Знаешь, что я сейчас сделаю?
— Нет, Чистик. Откуда бы?
— Снова улягусь и посплю еще. Только сначала сниму башмаки. И ты тоже ляг, поспи, не то подниму шум и всех тут перебужу. Ложись, матушка, ведь дело-то сделано. Обещание ты исполнила в точности.

Проснувшись, Гиацинт подошла к распахнутому окну, чтоб разглядеть в неярком свете серого утра кольцо — вернее, перстенек потускневшего серебра, вроде розочки с крохотным женским лицом в самой середке, в обрамлении лепестков. Приобрела она его, потому что приказчик у Сарда сказал, будто портрет похож на нее, даже не подозревая, что покупает себе обручальное кольцо. Перстенек она с тех пор надела раз или два, а после забросила в ящик туалетного столика и позабыла о нем.
Нет, все же портрет на нее ни капельки не похож. Эта женщина в розочке и старше, и притягательнее, и…
Не найдя с ходу подходящего слова, Гиацинт призадумалась. Ну не просто мила собой.
Хотя Шелку понравилась, если это он не из вежливости сказал.
Поцеловав спящего Шелка, Гиацинт прошла в гардеробную и легонько стукнула по стеклу.
— Да, сударыня?
— Покажи в точности, как я сейчас смотрюсь. О боги!
— В действительности ты, сударыня, выглядишь вполне привлекательно, — возразило изображение ее собственного лица (с опухшими глазами, в потеках туши). — Осмелюсь лишь предложить…
От предложения Гиацинт отмахнулась, не слушая.
— А теперь погляди вот на это лицо, в перстне. Видишь? Сделай меня самую чуточку, самую малость похожей.
Секунд пять-шесть она изучала результат, вертя головой влево-вправо.
— Да, вот так хорошо. Так и оставь.
Вооружившись щеткой для волос, она принялась за дело. Устроившийся поблизости Клещ взирал на происходящее с явным одобрением.

— Чистик? Чистик!
Сев, Чистик во все глаза уставился на Священное Окно. Зов доносился оттуда — теперь-то он был в этом уверен. Поднявшись на ноги, он подхватил полусаблю, чтоб бронзовый наконечник ножен не загремел об пол, и как был, босиком, пересек алтарную часть мантейона. Устрица с Наковальней, ясное дело, дрыхли без задних ног, однако глаза Тушкана оказались приоткрыты.
«Ну да, старикам спать помногу не требуется», — напомнил себе Чистик и присел возле Тушкана на корточки.
— Все в порядке, патера, я твои карманы щипать не собираюсь. Ты ж об этом подумал, так? Брось волноваться: что твое, то твое.
Тушкан не ответил ни слова.
— Просто меня звал кто-то с этой вот стороны. Не ты ли? Может, во сне?
Устрица, промычав нечто невнятное, отвернулся от них, однако Тушкан даже не шелохнулся. Охваченный внезапными подозрениями, Чистик нащупал его левую руку, сунул под рубашку Тушкана ладонь…
Поднявшись, он машинально вытер ладони о бедра. Тело старика, конечно же, следовало убрать куда-нибудь в сторонку. Сибиллы устроились спать в сакристии: по крайней мере, туда направилась майтера Мята, как только он уломал ее прилечь хоть на часок-другой, и вдобавок Чистику помнилось, что старая майтера Роща с прочими сибиллами (их имен он так и не узнал) ушли в сакристию почти сразу, стоило ему растянуться на мозаичном полу.
Снова присев на корточки, он подхватил тело старого авгура и отнес его в амбулаторий. Едва увидев их, Шихта вскинулся, выпрямил спину.
— Мертв?
— Ага, — шепнул в ответ Чистик. — Откуда знаешь?
Стальные плечи Шихты приподнялись и с негромким лязгом опустились книзу.
— Что значит «откуда»? Выглядит мертвым, и все тут.
— А если он помер, как Пас свою частицу назад заберет? — встревожился Сланец.
Оставив его вопрос без ответа, Чистик отнес тело в придел Иеракса и уложил на алтарь.
— Дальше спать собираешься? — полюбопытствовал Грифель.
— Не знаю даже, лохмать его… — Обнаружив, что снова вытирает руки о штаны, Чистик отнял ладони от бедер. — Наверное, за башмаками схожу да прогуляюсь малость на воздухе.
— А я вот думаю: может, ты остальных разбудишь?
Ответа Грифель ждал куда дольше любого био, но так и не дождался.
— Что такое ты там увидел? — полюбопытствовал он. — Интересная, лохмать ее, должно быть, штуковина!
— Его.
Грифель медленно поднялся с пола.
— Кого?
— Его!
В нетерпении отвернувшись, Чистик уверенно направился к Священному Окну.
— Солдата этого. Пулю он схлопотал в сопроцессор автофункций, смекаешь?
С этими словами он опустился на колени возле сержанта Песка.
— Только при надобности с этой ерундой и центральный управится. Тут резервирования вообще завались. Даже сопроцессор спонтанных реакций потянет запросто.
Потянувшись за засапожником, он обнаружил, что до сих пор бос, и направился к оставленным на полу башмакам, а по пути встряхнул за плечо Наковальню.
— Подъем, патера! Мне тот твой хитрый причиндал нужен!
— Встать!
Носок сапога ткнул пленного летуна под ребра.
— Побудку час назад не слышал?
Шкиехаан, моргая, дрожа, поднял голову и сел.
— На Общем Языке ты говоришь хорошо, — продолжала возвышавшаяся над ним женщина в мундире. — Отвечай!
— Да, лучше многих из нас.
Чтоб мозг окончательно пробудился, Шкиехаану пришлось взять паузу.
— Но этого… того, что ты назвала «побудкой», я не слышал. Могу сказать точно, так как не слышал ничего. А если бы и слышал, то не понял бы, что это.
Женщина в мундире кивнула.
— Все это затем, чтоб подчеркнуть следующее. На любой мой вопрос отвечай. Если ответишь и ответ мне понравится, возможно, получишь одежду либо что-нибудь съестное. Если же не ответишь либо ответ мне не понравится, будешь жалеть, что остался жив. Караульная! — крикнула она, хлопнув в ладоши.
В шатер, нырнув под полог, шагнула другая женщина, моложе годами и еще выше ростом. Выпрямившись, она вытянулась в струнку, замерла, вскинула ружье вертикально перед левым плечом.
— Я, твое превосходительство!
Первая женщина кивнула в сторону Шкиехаана.
— Отцепи его от опоры и замкни кандалы снова. Я забираю его в город.
Младшая из женщин, перекинув ремень ружья через плечо, полезла в карман за ключом.
— Знаешь ли ты мое имя? — спросила тем временем старшая. — Как меня зовут?
Шкиехаан отрицательно покачал головой. Возможно, делу несколько помогла бы улыбка, но улыбнуться не удалось.
— Меня зовут Шкиехаан. Я летун.
— Кто допрашивал тебя вчера, Шкиехаан?
— Вначале Зирка, — отвечал Шкиехаан, протягивая освобожденные руки младшей из женщин, чтоб та вновь сковала их кандалами.
— А после?
— Генералиссима.
— Генералиссима Сийюф, — поправила его старшая из женщин. — А с нею была и я. Помнишь меня?
Шкиехаан кивнул.
— Со мной ты не разговаривала. Только с ней. Иногда.
— Зачем твои люди напали на штурмовиков майора Зирки?
Ну вот, опять!
— Мы не нападали.
Кулак женщины едва не расплющил его ухо.
— Вы пытались завладеть их оружием. Один бежал, трое убиты, ты взят живым. Зачем ты сломал свои крылья?
— Так полагается.
— Как ты вывел из строя двигательный блок?
Шкиехаан пожал плечами, и женщина хлестнула его по губам.
— Этого мы сделать не можем, — сказал он. — Механизмы предлагались, но увеличили бы вес.
К немалому его удивлению, женщина улыбнулась.
— Слизнуть кровь не желаешь? Мои перстни рассекли тебе губу.
Шкиехаан снова пожал плечами.
— Если хочешь, пожалуйста.
— Добудь ему тряпку, повязать вокруг пояса, — приказала старшая женщина младшей, более рослой, и вновь повернулась к нему. — Я — полковник Абанча. Зачем вы напали на штурмовиков Зирки?
— Поскольку они начали стрелять в нас. — (В действительности Шкиехаан такого не помнил, однако на правду подобное походило весьма.) — Я скорчил гримасу. Отчего, не знаю.
Глаза Абанчи на миг округлились, брови приподнялись.
— До сих пор? Какую гримасу?
Подумав, что такой поворот безмерно предпочтительнее расспросов о двигательных блоках, Шкиехаан наконец-то сумел улыбнуться.
— Оскалил зубы.
— А отчего сделал это, не знаешь… но, может быть, знаю я. Не хочешь ли ты сказать, что мы стреляли в ваших из-за твоей гримасы? В тебя самого не выстрелили ни разу.
— Эр, увидев ее, закричала. Тогда в нее выстрелили. Мы попытались отнять оружие, чтоб прекратить стрельбу.
Абанча, придвинувшись ближе, сощурилась, воззрилась на него сверху вниз.
— Закричала, увидев твою гримасу? Большинство в это не поверило бы, но я, пожалуй, поверю, и генералиссима Сийюф, возможно, тоже. Давай-ка посмотрим, сумеешь ли ты скорчить такую же рожу сейчас.
— Попробую, — согласился Шкиехаан и постарался изобразить на лице тот же оскал.
О возвращении младшей из женщин возвестил щелчок каблуков. Как только Абанча повернулась к ней, младшая продемонстрировала обрывок хлопчатобумажной простыни, которым явно протирали нечто замасленное.
— Вот, твое превосходительство. Подойдет?
Абанча отрицательно покачала головой.
— Неси его комбинезон. Еще раздобудь зимнюю нательную рубашку, одеяло и возьми у поваров что-нибудь из провизии, годящейся, чтобы поесть в седле.
С этим она вновь повернулась к Шкиехаану.
— Прекрати скалиться: от этого губа кровоточит сильней. По словам Зирки, ты прибыл сюда в поисках виронца, мужчины, и назвал его имя. По-моему, это имя я слышала накануне вечером. Назови его снова, мне лично.
— Чистик, — ответил Шкиехаан. — Его имя — Чистик.

Рука сержанта Песка шевельнулась и вдруг ударила по полу Великого Мантейона с такой силой, что мозаика дала трещину.
— Э-э! — предостерегающе вскрикнула Синель.
— Не бойсь, — откликнулся Чистик, — просто статики малость. Исправил уже.
— Ах, видел бы все это патера Устрица! — донесся незнакомый голос откуда-то сзади. — Как он расстроится, услышав, что пропустил!
— И Его Высокопреосвященство тоже, — пробормотала майтера Мята. — Что ж, сам виноват: зачем вернулся во Дворец… если это можно счесть за вину? Уж мы-то с исполнением наказов Паса определенно медлить не станем, да Его Высокопреосвященство и сам бы этого не одобрил. Скажи, Чистик, ты точно не видел Паса? В самом деле не видел?
— Нет, майтера, не видел, — подтвердил Чистик, не распрямив спины и даже не оторвав взгляда от работы. — Но все вот это он мне каким-то манером показал… видать, сразу после разговора с тобой… — И тут его осенило. — А хочешь, майтера, послушать, что мне сейчас пришло в голову?
— Конечно, и еще как!
— Сдается мне, все дело в том, что ты обет свой сдержала. До этого он небось про себя думал, стоим ли мы такой уймы хлопот, сомневался… Погоди минутку, тут в спонтанном еще кое-что подтянуть надо.
Покончив с последним контактом, Чистик откинулся назад и с облегчением распрямил занывшую спину.
— Патера, ты мне одну из тех священных лампад не притащишь? Сейчас света больше понадобится.
Наковальня поспешил к лампадам.
— Патера Устрица надеется нанять арманекрон, чтоб отвезти тело патеры обратно, к нам в мантейон. — Как выяснилось, незнакомый голос за спиной принадлежал юной, очень даже симпатичной сибилле. — Майтера предупреждала, что везде будет закрыто, но патера ответил: к его приходу, дескать, откроют, а если нет, он подождет. А мне майтера призналась, что ее так и подмывало попросить Его Высокомудрие о разрешении устроить последнее жертвоприношение патеры прямо здесь, в Великом Мантейоне, раз уж ему выпало подняться в Майнфрейм отсюда… но верующие из нашего квартала ни за что бы не…
Тут рядом с Чистиком опустился на колени вернувшийся Наковальня.
— Достаточно? Если света потребуется еще больше, я удлиню фитилек.
С этими словами он поднял повыше увенчанный язычком пламени шар из резного хрусталя.
— Хватит, козырно, — ответил Чистик и аккуратно вставил острие ножа в черепную коробку сержанта. — И место вижу, и реестр, а больше мне ничего и не надо. Теперь захлопнитесь все. Подумать требуется.
Перейдя на шепот, он повел отсчет, и Песок, заставив майтеру Мяту вздрогнуть от неожиданности, заговорил:
— Вэ-пятьдесят восемь, ноль; вэ-пятьдесят восемь, один; вэ-пятьдесят девять, ноль; вэ-пятьдесят девять, один…
— Входные параметры для сопроцессора спонтанных реакций, — благоговейным шепотом пояснил Наковальня, — и он их… деблокирует!
— Поверить не могу, — видя, что Чистик словно бы ничего не слышит, зашептала младшая из сибилл с Кирпичной, — что ваша майтера… то есть бывшая, да… что эта Молибден с тем солдатом решили проделать все то же! Где они собираются покупать эти самые штуки… сопроцессоры?
— Все это придется изготовить, майтера, — объяснил Наковальня, — и я непременно им помогу.
Майтера Мята шикнула на обоих, а Чистик спрятал засапожник в высокий башмак.
— Не кипятись, майтера. С ним все в порядке. Просто он этого пока что не понял.
Песок, как по команде, поднял голову и огляделся.
— Держи вот так, — велел ему Чистик. — Мне еще теменную пластину на место ставить. Ну, как оно там, в Майнфрейме?
Резкому «хлоп-хлоп-хлоп» иглострела вторил утробный, яростный рык, новые выстрелы, гулкое «бах» пулевого ружья, а затем высоко на клиросе с треском разбилось об пол нефритовое изваяние Тартара, рухнувшее с постамента.
— Тепло ли в нем? — осведомилась Абанча, глядя, как Шкиехаан натягивает летный комбинезон.
Теперь улыбнуться оказалось проще простого.
— Порой не так тепло, как хотелось бы.
— Тогда лучше надень сверху нательную рубашку. Она шерстяная и, должно быть, намного теплее этой одежки. А когда сядешь на лошадь, закутаешься в одеяло. Верхом ездить умеешь? — полюбопытствовала Абанча, щупая кобуру с иглострелом.
— Ни разу не пробовал.
— Это хорошо. Глядишь, от смерти спасет.
Снаружи, на пронизывающем ветру, ждали двое бородачей с парой норовистых лошадей в поводу.
— Вот эта — моя, — пояснила Абанча, к немалому облегчению Шкиехаана, указав на самую крупную, — а другая — тебе. Давай посмотрим, как в седло сядешь.
Наблюдала она за ним добрых пять минут. Бородачи с трудом сдерживали смех.
— Действительно не умеешь, либо ты — величайший из лицедеев, — наконец рассудила Абанча и велела бородачам прийти Шкиехаану на помощь.
Как только его подсадили на лошадиную спину, сама она взлетела в седло привычно, одним прыжком, словно по волшебству.
— Ну а теперь позволь кое-что объяснить, — продолжила она, нацелив на Шкиехаана указательный палец. — До города две лиги езды, и на полпути ты, возможно, решишь, что сбежать легче легкого: ударить лошадь под брюхо пятками, и готово.
— Нет. Вовсе нет, — покачав головой, заверил ее Шкиехаан.
— Можно бы пристегнуть твои цепи к седлу, как к опоре шатра, но если ты на скаку упадешь, лошадь, скорее всего, разобьет тебя о кочки, а лишиться пленного не хотелось бы. Поэтому слушай. Пустишь лошадь в галоп — вылетишь из седла и, возможно, погибнешь. А если останешься жив, я изловлю тебя, и ты пожалеешь, что не погиб. После не говори, что тебя не предупреждали.
Стоило ей хлестнуть свою лошадь ее же собственными ремнями управления, та зашагала вперед, да с такой скоростью, какой Шкиехаану и в голову не пришло бы от нее требовать.
— Я не поеду быстрее, чем ты, — пообещал он.
Какое-то время ему казалось, что он никуда не поедет вовсе, но тут…
— Хоп! — крикнул один из бородачей, ударив лошадь чем-то, издавшим резкий хлопок.
Казалось, Шкиехаана подхватил, понес вперед сильнейший ураган во всем Круговороте.
Абанча, натянув повод, оглянулась на него.
— Еще одно. Вот эта лошадь — хорошая. Твоя — нет. Твоя — старушка, обычная, никому не нужная лошадь из ремонтного табуна. В скачке с моей не сравнится, даже если за ней погонится лев.
Потрясенный, не в силах даже кивнуть, Шкиехаан что было сил вцепился в свернутое одеяло.
— Если ты меня дурачишь, если на самом деле умеешь ездить верхом и пустишь лошадь в галоп, решив, что случай удобный, я ее пристрелю. Прикончить крупное животное вроде лошади из иглострела не так уж просто, но полудюжины выстрелов хватить должно. Тебя постараюсь не зацепить, но поручиться ни за что не могу.
— Ты очень… добра, — с запинкой выдохнул Шкиехаан.
— Не стоит на это рассчитывать, — предупредила Абанча и вдруг рассмеялась в голос. — Все дело в том, что ты можешь оказаться полезен. Кстати, тебе самому будет крайне полезно показать Сийюф то же, что показал мне. Насколько я понимаю, женщины вашего народа не отличаются добротой?
— О нет! — возразил Шкиехаан, всем сердцем надеясь, что его внутреннее смятение отражается и на лице. — Напротив, наши женщины очень добросердечны.
— Эр… речь шла о женщине, верно? Ты сказал «закричала». Если трясет, привстань в стременах.
Шкиехаан попробовал последовать ее совету.
— Да, о женщине. Доброй женщине.
— Ты любил ее.
Подобных ноток в голосе Абанчи он прежде не слышал.
— Очень, очень. Осмелюсь заметить, не меньше, чем Мяр — Суумэре… Ночью, в шатре, я думал… вспоминал их… Как я был глуп! Не понимал, что они любят друг друга, до самой их гибели…
— Мяр… так звали женщину, убившую наших штурмовиков?
Впервые с момента пленения Шкиехаана разобрал смех.
— Мяр — имя мужское. Женщин с оружием убила Суумэре, а после погибла сама.
— Всего-навсего попытавшись обезоружить их.
Эр застрелили прежде, чем Суумэре покончила со штурмовиками, но спорить не имело ни малейшего смысла, и посему Шкиехаан предпочел промолчать.
— Она вами командовала? — полюбопытствовала Абанча, придержав лошадь.
— Спасибо, — от всего сердца поблагодарил ее Шкиехаан. — Нет, летаем мы без командования. Каждый сам по себе. Суумэре была лучшей в глякыэхт… в искусстве биться при помощи рук и ног. Ваше название мне неизвестно.
— Я видела ее тело, — сообщила Абанча, — но не измерила. А жаль. Блондинка?
На сей раз Шкиехаан сумел даже покачать головой.
— Темные волосы. Как твои.
— Та, что пониже?
Шкиехаан кивнул, вспоминая Суумэре, особенно жизнерадостной, когда в трюме ревели бури. Нуждаясь в информации, а не в оправданиях, Майнфрейм неизменно посылал на разведку ее, Суумэре…
Но больше уж не пошлет.
— Отвечать!
Шкиехаан против собственной воли устремил взгляд вдоль немощеной дороги, в открытые всем ветрам поля, ища хоть какого-нибудь облегчения пережитой утрате.
— Прошу прощения. Я не имел намерения проявить грубость. Да, та, что пониже. Ниже, чем Эр.
— Но выше тебя.
Шкиехаан, взглянув на Абанчу, в изумлении поднял брови.
— То есть она была ниже?
— Да, и намного, — поразмыслив, подтвердил Шкиехаан. — Макушка Эр достигала моих глаз. Суумэре, по-моему, не дотягивалась макушкой даже до глаз Эр. Мне — максимум до губ либо до подбородка.
— Однако смогла уничтожить штурмовиков на длинный кубит выше.
— Билась она превосходно. Когда не летала, учила бою других.
Абанча задумалась.
— Ну а ты сам? Владеешь ли ты этой разновидностью боя… забыла, как ты его называл?
— Глякыэхт. Кое-что я умею, но в мастерстве и проворстве с Суумэре не сравнюсь. Равных ей — единицы.
Абанча не ответила ни слова.
— Мы все ему учимся, — добавил Шкиехаан, — поскольку не можем носить оружия, как вы. Даже небольшие ножи и те чересчур тяжелы.
Тряска ослабла — не слишком, однако настолько, что Шкиехаан начал чувствовать холод. Встряхнув одеяло, которое до сих пор судорожно сжимал в руках, он, как и советовала Абанча, укутался в него, обернув грубой тканью голову и шею на манер капюшона.
— В таком случае брать с собой воду и пищу вы тоже не можете, верно?
— Верно. Только приборы и… — Тут он едва не добавил «и двигательные блоки», но вовремя спохватился. — И собственный вес.
— Видел ли ты наших птероштурмовиков? Штурмовиков с крыльями, взлетающих с воздушного корабля?
— Нет, о них я только слышал, но ваш воздушный корабль, если не путаю его с чем-либо, видел.
— И можешь видеть прямо сейчас. Вон та коричневая штуковина, заслоняющая солнце над крышами домов, — пояснила Абанча, указав вверх. — Наш птероштурмовик имеет при себе пулевое ружье и двадцать патронов к нему, но ни воды, ни продовольствия. Пробовали добавлять в подсумках, но бойцы всеми правдами и неправдами оставляли их на борту.
— Да, — откликнулся Шкиехаан.
— То есть ты сделал бы так же. И сама я, пожалуй, тоже, хотя не летала ни разу в жизни. Наши крылья вряд ли намного лучше ваших, а, может быть, даже хуже. Подумать, как вы ведете бой, мне в голову не приходило, а зря. Значит, крылья вам, вынужденным спуститься, положено уничтожать? Помнится, ты упоминал нечто подобное.
— Положено, — кивнул Шкиехаан.
— Но остальные-то не уничтожили. Теперь они у нас. Пару Сийюф отослала в Тривигант, для исследования. Крылья той, светловолосой, вместе с двигательным блоком. Так вы называете эти приспособления?
— На Общем Языке? Да.
— Ну а на вашем?
Шкиехаан пожал плечами.
— Это неважно.
Абанча, осадив лошадь, обнажила оружие.
— Для тебя, человечек, очень и очень важно: не получу ответа, буду стрелять. Как их называете вы?
— «Канна», — ответил Шкиехаан, выбрав самое туманное из возможных названий.
— Стало быть, вместе с ее канна. Как они действуют, тебе, говоришь, неизвестно?
— Неизвестно. Стреляй и покончи со всем этим.
Улыбка Абанчи вновь оказалась для него неожиданной.
— Стрелять в тебя? Разговор едва начался. Кто их делает?
— Наши ученые. Имен я не знаю.
— Значит, у вас есть ученые.
Шкиехаан понял, что сболтнул лишнее.
— Возможно, так называть их не стоит. Изготовители… механики… по-моему, так вернее.
— Ученые, — непреклонно подытожила Абанча и со слегка испугавшей его внезапностью сменила предмет разговора. — Ты любил Эр. Не собирались ли вы пожениться?
— Нет: она ведь была летуньей.
— А летуньи не вступают в брак? Местные священнослужительницы также, что, на наш взгляд, бессмысленно.
— Брак — он затем, чтобы рождались дети, новые летуны, следующее поколение. Не говорю о вас либо о… о людях из того домика на холме, — сбивчиво забормотал Шкиехаан. — Но для нас, Экипажа, вся суть в детях. Летунья не может… поскольку не сможет летать. Разве что после того, как оставит полеты. Некоторые ради брака отказываются от крыльев, но…
Сделав паузу, он покопался в памяти.
— Но вскоре… несчастливы.
— Однако ты-то жениться можешь. Есть у тебя жена?
— Да. Одна.
Справься он с этим заданием, его наградили бы по меньшей мере еще одной, а может, даже четырьмя… но нет, подобным мыслям лучше не поддаваться.
— Но любил ты Эр. Должно быть, при жизни она была недурна собой, это я заметила. А она любила тебя?
Шкиехаан медленно кивнул.
— При жизни я сомневался… говорить об этом она не любила. Теперь она погибла, и я знаю: да. Да.

— Знаю, патера, для тебя это уйму всякого значит, и вправду прошу прощения…
Обрамленное металлической оправой стекла, лицо Синели приняло едва ли не до смешного виноватый вид.
— За что? — уточнил Шелк, усевшись напротив стекла в низкое кресло. — За то, что мое яйцо всмятку остынет? Уверен, со здешней кухни, стоит мне пожелать, пришлют свежее.
Синель перевела дух, отчего ее внушительные груди всколыхнулись, точно пара лодок, опрокинутых волной.
— Мы тут все собрались… то есть мы с Чистиком, генералиссима Мята, Песок с остальными солдатами, Паук, патера Наковальня и эти сибиллы. Майтера Роща, майтера Явор и прочие. Большинство я по именам не запомнила.
— Ну сие вряд ли существенно, — заверил ее Шелк. — И что же собрало вас вместе?
— Да все вообще, но особенно стрельба. Столько всякого… о, Ги! привет! Слушай, мне правда неудобно, но патера сказал, вы уже закончили и завтракаете…
— Птичка… кор-р-рм! — объявил Орев с плеча Гиацинт.
— Скучала Лещ! Лещ мерный, грянь псиц! — парировал Клещ.
Гиацинт, шикнув на обоих, пристроила перед Шелком тарелку и подставку для гренков.
— Привет, Синь. А вы с Чистиком тоже поженились?
— Думали, но хотим, чтоб нас поженил патера. Вот Моли со своим солдатом — да.
— Ага, знаю я ее солдата, — проворчала Гиацинт, устанавливая на тарелку Шелка пашотницу с яйцом, — и Чистика знаю тоже. Что ж, помогай вам обеим Киприда. Пригодится, знаешь ли… и очень скоро.
— С Чистиком все ровно, — подмигнув ей, возразила Синель. — Только надо понять, как с ним управляться.
Шелк кашлянул.
— Однако ты упомянула о стрельбе, а стрельба — дело весьма серьезное. Кого застрелили?
— Сохатого, патера, только давай я лучше с самого начала начну.
Шелк вскинул кверху ладонь.
— Но прежде еще вопрос: кто таков Сохатый?
— Шпанюк один, которого генералиссима Мята изловила в тех же подземельях, куда занесло нас с Чистиком.
Орев присвистнул.
— Птичка… видеть!
— Ага, и Орева тоже. Изловила она этих шпанов, Паука с Сохатым, а солдаты по ее приказанию их стерегли. Паук — тот, что с брюхом, а Сохатый тощ как щепка, только его в живых больше нет.
Указательный палец Шелка начал вычерчивать кружки на щеке.
— Я обещал задать всего один вопрос, однако хотел бы уточнить еще кое-что. Перечисляя участников вашего импровизированного совещания, ты назвала и сержанта Песка?
— В яблочко, патера. Чистик вернул его обратно, в точности как генералиссиме Мяте сам Пас обещал.
— Понимаю… Пожалуй, мне следовало крепче верить в Паса, хотя, казалось бы, в нем разочаровалась даже майтера Мята, а уж ее-то веры с лихвой хватило бы на двоих.
— Ага, и Чистик тоже. Он же вон сколько шпаны зацепил за живое и сказал: к ним, мол, сам Пас придет, только живность вся кончилась, а Пас не пришел, вот они и слиняли. Все, кроме Кошака. А потом, как ушли вы с Ги и Моли с Молотом, Кошак тоже свалил… Да, я ж говорила, что с начала начну? Вот, похоже, уже начала.
— Будь добра, рассказывай все по порядку, — кивнув, велел Шелк.
— Когда вы с Ги ушли, тот старик вроде как следом за вами двинулся. Мастер Меченос, да… только, по-моему, не домой он пошел. По-моему, где-то рядом болтается, приглядывает за вами. Потом ушли Его Высокомудрие и авгур, что разговаривал с нами в тот раз, у тебя в обители… Хотя, наверное, проще будет сказать, кто не ушел. Кто с нами еще оставался.
— Выкладывай.
— Ага, я постараюсь надолго не затянуть. Чистик остался, и я с ним тоже. Устроились спать на полу, ничего такого не делали. С Кирпичной остались все, и патера Наковальня — я про него уже говорила, и генералиссима Мята с солдатами, только Песок еще мертв был, и те шпанюки, которых солдаты стерегли. По-моему, это все. А разбудил меня выстрел одного из солдат — Грифелем его звать. Кто-то влез на тот высокий балкон и застрелил Сохатого. Патера Наковальня потом слово Паса над ним прочел. А Грифель заметил этого, наверху, выстрелил, только думает, что не попал. Статую только разбил красивую, всего и делов. Чистик с ним вместе туда поднялся поглядеть, а вернулись они с громадным дохлым котом. Я поначалу подумала, что это бабуин Кошака, ан нет, кот — пятнистый, вроде очень большого домашнего, только с бородкой коротенькой и хвостиком таким маленьким, куцым.
— Это мы его в пневмоглиссере привезли, — сказала ей Гиацинт.
— Грянь код! — прибавил к сему Клещ.
— Я его вроде как испугалась, — продолжила Гиацинт, — но Шелк сказал, он на нас не нападет… он и не стал.
Шелк отставил в сторону чашку.
— А звали его Львом, и принадлежал он Мукор. Мы остановились возле Дворца Кальда, выпустили его, рассудив, что он отправится к ней… но, конечно, до Великого Мантейона от Дворца всего пара улиц. Выходит, Лев пришел туда с тем, кто застрелил Сохатого, а этот Грифель, промахнувшись по убийце, угодил в Льва?
Синель мотнула головой так, что ее малиновые кудри заплясали в воздухе.
— Нет, зверя убило не пулей — иглой. Мы вот как думаем: увидел он, как тот шпан пристрелил Сохатого, бросился на него, а тот пристрелил его тоже. Чистик говорит, что слышал хлопанье иглострела до того, как выстрелил Грифель. Что иглострел наверху хлопнул раза четыре, если не пять. По большей части это-то всех и взвинтило, а еще Пас, хотя Паса никто не видал… ну и что Чистик Песка сумел оживить. Только Песок теперь не в себе малость: как-никак смерть пережил.
— Хотелось бы с ним побеседовать, — заметил Шелк. — Что я и сделаю при первом же удобном случае. Прежде чем продолжить, скажи, не знала ли ты Сохатого прежде, не только как пленника майтеры Мяты? А ты, Гиацинт?
— Нет. Нет, — ответили обе.
— Если майтера Мята взяла его в плен, очевидно, он из наших сограждан, оставшихся верными Аюнтамьенто. В таком случае он вполне мог быть застрелен кем-либо, посчитавшим сие предательством, но и других возможностей вырисовывается не менее дюжины. Что произошло после?
— О смерти старого авгура с Кирпичной улицы я говорила? Когда я проснулась, он отошел в Майнфрейм, только в него никто не стрелял… ничего такого. Как будто просто уснул…
— В момент явления Паса, — негромко пробормотал Шелк.
— Ага, наверное, могло быть и так. Чистик говорит, Пас показал ему все вот это вот насчет Песка, только чтоб видел его, не припоминает.
Шелк, отломив уголок тоста, обмакнул корочку в яйцо.
— Ничего необычного: боги нередко являлись к людям незримо. Патера Тушкан хранил в себе частицу Паса… по крайней мере, так было сказано нам с Гиацинт.
— Тебя что-то тревожит, — заметила Гиацинт. — Что случилось?
На это Шелк, совсем как Шкиехаан в тот же самый миг, в ответ на вопрос Абанчи, только пожал плечами.
— Мне подумалось, что долгую жизнь патере Тушкану даровала хранимая им частица Паса, а ее изъятие послужило причиной смерти… нет, отнюдь не волею самого Паса, но просто потому, что та частица Паса более не удерживала его среди живых.
Отправив пропитавшийся яичным белком тост в рот, Шелк машинально разжевал, проглотил поджаристый хлеб, но ни одна из девушек не произнесла ни слова.
— После этого, — продолжил он, — я, что вполне логично, задался вопросом, какой же бог удерживает среди живых нас, прочих? По-моему, догадаться не так уж сложно, однако нам нужно поговорить о другом. Естественно, ты, Синель, не на шутку взволновалась. И остальные, вне всяких сомнений, тоже.
— Уж это точно, а генералиссима Мята сказала, надо непременно отыскать тебя и сообщить тебе обо всем, только мы думали, ты уехал сюда. Там только сибиллы с Кирпичной…
— Постой. Вы сейчас во Дворце Кальда?
— Верно. Мы думали, вы с Ги, скорее всего, сюда отправились, и пришли — все, кроме этих сибилл. Сибиллы остались стеречь тело старика: за ним арманекрон прикатить должен. Только вас с Ги во Дворце не оказалось, и я пошла сюда, к этому вот стеклу. Подумала: смотритель, наверное, знает, где вас найти.
— Не мог он этого знать! — воскликнула Гиацинт.
— Видишь ли, вчера вечером Гиацинт велела нашему смотрителю не сообщать, где мы сейчас, никому, — пояснил Шелк и оглянулся на Гиацинт.
Та энергично закивала, подтверждая его правоту.
— А это не он, это Фиалка мне все рассказала. Здешний-то, понимаешь, не смог тебя отыскать, и тогда я начала соображать, куда бы вы с Ги могли деться. Тебе, патера, это, наверное, не понравится…
— Даю слово: сердиться не стану.
— Первым делом мне пришла в голову Солнечная. Тот треугольный домик, где я дожидалась тебя. Только смотритель там, где живут сибиллы, ответил, что тебя поблизости, на его взгляд, нет. Тогда я… — Слегка замешкавшись, Синель отвела взгляд в сторону. — Тогда я и думаю: куда они еще отправиться-то могли? Время вроде бы раннее: пришли мы сюда где-то около часа открытия рынка.
— Мне тут же приходит в голову еще одно место, — заметил Шелк, — только представить себе не могу, отчего ты решила, будто подобное предположение с твоей стороны должно меня оскорбить. Мои комнаты в Хузгадо. Я ведь, пока не велел открыть заново Дворец Кальда, ночевал там.
Синель вновь замотала головой. Пляска ее огненных кудрей сделалась буйной, как никогда.
— Нет, патера, я знала: туда тебе не захочется. Там же покоя наверняка не дадут, полезут с делами, как я сейчас, так что в Хузгадо тебя если и искать, то в самую распоследнюю очередь. Мне, понимаешь, подумалось: а не у Орхидеи ли вы? Дай-ка проверю. Она, конечно, дрыхнет еще, но можно ж спросить смотрителя, и, если что, самой туда наведаться, перекусить в кондитерской лавочке через улицу да подождать, пока вы с Ги не выйдете. Попробовала, только Орхидею застала на ногах. Помнишь Фиалку?
— Разумеется, помню.
— Она прошлой ночью… вроде как провела кой-какое время с генералиссимой Сийюф. Не в заведении Орхидеи, а там же, где вы сейчас, у Горностая. Орхидея, понятно, насчет этого вся в мыле — как же, сама Сийюф! — и потому вскочила ни свет ни заря, Фиалку ждала, послушать, как оно там обошлось.
— И не потребуется ли ей кого нынче к ночи, — вставила Гиацинт, — может, кого-нибудь новенького, и нет ли у ней подруг, которым тоже может кто-то потребоваться, и «не забыла ли ты сказать про наши вечеринки для своих»… воображаю, воображаю!
— Ага, точно, все вот это вот. Ну, я вроде как и подумала: о, интересно… дай-ка поговорю малость с Фиалкой сама, — вновь виновато потупившись, продолжала Синель.
— Ну ясное дело. С чего бы нет-то? — подбодрила ее Гиацинт.
— Так вот, тривигантцы летуна изловить ухитрились. Может, ты, Ги, про это еще не знаешь, но я-то как-никак рядом была, когда патере сказали… помнишь, патера?
Шелк скорбно улыбнулся.
— Да, разумеется. И надеялся обсудить сие за ужином с генералиссимой Сийюф, но…
— Только вот что они еще трех остудили, ты же не знал, верно? Еще трех летунов. Фиалка сама от Сийюф слышала.
— Действительно, — поджав губы, подтвердил Шелк, — этого я не знал. Думал, всего один отчего-либо приземлился и угодил к тривигантцам… Да, Синель, ты права: новость весьма серьезная и в той же степени неприятная.
— Это я, патера, до самого худшего еще не добралась. Фиалка рассудила, что неплохо бы вызнать, где держат этого летуна. Ну мало ли: вдруг за такое дело кто-нибудь что-нибудь да заплатит, понимаешь?
— Что ж, на мой взгляд, награды она заслуживает, а значит, будет вознаграждена.
— Только она рассказала обо всем Орхидее, а Орхидея решила насчет денег не жадничать. Попросила просто тебе новости передать, но обязательно сказать, от кого их сама разузнала. Тут Фиалка и проболталась, что видела вас с Ги в «Горностае», когда сама только-только туда добралась. Так я выяснила, где тебя найти.
— Ну что ж, неплохо, неплохо.
— А насчет летуна, патера… — Осекшись, Синель сглотнула. — Он в нашем Хузгадо, а Сийюф обустраивает там штаб-квартиру. Под себя Хузгадо подгребает.
Опешивший Шелк на время утратил дар речи.
— А еще, патера, Фиалка Сийюф обо мне с Чистиком кое-что разболтала — так, невзначай, для поддержания разговора. Сийюф, говорит, как только имя «Чистик» услышала, тут же потребовала все-все про него рассказать. Наверное, и меня вчера, за ужином, из-за него так обхаживала. Фиалка думает, Чистик к летуну этому каким-то боком подвязан, вот тривигантцы его и ищут.
Монументальные груди Синели вновь всколыхнулись волной.
— Так что для тебя, патера, сейчас главное — Хузгадо, но для меня-то главное — Чистик, и боязно мне. Очень боязно. Не за себя саму, за него.
Крохотный катахрест вскочил на туалетный столик, чтоб лучше разглядеть Гиацинт.
— Врозь, крыса вица, врозь! Сто стопой?
Гиацинт утерла глаза.
— Ничего, Клещ. Ничего. Просто медовый месяц уж больно быстро прошел.

Услышав скрежет ключа в замке, Шкиехаан приподнял веки, но тут же решительно закрыл глаза. Дюжий, грязный, обросший неопрятной бородой, новоприбывший вдвое превосходил его ростом, а весом — втрое, если не вчетверо. В студеной камере вот уж который час царил мир и покой, но…
«Но теперь-то передышке конец, — подумал Шкиехаан. — Похоже, сейчас начнутся новые неприятности».
— Хочешь, могу простыни чистые принести, — предложил надзиратель, оставшийся за порогом.
— Жратву тащи! — прогремел новоприбывший.
Железная дверь захлопнулась за его спиной.
— Слышь, ты, сверху! Голодный небось?
— Я — нет, — ответил Шкиехаан, отвернувшись к крылокаменной стене. — Весьма тебе благодарен.
Новоприбывший грузно уселся на нижнюю койку.
— А я — да. И жрать, лохмать его, зверски хочу, и устал как собака. Столько времени голодным проходил, что даже забыл про голод. Пусто в животе, и все тут. Вчера, лохмать его, допоздна на ногах, а нынче с утра поднялся ни свет ни заря, а спать между делом пришлось, на полу. На каменном, лохмать его… но вымотался я — у-у! Даже камень куда лучше этой койки казался.
С этими словами он лег, что засвидетельствовал скрип ремней койки.
— Ох, хорошо! Неделю таких удобств не видал.
— Приятных снов, — учтиво пожелал ему Шкиехаан.
— Нет, спать я не собираюсь: на полу же поспал. Сейчас, наоборот, пожрать самое время! — Новоприбывший плотоядно гоготнул. — Ну а ты как? Выспался за ночь?
Шкиехаан рискнул бросить быстрый взгляд за край койки, в сторону громадного человека, растянувшегося внизу.
— Случалось мне отдыхать и с большим удобством.
— Да и циферблат тебе, гляжу, начистили знатно, а стало быть, у меня житье выходит получше.
Прошло минут десять, а то и более, и, наконец, Шкиехаана начало одолевать любопытство.
— Скажи, ты виронец? Из этого города родом?
— Угу. На Винной родился, — сонно откликнулся новоприбывший. — А ты небось испугался, что я тривигантец? Нет, просто не брился дня три-четыре. Занят был чересчур.
— Сам я здесь чужой, — рискнул признаться Шкиехаан.
— Ага, знаю. Квакша доложил.
Шкиехаан тут же насторожился.
— Кто такой Квакша?
— Тот, с ключами, за дверью. Вроде как дружок мне. Я, понимаешь, здесь пару раз уже посидел — уже, стало быть, не чужой. Уже легче. И гельтухи есть, а с ними везде проще жить. Словом, шакалить по мелочи нам с тобой не придется.
— Понимаю, — ответил Шкиехаан и на этом умолк.
— Люди думают, это кликуха с намеком на лягв, потому что Квакша — тварь вроде мелкой такой лягушки, — пояснил новоприбывший, зевнув во весь рот. — Ан нет, законное имечко. По-моему, их семейство — все сплошь лягушки да жабы разные. О! Слышь? Идет. Пахнет козырно.
Шкиехаан потянул носом воздух.
— Да, запах хорош. Первый приятный запах в этом месте на моей памяти.
— Говяжья грудинка с лапшой. Ее еще каким-то сметанным соусом поливают. Сметана, молотый красный перец, масло и вроде как еще что-то там.
Снаружи надзиратель уже звенел ключами о дверь.
— Вот тебе и обед.
— Завтрак, — возразил новоприбывший. — Ел я последний раз вчера… да и то одни фрукты. Даже не запомнил какие.
В замке заскрипел ключ, и новоприбывший довольно осклабился, будто изрядно позабавленный скрипом.
— Лучшего за те деньги, что ты дал, не найдешь, — объявил надзиратель. — Я им сказал, для кого, и что голодный ты здорово, и вот вам полкарточки, но чтобы все как следует. Жрать ты здоров, сам видел, но всего этого, сдается мне, в брюхо не запихнешь.
Новоприбывший сел.
— Ничего, попробую.
— Вот эта, большая…
Стоило надзирателю поднять крышку, укрывавшую обширное блюдо, по камере разнесся негромкий звон колокольчика, и взору наблюдавшего за всем этим краешком глаза Шкиехаана предстало облачко ароматного пара, поднимающегося к потолку.
— Тут тебе говяжья грудинка с лапшой. Он сказал, на троих хватит. Вот в этой, маленькой, добавка соуса…
Вновь звон, чуть тише первого, и камера наполнилась новым, неописуемо восхитительным ароматом. Сев, Шкиехаан увидел, как надзиратель снимает крышку с третьего блюда.
— А тут вот квашеная капуста. Он говорит, ты любишь.
— Ага, и еще как, — подтвердил новоприбывший, потирая огромные ладони.
— Все, говорит, свеженькое, горячее, и долго еще не остынет. Только остывшим тоже пойдет не хуже, а стало быть, если не справишься, оставь, сбереги на потом.
Надзиратель ненадолго умолк.
— Вроде бы лягвы тебя не слишком помяли?
— А сам ты, скажешь, не лягва? — напомнил ему новоприбывший.
— У них за своего не считаюсь.
— И зря. Та же лягва, только мундирчика зеленого тебе не положено.
Задрав голову кверху, новоприбывший повернулся к Шкиехаану.
— Помнишь, что я о его имени говорил? Штука в том, что у него почти вся семейка — лягвы. Мелюзгу с рождения в лягвы готовят, вот и называют всякими там Квакшами.
— Вот брат мой, Буффо, тот вправду лягва, а я — нет, — запротестовал надзиратель.
Шкиехаан, перегнувшись через край верхней койки, окинул взглядом уставленный блюдами поднос с завтраком для новоприбывшего.
— Прошу прощения… не понимаю, о чем ты.
— Чужеземец, — сообщил новоприбывшему надзиратель. — У них там, в Урбсе и прочих землях вроде Урбса, каких только чудных обычаев нет.
Новоприбывший, развернув салфетки, взял в руки продолговатый хлеб длиной не меньше руки Шкиехаана.
— Эй, Сверху, чего заерзал? Небось, прикидываешь, всякого ли тут так хорошо угощают?
Надзиратель громогласно захохотал.
— Твоя пища приготовлена не здесь.
Новоприбывший покачал головой.
— Есть тут напротив, через Решетчатую, одно заведение. Квакша ради меня туда сбегал, сказал им, чего я хочу, а после, как меня запер, вернулся к ним и приволок заказ. Карточку я ему дал вперед, он за услуги взял себе половину. Вот так мы тут и живем.
— Ты ведь только что прибыл, — возразил Шкиехаан. — У них не было времени приготовить так много.
— Его в парилке еще сколько-то продержали, — ответил надзиратель, — только он, похоже, легко отделался, да еще мне позволили заглянуть, спросить, не надо ли ему чего.
— Они ж меня тоже знают, — пожав плечами, пояснил новоприбывший.
Шкиехаан, взглянув на хлопья снега, кружащие за небольшим зарешеченным оконцем, укутался в одеяло.
— В парилке? Там теплее?
Оба великана расхохотались.
— Парилка — это где вопросы задают, — ответил новоприбывший, — только сегодня, кажется, ни с кем особенно не усердствуют.
— И со мной тоже. Возможно, ты прав. Уверен, следующий раз будет хуже.
Новоприбывший принялся густо намазывать маслом добрую четверть продолговатого хлеба.
— А тебя нынче в парилку водили? — полюбопытствовал он.
Надзиратель отрицательно покачал головой.
— В парилку… не думаю. Допрос Абанчи верхом на лошади был не так страшен, как я опасался. После меня допрашивали здесь. Сийюф, Абанча и прочие. Их имена мне неизвестны. Этот допрос оказался намного хуже. Сийюф жестока, безжалостна…
— Это та тривигантка, что подгребает под себя город, — объяснил надзиратель новоприбывшему. — Генералиссима Сийюф… а кальд делает все, что она ни велит.
— Погодь, они ж вроде как помогать нам прибыли, — запротестовал новоприбывший.
— А про свой интерес, думаешь, позабыли?
Новоприбывший поднял кверху четверть продолговатого хлеба, щедро сдобренного маслом.
— Эй, Сверху! Держи, попробуй-ка. Слыхал, о чем у нас разговор?
— Благодарю тебя. Не услышать вас я не мог.
— Ну так поэтому лягвы со мной и не усердствовали. Не знают пока, что их самих ждет.
— Лягвы… это ваша полиция? Виронская служба охраны порядка?
— Ага. Только, может, вдруг раз — и уже не виронская, а рани. Им ничего не известно, а нам — тем более.
Надзиратель звучно откашлялся.
— Ладно. Как бы там дальше ни вышло, жратва твоя вот, налицо. Красненький в бутылке, стакан сверху, на горлышке. Вон в той квадратной тарелке свиные ножки и еще уйма всякого. Понадобится чего — кричи.
— Обязательно, — заверил его новоприбывший, а как только за надзирателем затворилась дверь, снова загоготал. — Давай, Квакша, гляди за мной в оба, а то как бы я не удрал!
— Замечательный хлеб, — похвалил угощение Шкиехаан. — Превосходный. Спасибо тебе.
— Не за что, — проворчал новоприбывший, накладывая в тарелку грудинку с лапшой.
— Хотелось бы мне отплатить тебе… но, к сожалению, нечем.
Новоприбывший поднял на него взгляд.
— Тебе в каталажке случалось раньше бывать?
— Прошлой ночью. Руки пристегнули цепью к опоре шатра, спать вынудили на земле. Правда, там росла трава, а трава не так жестка, как твой пол.
— Только, должно быть, куда холоднее. Мне-то даже на полу тепло было.
— Холод… да, верно.
Шкиехаан вновь впился зубами в хлеб — мягкий, белый, с толстой, не без труда разжевывающейся коричневой корочкой.
— Ну. А при мне еще баба была, бок согревала. Так ты, говоришь, уже ел нынче?
Проглотить откушенное Шкиехаану удалось не сразу.
— На лошади. Ломтик серого мяса меж двух ломтиков хлеба, не такого хорошего, как этот. За едой мы с Абанчей беседовали об Общем Языке, том самом, на котором разговариваем сейчас мы. Она сказала, что мое мясо — также язык, и нашла это забавным.
— Погодь-ка минутку… — Новоприбывший полил лапшу в тарелке соусом из небольшого блюдца. — Хочешь, лапши тебе сюда отложу? Только есть придется руками: вилка у нас одна.
— Не стоило бы, — борясь с соблазном, отвечал Шкиехаан. — Должен сказать, во многие, многие дни я съедал куда меньше того ломтика серого мяса. Мы всегда едим понемногу, а довольно часто не едим вовсе, однако… — Запнувшись, он снова сглотнул, но на сей раз лишь собственную слюну. — Однако — да. Лапши мне хочется очень, и съесть ее руками я вовсе не прочь.
— Так на здоровьице! — Новоприбывший без промедления заработал вилкой, наполняя лапшой блюдце из-под соуса. — Знаешь, я тут все думаю: с чего ты худосочный такой? Говорят, в Палюстрии рис к осени не уродился… ты, может, с голодухи оттуда к нам подался?
— От еды тяжелеешь.
Сей принцип казался настолько простым, настолько фундаментальным, что с трудом поддавался формулировке.
— Тем, кто тяжел, труднее летать. Я — летун. Так у вас выражаются.
Новоприбывший скептически оглядел его с головы до ног.
— Они ж к нам не спускаются никогда, да и вообще — шпионы, это весь город знает.
— Я не шпион. Шпионом меня не считает даже Сийюф.
— Тогда прихлопни лучше этот базар, будто ты из летунов. Мало ли: вдруг кто поверит, — посоветовал новоприбывший, вручив Шкиехаану блюдце с лапшой. — Там, сверху, еще черепахи копченой малость. Копченая черепашина с луком… надо же, не забыли! А если с нее пить захочется, мы Квакшу за водой пошлем.
— Такого я еще не пробовал, — признался Шкиехаан, подцепив двумя пальцами и отправив в рот толику бурого варева. — На вкус восхитительно.
— Наверное, надо и мне попробовать.
— А отяжелеть я зря опасался, — пробормотал Шкиехаан. — Отчего бы и нет? Моим крыльям все равно больше не взлететь.
Новоприбывший сощурился.
— Э-э, так ты вправду летун? А изловили тебя небось эти, с громадного воздушного корабля?
Шкиехаан, вздохнув, покачал головой.
— Мы приземлились, чтоб расспросить их. Я понимал, насколько это рискованно…
Внезапно, куда быстрее преображений любого из фокусников, его осунувшееся лицо исказилось, обнажив зубы в жутковатом оскале мертвой головы.
— Привет, Чистик.
— Привет-привет. Надо же, вправду умеешь… Дойки с патерой клялись, будто сами видели, но я им, кажется, не шибко-то верил.
— Помощь нужна?
— Не-а.
Опустевший, немигающий взгляд Шкиехаана навевал такую жуть, что новоприбывший предпочел склониться к своей тарелке.
— Передай там: деляна на мази, а я, когда надо будет, знак подам… придумать бы только, какой, — продолжил он, подбирая кусочком говядины соус со дна тарелки и всем сердцем надеясь, что к завершению сего важного дела вестница уберется восвояси. — А еще Квакшу спроважу за чем-нибудь. Чтоб под ногами не путался.
— Как голоден этот человечек…
Новоприбывший заработал челюстями, приводя грудинку к повиновению.
— Да на нем куда больше мяса, чем на тебе.
— И правда, супа неплохо бы. Попрошу у бабушки.
— Валяй, — откликнулся новоприбывший.
Шкиехаан, моргнув, судорожно подхватил едва не соскользнувшее с колен блюдце и с трудом выровнял дыхание.
— Вот этого я не ждал.
Новоприбывший, не поднимая взгляда, кивнул.
— Чего не ждал?
— Взлетая слишком высоко, чувствуешь дурноту. Сейчас мне тоже сделалось худо. Не подмешано ли в твою пищу чего-нибудь одурманивающего?
— Нет, — заверил его новоприбывший.
— Ты что-то мне говорил, и не один раз. Я отвечал, но ни твоих, ни своих слов не помню.
— Да и пес с ними.
Покончив с копченой черепахой, Шкиехаан принялся за лапшу.
— У меня нет причин тебе верить. Возможно, ты шпион.
— Ясное дело, возможно.
— Но я получил от тебя прекрасную пищу, за что всем сердцем тебе благодарен. Уж лучше пусть за мной шпионят, чем бьют.
— И не говори.
— Я рассказал Сийюф с Абанчей все, что знаю. Отчего меня держат в неволе?
Новоприбывший снял крышку с еще одного блюда.
— Сыр любишь? Мне тут и сыру малость прислали.
— Я уже съел более чем достаточно. Даже полученного от тебя хлеба не доел.
— Вот и держи, — велел новоприбывший, протягивая Шкиехаану белесый комок в синеватых прожилках. — Попробуй с хлебом.
— Благодарю тебя. У нас дома делают превосходный сыр, но я не ел его уже долгое время.
Новоприбывший плеснул в бокал бренди пальца этак на четыре.
— Ну, Сверху, слушай теперь сюда. Эти тривигантки… как ты их назвал? Абанча и Сийюф? Ни разу таких не видал, знать про них ничего не знаю, а вот с этим местом, и с парилкой, и с судами, и с тамошними крючкотворами, и со всем прочим знаком отлично. Захочешь рассказать мне, что натворил и что с тобой за дела — я, может, пару подсказок тебе и соображу. Не захочешь — ладно, козырно. Только тогда уж не спрашивай, отчего, мол, да почему я здесь: мне-то откуда знать?
— Ты спрашиваешь, в чем мое преступление? Нет, я не сделал ничего дурного.
— Выходит, тебя здесь держат, потому как боятся, не натворишь ли чего, если на волю выйдешь. Вот, скажем, выпустили тебя. Ты что тогда будешь делать?
— Всего-навсего продолжу поиски человека по имени Чистик. Им об этом известно.
— А как найдешь его, что? Остудить собираешься?
Шкиехаан, перегнувшись через край койки, устремил взгляд вниз, на новоприбывшего.
— «Остудить»? Что это? Синоним… эвфемизм, означающий убийство?
— Ага. Святая сибилла, учившая нас в палестре, еще говорила: «метафора».
— Нет, «остужать» его я не стану. Я сообщу хозяевам воздушного корабля над городом, что им надлежит отвезти меня с этим человеком, Чистиком, и теми, кого он выберет, в Майнфрейм.
— Погодь, погодь… — Новоприбывший ковырнул в ухе ногтем указательного пальца. — В Майнфрейм? Сдается мне, я ослышался. Повтори-ка, как ты сказал?
— Я из Майнфрейма. Там живем мы, Экипаж. Майнфрейм правит нами, дает нам кров, а мы, по его указаниям, его ремонтируем, когда возникает нужда в ремонте.
Новоприбывший отхлебнул бренди.
— Стало быть, он — не сказка…
— Майнфрейм? Мы там живем. Как вы живете в Вироне.
— А если вы живете там, то на кой же, лохмать вашу, постоянно летаете над головой, дожди к нам приносите?
— По указаниям Майнфрейма. Майнфрейм управляет не нами одними, а всем Круговоротом. Без дождей вы, Груз, погибнете. Если дождей выпадет слишком много, тоже. Источников данных у Майнфрейма множество, и мы среди них вовсе не из последних.
— Красненького хлебнешь? — предложил новоприбывший, протянув Шкиехаану бокал. — По-моему, ты опять вот-вот сомлеешь, а выпивка, глядишь, на пользу пойдет.
— Благодарю, не стоит.
— Ладно, а насчет груза? Груз — это что? Как в лодке?
— Вы — то есть люди, животные, растения. Такой же груз, как и в лодке, а лодка у нас — и у нас, и у вас — одна на всех.
— Мы… груз? — С этим новоприбывший, глядя на Шкиехаана во все глаза, ткнул пальцем в собственную грудь. — И я, и все, кого я только знаю?
— Совершенно верно, — выразительно кивнул Шкиехаан. — А также Абанча с Сийюф. Таким образом, «остужать» Чистика мне, сам видишь, незачем. Наш долг — беречь Груз, а не «остужать».
— Так вам Майнфрейм велел?
— Беречь Груз? Да, разумеется, но… — В голосе Шкиехаана зазвучали нотки уныния. — Но беречь его все труднее и труднее. Солнце откликается на команды гораздо хуже прежнего, гораздо хуже, чем во времена моего отца. Еще одна трудность — аккумуляция тепла, поскольку эффективность охлаждения снизилась до недопустимого уровня. Возможно, Майнфрейм будет вынужден погасить солнце. Погасить… так ведь у вас говорится? Обесточить. Нас он предостерег, и мы подготовились к этому как сумели.
Новоприбывший поставил бокал на поднос.
— От твоих рассказов и без выпивки голова кругом…
Поднявшись, он подошел к небольшому зарешеченному проему в железной двери.
— Эй, Квакша!
— Ты думаешь, что я тебя обманываю. И сейчас попросишь, чтоб меня удалили.
Новоприбывший повернулся к нему.
— Мне эта койка в две карточки обошлась, а ты, кажись, сбрендил. Вот, для примера, говоришь, будто чересчур жарко становится. Во всем круговороте чересчур жарко, так?
— Да, — кивнув, подтвердил Шкиехаан. — Эта проблема не единственная, но самая серьезная.
— И потому вы собрались отключить охлаждение…
— Нет, нет! Солнце. Пока Круговорот не остынет. Только пойми: сделаю это не я. Мне такое не под силу. Этим, если другого выхода не найдется, должен распорядиться Майнфрейм. Тогда повсюду станет ужасно темно.
— Потому что в круговороте становится чересчур жарко? — Новоприбывший прошел к окну. — А выгляни-ка наружу. Вот это вот, белое — снег.
— Ты не поверишь мне, — вздохнул Шкиехаан, пристально изучая грубое, обросшее щетиной лицо новоприбывшего в надежде на проблески доверия. — Что ж, осуждать тебя я не могу, однако ты накормил меня и был ко мне добр — зачем мне тебя обманывать? Устроить зиму в этом году оказалось задачей крайне нелегкой. Майнфрейм старался изо всех сил, а сколько вылетов нам пришлось совершить!..
— То есть зиму надо устраивать, и это все, — новоприбывший указал на окно, — устроено стараниями Майнфрейма? А я всю жизнь думал, зима — дело естественное. Природное.
— «Природный» — расхожее определение процессов, непонятных для говорящего, — устало пояснил Шкиехаан. — Из-за того, что Майнфрейм старался устроить эту зиму, солнце уже однажды пришлось погасить. Способ, нужно заметить, нештатный.
— Ага, слыхал я об этом, слыхал, — подтвердил новоприбывший, утратив изрядную долю уверенности в своей правоте. — Потом солнце засветилось снова, только по первости чересчур ярко. Деревья и прочее кое-где подожгло. Один знакомый шпанюк насчет этого спрашивал у патеры. У кальда Шелка. Тот сказал: это, мол, еще один бог говорит с нами, и он вроде бы знает, который, только имени его не назвал.
— Нет, боги тут ни при чем, — заверил его Шкиехаан. — Просто солнце надлежит перезапускать на максимуме энергии.
— Ну как там ни будь, здесь ты не из-за этого… — Новоприбывший, стащив через голову рубашку, остался в нижней рубахе из красной шерсти, но тут же избавился и от нее. — Стало быть, Майнфрейм велел тебе отыскать этого шпанюка, Чистика?
В дверном оконце появилось лицо надзирателя.
— Чего тебе?
— До Рысака сбегать надо, — ответил новоприбывший, вручая ему две карточки. — Скажешь ему: придет кто из моих друзей, первая за мой счет. А им всем пускай передаст: я скоро вернусь, увидимся в «Петухе». Все ясно? Давай, живой ногой!
— Бу-сделано. А тебе там что, никак жарко стало?
— Чесотка одолела. Беги к Рысаку, а после у меня, может, еще работенка тебе найдется.
— Известно ли здесь… пойми, я вовсе не хочу оскорбить твои религиозные чувства, — заговорил Шкиехаан, как только надзиратель ушел.
— Не оскорбишь, — успокоил его новоприбывший. — Нету их у меня. Вот вера есть, да, но — это вещи разные.
— Известно ли здесь, что все боги есть Майнфрейм?
На этом Шкиехаан умолк, с некоторой тревогой ожидая взрыва, но взрыва не последовало, и тогда он продолжил:
— И в той же мере Майнфрейм есть все боги. Мои указания получены от его темного аспекта, на вашем языке именуемого Тартаром.
Новоприбывший связал рукава нижней рубахи вокруг одного из железных прутьев и пропихнул ее за окно.
— Слышь, Сверху… чего ж ты сразу-то не сказал?
Подобрав с подноса вилку, он принялся гнуть ее зубья могучими пальцами.
— Да, как тебя вправду кличут?
— Шкиехаан. А как называть тебя?
— Пока не скажу. С этим мы, Шкиехаан, давай погодим, а то у нас, я так смекаю, дела пойдут куда медленней. Знаешь, где в этой двери замочная скважина? Ну хоть примерно?
Шкиехаан кивнул.
— Вот и козырно. Гляди сюда. Видишь, я этот зуб так занятно скрутил, а два других отогнул в сторонку, чтоб не мешались? Теперь от тебя требуется руку в окошко просунуть. Сам бы, наверное, справился, кабы маслом грабку натер, но тебе-то куда как проще. Нащупай пиявкой — вот этим, скрученным зубом — замочную скважину, сунь пиявку в замок и поверни.
Шкиехаан неуверенно принял у него вилку.
— Ты хочешь сказать, она отопрет дверь… но ведь тебе неоткуда это знать!
— Еще чего — неоткуда! Я ж видел ключ, когда меня впускали сюда, а как устроены эти замки, знаю отлично. Я вообще устройство чего угодно с первого взгляда пойму, так что давай, шевелись. Нас снаружи небось заждались уже.
Шкиехаан вновь медленно кивнул.
— Тогда ты будешь свободен, а я смогу продолжить поиски Чистика, только в такой одежде, не зная обычаев вашего города…
— Ничего, мы о тебе позаботимся, — оборвал его новоприбывший. — И об одежке, и обо всем остальном, и как держаться, научим, лады? Давай!
Поднявшись на цыпочки, Шкиехаан сумел просунуть руку меж двух прутьев. Странно скрученный зубец вилки скрежетнул о дверь, нащупал пластину замка, заскрежетав о пластину замка, отыскал замочную скважину.
— Боюсь ее выронить, — сообщил Шкиехаан новоприбывшему, — но постараюсь…
Замок подался, провернулся.
— Открылось!
— Еще б не открылось.
Стоило Шкиехаану вытащить руку из оконца, новоприбывший толчком отворил дверь.
— Идем. Наружную дверь уже пара бабцов-штурмовичек стережет, так что ходу, ходу! В одеяло закутайся, чтоб штанов видно не было.
Миновав коридор, оба спустились по лестнице и подошли к массивной железной двери.
— По-хорошему, им бы и внутри караулы расставить надо, только они ж рассудили, что тут одни буяны да честные граждане, а стало быть, ничего этакого не стрясется. Однако что бы ни затевалось, как только какой-нибудь олух подумает, будто беды ждать неоткуда, тут-то все псу под хвост и пойдет.
— Да, это я понимаю прекрасно, — откликнулся Шкиехаан, едва не добавив, что сам оказался таким олухом только вчера.
— Только я сейчас тоже так думаю: поневоле приходится. Они там, за дверью, при ружьях, и если сразу дать драпа, нас шпокнут наверняка. Запоминай: идем спокойно, как ни в чем не бывало — идем, идем, переходим улицу, и, может, тогда у нас дело выгорит. Если вдруг заорут или скажут чего, останавливаться не вздумай. Даже не оглядывайся, уловил?
— Да. Постараюсь.
— Вот и козырно.
Новоприбывший припал ухом к железной двери.
— Пока держишься как сказано, ни о чем не волнуйся. Остальное — забота наша.
За сим последовала долгая пауза, и, наконец, новоприбывший сказал:
— Вроде все тихо. Готовься.
Казалось, дверь распахнулась слишком, сверх меры резко. Наполовину ослепленный лучами зимнего солнца, Шкиехаан, держась рядом с новоприбывшим, шагнул за порог и уголком глаза заметил громадного роста женщину в теплой песочно-желтой шинели, полу которой он слегка зацепил одеялом.
Широкая, сплошь покрытая замерзшей, изборожденной колесами телег и фургонов грязью, улица оказалась почти безлюдной. На ресницы немедля налипла пара-другая круживших перед носом снежинок.
— Эй, вы! — рявкнула женщина за спиной. — А ну, стоять, оба!
И тут прямо к ним, взревев, словно буря, на полной скорости (того и гляди, собьет!) понеслась какая-то черная машина. Внезапно Шкиехаан вновь взлетел — без крыльев, помимо собственной воли; перед глазами его мелькнуло изумленное лицо одетого в черное незнакомца, в которого он и врезался с лету, а после что-то огромное, тяжелое ударило Шкиехаана в спину.
Грохот, словно за спиной с силой захлопнули дверь… и рев, набравший чудовищную силу, заглушил все звуки вокруг. Резкое ускорение отшвырнуло Шкиехаана назад, на две преграды, в которых он не сразу сумел опознать голени незнакомца в черном. Едва рев, точно непостижимой волей Майнфрейма, утих, сзади и сверху донесся голос новоприбывшего:
— Всего один выстрел. Неплохо.
— Даже одного — и то много, — подал голос незнакомец в черном.
При помощи мускулистых рук новоприбывшего бледные руки незнакомца подхватили Шкиехаана и без труда подняли на мягкое сиденье.
— Приветствую тебя в Священном Нашем Граде, Вироне, от имени его граждан, его покровительницы, Иносущего и всех прочих богов. Прошу прощения, возможности приветствовать тебя более церемонно, безо всех этих гонок, мне, увы, не представилось. Ты не ранен? Я — кальд Шелк.
Утерев ладонью губу, Шкиехаан, к немалому своему удивлению, обнаружил, что она больше не кровоточит.
— Кровоподтеков на мне хватает, но это все от побоев, а бегство обошлось без единой царапины. Меня зовут Шкиехаан.
За пределами окружавшей их безмятежности и тишины мела вьюга, навстречу, словно вереницы верблюдов, мчались невзрачные, безыскусные здания. Моргнув, Шкиехаан взглянул на новоприбывшего и вновь повернулся к бледнокожему Грузу.
— Мы вне опасности?
— Как минимум до поры до времени, — заверил его бледнокожий груз по имени «кальд Шелк».
— Теперь я в плену не у той рослой женщины, а у тебя?
Кальд Шелк отрицательно покачал головой.
— Разумеется, нет. Ты волен идти, куда пожелаешь.
— Как бы там ни было, мы тебе рады, — добавил новоприбывший.
Шкиехаан улыбнулся. Чистосердечная, искренняя, улыбка изрядно согрела его сердце.
— Значит, я волен продолжить поиски?
— Ага, — подтвердил новоприбывший, — только надолго они не затянутся. Чистик — это я.

XIII
Примирение

— Человек… хор-роший! — заверил Орев собравшихся за столом.
— А зовут его Шкиехаан, — добавил Шелк, указав на крохотного человечка, сидевшего от него слева. — В фельксицу — по-моему, еще до завершения парада — Шкиехаан с четырьмя товарищами-летунами приземлился неподалеку от лагеря тривигантцев. Трех из них тривигантцы застрелили, а самого его взяли в плен. Еще одному удалось бежать.
Потто кивнул. Склоненное книзу, округлое, дружелюбное с виду лицо советника на миг отразилось в восковой полировке столешницы.
— А этот твоими стараниями бежал из плена вчера. Ну что ж, с успехом… а вот с задумкой и исполнением операции поздравить, извини, не могу. Мы провернули бы это дельце намного лучше.
— И еще как, лохмать его! — согласился Паук, отделенный от Потто доброй половиной стола.
— Импровизировали в спешке, — признал Шелк. — Зная лишь, что Шкиехаан прибыл, дабы разыскать Чистика, но даже не догадываясь, для чего. По счастью, генералиссимо Оозику удалось связаться со стражниками, несшими караул в Хузгадо…
— Их уже заменили, — перебил его Лори.
— Вот и хорошо. Рад, что с ними не случилось чего-либо худшего. По указаниям генералиссимо Оозика они сделали вид, будто арестовали Чистика, а Чистик сумел подкупить надзирателя, чтоб его поместили в камеру к Шкиехаану. Честно говоря, мы полагали, что Чистик, поговорив с ним, оставит его там — по крайней мере, до времени. Поскольку ухудшать отношения с тривигантцами весьма нежелательно.
Умолкнув, Шелк оглядел лица сидевших позади Гиацинт. Майтера Мята кипела от ярости. Устроившийся с ней рядом Бизон и вовсе с трудом сдерживал гнев. Оозик, ждавший своего часа, в нетерпении поглаживал пулевое ружье на коленях: желая советникам смерти, он вполне мог поместить где-либо подчиненного с приказом убить обоих.
— Повернись события согласно нашим расчетам, — продолжил Шелк, — далее все вышло бы проще простого. Те же стражники препроводили бы Чистика на волю, а часовые Сийюф решили, что он допрошен и выпущен.
— Только один-то уйти я не мог, — пояснил сам Чистик. — Нам в Майнфрейм надо. Вот ему, мне и всем, кто со мной пойдет.
С этим он оглянулся на Кетцаля с Реморой в поисках поддержки, а Потто заулыбался шире прежнего.
— И вновь поздравляю тебя с успешным исходом. Подумать только: все, чего мы могли бы желать, и даже более! Одна беда: четыре двигательных блока и три пары исправных крыльев в руках врага…
— Враг — это ты! — во весь голос высказалась Гиацинт.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Так было до вечера фельксицы. Теперь мы, пережив предательство, уже не можем с уверенностью сказать, кто нам враг, а кто друг. По-моему, тривигантцы также. Но мы, собравшиеся здесь, — виронцы, все до единого, за исключением летуна. Если советник Лори действительно намерен заключить мир, нам следует всячески сие приветствовать… да простит мне эти чувства Эхидна! — прибавила она, закрывая глаза.
Сидевший напротив Ремора истово закивал.
— Итак, советник Лори? Советник Потто? Вы пришли сюда для разговора о мире? — осведомился Шелк.
Потто заливисто захихикал.
— Наши азоты конфискованы. Меня обыскали! Меня! Ну и потеха… однако объявлять эту встречу мирными переговорами еще смешней!
— А я и не объявляла ее мирными переговорами, — зарычала майтера Мята. — Лишь намекнула, что она может стать ими. Должна стать, если у нас есть хоть какие-то возможности для примирения. Что же касается вашего разоружения, мы с Его Высокопреосвященством пришли к вам на переговоры безоружными, и вспомни, как ты нас принял! Посему этот разговор и устроен на нашей территории, причем мы вооружены, а вы — нет. На тех же условиях я буду настаивать и в случае каких-либо будущих переговоров.
— Да пока мы здесь говорим, ваши войска тают! Тают! — рявкнул в ответ Лори.
— Видела бы ты, дражайшая моя юная генералиссима, свое лицо, когда я грозил тебе чайником! — добавил Потто. — Зрелище стоящее; еще раз повторил бы, только бы полюбоваться. Однако ты не имеешь никакого права…
Но тут его оборвал Оозик, подняв над столом извлеченный из кобуры иглострел.
— Вот кое-что из моего оружия. Для меня, для генералиссимы Мяты и даже для кальда Шелка хватит вполне. Хочешь, бери.
С этими словами он выложил иглострел на полированный стол и небрежным толчком отправил к советнику Потто.
На протяжении трех ударов сердца никто не проронил ни слова. Все это время Потто не отрываясь взирал на иглострел перед собою и наконец отрицательно покачал головой.
— Тогда и насчет отнятого оружия не жалуйся, — бросил ему Оозик.
Шелк постучал по столу, призывая его к порядку.
— Согласен, генералиссимо. Я тоже считаю, что советник Потто не вправе возмущаться утратой оружия. Однако планы обезоружить нас — вполне основательный повод для возмущения, хотя я отнюдь не уверен, что советнику Потто, как ни гордится он собственной информированностью, о них известно… да и советник Лори, кажется, не слишком-то осведомлен о добровольцах генералиссимы Мяты.
Хмыкнув, он обратился непосредственно к Потто:
— Советник Лори утверждает, что их силы тают. Полковник Бизон докладывает, что они растаяли без остатка. Нам требовалось поспешить с их роспуском, и мы торопились как только могли. Известно ли тебе, отчего?
— Ничего ему не известно, но он же ни за что не признается, — вмешался Лори. — Ну а я не настолько упрям. Отчего, кальд?
Вместо ответа Шелк кивнул Бизону. Бородач, окаменев лицом, подался вперед и устремил взгляд на Лори.
— Генералиссима Сийюф приказала страже изъять у наших людей пулевые ружья и сдать их на хранение в Хузгадо, — заговорил он. — Приказ как раз — как раз! — подходящий, чтобы вбить клин между стражей и горожанами, причем она даже не подумала передать его через генералиссимо Оозика. Разослала офицерам, командующим бригадами.
— Кроме бригадира Беркута, — вставил Потто.
— Кроме Беркута. Это точно. Наше счастье, что бригадиры решили согласовать ее приказы с генералиссимо Оозиком. Натурально, он их отменил. Теперь наши люди рассредоточены, а значит, тривигантцам ни за что не разоружить их самим.
Хихиканье Потто переросло в пронзительный, визгливый хохот.
— И вам не использовать их против нас, не созвав снова! — кое-как выдавил он, хлопая себя по ляжке. — А снова созвать их вы не осмелитесь, поскольку ваши тривигантские друзья кинутся разоружать их! Вот это вы влипли!
— Вы влипли намного глубже, — взглянув на Шелка, отрезала майтера Мята.
— У нас, видишь ли, есть стратегический план, которого вам не расстроить, — пояснил Шелк Потто. — Тривигантцы готовятся ударить по вам всеми силами. Уверен, об этом вы извещены.
Лори кивнул.
— Вчера вечером я слышал, как генералиссима Сийюф в общих чертах описывала задуманное, и размышлял о наших перспективах весь день. Сейчас нам, дабы одержать победу, требуется всего-навсего посидеть сложа руки, пока тривигантцы воплощают ее замыслы в жизнь. Дисциплину она блюдет строго, а в подземелья не спускалась ни разу. Мало этого, Сийюф не слишком заботят жизни собственных бойцов — особенно пехоты, состоящей в основном из мобилизованных рекрутов.
Откинувшись на спинку кресла, Шелк сложил ладони островерхой башенкой.
— Ну а от нас, как я уже говорил, требуется всего-навсего не препятствовать ее действиям. Еще немного, и под землей начнется ужасная затяжная война на истощение, война чужеземцев с солдатами, практически незаметная для большинства горожан. В конечном счете та или иная сторона одержит верх, причем какая — для нас разница невелика, поскольку ослабший победитель не сможет противопоставить вновь собранной орде генералиссимы Мяты ничего серьезного. Так или иначе, хозяевами города останемся мы… а вас обоих, так или иначе, ждет смерть.
Потто глумливо осклабился.
— Пару минут назад, — ровно заговорил Лори, — кто-то сказал, что все мы здесь, за единственным исключением, виронцы. Не ты ли, генералиссима? Не ты ли, командующая силами, которым предстоит довершить разгром виронской армии, как только наши солдаты разобьют тривигантцев?
— Да, — отвечала майтера Мята, — именно я.
— К несчастью, советник, — продолжил Шелк, — у только что обрисованного мною плана имеется по крайней мере три серьезных изъяна, хотя в успехе, буде мы решим прибегнуть к нему, я не сомневаюсь нисколько. Первый из них ты назвал сам: в результате Вирон останется без армии. Второй заключается в том, что все это затянется по крайней мере на полгода, а может, и не на один год. То и другое — срок чересчур, непозволительно долгий, а почему, мы в скором времени объясним. Ну а третий изъян таков: нам крайне, крайне необходимо сохранить за собой некую часть сил Сийюф, и именно эта часть, скорее всего, от нас ускользнет. Речь о воздушном корабле генерала Сабы. Шкиехаан, будь любезен, расскажи советникам то же, что рассказал мне.
Крохотное, осунувшееся лицо летуна помрачнело.
— Нам, жителям Майнфрейма, — кивнув, заговорил он, — то есть Экипажу, нанес визит бог, называемый у вас Тартаром. Случилось это утром того самого дня, когда меня взяли в плен.
— Сразу после того, как он от меня ушел, соображаете? — вставил Чистик.
— Наказы его не терпели отлагательств. Нам надлежало найти человека по имени Чистик, — продолжал Шкиехаан, указав на Чистика взглядом, — и доставить его со сподвижниками в Майнфрейм, дабы они, покинув Круговорот, отправились наружу, к сфере короткого солнца.
Умолкнув, Шкиехаан обвел взглядом стол и повернулся к Шелку.
— Они мне не верят.
— От них требуется только поверить, что тебе верю я, — ответил Шелк, — а я тебе верю. Продолжай.
— Вот этот человек немалой мудрости, кальд Шелк, упомянул о воздушном корабле, огромном судне, летающем без помощи крыльев, загребая воздух деревянными лопастями. Бог рассказал нам и о нем. Нам велено, взяв его, доставить на нем обратно этого человека, ставшего мне другом, и всех, кто захочет сопровождать его.
Глубочайшая убежденность в собственной правоте придала голосу Шкиехаана необычайную силу.
— Иначе задания не исполнить. Никак не исполнить, даже по велению бога. Летать, как мы, не умеет ни Чистик, ни те, кто желает отправиться с ним. Пешими или верхом путь отнимет многие месяцы. Дорога лежит через горы, пустыни и множество быстрых рек.
— Чтобы пробиться мимо тех, кто захочет нам помешать, нужна куча шпанюков с пулевыми ружьями и ракетометами, — прибавил Чистик, — а у нас столько не наберется. — Тут он увидел Синель, вошедшую в зал с подносом. — О, Дойки, что это у тебя? Чаек с печеньем?
Синель кивнула.
— Майтера подумала, вдруг вам захочется чего-нибудь этакого. Сама она с Молом и патерой занята, пришлось нам с Крапивой у плиты постоять.
— Здесь слишком, слишком много едят, — вполголоса запротестовал Шкиехаан, — и пьют тоже слишком много. Взгляните вон на того…
С этими словами он кивнул в сторону Потто.
— Согласен, — откликнулся Шелк, принимая чашку с чаем, — но о гостеприимстве забывать не стоит.
— Короче говоря, вы хотите, чтоб мы помогли вам с захватом летучего корабля, — подытожил Лори. — Не стану оспаривать резонов, в силу которых он вам нужен… хотя мог бы, если б считал, что мы сумеем помочь. Однако как раз в этом я сомневаюсь.
Потто, качнувшись из стороны в сторону, забулькал от смеха.
— А что, я мог бы! Да, мог бы, и еще как! Знаешь, Шелк, сделаю-ка я тебе предложение от имени кузенов и от себя лично, но от тебя потребуется довериться мне.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Примем мы предложение, или нет, это уже прогресс, — возразил ей Шелк. — Давай, по крайней мере, послушаем.
— В течение месяца я захвачу вам воздушный корабль и как можно больше техников, чтоб управлять им. Передам тепленькими, после того как они согласятся помогать вам во всем, что потребуется, — вновь захихикав, уточнил он. — Обещаю, они согласятся. Пара дней у меня — и согласятся как миленькие. Спросите генералиссиму, она подтвердит.
Умолкнув, он повернулся к Синели, подошедшей с подносом к Реморе.
— Дорогая, позволь и мне чаю чашечку? Пить чай я, увы, не могу, но запах его обожаю.
Майтера Мята фыркнула.
— Да-да, дражайшая моя юная генералиссима! Ты полагаешь, будто я насмехаюсь над тобой, а я всего-навсего потворствую единственной оставшейся при мне плотской радости. От всего сердца, от всего сердца благодарю, — добавил он, взглянув на Синель, наполняющую для него чашку. — Пяти долек будет довольно?
Синель в изумлении подняла брови.
— Чего это… я не…
— Советник Потто просто воспользовался тобою, Синель, дабы проиллюстрировать некую мысль. Ну а соображения свои он предпочитает облекать в самую неприглядную форму, мы с генералиссимой тому свидетели. Что ты хотел сказать, советник?
— Что даже самые пустяковые вещи редко достаются задаром, — с улыбкой пояснил Потто. — Что всему есть цена, пусть даже цена пустяковая. Хочешь узнать, что попрошу я за летучий корабль?
Почувствовав, как Гиацинт стиснула его ладонь, Шелк согласно кивнул.
— Понятия не имею, что он задумал, — заговорил Лори, — но прежде всего присовокуплю к его цене одно из собственных требований. Никаких посягательств на нас в течение указанного месяца. Никаких ударов по каким-либо позициям, включая позиции Беркута.
— Разумеется, — ответил Шелк, — если, конечно, мы согласимся. Однако меня куда больше тревожит цена твоего кузена.
— Два человека, — объявил Потто, подняв кверху два пальца. — Один на время, другой навсегда. Догадываешься, кто они таковы?
— Полагаю, да. Возможно, мне следовало сразу же разъяснить, что соглашаться я не намерен. Пусть даже ты предложил бы помощь бесплатно, в качестве жеста доброй воли, ответить согласием я бы не смог.
Чистик открыл было рот, собираясь возразить, но Шелк оборвал его:
— Позволь сказать раз и навсегда — не только для тебя, Чистик, и не только для этих советников, но для всех присутствующих. Тривигант — наш союзник. Действительно, без трений между нами не обошлось, однако, осмелюсь заметить, без трений не обходится ни один союз. Даже столь невеликий, обыденный, как союз мужа с женой.
Гиацинт легонько коснулась губами его щеки.
— Да, я не просил рани о помощи, но присланную ею помощь принял с распростертыми объятиями. Принял и совершенно не намерен ссориться с нею и ее народом из-за мелких разногласий. Майтера Мрамор нередко рассказывает мне об уроках, извлеченных из наблюдений за детскими играми, а сам я во время одной из таких игр получил величайший урок всей моей жизни, и теперь также хочу предложить всем вам игру. Давайте на пару минут сделаем вид, будто я — генералиссима Сийюф. Все ли готовы ради игры принять сие допущение?
Сделав паузу, Шелк обвел взглядом лица собравшихся.
— Прекрасно. Итак, я — Сийюф. Я понимаю, что, несмотря на мой долгий и быстрый марш к вам на выручку, несмотря на приведенную мною помощь, некоторые из вас таят на меня обиды. Позвольте же мне их выслушать. Уверяю, среди них не окажется ни одной, которой мне не развеять.
— Надеюсь, ты не так глубоко вошел в роль, чтоб пристрелить меня, — проворчал Лори.
Шелк, улыбнувшись, покачал головой.
— Ну что ж, генералиссима Сийюф, будь по-твоему. Да, ты права, претензии у меня к тебе есть. Как у секретаря Аюнтамьенто, главы законной власти нашего города. Ты и твои войска вмешиваются в наши внутренние дела, а это есть акт вооруженной агрессии.
Шелк с тяжким вздохом бросил взгляд в сторону Синели, наливавшей чай для майтеры Мяты.
— Законностью ваша власть, советник, даже не пахнет, поскольку в основе ее лежит преднамеренное убийство законного кальда. Организовал ли убийство кто-то один из вас, или вы действовали сообща, сказать не могу. Допустим условно, что сделал это советник Лемур, действуя единолично. Однако же вы…
Грубоватое, морщинистое лицо Лори помрачнело.
— Вдаваться в эти вопросы я не намерен, — возразил он.
— Но ведь эту тему ты, советник, поднял сам, назвавшись главой законной власти. А я как раз собирался… собиралась напомнить, что вы пусть и занялись поисками приемного сына, объявленного кальдом Чесучой преемником, однако же, вопреки требованиям вашей Хартии, не устроили выборов новых советников. Мой союзник, кальд Шелк, правит городом согласно желанию горожан, и посему его притязания гораздо основательней ваших, а помощь дружественной державы — вовсе не акт агрессии и не может быть таковым. Не хочешь ли ты сказать, что тривигантцы атаковали ваш город? В честь нашего прибытия город устроил парад.
Вновь сделав паузу, Шелк подождал ответа, однако ответа не последовало.
— Полагаю, — продолжил он, — вы уже слышали, что последняя воля вашего прежнего кальда мне известна. Экземпляр завещания отыскался в вашем Хузгадо. Позвольте также заметить, что, на мой взгляд, приемного сына, которого вы с величайшим усердием разыскивали, не существует. Сын этот попросту выдуман кальдом Чесучой, дабы отвлечь ваше внимание от другого, внебрачного ребенка, дочери, возможно, родившейся, а может, и не рожденной до его гибели. Если рождение дочери застало его в живых, упоминанием приемного сына он, несомненно, рассчитывал лишний раз сбить вас со следа. Постой, Синель, не уходи, — попросил Шелк, отхлебнув чаю.
Потто вскочил на ноги.
— Ты?!
Карие глаза Синели полыхнули огнем.
— Так это ты, советник, убил моего отца? Родного отца, настоящего? Не знаю, конечно, но, сдается мне, на самом деле это не советник Лемур… сдается мне, это ты!
Оозик, вскинув пулевое ружье, велел Потто сесть.
— Если это действительно сделал ты и сие удастся доказать, тебе придется предстать перед судом, — продолжал Шелк, — но пока улик против тебя у нас нет.
— Ты сейчас кто, Сийюф или Шелк? — сварливо осведомился Потто.
— В данный момент — Шелк. Игру я вскоре возобновлю. Твое Высокомудрие, не выскажешься ли ты? Прошу, окажи любезность.
На плече Шелка беспокойно захлопал крыльями Орев.
— Если угодно, патера кальд, — заговорил Кетцаль, не сводя с Потто странно поблескивающих глаз. — Чесучу из нас знали немногие. Патера Ремора, Лори… а ты, генералиссимо?
Оозик покачал головой.
— Двадцать лет назад я ходил в капитанах. Видеть его несколько раз видел, но вряд ли он хотя бы знал мое имя.
— Но мое-то знал, э? — откашлявшись, подал голос Ремора. — Я ведь в те… э-э… благодатные дни уже был коадъютором… и матушка… э-э… матушка еще оставалась жива, а, генералиссима? Что само по себе… мм… словом, грех жаловаться, а? Не говоря уж о прочих… э-э… благоприятных обстоятельствах.
— Жалко, я о нем почти ничего не знала, — пробормотала Синель, прекратив разливать чай.
— Признаться, я его… мм… не любил, — сообщил ей Ремора. — Нет-нет, никакой вражды… просто, пойми… случается порой всякое, а? Однако в сих… э-э… заблуждениях… да, заблуждениях я был практически одинок, э? Неправ, что ныне и признаю. Громогласен, шумлив, энергичен… и я… мм… втайне постоянно готовился к оскорблению… ждал случая, э? Однако город он… э-э… неизменно ставил превыше всего. Неизменно, а я не… э-э… не ценил сего по достоинству.
— Он отнюдь не был приятен тогдашнему моему коадъютору, патера кальд, — объяснил Кетцаль, — но в немалой мере льстил мне. Льстил, доверяя. Известно ли вам, что он ни дня не состоял в браке?
Шелк с Синелью кивнули.
— Священнослужители принимают обет целомудрия. Но целомудрие сверх меры сурово для многих даже с поддержкой братьев во клире. Однажды он по секрету, как друг другу, признался мне, что взял в любовницы домоправительницу.
— Но не… э-э… не под Печатью, а?
Безволосая голова Кетцаля качнулась на длинной шее.
— Об исповеди я, хоть и исповедовал его раз-другой, говорить не хочу и не стану. Случилось это за ужином, присутствовали на коем лишь он да я. Будь он жив, я не стал бы говорить всего этого, однако, умерший, сам он засвидетельствовать чего-либо не способен. Далее он представил мне эту женщину и попросил позаботиться о ней в случае его смерти.
— Если она была моей матерью, ты этого не сделал, — заметила Синель.
— Не сделал. Не сумел ее разыскать. По-своему миловидная, она, однако ж, была лишь невежественной прислугой. Простушкой из низших слоев. Меня явно не любила и, кажется, изрядно боялась. Поскольку, еженедельно греша прелюбодеянием, полагала сей грех неискупимым.
— Но ты начал искать ее, едва услышал о гибели кальда Чесучи? — спросил Шелк.
— Именно, патера кальд. Хотя не так усердно, как следовало, поскольку она-то осталась жива, однако я ее не нашел.
— Да, теперь и я ее припоминаю, — подал голос Лори. — Жена садовника. Заведовала кухней и стиркой. Мужеподобная этакая.
Кетцаль холодно кивнул.
— Того самого типа, что приводил его в восхищение, а он оказался из тех, какие нравились ей.
— А этот олух, садовник, — начал Чистик, — он что ж…
— Брак по уговору, оформленный моим протонотарием за пять минут. Об одинокой женщине во дворце Чесучи наверняка пошли бы толки, а его садовник, добрый человек, усердный труженик, был горд считаться человеком семейным, завоевавшим сердце женщины недюжинной красоты. Полагаю, она оседлала его немедля. Мне думалось, что после смерти Чесучи оба начнут искать новый найм, и решил приготовить для них места в наших службах, но просчитался. Просчитался и только теперь, благодаря патере кальду, узнал, что они сделались нищими, а в то время счел умершими. Рассудил, что им, знавшим нечто о гибели Чесучи, навеки заткнули рты.
— Вообще-то мы жерухой торговали, — уточнила Синель, — но если кто просто денег подкинет, тоже, ясное дело, не отказывались. Ну и я обычно то попрошайничала, то на побегушках по мелочи, а со временем… — Осекшись, она сглотнула. — Со временем узнала, что за кой-какие штучки мужчины полкарточки готовы выложить. Полкарточки, а? Для нас — целое богатство. Неделю есть досыта можно.
С этим она вызывающе оглядела слушателей.
— Как говорится, кровь свое слово скажет, — с улыбкой заметил Лори.
— Кровь уже ничего не скажет, — объявил Шелк. — Кровь мертв… а убил его я. Но будь Кровь ныне жив, он мог бы рассказать, как прибыльно для начала угощать ржавью девушек из заведения Орхидеи, а после продавать ее им, дабы они постоянно нуждались в деньгах и посему оставались там, пока они с Орхидеей не выгонят. Ну а позволение возить в город ржавь и прочие подобные зелья он получил от Аюнтамьенто, в обмен на услуги, скажем так, криминального толка.
— Я ее тоже, бывает, нюхаю, — призналась Гиацинт, — и все говорю себе: если Синь завязать смогла, значит, и я смогу. Надеюсь, так оно и выйдет… только очень уж это трудно. Если кто скажет: легко, мол, — не верь.
Кетцаль одарил Лори безгубой улыбкой.
— Кровь говорит сама за себя, сын мой.
— Бер-регись! — посоветовал Орев неизвестно кому.
— А не знаешь ли ты, кальд, отчего они не стали искать нового места? — спросила майтера Мята.
— Не знаю, но, думаю, вполне могу догадаться. Мать Синели только что родила, а если нет, то носила дитя кальда — и, кроме того, собственное дитя. И, вне всяких сомнений, догадывалась, а может, знала, что кальд злодейски убит. Тем временем Аюнтамьенто повсюду разыскивал приемного сына, упомянутого в завещании кальда, и, на мой взгляд, она наверняка, подобно многим и многим, подозревала, что его, отыскав, убьют. Ну а чтоб догадаться, какая судьба ждет еще одного ребенка кальда, дочь, если о ее существовании станет известно, не требуется ни образования, ни даже особого богатства воображения.
Переводя дух, Шелк почувствовал, как рана в груди отозвалась легкой болью.
— Пожалуй, мы слишком далеко отклонились от темы, но, раз уж так, давайте завершим начатое. Наследство кальд Чесуча оставил существенное. Сейчас им, на правах опекуна его дочери, распоряжаюсь я и передам все Синели, как только ей исполнится двадцать, в день ее законного совершеннолетия.
— Хор-рошая девочка! — заверил собравшихся Орев.
— Боюсь, для этого требуется решение суда, — заметил Лори.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Наше правительство отчаянно нуждается в средствах, советник. Вдобавок к обычным расходам города нам нужно вести войну, а еще мы, перед тем как распустить по домам бойцов генералиссимы Мяты, выдали каждому по две карточки.
— Щедро же ты распоряжаешься деньгами налогоплательщиков, — хмыкнул Лори.
— Дабы осуществить это, мы взяли в свои руки фиск. Ответственность за неактивные счета и счета, открытые по доверенности в пользу других лиц, наподобие счетов кальда Чесучи, берет на себя город. Счета членов Аюнтамьенто, как тебе известно, арестованы. Если угодно, можем обсудить этот вопрос немедля.
— Нам нужно продолжить разговор о воздушном корабле, — напомнил Шкиехаан. — Дело безотлагательное. Вот этот Потто сказал, что захватит его, но через один месяц. У нас же есть максимум несколько дней. Не более.
— Почему? — спросила его Гиацинт из-за плеча Шелка.
— Да пускай уж сначала насчет денег вопрос разжуют до конца, — возразил Шкиехаану Чистик, — чтоб больше о них не вспоминали.
— Человек… мудр-р-р! — восхитился Орев.
Шелк постучал по столу.
— Ну так что у нас дальше? Воздушный корабль или ваши счета? Лично я предпочел бы разобраться с претензиями генералиссимо Оозика, генералиссимы Мяты и полковника Бизона к Сийюф. Опыт показывает, что вначале лучше всего сбыть с рук дела мелкие, иначе они, как верно заметил Чистик, туманят всем головы.
— О том, что ты ограбил нас, нам известно, — ответил ему Лори, — однако мы понимаем: протесты против ограбления бесполезны.
— То есть вам все-таки хочется достичь примирения, — объявила майтера Мята.
— Навряд ли. Однако мы готовы предложить вам новые условия капитуляции, гораздо либеральнее тех, предлагавшихся на вилле Крови, призванных послужить попросту отправной точкой для переговоров.
— В то время ты говорил, что они не обсуждаются, — напомнил Шелк.
— А как же. Так говорится всегда. Итак, выслушать предложение Потто ты был готов, а соизволишь ли выслушать также наше, общее?
— Разумеется.
— Тогда для начала позволь объяснить, отчего тебе следует принять его. Ты заявляешь, что у тебя есть стратегический план, гарантирующий победу, однако если и последуешь ему, то крайне неохотно. Ты ошибаешься, а мы — нет. У нас есть собственный план. План, гарантирующий твое поражение максимум через год.
— Ничего подобного у вас нет, — вмешался Оозик, — иначе вы уже дали бы этому плану ход.
Шелк согласно кивнул.
— И помогли нам с ним вы сами, — с улыбкой продолжил Лори, — за что мы вам соответствующим образом благодарны.
— Мы тоже раздаем пулевые ружья! — осклабившись, пояснил Потто.
— Вот именно, — подтвердил Лори, — а также другое оружие — по большей части иглострелы. С полдюжины оружейных складов до сих пор в наших руках, но их местонахождение я, уж извините, сохраню в секрете.
— Раздаете, стало быть? А кому? — полюбопытствовал Бизон.
— Минутку. Вначале необходима некоторая подготовка. Недавно ты, полковник, побывал в подземельях сам, но сознаешь ли, насколько они обширны? Уверяю, ты даже тысячной их доли не видел.
— Слыхал я, что кальд спустился под землю через святилище у берега озера, а генералиссима Мята, попав в подземелья из дома на севере города, дошла ими до Палатина. Если все, что видели оба, соединено меж собой, выходит, подземелья довольно велики.
— Согласно рассказам Паука, куда больше, — сообщила ему майтера Мята.
— Кстати, Паука я хочу получить назад, — вмешался Потто. — Кроме того, мне нужен летун. Я предлагал вам за них воздушный корабль, но от него вы отказались. Назовите свою цену.
Шелк тяжко вздохнул.
— Как я уже говорил, тривиальные вопросы склонны затмевать суть дискуссий. Этот вопрос как раз из таких, а посему давайте избавимся от него поскорее. Паук — наш пленник. Мы готовы обменять его на пленника равной ценности во время сего перемирия либо другого, будущего. Есть ли вам что… вернее, кого предложить? Кто он?
Потто покачал головой.
— Но вскоре будет, — пообещал он. — Верните Паука, и, как только я разживусь кем-нибудь подходящим, получите вдвое больше.
— Нет! — в гневе отрезала майтера Мята, пристукнув по столу кулачком.
— Врозь, крыса вица, врозь, низ лис! — урезонил ее катахрест Гиацинт, подняв над краем стола мохнатую голову.
— Разумеется, нет, — подтвердил Шелк, — но я мог бы предложить вполне приемлемую альтернативу.
— Так предлагай. Послушаем.
— Минутку. Еще тебе нужен Шкиехаан.
— На время, только на время, — захихикал Потто. — На две недели, не больше! За каждый день задержки пени готов выплачивать! Как за библиотечную книгу! Что скажешь? Денег у меня до сих пор куча: тебе даже трети украсть не удалось!
— Про тебя я от майтеры много чего слыхал, и Шкиехаана тебе никто не отдаст, — объявил Чистик.
— Слово Чистика весит не меньше моего, — подтвердил Шелк. — Его слово — наше общее слово. Шкиехаан — свободная личность…
— Свободный человек, — поправил его Лори.
— Именно. Именно свободный человек, и я им не распоряжаюсь. Здесь, во дворце, он — мой гость, не более, но и, должен отметить, не менее. Считаете, что он в заключении, спросите его самого.
Ремора откинул со лба жидкую черную челку.
— «Священны пред Пасом жизнь и достояние странника, коего ты приютил»!
— И, мало этого, он бы изрядно тебя разочаровал. Так как уже был бит и допрошен генералиссимой Сийюф, надеявшейся узнать, как действуют двигательные блоки летунов. По той же причине советник Лемур убил Илара, еще одного летуна, которого мне довелось исповедовать перед смертью. Но, поскольку Лемур сам вскоре погиб, ты вполне можешь об этом не знать… или все-таки знаешь?
Лори пожал плечами.
— Конечно, о поимке летуна мы узнали сразу. К несчастью, все, что Лемур сумел от него узнать, погибло вместе с Лемуром.
— Лемур не узнал от Илара ничего, и именно поэтому убил его. Сегодня я побеседовал об этих двигательных блоках со Шкиехааном. Да, он без утайки признал, что принцип их действия весьма важен и, очевидно, принес бы нашему или любому другому городу немало выгод, но ему этот принцип, как и покойному Илару, неизвестен. Ученые, изготавливающие двигательные блоки, не покидают Майнфрейма, а значит, в плен их не захватить. Летунов, ими пользующихся, держат в неведении относительно их устройства, что сами они понимают и вполне одобряют. Элементарнейшая предосторожность… и, полагаю, тебе с коллегами-советниками следовало ее предвидеть. Скажу более: о ней первым делом подумал бы всякий, кто не ослеплен жаждой власти. Хочешь узнать, как действуют эти устройства — что ж, раздобудь одно из захваченных тривигантцами и разбери по частям, но лично я там вряд ли хотя бы, как говорится, отличу лист от корня…
— Естественно, вряд ли, — захихикал Потто, — у тебя-то небось двигательного блока нет! Называй цену за Паука. Сотня карточек, а? Говори, не томи. И цену на двигательный блок, если он вдруг у вас есть, назови тоже.
— Увы, у нас его нет. Советник Лори, советник Лемур утверждал, что он вовсе не хем, а био. Ты тоже?
— Безусловно.
— Несмотря на мраморную подставку для книг, сломанную в гостиной у Крови?
— Это тело не мое. Не природное. Сам я сейчас на нашей лодке, куда вам в жизни не дотянуться. Ну, а тело, стоящее перед тобой, — с этими словами Лори коснулся груди под черным бархатом рубашки, — если угодно, хем. Не возражаю, простоты ради можешь называть его так. Управляю я им, не поднимаясь с постели, а оно движется и разговаривает в точности как я, когда был помоложе.
— По-моему, я все это уже объясняла, — напомнила Шелку майтера Мята.
— Так и есть, майтера, за что я весьма тебе благодарен. И за что тебя должен от всего сердца благодарить Паук.
— Кабы это на волю помогло выйти, — буркнул Паук.
— А что ж, вполне, вполне может помочь. Судя по донесениям генералиссимы Мяты, прежде главной твоей заботой была контрразведка. Однако я не настолько наивен, чтоб полагать вашу организацию — вернее, ее остатки — непригодными для других целей… тем более что советник Потто, планируя захват воздушного корабля генерала Сабы, потребовал твоего возвращения.
— Он мне в любом случае нужен, — уточнил Потто. — Слишком уж ценный кадр.
— Вижу, вижу. Главным образом для того, чтоб расстраивать планы шпионов?
— Главным образом да, — подтвердил Лори.
— Паук, генералиссима Мята отзывается о тебе как человеке достойном, по-своему патриотичном. Скажи, если я, согласно твоим желаниям, отпущу тебя к советнику Потто, готов ли ты торжественно пообещать, что в отношении наших сил ограничишься одной только контрразведкой? Под «нашими силами» здесь следует понимать всех, возглавляемых генералиссимо Оозиком и Чистиком… не только стражу, но и добровольцев генералиссимы Мяты, включая тех, кем от ее имени командует полковник Бизон.
Паук облизнул губы.
— Ага, готов, если советник Потто не запретит.
Потто вскинул ладонь.
— Постой-ка. Кажется, я слышу нечто забавное. Неужто твой друг, Чистик, успел обзавестись собственной ордой?
Чистик осклабился.
— Лучшие воры города, те самые, что пойдут со мной и Шкиехааном. Ты там когда, через месяц воздушный корабль обещал добыть? Я так думаю, мы с этой деляной управимся куда быстрей.
Шкиехаан поднялся на ноги.
— Должны! Должны управиться! Если Груз не покинет Круговорота, Пас выгонит отсюда всех, как охотник выгоняет из пещеры медведя. Будет насылать голод и прочие бедствия и на Экипаж, и на Груз, пока мы не тронемся в путь.
Голубые глаза Лори блеснули, заискрились, будто пара ледышек.
— Кровавые дожди… я слышал, в Хресмологическом Писании говорится о чем-то подобном.
Ремора уныло кивнул.
— Э-э… и о гораздо худшем, советник. К примеру, мор, э? Мор, а также… мм… глад.
— Да слушайте же! — От волнения тенорок Шкиехаана надломился, дал слабину. — Если хоть одна, хотя бы одна посадочная шлюпка уйдет, Пас подождет следующих. Потерпит. Но если не уйдет ни одной, погонит отсюда всех. Теперь понимаете? Шлюпку мы, Экипаж, держим наготове, однако лишиться достаточной доли Экипажа сейчас, на ранней стадии Замысла, не можем. Поэтому Тартар подготовил для нас Чистика. Они нужны нам немедля!
— То есть я со своей шайкой, — растолковал Чистик.
— И я, — добавила Синель. — Надеюсь, ты, патера, не против, что я послушать осталась? Но когда Чистик уйдет, я с ним тоже уйду.
— С моими благословениями! — пробулькал Потто. — О да! Самыми чистосердечными! Избавиться от обвинительницы, причем противник останется без воздушного корабля… это же просто праздник!
Отсмеявшись, он повернулся к Шелку.
— А сможет ли Паук действовать любым выбранным нами образом против твоих драгоценных союзников? Насколько я понял, да. Ты ведь не рассчитывал, что я упущу этот пустячок?
— Нет, — сдержанно, без улыбки ответил Шелк. — Но если б и упустил, я разъяснил бы ему это сам. Возможно, тебе сие неизвестно, однако майтера Мята покинула подземелья еще с двумя пленными. Один из них, заключенный по имени Сохатый, был злодейски убит. Застрелен вчера утром, в Великом Мантейоне.
— Загадка! — От радости Потто по-детски захлопал в пухлые ладоши. — Обожаю загадки!
— А я — нет. Напротив, стараюсь распутывать их по мере возможности, и постарался разгадать эту. Первым делом мне пришло в голову, что человек этот, Сохатый, убит кем-то из старых врагов, вероятнее всего, явившимся накануне вечером на жертвоприношение и узнавшим его. Тогда я попросил Чистика выяснить, кто может быть этим врагом, а также поручил расследовать дело одному из офицеров генерала Ската.
Сделав паузу, Шелк перевел взгляд с Потто на Паука.
— Чем усерднее они искали, тем менее вероятной представлялась моя догадка. Вопреки моим предположениям, Сохатый оказался не вором, а объездчиком лошадей, в припадке ярости убившим нанимателя… и, вероятно, снискавшим сочувствие части горожан, поскольку его не казнили. Тех, кто мог бы желать ему смерти, по словам Чистика, не вспомнил никто из опрошенных.
— А о Зубре вы не подумали, кальд? — спросила майтера Мята.
— Подумали, разумеется, но вскоре сбросили его со счетов. Сохатый оказался весьма полезен вам в подземельях, где Зубр имел все возможности покончить с ним, совершенно ничем не рискуя. Если так, зачем выжидать? Зачем подставляться под выстрел временно исполняющего должность капрала Грифеля, едва не застрелившего убийцу? Кроме того, мне удалось получить краткое описание убийцы, и если оно хотя бы в общих чертах верно, он вовсе не грязен и ходит отнюдь не в лохмотьях. Каким образом я его раздобыл, расскажу позже.
— Источники бережет, майтера, — пояснил Паук, — как оно и положено.
— Большинство друзей и родных Сохатого считали, что его давно нет в живых, — продолжал Шелк, — однако же кто-то, вооружась иглострелом, целенаправленно забрался на клирос Великого Мантейона, чтоб пристрелить его. Чего ради? Стоило так и сяк повертеть этот вопрос в голове час-другой, меня осенило: ведь этот кто-то вполне мог ошибиться, спутав Сохатого с совершенно другим человеком — с тем, кого намеревался застрелить в действительности. С кем? После того как Синель довольно подробно описала мне, кто из присутствующих во что был одет, единственными возможными кандидатами остались Чистик и Паук.
Орев, смерив Паука пристальным взглядом, присвистнул.
— Во-первых, там присутствовало немало сибилл. Все в облачениях, посему их исключаем сразу. Вместе с патерой Наковальней и телом патеры Тушкана: оба носили черные ризы, как у меня. Перепутать мужчину с Синелью невозможно никак… и так далее, и так далее. Если убийца ошибся, намеченной жертвой, очевидно, мог оказаться только Паук либо Чистик.
— Сдается мне, стрелял он не в меня, — заметил Чистик.
— Согласен, — подтвердил Шелк. — Ты находился у алтаря, а следовательно, несколько ближе к убийце и, мало этого, в относительно неплохо освещенном месте. Паук с Сохатым располагались в приделе позади святилища, а придел и заметно дальше, и освещен далеко не так ярко. Рискну предположить, убийце описали Паука на словах и сообщили, что его стерегут солдаты.
Сдвинув брови, он вновь повернулся к Пауку.
— Во время выстрела вы с Сохатым не спали?
Паук кивнул.
— Стояли во весь рост?
Паук отрицательно покачал головой.
— Сидели мы. На полу. Тот солдат без дела подниматься не позволял.
— Ну вот и все, — пожав плечами, подытожил Шелк. — По крайней мере, теперь все вы знаете столько же, сколько и я. Оба сидят, что скрадывает разницу в росте и телосложении. Обоих караулит Грифель. Судя по тому, что мне сообщили, ни тому ни другому, в отличие от генералиссимы Мяты с патерой Реморой, не предоставили возможности вымыться и переодеться. В полумраке придела убийца вполне мог не разглядеть тебя вообще или попросту счесть, что Сохатый лучше подходит под полученное описание. Тут возникает следующий вопрос: кому нужна смерть Паука? Вероятнее всего, Аюнтамьенто либо тривигантцам. Первым — оттого, что он слишком многое знает об их шпионских и контрразведывательных операциях, а также о подземельях под городом, и может передать эти сведения генералиссимо Оозику, генералиссиме Мяте либо мне.
— Знал бы, что он у вас, так и распорядился бы, — захихикал Потто, — только не в курсе был.
— Вот-вот, — кивнул Шелк. — К тому же ты, на мой взгляд, без труда подыскал бы убийцу, знающего Паука в лицо. Ну а тривигантцы — наши союзники, однако враги Паука, а он, говорят, знает многое об их шпионах в Вироне.
— Однако безоговорочно принимать твои предположения за истину нельзя, — заметила майтера Мята, едва он умолк.
— Действительно, нельзя, но я полагаю, такое вполне возможно. Мы похитили пленника генералиссимы Сийюф. Так ли абсурдно предположение, что в отместку она попытается убить нашего? Ну а поскольку дело вполне могло обернуться именно так, ограничивать Паука в действиях против Сийюф и ее орды в высшей степени несправедливо.
— Раз уж они открыли на меня охоту, не сидеть же мне сложа руки, — проворчал Паук.
— Совершенно верно.
— Совсем запуталась, — призналась Гиацинт, коснувшись плеча Шелка. — Мы за них или против?
Во взгляде майтеры Мяты мелькнуло нечто новое.
— Такое чувство, будто все это едва ли не древняя история, но до начала нынешних перемен… до ухода из жизни несчастной майтеры Розы… я понимала и тебя, и себя саму. Однако за последние десять дней или около ты превратился в кого-то совсем другого, совершенно мне непонятного, и сама я — тоже. Теперь ты женат, а я, свидетельница вашего бракосочетания, тоже подумываю о замужестве…
Перемена в ее лице подсказывала: очевидно, рука Бизона отыскала ее ладонь.
— По-моему, — добавила она после недолгой паузы, — ты утратил веру в богов… если не целиком, то почти. Что же с нами случилось?
Потто расхохотался в голос.
— Обстоятельства изменились, майтера, — негромко пробормотал Кетцаль, сидевший в дальнем конце стола, между Оозиком и Лори. — Всего-навсего обстоятельства. Конечно, в каждом человеке, будь то мужчина или женщина, есть основа, ядро, остающееся неизменным, как бы ни преображалась, в какие бы картины ни складывалась мозаика внешней жизни, однако оно куда меньше, чем мы думаем.
Шелк согласно кивнул.
— Если… э-э… позволите, — заговорил Ремора, откинув со лба непослушную прядь жидких черных волос. — Мы с генералиссимой, как товарищи… мм… по несчастью… Дух! Да, дух. Неизменная основа, как замечательно, метко Его Высокомудрие… э-э… Дух, неподвластный самой смерти. Цветет, разрастается подобно одуванчику, как его ни топчи. Я в сем… э-э… убедился на опыте, а? И вы, поразмыслив, непременно со мной… мм… согласитесь.
Умолкнув, он опустил взгляд, задумчиво уставился на собственные длинные, костлявые пальцы.
— Не покончил с Пауком, а? Там, в подземельях? Не сумел бы, э? Но теперь сожалею… едва ли не сожалею, что не попробовал. И что же, а? Более не коадъютор. Собственный мантейон, э? Спустя столько лет. Только сегодня туда переехал…
Вновь сделав паузу, он обратился к Шелку:
— Кстати, мне… э-э… еще нужно поговорить о нем с тобой, а, кальд? О Солнечной… приход, расход и так далее. Когда мы… мм… прервемся.
— С радостью, патера, — не без труда ответил Шелк.
— Отставлен… э-э… от власти. Как принято выражаться. Меньше снаружи, однако расту внутри… согласно всем… мм… ощущениям.
С этими словами Ремора продемонстрировал Шелку наперсный гаммадион из простого железа.
— Итак, — дабы отвлечь собравшихся от смущения Шелка, а заодно и собственного, заговорила майтера Мята, — ты говоришь, что всему сотворенному Сийюф с момента прихода ее орды можно найти оправдание, что она наш союзник, однако отпускаешь Паука на свободу? С позволением вредить ей и остальным тривигантцам, как возжелается советнику Потто?
Потто затрясся от смеха.
— Стань ею снова, Шелк! Стань ею снова и застрелись!
Шелк покачал головой.
— Сейчас меня просят оправдать не Сийюф, а себя самого. Наверное, ты права, генералиссима, я изменился, но, на мой взгляд, не столь сильно, как тебе представляется. Прежнюю свою веру я усвоил, словно урок — от наставников в схоле, читая, беседуя с матерью, следуя ее примеру. Очевидно, теперь на смену прежней вере приходит новая, основанная на опыте… на жизненных переменах, как говорит Его Высокопреосвященство. По-моему, прежде чем возводить новое здание, старое нужно снести, иначе оно будет мешать строительству на каждом шагу.
Гиацинт крепко стиснула поданную им руку.
— Мы поженились, а вот моя матушка, полагаю, замужем никогда не была. Я о сем не рассказывал?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Значит, наверняка рассказывал майтере Мрамор. Кажется, я знаю, как… как изменился в результате случившегося со мной в подземельях… или как минимум под землей… впрочем, ты меня, разумеется, не понимаешь…
— Еще как понимаю! Еще как, и тебе, кальд, вовсе незачем об этом распространяться — тем более что спрашивала я совсем о другом.
Шелк в свой черед покачал головой.
— Нет, нет, ошибаешься. Не понимаешь. Советник Потто, хочешь еще загадку? Посмотрим, сумеешь ли ты ее разгадать. Предупреждаю: однажды я насчет этого сегодня уже солгал и, если потребуется, солгу снова.
— Но ты же не лжешь никогда, патера, — возразила майтера Мята.
Шелк вновь покачал головой.
— По необходимости лжем мы все. К примеру, когда нас расспрашивают о чем-то услышанном на исповеди, мы отвечаем: не знаю. Вот и о сем я вынужден лгать — по крайней мере, до тех пор, пока все это не утратит значение, поскольку, стоит мне раскрыть правду, все вокруг примут ее за ложь.
— Только не я, патера.
Вздрогнув от неожиданности, Шелк обернулся к майтере Мрамор.
— Синель понесла вам чай и печенье — то самое, напеченное вместе с Крапивой, и до сих пор не вернулась. Бивень тоже куда-то пропал. Вот мне и подумалось: не стряслось ли чего дурного?
— Дурного, Моли, стряслось немало, — со вздохом ответил Шелк, — но кое-что мы стараемся исправить. Помнишь, что я рассказывал о ниспосланном мне просветлении? Как увидел патеру Щуку, год за годом усердно молившегося о помощи, о спасении вверенного ему мантейона?
Майтера Мрамор кивнула.
— Молившегося, пока Иносущий, заговорив в его сердце, не ответил, что его мольбы услышаны. Как же я, окрыленный, исполненный надежд, ждал возможности узреть посланную ему помощь!..
— Помню, патера, — кивнув, подтвердила майтера Мрамор.
— И вот помощь пришла, а оказался ею не кто иной, как я сам. Всего-навсего я… смейся, советник, смейся.
Повиноваться Потто и не подумал.
— Тогда-то я, пусть всего лишь на миг, и увидел себя самого глазами патеры Щуки. Весьма уничижительный опыт… но, к счастью, и весьма благотворный. Память о нем придает мне храбрости всякий раз, как дело доходит до столкновений с советниками и генералиссимами, чье общество мне чуждо, а о разногласиях с ними страшно даже помыслить…
— Им ты, патера, внушаешь те же чувства, — кивнув, заверила Шелка майтера Мрамор.
— Сомневаюсь, — покачав головой, возразил Шелк и повернулся к Лори. — Мы приготовились предложить вам, советник, весьма неплохие… можно сказать, исключительные условия. Паук обещал, будучи выпущен на свободу, ограничиться в отношении наших сил одной только контрразведкой. Присяги на Писании и прочих подобных церемоний мы не потребуем: человек либо верен слову, либо нет, а генералиссима Мята утверждает, что его слово вполне надежно. Взамен нам нужен всего-навсего ты — подчеркиваю, ты, советник Лори, сидящий в эту минуту передо мной. Немедля по завершении переговоров можешь — и, полагаю, не преминешь — подключить сознание к другому подобному телу, условий договора это не нарушит. Согласен ли ты на такой обмен?
— Нет, — ответил Лори. — Второго тела у меня под рукой нет.
— Забирай мое! — воскликнул Потто.
— Вынужден отказаться, советник. С обменом придется подождать, пока у тебя не окажется пленника равной ценности, а до тех пор Паук останется с нами. Советник Лори, быть может, ты передумаешь?
Лори отрицательно покачал головой… и во все глаза уставился на сидящего от него справа Ремору.
— Бедняга… случается с ним иногда, — пробормотал Кетцаль. — Припадки… По-моему, на прошлой неделе патера кальд видел один из них сам.
— Да, незадолго до того, как встретился с невестой у Горностая.
Одолеваемый желанием обнять Гиацинт, Шелк едва сумел оторвать от нее взгляд.
— Идут, Шелк, — монотонно объявил Ремора. — Полковник и сотня кавалерии.
Орев пронзительно, резко присвистнул.
— Благодарю тебя. Чистик, боюсь, это значит, что время у нас на исходе. Бери Шкиехаана, и уходите — немедля, боковой дверью. Твои сподвижники собираются в «Петухе»? Предупреди их, что тривигантцы могут выслать за ними патрули. И Синель пусть лучше идет с тобой, иначе как бы ее не схватили, чтоб до тебя добраться.
Лори поднялся на ноги.
— Пожалуй, нам тоже пора.
— Только не с нами, — отрезал Чистик. — Хотите уйти — валите с парадного. Слышь, Сверху, пошли! Пошли, Дойки!
Потто забулькал от смеха.
— Похоже, не разделяет он любовь Шелка к твоей особе, кузен Лори, — заметил он, поднимаясь из-за стола.
Шелк взмахом руки велел обоим сесть по местам.
— Вы пришли сюда под флагом перемирия. Уверен, они отнесутся к сему с уважением.
— Мы тоже шли к ним под белым флагом, — напомнила майтера Мята.
Этой темы Шелк развивать не стал.
— Вас с полковником Бизоном возмущает желание генералиссимы Сийюф конфисковать оружие, розданное вашим бойцам. Будь она здесь, вполне могла бы ответить, что действует в интересах нашей власти, противостоящей Аюнтамьенто и установленной тобою по приказанию самой Эхидны. Вероятно, она, как и генерал Саба с Синелью в тот вечер фельксицы, считает, что наши бойцы, освободившись от уз дисциплины, обратят оружие против нее. Помни об этом, когда мы начнем разговор с тривигантцами. А ты, генералиссимо, — продолжал он, обратившись к Оозику, — уязвлен, поскольку генералиссима Сийюф начала, минуя вас со Скатом, отдавать приказания командирам бригад?
Оозик, вмиг помрачнев, кивнул.
— Учитывай следующее: попытавшись изъять оружие добровольцев, она сделала то самое, чем пришлось бы заняться тебе, если б тебя не сдерживал мой приказ, и вдобавок наглядно продемонстрировала, что испытывать твою верность полагает бессмысленным.
— Я… э-э… мм? — промычал Ремора, в изумлении глядя на опустевшее кресло Кетцаля.
— Его Высокомудрие нас покинул, — объяснил Шелк. — Полагаю, ушел вместе с Чистиком… а ты, видимо, просто задремал на минуту. Советник Лори, советник Потто, вы, насколько я понял, пришли требовать моей капитуляции на новых условиях? Давайте не будем сейчас на них останавливаться. Будьте любезны, объясните вкратце, отчего вы уверены, что нас с союзниками ждет поражение.
— Как пожелаешь. Вкратце так вкратце, — кивнув, заговорил Лори. — Сийюф рассылает за город, на поиски провианта, отряды фуражиров. Ее фуражиры забирают все, что ни найдется у наших крестьян, расплачиваясь долговыми расписками. В их долговые расписки наши люди не верят и правильно делают, так как они почти наверняка ничего не стоят. Крестьяне начали прятать съестные припасы и сколачивать банды, дабы противостоять…
— А разрешение на это ей дал ты, кальд, во время парада, — перебил его Оозик. — Меня будто громом поразило.
— Оози, — вмешалась Гиацинт, — вот ты думаешь, будто жуть какой умный, а что сделал бы сам?
Оозик раскрыл было рот, но, спохватившись, почел за лучшее промолчать.
— Как представляется мне, он велел бы генералиссиме Сийюф покупать то, что крестьяне привезут ей сами, — пожав плечами, ответил за него Шелк. — Крестьяне привезли бы меньше, а то и гораздо меньше, чем нужно, а обещаний заплатить после не приняли бы ни за что. Вскоре ей поневоле пришлось бы, в точности как сейчас, высылать за город фуражиров либо закрыть глаза на то, что командиры подразделений добывают провиант сами. В любом случае нам пришлось бы вмешаться, вступиться за соотечественников, и в скором времени дело дошло бы до уличных боев с тривигантцами. Я надеялся предотвратить либо хотя бы отсрочить такой поворот, но, боюсь, времени для нас выиграл только самую малость, а может статься, не выиграл ничего.
— Фуражиров мы бы и сами разослать могли, — предложил Бизон.
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— Тогда крестьяне возненавидели бы нас, а не их. Нет, если уж вовсе без ненависти не обойтись, пусть лучше ненавидят Сийюф с ее тривигантцами.
— Суть, — вмешался в разговор Лори, — в том, что они начали оказывать сопротивление. Вы поддержали их, помогли, а мы помогаем вдвойне.
— Укрепляя, понимаешь ли, их верность нам, — с ухмылкой подмигнув Шелку, добавил Потто и вновь залился смехом. — Нам, властям прежних, добрых времен, появляющимся из-под земли с охапками пулевых ружей и раздающим их задарма! Пищи для наших био у нас полно, а хемы — их с нами, внизу, большинство — в ней не нуждаются.
— По нашим оценкам, пятнадцать из пятидесяти с лишним тысяч бойцов генералиссимы Мяты — жители сельские, — продолжил Лори. — Ныне вооруженные благодаря вам. На данный момент мы вооружили еще четыре тысячи и останавливаться на сем не намерены. Вот эта сибилла…
— Уже вновь мирянка, — поправила его майтера Мрамор.
— Эта самочинно вмешавшаяся в переговоры мирянка однажды хвастала, что, пусть остальные и склонны порой к обману, ее подсчеты предельно точны. Мои тоже. Спустя максимум три месяца Сийюф окажется не в состоянии прокормить штурмовиков, не говоря уж о лошадях и мулах с верблюдами. И за неимением другого выхода отправится назад, в Тривигант. Примерно к тому же времени половина города бросит вас с вашим восстанием на произвол судьбы. О чем мы и пришли сообщить вам. И потребовать, чтоб вы сняли арест с наших личных счетов.
— И в Фиск чтоб больше лап не совали! — присовокупил Потто.
— Ну это-то капитуляция обеспечит сама по себе. — С виду столь мудрый, опытный, что со всем им сказанным, пожалуй, согласилась бы даже майтера Мята, советник Лори обвел взглядом стол. — Не угодно ли вам выслушать наши условия?
— Нет. — Сделав паузу, Шелк прислушался к торопливым шагам в вестибюле. — Времени нет. Согласен, советник. Мы сдаемся. Условия можем обсудить как-нибудь на досуге. Поэтому я и надеялся, что вы задержитесь. Ваше присутствие обеспечит…
Тут в зал и ворвался Бивень.
— Идут, кальд! Идут, как ты и говорил! Пара сотен, часть — конные.
— Благодарю тебя, Бивень, — с печальной улыбкой ответил Шелк. — Полагаю… по крайней мере, надеюсь, что они постучатся. Если так, будь добр, задержи их, насколько сумеешь.
Потто вновь вскочил на ноги.
— Капитуляция принята. Идем, кузен!
Однако майтера Мрамор преградила им путь.
— Позволь напомнить, что я сказала тебе в доме сына. Капитуляция кальда Шелка — неоспоримый приказ для всей нашей стороны. Капитуляция патеры Шелка не стоит ничего. Признаете ли вы его кальдом? Пожизненно?
Дверь в кухню распахнулась настежь, и в зал твердым шагом вошел Госсан с иглострелами в обеих руках. За Госсаном следовала дюжина женщин с пулевыми ружьями наготове.
— Даже пожизненный срок может оказаться совсем недолгим, — сказал он Шелку, — и окажется, если ты не поднимешь рук. Остальным поднять руки тоже.
Гиацинт, Шелк, Ремора, Потто, Паук и Бивень один за другим выполнили приказ. Последними, вместе, подняли руки майтера Мрамор с Бизоном.
— Надеюсь, ты понимаешь, что в основе своей все это — лишь недоразумение, легко устранимая размолвка между друзьями. Уверен, вскоре она разрешится.
— Рассредоточиться, — велел Госсан явившимся с ним женщинам. — Пленных распределить между собой. Надеюсь, ты прав, кальд, — продолжил он, улыбнувшись Шелку, но так, что улыбка не затронула глаз под набрякшими, вислыми веками. — Лично мне ты и твоя жена симпатичны, но приказ полковника Абанчи…
Хлопок иглострела оборвал его на полуслове. Беспорядочная пальба пулевых ружей утонула в облаке алебастровой пыли и оглушительном грохоте: большая часть западной стены рухнула, отсеченная от основания клинком азота, полученного Шелком от доктора Журавля и отданного майтере Мяте.

XIV
Лучшие воры во всем Круговороте

— Патера? — негромко позвал Бивень. — Кальд?
Шелк, приподняв голову, сел.
— Что случилось?
— Крапива уснула. Остальные тоже почти все спят, но ты-то — нет, по глазам видно.
Шелк кивнул, хотя во мраке промерзшего насквозь шатра кивок его оказался практически незаметен.
— Действительно, я не спал, а ты, как все мы, напуган и нуждаешься в ободрении. Что ж, постараюсь тебя поддержать, хотя сам в изрядном унынии.
— У меня еще кой-какие вопросы есть.
Шелк улыбнулся, блеснув в темноте зубами.
— У меня тоже, но ответить на мои ты не сумеешь, а я, вполне возможно, смогу дать ответы хотя бы на часть твоих. По крайней мере, попробую. Постараюсь.
— А я вовсе не сплю, — прошептала Крапива. — Это Бивень думал, будто я сплю, а я просто притворялась, чтоб он уснул. У меня тоже вопрос есть.
Бивень взял ее за руку.
— Вначале — слова ободрения, — возразил Шелк. — Возможно, они вам куда нужнее, чем кажется. Во-первых, генералиссима Сийюф навряд ли прикажет лишить вас жизни или хотя бы свободы. Госсану — так в действительности зовут Улита, он тривигантец — прекрасно известно, что вы с Бивнем были во дворце, помогали Моли. Вдобавок вы едва вышли из детского возраста. Сийюф — дама суровая, но, по моим впечатлениям, отнюдь не жестока, иначе не заслужила бы верности подчиненных. Могу лишь догадываться, но полагаю, что вас с Бивнем допросят и отпустят на все четыре стороны.
— Про что им нельзя рассказывать? — уточнил Бивень.
— Рассказывайте все, о чем ни спросят. Ни Гиацинт, ни Моли, ни мне ваши откровения нисколько не повредят. Патере Реморе, патере Наковальне и даже Пауку — тоже, не говоря уж о вас самих. Чем лучше они поймут вашу роль во всем этом, тем вернее освободят вас немедля после допроса… по крайней мере, мне ситуация представляется именно так.
— Выходит, все пропало, патера? — вполголоса спросила Крапива. — Выходит, для нас все потеряно?
— Конечно же, нет. Правда, я не вполне понимаю, что ты имеешь в виду…
— Что мы не сумели исполнить волю богов.
— Нет, — с непоколебимой твердостью в голосе ответил Шелк. — Сколько тебе лет?
— Пятнадцать.
— А я на восемь лет старше. Мне разница кажется колоссальной. Тебе, вне всяких сомнений, тоже. Но как бы ее, по-твоему, оценил Его Высокомудрие?
— Да ни во что бы не оценил, — вмешался в разговор Бивень. — Его Высокомудрие уже к нашему рождению глубоким стариком был.
— И к моему также. Теперь подумайте, сколь юными мы кажемся Пасу, строителю круговорота… или Иносущему, вылепившему наших предков из глины Круговорота Короткого Солнца.
Умолкнув, Шелк прислушался к неторопливым шагам караульных снаружи и негромкому похрапыванию Реморы.
— Поскольку Иносущий положил нам начало, давайте начнем с него. Я видел его только в грезах и даже в грезах не смог отчетливо разглядеть его лик, но он видел меня с самого начала жизни… вернее сказать, задолго до ее начала. Разбирающийся во мне много лучше меня, он счел уместным поручить мне невеликое дело. Спасение нашего мантейона от Крови. Крови уже нет в живых, и Мускуса, владельца мантейона согласно купчей, которого я некогда считал человеком гораздо хуже, чем Кровь, нет в живых тоже. Новым авгуром мантейона на Солнечной улице стал патера Ремора… возможно, таким образом Иносущий дает мне понять, что его наказ выполнен. Вы оба мне в сем помогали. Уверен, он благодарен вам не меньше, чем я.
— Да мы ж ничего этакого не сделали, патера, — пробормотал Бивень.
— Еще как сделали… но слушайте дальше. Возможно, я ошибаюсь. Ошибаюсь и насчет нашего мантейона, и насчет знака от Иносущего. Как знать, вдруг у меня ничего не вышло? Но в одном я уверен твердо: если я оплошал, он простит меня, а уж вас-то — тем более. Неплохо зная его, я лично нисколько в этом не сомневаюсь.
— Я больше думала про Эхидну, — призналась Крапива. — Когда она говорила с майтерой Мятой, я ее видела. Я там тоже была.
— Как и я сам. Эхидна велела ей разрушить Аламбреру. Что ж, Аламбрера разрушена, а заключенные на свободе. На свободу их выпустил я.
— Да, но…
— Кроме того, Эхидна велела нам уничтожить Аюнтамьенто. Да, строго говоря, он еще существует, но поглядите: Лемур, возглавлявший его столь долгое время, мертв, как и его преемник, Лори.
— Майтера говорит, на самом деле это не он был, — возразила Крапива. — Майтера Мята ей сказала, что всеми советниками, сколько их есть, управляет Потто. Как марионетками.
Шелк негромко хихикнул, отчего тьма шатра словно бы утратила толику мрачности.
— Куклами наподобие деревянного человечка, детской игрушки Бивня…
— Верно, патера.
— Уверен, так оно и есть, и в той же мере уверен, что некогда именно так обстояли дела со всеми пятью советниками. Однако перед тем, как Лемур погиб, убитый доктором Журавлем, мы убедились, что настоящий Лемур ушел из жизни задолго — возможно, за несколько лет — до этого. Тогда Лемуром, единственным Лемуром на весь Круговорот, стало управляемое тело, полагавшее, будто им по-прежнему управляет труп в постели Лемура. Бивень, ты еще не запутался? А ты, Крапива?
— По-моему, нет, патера, — откликнулась Крапива.
— Когда у меня появилось время обдумать все это, то есть после того, как нас с доктором Журавлем вытащили из воды, я поневоле усомнился и в прочих советниках. Если б советник Лори, согласившись на мое предложение, остался с нами и не сумел подключить сознание к новому хему, я бы все выяснил точно… а у нас в плену остался бы глава Аюнтамьенто. Теперь же мне остается только догадываться, что Лори, отправляясь на переговоры, все это сознавал, иначе не схватил бы иглострел, предложенный Потто генералиссимо Оозиком, и не открыл пальбу. В Сийюф он разобрался неплохо и понимал, что она под тем или иным предлогом предаст его казни, а значит, с жизнью он расстанется подобно любому другому. Случилось так, что он расстался с ней еще раньше, но хотя бы погиб в бою, а сие вполне могло для него многое значить.
— Его застрелила одна из тех женщин?
— Да. Я глаз с него не сводила и видела, как он пал.
Донесшийся из темноты отклик майтеры Мрамор до жути разительно напоминал речь покойной майтеры Розы.
— Я так и думал, ждал, что ты присоединишься к нам, Моли, — ответил Шелк. — Сам пригласил бы, но не знал точно, где ты, а бродить впотьмах по шатру, спотыкаясь о спящих, не годится.
— Это уж точно, патера.
— Хорошо, что ты с нами, майтера, — объявила Крапива. — Я как раз хотела кое о чем спросить. Все говорят, в Тривиганте главные мы: как-никак сама рани — женщина, и генералиссима Сийюф тоже. Тогда кто же такие те женщины, которых привел к нам Улит? Которые застрелили советника Лори? Отчего они подчинялись его приказам?
Майтера Мрамор хмыкнула.
— Тебе, Крапива, еще очень многое нужно узнать. Разве Бивень порой не делает, как ты скажешь, пусть даже против желания?
— Пожалуй, лучшего объяснения я предложить не смогу, — признал Шелк, — однако позволю себе самую малость дополнить твое. Разумеется, все они — шпионки, агенты рани, как и сам Госсан. Еще я имею довольно веские основания полагать, что это виронки. Госсан говорил, что тривигантцев, кроме него и доктора Журавля, в созданной ими сети нет, и, по-моему, не солгал.
Бивень открыл было рот, собираясь задать новый вопрос, но Шелк остановил его:
— Подожди. Кроме этого, я должен вам сообщить, что перед тем, как спустился в подземелья у озера, заметил кого-то, шедшего впереди. Несколько позже, уже под землей, я наткнулся на отпечатки подошв, а затем и на труп — по словам Молота, труп женщины.
— Лучше бы ты не рассказывал об этих местах, — пробормотала Крапива. — Послушаешь — одни страхи там, под землей.
— Так и есть. Но если ты не возражаешь против рассказа о погибшей, лично мне представляется, что она прибыла к нам из Тривиганта — вероятно, под видом торговки. Синель не раз носила записки какой-то торговке с рынка, и найденная мной погибшая вполне могла оказаться ею, тривиганткой, не причисленной Госсаном к сети доктора Журавля, поскольку Журавлю она не подчинялась. Полагаю, приезжая в Вирон, она всякий раз проводила здесь не более пары недель… самое большее месяц.
— А о нем… то есть о Молоте кто-нибудь что-нибудь знает? — осведомилась Крапива. — Как он, что с ним… понимаешь?
— Другими словами, не овдовела ли я, не успев выйти замуж? — пробормотала майтера Мрамор. — Точно сказать не могу, но вряд ли. Вряд ли. Когда Улит привел своих женщин, он был в отлучке, искал материалы, а оказавшись рядом, мог бы спасти всех нас. Уж меня-то, патеру Наковальню и дочь нашу — сборку мы уже начали — выручил бы непременно.
— На нас, майтера, две сотни тривигантцев шли, — заметил Бивень. — Патера меня на улицу выслал, их караулить. Убили бы Молота, если б не сдался.
— Как знать, как знать…
Майтера Мрамор уселась рядом с Крапивой.
— Возможно, он тебя еще выручит, — подбодрил ее Шелк. — Вполне возможно, он выручит всех нас. Насколько я его знаю, наверняка постарается, что меня и тревожит… однако давайте вернемся к вопросу Крапивы. Понимаешь, Крапива, поскольку у тривигантских женщин власти больше, чем у мужчин, многие ожидают, что либо все, либо большинство агентов рани также окажутся женщинами, и лучшего довода в пользу агентов-мужчин мне на ум не приходит. Однако для тривигантских шпионов-мужчин вполне естественно вербовать в помощницы местных женщин. Женщины — помнится, Гиацинт при первой встрече говорила что-то подобное — скорее отнесутся с сочувствием к их точке зрения, ну а тривигантские мужчины, разумеется, будут подыскивать в помощницы женщин отважных, решительных, наподобие тех, что окружали их на родине, но… Боюсь, все мы склонны к чрезмерному обобщению. Если большинство авгуров набожны и наивны, мы полагаем таковыми всех авгуров до единого, хотя, дав себе труд поразмыслить, сразу поймем, что это не может быть истиной. Посему в Тривиганте непременно найдутся храбрые мужчины, а у нас — мужественные, волевые женщины… причем прекрасная представительница последних сидит сейчас здесь, рядом с нами. Что же до женщин, подчинявшихся приказам Госсана, кто они, виронки или тривигантки, на самом деле не так уж важно. Не желающие повиноваться, они не представляли бы для доктора Журавля с Госсаном никакой ценности и были бы давным-давно забракованы.
— Кальд, я хочу спросить еще кое-что, но, боюсь, майтера на меня рассердится.
— Суди сама, дорогая, стоит ли дело риска.
— Объясни мне, а я спрошу, — предложил Бивень.
— Нет. Если тем женщинам хватило храбрости пойти в шпионки и даже застрелить советника, уж с этим-то я справлюсь сама. Я, кальд, подслушивала вас у дверей. Майтера меня застукала и прогнала, но потом снова отправилась работать над дочерью, и я вернулась.
— Я не сержусь, — сообщила ей майтера Мрамор, — это тебе самой следует на себя сердиться. Ты поступила дурно, и прекрасно об этом знаешь.
— Теперь-то все это вряд ли имеет значение, — сказал Шелк.
— Имеет, и еще как. Потому, что я слышала кое-что в самом конце, оттого и поднялась, услышав твой разговор с Бивнем. Ты… ты просто… сдался. Этот советник, которого застрелили… Лори? Он заговорил о раздаче пулевых ружей…
— А я сказал, что условия можно обсудить после. Что мы сдаемся.
— Ага.
— Но мы ж побеждали, — возразил Бивень. — Весь город так говорил.
— А он, Бивень, сказал, что победят они, потому что крестьяне начнут воевать с тривигантцами и тривигантцам придется уйти. Тогда кальд ответил: ладно, мол, мы сдаемся, а об остальном договоримся, когда времени больше будет. Только майтера сказала, что для этого ему надо быть кальдом. Иначе, сказала, его слова — пустой звук.
— Патера Шелк никогда не отличался мстительностью, дорогая.
— Знаю, майтера, и слово это знаю, только не понимаю, что оно у тебя сейчас значит. Разве ты, кальд, не собирался казнить советников?
— Разумеется, нет. Что касается нашего восстания, мне с самого начала хотелось лишь закончить его поскорее. Восстановить мир и воссоединить Вирон. Эхидна велела майтере Мяте уничтожить Аюнтамьенто и вернуть город Сцилле. Задумывалась ли ты, Крапива, хоть на минутку, что означает сей последний наказ?
— Наверное, нет.
— Тогда поразмысли сейчас, — посоветовал Шелк, машинально нащупывая перед собою плиту амбиона. — Возвращение к Сцилле означает возврат к Хартии: ведь Хартия писана самой Сциллой, и никакие молитвы, никакие жертвы не станут убедительной демонстрацией преданности, пока мы ее нарушаем. В свою очередь, Хартия требует существования Аюнтамьенто. Об этом тебе известно?
— Мне — да, патера, — откликнулся Бивень.
— Отсюда недвусмысленно следует, что Эхидна вовсе не требует от нас покончить с Аюнтамьенто как институцией. Разумеется, в коллегиальном органе власти из советников, переизбираемых с интервалами в три года, каковым и надлежало быть Аюнтамьенто, в собрании разумных, умудренных опытом людей, к которым кальд может обратиться в трудную минуту, нет и не может быть ничего дурного. Посему Эхидна велела нам распустить нынешний, очевидно противозаконный Аюнтамьенто, и это требование вполне гармонирует с первым, неявным требованием о возвращении к Хартии. С учетом всего этого путь к примирению представлялся мне простым и ясным с самого начала. Мне следовало оставаться кальдом, пока сие угодно народу, объявить действующий Аюнтамьенто распущенным, назначить выборы и призвать всех к поддержке уцелевших членов распущенного Аюнтамьенто. Кроме того, за них, безусловно, проголосуют и те, кто по-прежнему держит их сторону, а значит, переизбрание им обеспечено… да, обеспечено вне всяких сомнений.
Крапива, дрожа, прижалась к Бивню всем телом.
— Не грусти, кальд! Может, оно еще так и получится.
— Возможно, возможно… мне просто вспомнилось, как в тот день, на вилле Крови, советник Лори предъявил нам с Моли ряд требований.
— Совершенно абсурдных, — объявила майтера Мрамор.
— Несусветных, это уж точно. Заложники от рани, суд над генералиссимо Оозиком и прочими старшими офицерами… Разумеется, я их отверг.
— А еще предложил отказаться от власти кальда, — напомнила майтера Мрамор, — и вообще держался крайне мужественно.
— Я был крайне глуп, крайне утомлен и очень, очень испуган. Иначе сразу бы понял, что нужно согласиться, положить конец кровопролитию, а после спокойно заняться деталями. Крапива, тебе приходилось когда-нибудь разговаривать с писарями из Хузгадо?
— Нет, кальд.
— А мне вот пришлось. Нарочно сам к ним пошел, так как знал, что отец Гиацинт служит там старшим писарем. Конечно, Гиацинт его ненавидит, но его дочерью останется навсегда. Я разыскал его, и в разговоре о реформах Фиска он сказал: демоны кроются в мелочах. В деталях.
Ободренный воспоминаниями, Шелк, не сдержавшись, хмыкнул.
— Потом то же самое замечание высказал один из чиновников Фиска, и мне вспомнилось, чему нас учили в схоле… что коварство демонов пагубно даже для людей злых. Правда, наставники, в отличие от патеры Щуки, не верили в демонов, но, по-моему, нисколько не ошибались. Как и отец Гиацинт, и тот чиновник из Фиска. Ладно, пусть демонов ублажает Аюнтамьенто. Мир означал бы, что девять десятых орды Сийюф могут идти домой. Тысячи ни в чем не повинных девушек избежали бы ужасной гибели под землей, остающихся мы без труда сумели бы обеспечить провизией, а главное, выхватили бы из рук Аюнтамьенто их основной козырь: пусть раздают крестьянам пулевые ружья, от этого мы только станем сильнее.
— И ты собирался победить, сдавшись?
Шелк покачал головой.
— Нет, Крапива, сдавшись, побед не одерживают, просто многие битвы не стоят выигрыша. Я собирался добиться желаемого, мира, убедив врага, что он, пойдя мне навстречу, останется в выигрыше, причем — так уж сложилось — нисколько не погрешил бы против истины. Ну что ж, надежда на успех еще есть, хотя перспективы в данный момент не слишком-то радужны.
— Генералиссиме Мяте с полковником Бизоном удалось уйти, — подал голос Бивень. — И генералиссимо Оозику тоже.
— И еще, кажется, тому пузатому советнику, — добавила Крапива. — Может, теперь-то мир и наступит, вот как ты говоришь?
— Не знаю. По-моему, вряд ли, — со вздохом ответил Шелк. — В основном это зависит от тривигантцев, а пока они держат нас в плену, генералиссимо Оозик с генералиссимой Мятой будут склонны считать их противником не лучше, а может, и хуже Аюнтамьенто.
— Не понимаю, зачем мы им, — хмыкнула майтера Мрамор.
— Его Высокомудрие обожает отвечать на вопросы кратко либо пространно, — сообщил ей Шелк. — В данном случае он, отвечая коротко, вероятно, сказал бы, что у Сийюф нечиста совесть. Она ведь пришла в Вирон якобы как союзник, но втайне надеясь сделать его зависимым от Тривиганта, городом-слугой.
— Она действительно так и сказала, патера?
— Разумеется, нет, однако весьма охотно поверила, что мы злоумышляем против нее, а тот, кто всюду подозревает обман, как правило, старается обмануть всех вокруг сам. Когда с Аюнтамьенто попробовали договориться генералиссима Мята и патера Ремора, Сийюф начала опасаться, как бы мы не пришли к соглашению, невыгодному для Тривиганта, а захватив Хузгадо, со всей очевидностью продемонстрировала, что намерена управлять Вироном сама. Сегодня — точнее, наверное, уже вчера — я совершил ошибку, ответив советнику Лори согласием на личные переговоры с ним и Потто, раз уж они сами просят о встрече. Рассудил, что согласие нам ничем не грозит, поскольку Госсан доложит обо всем нами сказанном полковнику Абанче, а я постараюсь не сказать ничего, способного внушить Сийюф подозрения.
— По-моему, ты, кальд, ничего такого и не сказал… ну разве что в самом конце.
— Благодарю тебя. Под конец это уже утратило всякую важность. Как только Бивень с Мукор сообщили об идущих к нам тривигантцах, я понял, что переусердствовал уже в тот момент, когда впустил советников во Дворец Кальда. К несчастью, Госсан переусердствовал тоже. Если б он со своими шпионками попросту задержал нас там до прибытия штурмовиков, мы еще могли бы чего-то добиться… вряд ли, конечно, но шансы имелись. Теперь многое потеряно — прежде всего, мир. Мир — неизменно самое важное, а сейчас, перед лицом угрозы Паса, он нужен, как никогда.
Сделав паузу, Шелк утер глаза.
— Спасая наш мантейон, Крапива, я старался спасти и Вирон, и весь круговорот, а теперь мне остается только сидеть здесь да плакать.
— Спасать весь круговорот… это ж какая уйма трудов для одного человека! Кальд, а ты вправду думаешь, что Пас собирается нас погубить?
— В разговоре о тех, кому удалось ускользнуть, — словно не слыша ее, продолжил Шелк, — никто не вспомнил об Ореве. Ему-то оттуда выбраться удалось? Его кто-нибудь видел?
— Птичка… тут! — донесся откуда-то сверху резкий, скрипучий голос.
— Орев! Как я не догадался! Спускайся. Поди сюда.
Во мраке захлопали крылья, и Орев грузно приземлился рядом.
— Однажды Его Высокомудрие напомнил мне вот о чем. Некоторые до того любят птиц, что сажают их в клетки, а некоторые — до того, что выпускают их на волю… а далее причислил Эхидну и Семерых к первым, а Паса ко вторым. Орева я купил в клетке и, выпустив его на волю, разломал ее… ни на миг не задумавшись, что клетка может казаться ему убежищем. Островком безопасности.
— А мне круговорот клеткой никогда не казался, — заметил Бивень.
— Мне тоже, пока Иносущий не показал, что лежит за его пределами.
— Ничего, кальд, может, Чистик с Синелью еще сумеют угнать воздушный корабль генерала Сабы и вернуть Шкиехаана в Майнфрейм, как он хочет.
— Человек… хор-роший, — сообщил им Орев. — Человек… летать.
— Так и есть, Орев. Полагаю, ты прав и в том и в другом. И Чистик — человек замечательный, и даже Синель — особа по-своему порядочная, надежная, но… Говоря откровенно, тут я в них нисколько не верю — скорее поверил бы в успех Потто с Пауком, если уж на то пошло. По-моему, иначе как заручившись помощью генерала Сабы и экипажа воздушного корабля, доставить Чистика со сподвижниками в Майнфрейм невозможно. Других способов я себе, честное слово, не представляю. В этом и заключалась еще одна, фактически самая насущная причина стремления к миру: пока у нас война, Сийюф не расстанется с воздушным кораблем ни за что. Конечно, в подземельях он ни к чему, однако со временем Аюнтамьенто, если у них есть желание победить, придется вывести войска наверх, и тогда воздушный корабль станет для них грозным противником. По завершении войны Сийюф вполне могла бы — заметьте, могла бы! — уступить нашим просьбам. Боюсь, теперь нам придется ждать ее окончания… или пока Пас не даст ход тому, что у него там приготовлено, дабы подтолкнуть род людской к исходу. Вариантов мне лично приходит в голову целая дюжина, причем приятным не назовешь ни один.
На сем Шелк умолк, однако новых вопросов не дождался: даже Орев — и тот безмолвствовал. В конце концов затянувшееся молчание нарушил он сам:
— Ну а теперь давайте поспим, если сумеем уснуть. Боюсь, завтра нам предстоит крайне нелегкий день.
— Э-э… кальд? — донесся из темноты гнусавый носовой голос Реморы.
— Да, патера? Прошу прощения: мы тебя разбудили, как ни старались говорить потише.
— А я слушал с величайшим… мм… вниманием. И сожалел, что не проснулся раньше, э? Весьма, весьма назидательно… но есть тут еще… мм… кое-какой момент. Сохатый, а? Я знал его… а ты сказал… э-э…
— Что располагаю довольно туманным описанием его убийцы. Туманным… во всяком случае, на наш взгляд. И полагаю, что им был Госсан, возможно, известный тебе как Улит, мой личный пилот, а откуда описание получено, пока не скажу. Давай спать, патера.
— Хор-рошая девочка! — по секрету сообщил им Орев.
— Грянь код… и псиц — грянь, — сонно прокомментировал Клещ, свернувшийся клубком под боком у Гиацинт.

Во все глаза глядя на воздушный корабль далеко в вышине, Шелк решительно стиснул зубы, чтоб не стучали на ледяном ветру, безжалостно треплющем ризы, и в той же мере затем, чтоб невзначай не разинуть в изумлении рот, хотя колоссальное летающее сооружение казалось скорее силой природы, чем творением человеческих рук. Необычайно медленно, величаво пересекавшая серое полуденное небо, необъятная песчано-бурая громада корабля то и дело терялась среди низких, набрякших снегами туч, чтоб вновь показаться на глаза, еще немного приблизившись к по-зимнему сырому лугу, на середину которого караульные вывели Шелка со спутниками.
Майтера Мята, крепче стиснув его плечо, издала звук наподобие плеска дождевой капли, упавшей в ведро для мытья полов — раз, другой, третий, и Шелк, отвлекшись от созерцания воздушного корабля, повернулся к ней.
— Что с тобою, майтера? Что за странные звуки?
— Плачет она, — шепнула Гиацинт. — Оставь ее, пусть.
— Мудр-рая девочка! — одобрил ее совет Орев.
— Птицу ты, кальд, с собой взять не сможешь, — объявила генерал Саба, спешившись, бросив поводья и направившись к ним. На ее суровом свиноподобном лице отразилось нечто вроде сочувствия. — Прости, не положено. У тебя, девчуля, — продолжила она, указав стеком на Гиацинт, — помнится, тоже имелся какой-то зверек. Где он?
— Да, к-катахрест, — стуча зубами, подсказала ей Гиацинт. — Я с ним завтраком поделилась и отпустила. Отослала еще с утра.
— Придется и нам с тобой, Орев, расстаться, — сказал Шелк. — Лети туда, где тебя изловили, если получится.
— Шелк… Хор-роший!
— И птичка хороший, но ничего не попишешь. Лети обратно в Палюстрийские Топи: тот человек с рынка говорил, будто ты родом оттуда.
— Птичка… тут! — заявил Орев, но тут же с возмущенным карканьем взвился ввысь, спасаясь от плетки Сабы.
— Извиняюсь, кальд. Я его только пугнула. Завтрак понравился?
— Из овса лошадиного пекли, не иначе, — буркнула Гиацинт.
— Ты о хлебе орды? Он-то и делает из девчонок вроде тебя настоящих штурмовиков.
— Я полагал, что нас будет допрашивать генералиссима Сийюф, — вмешался Шелк.
— Мы — святые авгуры, — заговорил за его спиной Наковальня, скованный рука об руку с Реморой, в свою очередь прикованным к Пауку. — Вы не имеете никакого…
— Молчать! Не то всех выпороть прикажу… а тебя, клянусь Сфингой, сама высеку! — рявкнула Саба и, поджав губы, пересчитала пленников. — Все верно, восемь.
Кашлянув, она во весь голос продолжила:
— Сейчас вы подниметесь на борт моего воздушного корабля. Кальд, помнится, хотел осмотреть его, вот и осмотрит. И остальные тоже, как только нам спустят ъушш. Повезем вас на родину, показать рани и ее министрам, но кто начнет доставлять нам хлопоты, может туда и не долететь. Выпадет невзначай по дороге. Понятно? Если вы… если…
Увидев, как Саба опустила помутневший взгляд под ноги, Шелк снял руку с плеч Гиацинт.
— Генерал, не могли бы мы прогуляться? Отойти на пару шагов? Мне хотелось бы переговорить с тобою наедине.
Голова Сабы качнулась книзу, словно голова куклы-марионетки.
— Я здесь все утро, Шелк. Она думает, ты не вернешься назад.
— Понятно, — пробормотал Шелк, отводя Сабу в сторону. — Однако убивать нас она не намерена, иначе не угрожала бы смертью. Нет, Мукор, за себя я не беспокоюсь: обо мне, так или иначе, позаботится Иносущий. Беспокоюсь я о Гиацинт и о тебе.
— Бабушка о ней позаботится, Шелк.
— В данный момент, наоборот, Гиацинт заботится о ней, но ты, несомненно, права. Однако без бабушки позаботиться о тебе будет некому.
Зловеще безрадостный смех Сабы заставил бы Шелка вздрогнуть даже сам по себе, а сейчас его вдобавок могли услышать стерегшие пленных штурмовики.
— Я отправляюсь с тобой Шелк, ввысь, в воздух! Тот человек, что растоптал свои крылья, уже там.

— Нельзя, как ты не понимаешь? Нельзя, ни под каким видом нельзя! — запричитал помощник дневного управляющего, Щен, рысцой нагнав Песка и ухватив его за локоть.
— Вон там, сержант, — пояснил Молот, махнув рукой в сторону часовых у дверей Сийюф. — Видишь, бабцы в форме? Стало быть, верно все.
Упомянутые им «бабцы в форме» сдвинули предохранители пулевых ружей в положение «ОГОНЬ». Однако Песок, не обратив на них никакого внимания, ухватил Щена за отвороты рубашки и без труда оторвал подошвы его до блеска начищенных туфель от ковровой дорожки в три пальца толщиной, покрывавшей парадную лестницу гостиницы «У Горностая».
— Хочешь сказать, просто так врываться туда не положено, верно?
Полузадушенный, Щен захрипел, по-рыбьи разевая рот.
— Ладно, мы поняли. Значит, ты иди первым. Уболтаешь вон тех девчонок тебя пропустить и войдешь.
Остановившись на верхней площадке, Песок предъявил часовым Щена и направил в их сторону пулевое ружье, вскинутое одной рукой, наподобие иглострела.
— А как войдешь, скажешь генералиссиме: у нас важные новости есть на продажу. Дорого не запросим, а если…
Покрытая затейливой резьбой сандаловая дверь в Органистровые Покои распахнулась, и на лестницу выглянула рослая брюнетка поразительной красоты в полупрозрачном платье.
— Привет. Вы к генералиссиме Сийюф?
— Точно так, Плутоний.
Песок шагнул к двери, но вновь приостановился и, будто спохватившись в последний момент, небрежно швырнул Щена вниз, за вычурные резные перила.
— Скажи ей: здесь первое отделение первого взвода роты «Ша» виронских вооруженных сил. Все запомнила?
— Почти, солдатик, почти, — кивнув, подтвердила юная красавица. — Я — Фиалка.
— Сержант Песок. Рад знакомству. Передай: много времени мы у нее не отнимем, цену заламывать не собираемся, и она, лохмать ее, еще жуть как обрадуется, что нас выслушала.
— Погодь минутку, она одевается.
Дверь затворилась.
— Как думаешь, примет она нас? — спросил Грифель Молота.
— То ли да, то ли нет, — ответил Молот.
В тот же миг его руки, молниеносно, почти незаметно для глаз выброшенные в стороны, ухватили и смяли стволы пулевых ружей, нацеленных на них часовыми.

Долгое время спустя, убедившись, что на стук никто не откликается, подруга майтеры Мрамор, Склеродерма, заколотила в самую неприметную из задних дверей Дворца Кальда рукоятью новенького иглострела.
— Кто там? — раздался надтреснутый, хрипловатый мужской голос из окна, с грохотом распахнувшегося на втором этаже. — Посетитель? Кальда желаешь увидеть? Так я тоже!
— Я к Моли пришла, — непреклонно объявила Склеродерма, — и пока не увижу ее, не уйду. Что с ней стряслось?
— Молли? Моллинезия? Чудесное имя! Рыбье! Не родственница ли мне? Вроде не знаю такой! Погоди…
Окно с грохотом захлопнулось, а Склеродерма, сунув иглострел в карман зимнего плаща, запахнула полы так туго, что пуговицы вправду едва-едва не дотянулись до петель.
Не прошло и минуты, как дверь распахнулась настежь.
— Входи! Входи! Ну и холодина там! И здесь тоже! Стену снесли начисто! Жуть! И никаких Молли. Может, ты про Мукор? Девчонка, тощая такая! Эта тут! Знаешь ее?
— Еще бы не знать: это же внучка Моли! Может…
— Разговаривать не желает, — объявил худой, жилистый старик, отворивший дверь. — Только про Молли спросила. С тобой говорит? Со мной — нет! Наверх! Хочешь увидеться с ней? Может, и разболтается!
Изрядно отягощенная лишним весом, а посему питавшая глубочайшее отвращение к всякого рода лестницам, Склеродерма выразительно покачала головой и захлопнула за собой дверь.
— Ты же ее, бедняжку изголодавшуюся, до смерти там заморишь! Веди сюда, живо!
Вперевалку ковыляя за быстро удалявшимся стариком через судомойню на кухню, она крикнула ему вслед:
— А я сейчас плиту растоплю, ужин начну ей готовить!

Паривший высоко над воздушным кораблем тривигантцев, Орев не сводил глаз с огромной корзины наподобие клетки, болтавшейся под его брюхом. В том, что ему следует вернуться к Шелку, он не сомневался ни секунды — вопрос только, когда. Наверное, лучше всего подождать, пока Шелк не останется один. А перед этим, пожалуй, неплохо бы перекусить. Конечно, в громадном доме на холме корм имелся всегда, однако Ореву требовалось свести кое с кем кое-какие счеты.
Глянцевито блестящие черные глазки Орева видели куда зорче многих подзорных труб. Пристально оглядев хорошую девочку, жавшуюся к Шелку, и не найдя искомого, он обвел взглядом ровные ряды островерхих домов. Отыскав цель, Орев заложил вираж, немедля перешедший в пике, и…

— Слушай и соображай, — втолковывала птероштурмовик Низам своей новой зверушке. — В вещмешке чтоб у меня сидел тише мыши, ясно?
— Лещ пони мать, крыса вица.
— Тише двух мышей. Как только поднимемся на борт…
И тут между ними со свистом, с резким криком, стрелой промчался неведомый, черный с алым снаряд. Новая зверушка Низам в ярости оскалила зубки, выпустила крохотные коготки.
— Грянь, грянь псиц! Небось, крыса вица, небось!

Заполнившие роскошную селларию Органистровых Покоев, солдаты Песка учтиво лязгнули пятками, а Сийюф отсалютовала ему в ответ.
— Я слышала о тебе, сержант. С чем явился?
— Есть у тебя пара пленных, — начал Песок.
— Пара? Гораздо больше.
— А разговор о двух. Вот это — капрал Молот.
Молот вытянулся во фрунт.
— Он женат, но его жена с лучшим приятелем сейчас у тебя. Мы их обратно вернуть хотим, а то, что расскажем взамен, стоит десятка таких же. Стало быть, что я предлагаю, твое превосходительство. Мы все излагаем как есть, а ты думай. Решишь, что не стоит оно того, так и скажи, мы уберемся. Решишь, что стоит, верни их. Твое слово?
Сийюф хлопнула в ладоши.
— Дай мне полковника Абанчу, — велела она появившемуся в стекле смотрителю. — Начнем с того, сержант, что о жене или друге этого солдата у нас в плену я слышу впервые. Фиалка, дорогая моя, принеси список, представленный полковником Абанчей вчера вечером.
Фиалка с усмешкой подмигнула Молоту.
— О чем речь!
— Жена и друг… они тоже солдаты?
— Никак нет, твое превосходительство, — ответил Молот. — Жена моя из гражданских. Зовут ее Моли. Не выше твоего превосходительства, а может, даже пониже. Мой друг — био, авгур, Его Высокопреосвященство патера Наковальня. Люди считают его коадъютором. На самом деле он уже Пролокутор, только об этом пока никому не известно.
Лик смотрителя обрел цвет, изменил форму, превратившись в лицо главы разведслужбы Сийюф.
— Колдовство здесь, полковник, на каждом шагу. Видишь солдат? Такие бы чудеса — да в музей, а они здесь, бьются кто против нас, кто за нас, а ко мне пришли предложить сделку. Скажи, я — женщина честная?
Фиалка истово закивала.
— Так точно, генералиссима, — подтвердила Абанча.
— Вот именно. Отчего и не стану обманывать даже этих солдат. Поэтому мне нужно выяснить, имеется ли у нас среди пленников святой человек по имени Наковальня. Фиалка, дорогая моя, прочти имена. Сколько их сейчас, полковник?
— Восемьдесят два, твое превосходительство. Помимо кальда, нами захвачен еще ряд местных священнослужителей. Полагаю, этот может оказаться одним из них.
Опустив взгляд, Абанча зашуршала бумагами за пределами рамки стекла, а Молот, склонившись над плечом Фиалки, ткнул в список пальцем втрое толще, чем у нее.
— На самом деле читаю-то я плоховато, — прошептала Фиалка. — Вот это, второе, что за слово? Быть того не… Тут Синель значится. Это не наша ли Синь, а?
Абанча вскинула голову.
— Пассия того виронца, замышлявшего похищение воздушного корабля, твое превосходительство, — пояснила она. — Сидела напротив меня за ужином в резиденции кальда.
— А вот тут сказано: «майтера Мрамор, женщина святой жизни», твое превосходительство, — добавил Молот. — Это моя супруга, Моли, и есть. Патера тоже тут. Все правильно, у вас они оба.
— Тогда излагай, что вы имеете сообщить, — велела Сийюф Песку. — Если сведения стоят их свободы, я освобожу их, как только смогу. Не скажу «сразу же» — немедля может и не получиться, но при первой возможности. Да. Надеюсь, придя ко мне, вы не совершаете измены своему городу?
Песок отрицательно покачал головой.
— По нашему рассуждению, наоборот, помогаем ему. Гляди: если у тебя голова соображает, ты отпустишь нашего кальда, как только нас выслушаешь. Все дело в нем. Кальд — наше высшее начальство, верховный главнокомандующий, а сейчас он у вас в плену.
На лице Абанчи отразилось нешуточное волнение.
— Твое превосходительство! Воздушный корабль…
Однако Сийюф оборвала ее взмахом руки.
— Позже, полковник, позже! Вначале я должна выслушать этих солдат. Так, значит, — продолжила она, повернувшись к Песку, — я отпущу вашего кальда? Об этом я не сказала ни слова и относительно кальда Шелка не обещаю ничего. И сами вы таких условий тоже не ставили.
— Так точно, твое превосходительство, потому что знали: без толку. Ответишь ты, что оставишь его у себя, а вы, мол, идите, откуда пришли. Нет, ты, если умом крепка, сама его отпустишь на все четыре. Так оно и для нас, и для тебя выйдет лучше. Но это ты, надо думать, без нас, самостоятельно сообразишь. Нам бы только жену и приятеля Молота тоже из плена выручить.
Умолкнув, Песок ненадолго задумался, взглянул на лицо Абанчи в стекле и вновь повернулся к Сийюф.
— Восстание кончено, твое превосходительство. Вот о чем мы пришли тебе сообщить. Дай слово насчет Моли с патерой… как его там…
— Наковальня, — подсказал Молот.
— Насчет Моли с патерой Наковальней, и мы все расскажем подробно. Что скажешь? Слово?
— Я ведь уже сказала: отпущу обоих, как только смогу. Принесете образ единственной великой богини, могу поклясться на нем. Здесь, кажется, ни одного нет.
— Слова твоего превосходительства хватит, — ответил Песок и вопросительно взглянул на Молота.
Молот кивнул.
— Ладно. Рассказывать, твое превосходительство, или сначала спросишь, о чем?
— Вначале один вопрос. Затем рассказывай, а после я, если пожелаю, спрошу еще. А когда останусь довольна, отдам приказ, и, если вы назовете угодное вам место, их доставят туда. Только не более чем в дне пути отсюда.
— Во Дворец Кальда, — решил Молот. — Мы с Моли в последнее время там жили.
— Твое превосходительство не против? — уточнил Сланец.
— Нет. Дворец Кальда — в пределах разумного. Теперь вопрос. По-твоему, я отпущу из плена вашего кальда, главу виронского правительства. Тут я с тобой не согласна, отчего мне и любопытно. Скажи, почему вы так думаете?
— Потому что из всех, с кем тебе здесь приходится иметь дело, ему вы нравитесь сильнее всего, — ответил Молот. — Я ж его знаю неплохо. Как-то раз мы с сержантом в патруль пошли, задержали его, и я долго с ним языком трепал, пока он от меня не удрал. А потом — я уж рассказывал — во дворце его жил, и еще много всякого слышал от Моли.
— А я, когда он попался нам снова, помогал советнику Потто его допрашивать, — добавил Песок, — так что тоже знаком с ним хорошо. Кальд — он только о мире и думает. И восстанию еще до вашего появления старался конец положить.
Секунду, а то и больше, Сийюф вглядывалась в бесстрастное лицо Песка, словно надеясь разглядеть в блеске металла хоть какой-то намек на его помыслы.
— Ты также убил этого человека, Потто. Полагаю, после? Так говорит Мята. Однако убил… плохо. Теперь он снова здесь.
— Я сам мертв был, — сообщил ей Песок.
Фиалка ахнула.
— Могу доложить подробно, только история долгой выйдет.
— Я предпочла бы послушать о конце восстания. Как ты и предлагал.
— Ладно, идет. Вчера вечером у кальда в доме разговор был большой. Нас никого, ясное дело, туда не позвали, но генералиссима Мята потом рассказала, что как. Твои люди хотели всех сцапать, только четверым удалось уйти, а советник Лори был убит. Удравшие от вас — это она сама, полковник Бизон, генералиссимо и советник Потто.
Сийюф бросила испепеляющий взгляд на изображение Абанчи в стекле.
— Об этом я знаю.
— О капитуляции ей расскажи, сержант, — посоветовал Шихта. — Дело-то немаловажное.
— Ага, он же так и сделал. Кальд наш. Сдался. Может, ты, твое превосходительство, об этом еще не в курсе. Твои люди за ними уже после явились.
— Об этом полковник Абанча докладывала, — кивнула Сийюф. — У нее имелся информатор в доме кальда. Весьма похвальное достижение.
— Благодарю, генералиссима, — подала голос Абанча.
— Так вот, четверо ушедших начали мозговать вместе, понимаешь? Наш генералиссимо прибыл туда в пневмоглиссере стражи, они грудой туда набились и укатили со свистом, и советника Потто тоже взяли с собой. Натурально, он говорит: ладно, раз ваш же кальд сказал «стоп», мы снова главные. Советник Лори, говорит, погиб, значит, секретарь теперь я, а вы у меня в подчинении. Будете, мол, делать, что сказано — может, и не отдам под расстрел.
— Небось рассудил, что настала пора с ними поквитаться, — вмешался Шихта, — и, надо думать, не только с ними. Он же и сержанта нашего наверняка отправит в утиль.
Фиалка вновь ахнула.
— Ну наконец-то! — со смехом воскликнула Сийюф. — Ростень после такой долгой ночи! Потто вовсе не друг этому солдату, пристрелившему его меньше месяца тому назад! У Потто… как это говорится?
— Зуб на него.
Песок согласно кивнул.
— Только чем он напугать меня сможет? Ничем. Я ж, если помнишь, мертвым уже побывал. Тебе чего больше хочется — обо мне поговорить или выслушать остальное?
— Петляли они, значит, петляли, как полковник Бизон рассказывал, — продолжил Молот, — спорили, спорили, и только об одном договориться смогли без хлопот. Объясни им, сержант.
Песок ткнул в сторону Сийюф громадным пальцем.
— Вы здесь чужие, твое превосходительство. Советник Потто подл, как расхлябанный разводной ключ, и ненавидит вас сильней, чем грязь в клапанах триплекса. Генералиссима Мята не переносит советника Потто, но на втором месте у нее вы.
— Ну а она — фигура главная, это бесспорно. Единственная женщина… — Сийюф задумчиво сдвинула брови. — Полковник, что скажешь об этом ты?
Изображение Абанчи в стекле пожало плечами.
— Имеющейся у меня информации все это не противоречит, генералиссима.
— Ты умолчал еще о двоих, сержант. Чего ждать от них?
— Я не умалчивал, твое превосходительство, — возразил Песок, — я до них еще не добрался. Полковник Бизон — человек генералиссимы Мяты. Велит она мехом внутрь вывернуться, вывернется без вопросов.
— Понятно. Продолжай.
— Генералиссимо Оозика мы не видели, но вот он, капрал Грифель, нынче с утра пересекся и потрепался с его пилотом — тем самым, который доставил его к кальду, а после увез от погони. Рассказывай ты, Грифель.
— Он, твое превосходительство, на переговоры пулевое ружье взял, — начал Грифель. — Так сказал его пилот. А еще сказал, что обычно он при себе носит только иглострел да меч, понимаешь? Для кого, спрашивается? К чему готовился? А потом, когда они сзади-то разговаривали… ты, твое превосходительство, знаешь, как пневмоглиссеры стражи внутри устроены? Между передними сиденьями и задними ни стенок, ни перегородок нет, вот он ухом волну и ловил. Генералиссима Мята вроде бы помянула, что советник Лори был главным в Аюнтамьенто, а что он мертв, сказал как раз генералиссимо Оозик. Пилот его считает, что сам генералиссимо и уложил его: уж очень он этим доволен был.
Песок перевел взгляд с Фиалки на Абанчу и повернулся к Сийюф.
— Только теперь у советника Потто на него зуб, и он это понимает. Раньше-то, до восстания, вроде как в бригадирах ходил, а значит, одним из главных крепежных болтов для Аюнтамьенто был. Но когда кальд Шелк появился, сразу его сторону взял и сделался главным над всеми войсками Вирона. Советника Потто он знает отлично, а стало быть, понимает, как тот насчет такого поворота взбесился.
Заметно ссутулившаяся, Сийюф выпрямилась, расправила плечи.
— Ты хочешь освобождения вашего кальда, чтобы спасти Вирон, уж это-то очевидно. Но мне до вашего Вирона дела нет.
— А вот мне есть… малость, — призналась Фиалка. — Вдобавок я жену его знаю.
— Вижу, ты думаешь, будто все пойдет по-старому, — подытожил Песок. — Они внизу, в подземельях, а мы наверху. Как бы не так! Помнишь, мы говорили, что кое в чем они заодно?
— Уверена: в том, что нам следует вернуться домой, — воспользовавшись недолгой паузой, предположила Абанча. — Знаешь, генералиссима, он, вероятно, прав.
— Я-то да, а вот ты — нет. Потому как они, все четверо, говорили, что назад отпустить вас не могут. Или не желают. Ну, для начала, им думается, что уйти вы не согласитесь.
На этом Песок вновь умолк, ожидая, что скажет Сийюф, однако Сийюф не проронила ни слова.
— И потому они думают: разберемся-ка с этим делом оперативно, изничтожим их — то есть вас, твое превосходительство — напрочь, пока к ним подкрепления из Тривиганта не подошли.
— А кальд, твое превосходительство, не стал бы так делать, — заявил Молот. — По-моему, не стал бы, нет. Сейчас они готовятся, снова собирают бойцов генералиссимы Мяты, разворачивают силы стражи, выдвигают на позиции армию. Кабы мы от своих не отстали, тоже были бы там. У тебя, может, день, может, два. Но если ты кальда отпустишь, он вентилек прикрутит.
— В мудрости тебе не откажешь, — признала Сийюф. — Согласна. Полковник Абанча, наш друг, кальд Шелк, у тебя? Доставь его ко мне, в Хузгадо, Особ святой жизни — Мрамор и этого, второго — тоже. Воздушный корабль Сабы еще не ушел?
— Боюсь, ушел еще час назад, генералиссима, — с искренним сожалением ответила Абанча. — Однако я свяжусь с генералом Сабой по стеклу и передам твою просьбу вернуться в Вирон.
Молот придвинулся ближе. Среди множества бархата, фарфора и полированного палисандра жесткие черты его лица и множество царапин на краске казались разительно неуместными.
— Просьбы нам не нужны. Нужен приказ. Прикажи им повернуть обратно!
— Не могу, — объяснила Сийюф. — Покинув Вирон, воздушный корабль перешел в подчинение военного министра Тривиганта… но, думаю, по моей просьбе она отправит его назад.
— Так свяжись с ней сейчас же. Объясни все!
— Тоже не могу. Смотритель, Абанча мне больше ни к чему. Что делать, ей известно.
Помолчав, Сийюф повернулась к Песку с Молотом.
— Абанча должна связаться с генералом Сабой, генерал Саба — с военным министром, а мне тем временем нужно подготовиться к отражению атаки… или к упреждающему удару. Посмотрим.
Лицо Абанчи померкло, сделалось серым.
— Я б помогла, если сумею, — негромко пробормотала Фиалка, — только…
— Ясное дело, Плутоний.
Взяв пулевое ружье на ремень, Песок наклонился, подхватил окаменевшую от изумления Сийюф за талию и головой вперед вскинул на широченное стальное плечо.
— Ты тоже с нами. Компанию ей составишь.
Сланец ухватил Фиалку за руку.
— Обмен так обмен, соображаешь? С тобой на одну голову больше выйдет. Главное, не бойся.

Устроившись со скрещенными ногами поверх одного из несуразных надувных мешков, служивших экипажу воздушного корабля матрасами, Шелк обнаружил, что, не вцепившись в шаткую, продуваемую сквозняками бамбуковую решетку, заменявшую пол, сидеть прямо практически невозможно.
— А ты на удивление бодр и весел, — невольно сглотнув, сказал он Чистику. — Нет слов, как я тобой восхищен. Бодрость духа… — Осекшись, он сглотнул снова. — Бодрость духа есть наш священный долг. Волю богов надлежит принимать с радостью, не… не…
— Да меня уже сколько раз наизнанку вывернуло, — откликнулся Чистик. — И всерьез, и всухую. Хуже было только под землей, после того как башкой приложился.
Летун озорно улыбнулся.
— Однако в то время я радостного согласия с пожеланиями Майнфрейма не слышал. Ругань мне не в новинку, а мой язык много выразительнее Общего, на котором мы говорим, но таких проклятий мне прежде слышать не доводилось.
— Не напоминай лишний раз, а? Не надо, — жалобно промычала лежавшая ничком за спиной Чистика Синель.
— Даже не думаю. Я говорю о ругани, а это — дело совсем другое. Скажи я на Общем Языке: чтоб у тебя волосы в причинных местах отросли длинней твоей лжи, а после их затянуло в мельничный жернов, выйдет всего лишь смешно. На родном моем языке те же слова воспарят к самому солнцу и ввергнут всех слушающих в трепет. Однако ругань Чистика, грандиозная, отвратительная, словно рождение демонов, оказалась для меня внове.
Шелк вымученно улыбнулся.
— Что ж, меня тоже мутило, и еще как. Особенно в той клетке, устрашающе раскачивавшейся на ветру, а тесно там было настолько, что я невольно перепачкал и себя самого, и Гиацинт, и патеру Ремору, причем они перенесли сие весьма стойко, благожелательно… сам не пойму, как не сгорел от стыда.
Гиацинт, улыбнувшись, села с ним рядом.
— Ну мне досталось не так уж много, а вот ему — полный ботинок! Если тебе полегче, обязательно осмотрись вокруг, не пожалеешь. Мне Кошак уже все, что смог, показал. Интересно — страсть!
— После… после.
Отыскав в кармане платок, Шелк утер нос.
— На Хузгадо не похоже совсем. Окна не зарешечены…
— Это точно, — подмигнул ей Чистик. — Хочешь, вылазь хоть сейчас.
— Я открыла одно, выглянула наружу. Ненадолго: холод там жуткий. Жаль, сквозь эту белую пленку почти ничего не видать.
— Это овечья кожа. Ее растягивают и скоблят, чтоб совсем тонкой стала, — пояснил Чистик. — А когда выскоблят, натирают салом, и тогда она дневной свет внутрь пропускает. В деревенских домах часто такое встретишь, потому что ее самому сделать проще простого, а стекло небось денег стоит. Еще она легче намного, а легкость веса тут, видишь ли, главное. Гляди, патера: этой громадине надо и пушки в воздух поднять, и те снаряды, которыми разнесли Аламбреру, и пищу с водой, и пальмовое масло для двигателей. Ну, стало быть, нам проще будет.
— Что проще?
Кошак уселся на пол так грузно, что Шелк испугался, как бы решетка не треснула под его тяжестью.
— К рукам ее прибрать, патера. Чего ради мы, по-твоему, здесь? Жаль только, Бонго с нами нет. Он бы тут трёхнулся от счастья.
— Это вы все трёхнулись, — простонала Синель, — и я с вами тоже.
— Брось, ничего сложного, — заверил ее Чистик. — Гляди, патера: после того как нас в городе на борт подняли, им, чтоб забрать тебя, на северо-восток пришлось повернуть, против ветра. И пошел корабль вот этак, вот этак… — Запнувшись, он подкрепил сказанное выразительным жестом. — Замутило нас всех — страшное дело. А вот теперь…
— Мне не стало, — поправил его Шкиехаан. — Я к капризам ветров привычен.
— И мне тоже, — добавила Гиацинт. — Меня не мутило нисколько.
— Так тебя с нами тогда и не было. Сейчас-то жить можно: ветер северный, а мы идем на юг. Потому и двигатели не особо шумят. Работают вполсилы.
— Мы над озером сейчас летим, — сообщила Гиацинт Шелку.
«Ах, если б воздушный корабль сейчас рухнул в воду», — с тоской подумал Шелк, однако вслух этой мысли высказывать не стал.
— Понимаешь, патера, какая штука: нам же сам Грозный Тартар эту деляну подносит на блюдечке. Нужен был кто-то тут, на борту? Пожалуйста! Помнишь, тот жирный советник обещался за месяц все провернуть? А я сказал: со мной лучшие воры в городе, мы быстрее управимся. Недели на две, а то и на три рассчитывал: надо же разжиться одежкой как у этих штурмовиков, ребят на борт поднять, чтоб они остальное провернули…
Подползший к собравшимся вокруг Шелка Паук, опустившись на бамбуковую решетку, покачал головой.
— У тебя лучше мысль есть? Ладно, козырно. Я ж не говорю, что лучше моей быть не может. Просто объясняю, как рассуждал. Вся пакость в том, что туда девок послать пришлось бы — по большей части, а то и одних только девок, а таких девок, чтоб не подвели, если тут, наверху, тарарам начнется, еще поди поищи.
Бледная, несмотря на загар, Синель с трудом села.
— Да нас укачало бы в лежку!
— Если тут, — начал Шелк, — действительно не обошлось без руки Тартара…
— Наверняка. Я ж говорю, что рассчитывал недели на три, а тот пузан, может, вообще на месяц. И тут вот он, Сверху, сказал: у нас, мол, на все про все от силы пара дней.
Шкиехаан кивнул.
— А Тартар услышал и думает: надо бы Чистику пособить. Улит, поди-ка скажи тривигантцам, что шайка Чистика в «Петухе» собирается! Там нас прищучили и сразу сюда. Сколько прошло времени? Дня одного не прошло! Вот вам и разница между богом и шпанюком вроде меня. Двадцать один к одному.
Все ненадолго умолкли. Какое-то время воцарившуюся тишину нарушали лишь доносившиеся издали разговоры других пленников, негромкий жалобный свист сквозняка в бамбуковой решетке, едва различимый ухом гул двигателей и сотня иных, анонимных скрипов да стонов.
— У них пулевые ружья, Чистик, — наконец сказал Шелк. — И, полагаю, иглострелы. А у вас… а у нас — ничего.
— Ошибаешься, патера. С нами Тартар. Погоди, скоро сам все увидишь.
Синель поднялась, слегка изумив оказавшегося у ее ног Шелка высотой роста.
— Ну вот, — сказала она, — кажется, полегчало. Ги, не покажешь мне, что тут да как? Любопытно бы поглядеть.
— Ясное дело. Вот погоди, как выглянешь наружу…
Шелк, собрав волю в кулак, тоже поднялся на ноги.
— Можно и мне с вами? Я постараюсь не… э-э…
Затрудняясь найти подходящее слово, он живо напомнил себе Ремору.
— Не сблевать? — подсказала Синель.
Гиацинт поддала ногой один из надувных мешков.
— Видишь их койки? Четыре ряда по двадцать пять штук в ряд. Значит, в этой гондоле должна помещаться сотня птероштурмовиков. Гондола — так называется штуковина, в которой мы все сидим. Мне Кошак объяснил.
Шелк кивнул.
— А вон там, под полом, пушки видны. Для них пол, наверное, нужен основательный, твердый, из железа или еще какого-нибудь металла. По три пушки с каждого борта, а стволы сквозь вон те дырки наружу торчат. Потому здесь и холод собачий: снизу, сквозь пол, дует.
Синель принялась возиться с рамой иллюминатора.
— Да как они открываются-то?
— Доски, — заметил Шелк, постучав согнутым пальцем о стенку.
— Синь, там оба штыря надо вытащить! Верно, стены из досок, выгнутых, как для лодки, только гораздо тоньше.
Сдвинув назад затянутую промасленным пергаментом раму, Синель негромко ахнула: за окном простиралось, тянулось вдаль что-то вроде заснеженной равнины под ярким, слепящим глаза солнцем.
— Впереди нашей еще гондола, — сообщила ей Гиацинт, — и позади две. Если голову высунешь, разглядишь. Никак не пойму, чего они просто одну большую, длинную не построили.
— Разломится, думаю, — рассеянно пояснил Шелк. — Должно быть, порой этот воздушный корабль изрядно сгибает ветром.
Последовав ее совету, он высунулся за окно, взглянул вверх, огляделся по сторонам. К его бедру прижалось соблазнительно теплое бедро Гиацинт, а его локоть каким-то образом нащупал ее грудь.
— Помнишь, как нас с пневмоглиссером в воздух подбросило? Я испугалась до смерти, а ты нисколечки не испугался! Здесь вроде как то же самое.
Шелк, изо всех сил противясь хлынувшим в голову мыслям, отодвинулся в сторону.
— Испугался, и еще как, — возразил он.
Слов Синели, подобно ему высунувшейся в иллюминатор, Шелк не расслышал.
— Наверное, оттого, что по ветру идем, — ответила Гиацинт. — Когда он сзади, его не чувствуешь.
Синель отступила от иллюминатора.
— И вправду, красиво, жуть как красиво, только озера почему-то не видно. Ты говорила, что мы над озером, но, наверное, туман густ чересчур. А я надеялась поглядеть на то самое место, святилище, куда нас с Чистиком занесло… — Вздохнув, она повернулась к Шелку. — Патера, а боги вот так же точно все видят?
— Нет, — ответил Шелк.
Сам он был твердо уверен: что бы ни говорили авгуры, боги, каким-то непостижимым образом заключенные в Майнфрейм, способны разглядывать круговорот только через Священные Окна, и…
Разом взмокшие, его ладони судорожно стиснули край открытого иллюминатора.
Через Окна, а также глазами тех, в кого вселяются, хотя Тартару, по словам Чистика, недоступно и это, ибо Сумрачный Тартар слеп, незряч от рождения…
Длинное солнце над снежной равниной тянулось от Майнфрейма к концу круговорота — в края немыслимые, невообразимые, хотя до другого конца круговорота уже рукой подать.
Через Священные Окна, глазами людей и, может статься, также через стекла. Нет, разумеется, и через стекла, когда будет на то их воля, поскольку Киприда явилась Шелку в стекле Орхидеи, а в стекле Гиацинт явила Священную Радугу, пока Гиацинт спала!
— Разве что Иносущий, — продолжил он, обращаясь к Синели. — По-моему, видеть круговорот таким образом способен лишь он один. Прочим богам, даже самому Пасу, подобное не под силу. Возможно, в этом-то вся и беда…
Шнурок, как всегда, как только потребуется побыстрее разуться, затянулся узлом, но Шелк сдернул ботинок с ноги, несмотря ни на что.
— Что ты делаешь? — удивилась Гиацинт.
— Стараюсь заслужить тебя.
Стащив чулки, Шелк запихал их в носки ботинок и с содроганием вспомнил студеные воды озера Лимна, не говоря уж о затопленных подземельях.
— Тебе не нужно меня заслуживать! Ты уже заслужил… а если и нет, я ничего от тебя не потребую!
Да, возможно он и добился ее, но вовсе не заслужил… однако объяснить это Шелк даже не надеялся.
— У озера мы с доктором Журавлем провели ночь в одной комнате. Об этом я, кажется, не рассказывал.
— Да мне плевать, чем вы с ним там занимались! Пустяки это все!
Воспоминания нахлынули буйной волной.
— Ничем таким, что ты имеешь в виду, мы не занимались. По-моему, он подобными наклонностями не обладал, а я не обладаю уж точно, хоть многим авгурам они и свойственны. Рассказывая, как ты просила его передать мне азот, он сказал нечто мной сразу же позабытое и вспомнившееся только сейчас. А сказал он: «Если ты рад этому, я тебя не виню. Сам в твоем возрасте скакал бы от радости до потолка».
— Знаешь, я его понимаю самое большее через раз, — пожаловалась Гиацинт Синели.
Синель заулыбалась от уха до уха.
— А у кого-нибудь получается лучше?
— Как минимум у одной особы — да. В тот вечер я смотрел за окно нашей комнаты точно так же, как мы с вами смотрели в этот проем…
Опершись ногой о нижний край рамы, Шелк выпрямился, встал во весь рост над бездной и ухватился за верхний край, чтоб не упасть.
— И опасался, что за мной явится стража.
Да, он боялся городской стражи и был готов бежать, выбравшись из окна на крышу «Ржавого фонаря», а чем рисковал? Сущими пустяками. В самом худшем случае — жизнью…
Дотянуться до крыши гондолы ему не удалось, но, к счастью, борт наклонялся внутрь, подобно бортам больших лодок.
Сейчас на кон поставлено гораздо, гораздо большее, поскольку вера Чистика может погубить их всех. Сколько птероштурмовиков на борту корабля? Сотня? Как минимум сотня, если не две…
Тем временем высунувшаяся наружу Гиацинт говорила, говорила что-то, но слов ее Шелк не расслышал, да и не желал слушать. Спустя еще пару секунд в левую лодыжку вцепилась чья-то рука — возможно, ее, возможно, Синели. Рассеянно отбрыкнувшись, Шелк высвободил ногу и замер в ожидании, приноравливаясь к легкой качке воздушного корабля.
Скорее всего, Чистик с приверженцами будут ждать, ждать своего часа, вероятно, до затени, если воздушный корабль не достигнет Тривиганта прежде, а после взломают люк, преграждающий путь к его тулову, вскарабкаются наверх по той веревочной лестнице, минуют вон тот едва различимый снизу парусиновый рукав и бросятся врукопашную, ломая шеи, выдавливая глаза…
Да, со следующим же креном. Ждать бессмысленно: Гиацинт наверняка уже позвала на помощь, и Чистик с Кошаком вот-вот втянут его за ноги внутрь.
Подпрыгнув, Шелк ухватился за край крыши гондолы и с величайшей радостью обнаружил, что ее кромка окаймлена невысоким порожком. Откуда-то из дальней дали донесся пронзительный визг. Подстегнутый им, Шелк отчаянно засучил ногами, изо всех сил упираясь в обшитый внахлест планками борт, и перебросил колено через порожек как раз в тот момент, когда крен воздушного корабля наиболее благоприятствовал его затее.
Еще усилие, и он наверху, лежит, распластавшись по ту сторону спасительного порожка, но в страхе не смея даже взглянуть на него.
Перевернувшись на спину, Шелк оказался еще полукубитом дальше от края, что было сил прижал к груди ладони и крепко зажмурился в попытке унять бешеное биение сердца.
Казалось, он вновь на стене, окружавшей имение Крови, с вмурованными в камень клинками мечей у плеча. Сходство разительное… вот только падение с той стены оставляло возможность выжить: по крайней мере, одно он пережил благополучно.
Сев, Шелк утер лицо подолом риз.
Отчего, отчего ему не хватило ума снять ризы и оставить их внизу, заодно с ботинками?! Ну да, в гондоле холодно, из иллюминатора вовсе веяло стужей, и он, изрядно озябший, даже не подумал о том, чтобы, расставшись с ризами, хоть немножко, самую малость уменьшить собственный вес… чему сейчас, кутаясь в теплую мягкую шерсть и размышляя, что делать дальше, радовался всем сердцем.
Встать, хотя, встав, можно и упасть…
Бормоча молитву Иносущему, Шелк поднялся на ноги.
Верх гондолы оказался плоской, безликой палубой, выкрашенной светлой охрой, а может, просто покрытой олифой. Поддерживали гондолу три пары канатов невиданной толщины, под углом уходивших вверх, вонзаясь в покрытое тканью тулово воздушного корабля. Впереди кверху, извиваясь, словно кишка, тянулся рукав из плотной парусины, а сзади, ближе к корме, обнаружился перехлестнутый накрест найтовами люк — люк, позволявший вернуться в гондолу снаружи и, разумеется, выбраться из гондолы наверх. При этой мысли Шелку снова представилась толпа, крадущаяся вперед, а после бросающаяся в жаркую рукопашную схватку, гибнущие дюжинами птероштурмовики, беспорядочная стрельба…
Вскоре, однако ж, череда отрывистых, резких приказов наведет в рядах атакованных должный порядок. К тому времени несколькие из виронцев завладеют оружием, убьют еще часть птероштурмовиков, но спустя минуту-другую их попросту перестреляют, а после перестреляют и всех остальных. Так погибнут Чистик, Синель и Кошак, а следом за ними и Бивень с Крапивой, и даже несчастная майтера Мрамор, ныне зовущая себя Моли, ну а затем, если им с Гиацинт не улыбнется немыслимая, невероятная удача…
— Привет, Шелк.
Шелк, вздрогнув, обернулся назад. Посреди палубы, обхватив костлявыми руками колени, сидела Мукор. Негромкий вскрик, вырвавшийся из его горла, отозвался болью в глубине простреленной груди.
— Привет, Шелк, — повторила Мукор.
— При…вет, — кое-как, с запинкой выдавил Шелк. — Я и забыл, что ты на такое способна, хотя сам видел, как ты сидела на воде там, в подземельях… а зря.
Мукор обнажила пожелтевшие зубы.
— Зеркала лучше. С зеркалами страшнее выходит, а так — чего ж страшного, правда? Я просто здесь, вот и все.
— Однако твой голос за спиной изрядно меня напугал, — признался Шелк и, радуясь представившейся возможности сесть, тоже опустился на палубу.
— Я не хотела. Хотела только поговорить с тобой, но не там, где так много народу.
Шелк согласно кивнул.
— Да уж… представляю, какой бы шум внизу поднялся.
— Ты ведь беспокоился, как я там, когда почти все разошлись кто куда. Недавно ко мне дедушка заглянул, проверить, все ли у меня в порядке, а сейчас за мной один старикан с женщиной жутко толстой присматривают. Еще дедушка спрашивал, куда подевались бабушка с тем маленьким авгуром, и я ему все рассказала.
«Дедушка»… ну это, очевидно, Молот.
Вновь кивнув, Шелк улыбнулся.
— А «старикан» носит бороду и постоянно скачет?
— Да. Небольшую такую бородку.
В таком случае речь не о Его Высокомудрии, а о Меченосе, а жутко толстая женщина — несомненно, его подруга либо служанка…
— А я как раз суп ела.
— Прекрасно! Рад, весьма рад слышать! Вот что, Мукор: ты ведь вселялась в генерала Сабу, а значит, можешь сказать мне кое-что очень и очень важное. Когда она рассчитывает прибыть в Тривигант?
— Этой ночью.
Шелк вновь кивнул, всем сердцем надеясь, что кивок выглядит ободряющим.
— Вскоре после затени или как?
— Около полуночи. Дальше эта штуковина остановится в небе над городом, а утром вас спустят вниз.
— Благодарю тебя. Видишь ли, Чистик намерен захватить этот корабль и лететь на нем в Майнфрейм.
Мукор просияла от радости.
— Этого я не знала.
— Только у него ничего не получится. Его убьют, а вместе с ним погибнут многие из тех, кто мне по сердцу. Единственный выход, пришедший мне в…
Услышав донесшиеся спереди голоса, Шелк умолк и прислушался.
— Это там, — пояснила Мукор, оглянувшись назад, в сторону парусинового рукава.
— В гондолу спускаются? Нас не услышат?
— Нет.
Однако Шелк предпочел помолчать, пока не дождался стука распахнутой крышки люка.
— Что им нужно?
— Не знаю.
Указательный палец Шелка вновь зажил собственной жизнью, принялся вычерчивать кружки на щеке.
— Будь добра, постарайся узнать, сразу же, как оставишь меня. Возможно, это тоже вопрос немалой важности, и я буду очень, очень тебе благодарен.
— Ладно, попробую.
— Спасибо! И еще одно: ты умеешь летать. О чем сама сообщила мне под землей, в том громадном зале, где хранятся спящие. Быть может, ты успела осмотреть весь корабль снизу доверху?
— Почти весь, Шелк.
— Понятно. Сколько я ни раздумывал, как удержать Чистика от самоубийственной попытки его захвата, мне пришло в голову лишь одно: каким-то образом привести воздушный корабль в негодность… ради чего я и поднялся сюда. Ты можешь подсказать, как это лучше сделать. Вскоре я попробую распороть по шву вон тот рукав и вскарабкаться наверх.
— Там, наверху, штурмовик.
— Часовой? Понятно… ну все равно. Мне еще нужно придумать, как распороть шов. Отчего я, глупец, не удосужился заказать новые очки? Мог бы сейчас разбить их и рассечь нитки осколком линзы. Однако, Мукор… — Сделав паузу, Шелк заговорил как можно серьезнее, дабы подчеркнуть важность просьбы. — Однако ты предоставила мне другую возможность. Пусть временную, но стоящую. Не согласишься ли ты вновь овладеть генералом Сабой?
Мукор не ответила ни слова. Казалось, секунды тянутся, ползут одна за другой, точно улитки, и, наконец, Шелк догадался: она просто не понимает, о ком речь.
— Изрядно толстая женщина, — начал он, но тут же сообразил, что так Мукор наверняка перепутает генерала с толстухой, подысканной Меченосом для присмотра за ней. — Та самая, которую ты напугала во Дворце Кальда. Она даже кофе свой расплескала, помнишь? Еще ты говорила со мной, вселившись в нее, перед тем как нас с Гиацинт отправили в ту клетку.
— А, эта!
— Зовут ее генерал Саба. Воздушным кораблем командует она. Мне нужно, чтоб ты, снова вселившись в нее, заставила ее повернуть к востоку. Пока корабль идет на восток, Чистик…
Мукор начала бледнеть, будто растворяясь в воздухе. Секунду-другую ее призрачный, наподобие зеленоватой ряби на глади пруда, образ парил над палубой, а затем он исчез окончательно, и Шелк остался один.
Проклиная собственную бестолковость, он поднялся на ноги. Мукор следовало задать еще с полдюжины — да нет, восемь, а то и десять вопросов, если не больше! Что происходит в Вироне? Жива ли майтера Мята? Что замышляет Сийюф? Увы, ответы ускользнули, растворились в сказочном городе утраченных возможностей без следа.
С этими мыслями Шелк подошел к рукаву и осмотрел его. Вопреки его опасениям, парусина оказалась довольно тонкой, однако прочной, почти новой на вид. В карманах лежали только четки да носовой платок — единственное, что схватившие его позволили сохранить при себе. Поразмыслив, Шелк попробовал вспороть парусину отсоединенным от пустотелого креста Паса лучом, но самый острый его уголок лишь беспомощно скользил по поверхности ткани. Проклятие… отчего он, подобно многим, не завел привычки носить с собой небольшой нож как раз для подобных случаев? Впрочем, если бы и завел, нож, вероятнее всего, отняли бы вместе со всем остальным…
А если б даже не отняли, там, наверху, у трапа стоит часовой. Пусть даже ему удастся проделать в парусине дыру и расширить ее настолько, чтоб пролезть внутрь, часовой почти наверняка схватит, а то и застрелит его, стоит только высунуться из рукава. Вне всяких сомнений, Саба опасается, что пленникам придет в голову взломать один из люков, однако трап, пусть даже охраняемый единственным птероштурмовиком, неприступен, пока у часового не кончатся боеприпасы, а ведь остальные, услышав стрельбу, придут часовому на помощь задолго до этого. Да, люками пленники Сабы до сих пор не воспользовались… однако логика Сабы сковывала его, Шелка, по рукам и ногам, точно он — всего-навсего один из ее объектов.
Покачав головой, он пересек палубу и подошел к ближайшему канату. Свитый из множества жил, канат не уступал толщиной юному деревцу, а грубостью — коре едва ли не всех деревьев вообще. Однако самым примечательным оказалось другое: продетый сквозь исполинских размеров рым-болт, канат в значительной мере отклонялся от вертикали.
Сняв ризы, Шелк перекинул их через плечо и затянул узлом у пояса. Едва завершив молитву и начав подъем, он обнаружил, что карабкаться вверх относительно просто: мальчишкой ему доводилось одолевать шесты и деревья намного сложнее. Тут главное — сосредоточиться только на канате и не забыться, не бросить взгляд вниз, в сторону невероятно далекой равнины из снежно-белых облаков.
Ну что ж, хвастался перед Бивнем мастерством в лазаньи, признавая первенство только за обезьянами, — пришла пора оправдывать похвальбу!
Помнится, Кошак скучал по обществу дрессированного бабуина… а что бы подумал Бонго, увидев, как он, стуча зубами, цепляется за канат взмокшими от страха ладонями? Интересно, умеют ли бабуины смеяться?
Между тем воздушный корабль словно бы принял немного левее. Взгляд вниз — верная гибель, но если взглянуть вверх?..
Рокот двигателей сделался громче. Да, разумеется, теперь они несколько ближе, но обольщаться не стоит: вскарабкался он не так уж и высоко.
Продольная ось воздушного корабля, держащего курс к югу, неизбежно должна пересекать огромный золотой стержень солнца поперек. Если, рискнув (хотя тут риск не слишком велик) оторвать взгляд от троса, взглянуть вверх, солнце наверняка покажется вон там, чуть в стороне от громадного корпуса, к которому подвешена гондола…
Ненадолго остановившись, чтобы дать отдых ноющим мышцам бедер, Шелк поднял взгляд. В каком-то десятке кубитов над головой канат уходил в чудовищное чрево основной части воздушного корабля, а чуть выше, в проеме, виднелась балка, к которой он был прикреплен.

— Врозь, крыса вица, мне плащ!
— Клещ?! — Сморгнув слезы, Гиацинт уставилась на крохотного катахреста во все глаза. — Клещ, как ты, скажи на милость…
Чистик вручил зверька ей.
— В окно влез, а, шпанюк мелкий? Экий фартовый кот-форточник, а?
— Лещ с коза: крыса вица пут? — объяснил Клещ. — А Листик с коза: пут, пут! А Лещ… грянь псиц!
— Глянь, девочка! — Малыша-катахреста летящий впереди Шелка Орев внимания не удостоил. — Глянь, Чистик!
Чистик в изумлении выругался. Гиацинт, уронив приземлившегося на лапы Клеща, бросилась к Шелку в объятия.

Далекий предостерегающий вопль Бивня не значил для Шелка, забывшегося в наслаждении поцелуем настолько, что он почти не чувствовал ни правой ноги Гиацинт, обвившей его левую, ни ее чресл, трущихся о его чресла, ровным счетом ничего.
— И чего? — откликнулся откуда-то с Восточного полюса Чистик. — Идут, и пускай идут!
Спустя целую вечность в царстве любви кто-то настойчиво постучал по плечу Шелка, и Гиацинт тут же подалась назад.
— Кальд Шелк?
Резкий голос принадлежал сухопарой, жестколицей, лет сорока с небольшим тривигантке в офицерских чинах. Обернувшись, Шелк озадаченно заморгал: определенно, он знает ее… но откуда?
— Ты — кальд Шелк. Давай не будем напрасно тратить время на отговорки.
— Да, это я.
Еще секунда, и мозаика воспоминаний наконец-то сложилась в нечто цельное: рука с бокалом вина; прямая, словно ствол пулевого ружья, спина…
— Майор Хадале, это моя жена, Гиацинт. Гиацинт, дорогая, позволь представить тебе майора Хадале, одну из самых доверенных офицеров генерала Сабы. Любезно составившую мне компанию за ужином в фельксицу, как раз перед нашим воссоединением.
Орев настороженно смерил Хадале взглядом.
— Девочка… Хор-рошая?
Майор повернулась к лейтенанту, державшейся от нее справа.
— Значит, ты заходила за ним сюда час назад и не нашла его?
Застывшее, точно камень, лицо лейтенанта даже не дрогнуло.
— Так точно, твое превосходительство. Его здесь не оказалось. Внешность его мне известна. Я осмотрела всех пленных в гондоле, однако его не нашла.
Хадале взглянула на штурмовика с пулевым ружьем.
— Давно ли ты на посту?
— Позволь, — начал Шелк, — я все…
— Минуту. Давно ли ты на посту, Матар?
Караульная вытянулась в струнку.
— Отстояла почти всю вахту, твое превосходительство!
Тем временем Чистик что-то шепнул Шелку на ухо, но Шелк, если и расслышал сказанное, не повел в ответ даже бровью.
— Сейчас ты спросишь ее, не покидал ли кто-либо этой гондолы, — заговорил он, обращаясь к Хадале. — Она ответит «нет», после чего, полагаю, вы с лейтенантом обвините ее во лжи. Не могли бы мы…
— Перед тем как спуститься сюда, я спросила, не видела ли она кого-нибудь, — перебила его Хадале. — Она ответила: да, видела виронского священнослужителя, спустившегося в гондолу и имевшего при себе приказ генерала Сабы, позволявший туда пройти. Все верно, Матар?
— Так точно, твое превосходительство.
Шелк выудил из кармана сложенный лист бумаги.
— Вот он. Желаешь взглянуть?
— Нет! — в гневе прорычала Хадале, выхватив у него бумагу. — Я желаю оставить его у себя. И оставлю. Сейчас ты, кальд, аккуратно напомнил мне, что я была твоей гостьей. Что ты радушно встретил меня и на славу угостил. И это ставит меня в весьма неловкое положение…
Запнувшись, она обвела взглядом собравшуюся вокруг толпу.
— Прочь отсюда! Всем до единого отойти в дальнюю часть гондолы!
Чистик с улыбкой покачал головой. Шкиехаан потянул Шелка за рукав риз.
— Думаешь, время? Если нет, останови их.
— Разумеется, ты совершенно прав. — Шелк вскинул руки над головой. — Чистик! Слушайте все! Ступайте туда. Да, вы весьма отважны, а их всего трое, но на борту по меньшей мере еще сотня бойцов!
С этим он взял Гиацинт за руку.
— Пр-рочь! — поддержал его Орев.
— Слышали, что говорит птица? — сухо, строго, точно наставница, призывающая класс к порядку, прибавила майтера Мрамор. — Ночные клушицы посвящены самому Тартару! Верьте в Тартара!
— А я говорю от имени богов, — объявил Наковальня, поднявшись на цыпочки и величаво воздев кверху руки. — Повиновение кальду, избранному для всех нас бессмертными богами!
— Благодарю тебя, — кивнул Шелк крохотному летуну. — Благодарю тебя от всего сердца. И тебя, Моли. И тебя, твое Высокопреосвященство.
Хадале испустила усталый вздох, весьма схожий с вздохами майтеры Мрамор.
— А я благодарю тебя, кальд. Конечно, им своего не добиться, но сколько крови бы пролилось! Клянусь Разящей Сфингой, не нравится мне это все! Еще несколько дней назад мы поднимали бокалы за одним столом…
— Мне все это нравится еще меньше, — ответил Шелк. — Предлагаю решить дело миром. Могу я поговорить с генералом Сабой?
Хадале отрицательно покачала головой.
— Лейтенант! Возьми Матар, отправляйся туда и глаз не спускай с этих людей. В случае нападения стреляйте.
Шелк проводил обеих задумчивым взглядом.
— Полагаю, на твоем корабле непременно найдется стекло. Если уж мне отказано в разговоре с генералом Сабой, могу я, воспользовавшись им, связаться с вашей генералиссимой?
— Нет. — Сделав паузу, Хадале прислушалась. — Мы только что потеряли двигатель.
— Уже второй, — сообщила ей Гиацинт. — Я ж слышала, как Чистик шепнул мужу, что один застопорился, вот и слежу за ними с тех самых пор.
— Чистик — это тот, кто говорил с нами, со мной и с моей женой, во время твоего прихода, — пояснил Шелк. — Прошу прощения, мне следовало вас познакомить.
— Мне нужно в рубку: там небось с ума сходят. Скажи, кальд, это твоих рук дело?
— Человек… Хор-роший! — заверил Орев Хадале. — Шелк… Хор-роший!
Взгляд, брошенный на него Хадале, изжарил бы не то что птицу — целого быка.
— Твоя птица — пророк Тартара, и если она называет тебя человеком хорошим, это решает дело? Разве тебе неизвестно, что многие из нас не верят в Тартара, кальд? У нас есть фракция, признающая истинной великой богиней лишь Сфингу, а Паса с прочими считающая всего лишь легендой. Знал бы ты, сколькие с ними согласны!
Кивнув, Шелк взглянул в сторону трапа, свисавшего с потолка за ее спиной.
— Что ж, я их вполне понимаю: несомненно, все это куда ближе к истине, чем многие из наших верований. Могу ли я высказать предложение, майор?
— У меня имеется собственное, но давай начнем с твоего. Что предлагаешь ты?
Шелк показал ей раскрытые ладони.
— Мы безоружны. Если угодно, можешь нас обыскать, а нападать на вас мы не станем, в чем готовы поклясться хоть Сфингой, хоть любым иным божеством по твоему выбору. Даже если ты отдашь Гиацинт или мне иглострел — хотя ни о чем подобном я, разумеется, не прошу — мы не обратим его против тебя. Ну а предлагаю я вместе отправиться туда, откуда управляют вашим воздушным кораблем. Туда, где у него румпель, штурвал… или как его там. Не это ли место у вас называется рубкой?
Хадале кивнула, с нескрываемым подозрением глядя ему в глаза.
— Во-первых, оттого, что нам любопытно взглянуть на нее… согласен, причина эгоистическая, но любопытство — не столь уж страшный порок. Во-вторых, по-моему, там ты гораздо нужнее, да и самой тебе не терпится отправиться туда, а поговорить там можно ничуть не хуже, чем здесь. В-третьих…
Хадале указала в сторону свисающего из люка трапа.
— Достаточно. Ладно, идем. Вы оба первыми. Держитесь впереди.

— Итак, — заговорила Сийюф, устроившись в деревянном кресле, предложенном круглолицым незнакомцем, — теперь между нами война? Надеюсь, ты проигрываешь, генералиссима Мята.
Не проявляя видимого любопытства, она окинула пристальным, изучающим взглядом спартанскую обстановку комнаты, испятнанный снегом плац и мрачное свинцово-серое небо за окнами.
Оозик, тоже усевшись, кивнул.
— Именно этот вопрос мы и собирались обсудить, генералиссима. События застали нас врасплох.
— Около часа назад Тривигант объявил Вирону войну, — отрывисто сообщила майтера Мята, — и мы полагаем себя обязанными объяснить тебе создавшееся положение. Наш кальд считает, что жизни собственных бойцов не волнуют тебя совершенно. Я это слышала от него самого. Занимающаяся делом чужим, незнакомым, я думаю, что он ошибается. Если нет, эти переговоры, во всяком случае, не принесут вреда. Если да… — Майтера Мята мечтательно улыбнулась. — Если да, вполне могут принести кое-какую пользу. Скажи, дороги ли тебе жизни твоих подначальных?
Эполеты Сийюф самую малость, едва заметно приподнялись и опустились вновь.
— Ценны — безусловно. Дороги… вот это, думаю, еще следует обсудить. Известно ли тебе, Мята, как мне хотелось с тобой встретиться? Сообщили ли тебе об этом? Не для Бизона ли приготовлено одно из свободных кресел? Ему это известно точно.
— И мне тоже! — раздался еще один, новый голос со стороны дверей. — Ручаюсь чем хочешь, дражайшая моя юная генералиссима! Знала бы ты, сколько раз она выражала сие желание!
Сийюф обернулась к вошедшему в комнату толстяку.
— Тебя я знаю. Видела на портретах. Ты — Потто из Аюнтамьенто, желающего войны с нашим городом. Раз между нами война, вы, видимо, победили.
Уселся Потто с опаской, явно не доверяя прочности кресла.
— Ах, если б одно ее объявление решало все дело!..
— Я — советник Тритон, — представился круглолицый незнакомец, вошедший следом за ним, протянув Сийюф руку. — В Аюнтамьенто совсем недавно.
Рукопожатием Сийюф не пренебрегла.
— А я — Сийюф, ваша пленница.
— Надеюсь, обращаются с тобой как подобает?
Потто тоненько захихикал.
— До сих пор с ней, кузен, обращались весьма недурно. Кстати, раз уж ты теперь советник, произвожу тебя в нареченные кузены. Не возражаешь?
Оозик звучно откашлялся.
— Вероятно, мне следует обрисовать положение дел целиком, генералиссима.
— К чему? Вы говорите, между нами война. Я вам верю. А потому назову имя и звание. Только имя и звание, и больше никаких сведений. Желаете обменять меня? Согласна.
— Желаем, и даже очень, — подтвердила майтера Мята.
— Тогда после я буду драться с вами. Жаль, но придется. Заставить меня отвечать на ваши вопросы вы не можете…
Потто вновь захихикал.
— А я точно так же не могу заставить вас отвечать на мои. Но один все же задам. Скажи, Мята, вы будете драться со мной заодно или продолжив драться между собой? Ответ пригодится и мне, и моей орде, когда я вернусь к ней.
— Вирон вновь един. Такова была заветная мечта нашего кальда, и я с радостью сообщаю, что мы претворили ее в жизнь.
Потто затрясся от смеха.
— Вот погодите, узнает он, что мы на одной стороне!.. Ох, погляжу я на него, ох, погляжу, как он такое примет!
— Засияет от радости. Знал бы ты его так же хорошо, как я, не сомневался бы ни минуты, — откликнулась майтера Мята и вновь обратилась к Сийюф. — Позволь, я кое-что объясню, поскольку все дело зависит от того, чтоб ты вполне понимала, с чем придется столкнуться твоим бойцам. Мы не только примирились между собой, но дали городу новую власть. Наш договор основан на двух положениях. Во-первых, управлять городом надлежит согласно Хартии — то есть в городе должен быть кальд и Аюнтамьенто. По обоюдному согласию сторон, кальд Шелк…
— Мой пленник, — перебила ее Сийюф.
— Вряд ли, — подавшись вперед и опершись локтями о стол из сосновых досок, загремел Оозик. — Возможно — возможно! — он пленник вашего города. У нас достоверных вестей о нем пока нет. Это и есть один из вопросов, которые нам надлежит обсудить.
Сийюф перевела взгляд на майтеру Мяту.
— Ты начала рассказ о Хартии вашего города, однако этот человек тебя перебил. Продолжай. Все это весьма интересно.
— По-моему, все это жизненно важно. Дабы заручиться благоволением богов, нам надлежит править согласно дарованной ими Хартии. К чему мы стремились с самого начала и вот, преуспели.
— Я бы спросила, кто возглавляет ваше правительство, но ты говоришь, это Шелк, а его здесь нет. Кто из вас командир? Ты?
Майтера Мята отрицательно покачала головой.
— В военных делах я подчиняюсь генералиссимо Оозику. В делах гражданских — советнику Потто, секретарю Аюнтамьенто.
— В таком случае ты здесь ни к чему, — рассудила Сийюф и повернулась к Тритону. — Ты, полагаю, тоже. Однако оба вы сидите за этим столом, а еще одно место свободно. Очевидно, вы переняли наш обычай, велящий каждому приводить с собой подчиненного? В этом и состоит нужное мне объяснение? Ты с Потто, Мята с Оозиком, а со мной… вероятно, Фиалка? Должна сказать, мне в это верится плохо.
— Я — так, для начала, — ответил Тритон. — В курс дел вхожу: я же тут новенький.
В его тоне слышалось все, что угодно, но только не скромность.
— А я здесь, поскольку мы посчитали, что ты, возможно, прислушаешься к словам женщины, тогда как слова мужчин можешь и пропустить мимо ушей, — объяснила майтера Мята.
— Ты сметливее всех, кого я только знаю, — пророкотал Оозик, — и присутствуешь здесь, потому что с тобой мы вернее всего добьемся успеха.
— И заодно чтобы я не прикончил его под шумок, — заговорщически добавил Потто.
— Это он шутит, — заверил Сийюф Тритон.
— Шутит? А жаль. Значит, ты — новый советник? Где же тебя отыскали?
— В Хузгадо, — ответила за Тритона майтера Мята. — Советник Тритон служил там комиссаром, ведал закупкой припасов для стражи кальда, выплатами жалованья и так далее… — Вздохнув, она ненадолго умолкла. — В самом начале, когда Эхидна объявила меня своим мечом, я думала, что от нас потребуется только драться. Но довольно скоро поняла: сражения — лишь меньшая и в некоторых отношениях самая простая часть дела.
Сийюф с улыбкой кивнула.
— Главное зачастую совсем в другом. В добывании припасов для тех, кто в них нуждается — и не только патронов, но провианта, тюфяков, теплой одежды… но ладно. Как бы там ни было, частью нашего соглашения стало признание обеими сторонами, что без Аюнтамьенто, согласно Хартии, не обойтись.
Потто, не поднимаясь с кресла, отвесил ей поклон.
— Но не просто без Аюнтамьенто — без Аюнтамьенто, избранного большинством голосов, с полным составом советников. Возможности устроить выборы мы в сложившемся положении лишены, и посему пообещали провести их по истечении года мирного времени. До тех пор службу продолжат нынешние советники под началом советника Потто в должности секретаря. Новые будут по мере надобности назначаться кальдом, а в его отсутствие — коллегией его доверенных лиц. Состоит она из действующих членов Аюнтамьенто, включая теперь и советника Тритона, а также генералиссимо Оозика, Его Высокомудрия и меня. Мне хотелось видеть среди советников женщину…
— Но из этого ничего не выйдет, — вставила Сийюф, — они же все — мужчины.
— И потому мы назначили в Аюнтамьенто Калужницу. Сейчас ее нет здесь лишь потому, что она в отлучке, объясняет все это горожанам. Мне казалось, нам очень нужна… — Запнувшись, майтера Мята задумалась, как лучше выразиться. — Заурядная женщина незаурядных способностей. Калужница из семьи бедняков, однако сумела самостоятельно, на пустом месте создать извозчичий двор, а значит, руководство ей не в новинку. Кроме того, она — отважнейшая из виронок…
— По-моему, генералиссима, в этом с тобой многие не согласятся, — негромко пробормотал Оозик.
— Словом, Калужница возьмет на себя горожан, а Тритон — Хузгадо, — отмахнувшись от комплимента, подытожила майтера Мята.
— И вот с такими-то, как они, вы приготовились выступить против меня, — задумчиво протянула Сийюф, — однако я не у дел. Прискорбно. Думаю, я вас побью. Побьет ли вас моя генерал Рима? Не знаю. Офицер она дельный, но… Ты спрашивала о любви к моей орде. Зачем?
— В надежде, что тебе захочется сберечь ее, — ответил Оозик, — не меньше, чем мне хочется сберечь стражу. Стычки уже налицо, а если мы начнем драться всерьез, твоя орда поляжет целиком, а мою стражу ждут серьезные потери.
— Не говоря уж о том, что станется с нашим городом, — добавила майтера Мята.
Оозик согласно кивнул.
— Мы желаем победы. Жизнь ставит выше победы только трус.
Майтера Мята хотела было что-то сказать, но Оозик остановил ее, подняв кверху ладонь.
— Уверен, генерал Рима — офицер толковый. Ты не из тех, кто удовольствуется чем-либо меньшим. Однако между толковым офицером и выдающимся командиром — целая пропасть. Подчиненные чувствуют разницу сразу же, а горожане — почти сразу. Заметь, я не спрашиваю, заботит ли тебя судьба твоих бойцов. Мы с тобой слишком схожи — настолько схожи, что в каждом твоем слове мне слышится собственный голос. Ты жаждешь победы и прекрасно, не хуже меня, понимаешь, что с куда большей вероятностью победишь, командуя своими силами сама. Разве ты не согласна, что любой…
— Подданный рани, — вставил Потто.
— Что любой житель вашего города, — продолжил Оозик, — препятствующий тебе вернуться в строй, совершит акт измены? Вопрос вовсе не праздный.
— Думаешь, этому кто-то препятствует? Хотелось бы знать, кто.
Небольшое, однако отнюдь не невзрачное лицо майтеры Мяты засияло решимостью, внутренней силой.
— Позволь мне! Ты, Сийюф, хочешь сразиться со мной, так как многое обо мне слышала. Я биться с тобой не хочу. Не хочу совершенно. Я хочу мира. Хочу покончить с этой дурацкой бойней, дабы жители нашего и вашего городов вернулись к естественной жизни. Но после того как ваши шпионы попытались нас захватить, сделалось очевидно: пока кальд Шелк в ваших руках, о мире не может быть даже речи. Смею надеяться, ты это понимаешь, иначе все разговоры бессмысленны.
— Я тоже пленница, — напомнила Сийюф, коснувшись собственной груди.
— Именно! Ты сберегла мне немало времени. Мы захватили тебя, однако суть в том, что ты нам ни к чему, поскольку ваш город готов отбить тебя силой оружия. Очевидно, самое разумное — обменять тебя на нашего кальда. После этого примирение станет возможным, однако, если восстановить мир не удастся, нам с тобой придется сражаться, чего тебе и хотелось бы. Далее, если…
Сийюф вскинула кверху ладонь. В быстроте и уверенности ее жеста чувствовалась давняя привычка к немедленному повиновению.
— Я обещала вашему Песку освободить Наковальню, человека святой жизни, а еще Мрамор. Мрамор — твоя подруга?
— Да, так и есть.
Майтера Мята бросила взгляд на Оозика, однако Оозик молчал.
— И ты обманула сержанта Песка с капралом Молотом, причем намеренно. Обещала освободить пленников, зная, что оба уже на борту воздушного корабля.
— А вот за это я, пожалуй, вызову тебя на поединок, как только стану свободна. Да, Мята, вызову непременно. Поскольку ничего не знала. Если б тебе довелось иметь дело с Сабой и ее воздушным кораблем так же часто, как мне, ты убедилась бы: то, что должно произойти в ростень, может не произойти ни к полудню, ни до конца дня, ни даже назавтра. Отпустите меня. Я верну их и освобожу. И кальда Шелка тоже.
Майтера Мята, поджав губы, пристально взглянула в ее глаза.
— Хорошо, принимается. Приношу извинения.
Потто захихикал.
— Но неужели тебя не тревожит, что ваш воздушный корабль, похоже, еще не достиг Тривиганта?
Сийюф отрицательно покачала головой.
— Прибудет ночью, а может, к утру.
— А если я скажу «завтра после полудня», генералиссима? — загремел Оозик. — Готов ручаться, глубина твоих познаний — притворство чистой воды! Завтра после полудня!
— Возможно, — пожав плечами, согласилась Сийюф. — Возможно, ты прав.
— В таком случае вот тебе еще одно предположение: не раньше затени ближайшей фэалицы. Что ты скажешь на это?
— Что ты глупец. За это время воздушный корабль успеет дойти до Тривиганта и вернуться сюда.
— Вот именно, — буркнул Оозик, накручивая на палец убеленный сединой кончик уса. — Мы связались с Тривигантом по стеклу, генералиссима. Имели разговор с вашим военным министром. Объяснили, как обстоят дела, и предложили обменять тебя на кальда Шелка.
— И они отказались, — объявил Тритон. — Клянусь Сциллой, даже слышать об этом не пожелали! Прокомментируй сие, будь добра.
— Я предложу нечто лучшее. Позвольте мне поговорить с ней.
Потто, захохотав в голос, хлопнул себя по бедру.
— Нет, это уж слишком! Ну и потеха… а ты, дражайшая моя юная генералиссима, даже не улыбнешься. Как тебе только удается… — Махнув рукой, он повернулся к Сийюф, отделенной от него пустующим креслом. — Ты уже говорила с ней, и много ли вышло толку?
— Я — нет. Вероятно, Абанча от моего имени.
— Мы думаем, все дело в политике, — сообщила майтера Мята. — «Мы» — то есть генералиссимо Оозик и я. Во внутренней политике вашего города. Посему сейчас нам очень не помешало бы подтверждение нашей правоты, не говоря уж о советах, что с этим делать.
— Если вы правы…
Нахмурившись, Сийюф вновь пожала плечами.
— Междоусобицы имеются всюду, генералиссима, — пробормотал Оозик, — причем в каждом городе свои.
— Да. В моем тоже. Наша военный министр… ее имени ты не назвал. Кто это? Лийам? Шрам вот здесь? — уточнила Сийюф, коснувшись пальцем верхней губы.
Тритон с майтерой Мятой кивнули.
— Это невозможно. Политика в моем городе, как сказал ваш генералиссимо, имеется. Междоусобицы, интриги, вражда. Все это — в избытке. Но Лийам ко мне ближе всех. Мое поражение — ее поражение, понимаете? Будет стоить ей министерского кресла, а может, и головы.
Оозик, сощурившись, смерил Сийюф пристальным взглядом.
— То есть предать тебя, генералиссима, она не может?
— Нет, разве что вздумает предать саму себя!
— А что я говорил! А что я говорил! — сладким голоском пропел Потто.
— Он полагает, что ваш воздушный корабль потерпел крушение или каким-то образом сбился с курса, — без тени улыбки пояснила майтера Мята. — Естественно, в Тривиганте этого не признали, отчего мы с генералиссимо и решили, что там скорее затеяли какую-то игру, пусть даже советник Потто получил донесение, косвенно подтверждающее исчезновение корабля. Похоже, прав оказался он, а не мы, и это крайне, крайне прискорбно.
— Однако тебя мы все равно отпустим, — утешил Сийюф Потто. — Как мило с нашей стороны, правда? — Вскочив с кресла, он шагнул к двери. — Эй, там, впускайте! Пора!
Вошедшая в отворенную кем-то из солдат дверь Фиалка — Фиалка об руку с еще одной, второй Сийюф — уставилась на первую с разинутым в изумлении ртом.
— Тебе, дражайшая моя юная потаскушка, придется отправиться восвояси, — сказал ей Потто. — Нам ты уже не нужна, хотя многие, вне всяких сомнений, жаждут с тобою встретиться. Присаживайся, генералиссима, подожди полминутки — я мигом.
— Мне? Сесть рядом с этой био? — осведомилась вторая Сийюф. — Вот еще! Кажется, ты говорил, что отправишь меня к моей орде. Когда?
— Сейчас ты сбежишь, — объяснил Тритон первой Сийюф. — Вернее, не ты, а она.

— Куда ни кинь, везде колдовство, — посетовала Хадале, рухнув в одно из обтянутых черной кожей пилотских кресел. — И в вашем городе, а теперь, стоило тебе появиться здесь, и у меня на борту. У нас на родине говорят, вы — колдуны поголовно, но я не верила. Все россказни на три делила, а должна была не делить — умножать. Ты — колдун, кальд. Сказала бы, главный в городе, если б не знакомство с тем стариком, сидевшим между нашей генералиссимой и генералом Сабой.
— Это она о Его Высокомудрии, — пояснил Шелк Гиацинт, в благоговейном восторге глядя разом на все вокруг. — Надо же… будто в зимнем саду…
— Сквер-рная штука! — каркнул Орев.
— И псиц — грянь, грянь! — встрепенувшись в руках Гиацинт, пискнул Клещ.
Хадале угрюмо, исподлобья бросила взгляд в ближайший стеклянный прямоугольник, на расступившиеся облака и каменистый песчаный ландшафт далеко внизу.
— Третий двигатель отказал. Чего ты добиваешься? Капитуляции? Скорее уж я пристрелю тебя и попытаю счастья в пустыне.
— Тогда нам она ни к чему, — объявила Гиацинт.
— Она нам в любом случае ни к чему, — поправил ее Шелк, — а я вовсе не колдун. Откровенно говоря, я уже даже не авгур… по крайней мере, не чувствую себя таковым.
— Генерал Саба на днях рассказывала, что ты узнал о нашем приходе, взглянув на овечьи кишки. Это тоже отрицать будешь?
— Нет, хотя это и неправда. Отрицать сие — пустая трата времени, а значит, верь, если нравится. Пять двигателей еще в исправности. Хватит ли их, чтоб удержать нас в воздухе?
Штурман на миг подняла взгляд и снова уткнулась в карты, а Хадале ткнула пальцем вверх.
— Чтобы держать нас в воздухе, двигатели не нужны. Для этого служит газ. Хочешь сказать, мы останемся вовсе без двигателей?
Шелк призадумался.
— Обещать не могу, но надеюсь, что да.
— Надеешься, значит…
— Стр-релять — нет, — встревоженно посоветовал Хадале Орев. — Человек… Хор-роший!
На миг дав взгляду волю, Шелк в который уж раз восхитился красотой Гиацинт.
— Именно этого я и добивался. Сильнее всего меня беспокоило, что в результате может погибнуть Гиацинт, но я надеялся, что этого не произойдет, и, к счастью, надежды мои оправдались. Отрекшийся ради нее от своего бога, я ужасно боялся расплаты: ведь подобные вещи, как правило, не проходят даром.
Гиацинт прижала его ладонь к нежному, теплому бедру.
— Из-за меня отрекся от Иносущего? Зачем? Я же ни словом об этом не заикалась!
Хадале повернулась к пилоту.
— Как там? Все еще пять из восьми?
Пилот кивнула.
— Так точно, твое превосходительство, вот только с пятью против такого ветра скорости не развить.
— Как это? — удивилась Гиацинт. — Мы ж все равно на юг идем, нет? А ветер нас на юг, в Тривигант, и несет… кто-то тут говорил что-то вроде.
— Да, ветер несет нас на юг, — едко ответила Хадале, — только идем мы не в Тривигант. Поскольку примерно за час до отказа первого двигателя повернули к востоку.
— Отклоняюсь к северо-северо-западу, твое превосходительство, — доложила пилот.
Высвободившийся из рук Гиацинт Клещ, поднявшись на задние лапы, потрепал Хадале по колену.
— Мерь Полку, крыса вица! Полк газ пасет!
— Он говорит, моему мужу можно верить, — перевела его призыв Гиацинт, — и ведь прав, прав, а что муж насчет отречения от бога сказал — не обращай внимания. Он… ох, даже не знаю, как объяснить! Вечно винит себя не в том, в чем надо бы. К примеру, что обнял меня чересчур сильно, когда мне-то хочется, чтобы еще сильней, понимаешь?
— Твой катахрест — пророк нашей богини, а значит, я должна верить ему безоговорочно, так?
— Этого я не говорила, — опустившись в кресло, ответила Гиацинт. — Хотя, наверное, сказала бы, кабы думала, что ты поверишь. Но, может, богиня тут ни при чем — может, он так просто, сам по себе прав.
— Нрав! Нрав! — воскликнул Клещ.
Шелк улыбнулся.
— Насколько я понимаю, генерал Саба больше не у дел? Где она?
— В койке, под присмотром трех штурмовиков. Как ты с ума ее свел, даже не спрашиваю: уверена, не ответишь.
— Я ничего подобного не делал, — возразил Шелк, склонившись к изогнутой полумесяцем приборной доске, чтоб лучше разглядеть пустыню внизу. — Всего-навсего попросил кое-кого вселиться в нее на время. То же самое ты видела у меня за ужином. Значит, теперь кораблем командуешь ты? Выше тебя никого нет?
— Только военный министр. Еще минуту спустя я собираюсь известить ее о создавшемся положении.
— Говор-рить — нет, — посоветовал Орев.
— А под «создавшимся положением» ты имеешь в виду…
— Отказ трех двигателей. О том, что Саба распорядилась повернуть на восток, я уже доложила. Ничего не поделаешь: служба. Была у меня надежда, что ты согласишься исправить двигатели, пока мне не пришлось докладывать и о них… поэтому я и позволила тебе подняться сюда. Как, согласишься?
Шелк опустился в кресло по соседству с Гиацинт.
— Исправить их я не могу. А если б и мог, отказался бы. В таком случае мы вернулись бы к тому, с чего начали: люди Чистика пытаются захватить корабль, и все до единого — то есть все мы — гибнем. Понимаешь, я сказал, что отрекся от Иносущего, поскольку чувствовал…
— Ветер точно с востока, твое превосходительство, — доложила пилот.
— Курс?
— Восток-тень-юг, твое превосходительство. Можем попробовать снизиться.
Хадале задумалась.
— Снижаемся на… На сто пятьдесят кубитов, — скомандовала она и вновь повернулась к Шелку. — Помнится, ты боялся, как бы мы не разбились? А ведь вполне можем. Летать так низко в такую ветреную погоду опасно. Подхватит нас нисходящий поток — и конец. Одна радость: внизу ветер не так силен.
Гиацинт ахнула.
— Корабль снижается, — отметил Шелк. — Однажды мне довелось проехаться в движущейся комнате… ощущения те же.
— Тебе нужно на восток. Это ведь ты заставил генерала Сабу изменить курс.
— В Майнфрейм, — с улыбкой кивнув, уточнил Шелк. — Чистику хочется исполнить Замысел Паса, и Иносущему угодно то же самое, оттого я и чувствовал, что предаю его, проделывая… одним словом, выводя из строя двигатели. Однако попытки Чистика захватить твой воздушный корабль не привели бы ни к чему хорошему, а другого способа предотвратить их мне в голову не пришло.
— Итак, причина тому, что у нас не хватает двигателей для борьбы с ветром, в твоей волшбе.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Нет, колдовать я не умею. Могу лишь молиться, а молитва — вовсе не колдовство, не магия, но… просьба. Я просил, и, видимо, был услышан, — объяснил он и, ненадолго умолкнув, перевел дух. — Ну а тебе, майор, нужно исправить двигатели. Исправить двигатели, сохранить в целости воздушный корабль и доставить меня в Тривигант, к вышестоящим. Остальные пленники не столь уж важны… это ты, вне всяких сомнений, понимаешь прекрасно. Лично я — да.
В ответ Хадале медленно, не слишком уверенно кивнула.
— Все это вполне осуществимо, если только ты согласишься пойти нам навстречу. Отвези нас в Майнфрейм, как велит Пас. Как угодно Иносущему. Чистик и его люди, покинув круговорот, начнут исполнение Замысла, а мы с Гиацинт вернемся в…
— Тихо!
Хадале, склонив голову на сторону, прислушалась.
— Номер седьмой отказал, твое превосходительство, — доложила пилот.
Отсутствие каких-либо эмоций в ее голосе передавало ее чувства как нельзя лучше.
— Набирай высоту, живей. Прижмись к облакам.
— Разве там ветер не сильнее? — спросила Гиацинт Шелка.
Хадале, поднявшись на ноги, оглядела пустыню, простиравшуюся внизу.
— Намного сильнее, но я собираюсь посадить корабль и заняться починкой двигателей. Если и не починим, нас хоть еще дальше от Тривиганта не отнесет. Нужен просторный, ровный участок для посадки и оазис, если удастся его отыскать.
— Земля — нет! — сурово посоветовал Орев.
— Но если ты, — начала Гиацинт, — повернешь в Майнфрейм, как он…
Раздосадованная, Хадале резко развернулась к ней.
— Он не может починить двигатели. В чем сам только что признался.
Шелк тоже поднялся на ноги.
— Главное — не терять веры. Уверуй, майор, — едва ли не шепотом сказал он.
— Ладно, допустим, верую! Спаси и сохрани нас, Разящая Сфинга! Но место для посадки мне все равно нужно!
— Действительно, я сказал, что починить двигатели не могу, и ничуть не солгал. Должен был лишь добавить — и вот, добавляю: если бы ты всего-навсего покорилась воле богов, а не противилась ей, способ их починить…
— Твое превосходительство!
Пилот указала вперед.
— Да, вижу. Дотянешь до них?
— Думаю, да. Постараюсь, твое превосходительство.
Шелк, наклонившись вперед, близоруко сощурился.
— Будто муравьи вереницей ползут, — пояснила Гиацинт, — только до них не одна лига.
— Это караван, — сообщила Шелку Хадале. — Возможно, один из наших. А если и нет, у них есть вода, провизия, и пара-другая наших смогут, доехав верхом до города, привести спасательную партию.
— А я просто надеюсь, что они примут нас дружески.
Хадале, словно помолодев разом лет этак на десять, азартно потерла руки.
— Примут, еще бы не приняли! У меня два взвода птероштурмовиков на борту.

XV
«В Майнфрейм!»

— Шелк — говор-рить!
Усевшись на подставленное Чистиком запястье, Орев резко присвистнул, дабы подчеркнуть важность принесенных вестей.
— Чистик — слушать!
— Ладно, выкладывай.
Матар ткнула Чистика в ребра стволом пулевого ружья.
— Лейтенант говорит, не высовывайся наружу. Боится: вдруг выпрыгнешь.
Высунувший из иллюминатора не только голову, но и руку, Чистик шагнул назад.
— Я-то? Еще чего! Хотя мог бы, наверное. Вон, батарейная палуба… правильно назвал, нет?
Матар с Синелью кивнули.
— У самой же, лохмать, ее земли. Кубитов восемь, не больше, внизу песок — прямо леденчик в сахаре.
— А птица откуда? — осведомилась Матар, приглядевшись к Ореву. — Это же та самая, птица вашего кальда.
— Девочки… идти, — хрипло доложил Орев. — Чистик — слушать!
— Просто прилетел да сел на руку, — объяснил Чистик, осторожно погладив Орева указательным пальцем. — Мы с ним давно в свойских.
— По подземельям под нашим городом вместе бродили, — сообщила Матар Синель. — Ох и туго нам там пришлось!
— И еще как туго, дочь моя, — подтвердил подошедший к ним Наковальня, — однако же именно там я удостоился благосклонности божества, заступницы и покровительницы нашей, Влагоносицы Сциллы!
— Эй, там! О чем шушукаетесь? — окликнула их лейтенант с кресла в носовой части гондолы.
— О подземельях, твое превосходительство, — ответила Матар, стройная девушка на два пальца ниже среднего роста.
— Именно там, — возвысив голос, продолжал Наковальня, — я выучился заряжать иглострел и стрелять!
С улыбкой на пухлом лице он двинулся к лейтенанту.
— Воистину, немногие авгуры способны похвастать сим достижением! Однако мне посчастливилось заручиться помощью великолепнейшего наставника, моего верного друга капрала Молота.
— Девочки… идти, — повторил Орев. — Вер-рблюды. Девочки — взять.
— Матар, ко мне! — скомандовала лейтенант.
Матар рысцой поспешила к ней.
Майтера Мрамор ухватила Чистика за рукав.
— Это еще не все, — зашептала она. — Зверушка жены нашего патеры — та, вроде котенка. Она тоже здесь.
Чистик с отсутствующим видом кивнул.
— И, бьюсь об заклад, тоже с весточкой от Шелка.
— Лопочет что-то, лопочет: полк, мерь блюда, глина кора ванн… словом, чем он так взволнован, я понять не сумела, — призналась майтера Мрамор. — За ним Кошак присматривает.
— Верблюды. Караван, — пробормотал Чистик себе под нос. — Да, видел я их, и штурмовиков, отправившихся за ними, видел. Самое время эту деваху с ее хефе тово, пока наш прыткий мясник-недомерок их не ущучил и не загреб всю славу себе.
Из носовой части гондолы донесся глухой треск иглострела. Выстрелу вторил пронзительный женский крик.
За парой тривиганток, прощупывавших рыхлый песок пустыни в поисках твердой земли, способной удержать причальный кол, Шелк наблюдал молча, но как только до рубки донеслись негромкие, глухие удары тяжелой кувалды, повернулся к пилоту.
— Скажи, сможем ли мы взлететь, не отвязывая вон тех веревок?
— Швартовых концов? Нет, — ответила пилот, покачав головой.
— Прискорбно, прискорбно… ведь это могло бы спасти немало жизней.
Усевшись рядом с Гиацинт, он взял ее за руку и умолк, вслушиваясь в завывания зимнего ветра, гнавшего вдаль песчаные вихри.
— Нужно еще полдюжины, — сообщила ему пилот. — Ничего, еще немного, и пришвартуют нас как положено. Дома вообще швартуемся на двадцать четыре конца.
— Пять у вас уже есть.
Вспомнив о пяти пальчиках Гиацинт, Шелк поднес их к губам, поцеловал каждый и даже дурацкий дешевый перстенек — другого кольца у них не нашлось. Внезапно мягкое кожаное кресло под ним резко, мощным рывком, совсем как пневмоглиссер Крови, оторвавшийся от травяной дорожки, подалось вверх.
— Чувствуете? — насторожилась пилот.
— А вон там что-то сверкнуло, глядите-ка!
Указав вперед, Гиацинт распахнула приотворенное для Клеща окно на всю ширину.
— Закрой, — велела ей пилот, — здесь и так холодней, чем снаружи.
Шелк приложил к губам собственный палец. В паузу между ударами кувалды вклинился беспорядочный, еле слышный грохот.
— Стреляют, — сообщил Шелк пилоту. — Звуков стрельбы я после боев в нашем городе не спутаю ни с чем другим.
Гондола вновь всколыхнулась и быстрей движущейся комнаты, неудержимее бронированного пневмоглиссера Оозика взмыла вверх, к небу, безжалостно встряхнув всех троих. Еще секунда, и ее страдальческие скрипы заглушил выстрел из пулевого ружья.
На сей раз стреляли не возле осажденного каравана, а куда ближе. Пошатнувшись, пилот выхватила из кобуры иглострел, но Гиацинт, выбив из ее рук оружие, ткнула большими пальцами ей в глаза, что было сил лягнула ее в колено, и обе рухнули на пол.

— Чего ты такое делаешь? — полюбопытствовал Чистик.
— Сбрасываю балласт, — ответил Шелк. — Погляди туда, вниз. Видишь нечто вроде дыма, струящегося из-под брюха задней гондолы?
Чистик высунулся наружу сквозь выбитое пулей стекло по самую грудь.
— Ага, вижу.
— Это песок из пустыни, — объяснила Гиацинт. — Его начали набирать, грести лопатами, как только мы сели, и пилот нам рассказала, зачем. Эту штуковину можно поднимать и опускать двигателями. Мы к земле так и спустились. Но если хочешь лететь высоко и долго, проще всего от песка избавиться. Вот как он сейчас.
— А пол почти выровнялся, — заметила Синель.
Шелк, кивнув, указал на пузырек в прозрачной горизонтальной трубке на приборной доске.
Чистик уселся с ним рядом.
— Хочешь, я другого кого-нибудь к этому делу приставлю? Хоть ту деваху, пилота. И одного из наших за ней приглядывать тут посажу.
— Она же слепа, — напомнил ему Шелк, щелкнув рычажком на приборной доске. — Гиацинт ей глаза выдавила… я видел.
— Да целы у ней глаза, патера. Ну поболят, заживут, и все будет — леденчик в сахаре.
Гиацинт опустилась в кресло слева от Шелка.
— Тебе… нравится, да?
— Еще как нравится, но и страшно — словами не передать. Боюсь, не погублю ли нас всех, однако пилот или другая тривигантка может погубить нас намеренно, а я не стану. К тому же…
Осекшись, Шелк оборвал фразу на полуслове.
— Даже если б у нас нашелся пилот, которому можно верить, тебе самому править хочется.
Шелк кашлянул, прочищая горло.
— У нас есть пилот, которому можно верить — я сам. Да, опыта у меня пока маловато, но та женщина, знаешь ли, тоже пилотом не родилась.
Синель устроилась рядом с Гиацинт.
— Так ты ей в гляделки ткнула?
— Ага, Синь, — кивнула Гиацинт. — А то она нас пристрелила бы.
— Стр-релять — нет! — каркнул влетевший в рубку Орев.
— Точно, — откликнулась Гиацинт. — Так я и подумала, но когда шпана Чистика взялась за штурмовиков, стерегших генерала, без стрельбы все равно не обошлось.
— Только патере из-за нее вроде бы до сих пор не по себе, я ж вижу.
Шелк бросил взгляд на Синель.
— Неужели мои чувства так очевидны?
— А то! — с победной улыбкой подтвердила Синель. — Слушай, патера, ты вправду думаешь, будто мы, девахи из заведения Орхидеи, и день и ночь вежливы, как сибиллы? Будто весь разговор у нас — сплошь «спасибо», «пожалуйста», да «извиняюсь, Колокольчик, но это вот твое платье что-то уж очень смахивает на мое»?
— Не знаю, — признался Шелк. — Хотелось бы надеяться.
Устроившийся на хозяйском плече Орев смерил его полным недоумения взглядом.
— Ты вот меня из-за роста грубой считаешь, и тривигантских девчонок тоже, потому как не красятся да с иглострелами и пулевыми ружьями ходят. А мне у Орхидеи драться особо не приходилось — как раз потому, что вымахала самой длинной. Знаешь, насколько я выше Гиацинт?
— Наверное, да… представляю.
— Без этих ее вечных каблуков она мне макушкой даже до плеча не достанет. Ну и красива, конечно, ты сам сколько раз говорил. Первой красавицей у Орхидеи была, с первого дня до последнего, хоть у самой Орхидеи спроси — подтвердит. А знаешь, кто сейчас на Ги похож больше всех? Мак, а Мак рядом с Ги — все равно что липовая карточка рядом с чисто лилейной. С ними же знаешь как? Вроде бы одинаковые, пока не приглядишься, а приглядишься — сразу заметишь: не похожи вообще. В липовых и золото бронзой отливает, и на ощупь они какие-то жирные. Вот погляди на Ги, к глазам присмотрись, к носу. А подбородок какой, только глянь! Я на ее подбородок первые пару недель смотреть не могла — чувствовала себя, будто жаба в сточной канаве. Словом, патера, — с придыханием, свойственным женщинам, говорящим о материях подлинной важности, подытожила Синель, — Мак — просто хорошенькая, а Ги — чистое золото, понимаешь?
— Понимаю.
— И потому ее почти все сразу же возненавидели. И я сама тоже чуть не… — Осекшись, Синель смущенно кашлянула. — День на второй или на третий…
— На второй, — уточнила Синель.
— Вышла она в большой зал с блямбами под глазами. Орхидея такую истерику закатила… но знаешь что?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Хватит, Синь, — вмешалась в разговор Гиацинт.
Шелк развернул кресло к Синели.
— Будь добра, продолжай. Что бы там ни случилось, винить ее я не стану.
— Говор-рить — нет, — каркнул Орев.
— Ладно. Что дальше случилось, пропущу: Ги же не хочет, чтоб я об этом трепалась, и правильно, надо думать, не хочет. Только освоилась она быстро, иначе никак: до смерти заклюют. Еще через пару дней при мне одна деваха ее толкнула, а Ги дала ей подножку и стулом с размаху — хрясь! Куча других девах все это тоже видели, и больше никто к ней не цеплялся… ты спросить что-то хочешь?
— Нет, — ответил Шелк.
— А мне показалось, да. Интересуешься, не доходило ли у нас с Ги до такого.
Гиацинт покачала головой.
— Если бы ее тряпки на меня налезали или мои на ней не болтались, могло б и дойти. Однако и в свойских мы не были — сказала бы, будто были, соврала б. Она и прожила с нами не так долго, и не нравилось мне в ней много разного, но кое-что все-таки нравилось… да я тебе как-то рассказывала.
— Ну да, патера, — подтвердил Чистик. — Сидя в той штуковине, сооруженной для винограда, на задах твоего мантейона. При мне дело было.
— Да, помню, — кивнул Шелк, — и все, что ты сказала, Синель, могу повторить почти слово в слово… нет, не из-за отменной памяти — из-за того, что Гиацинт мне так дорога.
Отвернувшись, он обвел взглядом приборную доску и испятнанное тучами небо, а после вновь повернулся к Чистику.
— Не будешь ли ты так любезен привести сюда Шкиехаана?
Чистик поднялся с кресла.
— Сейчас схожу. Только мне насчет двигателей с тобой поговорить надо бы, а? Разобраться, что ты такое с ними проделал, и не откажут ли они снова.
— Ладно, я за ним сбегаю.
С этими словами Гиацинт вышла из рубки, прежде чем Шелк успел ее задержать.
Синель, склонившись вперед, подалась к Шелку.
— Думает, ты ею гордиться должен. И я так думаю тоже.
Шелк кивнул.
— Только ты не гордишься, вот ей и обидно. Когда вы в первый раз встретились, она азотом тебе пригрозила, а ты, спасаясь, в окно выскочил, верно? Мне Моли рассказывала.
— Верно, перепугался я жутко, — признался Шелк и, хотя ничуть не вспотел, утер лицо подолом риз. — Азот ведь каменный подоконник рассек пополам… до конца дней, наверное, не забуду.
— И после этого, ты, патера, решил, что она — просто девчонка какая-то деревенская? — подал голос Чистик.
— Нет, вовсе нет. Кто она такова, я понял сразу.
На этом он умолк и молчал до тех самых пор, пока в рубку с поклоном не вошел Шкиехаан.
— Тебе угодно со мной говорить, кальд Шелк?
— Да. Не приходилось ли тебе управлять воздушными кораблями вроде этого?
— Ни разу. На крыльях я летаю давно, однако чего-либо подобного, кроме самого Круговорота, у нас, у Экипажа, нет, а Круговоротом управляет Майнфрейм.
— Понимаю. Тем не менее ты прекрасно разбираешься в восходящих и нисходящих воздушных потоках, а о бурях и штормах знаешь гораздо больше, чем когда-либо станет известно мне. Я правлю кораблем с тех пор, как шквал, ниспосланный в помощь нам Мольпой — или, как я предпочитаю считать, Иносущим, — вновь поднял нас в воздух. Сейчас мне хотелось бы на время отвлечься от управления. Не займешь ли ты мое место? Я был бы крайне тебе благодарен.
— О да! — истово закивав, воскликнул летун. — Благодарю тебя, кальд Шелк! Благодарю от всего сердца!
— Тогда садись сюда, — велел Шелк, поднявшись с кресла, вмиг занятого Шкиехааном. — Только здесь нет ни поводьев, ни штурвала, который надлежит крутить, как в пневмоглиссерах. Воздушный корабль управляется двигателями, понимаешь?
Шкиехаан кивнул, а Чистик звучно откашлялся.
— Ветер с запада несет нас к Майнфрейму. Ходу можно прибавить, но, по-моему, благоразумнее будет поберечь топливо. На этих циферблатах показана скорость всех восьми двигателей: как видишь, четыре из них отказали.
Как можно короче описав все, что успел узнать о назначении рычажков и поворотных ручек на приборной доске, и убедившись в понятливости летуна, Шелк повернулся к Чистику.
— Итак, ты хотел узнать, что я проделал с двигателями. Можно сказать, ничего особенного. Залез наверх, в тот обтянутый тканью корпус…
— Ясное дело, — кивнул Чистик, — без этого никак.
— Большая его часть — а величины она невероятной — занята рядами громадных баллонов, бамбуковыми мостками и деревянными балками.
— Я по таким бегал.
— Да, разумеется, во время схватки. Но главное, там же обнаружились цистерны и шланги. Я отыскал струбцинку — простенькую, какие имеются у всякого плотника, и…
Сделав паузу, Шелк бросил взгляд в сторону Орева, восседавшего на его плече.
— Как раз в этот момент меня разыскал Орев: я едва-едва успел ее подобрать. Струбцинку я надел на шланг — полагаю, топливный, и закрутил как можно туже, насколько хватило сил. Вряд ли она перекрыла поступление топлива полностью, однако уменьшила его значительно. Отыскать ее, зная, что ищешь, проще простого.
Чистик поскреб подбородок.
— Что-то непохоже.
— Ну для очистки совести нужно признаться, что майора Хадале я обманул… или как минимум подошел к границе между правдой и ложью вплотную. Она спросила, могу ли я починить двигатели, и я абсолютно честно ответил: по-моему, нет. Чинят ведь сломанное, не так ли? А отказавшие двигатели, насколько я мог судить, остались в полной исправности, но, будь они вправду сломаны, я и понятия не имел бы, чем тут помочь… и посему откровенно, правдиво признался, что починить их не в моих силах. Причем ничуть не солгал, хотя обмануть ее, разумеется, намеревался. Скажи я, что способен запустить отказавшие двигатели, она, чего доброго, приказала бы выбить из меня согласие так и сделать.
Шкиехаан, не отворачиваясь от приборной доски, энергично кивнул.
— Сегодня же попрошу патеру Наковальню меня исповедовать, а пока что… прошу прощения, мне очень нужно побыть одному.
— Попроси его, пусть расскажет, как пулевое ружье зачаровал! — посоветовал вслед Чистик за миг до того, как Шелк вышел из рубки.

От узкого коридора, окаймленного крохотными клетушками кают за зелеными занавесями, рубку отделяла лишь легкая дверь из бамбуковой рамки, обтянутой парусиной. Услышав знакомый голос, Шелк сдвинул в сторону занавесь справа.
Казалось, койка, небольшой столик и табурет уместились в каютке не иначе как чудом. Табурет занимала Крапива с иглострелом в руках, а с койки Шелку страдальчески, вымученно улыбнулась Саба.
— Бедная девочка! — пробормотал Орев.
Шелк начертал в воздухе символ сложения.
— Благословляю тебя, генерал Саба, Наисвященнейшим Именем Паса, Отца Богов, и Супруги Его, Божественной Эхидны, и Сыновей Их, и Дочерей, и Именем Всевидящего Иносущего, а также всех прочих богов до единого, сей день и во веки веков! Так говорю я, Шелк, во имя младшей, прекраснейшей из их дочерей, Меченосной Сфинги, радетельной покровительницы генерала Сабы и родного города генерала Сабы!
— Весьма учтиво с твоей стороны, кальд. Я думала, ты пришел позлорадствовать.
— Ты просто его не знаешь, — мотнув головой, пояснила Крапива.
— Пришел я… а вернее, покинул рубку, чтобы на время спастись от друзей, — сообщил Сабе Шелк. — Хотел остаться один, но, едва выйдя за дверь, услышал тебя и заглянул сюда. Воистину, «буде замыслов наших не расстроят ни наши товарищи, ни бессмертные боги, мы расстроим их сами…». Слова эти я прочел еще мальчишкой и с тех пор не устаю удивляться, сколь же они верны.
— Она мне о Тривиганте рассказывала, кальд, — сообщила Крапива. — Жить там мне, пожалуй, не хочется, а вот поглядеть — поглядела бы с удовольствием.
— Главная наша страсть — башни, — с улыбкой заметила Саба. — У нас так говорится, оттого что мы замечательно строим их, но, может быть, строим их так хорошо, оттого что построили множество. Башни, беленные известью стены, широкие, чистые улицы… Ваш город с виду… — Осекшись, она задумалась в поисках наиболее выразительных слов. — Приземист, будто военный лагерь. Приземист и грязен. Знаю, вы его любите, но для нас он выглядит именно так.
— Понимаю, — кивнул Шелк. — По-моему, изнутри большая часть наших домов содержится в чистоте, однако улицы, тут ты права, изрядно грязны. Я начал бороться и с этой, и с множеством прочих бед, но был арестован…
— Не мной, — заметила Саба. — Такого приказа я не отдавала.
— Я тебя ни в чем и не виню.
— Но вы начали переговоры с врагом, не сообщив о них нам. Если бы…
Вновь осекшись, Саба умолкла. Орев сочувственно каркнул.
— У каждого из нас свои печали, — задернув за собой занавесь, подытожил Шелк. — Не стану просить тебя об утешении, но постараюсь и, может статься, сумею утешить тебя. Что ты хотела сказать?
— Что замолвлю за тебя словечко на родине, не более. Как только мы вернем себе воздушный корабль, ты снова станешь нашим пленником. Сийюф уже прибрала твой город к рукам, а если нет, то ждать осталось недолго, — сухо, невесело хмыкнув, пояснила Саба. — Вот так я и хотела сказать, да вовремя вспомнила о собственном положении. Заговорилась с этой девочкой и совсем позабыла, что я — генерал, сошедший с ума и отдавший приказ повернуть к востоку, хотя воздушному кораблю следует возвращаться на родину. Спятила… так Хадале и доложила туда, во Дворец. Не сомневаюсь, там уже думают, что это измена, а она меня покрывает.
— Нет, ты вовсе не лишилась разума, — заверил ее Шелк. — Тобою по моей просьбе овладела Мукор. Точно так же, как и в тот вечер, у меня за ужином. Об этом тебе, несомненно, рассказывали — хотя бы та же майор Хадале, поскольку она у тебя в подчинении.
— Пыталась, но я не пожелала ее слушать. Хадале тоже у вас в плену?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Нет, она с большей частью птероштурмовиков покинула корабль, чтоб захватить караван. Что и позволило Чистику и Кошаку с друзьями одолеть остальных.
— Мы с Бивнем тоже дрались, оба, — сообщила Крапива, приподняв с колен иглострел. — Мы ведь с генералиссимой Мятой лягв уже били, а у Чистика многие еще ни разу не бывали в бою. Уж женщины — точно. Твои птероштурмовики — они ничего, — добавила она, обращаясь к Сабе, — но наши лягвы лучше. Их на испуг не возьмешь.
— Не сомневаюсь, вы показали себя в наилучшем свете, — заверил ее Шелк, — а вот я, к сожалению, нет. Гиацинт выбила из рук пилота иглострел, усмирила ее, а я, подобрав оружие, почувствовал себя законченным дураком. Стрелять нельзя: вдруг в Гиацинт попаду, ничего другого с иглострелом в руках на ум не приходит, а за дверью тем временем стрельба началась, в рубке пули свистят… Как мы только живы остались? Произволением богов, не иначе.
Сделав паузу, Шелк ненадолго задумался.
— Кстати, поблагодарил ли я тебя, генерал, за очевидную благосклонность? Кажется, нет. Благодарю тебя от всего сердца и, разумеется, позабочусь, чтобы с тобою не обращались дурно.
Саба пожала плечами.
— Тот человек, Чистик, позволил мне остаться здесь, что крайне любезно с его стороны. Те, кто едва не перестрелял вас — мои надсмотрщики. По-моему, эта девочка много лучше.
Стоило ей умолкнуть, Шелк невольно прислушался к гулу двигателей.
— Мои птероштурмовики, кальд, дрались бок о бок с людьми Мяты, когда, кроме нас, в Вироне не было ни единого тривигантца. Мы же сражались на стороне твоей стражи, чтобы вызволить тебя с той виллы за городом. Поверишь ли ты, услышав, что я решила замолвить слово в твою защиту еще до вылета из Вирона?
— Разумеется.
— Зря: в то время я ни о чем подобном не думала, хотя следовало бы. Думала только, как бы прикрыть собственный зад, будто это самое главное.
— Прошу, генерал, не терзайся, не мучь себя. — Вздохнув, Шелк сдвинул в сторону занавесь, заменявшую входную дверь. — В задней части второй гондолы имелся люк, ведущий на крышу. Скажи, здесь есть такой же?
— Конечно. Если она не против, я покажу, где.
— Это, пожалуй, лишнее.
Шагнув в коридор, Шелк задернул за собой занавесь.
Отыскать люк наверх помог веревочный трап, свернутый и привязанный под потолком. Чтоб опустить его, оказалось довольно потянуть на себя свисавшую вниз веревку, а легкая деревянная крышка люка запиралась простой чекой из колышка на шнурке. Выдернув чеку, Шелк распахнул крышку и выбрался на безлюдную, открытую всем ветрам верхнюю палубу.
Орев, с радостным воплем сорвавшись с его плеча, промчался вдоль гондолы по всей длине, обогнал воздушный корабль, расправил крылья, описал круг, другой, третий, и в скором времени близорукий Шелк уже едва мог его разглядеть.
Куда более осмотрительно двинувшись следом за Оревом, Шелк остановился на полукруглом носу гондолы, так что носки старых обшарпанных ботинок, которые он так и не нашел времени заменить, повисли над леденящей кровь в жилах бездной немыслимой глубины. Опустив взгляд, он словно увидел их впервые в жизни, примечая как нечто новое, странное, все трещинки, все царапины на черной коже, со временем разносившейся, приняв форму его ступни. Возле левого ботинка блеснуло вделанное в доски палубы бронзовое гнездо. Весьма вероятно, когда воздушный корабль участвует в тривигантских военных парадах, в это гнездо вставляют флагшток. Еще вероятнее, подобные гнезда окаймляют по краю всю палубу. В таком случае на легкие шесты можно натянуть веревочные леера, к которым встанут почетные гостьи, высшие сановницы Тривиганта, важные дамы в орденах и медалях, в блестящих мундирах, машущие гражданам с высоты… Вполне возможно, здесь, на этом вот самом месте некогда стояла сама рани!
Тут Шелку вспомнилось, как он жалел, что не договорился о подъеме на воздушном корабле флагов в знак приближения орды Сийюф. Флагштоком вооруженным подзорными трубами вахтенным сигнальщикам (или, куда вернее, сигнальщицам) мог бы послужить один из титанических тросов, удерживающих на весу гондолу, а внизу, на земле…
Гондола слегка качнулась, реагируя на незначительную перемену ветра, отчего Шелк едва не выставил вперед правую ногу, чтоб удержать равновесие, и не рухнул вниз, раз и навсегда покончив с назойливой болью в лодыжке.
А впрочем, так ли уж плохо падение? Тому, кто не страшится смерти, оно подарит великое множество интереснейших, не сравнимых ни с чем иным ощущений и впечатлений, ведь падающему с такой высоты, с высоты выше вершины громаднейшей из гор, наверняка хватит времени и для наблюдений, и для молитв, и для раздумий, а далее…
В конце концов его тело расшибется о землю, и, вероятнее всего, в каких-нибудь безлюдных местах. Отлетевший дух вернется на Златую Стезю, где он некогда встретился с отцами и матерями, а костей не найдут — если найдут вообще — пока дети Крапивы не вырастут взрослыми. Для всех живых он не умрет, но исчезнет, а это скорее чудо, чем повод для скорби. Да, умереть суждено любому, причем в глазах Иносущего вся его жизнь — лишь мгновение, но такой великолепной смерти удостоились считаные единицы.
Устремив взгляд вверх, к Златой Стезе, тянувшейся вдаль перед округлым тупым носом воздушного корабля, Шелк вновь почувствовал, что слегка, самую малость теряет равновесие. Нет, если родители и ждут его там, наверху, взору живого их не узреть…
Один из его отцов — также отец Синели. Он, Шелк, отроду не имевший родных, кроме матери, обзавелся сестрой… хотя ни Синели, ни Гиацинт, ни любой другой женщине матери не заменить. Заменить ему мать не способен никто.
Вспомнив простую, без монограмм, опасную бритву, над которой так часто ломал голову, Шелк пощупал заросшие щетиной щеки. Не брился он больше суток, и борода, вне всяких сомнений, теперь видна каждому… ну ничего, зато теперь он знает, кому принадлежала та бритва.
С этими мыслями он вновь опустил взгляд к носкам ботинок. Внизу, прямо под ними, сидел за приборной доской Шкиехаан, управлявший конструкцией в сто раз больше Великого Мантейона одним касанием пальца. Священного Окна на борту воздушного корабля, разумеется, не имелось — такое уже за гранью возможного, но где-то должно было быть стекло. Где?
Впавший в рассеянность, Шелк невольно задумался. Разумеется, не в рубке и не в каютке Сабы, но наверняка, наверняка в этой самой гондоле: ведь здесь спят и едят, отсюда управляют кораблем офицеры рани. Возможно, в штурманской? На эту палубу он поднялся как раз из штурманской рубки, но осмотреть ее, поглощенный раздумьями, не удосужился.
По той же причине, сверх меры ушедший в себя, он не шевельнул даже пальцем, чтоб хоть как-нибудь облегчить уныние Сабы. Да, сейчас Саба и ее птероштурмовики в меньшинстве, но…
Чьи-то руки крепко вцепились в плечи.
— Не прыгай, кальд! Не надо!
Шелк с осторожностью шагнул назад.
— Я и не собирался, — ответил он, сам не зная, лжет или нет, и обернулся.
Побледневшее лицо отражало все мысли Бивня как нельзя лучше.
— Прошу прощения, я напугал тебя, — повинился Шелк. — Не знал, что ты тоже здесь.
— Пожалуйста, кальд, отойди от края. Ради меня, а?
Чтоб успокоить Бивня, Шелк сделал еще шаг.
— Когда я поднялся наверх, тебя здесь быть не могло… иначе я бы заметил. И на крыше прежней нашей гондолы тебя не было тоже: я ведь оглядывался назад. Да, разумеется, Крапива рассказала тебе, что я спрашивал о люке, и ты…
— Еще чуточку дальше, кальд, а? Прошу.
— Нет. Все это крайне глупо, но ради твоего спокойствия я сяду.
Усевшись, Шелк укрыл скрещенные ноги полами риз.
— Вот видишь? Упасть отсюда никак не смогу ни я, ни ты, если сядешь тоже. Мне нужно выговориться хоть перед кем-нибудь.
Бивень, с явным облегчением переведя дух, сел напротив.
— Когда я сидел там, в рубке, мне захотелось уйти, дабы помолиться… по крайней мере, так полагал я сам, но здесь, наверху, в полном одиночестве — казалось бы, молись сколько угодно — о молитвах даже не вспомнил. Вместо молитв созерцал собственные ботинки и думал о некоторых вещах, причем отнюдь не о каких-нибудь глупостях, однако, убив на размышления о них столько времени, чувствую себя крайне глупо. Скажи, отправишься ли ты с Чистиком, когда он приготовится покинуть круговорот? Не сомневаюсь, его планы тебе известны. У Экипажа — так Шкиехаан зовет жителей родного города — есть подземные башни вроде той, что показывала мне Мамелхва, нетронутые, в полной сохранности, и одну из них они готовы отдать Чистику… вот только я позабыл, как Мамелхва их называла.
— О башнях ты, кальд, не рассказывал.
И Шелк рассказал ему, что видел под землей, безуспешно пытаясь описать увиденное как можно короче.
— Это далеко не все, что я мог бы вспомнить, но ничего важного, по-моему, не упущено, и, кстати, если уж ты завел об этом речь, о подземных башнях я, кажется, не рассказывал никому, кроме доктора Журавля, когда мы вместе оказались в плену, а доктор Журавль погиб.
— Я его даже ни разу не видел, — заметил Бивень, — а жаль: ты о нем столько хорошего говорил. А подводная лодка — она какая? Как этот воздушный корабль?
— Нет, ничуть не похожа. Сплошь металлическая… уверен, практически вся из железа. В днище у нее дыра, сквозь которую Аюнтамьенто может выпускать в озеро другую лодку, поменьше. Вероятно, ты думаешь, что большая из-за этого должна утонуть? Однако ж она не тонет, и через эту дыру мы с доктором Журавлем выбрались на свободу.
Умолкнув, Шелк погрузился в раздумья.
— А еще, Бивень, в озере водится рыба чудовищной величины, куда больше, чем ты способен себе представить. Синель как-то рассказывала о ней, и рассказ ее оказался совершенно верным.
— Ты спрашивал, пойду ли я с Чистиком? И про Крапиву, выходит, спрашивал: мы же с ней вместе, хоть так, хоть этак.
— Да, разумеется.
— Знаешь, вряд ли. Он нас, конечно, не звал, но если б позвал, Крапива, наверное, не согласилась бы. У меня отец с матерью дома остались, и братья с сестрами, и Крапиву родные ждут.
— Разумеется, — повторил Шелк.
— Синель мне нравится. Даже очень. Но Чистика я бы человеком хорошим, порядочным не назвал, пускай Тартар и ниспослал ему просветление. Помнишь, что я в тот раз про него говорил? Так он, по-моему, остался каким был, и те, кто за ним увязался, не лучше. Он же их — знаешь, кальд? — лучшими ворами во всем круговороте зовет. Особенно после угона вот этого воздушного корабля.
— Ну вовсе не все из них воры, — возразил Шелк, — пусть даже Чистику лестно их таковыми считать. Большинство — обычные бедняки из Орильи и нашего с тобой квартала. Чтобы пуститься на этакую авантюру, нужна вера, вера особого рода, а среди настоящих воров подобную встретишь нечасто.
На сем он умолк, отнюдь не уверенный, что эту тему следует развивать далее.
— В чем дело, кальд?
— Сомневаюсь я, что уйти согласятся все до единого. Синель, думаю, не откажется, хотя в Вироне могла бы изрядно разбогатеть, однако нисколько не удивлюсь, обнаружив, что немало других предпочтут отколоться.
— А сам ты не собираешься уходить, кальд?
Шелк отрицательно покачал головой.
— С удовольствием бы, но… по-моему, Гиацинт не захочет, а эти люди, в конце концов, — люди Чистика. Не мои.
— Тогда мы с Крапивой вернемся домой за компанию с тобой и Гиацинт. И Моли тоже хочет обратно. Хочет разыскать мужа и дочь строить дальше. И патера Наковальня, и патера Ремора…
Шелк согласно кивнул.
— Но даже если и так, нас останется слишком мало, и тривигантцы без труда отобьют у нас воздушный корабль. Об этом ты, Бивень, подумал? Вот разве что множество сподвижников оставят Чистика в последний момент… иначе нам домой не попасть. И все это пришло мне в голову только что, в тот миг, когда ты схватил меня за плечи.
Бивень нахмурился.
— А в Майнфрейме тривигантцев оставить нельзя, кальд? Я лично другого выхода не вижу.
— А я вижу. По-моему, вижу. Что и удержало меня от шага вперед. Видимо, одного резона в дополнение к прочим недоставало… Прости, если расстроил тебя, — добавил Шелк, заметив, как Бивень переменился в лице.
Бивень нервно сглотнул.
— Хочу рассказать тебе кое о чем… вроде как по секрету. Никому, кроме Крапивы, еще не рассказывал. Знаю, ты-то смеяться не станешь, только другим никому, пожалуйста, не говори.
— Разумеется, не скажу, если не сочту сие абсолютно необходимым.
— Знаешь торговку кошачьим мясом? Почти каждую сциллицу на жертвоприношения ходит.
— Прекрасно знаю, — кивнув, подтвердил Шелк.
— Она с майтерой дружит. С Моли то есть. И как-то раз пришла к ней во дворец, повидаться. В жизни не подумал бы, что подъем на холм одолеет, а вот поди ж ты, справилась. Сидят они на кухне, и торговка кошачьим мясом…
— Склеродерма, — пробормотал Шелк, не сводя глаз с пурпурных склонов гор вдалеке. — Гриб такой, дождевик… в лесах растет.
— Она, понимаешь, держала коня генералиссимы Мяты там, на Решетчатой, перед тем как та своих в атаку на пневмоглиссеры повела, — продолжил Бивень. — Рассказала об этом Моли, и Моли, ясное дело, захотелось послушать всю историю до конца. Завели они разговор и об этом, и о сражении, и как Киприда к нам в мантейон приходила на похоронах. А после она и сказала, что обо всем этом пишет. Пишет про все, что случилось, и как ей довелось побывать в самой середке всех самых важных дел.
Сдержать улыбки Шелку при всех стараниях не удалось.
— Хочет, мол, чтобы внуки прочитать обо всем смогли. И как она тебя только-только из схолы прибывшего встретила, и как пришла на холм, во Дворец Кальда, а ее впустили тут же, без разговоров… ага, вот и мне смешно стало.
— А мне скорее греет сердце, — возразил Шелк. — Смех смехом — нисколько не удивлюсь, если самой ей тоже смешно, однако она права. Сейчас ее внуки, полагаю, еще малы и мало что смогут запомнить, хотя живут в эти неспокойные дни сами. Уверен, сделавшись старше, они очень рады будут прочесть летопись, написанную родной бабушкой, с точки зрения их семьи. Могу ей лишь поаплодировать.
— Ну, может, мне, кальд, тоже надо было так же подумать, да в голову не пришло. Правду сказать, я вроде как разозлился…
— Но никакого озорства над ней, надеюсь, не учинил?
— Нет, но начал думать насчет случившегося, не врет ли она, что побывала в самой середке, и сразу же понял: привирает здорово. В самой середке… такого ни про кого, даже про генералиссиму Мяту, не скажешь, потому что в самой середке все это время был ты. А что Склеродерма с тобой сразу же, как ты из схолы пришел, познакомилась… подумаешь, нашла чем хвастать! Я сам с тобой тогда же и познакомился. Ты чуть не каждый день к нам в класс приходил, говорил с нами, а еще я, ясное дело, видел, как ты патере Щуке с жертвоприношениями помогал. Так вот, подумал я и решил: запишу сам все, что сумею вспомнить, как только бумагой разживусь, а назову это все «Книга патеры Шелка», или еще как-нибудь вроде.
На сей раз от улыбки Шелк удержался успешно.
— Польщен, польщен. И как сейчас сидишь, разговариваешь со мной, тоже напишешь?
— Еще бы! — Помявшись, Бивень набрал полную грудь спокойного свежего воздуха. — Вот тебе еще резон, чтоб вниз не прыгать. Прыгнешь, придется мне прямо здесь книгу заканчивать, — пояснил он, постучав костяшками пальцев о палубу. — Прямо на этом месте, а после, может, еще малость порассуждать, с чего ты мог так сделать, и все. Конец истории. По-моему, не слишком хороший.
— Уж это точно, — согласился Шелк.
— Однако так ты и думал ее закончить. Думал бы о чем другом, ни за что не встал бы на самом краю. Что стряслось, кальд? Что-то… даже не знаю. Больно тебе отчего-то, больно — жуть как. Рассказал бы, в чем дело? Может, я чем сумею помочь… а не я, так Крапива.
Шелк, не вставая, отвернулся, чуть помедлив, скользнул вперед по гладким, покрытым олифой доскам и свесил ноги вниз, за край палубы.
— Иди сюда, Бивень.
— Боязно.
— Не бойся, не упадешь. Смотри: воздушный корабль идет плавно, будто по маслу, а я тебя сталкивать не собираюсь. Неужели ты мог подумать… Не стану, ручаюсь словом.
Бивень, опустив голову, подполз к нему.
— Вот, так-то лучше. Какой великолепный вид! Возможно, ничего великолепнее нам с тобой не увидеть более никогда. Упомянув о вашем классе, ты заставил меня вспомнить, что мне полагается учить тебя… такова одна из многих моих обязанностей, однако я самым постыдным образом пренебрегал ею с той самой беседы в обители. Помимо прочего, долг наставника велит мне показывать ученикам подобные вещи при всякой возможности — если потребуется, даже заставлять любоваться ими… и я воспользуюсь представившимся случаем с радостью. Взгляни же, ну! Разве все это не великолепно?
— Вроде небесных земель, — отважился заметить Бивень, — только чуточку ближе, и время сейчас дневное.
— Во-первых, гораздо ближе, а во‐вторых, солнце уже начинает сужаться, и посему времени у нас не так уж много. От силы пара часов.
— Но завтра можно будет посмотреть снова. Из окна посмотреть. Окон во всех гондолах хватает.
— А если ночью воздушный корабль разобьется или по какой-то причине будет вынужден сесть? — возразил Шелк. — А если круговорот внизу затянет тучами, как нынче днем, когда я выглянул в одно из окон? Давай полюбуемся, пока есть возможность.
Бивень с опаской подполз к краю на палец ближе.
— Вон там, внизу, виден город, большой, куда больше Вирона, а те крохотные светлые пятнышки — его жители. Видишь их? Полагаю, они так выглядят, поскольку смотрят вверх, на нас. По всей вероятности, никогда в жизни не видели воздушного корабля или вообще чего-либо летающего крупнее летунов. Будут гадать на наш счет многие месяцы, а то и годы.
— Может, это Палюстрия, кальд?
Шелк покачал головой.
— Палюстрия даже не в этом направлении, а значит, нет, определенно не Палюстрия. Кроме того, по-моему, мы уже много дальше. Взлетели рано утром и с тех пор шли либо к югу, либо к востоку. В Палюстрию всадник на хорошем коне доберется менее чем за неделю…
— В жизни не видел таких чудных домов, — рискнул заметить Бивень. — Вдобавок и болот вокруг нет. Все говорят, Палюстрия стоит среди болот.
— По крайней мере, я слышал, что палюстрийцы превратили болота в рисовые поля… если не все, то немалую часть — несомненно, ближайшую к городу. В этом году рис у них не уродился из-за засухи… и, говорят, такого неурожая на рис Палюстрия не знала за всю свою историю.
Вздохнув, Шелк умолк и долгое время молчал, не сводя глаз с чужого города далеко внизу.
— Можно я кое о чем спрошу, кальд?
— Разумеется. В чем вопрос?
— Отчего здесь, наверху, ветра нет? Я на горы ни разу не поднимался, но майтера нам про них как-то читала, и в книжке говорилось, что там почти все время ветрено очень. Если вниз поглядеть, летим мы вроде бы быстро — город вот-вот минуем, а он не из маленьких, значит, ветер в лицо должен дуть.
— О том же самом я спрашивал нашего пилота, — ответил Шелк, — и, выслушав ее объяснения, готов был хлопнуть себя по затылку. Взгляни туда — вверх и в сторону. Видишь один из работающих двигателей? Замечаешь, как медленно он крутится? Еще немного, и деревянные лопасти разглядеть удалось бы, а когда двигатели работают на полном ходу, лопасти сливаются, превращаются в сплошной мерцающий круг впереди каждого двигателя.
— Как у мельницы.
— Наподобие; но если крылья мельницы вращает ветер, эти лопасти, вращаемые двигателем, создают ветер сами, и этот ветер несет нас, куда бы мы ни пожелали. Сейчас порождаемый ими ветер совсем слаб — едва достаточен, чтоб воздушный корабль не закувыркался в воздухе. Вперед нас несет другой, природный ветер, но так как мы летим по ветру, словно опавший лист или один из бумажных вымпелов, сорванных ветром с нашей триумфальной арки, нам кажется, будто воздух почти неподвижен.
— Кажется, понял. А если мы развернемся и обратно пойти попробуем?
— Тогда штиль немедля сменится штормом.
Внезапно гладкий дощатый настил под Шелком дал крен, да так резко, будто провалился в бездну.
— Патера!!! — вскрикнул Бивень, что было сил вцепившись в его ризы.
Гул оставшихся в строю двигателей сделался заметно громче.
— Со мной все в порядке, — заверил Шелк Бивня.
— Ты ж соскользнуть мог! Я сам вниз чуть не съехал!
— Соскользнуть? Нет, вряд ли: гондола накренилась не так уж круто.
Залетный бриз взъерошил соломенно-желтые волосы Шелка.
— Что стряслось-то?
Судя по звучанию голоса, Бивень успел отползти от края изрядно — возможно, одолев добрую половину пути к люку.
— Полагаю, ветер усилился и, видимо, нагнав нас сзади, приподнял вначале хвост.
— А тебе все еще хочется распрощаться с жизнью…
Жалобные нотки в голосе Бивня жалили больнее любых обвинений.
— Вовсе нет, — возразил Шелк.
— Может, расскажешь, что с тобой, а? Пожалуйста, кальд!
— Рассказал бы, если б сумел объяснить.
Тем временем город остался позади; дома и поля внизу сменились грозной, неодолимой на вид лесной чащей.
— Дело, можно сказать, в совокупности мелочей. Случалось с тобой, чтоб весь день все, за что ни возьмись, шло вкривь да вкось? Разумеется, да — такое бывает со всяким.
— Ясное дело, — подтвердил Бивень.
— Не мог бы ты подойти хоть немного поближе? Я тебя еле слышу.
— Ладно, кальд.
— Еще мне хочется сказать, что дело связано с Замыслом Паса, но это не совсем так. Видишь ли, Пас — отнюдь не единственный бог, имеющий замыслы. Я это понял совсем недавно… наверное, сидя в так называемой рубке, правя воздушным кораблем, а когда управление не требовало особой сосредоточенности, вспоминая, как Гиацинт управилась с нашим пилотом. Или вовсе только за разговором с генералом Сабой, перед тем, как подняться сюда. Пожалуй, вернее всего считать, что понимание пришло ко мне в рубке, однако всю важность понятого я осознал, говоря с генералом Сабой и Крапивой.
— Вот оно как…
— Кроме того, я мог бы сказать, что дело в некоторых фактах, поведанных мне Иносущим в первую брачную ночь. Видишь ли, Бивень, той ночью я вновь удостоился просветления. К столкновению с многократными просветлениями науки, усвоенные в схоле, меня нимало не подготовили, но, очевидно, такое вполне возможно и порой происходит. О чем ты предпочитаешь услышать вначале?
— Наверное, о неладах с мелочами… только, пожалуйста, патера, подвинься ко мне поближе. Сам говорил, что едва меня слышишь, а я с трудом слышу тебя.
— Поверь, Бивень, я в полной безопасности.
Обнаружив, что вцепился в край палубы, Шелк заставил себя разжать пальцы и сложил ладони перед собой, словно бы для молитвы.
— Начать можно с чего угодно, однако давай начнем с майтеры Мрамор. С Моли, как она теперь просит себя именовать. Как по-твоему, вправду ли она звалась Моли — а полностью Молибден — пока не стала сибиллой? Только честно.
Бивень пополз к нему: по крайней мере, шорох ткани плаща и брючин о доски настила Шелк расслышал отчетливо.
— Сама она говорит, будто да, кальд.
— А вот я ей не верю. Правда, во лжи она до сих пор не призналась, но, надеюсь, признание не заставит себя долго ждать.
— Во лжи… да нет, кальд, вряд ли! — Высказывая сие мнение, Бивень заговорил громче, басовитее прежнего. — Насчет таких вещей у нее строго.
— Знаю, знаю, оттого-то она и терзается — словами не передать. Вскоре я попрошу патеру Наковальню меня исповедовать. Надеюсь, это подвигнет ее обратиться к нему — либо к патере Реморе, но Наковальня подойдет много лучше — с той же просьбой.
— Я все-таки…
— Отчего хемов сейчас так мало, Бивень? Вот тут Замысел Паса явно дал сбой. Разделяя их на два пола, Пас, очевидно, подразумевал, что они станут плодиться, множиться, поддерживать, а может, и увеличивать численность. Допустим, он населил круговорот равным числом мужчин и женщин: с его точки зрения это должно выглядеть вполне логично. Что же пошло не по плану?
Снаружи похолодало, а может быть, сам Шелк сделался чувствительнее к холоду — так ли, иначе, а в теплые зимние ризы, хочешь не хочешь, пришлось закутаться поплотней.
— Не знаю, кальд. Солдаты уйму времени спят и, ясное дело, во сне… ну, понимаешь… собирать никого не могут.
— Наши-то — да, а вот в большинстве других городов большая часть солдат давным-давно, минимум век как мертва. Вообще говоря, Пас вполне мог бы сделать женщин-солдат наподобие тривигантских штурмовиков… мог бы, но не додумался, и это — явный просчет.
— Не надо бы так говорить, патера.
— Отчего нет, если это святая истина? Полюбит ли меня Пас сильней, будь я трусом? Насколько мне известно, некоторые хемы — хемы-мужчины — изначально задумывались как ремесленники, батраки для крестьян, лакеи, дворецкие и так далее, но большинство предназначалось для солдатской службы, а солдаты гибли в сражениях за свои города либо годами спали, подобно тому же Молоту. В результате хемы женского пола, в основном горничные или кухарки, изнашивались и умирали бездетными. Должно быть, три века тому назад почти каждый солдат ухаживал за кем-нибудь из горничных или кухарок, а почти каждая горничная и кухарка любила кого-нибудь из солдат. Велика ли вероятность случайного воссоединения подобной пары спустя столетия?
— А что? Чего же тут невозможного? — упрямо набычившись, возразил Бивень.
— Ну разумеется, ничего. Любое маловероятное событие может, еще как может произойти, но происходит подобное крайне редко. С тех самых пор, как они с Молотом поженились, ей что-то не дает покоя, и, кажется, я знаю что. На сем об этом довольно.
— Но, пускай ты и прав, это еще не причина с жизнью прощаться, — заметил Бивень.
— Позволю себе не согласиться, однако давай продолжим. В рубке я сообразил, что Синель с Гиацинт подрались, живя вместе в заведении Орхидеи… той самой, оплатившей похороны, во время которых к нам обратилась Киприда, хотя это не так уж важно. Моя сестра…
— Не знал, что у тебя есть сестра, кальд.
Шелк улыбнулся.
— Забудь об этом, будь добр: это всего-навсего оговорка. Сказать я хотел, что Синель подбила Гиацинт оба глаза, что вовсе не удивительно, поскольку она значительно выше ростом, сильнее и крепче сложена. Нет, я ни в чем ее не виню. Если уж Гиацинт простила ее, что вполне очевидно, мне держать на Синель обиду не пристало тем более. Однако обе они, и та и другая, на сей счет солгали, и вот это оказалось весьма, весьма неприятно. Конечно, доказать, что они лгали, я не смогу, но если б ты, Бивень, был рядом, почувствовал бы ложь не хуже меня. Видишь ли, Гиацинт поняла, о каком инциденте Синель собирается завести речь, прежде чем та перешла хоть к каким-то подробностям. Означать это могло лишь одно: Синель замешана в происшедшем самым непосредственным образом, сколько б ни притворялась, будто ее дело — сторона.
Лес внизу рассекла надвое широкая река в пятнышках плавучих льдин, и Шелк, склонившись вперед, окинул ее изучающим взглядом.
— Сейчас ты снова скажешь, что все это — отнюдь не причина желать смерти, и я вновь с тобою не соглашусь.
— Кальд…
— Да? В чем дело?
— Ты же совсем на нее не похож. На Синель то есть. Ну да, волосы у нее в красное выкрашены, но под краской, наверное, черные. И глаза. У тебя голубые, у нее карие, а еще она, как ты только что сам говорил, сильная и росту высокого. Ты, конечно, тоже высокий и довольно сильный, но…
— Достаточно, Бивень. Если тебя это смущает, продолжать ни к чему.
— Одним словом, мужчина бы из нее вышел — вылитый Чистик. В беге ты б ее обогнал, но…
— Полагаю, в некоторых отношениях мы все-таки схожи.
Похоже, Бивню сделалось неловко, как никогда.
— Да нет, не про то я! С тех пор как ты сделался кальдом, все вокруг старого кальда вспоминать начали. И вчера вечером, перед появлением тех женщин, ты о его завещании заговорил. Мне Крапива рассказывала, и догадалась обо всем первой тоже она. Там сказано, что у него был приемный сын, и этот сын станет следующим. Ну, а Крапива заметила вот что: в завещании же не говорится: сделайте, чтоб так вышло! Говорится, что так оно будет, верно?
— «Сменит меня мой сын, пусть сын он мне и не родной», — согласно кивнув, процитировал Шелк.
— А Синель ему — дочь. Родная. Об этом мне Крапива рассказала тоже. А ты — следующий кальд. Стало быть, если она тебе сестра…
— Довольно, Бивень, не продолжай. К нашему разговору это касательства не имеет.
— Ладно, я никому не скажу.
— В круговороте так много лжи, что, если и скажешь, тебе вряд ли кто-либо поверит. Позволь, я приведу сему еще пример. Гиацинт одолела нашего пилота. Гиацинт. В одиночку. Об этом я уже упоминал.
— Да, кальд.
— Извини, достойной пояснительной аналогии я для тебя придумать не смог. Воспользуюсь следующей: это все равно как если б на моих глазах патера Наковальня одолел в драке Чистика. Аналогия не без изъяна, поскольку я в жизни не предполагал, что патера Наковальня неспособен к драке: считал лишь, что боец из него — хуже некуда… а Гиацинт представлял себе вовсе беспомощной перед лицом насилия. Да, однажды она говорила об уроках фехтования у мастера Меченоса, но я даже не…
— Я тебя совсем не слышу. Не мог бы ты повернуться сюда?
— Нет. Придвинься.
Ощупью отыскав руку Бивня, Шелк подтащил его ближе к краю настила.
— Про тебя, кальд, тоже никто не думал, что ты драться можешь.
— Знаю, причем окружающие едва не убедили в этом меня самого. Отчасти поэтому я и вломился на виллу Крови… дабы доказать, что не хлюпик, не мямля, каким все меня полагают. И доказал — по крайней мере, себе самому, хотя чуть не на каждом шагу трясся от страха.
— Так, может, и Гиацинт насчет пилота чувствовала то же самое? — Собравшись с духом, Бивень сел прямо, вытянув ноги вперед, к самому краю палубы. — Рядом с тобой она — девчонка девчонкой. Мы с утра нынче насмотрелись… улыбается, когда б ты на нее ни взглянул, опирается на что-нибудь, будто ноги не держат. Понравиться тебе хочет. Помнишь, кальд, у Мукор здоровенная кошка была?
Шелк вновь устремил взгляд вниз, к белопенному току юной реки поверх россыпей красной гальки на дне горной долины.
— Ты о Льве?
— Клички не знаю, но Львом, скорее всего, кота бы назвали, а то, по-моему, была кошка, вроде как серая, с длинными острыми ушами и куцым таким, коротеньким хвостиком. Я их вместе видел разок, когда принес Мукор ужин, и сразу понял: кошка ее здорово любит. О колени ее терлась и улыбалась… понимаешь, кальд, кошки, оказывается, тоже улыбаться умеют!
— Да, знаю.
— И лапу на колени Мукор то и дело клала — напоминала, чтобы ее погладили, а вот насчет меня сомневалась. Клыки показывала, скалилась, только что не рычала, но я и без этого здорово перетрусил.
— Как и я, Бивень. Как и я сам. Однажды я застрелил двух таких рогатых кошек, о чем сейчас весьма сожалею, — признался Шелк и вновь наклонился вперед. — Взгляни вон на тот утес. Видишь?
— Конечно. Только минуту назад разглядывал. Наверное, до вершины не доберусь, но влезть попробовал бы с удовольствием… — Вздохнув, Бивень заговорил громче. — Я понимаю, кальд, какой видишь Гиацинт ты, но для нас с Крапивой она как раз вылитая кошка Мукор… хотя к Моли относится с уважением.
Шелк оглянулся назад.
— Ты прав, хорошего в Гиацинт немало, однако я любил бы ее даже в противном случае.
Бивень покачал головой.
— Я про другое хотел: с Молотом она вроде как общий язык нашла, а Молот порой грубиян, каких поискать.
— Да, это я знаю прекрасно.
— Моли с патерой Наковальней ему по сердцу, им он слова худого не скажет, но со мной и с Крапивой обходится как с мелюзгой, а с остальными держится вроде Чистика. Так вот, Гиацинт ему полшажка не уступит. Раз, разозлившись, кем его только не обозвала! Я-то думал, меня с малолетства ничем не удивишь, а тут такое!.. Кое-чего вообще никогда раньше не слыхал. А если бы та пилот иглострелом Мукор пригрозила, что б ее кошка, по-твоему, сделала?
— Подвинься ближе, сядь рядом, — попросил Шелк. — Боишься, как бы я с собой тебя не увлек, если спрыгну? Зря: прыгать я не собираюсь, а твоей компании буду рад.
— Все равно боязно.
— Однако на тот утес ты, дай тебе шанс, вскарабкался бы охотно. Хотя упасть оттуда — настолько же верная смерть.
— Ладно.
С опаской подвинувшись вперед, Бивень свесил ноги в бездну. Орев тут же устроился на его плече.
— Итак, я, в чем уже повинился, пренебрег долгом наставника. Сейчас мне по силам действительно показать тебе часть Замысла. Сам я нахожу сие зрелище весьма познавательным, и, может статься, ты также кое-что из него почерпнешь. Видишь город вон там, впереди? Горы, которые мы миновали, отделяют его от запада. Вскоре мы с тобою увидим, что отделяет его от востока, а повернув на север или на юг, обнаружили бы преграды и там. Возможно, не настолько внушительные, но все же.
— Кальд, у них дома — точно люди! Гляди: вон Пас о двух головах! И даже маленькие — как будто лежащие люди, видишь? А крыши соломенные — совсем как одеяла!
— Хор-рошее место! — каркнул Орев, подпрыгнув на плече Бивня.
— Что да, то да, — согласился Шелк, — однако, если бы не привычка к подобным изображениям Паса, сей образ показался бы нам еще ужаснее — а он и без того ужасен — из-за огромной величины. Не стану спрашивать, ложился ли ты когда-нибудь с женщиной, Бивень: вопрос это слишком личный, чтоб поднимать его иначе как на исповеди, а я слишком хорошо тебя знаю, чтоб исповедовать… и посему надеюсь, что, пожелав исповедоваться, ты отправишься к патере Реморе.
— Ладно.
— Ну а я — нет, вплоть до первой брачной ночи. Говоря откровенно, тот опыт по сию пору остается для меня единственным. Не нужно напоминать мне, что Гиацинт ложилась в постель с многими дюжинами мужчин. Я знал это с самого начала и прекрасно сознаю до сих пор, и сама она тоже. Что значил наш единственный опыт для нее, судить не возьмусь — возможно, сущие пустяки, а может, вообще ничего… но для меня он стал чудом. Чудом! Я набросился на нее, словно изголодавшийся, и все же…
До сих пор изрядно испуганный, Бивень резко качнул головой сверху вниз.
— Ну да, конечно.
— Прекрасно. Рад, что ты меня понимаешь. Видишь ли, ко всему этому примешивался некий скверный душок, исходивший не от меня и не от Гиацинт, а от самого… акта. Часа через два или около я успокоился. То, что проделывают мужчины с женщинами, мы проделали не раз и даже не два. Счастливый, уставший, изрядно взмокший от пота, я чувствовал, что Эхидна мной недовольна, и вряд ли мне хватило бы на все это мужества, если б я не отрекся от нее в сердце после той памятной теофании. Насколько мне помнится, ты при сем также присутствовал.
Бивень вновь закивал.
— Эхидна — величайшая из богинь, кальд.
— Так и есть. Величайшая и ужаснейшая. Возможно, отрекаясь от нее, я был неправ… но о сем рассуждать не стану. Скажу лишь, что сделал, что думал, что чувствовал. В это-то время, как я уже говорил, Иносущий и удостоил меня нового, второго просветления. Всего открытого мне пересказывать не стану, ибо попросту не смогу, но главное, это он сотворил Паса. Семеро, как всем известно, чада Паса с Эхидной, и мне лично ни разу не приходило в голову задаться вопросом, откуда взялись они сами. Как по-твоему, Бивень, для чего Пас возвел меж нашими городами преграды?
Внезапный вопрос застал Бивня врасплох.
— Наверное, чтоб не дрались друг с дружкой, кальд?
— Вовсе нет. Мало того что друг с дружкой они все же воюют — причем Пас предвидел это заранее, иначе не снабдил бы города армиями. Нет, он возвел горы, выкопал озера и реки, чтоб им не удалось объединиться против него самого… точнее сказать, объединиться против Майнфрейма, чертога верховной власти над всеми людьми.
— Это тебе Иносущий сказал, кальд?
Шелк отрицательно покачал головой.
— Нет, Молот, и Молот абсолютно прав. У Иносущего, что он продемонстрировал мне со всей наглядностью, нет резонов опасаться людского сговора против него. Мы, люди, ополчались на него бессчетное множество раз, и что ни день предаем его каждый в отдельности. Страшится он — причем не за себя, а за нас — лишь того, что мы можем полюбить нечто иное сильнее, крепче, чем его. Во время служения в вашем мантейоне на Солнечной всевозможные глупцы то и дело спрашивали меня, отчего Пас либо Сцилла не препятствуют свершению деяний, полагаемых ими злом… будто богам, чтоб человека ударили в челюсть либо ребенка постигла хворь, всякий раз надлежит подписывать соответствующее распоряжение! Ну а Иносущий в брачную ночь объяснил мне, отчего допускает так называемое зло — не просто вот эту кражу или вон то прелюбодеяние, а зло как таковое. Зло вообще. Видишь ли, Бивень, зло служит ему. Ненавидит его и, ненавидя, служит… понимаешь?
— Будто брыкливый мул — чуть зазевайся, лягнет?
— Именно. Мул этот в общей упряжке и, пусть поневоле, тянет повозку, как все. Ну а освобожденное от нашего круговорота и даже круговоротов, лежащих за его пределами, зло направляет нас назад, к Иносущему. Отрекаясь от Эхидны, я полагал, что поступаю так, ибо она есть зло, но на самом деле причина в другом: он… лучше. Вот, например, обжегший ручку ребенок из расхожей поговорки ругает огонь, а ведь огонь всего лишь сказал ему: «Не тронь меня, дитя. Тянись к нему».
— Кажется, понимаю, кальд. Только я тут уже замерз здорово.
— Р-рыбьи головы? — осведомился Орев.
Шелк согласно кивнул.
— Сейчас мы спустимся вниз, а там вы с Оревом обогреетесь и раздобудете поесть, но вначале скажи, Бивень, успел ли ты полюбоваться нашим круговоротом? Сейчас под нами, кажется, поле. Видишь игру лучей солнца на озимой пшенице? Видишь, как волнуются на ветру всходы, отливая всеми оттенками зелени до единого?
— А ты так и не ответил… хотя, может, не надо бы об этом спрашивать…
— Отчего мной овладел соблазн спрыгнуть вниз? Но это же очевидно, не так ли?
— Бер-регись! — каркнул Орев.
Предупреждение оказалось весьма своевременным: Бивень уже соскальзывал с края настила. Повернутое к Шелку, его лицо расплылось в знакомой жуткой улыбке Мукор.

— Где Шелк, не знаешь?
Шагнув в рубку, Чистик затворил за собой легкую дверь.
Шкиехаан (с лица — вылитый уличный мальчишка, если б не острые галочки морщин) ткнул пальцем в потолок.
— Там. Сверху, как ты называешь меня. Я видел за верхней кромкой ботинки, чулки и штанины брюк, — пояснил он, кивнув на наклонное стекло перед приборной доской. — Брюки черные, ботинки с чулками тоже, ноги для меньшего из авгуров слишком длинны, а тот, что выше ростом, думаю, туда не полез бы.
— Сейчас там никаких ног нет, — заметил Чистик, нагнувшись и выглянув за окно. — А я к тебе с новостью. Запускай номер семь. Должен заработать.
Шкиехаан щелкнул двумя рычажками и с одобрением закивал при виде поднявшейся кверху стрелки.
— Значит, струбцину ты снял?
— Дело не только в ней. Сейчас мы работаем над номером пятым. Они наружу на штангах вынесены, соображаешь?
— Да, я заметил. Еще минута, и смогу поделиться другими наблюдениями.
— А втянуть штанги внутрь, чтоб чинить двигатели, можешь только ты. Толковая, надо сказать, система. Головки пришлось подергать, по поршням постучать, но вроде бы ничего особо не раздолбали. Что ты еще заметил?
— Рядом с Шелком сидел кто-то еще. Сидеть таким образом очень опасно.
— Тебе виднее.
— Второй изрядно замерз… — Умолкнув, Шкиехаан склонил голову на сторону. — А сейчас кальд Шелк входит в каюту генерала Сабы. Я узнаю его голос.
Покинув рубку, Чистик обнаружил, что занавесь на двери к Сабе сдвинута в сторону, у порога стоит Шелк, а взмокший от пота Бивень втиснулся в каюту рядом с Крапивой.
— …Не знаю, как тут точнее выразиться, — продолжал Шелк. — Над этим следовало поразмыслить минуту назад, на крыше.
Услышав шаги, он оглянулся назад.
— Привет, Чистик. Рад, что ты здесь: я как раз собирался послать за тобой Крапиву. У нас тут разговор о возвращении воздушного корабля генералу Сабе.
Орев запрыгал, закивал в знак согласия, а Чистик в изумлении вытаращил глаза.
— Разумеется, это не значит, что мы откажемся доставить тебя — и тебя, и Шкиехаана, и остальных — в Майнфрейм. Доставим. Вернее, она доставит… а мы с Гиацинт, Крапивой, Бивнем, Его Высокопреосвященством, патерой Ремора и Моли отправимся с нею обратно.
Саба широко улыбнулась Чистику.
— Сама ничего не понимаю, но мне этот план по душе.
— Еще бы, — откликнулся Шелк. — И Чистику тоже понравится. И остальным, поскольку пойдет на пользу всем до единого. — С этим он вновь повернулся к Чистику. — Здесь будет весьма уместна скромная церемония, торжественное возвращение генералу Сабе сабли, причем оружие ей вернешь ты. Хороша мысль?
Чистик отрицательно покачал головой.
— Пойми же: саблю у нее в любом случае никто не отнимал. Как лежала в том ящике у изножья койки, так и лежит… верно я тебя понял, генерал?
— А мне можно его наконец спрятать? — спросила Крапива, показав Шелку с Чистиком иглострел.
— Под рукой держи! — рявкнул Чистик.
— Итак, скромная церемония… здесь и сейчас. Будь добра, генерал, достань саблю. Я передам ее Чистику, он вручит тебе, а ты носи: пусть все видят. Уверен, это изрядно воодушевит твоих штурмовиков.
— Пулевых ружей назад не вернем, — объявил Чистик.
— По крайней мере, сейчас. Все будет зависеть от того, есть ли оружие на судне, приготовленном вам Экипажем, хотя, по-моему, должно быть.
Бивень утер взмокший лоб.
— Кальд, тут, кроме тебя, никто ничего не понимает.
— А между тем все предельно просто. Войны между Вироном и Тривигантом ни я, ни генерал Саба не хотим. Мы, виронцы, захватили воздушный корабль, предмет гордости ее города.
— Это они нас схватили, — переглянувшись с Бивнем, возразила Крапива.
— Именно. Вот вам еще один повод для войны, которую мы с генералом Сабой хотели бы предотвратить. Решение очевидно: обмен воздушного корабля на наше освобождение.
— Так мы уже на свободе!
— Без мира настоящей свободы нет и не может быть ни для кого. Подумайте об альтернативе. Мы возвращаемся в Вирон, генералиссима Сийюф пытается отбить воздушный корабль силой оружия, генералиссима Мята с генералиссимо Оозиком стараются ей воспрепятствовать… и в первый же день все это будет стоить нам пяти сотен жизней — как минимум, а может, и более.
— Ну что ж, с путешествием в Тривигант придется чуточку подождать, — сказала Саба Крапиве. — Когда он спросил, соглашусь ли я, получив обратно воздушный корабль, отвезти вас домой, я так удивилась, что не смогла ничего ответить. Но я согласна, и высадить Чистика со всем погруженным на борт сбродом в Майнфрейме, если уж он так хочет, согласна тоже. — С этими словами она склонилась над рундуком в изножье койки. — Некоторые из вас… да что там: скорее всего, все, кроме вашего кальда, опасаются, как бы я не нарушила уговор…
Чистик саркастически хмыкнул.
Выпрямившись, Саба подала Шелку круто изогнутую саблю с украшенной самоцветами рукоятью.
— Этим почетным оружием меня в прошлом году наградила рани, и я им очень горжусь… хотя, возможно, носила его не так часто, как следовало бы, опасаясь, как бы с ним чего-нибудь не стряслось.
Орев присвистнул.
— Прекрасная сабля! — воскликнула Крапива.
Саба улыбнулась Чистику.
— Эта девочка позволила оставить ее при себе. Я рассказала ей о сабле в рундуке, а она ответила: пусть лежит где лежит, Чистик против не будет.
— Мне бы свою назад получить, — проворчал Чистик. — Которую та полковничиха забрала.
— Если вернешься с нами, я постараюсь ее отыскать.
— Р-резать — нет! — каркнул Орев, перепрыгнув с плеча Шелка на плечо Сабы, чтоб разглядеть саблю поближе.
Обнажив оружие, Саба отступила на полшага назад, обеими руками подняла клинок на высоту глаз.
— Клянусь этой саблей исполнять любые распоряжения кальда Шелка до тех пор, пока он на моем корабле, и высадить его с друзьями в родном городе как пассажиров, не пленников.
— А мы на описанных тобою условиях возвращаем тебе командование, генерал, — склонив голову, откликнулся Шелк.
— Смогу ли я связаться по стеклу с Дворцом и сообщить, что мы намерены предпринять?
— Если угодно, да. Командуешь здесь ты.
Саба опустила оружие.
— В таком случае, если я нарушу данную клятву, можешь забрать и сломать эту саблю.
Едва церемония завершилась, Саба повела всех в просторное помещение, из которого Шелк выбрался на верхнюю палубу. Вдоль стен стояли шкафы, середину занимал изрядных размеров стол с парой кожаных кресел, а возле двери поблескивало стекло.
— Штурманская, — пояснила Саба Шелку, — нервный центр воздушного корабля. Здесь хранятся карты и навигационные инструменты. Еще здесь есть переговорная труба, протянутая через офицерские каюты к рубке. Знаешь, что это? Вроде стекла, но связь только с одной точкой и позволяет только говорить.
— Вот тут тебе быть и надо бы, — посоветовал Чистик.
Однако Шелк отрицательно покачал головой.
— Вон там люк на палубу, — указав вверх, продолжила Саба. — С палубы мы в основном измеряем угол отклонения корабля от солнца. Сейчас он должен быть нулевым… проверю, как только поговорю с Дворцом, — добавила она, невольно сглотнув.
Бивень тронул Шелка за плечо.
— Только не надо опять туда, кальд… пожалуйста, а?
— Ого, так вы оба наверху были? — полюбопытствовал Чистик. — Я слышал, оттуда кто-то чуть не свалился.
— Он вниз спрыгнуть хотел, — пожаловался ему Бивень. — Я ухватил его и, видно, удержал, вот только не помню… вроде боролись, а потом — раз, крыша исчезла, и музыка… — Пожав плечами, он в растерянности воззрился на Шелка. — Наверное, где-то внизу концерт устроили.
— Я… узрел в круговороте зло, — объяснил Шелк. — Прежде считал, будто знаю его как облупленное, а на самом деле понятия о нем не имел… но несколько дней назад начал видеть его отчетливо.
Умолкнув, он подождал отклика, однако никто не проронил ни слова.
— А около часа назад разглядел во всех подробностях, и это было ужасно… и я, что самое худшее, вместо того, чтобы, как следует всякому, ограничиться поиском зла в себе самом, принялся разглядывать, выискивать его в других. К примеру сказать, великое множество разглядел и до сих пор вижу в Бивне.
— Кальд, я же вовсе не говорил…
— И все это абсолютно, в корне неверно. Нет, я вовсе не хочу сказать, будто зла не существует — существует, и еще как, и будет существовать, поскольку зло неискоренимо, но видеть одно лишь зло, не только в Бивне — в каждом, во всех до единого… Уверен, потеря дара видеть добро причинила мне куда больше вреда, чем мог бы когда-либо причинить Бивень. Видя вокруг одно только зло, я всем сердцем возжелал воссоединиться с Иносущим, а сие само по себе оказалось бы злодеянием, но, к счастью, Бивень меня от него уберег.
— Я так рада, — шепнула Крапива, не сводя с Бивня сияющих глаз.
— Да-да, в самом деле, всего-то навсего взобравшись на крышу этой гондолы. И я ради его спокойствия больше туда не полезу, хотя стоять в небесах, улыбаясь круговороту, столь чудесно, что отказаться от подобного удовольствия невероятно, невероятно трудно. Представьте: попросту стоя у края крыши, я понял, что чувствует Шкиехаан в полете!
Чистик звучно откашлялся.
— Я насчет той струбцины хочу сказать кое-что. Не возражаешь, если сейчас и скажу, пока она со своими, из Тривиганта, не начала говорить?
— Выходит, ты ее отыскал.
— Да, только шланг-то оказался не топливным, а для подачи смазки.
— Что?! — вытаращив глаза, воскликнула Саба.
Но Чистик не удостоил ее внимания.
— Струбцина перекрыла подачу, двигатели перегрелись и дали клина, а та шкала впереди этого не показала — она ж только температуру емкости меряет. С емкостью все оказалось в порядке, и насос работал, только толку с него, если шланг пережат? Словом, номер седьмой мы худо-бедно откачали. Может, и остальные еще починим.
— Такими же, как прежде, им уже не бывать, — с отвращением буркнула Саба.
— Да не так уж они хороши были, — сообщил ей Чистик. — Я уже парочку кой-каких мелочей доработал.
Орев смерил обоих пристальным взглядом.
— Р-рыбьи головы?
— Кстати, я с ним совершенно согласен, — во всеуслышанье объявил Шелк. — Если уж мне суждено жить далее, поесть бы не помешало.
Саба, шагнув к стеклу, хлопнула в ладоши. Стекло засветилось, но серое лицо смотрителя, появившись в рамке, тут же исчезло, уступив место множеству пляшущих цветных пятнышек — розовых, персиковых, небесно-голубых, вмиг потемневших едва ли не до черноты.
Шелк пал на колени. Залитая солнцем штурманская рубка и все, кто стоял рядом, словно исчезли без следа.
— Шелк? — Невинное и в то же время чувственное, лицо в стекле поражало небывалой, сверхъестественной красотой. — Скажи, Шелк, не хочешь ли ты стать Пасом? Тогда мы были бы вместе… Шелк. Шелк?
Не в силах ответить ни слова, Шелк молча склонил голову книзу.
— В Майнфрейме тебя могут сканировать… оцифровать, как оцифровывали меня, Шелк, меня вместе с ним. Он взял меня за руку…
Тут Шелк обнаружил, что не мигая взирает вверх, на нее. Стоило ей улыбнуться, его дух растаял, растворился в ее улыбке.
— Твоя жизнь потечет своим чередом, Шелк. Останется прежней, и в то же время ты будешь Пасом, а он — тобой. Взгляни…
Лицо прекраснее лица любой из смертных рассеялось, словно дым. На его месте возник бронзовокожий, мускулистый человек о двух головах.
Одна из них оказалась головой Шелка.

XVI
Исход

Долгое время все они — летун по имени Шкиехаан, патера Наковальня с патерой Реморой, старуха, называвшая себя Моли, Крапива с Бивнем, супруга кальда и сам кальд — парили в бесконечной пустоте, озаряемой издали черным солнцем, напоминавшим формой катушку ниток. Наконец стремительно уменьшавшаяся алая точка посадочной шлюпки, моргнув напоследок, угасла.
— Прощай, Чистик. Прощай, мой ноктолат.
Казалось, говорящий где-то совсем рядом, однако некой нотке в его голосе — глубоком, звучном, исполненном печали — пришлось преодолеть немалую даль.
— Прощай, Чистик, — повторил Шелк и, лишь услышав собственный голос, осознал, что говорит вслух. — Прощай, сестрица. Прощай, Кошак. Прощайте навсегда.
— Сердце, — пробормотала майтера Мрамор. — У бедной генералиссимы Мяты просто сердце разорвется от горя…
— Он отправляется в места куда лучшие… лучше любых, какие доводилось видеть тебе.
— Мне лично он не понравился сразу, хотя эта распутница, Синель, отнюдь не лишена исключительных, незаурядных достоинств. Но, невзирая на это, я словно лишился…
— То есть вон туда? — тихонько, очевидно, не расслышанная никем, кроме Шелка, полюбопытствовала Гиацинт. — К тем точечкам?
— К той либо другой, — отвечал бог. — Либо к синему круговороту, либо к зеленому. До обоих посадочной шлюпке Чистика не долететь.
— Чистик… э-э… предан тебе, а? Как… мм… и мы все. И вдобавок… э-э… переменился к лучшему? Уверовал… пусть даже ты не… мм… э?
Отклика не последовало. Далекие искорки угасли. Гиацинт, вцепившись в локоть Шелка что было сил, указала за спину, на черное солнце вроде катушки ниток, испускавшее яркий свет.
— Что это?! Неужто… неужто?.. Посадочная шлюпка из него, изнутри вылетела!
— Это наш Круговорот, — пояснил Шкиехаан, утирая глаза.
— Вот эта… штучка?
Однако «штучка» тоже угасала на глазах, а Шелк несколько успокоился.
— Тебе Чистик нравился, да? Мне тоже. Доживу до возраста Его Высокомудрия — и то не забуду, как познакомился с ним в «Петухе», попивая бренди и тщетно стараясь разглядеть во мраке его лицо.
— Увидев гибель Эр, я не плакал. Не смог. Боль оказалась слишком сильна. Чистик не умер, однако больше никто не назовет меня «Сверху», как он. Об этом я и плачу.
— Хотелось бы мне, чтоб он высказался… мм… определенно, э? — промычал Ремора, запустив двигательный блок и поплыв назад, к округлому отверстию. — Удовлетворен ли… мм… Всевеликий Пас? Довольно ли этого? Достаточно ли?
Шелк с Гиацинт последовали за ним.
— Будь это так, мы, Груз, вернулись бы к своим стадам и полям и зажили по-прежнему, — рассудил Шелк. — Нет, Чистик всего-навсего обеспечил нам небольшую отсрочку. Пас не успокоится, пока круговорот не опустеет окончательно. Он свое отслужил.
За разговором они миновали границу полутени. После кромешной тьмы ее сумрак показался слепящим светом.
— Интересно, как Тартар ухитрился показать нам круговорот снаружи? — пробормотала Гиацинт. — Глаза ведь там быть не может, верно?
На это Шелк не ответил ни слова.
— Не нравится мне не ходить, — пожаловалась она. — Прямо чувствую, как бедра жиром обрастают…
Тут их нагнала майтера Мрамор.
— Ошибаешься, дорогая: с чего бы? Ты ведь совершенно ничего не ешь. Я за тебя уже всерьез беспокоюсь.
— И когда мне всякий под подол заглянуть снизу может, тоже приятного мало. Ясное дело, глупость, но все-таки. Всякий раз, как почувствую, будто кто-то туда, вверх глядит, бедра сами собой пухнут, да навсегда такими и остаются.
— Здесь нет никакого «верха», — возразил Наковальня, полным ходом устремившись к ним, — равно как и никакого «низа». Вокруг одно лишь царство света!
— А… мм… покойные? — с легкой тревогой оглянувшись на него, вспомнил Ремора. — Как надлежит объяснить сие, Твое Высокопреосвященство? Ведь… э-э… мм… правоверные будут ждать… э-э… встреч с дорогими их сердцу усопшими.
— Вам хочется новой встречи с усопшими? — переспросил Шкиехаан.
— Нет, — твердо ответил Шелк.
Гиацинт невольно разинула рот, отчего ее точеное личико на миг приняло изрядно глупый вид.
Шелк, сбавив скорость, подождал Шкиехаана.
— Конечно, говорю я только за себя, — продолжил он. — Со своими родными я повидался, помню их и люблю, однако… соблазн воссоединиться с ними окажется чересчур велик. Знаю, твое предложение продиктовано самыми лучшими чувствами, но… нет. Нет.
— О телесных воплощениях тут речь не идет, — пояснил крохотный летун. — Майнфрейм просто воссоздает их и передает данные прямо в сознание человека.
— Моли, будь добра, проводи Гиацинт к воздушному кораблю. Мне нужно кое-что обсудить со Шкиехааном.
— А нам можно с вами остаться? — спросил Бивень.
Шелк, поразмыслив, отрицательно покачал головой. Орев, взлетев с плеча Бивня, перевернулся кверху брюхом и помчался следом за ними.

Испытываемые пилотом, двигатели один за другим пробуждались к жизни, переходили с рева на мерный негромкий гул, а Бивень мысленно вел им счет.
— Стучать собираешься? — поинтересовалась Крапива.
Сказать по правде, сию обязанность Бивень охотно препоручил бы ей, однако признаться в этом не мог.
— А по чему здесь стучать-то?
— По раме, наверное. Рама довольно твердая.
Стоило Бивню поднять руку, в коридор, сдвинув в сторону занавесь, выглянул Шелк.
— Гиацинт тут нет. Вы ко мне?
Оба кивнули.
— Прекрасно. Чем могу быть полезен?
Бивень смущенно откашлялся.
— Помнишь, кальд, ты обещал больше не лазать на крышу?
— Разумеется, помню, и данное слово держу.
— Мы с Крапивой только что туда сходили, — сообщил Бивень.
Орев зааплодировал, радостно хлопая крыльями.
— Когда парить можешь, оно и не страшно совсем, — заметила Крапива и бросила на Бивня многозначительный взгляд.
— Пойдем с нами? — предложил Бивень.
— То есть от обещания ты меня освобождаешь?
— Ага, — кивнув, подтвердил Бивень.
— Бивень, скажи же «да», — задумчиво сдвинув брови, велел Шелк. — Не забывай о репутации палестры.
— Да, кальд. Кальд, а патера Ремора вправду нашим новым авгуром стать собирается?
— Нет.
Рассеянно оглядев каютку в поисках двигательного блока, Шелк вспомнил, что вернул его по принадлежности.
— Стать вашим новым авгуром он не сумеет, поскольку уже им стал, а к исполнению обязанностей приступит по возвращении домой. Теперь вопрос: что, если кого-либо унесет от корабля? Возможно, это и не страшно, но я бы с такими вещами шутить не стал.
— Птичка… выр-ручить!
— Вот именно: если я уплыву, тебе придется брать меня на буксир и тащить назад, — кивнул Шелк, оттолкнувшись плечом от проема двери.
— В последней гондоле припасы хранятся всякие, — пояснил Бивень. — Мы там бухту каната нашли. А стол в штурманской рубке к полу привинчен — за ножки привяжемся, и все дела.
— Куда лучше, чем с этой штуковиной на спине, — заверила Шелка Крапива. — Паришь себе в воздухе, ни горя ни заботы не знаешь, а надоест — подтянись по веревке к люку, и ты опять на борту.
— Только мне так и не надоело, — добавил Бивень.
— Очевидно, вы хотите показать мне что-то определенное.
Все трое поплыли мимо офицерских кают. Упершись в изрядно прогнувшуюся под его тяжестью парусиновую перегородку, Шелк остановился и отворил дверь в кают-компанию.
— Да нет, ничего такого, просто… просто все, что можно оттуда увидеть.
— В таком случае о чем-то спросить.
В штурманской рубке Шелк, следуя наставлениям Бивня, обвязал вокруг пояса канат толщиной в палец, оттолкнулся от стола и вылетел наружу сквозь распахнутый настежь люк.
Возможно, воздействие двигателей, а может, дуновение мимолетного ветерка развернуло воздушный корабль так, что Майнфрейм встал торчком подобно стене: черные плиты исполинской машины тянулись к ним, кверху, а Пилон (какой же крохотной казалась в сравнении с ним громада воздушного корабля!) обернулся бесконечным мостом, уходящим в ночную тьму.
— Видишь, кальд? — заговорил Бивень, широким взмахом руки указав вперед. — Теперь и на край крыши садиться незачем, но если хочешь, летим туда. А вон там, далеко-далеко внизу, по-моему, Горы, Взирающие На Горы видно. Сначала вроде как синие, а после такие яркие — не разобрать толком.
Из люка наружу вылетела Крапива.
— А я, кальд, никак не пойму, что такое этот Майнфрейм. Вот эти штуковины, по которым огоньки бегают, он и есть? А крыши зачем, если тут дождей не бывает? А если бывает, как капли вниз падают?
— Все, что ты видишь, и есть Майнфрейм, — пояснил Шелк.
— Эти громадные ровные плиты?
— А также все спрятанное под его лугами и лужайками. Майнфрейм рассредоточен повсюду. Представь себе миллионы миллионов… вернее, миллиарды миллиардов микроскопических электронных схем вроде как в карточках. Тепла каждая из них выделяет куда меньше летучей искорки, но их так много, что, собранные вместе, они спалят себя собственным жаром. Вспыхнут, словно второе солнце. По сути, благодаря этим микросхемам здесь и без того всегда лето.
— «Микросхемы»… то есть те заковыристые тоненькие линии в карточках? — переспросила Крапива. — Они же не… не делают ничего!
— Однако, будучи возвращены на прежние места в посадочной шлюпке, сделают многое. Вскоре нам самим предстоит вернуть на место немалую их долю.
Бивень сощурился, не сводя с Шелка глаз.
— Тебе это все Шкиехаан рассказал?
— Не столь пространно, но его рассказа оказалось достаточно, чтоб сделать выводы самому. Итак, о чем ты хотел спросить?
— О целой уйме всякого, кальд. Сам понимаешь, для книги… да, ничего, что я тебя кальдом зову?
— Разумеется. Зови хоть кальдом, хоть патерой, хоть Шелком, хоть даже патерой кальдом, по примеру Его Высокомудрия… словом, выбирай на вкус.
— Я слышал, как Синель рассказывала Моли, что, пока была Кипридой, заставила тебя все равно называть ее Синелью. Смешно, наверное, выглядело.
— А я, кальд, книги не пишу, — вмешалась Крапива, — но тоже хочу кое о чем спросить. Может, чтоб Бивню с его книгой помочь… все равно ведь без помощи не обойдется. Это ты устроил, чтоб умершие вернулись с нами поговорить?
— Нет, Крапива, это устроил Майнфрейм, — с улыбкой ответил Шелк, — а Майнфрейм мне, уж поверь, принудить к чему-либо не по силам. Я попросил Шкиехаана обратиться к нему с просьбой от нашего имени, но Шкиехаан объяснил, что в этом нет надобности. Майнфрейму известно обо всем, что здесь происходит. Стоило мне сформулировать просьбу, Майнфрейм принял ее к рассмотрению и выполнил, чему я, признаться, безмерно рад.
— Здесь — может быть, но дома-то… — Слегка замявшись, Крапива неопределенно махнула рукой в сторону палубы, оставшейся десятком кубитов ниже. — Там-то он каждого нашего слова не слышит!
— Верно, не слышит, но знает о нас куда больше, чем я полагал. После теофании Эхидны я пришел к выводу, что всеведение богов ограничено увиденным и услышанным в Священных Окнах и стеклах, и это, кажется весьма близким к истине. Они же служат основным источником сведений и для Майнфрейма, однако он располагает и другими — к примеру, донесениями летунов.
— А вот сейчас трудный вопрос будет, кальд, — предупредил Бивень. — Только не думай, это не для того, чтоб в лужу тебя посадить.
— Разумеется. В чем же вопрос?
— Тартар сказал Чистику, что круговорот короткого солнца окажется вроде нашего, только совсем без людей — ну или с людьми, но совсем не такими, как мы. Чистик рассказал об этом Синели, а я спросил у нее, что значит «вроде нашего», и она ответила: значит, там тоже будут травы, камни, цветы, только не такие, к каким мы привыкли. Почему так?
Крапива в недоумении покачала головой.
— Это же проще простого. Потому что Пас эти круговороты выбрал нарочно, чтоб нам освоиться было проще.
— Или труднее, — пробормотал Шелк.
— Как так?
— Допустим, там нет ни растительности, ни животных… камни оставим в стороне. Шлюпка Чистика, как вы видели, обеспечена семенами и эмбрионами. Выращивать Чистик сможет что пожелает, и если бы в выбранном им круговороте не оказалось собственной жизни, ему не пришлось бы иметь дело с незнакомой растительностью и живностью. В сложившемся же положении его ждет жизнь куда более интересная… но и куда более трудная.
Гул двигателей сделался громче, и всех троих отнесло к носу второй гондолы, так что веревки, связывавшие их с первой, натянулись до предела.
— Поехали! — объявил Бивень.
— Обр-ратно! Домой! — поддержал его Орев.
— Вот улетим, и ведь через пару дней самой, наверное, не поверится, что я вправду здесь побывала, — со вздохом заметила Крапива. — Ко мне бабушка вышла поговорить… я ей: оставайся со мной, мы тебя назад отвезем! А она отвечает: нет, не могу…
— А к патере Реморе мать повидаться пришла, — сообщил Шелку Бивень. — Он просиял, заулыбался всем вокруг, рассказал ей, что у него теперь собственный мантейон, и будет он приносить жертвы, принимать исповеди, утешать умирающих, а во Дворце больше работать не станет… а она ответила, что как раз этого ему всю жизнь и желала.
— И к Гиацинт мать приходила.
Крапива удивленно подняла брови.
— Надо же, кальд! Я и не знала, что у нее мать умерла…
— Гиацинт тоже.
Перебирая веревки, подтягиваясь то одной рукой, то другой, они вновь устремились вперед и вскоре опустились на палубу. Стоять оказалось легко — подошвы едва касались настила, однако Шелк немедля освободился от веревочной петли.
— Кальд, ты насчет крыш так и не ответил, — напомнила ему Крапива. — И вот еще интересно: отчего тень тут так близко, что солнца не видно?
— Ее Пилон как-то делает, — объяснил Бивень, — и в небо выпускает. Верно, кальд? Потом солнце ее сжигает, но она вместо дыма превращается в воздух. Перестанет Пилон ее выпускать, тень сгорит без остатка, и все время будет светло, как днем… только Майнфрейм изжарится: солнце же и к нему тоже близко совсем. Начинается от верхушки Пилона и тянется до самого Западного полюса.
— Стр-рашная даль! — уточнил Орев.
— Вот и нам предстоит страшно далекий путь, — не обращаясь ни к кому в особенности, заметил Шелк, — однако он наконец-то начат.
— А мне насчет крыш теперь ясно, — похвасталась Крапива.
Шелк оглянулся на нее.
— Неужели? Так объясни и мне.
— Когда я была маленькой, мы к озеру ездили каждое лето. Потом… не скажу точно, что стряслось, но у нас почему-то денег на это не стало.
— После смерти прежнего кальда налоги здорово выросли, — пояснил Бивень. — Можно сказать, подпрыгнули до небес.
— Может, в этом и дело… ну да ладно. Как-то раз — мне в том году то ли девять, то ли десять исполнилось — подождали мы, пока остальные по домам не разъедутся, и поехали к озеру, когда там все стало дешевле, а больше на озере уже не бывали.
Шелк понимающе кивнул.
— К обеду там порой становилось совсем хорошо, купаться можно, но по утрам холодно было здорово. Однажды утром я поднялась, пока все еще спали, и отправилась к озеру — так просто, поглядеть. Наверное, понимала, что этот год последний, что больше мы туда не приедем. Может, мы даже в тот самый день домой уезжать собирались.
— А крыши-то тут при чем? — проворчал Бивень, но Шелк поднес палец к губам.
— Гляжу, озеро духами сплошь покрыто — белесыми такими, зыбкими: поднимаются из воды, в воздух тянутся, набираются сил, растут на глазах. Я тогда часто о духах размышляла, потому что бабуля — понимаешь, та самая, мы с ней сегодня виделись — как раз недавно в Майнфрейм отошла. То есть нам так говорить полагалось: в Майнфрейм, только никто из нас не думал, что это хоть что-нибудь значит. А ты, Бивень, небось сейчас скажешь, будто никакие это были не духи, да?
Бивень согласно кивнул.
— Так и есть, туман это был. Просто туман. Там с пирса старушка рыбачила, и, кажется, я ей пришлась по сердцу: стоило спросить, она объяснила, что в воздухе над озером полно воды, а на холоде эта вода собирается в мелкие-мелкие капельки, и падают они долго-долго… вот это, говорит, ты и видишь. До тех пор я никогда не задумывалась, откуда туман берется…
— Туман — хор-рошо!
— Точно, ты ж у нас птица болотная. Они ведь в Палюстрии водятся, кальд? То есть в окрестных болотах?
— По-моему, да, — кивнув, подтвердил Шелк.
— Значит, о чем я? В тот день туман все густел, густел, и все вокруг здорово отсырело. Стало быть, если здесь туманы — дело обычное… то есть мы, конечно, уже не в Майнфрейме, но вы меня поняли. В доме сырость разводить незачем, оттого им и крыши нужны.
— И от фонтанов тоже трава намокает, как у нас в ветреную погоду, — добавил Бивень. — Правда, не так сильно, как можно подумать, потому что на дне там такая штука есть — воздух втягивает и воду отводит к помпе. А если эту механику вырубить, зальет все вокруг.
Отброшенный Шелком в сторону, канат улегся на палубу.
— Мы снова хоть немного, да весим!
— Ага… то есть да, вижу.
— Знаешь, Бивень, мне бы подумать над этим как следует, прежде чем говорить вслух, но я в восторге. Когда мы по прибытии обрели способность парить, а после того как Шкиехаан раздобыл нам двигательные блоки, даже с грехом пополам летать, я также пришел в восхищение… но, очевидно, сейчас сам себе противоречу?
Бивень взглянул на Крапиву.
— По-моему, нет, — ответила та за обоих.
— Во всех этих чувствах даже разобраться — и то непросто, а уж объяснить их еще трудней… Вот Шкиехаан — летун, всем сердцем влюблен в полеты, по праву горд крыльями и особым положением среди Экипажа, и, пока мы не попали сюда, я был уверен, что понимаю его.
Бивень озадаченно поднял брови.
— Кальд, здесь же летают все поголовно.
— Вот именно. Летают, хотят того или нет, и мы тоже начали летать… или парить. Да: «парить», наверное, будет правильнее. Это так просто, что мы втроем взлетели… воспарили над палубой без двигательных блоков, но парили под самой тенью, низкой, однако не приводящей с собою ночи, и не поднимавшейся, дабы дать начало новому дню.
— А здесь уже светать начинает! — заметил Бивень, кивнув вверх, в сторону песчано-бурой туши воздушного корабля.
— Мы достигли предгорий Гор, Взирающих На Горы, — пояснил Шелк, — и если б попробовали парить так далеко, опустились бы наземь. Однако Шкиехаан летает и над этими холмами, и за горы… либо пересекает их, сворачивая из долины в долину, если захочет.
— Птичка… летать!
— Да, Шкиехаан летает совсем как наш Орев или орлица, сбившая несчастного Илара. Я сам попробовал сие на вкус, пилотируя этот корабль…
На миг лицо Шелка озарилось лучезарной улыбкой.
Из люка выглянула Саба.
— Привет, кальд! Отклонение мерить собираешься?
— Я не умею.
Саба легко, упруго выпрыгнула на палубу.
— Зато я умею, и штурманский транспортир у меня с собой, так что могу научить. Правде, сейчас еще рано, но мне захотелось взобраться сюда, пока подъем не требует уйму сил, — усмехнувшись, пояснила она. — Слышала я ваш разговор о полетах… сама командую тысячей птероштурмовиков, но летать, как они, неспособна. И ты тоже: мы оба чересчур тяжелы. Даже вот этой девочке придется сбрасывать вес, чтоб толк вышел.
— А я как раз собирался объяснить Бивню с Крапивой, что, как ни великолепны крылья — а крылья воистину, воистину чудо! — ноги прекрасны не менее. Доктор Журавль, будь он жив, мог бы ампутировать мне ноги, отчего я стал бы легок, как твои птероштурмовики, а может быть, даже как Шкиехаан, однако, сколь я им ни завидую, остаться без ног совсем не хотел бы. Конечно, полет прекрасен, а посему наша зависть к способным летать вполне понятна, но вообразите, как должен завидовать нам с вами некто, лишенный ног!
— Мне и воображать незачем. Некоторые из ближайших моих подруг вправду безноги.
— А ты, кальд, собираешься на обратном пути за пилота хоть немного побыть? — полюбопытствовал Бивень. — Тебе так понравилось, что я подумал: наверняка. Вдобавок и выходило у тебя хорошо.
— «Хорошо» — не то слово. Для необученного — просто прекрасно, — подтвердила Саба. — Он примет вахту через четыре часа.
На лице Бивня отразилось очевидное облегчение.
— То есть когда мы минуем горы, — объяснил ему Шелк и двинулся вперед, к носу гондолы.
Саба рысцой поспешила за ним.
— Я бы остереглась, кальд. Нужной высоты мы еще не набрали, а в горах немало коварных ветров.
— Со мной ничего страшного не случится, но тебе лучше остаться на прежнем месте.
— Бивень боится, что ты собираешься спрыгнуть, кальд! Всего-то и дела! — крикнула Крапива из-за спины Сабы.
— Нет, прыгать я вовсе не собираюсь.
— Когда генерал Саба сказала, что ты пилота заменишь, у него здорово на сердце полегчало, и у меня тоже. Мы же подумали: такого случая ты ни за что не упустишь…
Оглядев зеленые склоны, луга предгорий, покато тянущиеся к заросшим лесами вершинам холмов далеко внизу, Шелк улыбнулся.
— Вам не о чем волноваться. Я слишком люблю жизнь и Гиацинт, чтоб прыгать за борт. Вдобавок, спрыгнув, я не смогу побороться с твоими, Крапива, вопросами… хотя, возможно, так вышло бы лучше для нас обоих. У тебя ведь наверняка есть еще?
Крапива, боязливо обогнув Сабу, ухватила Шелка за руку.
— Еще я об этих горах спросить собиралась. Мне на них взглянуть — и то страшно. Помнишь миног на рынке? Круглые пасти, кольца и кольца зубов… по-моему, на вид то же самое: зубы, зубы, внизу, справа, слева, и на небесной тверди. Только в миллион раз больше.
— И сейчас ты, не сомневаюсь, спросишь, зачем они? Видимо, Пас выстроил их для охраны Майнфрейма, но это домыслы чистой воды. Точно я знаю не больше, чем ты сама.
— Нет, я не об этом. Живет ли там кто-нибудь? И… и почему верхушки в снегу? Верхушки же ближе к солнцу, а значит, теплей должны быть.
— По-моему, солнце не согревает воздух, — рассеянно ответил Шелк. — Если и согревает, то ненамного, а вероятнее всего, не согревает вообще, иначе тепло солнца не доходило бы до нас. Поразмыслив об этом, вы вскоре сообразите, что солнечный свет также не освещает воздух, иначе мы его видели бы, однако воздух невидим.
— Значит, его вообще никакой свет не освещает, — рассудил Бивень за спиной Шелка.
— И в этом ты, несомненно, прав. Тепло солнца согревает почву и воду, а уж затем они нагревают над собой воздух. Таким образом, здесь, над далеко отстоящими друг от друга горными пиками, воздух неизбежно окажется холоден… отсюда и снег: ведь в Горах, Взирающих На Горы, снег весит достаточно, чтоб падать под собственной тяжестью.
Сделав паузу, Шелк ненадолго задумался.
— А вот о том, кто и отчего живет в горах, я Шкиехаана не спрашивал. Городов мне на глаза не попадалось, но, думаю, хотя бы горстка людей — к примеру, сбежавших либо изгнанных из городов — здесь найдется. Причем уже по одной этой причине живут они, несомненно, в дикости и беззаконии.
— Шелк, ты тут? — донесся со стороны люка оклик Гиацинт.
Шелк, обернувшись, улыбнулся ей.
— Везде тебя ищу, а тебя нигде нет, и никто не знает, где ты… о, привет, генерал!
С обычным изяществом выбравшись из люка, Гиацинт поднялась на палубу.
— Привет, мелюзга. Отсюда, сверху, лучше видно? Ну если не лучше, то больше.
— Вот теперь можешь со спокойным сердцем оставить меня на собственном попечении, — заверил Шелк Бивня.
В Вироне пуржило. Густая метель обращала невзгоды в непоправимое горе, снег скользил под подошвами, промочил насквозь всю одежду и к тому же хлестал по глазам всякий раз, стоило только майтере Мяте повернуться к ветру.
— Мы сделали все, что можем, генералиссима.
Вследствие скверной погоды капитан стоял рядом с нею, а не напротив. Спасаясь от ветра и холода, оба подняли воротники плащей, капитан натянул форменную фуражку на самые уши, а майтера Мята проделала то же самое с полосатым вязаным колпаком. Правая рука капитана в наспех наложенном лубке покоилась на испачканной кровью перевязи.
— Нисколько не сомневаюсь, полковник… но, боюсь, они все равно начнут гибнуть уже через пару часов.
— Я не полковник, генералиссима.
— Ошибаешься: я только что повысила тебя в звании. Теперь докажи, что заслуживаешь повышения. Отыщи им укрытие.
— Пробовал, генералиссима, и попробую снова, хотя весь этот квартал сожжен подчистую, до последнего дома.
В эту минуту капитан, человек не слишком высокий, словно бы сделался значительно выше ростом.
«Доклад о домах — излишество, — подумалось майтере Мяте. — Очевидно, он крайне устал».
— Да, знаю, — ответила она вслух.
— Это ведь был твой квартал, верно? Тот, рядом с Орильей?
— И был, и остается моим.
— Пойду, генералиссима. Пора. Позволь только напоследок сказать: я предпочел бы сражаться — за тебя, за богов, за свободу Вирона!
Майтера Мята невольно вздрогнула.
— А что, если ты потеряешь руку, полковник?
— Для иглострела достаточно и одной, генералиссима.
Старания сдержать улыбку обернулись прахом.
— Даже левой? Попадешь ли ты хоть во что-нибудь?
Капитан, отступив на шаг, отсалютовал ей уцелевшей рукой.
— Кто плохо стреляет, тот просто идет с врагом на сближение.
С этими словами капитан, не дождавшись ответного салюта, скрылся в снежной пелене. Опустив не донесенную до брови ладонь, майтера Мята продолжила обход скопища из сотен жмущихся друг к дружке беженцев.
«Могла бы разглядеть лица — пожалуй, узнала бы каждого, — думалось ей. — Имен бы, конечно, не вспомнила: на имена у меня память отроду скверная, но… О Пас, драгоценный наш Пас, неужели ты не одаришь нас хоть одним лучиком солнца?»
Дети, старики, старики, дети… Отчего старики не воюют? Слишком слабы и хрупки? А может, все дело в том, что за семь-восемь десятков прожитых лет успеваешь осознать, сколь это тщетно?
Тут кто-то ухватил ее за подол.
— Как там? Поесть несут?
Майтера Мята опустилась на колено. Изборожденное морщинами лицо перед нею вполне могло принадлежать майтере Розе.
— Приказ я отдала, но провизии в городе очень мало, а свободных людей для ее поисков у нас почти нет. Съестное ищут в основном раненые бойцы.
— Да они ж все сами сожрут!
«Возможно, — подумала майтера Мята. — Уверена, они тоже голодны, и еду вполне заслужили».
— Вскоре, еще до затени, кто-нибудь тебе что-нибудь принесет, — ответила она вслух и поднялась на ноги.
— Сиба? Сиба! Там мама, замерзла совсем.
Майтера Мята окинула взглядом побледневшее от холода личико.
— Возможно, тебе удастся отыскать дров и развести костер. Запальник у кого-нибудь непременно найдется.
— Она не…
Голосок малыша дрогнул и оборвался на полуслове.
Майтера Мята вновь опустилась на колено.
— Что она?
— Плащ мой не берет, майтера. Вели ей, пусть возьмет, а?
О боги! О Эхидна!
— Нет. С такой храброй женщиной я связываться не стану.
Личико под старенькой кроличьей шапкой казалось смутно знакомым.
— По-моему, я тебя знаю. Ты ведь в нашу палестру ходил?
Малыш кивнул.
— Значит, из класса майтеры Мрамор. Как тебя звать?
— Ворсинка… майтера. — Глубокий вдох, необходимый для продолжения разговора, потребовал от малыша изрядного мужества. — Я хвор был, майтера. Меня змея во‐от такущая цапнула, правда-правда!
— Уверена, Ворсинка, все так и есть.
— Вот потому она плащ и не берет! Скажи ей, что со мной все в порядке!
Под плащиком, распахнутым малышом на груди, оказалось нечто вроде свитера — взрослого, куда большего размера, чем требовалось.
— Нет, Ворсинка. Застегнись, пока вовсе не окоченел, — велела майтера Мята, неловко возясь с пуговицами детской одежки. — Послушай меня и отыщи дров. Поблизости непременно должно остаться хоть что-нибудь, пусть даже обугленное снаружи. Найди дров и разведи костер.
Тут ветер донес до ее ушей негромкий гул, едва отличимый от раската грома.
«Далековато, — рассудила майтера Мята. — Далековато, но не особенно. Возможно, это значит, что враг прорвал оборону, однако спешить обратно, ничего не зная, не просто бессмысленно — сугубо бессмысленно. Если что, Бизон пришлет гонца с известиями и свежим конем. Так, эти двое…»
— Как вы?
— Продержимся.
Старческий голос, мужской… а женщина, которую старик прижимает к себе, разве что немногим младше.
— Мы же не раненые, не увечные, — пояснила старуха.
— Как раз, — снова старик, — говорили насчет…
— Ну да, если на месте не сидеть сиднем, скорее согреешься.
— Только устали мы очень, пока сюда добирались.
— Я стараюсь раздобыть для вас пищи, — сообщила обоим майтера Мята.
— А мы бы помочь могли, верно, Георгина? Скажем, с раздачей, или… да с чем потребуется!
— Благодарю вас. Действительно, помощь не помешает. Нет ли у вас при себе запальника?
Оба отрицательно покачали головой.
— Тогда поищите, поспрашивайте у других. Я только что отправила одного малыша собирать топливо. Если нам удастся развести хоть два-три костра, это многим, многим поможет.
— Так ведь тут сожжено все, — неопределенно взмахнув свободной рукой, возразил старик. — Хотя уголья, наверное, где-нибудь да найдутся.
— А как же! Должны найтись, — поддержала его жена, — мало ли что снег валит!
— Кажется, дымок чую…
Шмыгнув носом, старик встрепенулся, закряхтел от натуги, и майтера Мята помогла ему встать.
— Пойду погляжу, — сказал он.
«Вот, видишь, майтера Чубушник? Вот и сбылись мои мечты. Вот я, сибилла, обхожу страждущих, помогаю им в горе, хотя помощь моя прискорбно мала…»
Перед глазами сами собой возникли суровые, резкие черты лица майтеры Чубушник. Казалось, майтера Чубушник снова предупреждает ее — девчонку, которая вскоре примет новое имя, Мята, жаждущую отречения, мечтающую покинуть суетный круговорот, искренне почитающую расставание с ним сущим благословением — о скудной пище, бессонных ночах, жесткой постели и тяжких, неблагодарных трудах, о долгих годах одиночества…
Что ж, обе они оказались правы.
Пав на колени, майтера Мята сложила перед собою ладони, смиренно склонила голову.
— О ты, Всевеликий Пас, о Мать-Заботница Эхидна! Вашею волей исполнилась заветная моя мечта!
Такого восторга она не испытывала еще никогда: казалось, здесь, в снегу, стоит на коленях лишь ее тело, а дух преклоняет колени среди фиалок, подмаренника, ландышей, под сенью беседки из роз.
— Я выиграла сражение жизни. Завершила путь. Если угодно, прервите мою жизнь хоть сейчас: в объятия Иеракса я ринусь с радостью!
— Мы уж старались, майтера, старались, как только могли.
Донесшийся слева голос принадлежал женщине, а слова адресованы были явно не ей. Кому же? Выходит, другой сибилле?
Майтера Мята поднялась на ноги.
— Но холодно нынче, сама видишь, — продолжал тот же голос, — а у нее, бедняжки, мяса на косточках — ни клочка.
Трое… нет, четверо. Пара толстячков, сидящих в снегу; круглощекие, румяные лица обоих словно бы обрамляют третье, невероятно осунувшееся, истощенное голодом, а женщина в черном, склонившаяся над ними — явно сибилла. Как же звали ту, молодую?
— Майтера?.. Майтера Явор, это ты?
— Нет, сиба.
Женщина в черном выпрямилась, повернула голову куда дальше, сильнее возможного, сверкнула глазами на фоне потускневшего металла щек.
— Это я, сиба. Я, Магги.
— Ты… ты… я… о сиба! Моли!!!
Обнявшись, они заплясали, закружились в точности как на Палатине.
— Сиба!.. Сиба!.. СЕСТРА!
Вновь грохот вдали.
— Моли! О Моли, Моли! Можно я назову тебя майтерой Мрамор, всего разок? Как же я по тебе соскучилась!
— Поторопись. Я вот-вот стану брошенной женой.
— Ты? Моли…
— Да. Я. — Голос майтеры Мрамор прозвучал тверже гранита. — И, будь добра, не зови меня «Моли». Моли — не мое имя и не было моим никогда. Мое имя — Магнезия. Зови меня Магги… или Мрамор, если тебе так нравится. Муж, несомненно… ладно, все это пустяки. Знакома ли ты с моей внучкой, сиба? Вот она, но, думаю, ей сейчас не до разговоров. Извини ее.
— Мукор? — Майтера Мята опустилась перед истощенной девочкой на колено. — Наш кальд о тебе рассказывал. Я — давняя подруга твоей бабушки.
Заостренное, костлявое лицо Мукор озарилось широкой бессмысленной улыбкой.
— Проснись. Встряхнись.
В немигающем взгляде девочки не чувствовалось даже намека на разум. Больше она не сказала ни слова. Окутавшее все вокруг безмолвие снегопада нарушила толстушка:
— А это мой муж, генералиссима. Балабаном зовут.
— Склеродерма! Надо же, Склеродерма! А я тебя не узнала!
— А я тебя — сразу же. Так ему и сказала: вон она, генералиссима Мята, а я ее лошадь держала, перед тем как она тех, на Решетчатой, бить помчалась, и ты б, говорю, тоже с ней познакомился, кабы, как должен был, вместе со всеми пошел!
Толстячок неуверенно потянул руку к полям шляпы.
— Пошла я, понимаешь, наверх, во Дворец Кальда, майтеру повидать, гляжу: ее дома нет, полстены снесено, вот с тех самых пор за ее внучкой, бедняжкой, и присматриваю. А тебя, майтера, стало быть, те сквернавки уволокли? Я от людей слышала…
— Лучше зови меня Магги, — попросила майтера Мрамор, стаскивая через голову облачение.
— Майтера!..
Стройное тело майтеры Мрамор блеснуло металлом.
— Я больше не сибилла, — объявила она, набросив ворот просторных черных одежд на голову Мукор и потянув подол книзу. — Была сибиллой, а стала брошенной женой, как и предупреждала. Продень руки в рукава, дорогая. Дело несложное: вон они как широки.
— Мне с ней еще старик один помогал, — пояснила Склеродерма, — но он драться ушел, а потом те сквернавки явились, и пришлось нам оттуда дать деру.
Не будь майтера Мята настолько потрясена видом обнаженной майтеры Мрамор, сдержать улыбки ей не удалось бы ни за что.
— А он, наверное, так там и сгинул, погиб… но я надеюсь, все ж таки уцелел. Тебе не холодно, майтера?
Майтера Мрамор выпрямилась.
— Ничуть. Наоборот, гораздо прохладнее и удобнее, только карманов, уверена, будет не хватать, — ответила она и повернулась к майтере Мяте. — Я, видишь ли, пообщалась с другими брошенными женами — по меньшей мере с дюжиной… Боюсь, это нечто вроде заразы.
Майтера Мята, сглотнула, закашлялась. Как ей хотелось бы разогнать вьюгу, усесться к столу с чашкой горячего чая, проснуться и обнаружить, что это крохотное создание цвета олова — вовсе не та престарелая сибилла, которую она вроде бы прекрасно знала, однако, как только что выяснилось, не знала вообще!
— Они и схватили…
Майтера Мрамор сноровисто обернула шею майтеры Мяты длинной верхушкой вязаного колпака в синюю полоску, словно шарфом.
— Вот так, дорогая. Так теплей будет — для этого длинный верх и придуман. Конец заправляем под плащ, — пояснила она, ловко управившись и с этой задачей, — а кисточка ему выскользнуть не позволит.
— «Эти сквернавки»! О ком речь?! — Прозвучало это гораздо громче, чем следовало, однако сбавлять тон майтера Мята и не подумала: в конце концов, генералиссима она или нет? — О вражеских штурмовиках или о шпионках Улита?
— Нет-нет, вовсе нет. Я про нашу дорогую Синель, правду сказать, девушку по-своему очень даже неплохую, и жену кальда… ну эта-то, дело ясное, без нужды слова доброго не обронит. И про тех девиц, которых воры с собой привели. Конечно, эти-то куда интереснее бедных девушек! Ну да, девицы из бедных семей тоже интересными могут быть, но воровские девки оголяются без стыда, а если артачатся, то так только, для виду… а дорогая наша Синель, по-моему, вообще с радостью. Хотя фигуркой она куда симпатичнее, чем с лица, так что понять ее можно, — подытожила Склеродерма. — И ты, майтера, кстати заметить, тоже.
Муж Склеродермы одобрительно закивал.
Следующую ее сентенцию прервал новый взрыв. Склонив голову на сторону и прислушавшись, майтера Мята решила, что на сей раз грохнуло куда ближе: в грохоте взрыва явственно чувствовалось нечто зловещее.
— …Высокомудрие нам сказал, — закончила Склеродерма.
— Его Высокомудрие? — переспросила майтера Мята, но тут же, не дождавшись ответа, приложила палец к губам.
Казалось, резкие, отрывистые хлопки зазвучали прямо над головой. Недолгое время спустя им вторил далекий грохот разрывов.
— Что там, генералиссима? — прошептала Склеродерма.
— Я слышала пушки. Батарею легких орудий. Выстрелы, в отличие от свиста снарядов и взрывов, слышны нечасто — выходит, стреляют откуда-то неподалеку. Возможно, наши.
Майтера Мрамор подхватила Мукор под локоть и подняла ее на ноги.
— Прошу прощения, ее лучше отвести к огню.
— К огню?
Майтера Мята огляделась вокруг.
— Вот там, я только что видела. Идем со мной, милая.
Склеродерма с Балабаном тоже поднялись с земли — не слишком проворно, однако так кряхтя от натуги, вкладывая в сие предприятие столько сил, что каждое их движение создавало впечатление отчаянной спешки.
«А ведь гонец уже должен быть здесь», — подумала майтера Мята и заслонила Склеродерме путь.
— Значит, здесь был Его Высокомудрие? Расскажи обо всем, пока не ушла… но сначала ответь, не попадался ли тебе на глаза верховой штурмовик с запасной лошадью в поводу?
Склеродерма отрицательно покачала головой.
— Однако Его Высокомудрие сюда приходил?
— Даже поболтать с нами остановился, — подтвердил толстячок, — да как учтиво-то! Будто простой человек… я б ничего и не понял, кабы не жена — уж она-то в этих делах разбирается досконально. По два, а то и по три раза в неделю на службы ходит. Сроду бы не подумал: ну старичок и старичок, старше моего папаши, и одет в простую черную… как ее… ну будто любой другой авгур.
Умолкнув, он отыскал взглядом майтеру Мрамор с Мукор.
— Еще тесней сгрудятся, наверняка в огонь кого-нибудь спихнут.
— И то верно…
Сорвавшись с места, майтера Мята рысцой устремилась сквозь снежную пелену к костру.
— Люди! Этот костерок не обогреет и половины из вас! Наберите дров, разложите еще один! Разожгите от первого!
Собравшиеся у костра с удивительной расторопностью бросились врассыпную, и майтера Мята обернулась к Балабану со Склеродермой.
— Ну же! Если Его Высокомудрие здесь, я непременно должна побеседовать с ним. Если не по делу, то хотя бы из вежливости. Куда он отправился?
Балабан только пожал плечами.
— Не знаю, генералиссима, — ответила Склеродерма.
— Сказал: нам-де придется оставить этот круговорот, — добавил ее супруг. — Тут кальд подошел и увел его… а я и его ни разу раньше не видел.
— Кальда Шелка?
— Ну да, — кивнула Склеродерма. — Кальда — и то не знает!
Следовательно, тривигантцы, как и обещала генерал Саба, освободили пленников: другого разумного объяснения происходящему существовать не могло. Вот это новость так новость!
Майтера Мята лихорадочно заозиралась вокруг в поисках гонца, несомненно, отправленного к ней Бизоном считаные минуты назад.
— Он тут кальда искал, — объяснил Балабан, — только кальд Шелк отыскал его сам.
Майтера Мята, приподнявшись на цыпочки, сморгнула с ресниц снежинки.
— Отчего людей много меньше, чем было?
— Ты же отправила их за дровами, генералиссима.
— Генералиссима! Генералиссима!!!
Сквозь крик слышался неровный, спотыкающийся цокот копыт лошади, чересчур быстро скачущей по неровной, усеянной мусором земле.
— Сюда! — откликнулась майтера Мята, наугад замахав рукой.
— Ты только послушай, как барабаны гремят, — пробормотала Склеродерма. — Так и подмывает следом пойти.
— Барабаны? — Нервно хихикнув, майтера Мята тут же устыдилась вырвавшегося из горла смешка. — Я думала, это мое сердце… честное слово.
— Генералиссима? — окликнул ее посланец Бизона сквозь снежную пелену.
Майтера Мята, вновь помахав рукой, напрягла слух. Нет, это не мерная дробь тонких цилиндрических барабанов, что в ходу у тривигантцев, а ровное «тампа-тампа-тамп» боевых барабанов Вирона, вечно напоминавших ей огромный медный котел с кухни палестры — боевых барабанов, отбивающих скорый марш, призывающих бойцов к построению. Приготовившийся атаковать, Бизон извещал о грядущей атаке всех — и вражеские силы, и собственных бойцов.
— Генералиссима! — Спешиваясь, гонец едва не свалился с костлявого гнедого пони. — Твое превосходительство, Бизон говорит, нужно им навстречу идти. Воздушный корабль вернулся. Наверное, ты сама слышишь.
— Полагаю, да, — кивнув, подтвердила майтера Мята.
— Твое превосходительство, с корабля по нам бомбами бьют, вдоль всей линии. Полковник говорит, надо идти вперед, смешаться с ихними, чтоб прекратили.
— Где он? Ты лошадь для меня привел?
— Так точно, твое превосходительство, только ее кальд забрал. Может, я, твое превосходительство, зря ее отдал, но…
— Нет. Разумеется, если кальду потребовалась лошадь, ее следовало отдать.
Оттолкнув гонца в сторону, майтера Мята вскочила в седло.
— А мне придется взять твою. Возвращайся пешком. Где Бизон?
— В старом лодочном сарае, твое превосходительство, — ответил гонец, указав куда-то в полумрак снегопада.
Судя по неопределенности жеста, снег сбил его с толку в той же степени, что и ее.
— Удачи! — крикнула ей Склеродерма. — Хотя нет, я тоже с тобой!
Ничуть не заботясь о том, что в седле подол облачения задрался до самых бедер, майтера Мята стиснула коленями бока усталого пони.
— Ни в коем случае! Оставайся здесь и позаботься о муже! И майтере… то есть Магги с безумной девочкой помоги!
Указав в сторону гонца, она с запозданием сообразила, что сжимает в ладони рукоять азота.
— Он действительно в лодочном сарае? Я приказала ему держаться позади и не рисковать жизнью.
— Под их бомбами места спокойней не сыщешь, твое превосходительство!
И тут расплывчатое пятно впереди обернулось двумя одетыми в темное всадниками на единственном белом коне.
— Вперед! — загремел в снежной мгле до боли знакомый голос. — Ступайте за этим офицером: он уведет вас в укрытие. Прочь от костра! Прочь!
Голос принадлежал Шелку. На глазах изумленной майтеры Мяты белый конь галопом промчался прямиком сквозь огонь. Какой-то миг она колебалась, не зная, что предпринять, но грохот пулевых ружей разом покончил со всеми ее сомнениями.

— А знаешь, мне все же нравится, — шепнула Гиацинт, обняв Шелка крепко, как никогда, — только рысью его больше не пускай.
Пускать белого мерина рысью Шелк и не собирался, но, чтобы заверить в этом Гиацинт, ему не хватило дыхания. Натянув поводья, он прикрыл глаза правой ладонью, всякий раз, стоило только забыться, тянувшейся к луке седла. Замеченная в снегу компания больше всего походила на женщину с детьми. Скрипнув зубами, Шелк с силой вонзил в бока белого мерина каблуки. Главное, не перейти на рысь: растрясет до полной беспомощности. Еще важнее не потерять стремена, если не обдирающие лодыжки, то соскальзывающие с ботинок…
Мерин поскользнулся в снегу, и Шелку на миг показалось, будто тут их скачке и конец.
— Встать, встать! Туда! — сорвавшись на визг, завопила за спиной Гиацинт.
Слегка покоробленный ее злостью, Шелк в нарушение супружеской верности подумал, что ей весьма не хватает звонкого трубного гласа, дарованного Кипридой майтере Мяте… хотя сейчас такой глас куда больше пригодился бы ему самому.
— Мой кальд!
Некто запорошенный снегом ухватил мерина под уздцы.
— Да? В чем дело?
— Все внутри, мой кальд. Ушли. Уходи и ты, пока не погиб.
Шелк отрицательно покачал головой.
— Клянусь, здесь остались считаные единицы. С ними я разберусь. Сударыня, да урезонь же его!..
С этими словами капитан побежал вперед, а мерин рысцой потрусил за ним, отчего Шелка с Гиацинт затрясло, точно крысу в зубах терьера.
— Вот вход, мой кальд. Сожалею, что не могу помочь тебе и твоей даме спешиться.
От встряски не в силах даже помыслить о неповиновении, Шелк соскользнул со спины мерина и помог спешиться Гиацинт. Капитан указал на глубокую воронку у самых ног. На дне провала мерцал тусклый зеленоватый свет.
Не успевший успокоиться, Шелк вспомнил могилу, явленную ему во сне.
— А в первый раз мы ехали на арманекроне, — сказал он Гиацинт, с великим трудом сохраняя небрежность тона. — С гораздо большим удобством, вот только вместо снега нам досаждала пыль.
Гиацинт в изумлении округлила глаза.
— Спускайтесь скорее, — поторопил их капитан, вновь указав на воронку. — Спуск не так уж прост. С полдюжины человек скатились вниз кубарем, но всерьез, к счастью, не пострадал никто.
Вынув из кобуры иглострел, он, явно не привыкший управляться с оружием левой рукой, не сразу нащупал большим пальцем рычажок предохранителя.
— Ты собираешься присоединиться к сражающимся, — заметил Шелк.
— Так точно, мой кальд. С твоего позволения, разумеется.
Шелк покачал головой.
— Нет, позволения ты не получишь. У меня для тебя поручение. Передай генералиссиме Мяте… известно тебе, куда пойдем мы с Гиацинт?
— Вот в этот туннель под городом, мой кальд, дабы, как подобает, сохранить себя для Вирона.
Гиацинт оправила платье.
— Нет, мы вроде как должны вообще уйти из этого круговорота с тысячами тысяч карточек. Доберемся до этого… ну куда надо — то-то разбогатеем! — мечтательно протянула она и сплюнула в снег.
— Я выгреб из фиска все средства, какие смог, — пояснил Шелк, — а Его Высокомудрие опустошил до дна Бурсу… то есть казну Капитула. Рассказываю я все это, дабы ты смог объяснить генералиссиме Мяте, куда мы пропали и что случилось с деньгами. Известно ли тебе, с какой из Сийюф вы бьетесь?
— Кальд! — окликнули его из воронки.
— Это ты там, внизу, Бивень?
— Я, кальд!
Бивень полез наверх. Камешки, лавиной хлынувшие из-под его ног, сухо застучали по полу коридора.
— Спускайся обратно, — велел ему Шелк.
— Мой кальд, нам случайно посчастливилось наткнуться на это убежище, открытое для беззащитных взрывами вражеских бомб. Благодарение богам. Тебе с твоей дамой следует тоже укрыться там. Огонь с их воздушного корабля виден наверняка.
Бивень, ухватившись за поданную Шелком руку, поднялся к ним.
— Что касается этого парня, я раздобуду ему оружие, — закончил капитан.
— Если идем, так пошли уже! — потребовала Гиацинт.
— Ну а по поводу вопроса насчет двух Сийюф, мой кальд… об этом до меня дошли только слухи. Насколько они верны?
— Незадолго до возвращения я разговаривал по стеклу с генералиссимой Мятой, — сообщил ему Шелк. — Один из советников — по-моему, Долгопят — переделал некую хему в подобие Сийюф. Ей надлежало наладить отношения с Тривигантом, а не сумеет — позаботиться, чтоб тривигантцы проиграли войну. Увы, вместо этого она, очевидно, решила занять место Сийюф навсегда и завоевать Вирон для себя. Тогда генералиссимо Оозик освободил подлинную Сийюф в надежде…
Последние его слова заглушил грохот взрыва. Открыв глаза, Шелк обнаружил, что съехал в воронку по пояс, рядом припал к земле Бивень, а с другой стороны за его плечо, всхлипывая, цепляется Гиацинт.
— Совсем рядом, — спустя секунду-другую сумел выдохнуть он. — Так близко, что в ушах зазвенело.
— Где капитан? — спросил Бивень.
— Бивень! — донесся со дна воронки голос Крапивы.
Подняв голову, Шелк огляделся по сторонам.
— Не знаю. Нигде его не видно и даже не… Что это? Лошади?
— Наш конь… — Поднявшись, Гиацинт пошатнулась, но на ногах устоять смогла. — Должно быть, его убило.
— Либо капитан сел на него и ускакал. Так или иначе, нам нужно уходить.
Гиацинт, смерив его уничтожающим взглядом, соскользнула вниз, к дну воронки, протиснулась мимо Крапивы и скрылась под землей.
Бивень ухватил Шелка за локоть.
— Ты, кальд, вроде как ждал чего-то здесь, с капитаном. Как будто не хотел вниз спускаться.
— Не хотел. Поскольку не был уверен, что все бежавшие от обстрелов уже внутри.
Закашлявшись, Шелк сплюнул под ноги.
— После этого взрыва земли полон рот… Наверное, как обычно, открыт оказался — болтаю я чересчур много. Так или иначе, еще я хотел сказать ему, что отказываюсь от должности, а преемницей назначаю генералиссиму Мяту… только не нужно гнаться за ним с этой вестью, хорошо?
— Я — внутрь, с Гиацинт! — крикнула им Крапива. — Вы идете?
— Минуту, — откликнулся Бивень. — Нет, кальд, никуда я не побегу. Однако я обещал Его Высокомудрию отыскать тебя и привести вниз, и как только…
Осекшись, он смущенно опустил взгляд.
— В чем дело, Бивень?
— Он говорит, путь до большой пещеры, где люди в громадных бутылках спят, неблизок, а как дойдем, их еще разбудить надо будет. Может, пойдем поскорее?
— Нет, Бивень.
Всем видом выражая твердое намерение задержаться здесь еще на какое-то время, Шелк уселся на край воронки.
— Я попросил Мукор разбудить самого сильного человека, какого только удастся найти среди спящих, и заставить его поскорее разбить цилиндр, чтобы не задохнулся от газа внутри. Лично я без труда смог разбить один из этих цилиндров рукоятью иглострела Гиацинт, а значит, сильный человек вполне сможет разбить стекло изнутри кулаком. Затем спящие — по крайней мере, я очень на это надеюсь — выступят нам навстречу, и, может статься, покажут более краткий путь к брюху круговорота, где хранятся посадочные шлюпки.
Умолкнув, Шелк с тревогой взглянул в глаза Бивня.
— Ну, а теперь объясни, отчего помешал мне последовать за Гиацинт. В чем дело?
— Ни в чем, кальд.
Мимо, словно сонм шумных духов, с грохотом промчался отряд конных штурмовиков — лиц не разглядеть, мундиры окрашены снегом в черное.
— По-моему, тривигантцы, — рассудил Шелк. — Хорошо это, плохо — не знаю. Полагаю, плохо. Ладно. Если я сам, сам расскажу, что ты, по-моему, собирался сказать, ответишь ли ты хотя бы, прав я, или нет?
— Не хотелось бы, кальд.
— Не хотелось бы, но все-таки, знаю, ответишь. Ты собирался рассказать, зачем вы с Крапивой повели меня на крышу гондолы, где к нам присоединились генерал Саба и Гиацинт, старательно делающие вид, будто они вовсе не…
— Нет, кальд, я собирался сказать кое-что насчет падения… ну того, накануне. Ты говорил, будто пытался покончить с собой, а я тебе помешал, однако все наоборот было. Я сам, нарочно вниз соскользнул. Не знаю, что на меня нашло, но ты меня ухватил. Удержал. И сам чуть вниз не свалился. Теперь я все вспомнил. Вспомнил: если б не ты, там бы мне и конец.
Шелк покачал головой.
— Если б не мои глупые выходки, ты не подвергся бы никакой опасности вовсе. Опасность, едва не стоившую тебе жизни, спровоцировал я, — со вздохом напомнил он. — Однако рассказать ты собирался — и даже почти собрался — совсем не об этом. Гиацинт была в каюте генерала Сабы, но обе сделали вид, будто… будто не были вместе. Стены этих кают — бамбук да парусина, и вы с Крапивой испугались, как бы я, услышав их, не догадался, что они… занимались тем самым, чем порой занимаются женщины, дабы доставить друг дружке удовольствие.
Заметив, как Бивень переменился в лице, Шелк невесело улыбнулся.
— Уж не думал ли ты, будто мне неизвестно ни о чем подобном? Во-первых, я много раз исповедовал женщин, а во‐вторых, об этих и даже о много более скверных вещах нам рассказывали в схоле. Боюсь, мы покидаем ее слишком, слишком невинными для авгурского служения, однако наставники старались подготовить нас к встрече с круговоротом как можно лучше… а это у тебя что? — спросил он, опустив взгляд к протянутому Бивнем предмету.
— Твой иглострел, кальд. Тот самый, который — помнишь, ты мне рассказывал? — Гиацинт выбила из рук пилота, а ты подобрал, но потом, видно, в рубке оставил: летун его там нашел и отдал мне.
Шелк сунул иглострел за брючный пояс.
— Что ж, кажется, твой план мне понятен. Очевидно, ты хочешь, чтоб я застрелил из него Гиацинт?
— Если сам так решишь, — скорбно кивнув, подтвердил Бивень.
— Нет, убивать ее я не хочу и не стану. А иглострел беру, поскольку он может мне пригодится: я ведь бывал там, внизу, и, может статься, ей потребуется защита. О подземельях я ведь рассказывал?
— Да, кальд. На воздушном корабле, для моей будущей книги.
— Прекрасно. Значит, рассказывать заново незачем. Теперь послушай. Тебе кажется, что Гиацинт изменила мне, причем… противу естества. Прошу тебя по меньшей мере задуматься над тем, что сама Гиацинт вполне может считать иначе. Весьма возможно… нет, даже весьма вероятно, она опасалась, что генерал Саба вернет себе не только номинальную, но и фактическую власть над кораблем. И рассудила, что в таком случае всем нам — Гиацинт, мне, каждому виронцу на борту — ее дружеское расположение пойдет только на пользу, а как его снискать… ну это уж дело десятое.
— Наверное, так, кальд, — неохотно кивнув, согласился Бивень.
— Мало этого, Гиацинт знала, что я намерен вернуть корабль генералу Сабе по возвращении в город. Разве Гиацинт не могла предположить, что некогда, в будущем, генерал Саба станет добрым, надежным другом Вирона?
— Так вы спускаетесь? — окликнула их Гиацинт из пролома в стене туннеля.
— Сейчас, сейчас, — ответил Шелк. — Позволь нам завершить разговор.
— Кальд, это ж она, генерал Саба, на нас бомбы бросает. Кто, по-твоему, вот сейчас командует кораблем?
— Действительно, так и есть, однако бомбы она сбрасывает, исполняя приказ, как полагается всякому хорошему офицеру. Весьма сомневаюсь, что Гиацинт питала какие-либо надежды склонить генерала Сабу к измене долгу, но вспомни, какой свободой действий нередко располагает офицер, особенно офицер высшего ранга, исполняя любой приказ. Уверен, Гиацинт старалась сделать все возможное, дабы принимаемые ею решения благоприятствовали нам… точнее говоря, моей власти.
— Но мы же уходим. Ты говорил об этом еще на воздушном корабле, а до того, как нам посчастливилось отыскать этот ход, мы собирались идти поверху до самого Хузгадо. Ну а в Круговороте Короткого Солнца нам будет уже все равно, любит нас генерал Саба или нет, верно?
— Верно. Однако на борту воздушного корабля Гиацинт не знала, что этот мы вскоре оставим, а может быть, даже надеялась остаться здесь навсегда. Мне лично именно так и думается.
— Понятно, — кивнул Бивень.
Шелк надолго умолк.
— Пойдем, кальд, а?
— Я же сказал: сейчас. Сейчас пойдем. Еще один… нет, два момента. Во-первых, следующее: что бы сей… сей акт ни означал для меня, для тебя и даже для генерала Сабы, для Гиацинт он не значит ровным счетом ничего: нечто подобное ей доводилось проделывать сотни раз, с любым числом партнеров. К примеру, с генералиссимо Оозиком.
— Не знал…
— Возможно, но я-то знаю: он сам мне рассказывал. А когда ей пришлось оставить дом комиссара — не знаю даже, которого — что приобрел ее у отца, она какое-то время прожила у некоего капитана. В итоге они рассорились и расстались.
— Да мне-то все это незачем знать, кальд.
— Ошибаешься: пригодится. Нет, не для книги, которой ты, скорее всего, не закончишь, а может быть, не начнешь вовсе, — в собственной жизни. Что это был за капитан? Догадаться возьмешься?
Бивень отрицательно покачал головой.
— А я, кажется, догадываюсь. Держался он с ней крайне церемонно, однако взгляд, взгляд — особенно когда он остановил нашего коня!.. По-моему, в ее глазах он мало что значил, просто в минуту нужды послужил защитником и кормильцем, а вот она для него значила очень многое… и, несомненно, очень многое значит до сих пор.
— Она назад, сюда лезет, — шепнул Бивень, указав за спину.
Шелк, спустившись до середины склона, помог Гиацинт подняться.
— Не стану утверждать, будто не рад тебя видеть — тебя, Гиацинт, я, сама знаешь, счастлив видеть когда угодно. Однако мы с Бивнем как раз собирались спускаться к вам.
— Ты не поверишь, кальд, сколько там собралось народу! — высунувшись из подземелья в воронку, крикнула Крапива. — Половина квартала! И Мозг-зеленщик, и мясник Балабан, и даже новый авгур, который с нами на воздушном корабле летал! Моли тоже здесь — он ее свои ризы заставил надеть. А Пролокутор всем сесть велел.
Бивень подал руку Гиацинт, а другую — Шелку.
— И моя мать, и братья с сестрами. Вот что для меня главное, только… — Казалось, у него вдруг перехватило горло. — Только выходит, будто насчет отца мне все равно.
— А тебе вовсе не все равно, — пробормотала Гиацинт, — уж я-то знаю…
— Ага, наверное. Он меня каждый день после палестры в лавку работать гнал, и… и ссорились мы из-за этого. И еще много из-за чего.
— Понимаю.
— Я же старший, — закончил Бивень, словно это объясняло все разом.
— Но если там половина квартала, что с нашим мантейоном? — спохватился Шелк. — То есть с паствой — с теми, кто посещал жертвоприношения по сциллицам, с ребятишками из палестры?
— Почти все здесь, — заверила его Крапива. — Не хватает кое-кого из мужчин — они к генералиссиме Мяте ушли, однако и Королек, и Перышко, и Ворсинка, и подружка моя, Цингибер… погоди-ка, дай вспомнить. Ломелозия тут, ее сестры, братья и мать — тоже. И Асфоделла с Астрой. И Лисенок, младший братишка Керрии, и сама Керрия. И Остролист с Оленем… Олень ранен серьезно. И торговка кошачьим мясом, и тот старик, что в летнюю пору торгует льдом, и еще наших целая куча.
Шелк, удовлетворенно кивнув, улыбнулся Гиацинт.
— Что ж, я свое дело сделал… спас его от гибели круговорота. Или, по крайней мере, спасу, когда мы доберемся до нового. Мне ведь поручено спасти наш мантейон, а мантейон и есть люди, собирающиеся, дабы вместе поклониться богам. Все прочее, и в первую очередь я, — так, мишура… довесок.
Поднять на него взгляд Гиацинт не смогла.
— Когда ты вернулась наверх, я объяснял Бивню, что в конечном счете важна одна только любовь. Иносущий однажды — как раз перед нашей встречей в гостинице Горностая, у пруда с золотыми рыбками — сказал мне, что, пусть он не Киприда, Киприда станет им неизбежно. Чем больше она обретает истинных качеств богини любви, тем крепче их единство.
Гиацинт кивнула, и тут Бивень заметил, что глаза ее полны слез.
— Иносущий… Ты его вправду там видел, кальд? — спросил он.
— Да, Бивень, во сне, стоявшим на водной глади. Мне оставалось сказать тебе лишь об одной вещи, и я не вижу, отчего бы не сделать это прямо сейчас: от Гиацинт с Крапивой тут никаких тайн нет. Видишь ли, любовь не помнит обид. Я знаю, что Гиацинт не изменит мне никогда в жизни, не хуже, чем ты знаешь, что Крапива никогда в жизни не изменит тебе, но если даже изменит — хоть раз, хоть тысячу раз — моя любовь к ней останется прежней.
Гиацинт, едва ли не в ярости оттолкнувшись от стенки воронки, поднялась на ноги.
— Ну, все, с меня хватит! Слышать этого больше не могу! Не могу и не буду!
— Тогда идем, — откликнулся Шелк и начал карабкаться вниз, к бреши в стене коридора.
— Никуда я не пойду! — завопила Гиацинт. Прекрасное лицо ее исказилось в гримасе лютой злобы. — Ты об этих местах рассказывал, и сама я их видела, и… там ужас, ужас! Сам же сказал: все шлюпки переломаны, это Чистику досталась целая, а ты только надеешься их починить, и из-за этого целый город готов отдать, бросить!
Развернувшись, она пулей помчалась прочь и, не успев сделать пяти шагов, скрылась из виду в круговерти метели.
Шелк бросился было за ней, но в спешке оступился и вместе с осыпавшейся землей соскользнул почти к самому дну воронки, к Крапиве, устремившейся за ним, стоило ему снова начать подъем.
Взобравшись наверх, он со всех ног побежал следом за Гиацинт. Бивень с Крапивой не отставали. Вскоре одна из бомб разорвалась так близко, что земля под ногами вздрогнула, и Шелк остановился.
— Уходите. Уходите скорее, оба. Вместе, ну?
Глаза его сверкали огнем даже в полумраке метели.
— Понимаешь, Крапива? А ты, Бивень? Я отыщу ее, раздобуду карточки, чтобы хватило для починки еще одной шлюпки, а вы поспешите вниз, найдите Его Высокомудрие и расскажите ему обо всем. Если успеем, придем прямо к шлюпкам.
Крапива стиснула руку Бивня изо всех сил.
— Уводи его, — велел Шелк. — Потребуется, хоть силой тащи.
С этим он подал Крапиве иглострел, однако Крапива без лишних слов показала ему свой, когда-то принадлежавший Сабе. Кивнув, Шелк сунул оружие за брючный пояс и, точно призрак, скрылся в снегу.
— Шелк?! — донесся откуда-то сверху резкий, хриплый крик его ручной птицы. — Шелк?! Шелк?! Шелк?!
Примерно две дюжины ударов сердца Крапива с Бивнем стояли рядышком, глядя ему вслед, гадая, что припасло для них будущее, а после в один и тот же миг улыбнулись; Крапива вручила Бивню иглострел; оба, не разнимая рук, вернулись к воронке, спустились к бреши, проделанной взрывом бомбы в стене коридора, и двинулись на поиски матери Бивня, дожидавшейся их под землей.

В собственную защиту

Строками, которые вы только что прочли, я собирался завершить «Книгу о Шелке», ибо больше мы его не видели. Сим дополнением я отвечаю на критические замечания и вопросы, адресованные нам теми, кто прочел предыдущие разделы, выправленные и переписанные Крапивой (ее почерк куда разборчивее моего).
Многие из вас призывают меня пересказать всю эту историю от собственного, подлинного лица, ограничившись лишь тем, что видел я сам, и, по сути, сделав себя главным ее героем. Отвечу: подобный рассказ по силам написать любому из вас. Перо вам в руки, дерзайте.
Моя задача не в том, чтобы (как вам угодно) попросту описать, каким образом мы, рожденные в Вироне, добрались до Синего, но в изложении истории патеры Шелка — виронского кальда во время нашего отбытия, величайшего, удивительнейшего из известных мне людей. Историю эту я, о чем уже предупреждал, намеревался назвать «Книгой о Шелке», а вовсе не «Прибытием Звездопроходцев» или любым из множества прочих (и зачастую в той же степени идиотских) предложенных мне названий. В итоге она стала широко известна как «Книга Длинного Солнца», поскольку читает ее в основном молодежь — те, кто не помнит нашего Круговорота Длинного Солнца либо рожден уже после Дня Высадки. Что ж, я не против. Называйте как заблагорассудится — главное, чтоб читали.
Критикам нашим скажу так: с патерой Шелком и я, и Крапива были знакомы лично. Внешность его, и походку, и голос я помню по сей день — в молодости (о чем вы уже читали) даже понес наказание за то, что чересчур хорошо ему подражал, а Крапива знала его ничуть не хуже меня.
По крайней мере, настолько же хорошо оба мы знали майтеру Мрамор, носившую также имена Моли, Молибден, Магги и Магнезия (последнее — ее изначальное имя). До тех пор, пока мы не достигли отроческих лет, она была нашей наставницей в палестре на Солнечной улице, а после ее сменили майтера Мята и майтера Роза. Шелк искренне любил ее, доверял ей, и я, правду сказать, нередко думаю, что с его приходом у нее появился предмет страстных ее мечтаний, ребенок, пусть даже сама она этого не сознавала. В свою очередь, она доверяла нам, когда мы под ее руководством трудились во Дворце Кальда, когда вместе с нею летали на воздушном корабле, во время путешествия сквозь бездну, и здесь, на Синем. Во избежание путаницы я на протяжении всего повествования называл ее майтерой Мрамор. Готов поручиться, женщины практичнее и лучше нее не найти.
Во время полета в Майнфрейм нам нередко представлялась возможность увидеть и даже послушать Чистика, хотя разговорчивостью он вовсе не отличался. Кроме того, работая во Дворце Кальда, мы многое слышали о нем от работавшей вместе с нами Синели. Нет, вопреки подозрениям некоторых из читателей, услышанного от Чистика на исповеди Шелк нам не раскрыл, хотя о самой исповеди, состоявшейся после встречи в «Петухе», мне рассказывал. О том, что Чистик насмерть забил человека ногами, знал весь квартал — вполне вероятно, это и был один из отпущенных ему Шелком грехов. Кроме того, Синель по секрету призналась Крапиве, что Чистик дважды избил ее, и описала оба случая довольно подробно.
Читатели не раз и не два упрекали меня в обелении образа Чистика. Ничего подобного: скорее уж я сверх меры его очернил. Не нравился он мне настолько, что даже сейчас, многие годы спустя, относиться к нему беспристрастно для меня весьма, весьма тяжело. Подчеркнуть я старался следующее: был он здоров, изрядно силен, на вид — отнюдь не красавец, с такой густой бородой, что, даже только что побрившись, казался небритым, и хотя слыл человеком отважным и щедрым, немногие, кроме Шелка, Синели и Кошака, поминали его добрым словом.
Однако, как мне ни трудно отнестись по справедливости к Чистику, гораздо труднее сохранить беспристрастие в отношении Гиацинт. Исключительная красота стала ее благословением и в то же время проклятием. Практически необразованная, непомерные амбиции, грубый нрав… В присутствии Крапивы она неизменно красовалась передо мной, выламывалась, нагибалась, демонстрируя декольте, задирала юбки якобы затем, чтоб поправить чулок, и так далее, а если Крапивы рядом не случалось, набрасывалась на меня с руганью, стоило только взглянуть в ее сторону. Все человеческие отношения для нее сводились к деньгам, власти и похоти, а Шелка она понимала куда хуже, чем Клещ — ее.
Осмелюсь предположить, немногим из нас доводилось встречать женщин, подобных генералиссиме Мяте, а в точности описать ее образ для тех, кому в этом смысле не посчастливилось, весьма и весьма нелегко. Маленького роста, лицом свежа, остроноса, темно-русая челка делит лоб надвое почти до самых бровей… В обычных разговорах ее голос звучал негромко, робко, совсем как в классе, но стоило возникнуть надобности в быстрых, решительных действиях, от хрупкой крохотной сибиллы не оставалось и помину. Взгляд ее сверкал огнем и сталью, а при первых же звуках голоса раненые бойцы, казалось бы, неспособные устоять на ногах, хватали оружие и шли в атаку вместе со всеми. Не сдерживаемая подчиненными, она вела свои силы в бой лично, без страха опережая самых бесстрашных, а на ходу подбадривая отстающих громкими криками. Если бы не Бизон с капитаном Сервалом, ее наверняка убили бы уже на второй день.
В качестве полководца она лучше кого бы то ни было понимала необходимость простых и действенных планов, которые можно претворить в жизнь, прежде чем изменится положение — вот это-то, вкупе с даром вселять в сердца потрясающую преданность, и стало краеугольным камнем ее успеха. Многим она известна прежде всего как генералиссима Мята, однако я на протяжении всего повествования именую ее майтерой, как и ее духовную сестру, майтеру Мрамор. К утверждению Шелка, будто воинственность получена ею от Богини Любви, придралось куда меньше читателей, чем я ожидал, хотя мне лично оно кажется изрядно неправдоподобным. Впрочем, Крапива полагает, что точно такое же бесстрашие способны проявлять многие женщины, подобно ей, вдохновленные любовью к родному городу и почитаемым ими богам… ну что ж, как у нас теперь говорится, любви не страшны даже ингуми в полночный час.
Личного разговора с Кровью ни я, ни Крапива не удостоились, однако оба мы видели и слышали его, посещавшего наш мантейон, а после стали свидетелями тому, как Кровь с Мускусом поднесли в дар богам белых кроликов. Беседы Крови с Шелком и майтерой Мрамор изложены нами с их слов. По всему судя, они отыскали в нем столько хорошего, сколько мне либо Крапиве не удалось бы разглядеть ни за что.
Доктора Журавля мы с Крапивой даже ни разу не видели, однако встречавшейся с ним майтере Мрамор он пришелся по сердцу, и Шелку тоже. Синель, знавшая его весьма близко, рассказывала, что на раны и хвори он смотрел, точно мясник на поросят да бычков, и я постарался хоть как-то, хотя бы отчасти, передать сие на письме. Судя по рассказам Шелка, в Сфингу он верил не более, чем в любого из прочих богов, а получив неоспоримые доказательства ее существования, попросту переключился бы с осмеяния тех, кто в нее верует, на осмеяние ее самой.
Характер Наковальни сложен из описаний Реморы и наших собственных наблюдений во время полета в Майнфрейм. Выглядел он невзрачно, что, вероятно, и побуждало его постоянно отстаивать собственную значимость, однако отваги ему было не занимать. На воздушном корабле мне довелось видеть, как он «зачаровал» пулевое ружье, сунув палец под спусковой крючок, а после выхватив оружие из рук караульной, безуспешно пытавшейся выстрелить.
Многие читатели требовали, чтоб я включил в эту историю описание нашего похода по подземельям к шлюпкам и полета сквозь бездну. Вновь предлагаю им взяться за сей труд самим. Дерзайте, перья вам в руки и Склеродерма в пример. (Кстати, воспоминания Склеродермы хранятся у ее внука, а тот позволяет визитерам снимать с них копии.) Здесь я изложу лишь самое необходимое, дабы обрисовать личность ингума, известного нам с Крапивой под именем патеры Кетцаля, Его Высокомудрия Пролокутора Священного Нашего Града, Вирона. Не сомневаюсь, употребленное мною в данной связи, слово «личность» вызовет множество возражений: личного, дескать, в этаком чудище не больше, чем в том же гусе… однако те, кому доводилось ловить и приручать гусов, свидетельствуют, что характером гусы разнятся меж собой по крайней мере не меньше, чем собаки.
Для нас Кетцаль был вовсе не ингумом, но почтенным древним старцем, человеком мудрым, участливым, верным соратником и другом Шелка. Именно ему, не кому-нибудь, мы с Крапивой, вернувшись под землю, передали сказанное Шелком на прощание. Выслушав нас, многие пожелали вернуться наверх, отыскать Шелка и помочь ему в поисках Гиацинт, но Кетцаль строго-настрого запретил возвращаться, напомнив, что это противоречит наказу самого Шелка, и повел нас подземными коридорами в направлении озера.
Вскоре мне вспомнилось нечто, услышанное на борту воздушного корабля от Реморы, а именно — как Кетцаль таинственным образом исчез, будучи загнан Пауком в подвал разрушенной виллы Крови. Путь под землей оказался изрядно долгим; со временем усталость одолела даже самых выносливых, а Кетцаль вовсе отстал почти от всей нашей разрозненной компании, и вот тогда мне выпала возможность спросить, как он это проделал.
— Ступай рядом, сын мой, — велел он, опустив руку мне на плечо.
До сих пор помню, какой легкой, бескостной казалась его ладонь сквозь тонкую куртку… будто на плечи, пониже затылка, накинули мягкий кожаный ремешок.
— Мне за всеми уже не угнаться. Поддержишь меня? Ты молод, крепок, силен… и вдобавок по сердцу патере кальду.
Я ответил в том смысле, что хотел бы на это надеяться и что патера Шелк неизменно был ко мне добр.
— Не сомневайся, ты ему нравишься. Отзывается он о тебе тепло, и о тебе, дитя мое, тоже. Хорошие вы детишки… не удивляйтесь: для меня и родители ваши — что дети. Как говорится, нет дурака глупей старика! Вот вы, женщины, с годами, напротив, мудреете, дитя мое… а на самом-то деле вы оба уже совсем взрослые, хотя вряд ли сие понимаете.
Мы с Крапивой поблагодарили его на добром слове.
— К сожалению, я за всеми не поспеваю. Как та толстуха. Но не бросать же ее, верно? Не бросать же их здесь… а нести ее мы не сможем: чересчур тяжела.
Одет он был в ризы обычного авгура, однако посох, символ духовной власти, взял с собой и опирался на него при ходьбе.
Я сказал, что ради Склеродермы и многих других нам вскоре придется сделать привал, и предложил пойти вперед — пускай он только объяснит, что искать.
— Мне хотелось бы, чтоб ты поспал, сын мой, — ответил Кетцаль, однако, странно причмокнув губами, вдруг передумал. — Нет, лучше постой на страже. Не сморит тебя?
Я твердо заверил его, что не засну.
— Прекрасно. Кто-то ведь должен, а я не смогу. То и дело дремота одолевает, хоть юного Ремору спроси. И идти с такой быстротой не могу, однако ж вынужден поторапливать всех вокруг… Как затейливо шутят порою боги! Есть ли у тебя оружие, дитя мое?
Крапива отрицательно покачала головой, а я объяснил, что она прихватила с воздушного корабля иглострел, но отдала его мне, и предложил вернуть иглострел ей.
— Оставь у себя. Оставь! Будешь стоять на страже, пригодится.
С этим Кетцаль повернул ко мне голову. Знай я в то время о ряженых ингуми, необычайно длинная, сплошь в морщинах, шея выдала бы его истинную природу немедля, однако мне и без этого вдруг сделалось страшно: во взгляде его больше не чувствовалось ни мягкосердечия, ни теплоты. Казалось, передо мной маска… а может, лицо поставленного на ноги трупа.
— Ты ведь не станешь стрелять в меня? — спросил он.
Естественно, я заверил его, что не стану.
— Видишь ли, я буду прогуливаться. Как всегда. Возле Дворца меня видят всю ночь напролет. Говорят, будто это мой дух, будто я покидаю тело и брожу по ночам… поверишь ли ты в такое, дитя мое?
— Конечно, Твое Высокомудрие, — кивнула Крапива, — если ты сам подтвердишь.
— Нет, все это вздор.
У меня создалось впечатление, будто он навалился на мое плечо всей тяжестью, однако оказался совсем не тяжел.
— Не верь в подобную чушь, кто бы ее ни нес. Просто я не могу уснуть, вот и брожу, полусонный, усталый, где придется. Будь добр, сын мой, крикни идущим впереди, чтоб шли быстрее: сам я совсем запыхался.
— Его Высокомудрие говорит, нужно идти быстрее! — крикнул я (хотя, возможно, выразился несколько иначе).
— Благодарю тебя. Вот теперь можно и остановиться. Пусть та толстуха с мужем нагонят нас.
Обернувшись, он призывно замахал обоим рукой.
— Здесь, в подземельях, опасно, — зашептала Крапива. — Наверняка опасно, иначе он бы так не торопился.
При этом она склонилась к самому моему уху, а голос понизила настолько, что я сам ее еле слышал, однако патера Кетцаль (каковым я считал его в тот момент) откликнулся:
— Так и есть, дочь моя, но мне неизвестно, насколько. Если сие неизвестно, действовать следует так, будто опасность весьма, весьма велика.
— А Паук? Он для тебя очень опасен был? — вставил я, воспользовавшись случаем вернуться к заданному вначале вопросу.
Кетцаль покачал головой, но не как человек, поворачивая голову вправо-влево: его голова колыхнулась из стороны в сторону, причем держал он ее почти прямо, лицом ко мне.
— Этот-то? Нисколько… хотя нет, весьма, ибо впустую расходовал мое время. Дел мне предстояла целая куча, оттого я и ушел, — пояснил он, залившись надтреснутым, тоненьким старческим смехом. — Исчез в темноте… так ведь сказал тебе юный Ремора? Знаю, кому-то он об этом рассказывал. Хочешь разобраться, в чем фокус?
Повернувшись ко мне спиной, он поднял ризы, прикрыл ими голову, а руки и посох спрятал, прижав к груди. Ползучие светочи, принесенные с собой первыми поселенцами, освещали тот отрезок коридора не хуже, чем всякий другой, однако Кетцаль словно бы вправду исчез — скрылся с глаз вместе с посохом и всем прочим.
— Вижу, Твое Высокомудрие, — подтвердил я. — То есть тебя не вижу.
Тут нас нагнали Склеродерма с мужем. Сама она, страдальчески морщась, ковыляла вперевалку со скоростью черепахи, а ее муж хромал напоказ: поглядите-де, как у меня болят ноги.
Крапива сообщила обоим, что Кетцаль о них беспокоился.
— Я за него самого беспокоилась, — проворчала Склеродерма, опершись на меня и мужа, точно на пару деревьев, опустившись на крылокаменный пол и стряхнув с ног туфли.
— Вы, мелюзга, несетесь вперед, как угорелые, — поддержал ее муж, усевшись рядом и тоже сбросив ботинки. — Куда там Его Высокомудрию за вами угнаться…
Вспомнив тревоги Кетцаля на их счет, я знаком призвал Крапиву сесть и подсел к ней.
— И твои вопли я слышала, — сварливо продолжила Склеродерма. — Прекрасно слышала, как ты кричал этим, впереди: быстрей, мол, быстрей!
В ответ я объяснил, что так распорядился Кетцаль.
— Кстати, а где он? — спохватилась Крапива. — Минуту назад тут был!
— Впереди, — ответил ей Балабан. — Я уж давненько его не видел.
Отдых наш продолжался, пожалуй, около часа, и все это время мы с Крапивой тревожились, как бы не потеряться, не отстать от остальных навсегда. Однако возможности отклониться от их пути нам не представлялось довольно долго: коридор тянулся почти по прямой с легким и, правду сказать, приятным уклоном книзу. Наконец мы набрели на боковой коридор, однако у входа в него нашли записку, подписанную Оленем. В ней говорилось, что написать ее велел Его Высокомудрие, что все продолжают идти главным коридором, и что всякому отыскавшему записку надлежит оставить ее на месте, дабы указать путь идущим следом.
Миновав еще около полулиги, мы услышали плач младенца и негромкий храп и вскоре догнали своих. И наши друзья, и соседи по кварталу, и моя матушка, и братья с сестрами — все они крепко спали. Склеродерма с мужем немедля легли, а я велел Крапиве тоже ложиться и, по возможности, хоть немного поспать. Едва опустив голову на мою куртку, она уснула не менее крепко, чем Склеродерма.
Усевшись рядом, я снял ботинки, растер усталые ноги и начал прикидывать, что делать дальше. С одной стороны, я обещал Кетцалю стеречь остальных и прекрасно помнил рассказы Шелка о тварях вроде собак, среди солдат называемых богами, а среди заключенных — бульками. С другой же — устал и проголодался я зверски, по отдыху истосковался давным-давно, а Кетцаль, попросив меня покараулить нашу компанию, насчитывавшую к тому времени больше четырехсот человек, не сказал ни слова о том, кто будет караулить меня, чтоб я тоже поспал час-другой.
После множества долгих, неторопливых (уставший, соображаю я крайне медленно) раздумий я решил честно постоять на часах, пока кто-нибудь не проснется, поручить караул ему и лечь спать.
Вскоре я вроде бы едва не уснул, не дождавшись замены, поскольку мне показалось, что из полумрака доносится негромкое хлопанье крыльев, как будто вдоль коридора, где-то в изрядном отдалении от меня, летит большая сова. Поспешно выпрямившись, я вскинул голову, прислушался, но не услышал ни звука. Спустя недолгое время меня осенило: да ведь Кетцаль жаловался на частую бессонницу! Рассудив, что, если ему снова не удается уснуть, он вполне может покараулить наших вместо меня, я поднялся и, с осторожностью огибая спящих, двинулся на поиски, однако Кетцаля нигде не нашел.
Словами не описать, как я был ошеломлен — ошеломлен и испуган! Снова и снова твердил я себе, что наверняка ошибся, что его черные ризы, должно быть, прикрыты одолженным у кого-то одеялом или плащом, и посему вглядывался в те же лица, которые рассматривал считаные минуты назад, пока искренне не поверил, будто способен составить словесный портрет каждого из спящих, да еще в точности указать по памяти, где он лежит. Среди нас имелось около дюжины младенцев, множество ребятишек постарше, немало женщин, а вот мужчин, считая патеру Ремору и Балабана, — не более сорока. Оценив соотношение, я твердо решил, что женщина — пускай даже девчонка — может покараулить спящих ничуть не хуже: в случае чего просто разбудит меня, и дело с концом.
И вот, наконец, мне пришло в голову задаться вопросом: что сделал бы в моем положении Шелк? «Наверное, помолился бы», — решил я и, опустившись на колени, сложив перед грудью ладони, смиренно склонив голову, начал молить Иносущего, сжалившись надо мной, горемычным, разбудить хоть одного из спящих поблизости, причем особо, недвусмысленно подчеркнул, что женщина либо девчонка тоже вполне подойдет.
Подняв голову, я увидел, что среди спящих кто-то сидит, а, разглядев в полумраке темные остекленелые глаза проснувшейся, сразу же понял, с какой издевкой Иносущий откликнулся на мои молитвы.
— Мукор, — зашептал я, — давай сюда. Поговори со мной, пожалуйста.
Ее лицо воспарило вверх, точно лик призрака, и невесомо, плавно поплыло вдоль коридора ко мне. Не догадайся я вовремя, что на ней попросту черное облачение сибиллы…
— Мукор, где твоя бабушка? — спросил я. — Здесь ведь была…
Оцените, с каким запозданием мне вспомнилось, что майтера Мрамор, спящая разве что изредка, — идеальная замена для меня в карауле!
— Ушла, — ответила Мукор.
Ни на что большее я, еще во Дворце Кальда запомнивший, как редко она раскрывает рот, не рассчитывал, однако секунду-другую спустя Мукор добавила:
— Ушла с человеком, которого нет.
Это уже несколько обнадеживало, но спрашивать, кто таков человек, которого нет, казалось бесполезным. Поразмыслив, я спросил, не пошлет ли она свой дух поглядеть, где бабушка и не нужна ли ей помощь. Мукор кивнула, а после мы молча просидели бок о бок по крайней мере четверть часа. Я чуть было не задремал снова, но тут Мукор заговорила:
— Она несет его. Плачет. Хочет, чтоб пришел кто-нибудь.
— Твоя бабушка?
Должно быть, я заговорил громче, чем собирался: Крапива, подняв голову, села и спросила, что стряслось.
— Там. Недалеко, — пояснила Мукор, указав в глубину коридора.
И вправду, далеко идти не пришлось. Едва потеряв из виду спящих друзей, мы встретили майтеру Мрамор в не по росту длинных, волочащихся по полу ризах авгура, кое-как накинутых на плечи, с Кетцалем на руках. Для отражения чувств лицо ее (что я старался подчеркивать при всякой возможности) приспособлено не было, но каждый жест, каждое движение переполняла невыносимая, рвущая сердце боль.
— В него стреляли, — сообщила она. — Стреляли, но он не позволяет остановить кровь.
Голос ее тоже был полон муки.
Ужасающее, не просто вспухшее либо осунувшееся, но изуродованное — казалось, длань смерти смяла его скулы и подбородок — лицо Кетцаля медленно, словно цветок, развернулось к нам.
— Какую кровь? — заговорил он. — Разве вы видите кровь, дети мои?
Полагаю, мы дружно покачали головами.
— Ну, а возможно ли остановить кровь, если кровотечения нет?
Я вызвался понести его, но майтера Мрамор отвергла помощь: он-де совсем ничего не весит. Позже мне представился случай убедиться, что она почти не преувеличила: младшие братья, которых я нередко поднимал на руки, и те весили больше.
Крапива спросила, кто в него стрелял.
— Штурмовики из Тривиганта, — с кривой, напоминавшей скорее страдальческую гримасу улыбкой ответил Кетцаль. — Они уже здесь, внизу, дочь моя. Копали траншеи к востоку от города, искали ходы поближе к поверхности, и вот, один отыскали. Думают, Шелк… — Осекшись, он негромко ахнул. — Думают, Шелк с нами, но помешать нам постараются в любом случае. Так им велит Сфинга.
— А нам нужно выполнить волю Паса, — добавил я.
— Верно, сын мой, только смотри, не забудь того, что сказал сейчас.
К этому времени до спящих уже было рукой подать. Помня, что, если рядом нет доктора, никто не заменит его лучше авгура, Крапива помчалась вперед, разбудила Ремору, однако осмотреть рану Кетцаль ему не позволил.
— Я уже стар, — отвечал он. — Стар и готов к смерти, так дайте же мне уйти поскорее.
Однако умер он только на следующий день, уже в полете сквозь бездну. Ремора принес ему Умиротворение, а после этого Кетцаль отдал Реморе свой гаммадион, сказав:
— Твой черед, патера. Сцилла тебя обманула, но именно тебе придется возглавить наш Капитул в Круговороте Короткого Солнца.
(Так и случилось. Конечно, священнослужителей у нас немало, однако Веру, именуемую жителями других городов Виронской, возглавляет он, Его Высокомудрие патера Ремора. Добавляю сие примечание, поскольку не все мои читатели — выходцы из Вирона, а по мере того, как с копий Крапивы также снимают копии, число тех, кто незнаком с Капитулом, будет только расти.)
Однако тут я забегаю вперед. После того как Кетцаль не позволил нам обработать рану и наотрез отказался отвечать на новые вопросы, мы принялись расспрашивать о происшедшем майтеру Мрамор.
— Лежала я без сна, — отвечала она, — думала о разном. Вспоминала, как мы повидали Майнфрейм, и дорогую нашу Синель с Чистиком, и патеру Шелка с Гиацинт. Гадала, жив ли еще мой муж, ну и… о многом, одним словом, думала. Вдруг вижу: Его Высокомудрие поднялся, направился куда-то вдоль коридора. Предупредила Мукор, чтоб не волновалась, что я скоро вернусь, догнала его и спросила, куда он. А он отвечает: впереди, дескать, нас может ждать опасность, а раз ему все равно не уснуть, отчего б не сходить на разведку? Я отвечаю: не стоит так рисковать, пошли уж лучше Макака или еще кого-нибудь из мальчишек…
Тут она осеклась, неудержимо зарыдала и плакала так долго, что многие слушатели отошли, заговорили между собой, но мы с Крапивой, Ремора, Склеродерма и еще несколькие остались рядом.
— Словом, — совладав с собой, продолжила майтера Мрамор, — я хотела, чтоб он послал на разведку кого-нибудь другого. Он приказал мне вернуться назад. Ну нет уж, говорю; я, хвала Пасу, теперь мирянка и подчиняться Твоему Высокомудрию не обязана, и бегать по подземельям в одиночку, рискуя жизнью, тебе не позволю. С тобой, говорю, пойду. Он принялся меня уверять, что знает эти коридоры, так как уже спускался сюда один, чтоб добиться разговора с Аюнтамьенто, когда они не желали ни с кем говорить, и все опасности, какие тут могут быть, себе представляет прекрасно… но я не ушла.
— Ты ни в чем не виновата, Магги, — объявила Крапива. — Не знаю уж, как все это вышло, но в тебе-то не сомневаюсь ничуточки!
Мы, остальные, поддержали ее, но майтера Мрамор покачала головой.
— Шли мы с ним долго и, наконец, подошли к перекрестку на стыке четырех коридоров. Там я спросила, куда нам нужно, а он ответил, что сам повернет направо, но мне нужно вернуться назад, и ушел в коридор по правую руку от нас. В самый темный из всех четырех. Я, конечно, пошла за ним следом, и некоторое время видела его впереди, но шага он не замедлил — наоборот. Оба мы едва не бежали. Вскоре я вправду пустилась бежать со всех ног, но потеряла его из виду. Шла, шла, боковых коридоров видела множество, но никуда не сворачивала. Дошла до громадной железной двери; вижу, дальше дороги нет. Пришлось повернуть обратно. Вернулась я к тому самому…
Поперхнувшись, она шумно всхлипнула.
— К тому самому перекрестку, и слышу: идет. Только не так, как когда я за ним шла — медленно, спотыкаясь чуть не на каждом шагу, далеко, но слух у меня был прекрасный, а Мрамор унаследовала его от меня.
Крапива озадаченно подняла брови, но я подал ей знак: помолчи.
Майтера Мрамор взглянула на нас. Кого как, а меня вид ее глаз без единой слезинки пронял, тронул сильнее любых рыданий.
— Побежала я ему навстречу, вижу: он уж лежит, не встает, а кровь из него так и хлещет, будто из жертвенного агнца, когда авгур нож выдернет… но на рану он даже взглянуть не позволил. Пришлось нести.
После этого его несли мы сами — на руках, будто ребенка, так как шестов, чтоб соорудить носилки, у нас не нашлось, а он, знавший, где сейчас тривигантцы и какой коридор ведет к спящим, указывал путь.
(Насчет стычки с тривигантцами я не скажу ни слова: о ней и без того судачили, пока всем до единого не надоело слушать. У Балабана со Склеродермой, и у меня, и еще кое у кого имелись иглострелы. Склеродерма, рискуя жизнью, уводила из-под огня раненых, а когда бой разгорелся вовсю, была ранена тоже, причем не раз, дважды, но продолжала ухаживать за нами, хотя у самой юбки заскорузли от собственной крови. Сейчас ее уже много лет как нет в живых, и я всем сердцем жалею, что так поздно додумался воздать ей по заслугам. Внуки ею гордятся, всем рассказывают, что в Вироне она была великой… однако в Вироне великой ее никто не считал. В Вироне ее знали лишь как низенькую толстуху, ковыляющую от дома к дому, торгуя обрезками мяса, забавницу с шуткой для каждого наготове, однажды вывалившую на голову Шелку, сидевшему с ней на крыльце, ведерко мясных обрезков — он, дескать, поглядывал на нее свысока! Однако на самом-то деле ее внуки правы, а мы, виронцы, ошибались: в величии Склеродерма уступала разве что генералиссиме Мяте. Несомненно, она поскакала бы вместе с генералиссимой в бой, если бы только могла, и храбро билась со стражей на Решетчатой, а после ухаживала за ранеными, а ночью гасила пожары, всерьез угрожавшие охватить весь город. В конце концов пожар, спаливший дотла наш квартал, оставил их с Балабаном без дома, без лавки, лишил всего достояния, но даже это не повергло ее в уныние.)
Кетцаль прихватил с собою из Бурсы многие сотни карточек. Большую их часть он сразу доверил Реморе, а как только мы добрались до шлюпок, отдал ему и остальные. Некоторые из нас подумали, будто он не позволял перевязывать рану из опасений, что их могут украсть, однако Кетцаль отказывался от перевязок даже после того, как карточки отдали спящим.
Вместе со спящими мы заполнили до отказа две посадочных шлюпки. Спящих почли за лучшее разделить между ними поровну, поскольку они разбирались в устройстве шлюпок гораздо лучше любого из нас. Далее, как уже многими много раз было рассказано, появившийся в стеклах смотритель, управлявший нашей шлюпкой, показал нам Зеленый и Синий и спросил, который из них нам нужен. Этого, ясное дело, никто не знал, и мы отправились за советом к Кетцалю, хотя ослаб он настолько, что едва шевелил языком.
Кетцаль попросил перенести его в рубку (так называли мы ту часть шлюпки, которую Шелк называл носом). Смотритель таким же образом, как демонстрировал их Реморе, Мозгу и мне, показал Синий с Зеленым ему, и он, выбрав Зеленый, испустил дух. Затем Ремора лично отнес его тело назад, в небольшой лазарет, хотя задача сия оказалась отнюдь не простой — ведь двигатели работали, плевались огнем яростно, как никогда прежде, даже в момент отбытия из Круговорота Длинного Солнца. По счастью, в лазарете оказалось стекло — наверное, для того, чтоб отдавать указания заботящимся о больных.
На борту у нас нашлась женщина по имени Молиния, всю жизнь омывавшая, умащавшая благовониями — словом, готовившая к погребению тела усопших. Ее-то Ремора и попросил омыть и приготовить Кетцаля, а майтера Мрамор с Крапивой вызвались ей помогать. Их визга я не забуду до конца дней.
Тогда мы еще не знали ни о том, что на Зеленом живут ингуми, ни о том, что во время конъюнкции круговоротов они летают на Синий, ни о том, что они пьют кровь, ни даже об их способности менять облик — то есть не знали о них вообще ничего. Тем не менее все, видевшие тело Кетцаля, не на шутку встревожились, а мы с Мозгом принялись настаивать на перелете сюда, на Синий, а не на Зеленый, вопреки советам Кетцаля.
Однако Ремора, выслушав нас до конца, остался верен патере Кетцалю, при котором многие годы служил коадъютором, и объявил, что мы продолжим полет прежним, рекомендованным им курсом. Только спустя трое суток, когда всякий входящий в рубку сразу же понимал, что в действительности мы идем к Синему, мы и узнали, что смотритель изменил курс своей властью. Ныне в его правоте не сомневается никто.
На сем я и завершу слово в собственную защиту. Надеюсь, претензии критиков удовлетворены, а если и нет, я уже отступил от собственных принципов куда сильней, чем хотел. Повторяю: рассказывать я изначально намеревался о Шелке и ни о ком ином.
Возможно, его, убитого в Круговороте Длинного Солнца, давным-давно нет в живых. Возможно, позднее они с Гиацинт погрузились в шлюпку, доставившую обоих на Зеленый, и погибли там.
Но также вполне возможно, что он до сих пор жив, и мне лично сердце подсказывает: да, жив, а живет либо в Круговороте Длинного Солнца, либо (смею надеяться) в другой части Круговорота Короткого Солнца, нареченного нами Синим. Разумеется, годы изменили его в той же мере, что и всех нас, но я могу описать только, как выглядел он тем жарким летним днем, выхватив мяч из моей ладони в тот самый миг, когда я приготовился заработать очко: изрядно выше среднего роста, чистое, несколько бледноватое лицо, ярко-голубые глаза и непокорные, нипочем не желающие лежать смирно волосы цвета соломы. Сложением он худощав, строен, но вовсе не медлителен и не слаб. На спине у него имеется шрам, память о прошившей тело навылет игле, и еще, может быть, тусклые, едва заметные шрамы на правом плече, оставленные клювом сипа, прозванного Мукор белоглавым.
Самого меня зовут Бивнем, а мою жену — Крапивой. Живем мы с сыновьями на острове Ящерицы, ближе к хвосту, где и делаем на продажу бумагу наподобие этой, а всякого, принесшего весточку о патере Шелке, встретим с великой радостью.

Позднее

Насухо вытерев кончик пера клочком мягкой кожи, Бивень закупорил пузырек чернил, приготовленных вдвоем с женой из сажи с живицей, отодвинул от стола кресло и встал. Вот и все. Точка. Труд завершен… и, может статься, теперь призрак мальчишки, которым он был многие годы назад, наконец-то оставит его в покое.
За порогом короткое солнце коснулось пламенной кромкой моря. Золотистая дорожка — Златая Стезя — тянулась поперек пенистых гребней волн на запад, к новому Майнфрейму, хотя такового почти наверняка не существует в действительности…
Дойдя до берега, Бивень спросил у игравших возле воды Шкуры с Копытом, где Жила.
— На охоте, отец! — объявил Шкура.
— Туда, на большой остров поплыл! — добавил Копыто.
Огромные карие глаза Копыта со всей очевидностью демонстрировали, насколько он впечатлен подвигом брата.
— Ему бы уже домой вернуться пора.
Тут всех троих окликнула Крапива, выглянувшая из кухонного окна.
— Ступайте в дом.
Протесты близнецов Бивень решительно пресек, подтолкнув обоих в сторону прочных стен.
С плоской вершины Утеса пролив был виден ясно, как на ладони, однако с уверенностью разглядеть рыбачий коракл, взлетающий на гребни далеких волн, чтоб тут же снова исчезнуть из виду, ему удалось лишь полминуты спустя. Восточной частью неба уже овладела ночь, рассыпавшая, разбросавшая по его черному бархату короткие солнца множества иных круговоротов. Вскоре взойдет Зеленый — едва ли не второе солнце, вот только пагубное, будто проклятие, влекущее за собой череду штормов и чудовищных приливных волн…
Вон, вон!
Замерший в ожидании, Бивень наконец сумел убедиться, что вон та неяркая искорка действительно движется на фоне усеянной блестками черной занавеси. В недрах этого крохотного огонька он родился и рос почти до зрелых лет. В недрах этого крохотного огонька — скорее всего, во Дворце Кальда — был зачат Жила… но сейчас в это просто не верилось.
Вдруг далеко в вышине мелькнуло, промчалось по небу нечто темное, заслонившее родной круговорот — на долю секунды, не больше, однако Бивня бросило в дрожь.
Конец Книги Длинного Солнца
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Примечания

1 (~) Здесь — перефразированная цитата из «Энеиды» Вергилия:
Всех вином оделив, [Эней] скорбящих сердца ободряет: «О друзья! Нам случалось с бедой и раньше встречаться! Самое тяжкое все позади: и нашим мученьям Бог положит предел». (Пер. С. А. Ошерова под ред. Ф. А. Петровского).
У Вулфа «друзья» заменены на «сестру», а «бог» — на «Паса». (Прим. переводчика).
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